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AL LETTORE 





i el compilare questo Dirionnrie Moderno Italiano-Inglese m 
PRON propesto di far opera che riesca specialmente utile per il let 
ture italiano. Em conseguenza di questo mio propesite le nerm 
da me seguite mei presente Dizionario sono: 

la — Ho cercate, sempre che possibile, di dare al vocabek 
| italiane Il sue dirette equivalente nell'altra lingua; e cié affinch 
il lettere italiano che cerca la traduzione di un vocabolo nen n 
trevi che in spiezarione, cosa melita più utile per il lettore in 
+ Cleso; 

2a — nei limiti della concisione che mi sone impesti he am 
plamente tradotte e illustrate ciascun vocabolo, accompagznandov 
le dizioni, gl'idiotismi, i preverbil e le costruzioni più in use: 

Sa — accanto al verbo, aggettivo, ecc. che traducone la voe 
italiana ed hanno una costruzione da essa diversa, bo tr 
parentesi collocato la particella da essi retta. Queste due ultim 
Borme ritenze utilissime, in quanto che esse sono pel lettore d 
crande nusilio nell'adoperamento del vocabolo nei suoi varii usi 

4a — 1 nomi prepril e geografici ho ordinatamente introdott 
bel testa; 

Sa — nella seconda parte ho usato aceentare quella silla 
ba dei vocabolo inglese sulla quale la voce si posa nel pronaun 
riarie. ed ho raccolto in breve ristretto le rezole della pronun 
zia, dei verbi e del plurale della lingua inzie<e. Ho fatto uv 
della pronunzia fizurnta sole in poche eccezioni, rimandando i 
lettore alle regole di pronunzia ed alla viva voce, la mizlior font 
di egni prenunria. 

I} lettore necordando benevole accoglienza al libro mostrer 
di approvare i criteri da me seguiti; perdonerà egli intanto 1 
tanecenti omissioni e gli “inevitabili” errori tipozrafici. 

Hanno agevolato il mio compito i varii dirionarii delle du 
lingue. 

New York, 3216. 

Dott. G. F. LISANTI 
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ABBREVIAZIONI 





Aggettivo 
Anatomia 
Araldica. 
Architettura. 
Arti. 
Astronomia. 
Ausillare. 
Avverbio. 
Botanica. 
Commercio. 
Congiunzione, 
Esclamazione. 
Femminile. 
Tamigliare. 
Ferrovia. 
Figurato. 
Geografia. 
Geometria. 
Grammatica. 
Impersonale. 
Interiezione. 
Interrogazione, 


Irregolare, 


iN 


Maschile, 
Marina. 
Meccanica. 
Medicina. 
Militare. 
Alinerale. 
Musica. 

Nome proprio. 

Participio passato, 
Personale. 
Plurale. 


Preposizione. 


Pronome. 


Sostantivo. 
Singolare. 
Termine legale. 
Tipografia. 

Vedi. 

Veterenaria. 
Verbo intransitivo 
Verbo riflessivo. 
Verbo transitivo. 


Zoologia. 








ABBA 


Abbass4rsi, v. r. to bend down; 
droop; humble; bemean one’s 
self; sink; sag. 

Abbassato, agg. bent; humbled ; 
curbed; cast down; lowered. 

Abbfsso, avv. below; down; low; 
downstairs: th 

e 


* 4) tiranno, 

tyrant. 

Abbsstanza, avv. enough; suffi- 
ciently; pretty. 

Abbfte s. m. abbot. 

Abbfttere, v. t. to overthrow; 
pull, batter, strike ,beat 
down: slug; fell; abate: 

# uno Sopra...» 
down upon... 

Abbattérsi, v. r. quail; despond; 
break down; come across: 

* in uno, to meet with one, 


down with 


* sopra di uno, to strike one 


down; pounce on one. 
Abbattiménto, 
felling; fight; dejection. 
Abbattita, s. f. felling. 
Abbattito, D._ PD. overthrown ; 
taken off; deducted (com). 
Abbattito, agg. downcast; de- 
jected; crestfallen. 
Abba tuffolfire, v. t. to roll up‘ 
Abbazia, 8. f. abbey. 
Abbecedàrie 8. Mm. A. B. C. 
Abbelliménto, S. Mm. embellish- 
ment; ornament. 
Abbellire, v. t. to embellish ; 
adorn; beautify. 
Abbenché, cong. although ; 
though; notwithstanding. 
Abbeverare, v. t. to water. 


Abbeverarsi, v. r. to drink (from): 
watering 


Abbeveratéio, S. I. 
place or trough. 
Abbicfre, v. t. to heap up. 


Abbicf, 8. mM. alphabet. 

Abbiénte, ASE. wealthy. 

Abbiettamente, AVV. meanly ; 
basely. (ness. 


Abbiettézza, 8. f. baseness; mean= 
Abbiétto, agg. base; contempt- 
ible: abject; mean; servile. 
Abbieziéne, s. f. meanness, ab- 
jection; servility. 
Abbigliamento, Ss. M. habilement; 
attire; adornment; apparel. 
Abbiglifre, v. t. to adorn; dress; 
garb; attire; apparel. 
Abbigliarsali, v. T. to dress up. 
Abbigliatéio, 8. M. toilet. 
Abbin4re, v. t. to couple. 
Abbindolfre, v. t. to decelve; 
trick: fool: hooAwink, 
Abbliocare, v. t. to cluck. 


to throw one 


s. m. overthrow; 


Abbondévole, agg. 


ABBO 


Abbiosciérai, v. r. to wither; de- 


cline; give up. 


Abbisognàre, v. i to be neces- 


sury; waut; be wanting; 
need; be in need. 


Abbitra, ve. abiura. 
Abboccaménto, s. m. conferences 


interview; parley. 
Abbocc&re, v. t. e i. to bite; fits 
| take up; make palatable. 
' all’amo, to bite the hook. 


Abboccàrsi, v. r. to talk togheter; 


” con, to have a. talk with. 
Abboccito, agg. tasting good; 
flavorous; sweet; palatable. 


Abboccatéio, 8. m. kilnhole. 


Abboccatura, s. f. brim; border; 
flavor. 


Abbominfre, ve. abominare 


Abbonacclàre, v. t. to appease; 
lull; smooth down. PP ° 


Abbonaménto, s. m. subscription. 


Abbonére, v. t. to subscribe; re- 
e. 

Abbonàrsi, v. r. subscribe (for). 
Abbonfito, 5. m. subscriber. 
Abbondante, agg. abundant; lav- 


ish; galore; plentiful. 
Abbondanteménte, avv. abun- 
dantly; plentifully. 


Abbondanza, s. f. abundances 
plenty; plentifulness. 

Abbondaàre, v. i. to abound (in); 
be rich; teem with. 

abounding 3 


abundant: plentiful. 


Abbondevolménte, avv. aplenty. 


Abbonfre, v. t. becalm; pacify. 
Abbordfggio, Ss. m. ramming. 
Abbordàre, v. t. to accost; step 
up to; ram (una nave). 
Abbérdo, 8. m. approach; access > 
* (di facile), easy to talk to. 
Abborraccifre, v. t. to bungle; 
botch. 
Abborracclàrsi, v. r. to get one’s 
fill; gourmandize. 
Abborracciatére, s. m. bungler. 
Abborrénte, ve. aborrente. 
Abbottonare, v. t. to botton; 
fasten with bottons. 
Abbottonfrsi ,v. r. to botton 
oneself up; button. 
Abbottonatdra, 8. f. buttoning > 
buttons. 
Abbozzaménto, Ss. M. sketch; 
rough design, draught, copy. 
Abbozzàre, v. t. to sketch: out- 
line, mould, draw roughly: 
» un sorriso, to attempt at 
smiling. i 
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ABLA 


Abiazibne, s. f. ablation. 
Abléto, s. m. ablet (zro.). 
Abluzione, s. f. ublution. 
Abnegàre, v. t. to abnegate. 
Abnegaziéne, s. f. abuegation; 
selflessness; self-denial. 
Abolibile, agg. abolishable, 
Abolfre, v. t. abolish; call off. 
Aboliziéne, s. f. ab.lition; dis- 
use; calling off. 
Abominabile, agg. abominable. 
Abominfre, v. t. to abominate. 
Abominaziéne, 8. f. abomination. 
Abominévole, agg. abominable; 
hideous. . 
Abominio, Ss. m. abhorrence: 

" (venir in), to grow odious. 
Aborigene, agg. aboriginal. 
Aborigeni, s.m. pl. aborigines. 
Aborrénte, agg. abhorrent. 
Aborrévole, agg. detestable. 
Aborriménto, s. m. abhorrence. 
Aborrîre, v. t. e i. to abhor 

(from); loathe; hate. 
Abortfre, v. t. t0 
abort: slink: fail (fig.). 

Abortirsi (ve. abortire). 

Abortfvo, agg. abortive. 

Abérto, s. m. abortion; miscar- 
riage; freak. 

Abrfimo, n. p. Abraham. 

Abrasiéne, s. f. abrasion. 

Abrogfre, v. t. to abrogate; re- 
peal; recall; annul. 

Abrogazi6ne, s. f. abrogation; re- 
call; repeal. 

Abside, zs. f. apse (arch.); apsis 
(astr.). 

Abusiare, v. i. to misuse; abuse; 
overdo; indulge in: 

* della pazienza di, 

out one’s patience. 

Abusivaménte, avv. abusively. 

Abusîfvo, agg. abusive. 

Abtiso, m. abuse; misuse; over- 
use; violation. 

Ac&cla, s. f. acacia (bot). 

Acfinto, Ss. m. acanthus; bear’s 
foot (bot). 

Acaro, 8. Mm. acarus; 
worm; finger's worm. 

Acca, 8s. f. H: 

” (non valere un’), to he worth 

no*hing. 

Accadémia, 8. f. academy; con- 
cert; bout: musicale. 

Accademicaménte, avv. academic- 
ally. 

Accadémico, agg. academic. 

Accadémico, 8s. m. academician. 

Accadomists, s. m. academist. 


to wear 


cheese 


—, 
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ACCA 


Accadére, v. i. to happen; befall; 
betide; come to pass; chance: 

- come accade che...? how 

comes it that... ? 

- Cosf accade di, so it is with. 
Accadito, &. m. happening. 
Accagionfre, v. t. to accuse; 

indict; impute. 
Accalappiaménto, 8. m. catching; 
trapping. 
Accalappiàre, v. t. to entrap; 
catch; ensnare; circumvent. 
Accalappia-cini, s.m. dog-catch- 
er. 
Acealcérsì, v. r. to rush; press; 
squeeze. 
Accaldare, v. t. to warm; heat. 
Accaloraménto, Ss. m. heat; fever. 
Accalorfire, v. t. to heat; warm. 


Accalorarsi, v. r. to excite, warm 


up; grow warm. 

Accalordto, agg, heated; Impase- 
sioned; warm. 

Accampaménto, Ss. m. encamp- 
ment; camp. 

Accampfre, v. t. to claim; set 
up; put up; allege; camp. 
Accampérsi, v. r. camp; encamp. 
Accanfrsì, v. r. grow angry or 

furious at; rave: 

* contro uno, to dog one. 
Accanitaménte, avv. furiously; 
passionately; doggedly. 
Accanito, agg. raving; furious; 

craving; pitched; stubborn. 

Accannellire, v. t. to put into 
skeins. 

Acefinto, avv. @ prep. near; by 
the side of; alongside of; 
next to: 

- d’accanto a S. Biagio, next 
to $S. Biagio; 

- d’accanto a, from beside; 

- l'uno accanto all'altro, side 
by side. 

Accantonaménto, 8. 
ment. 

Accantonfre, v. t. to put, place, 
hoard by; canton (mil.). 

Accanton&rsi, v. r. to take quar- 


m. canton- 


ters. 
Accapaceclito, agg. fatigued ; 
wearied; fagged. (ing. 


Accaparraménto, s. m. forestall- 

Accaparrfire, v. t. to bespeak; 
forestall; engross. 

Accaparràrsi, v. r. to engage. 

Accaparratére, 8. m. forestaller3 
jobber. 


$n 





ACCE 


Accéso, p. p. ve. accendere. 
Accéso, agg. burning; impas- 
sioned; aglow ; glowing; 


glaring: alight; hot: 

” d'ira, burning with anger; 

” in viso, his face glowing; 

flushed ; 

* (conto), unpaid bill. — 
Accessibile, s. f. accessibility. 
Accessiéne, 8s. f. accession. 
Accésso, s. m. access; paroxism; 

fit; huff; investigation: 

- ad accessi, fitful. 


Accessoriaménte, avv. accessorily 
Accessorio, Q£g. accessory. 
Accessuale, agg. fitful. 
Accétia, s. f. axe: 
" (fatto con I), 
roughly done, 


Accettibile, agg. acceptable. 

Accettabilité, s. f. acceptableness 

Accettfinte, 5. m. acceptor. 

Accettfire, v. t. to accept; re- 
celve; close with; take up. 

Accettarifne, Ss. f. acceptance; 
acceptation: 

" da parte di, acceptance by. 


Accétto, agg. welcome. 

Acchetfre, v. t. to appease; quiet 

Acchetàrsi, v. r. to grow calm; 
becalm one’s self. 


Acchiappfre, v. t. to catch: grab: 
seize; get hold of; nab; ap- 
prehend. 

Acchitfrsi, v. r. to take the lead. 

Acchfto, 8. m. lead: 

” (di primo), at once. 
Acciabattaménto, 8. m. blotching; 
bungling. 
Acciabattàre, v. t. to blotch; 

bunele: cobble. 

Acciabatténe, 8. m. bungler. 

Accificco, R. m. oppression; În- 
disposition; outrage; harm. 


Acclacc6s0, agg. asthmatic. 
Acciaierfa, s. f. steel foundry. 
Acciafno, 8. m. steel bead. 
Accifilo, 8. m. steel. 
Acciarfno, s. m. steel; linch-pin. 
” fnttere 1’), to strike the 
nt. . 


Accidentfile, age. accidental. 
Accidentalità, s. f. accidentality. 
Accidentalmente, avv. accidentally 
Accidénte, n. m. accident; mis- 
hap; stroke; death. 
Accident&to, agg. paralysed: un- 
even: rugged. 
Aceldénti! escl. confound it. 
Accidia, 6, f, idleness; sloth. 


clumsily, 
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ACCO 


Accidiosaménte, avy. idly; slug- 
gishly. 
Accidiéso, ugg. lazy; sluggish. 
Accidiéso, s. m. luggard; drone. 
Acclecare, (ve. accecure). 
Accigliaménto, 8. m. frowning. 
Accigtiarsi, v. r. to frown. 
Accigliato, agg. frowning: 

" (guardar), to frown (upon) 
Accingersi, v. r. to get ready; 
be on the point; be about. 
Aociocché, cong. that; to the end 

that; for. 
Acciottolàre, v. t. to pave with 
flints, pebbles, etc. 
Acciottolito, s. m. road, street 
paved with pebbles. 
Acciuffare, v. t. to catch; nab; 
get hold of; grab (at). 
Accluffarsi, v. r. to come to 
grips; lock, 
Accliga, s. f. anchovy. 
Accivire, v. t. to provide. 
Acclamfre, v. t. to acclaim; elect; 
proclaim; applaud. 
Acclamaziéne, s. f. acclamation. 
Acclaràre, v. t. to clear up. 
Acclimatérsi, v. r. to acclimatize. 
Acetimatarione, s. f. acclimata- 
on. 


Accelive, agg. acclivous. 
Acclivitaé, s. f. acclivity. 
Accladere, v. t. enclose. 
Accocefre, v. t. to deceive: 
- accoccarla a uno, to play a 
triek upon one. 
Accoccolarsl, v. r. to squat; snug- 
gle. 
Accodfre, v. t. to place, put at 
the end or rear. 
Accodérsi, v. r. to follow; hang 
on: go after; tag after. 
Accogliénza, s. f. reception. 
Accégiiere, v. t. to receive; ace 
cept; grant (preghiere): 
” male, to unwelcome; 
* bene, to welcome. 
Accélito, gr. m. accolyte. 
Accollacci&to, agg. covered to 
the neck. 
Accallàre, v. t. to yoke: nlace, 
fix upon; charge; let (com.) 


Accollérsi, v. r. to take npor 
one’s self; undertake; vouch 
(for). 

Accollatàrio, Sf. m. con tractor: 
lesrees voucher. 

Accollatfira, 8. f. neck of a dress. 

Accéllo, s. m. contract: jutty. 

Accéita. 8. f. gathering. 

Aocoltellàre, v, ¢, to stab, 


De 
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ACCO 
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ACCO 


Accemandinte, 5. m. shareholder| Accomunàrsi, v. r. to live in 


Cepositur. 

Accomandire, v. t. to commis- 
sion; deposit, 

Aecomandatario, 8 Mm.  bailee; 
trustee. 

Aecemandita, (società in). s. f. 
corporation; stock company. 

Accomanditare, v. t. to take, buy 
shares. 

Acecomiatire, v. t. to bid fare- 
well: dismiss. 

Aecomiatàrsi, v. r. to take leave 
of; say farewell. 

Accomodabile, agg. adjustable. 

Accomedaménto, 8. m. agreement 
accomodation; settlement; ar- 
rangement; composition: 

* (venire a un), to compromise 

Accomodire, v. t. to accomodate; 
adjust; settle; set; fix; fi 
(up); ensconce; mend; put 
in order; tuck; suit; please; 
nrrange; improve: 

” uno, to fix one (f1.). 

Accomodfrsi, v. r. to sit down: 
agree; compromise; make un 
with; settle; make one's self 


comfortable: . 
- s'accomodi, be seated: pray 
sit down. 


Accomedazibne, 8. f. accomoda- 
tion; arrangement. 

Acefmodo, s. m. fixing; compo- 
sition; repal;. 

Accompagnaménto, 8. m. retinue: 
train; escort; following; ac- 
companiment: 

*” con il violino, accompani- 
ment on the violin (piano, 
etc.). 

Ascom v. *. to accom- 
pany; escort; attend; follow: 
ree (off); chaperon: go with: 
keep company; companion; 
conduct: show: 

*” nno intorno, to show one 
around; 

* uno dentro, to show one in. 
Accompagnérasl, v. r. to associate, 
consert, go, join with: 

- accompagnato a, accompani- 

ed. joined with à i 

- accompagnato da, accompa- 
nied by. P 

Accompegnatére, s. m. chaperon: 

accompanist (mus.). 

Accemunaménte, s. m. communi- 


2. 
Acoomunfre, v. t. to put in com- 
mon; consort; share. 


common; make up a com- 
munity. 

Acconcézza, s. f. conveniency; 
nicety; patnesS; smugness. 
Acconciaménte, avv. politely ; 
dandily; smugly; primly. 
Acconciîre, v. t. to fix (up); 

mend; deck; dress (i canel- 
li); put in order; fashion; 
do up; settle: 
* uno per le feste, to give one 
a good thrashing. 
Acconeciàrsi, v. r. to dress, deck 
one’s self; agree; conform; 
go in service; put up. 
AcconciatGra, Ss. f. head-dress; 
head-gear; make-up: 
” (perdere 1’), to be baffled. 
Accéncio, agg. to the point; done 
up: bedecked; well off: 
* (in), opportune; timely; ap- 
ropos; seasonable. 
Accondiscéndere, v. i. to comply 
(with); agree (to). 
Accéne, 8. m. lighter (mar.). 
Acconsentimento, s. m. consent. 
Acconsentire, v. . to consent; 
agree to; acquiesce in: 
* di to consent to: acquiesce 
in; fall in with. 
Accontfre, v. t. to apprise. 
Accontato, agg. learned; well- 
informed; knowing. 
Accontentàre, v. t. to content. 
Aceénto, s. m. acount; deposit; 
part payment. 
Aceopp4re, v. t. to knock down; 
club; fell. 
Accoppifàbile, agg. matchable. 
Accoppiaménto, s. m. match; mat 
ing; coupling. 
Accopplfre, v. t. to mate; join; 
pair; couple; match. 
Accopplàrsi, v. r. to join with: 
Acecoppiatéio, s. m. leash; union; 
coupling. | 
Accoraménto, f. m. affliction; 
sorrow; sadness: grief. 
Accor&re, v. t. to grieve; sadden. 
Accoràrsi, v. r. grieve: despond. 
Accoratélo, 8. m. butcher's Knife. 
Accorciamento, 8. m. shortening: © 
contraction: curtailment. Î 
Accorcifre, v. t. to rhorten; cur- 
tail: abridge: clip. 
Aeccorclfrsi, v. r. to contract 
itself: shrink; decrease. 
Accorciatéla, s. f. short-cut; by- 
path, 





" ACCO 
Accordéabile, agg. tunable; grant- 
able. 


Accordare, v. t. to tune (mus.); 
key up; attune; grant; af- 
ford: reconcile; accord; a- 
ward; make agree (gram.). 

Aocordfrsi, v. r. to agree; fall, 
chime in with; tune (mus.). 

Accordatére, s. m. tuner; tuning 

° ork. 

Accordatéra, 8. f. tuning. 

Accordellfre, v. t. to twist. 

Accordellatfno, Ss. m. 
striped cloth. 

Aceérdo 8. m. agreement: com- 
pact; accord; tune (mus.): 

* (esser d’), to agree; be a- 
greed: be in accord; 

* (metter d’), to reconcile; 

- in accordo con, in accord- 
ance with: in accord with; 

= d'accordo con, fn accordance 
with; consonant with. 

Accerdonére, v. t. to trim with 


narrow- 


braid. 

Accérgeral, v. r. to perceive; 
notice; be aware of: wake 
up to; be sensible of; re- 


mark; find out; realize. 
Accorgiménto, s. m. foresight. 
Accéro, 8. m. shore. 

Accorpfito, agg. with young. 
Accérrere, v. i. to run to; rush: 
flock: go, “ame to: heln. 
Accorsfito, agg. frequented; flock- 

ed. 
Accortaménte, nvv. wisely: wari- 
Iv: deftly; cunningly. 
Accort&re, ve. accorciare. 
Accorté7za, s&s. f. wnriness; &f- 
gacity; aitentiveness. 
Accérto, agg. attentive: wary; 
mindful: careful; tactful: 
* a non..., careful not to...: 
” (male), indiscreet; unwise: 
* (stin). be careful: look ont: 
- sinte accorto nd esser..., mind 


von be, 
” (fare uno), to apprise, make 
one wise, 

Accosclfral v. r. to squat: cower, 

Accostaménto, s. m. approach; 
nenaring. 

Accostfire, v. t. to accost: an- 
proach: bring near to: set 
njar: step up to; fit, join 
(art.). 


AccastAto. age. ajar. 

_ Aceésto (A), avv. near: by: side 
bv side (with): close (to). 

Accostolito, agg. ribbed, 
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ACCU 


Accostumére, v. t. to accustom; 
inure. 

Accostumarsi, v. r. to accustom, 
inure one's self; get used to. 

Accostumfto, agg. well-bread. 

Accotonére, v. t. to frizzle; raise 
the nap. 

Accotonattra, s. f. frizzling. 

Accovaccifrsi, v. r. to crouch; 
cower down; ensconce; aquat 

Accovonàre, v. t. to bind to 
shelves. 

Accozzàglia, 8. f. welter 

Accozzaménto, s. m. heap; mix- 
up; crowd; gathering. 

Acecozziire, v. t. to round up; 
bring, put together. 

Accreditaménto, 8. m. confidence; 
repute. 

Acereditàre, v. t. to credit; give 
credit; bring into repute: 

* Ia voce, to give it out (ar): 

-# una somma a uno, to credit 
one ‘with a sum. 

Accreditàrsi, v. r. to gain repu- 
tation: bring one’s self into 
repute or prominence: 

» presso di, to gain the con- 


fidence of. 
Accreditito, agg. accredited; 
credited (to); reputed. 
Accréacere, v. t. to increase; 
enlarge, augment, enhance, 
Accréscersi, v. r to increase; 
grow; acerue. 


Accresciménto, s. m. Increase; ace 
cretion; growth. 
Accrespattira, 8. f. wrinkle. 
Accuecifirsi, v. r. to lix down. 
Accudite, v. t. e i. to tend; at- 
tend; take cere of. 
Acculfire, v. t. to back (up). 
Acculirsl, v. t. to sit up. 
Accumulaménto, §. m. accumu = 
lation; heap: hoard: pile. 
Accumulire, v. t. to accumulate; 
henp; hoard; lav, save up: 
* spese, to run up expenses. 
Accumulirsi, v. r. to grow (up); 
increase. 

Accumnlataménte, avv. in a heap 
or pile. ° 
Accumulatòre, 8 m. necumniatori 

storer: saver: hoarder. 


Aceumulaziéne, ve. accumula- 
mento. 

Accurataménte, avy. accurately; 
carefuliv: diligentiv. 


Accuratézza, s. f. necuraerv: care- 
fulness: diligence: skill. 
Accur&to, agg, accurate; careful. 


RQ 


ACQUI 


ADDB 


Acquietaménto, s. m. calm; quiet; Acéto, agg. acute; sharp; point- 


Acquietàre, v. t. to quiet; still: 
” le cose, to hush up things. 
Acquietàrsi, v.r. to become quiet; 

becalm one’s self. 
Acquirénte, S&S. m. acquirer ; 
buyer; purchaser; acquisitor 
Acquisfre, v. t. to acquire; pur- 
chase: 
” a, to acquire by. 


Acquisitfvo, agg. acquisitive. 
Acquisizione, 8. f. acquisition. 
Acquistàbile, agg. acquirable. 
Acquistére, v. t. to acquire; pur- 
chase; gain; procure. 
Acquistarsi, v. r. to secure. 
Acquisto, 8. m. acquisition; pur- 
chase; gain; perquisite. 
Acquitrino, s. m. fen; pool. 
Acquitrinéso, agg. fenny; soggy 
Acquolina, 8. f. small rain: 

- far venire l’acquolina in boc- 
ca,: to make one’s mouth 
water. 

Acquosité, s. f. wateriness 

Acquéso, agg. aqueous; watery. 

Acre, agg. sharp; sour; acrid; 
pungent; tart. 

Acrédine, s. f. acrimony; pun- 
gency; tartness; harshness. 

Acreménte, avv. sharply; pun- 


gently; rudely. 
Acriménia, (ve. acredine). 
Acro, 6. m. acre. 
Acrébata, s. m. acrobat; rope- 
dancer. 
Acrobàtico, agg. acrobatic. 
Acrobatismt, s. m. acrobatism. 
Acrocefalia, s. f. acrocephaly. 
Acromftico, agg. achromatic. 
Acromatismo, s. m. achromatism. 
Acromegalia, 8. f. acromegaly. 
Acrémion, s. m. acromion. 
Acréstico, 8s. m. acrostic. 
Acrotério, s. m. acroters. 
Acufre, v. t. to sharpen; point. 
Acfleo, 8. m. sting; goad; spur; 
thorn; pain. 
Actime, 8. m. acumen: insight. 
Acuminfre, v. t. to acuminate; 
sharpen; point. 
Acuminfto, agg. acuminated; 
sharp-pointed. 
Aciistica, 8. f. acoustics. 
Acistico, agg. acoustic; auditory 
Acutaménte, avv. acutely; keen- 


y. 
Acutézza, 6. f. acuteness: sharp- 
ness; keenness; pointedness. 


ed; keen; piercing; shrewd; 
Shrill; high-pitched; treble. 
Acizle, s. f. highest mark. 
Ad. ve. a. 
Adacqufre, v. *. to water. 
Adagiàre, v. t. to lay down. . 
Adagigrsi, v. r. to lie down; re- 
cline; make one's self com- 
fortable. 

Adagiato, agg. reclining; lying. 
Ad&gio, avv. gently; slowly; 
with ease; adagio (mus). 

Adégio, int. hold on; gently. 
Adamantino, agg. adamantine. 
Adamitico, agg. adamic. 
Adatt&bile, agg. adaptable. 
Adattabilità, s. f. adaptability; 
fitness; suitableness. 
Adattaménto, s. m. adaptations 
accomodation; conforming. 
Adattire, v. t. to adapt: fit; ad- 
just; make into; conform. 
Adattàrsl, v. r. to adapt, adjust; 
conform one’s self to; put up 
with; take up with; apply; 
dovetail, fit (art.) (to. 
Adattazibne, s. f. ve. adattamen- 
Adftto, agg. fit; proper; convene 
jent; capable; suitable; in 
point; belonging with. 
Addarsi. v. i. to heed; perceive. 
Addebitàre, v. *. to saddle upon 
one; lay at one’s door; 
lay to: 
»” un conto a uno, to carry to 
one’s debit. 
Addébito, . 8. m. 
charge. 
Addensfire, v. t. to condense; 
thicken; crowd. 
Addensfrsi, v. t. to thicken. 
Addent&re, v. t. to bite; selze 
with the teeth; catch. 


Addentattra, s. f. indentation. - 
Addentellfre, v. t. to indent; 
notch: leave corner-stones. 
Addentellàto, s. m. toothing. 
Addéntro, avv. within; inside; 
inwardly: 
” (essere), to be well informed. 
Addentràrsi, v. r. to edge in; 
penetrate; learn, study thor- 


ougly. 
Addestraménto, m. iInstfuction ; 


drilling; exercise; training. 
Addestrare, v. t. to train; break 

in (un cavallo). 
Addestr&rsi, v. r. to drill, train, 

school one’s self. 
Addestrito, agg. adroit; skilful. 


impyptation; 








ADDU 


Addufrsi, v. r. to join. 

Addùrre, v. t. pieau; 
allege; cite; lead. 

Adduttore, 8. 1, uuuucent mus- 
cle. 

Adeguàre, v. t. to equal; propor- 
tion; balance; level; requite. 

Adeguataménte. avv. deservedly ; 
adequately; completely. 

Adeguatézza, 8. f. adequacy. 

Adeguàto, agg. adequate; 
portioned. 

Adéle, n. p.Adele, 

Adempibile, agg. ,accomplishable, 

Adémplere, ve. adempire. 

Adempire, v. t. e i. to fulfil; ac- 
complish; execute; comply 
with, 

Adenfte, s. f. adenitis (med). 

Adendéide, s. f. adenoid. 

Adenzibne, s. f. ademption (t. 1.) 

Adépto, s. m. initiate. 

Aderénte, agg. adherent; stick- 
ing; Close. 

Aderénza, s .f. adherence; union; 
subscription; attachment. 
Adérgersi, v. r. to rise to; raise; 

lift one’s self up. 

Aderiménto, s.m. adhering. 

Aderire, v. t. to adhere; stick 
to; subscribe; join; agree. 

Adescaménto, s. m. bait; lure; 
allurement; inducement. 

Adescare, v. t. to bait; lure; al - 
lure; entice. 

Adescarsi, v. r. to bite; be lured. 

Adescatòre, s. m. seducer. 

Adesione, s. f. adhesion; adher- 
ence; subscription; joining. 

Adesivo, agg. adhesive.. 

Adesso, avv. now; at present. 

* (proprio), just now; this ve- 
ry moment; 
(per), for the time being. 

Adiacénte, agg. adjacent; adjoin- 
ing; near; lying close; con- 
tignous; surrounding. 

Adiacénza, s. f. adjacency; out- 
skirts; adjoining land. 

Adlanto, s. m. mniden-hair; fern. 

Adibire, v. t. to adhibit; use for 

Adinamfa, s. f. ndynamy. 

Adipe, s. m. greuse; fat; adeps. 

Adiposità, s. f. adiposity. 

Adiposo, nag. adipose; fat. 

Adiraménto, s, IM. anger, rage; 
Wrath, 

Adirarsi, v. r. to grow, be angry; 
wax wroth; fall into a pas- 
sion: rankle ‘flame. 

Adirataménte, avv. angrily. 

Adirato, ugg. angry, enraged at. 


adduce; 


PIO 


ADU 


Adire, v. t. to enter into: 

‘“* di tribunale, to go to law. 

Adito, s. lu. access; entrance; 
means. 

Adoochiaménto, 8. m. luok; glan- 
ce; leer; peep; guze. 

Adocchifre, v. t. to eye; discover. 

adolescénte, s. m. youth; strip - 
lug; lad; adolcoceuc. 

Adolescénza, s. f. adolescence; 
youth. 

Ad6élfo, n. p. Adolph. 
Adombraménto, s. mw. sulkiness; 
fright; shade; umbrage. 
Adombràre, v. t. e i. to shade 
(art); shadow; be frighten- 

ed; grow sullen. 

Adénide, s. f. adonis (bot). 

Adontérali, v. r. o take offence. 

Adoperfàblle, agg. usable. 

Adoperaménto, lu. employment; 
usage. 

Adoperare, v. t. to employ; use; 
make use of. 

Adoperàrsi, v. r. to employ, en- 
gage one’s self; do, try one’s 
best; strive; cndeavor. 

Adopràre, v. t. (ve. adoperare). 

Adoràbile, agg. adorable. 

Adoràre, v. t. to adore; worship. 

Adoratòore, 8. ni. udorer; Wur- 
shipper; lover. 

Adoraziéne, s. f. adoration; wor- 


ship. 
Adornaménto, s. m. ornament; 
embellishement. 


Adornére, v. t. to adorn; embel- 
lish; deck; trim; dress; be- 
Gighi; drape. 

Adornérsl, v. r. to adorn one's 
self. 
Adornaménte, 
trimly. 
Adorno, agg. adorned; bedeck- 

ed 


avv. elegantly; 


Adottfbile, agg. adoptable. 
Adottamento, s. im. adoption; 
taking up. 
Adottire, v. t. to adopt; employ ; 
assume; take up, on. 
Adottivo, arg. adoptive, adopted. 
Adozione, s. f. adoption. 
Adragfnte, agg tragacant. 
Adugglare, v. t. to injure. 
Adiglia, s. f. coil (mar.) 
Adulire, y. t. to flatter; fawn 
upon: wheedle (into) 
Adulatére, s. m. flatterer. 
Adulatério, agg. adulatory; flat. 
tering. 
Adulaziéne, s. f. adulation; flat- 
tery. 


( A: 


AFFA 


Affastellàre, v. +. make into fa- 
gots; mix, heap up; bungle. 

Affaticaménto, s. m. labour; fa- 
tigue; toil; drudgery. 

Affaticinte, agg. fatiguing. 

Affatickre, v. t. to fatigue; wea- 
ry; overwork. 

Affaticérsi, v. r. to strive; toil 
hard; drudge; plod; fret. 

Affaticfito, agg. fatigued. 

Affitto, avv. perfectly; quite; 
wholly; entirely; at all: 

* (niente), not in the least. 


Affatturàre, v. t. to bewitch; 
charm. 
Affatturatrice, s. f. sorceress. - 


Affazzonaménto, 8. m. bungling; 
clumsy dress or make up. 

AffazzonSre, v. t. to bungle; put 
up, deck clumsily. 

Affé, int. indeed; faith; truly. 

Affermante, agg. affermative. 

Affermàre, v. t. to affirm; assert; 
aver; nod; state; steady; 
maintain; contend. 


Affermfrsl, v. r. to consolidate, 
assert, steady one's self; 
obtain. 

Affermativa, s. f. affirmative. 

Affermativaménte, avv. affirma- 
tively; assertedly. 

Affermativo, agg. affirmative. 

Affermatore, s. m. affirmer. 

Affermaziòne, s. f. affirmation; 
nodding; contention, 

Afferraménto, 8. mM. grasp; gripe. 

Afferrfre, v. t. to catch; grasp; 
gripe; lay hold of; catch; 
grab; clinch; seize: . 

* Il senso di una frase, to 
grasp the meaning of a phrase 

Afferràrsi, v. r. to grasp (at); 
lock; hold on to; catch at: 

” con uno, to grapple with one, 


Atffettàre, v. t. to slice; sliver; 

: pretend (to); effect; feign. 

Affettataménte, avv. under pre- 
tence; smugly. 

Affettito, agg. smug; studied; 
prim; prudish. ‘ 
Affettatadra, s. f. affectation; 

conceit; formality; smugness 


Affettaziéne, ve. naffettatura. 
Affettivo, agg. affective; affect- 
ing. 


Affétto, s. m. affection: love. 

Affétto, are. affected (with). 

Affettuosaménte, avv. affectione 
atelv; fondly: heartily. 

Affettuéso, arg. affectionate; lov- 
ing; kind. 
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AFFI 


Affezionîre, v. to attach; 
endeur (OD). 

Affezionéàrsi, v. r. to become 
fond of or attached to; get 
a liking to. 

Affezionataménte, avv. 
lovingly; tenderly. 

Affezionito, agg. fond; tender; 
loving. 

Affezi6ne, s. f. affection; fond- 
ness; love; tenderness. 


Affiataménto, 8. m. familiari- 
zation; accord. 

Affiatérsil, v. r. to familiarize 
one’s self with: become 
friend (with); snake frievis. 


Affibbiaménto, s. m, buckling; 
clasping; fastening. 
Affibbiére, v. t. to buckle; clasp; 
fasten; fix (on); palm off: 
” uno schiaffo a uno, to smite, 
s]ap one. 
- affibbiarla a uno, to fix it on 
one. 


Affibbiatéio, 8. m. button-hook; 
button-hole. 
Affibbiatéra, 8. f. set of clasps. 
Affidaménto, Ss. m. trust; reli- 
ability. 
Affidàre, v. t. to trust: commit; 
entrust; confide; bail: 
* un affare a uno, to trust an 
affair with one. 
* alle cure di, to entrust in the 
care of. 
Affidére, v. 1. to be trusted; to 
be relied upon: 
- é un uomo che affida, he is a 
reliable man. 


Affidfirsi, v. r. to rely upon; 
confide in; commit one's self 
to; trust to. 

Affievoliménto, 5. m. weakening. 

Affievolfre, v. t. e i. to weaken 5 
enfeeble; grow wenk. feeble. 

Affievolirsi, v. r. to grow weak 
or feeble; weaken; wane. 

Affiggére, v. t. irr. to post; paste; 
hang: fasten: affix: 

” fo sguardo, to gaze: stare at. 

Affilaménto, 8. m. sharpening; 
honing. 

Affilire, v. t. to sharpen; whet, 
hone; grind; stimulate; line 


t. 


fondly; 


up. 

Affiliito, agg. sharp; edged: thin; 
ean. 

AffilatAio, 8. m. whetstone, 

Affilatére, s. m. whetter. (ing. 

A@Alatfira, s. f. sharn-edge; hon- 

Affilettàre, v.t. to point. 








- 


Affrontàrsi, v. r. 


AFFRE 


Affrettére, v. t. to hasten; speed 
‘ hustle; hie; rush. 
Affrettàrsi, v. r. to make haste; 
hurry (on); hie; hustle. 
Aftretutaménte, avv. hastily; in 
a hurry. 
Affrontaménto, s. m. encounter- 
ing; confronting. 
Affrontàre, v. t. to face; con- 
front; beard; brave; engage; 
stand up to; affront. 
to encounter; 
face (each other); fight. 


Affrénto, 8s. m. affront; insult. 

Affumicaménto, s. m. fumiga » 
tion. 

Affumicire, v. t. to smoke; 


smudge’ dry-smoke; dry in 
smoke. 
Affusolàre, v. t. to taper. 
Affusolito, agg. tapering. 
Affisto, s. m. gun carnage. 
Afonia, s. f. aphony. 
Afono, agg. aphonous. 
Aforfsma, s. m. aphorism. 
Aféso, agg. sultry; muggy. 
A fricfino, s. m. e agg. african. 
Afrodisifico, agg. aphrodisiac. 
Afta, s. f. thrush: ulceration. 
Afte, (pl. di afta), aphtae. 
Agaimico, agg. agamic. 
Agape, s. f. love-feast. 
Arfrico, s. m. agaric. 
Agata, s. f. agate (pietra). 
Agàta ,s. f. needleful. 
Agénda, s. m. memorandum. 
Agénte, s.m. agent; clerk; man- 
ager. 

“* viaggiatore, 

man. 
Agenzia, s. f. agency; office, 
Agevolfire, v. t. to fac Îltate; 

make easy: help; assist; aid. 
Agevolaziéne, s. f. facility. 
Agévole, 1g. easy; facile. 
Agevolézza, s. f. ease; facility. 
Aggiare, v. t. to chnafe, 
Agganclire, v. t. to clamp; hook; 

hang up. 
Aggavignare, v.t. to grasp; seize 
Aggéccio, s. m. trifle; scrape. 
Aggettare, v. i. to jut; abut. 
Aggétto, s. m. jutty; abutment. 
Aggettivo, s. m. adjective. 
Argrhiacciaménto, m. freezing. 
Agehiaccclire, v. t. e 1. to freeze: 

4 #1 sangue nelle vene, to 

eurdle one’s blood: 

‘ di freddo, to be freezine. 
Arehificeio, Ss. m. (sheen) fold. 
Aggrio, s. m. agio: premium; dis- 

count. 


traveling sales- 
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ACGO 
Aggiogàre, v. t. to yoke. (ing. 
Aggiornaménto, 8. m. adjourn- 
Agglornàre, v. t. e i. to adjourn; 
dawn. 
Azgiotàggio, Ss. m. agiotage; 
stockjobbing. 
Aggiraménto, s. m. circuition; 


deceit; circumvention. 
Aggiràre, v. t. to surround: g0 
round; deceive; circumvent. 
Aggiràrsi, to go about; stragg- 
le; ramble; hinge; hang on. 
Aggiratére, 8. m. rambler; de- 
ceiver, 
Aggiudicfire, v. t. to adjudge; 
award; give; adjudicate. 


Aggiudicatàrio, 8. m. assignee; 
purchaser; contractor. 
Aggiudicazione, s. f. adjudica- 


tion; awarding. 
Aggidngere, v. t. to add; rejoin; 
increase; mix; get. 
Aggifingersi, v. t. to join: accrue 
to; unite one's self with. 
Aggiluntàre, v. t. to sew up. 
Aggiinta, s. f. addition; plus; 
accretion; makeweight.' 
Aggitinto, 8. m. adjunct. 
Aggiunzi6ne, (ve aggiunta). 


Aggiustibile, agg. adjustable; 
accomodable. 
Aggiustaménto, s. m. adjust- 


ment; agreement. 
Aggiustàre, v. t. to adjust; mend. 
fit; settle; fix; square: 
6“ un conto, to settle an ace 


count. 
‘ fede, to put faith. 

Aggiustfirsi, v. r. to prepare 

one’s self; agree: be recon<- 

ciled: put up with. 
Agglustataménte, avv. properly: 

conveniently. 
Agglustatézza, Ss. f. propriety; 

fitness: 


“ di mente, right-mindedness. 


Agectustatére, s. m. adjuster. 

Aggiustatira, Ss. f. mending.; 
fixing. 

Agglobfire, s. t. to conlobate. 

Agglomeraménto, s. m. agglom< 
eration: crowding. 

Arglomerfrsi. v. r. to agglome- 


erate: huddle : crowd. 


Agglutinaménto, s. m. aggluti- 
nation. 
Agglutininte, agg. agglutinant. 


Agrintindre, v. t. to acgintinate, 
Aggolfre, v. 1. to become hump 
backed; hump. ©’ 








AGI 


Aglo, s. m. leisure; ease; time: 
€ (a bell‘), at leisure; 
“ (avere), to have an opportu- 


nity; 
“ (a vostro), at your leisure. 
Agire, v. i. to act; operate; 
enact; do; negotiate: 

“ nobilmente, to do nobly; 

‘“ (modo di), dealing. 

Agitaménto, Ss. Mm. 

sbaking; flurry; worry. 

Agitàre, v. t. to agitate; stir; 
shake; flourish; flaunt; ven- 
tilate; discuss; toss; work 
up; trouble. 

Agitàrsi, v. r. to stir; shake; be 
moved; be astir. 

Agitàto, agg. flustered; restless; 
troubled; stirring: 

“ (mare), rough sea. 
Agitatére, s. m. agitator. 
Agitaziéne, s. f. agitation; wor- 

riment; uneasiness. . 
Aglio, 8. m. garlic. 
Agnfto, s. m. relative by the fa- 
ther’s side. 
Agnatiéra, s. f. lambing. 
Agnélila, s. f. she-lamb. 
Agnellfno, s. m. lambkin. 
Agnéllo, s. m. lamb. 
Agnina, s. f. budze. 
Agnizi6ne, s. f. recognition. 
Agnéme, 8s. mM. arnomen. 
Agnosticismo, s. m. agnosticism’ 
know-nothing. 
Agnéstico, agg. agnostic. 
Ago, 6. m. needle; bar: handle 
(d’oriuolo) ; cock, tongue 
(Ai bilancia); pin (mec.): 

“ (lavoro di), needle-work. 
Agognfire, v. t. to covet; crave, 
Agéne, s. m. field of battle; are- 

na; ring; packing needie. 
Agonfa, s. f. agony. 
Agonfsta, s. m. wrestler; fighter. 
Agonizzfinte, agg. dying. 
Agonizzàre, v. Î. to agonize. 
Agorfio, s. m. necdle-case, 
Agostino, n. p. Anuenstine: Austin 
Agésto, s. m. Aucust. 
Agraménte, avv. Sourly: severely 
Agrària, Ss. f. agriculture; land- 
tenure. 
Arrfrio, are. arrarion. 
Agréste, agg. agrestic; 
rustic: sour. 
Agrésto, gs. m. verinire (bot). 
Agrétto, s. m. sonrisb. 
Agrézza, s. f.,sourness: sharp- 
_ ness; tartnesr, A gri 
~feolo, agg. agrarian; agri. 
ultural, 


agitation ; 


rural: 
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AIU 


Agricoltére, s. m. farmer; tiller; 
husbandman; agriculturist. 
Agricoltàra, s. f. agriculture; 
husbandry. 
Agriféglio, s. m. holly (bot.). 
Agrimensére, s. m. land-measur- 
er; surveyor. 
Agrimenstra, s. f. land-survey- 
ing; land measuring. 
Agrimoénia, s. f. liverwort (bot). 
Agridétta, s. f. egriot (bot). 
Agripéraa, s. f. marjoram (bot). 
Agro. campaign; land. 
Agro, agg. sour; tart; acid. 
Agrodélce, agg. sweet and sour. 
Agrénomo, 8s. m. agronomist. 
Agrimi, s. m. pl. sharp fruits. 
Agficchia, s. f. needle. (off. 
Agucchifre, v. t. to sew; stitch 
Agugélla, s. f. scraping tool. 
Agtglia, s. f. needlefish (z00). 
Agugliétto, 8. m. pintle ” 
Aguzzaménto, 8. m. sharpness; 
sharpening. 
Aguzzàre, v. t. to sharpen; whet; 
point; strain. 
Aguzzfno, S. m. torturer; warder. 


Agtzzo, agg. acute; sharps 
pointed. 

Ah. int. ah; aw. 

Ahi, ahimé, int. alas; alack. 


Al, prep artic. to the. 
- a’ 28 di Maggio, on the 28th 
day of May. 
Aia, s. f thrashing-floor: 
‘ (menare il cau per l’). to beat 
the bush. 
Ala, s. f. governess; tutoress. 
Aifire, v. t. to spread the sheaves 
upon the floor. 
Alo, 8. m tutor; teacher. 
Afre, 8 m. course. 
Airéne, s m. herun. (200). 
Ailtfnte, agg. stovt: vigorouss 
** della persona, stout. 


Aluéla, s. f. flower-bed; plots 
ridge. 

Aludéle, 8 m. bird-net. 

Ainténte, s m. helper: hands 
helnmate; assistant; adjue 
ant: 


€ generale. adintant-ceneral. 
€ di campo, aid-de-camp. 
Alut&nte,. ae”. helnful: 
nitious: kind: assisting. 
Alutfire, v. t. to haln: aid: assists 
ancecor: relleve: tide over: 
€ uno a fare. ta heln one dos 
€ nno nel suo lavoro, to help 
one with his work. 
€“ uno a scendere, to help one 
get down or off. 


pro» 





/ 


ALFA 


Alfa, s. f. uIpha. (ally. 

Alfabeticaménte, avv. alphabetic- 

Alfubético, agg. alphabetical. 

Alfabéto, s. m. alphabet; primer; 

Alfine, avv. finally. 

Altiére, s. m. ensign. 

Alfonsfsmo, Ss. m. alphonsism. 

Alf6nso, n. p. Alphonse. 

Alea (correr l’), to run the 
gauntlet. 

Aleatério, ugg. aleatory 

Aleggiére, v. i. to hover; wing. 

Alessandro, n. p. Alexander. 

Alétta, f. fin; 
Cross-row, 

Alga, s. f. sea-weed; 

Algébra, s. f. slgebra,. 

Algebrista, s. m. ulgebrist. 

Algerino, s. m. e agg. algerian. 

Alzido, age. algid; cold. 

Algoritmo, x. m. algorithm. 

Algoso, UE wy. alzous., 

Aliare, v. i. to hover. 

Alias, avv. otherwise; alias. 

Albi, s. m. alibi. 

Alfce, 8. f. anchovy. 

Alidida, s. m. cross-staff. 

Alidére, s. f. dryness. 

Alienfbile, veg. alienable; trans- 
ferable. 

Alienabilita, s. f. alienability. 

Alienaménto, s. m. alienation; 
estrangement, 

Alienfre, v. t. to alienate; sell; 
transfer; estrange. 

AHenfrsi, v. r. to lose; become 
estranged. 

Allenfto, s. m. mad-man. 

Allenfito, agg. deranged; sold. 

Alfenaziéne, s. f. ulienation; sale; 
transfer: 

*” mentale, mental derangement 
Allenfsta, s. m. alienist. 
Aliéno, agg. alien: averse; 

luctant; forcign: 

” da, averse to; far from. 
Alfgero, agg. winged. 
Alimentare, v.*. to feed; nourish; 

foster; maintain, 


alga. 


re- 


Allmentàre, palati nlimentary. 
Alimentaziéne. f. food; nour- 
ishment: fend: feeding. 


Aliménti, s. m. pl. alimony (t. 1.) 
Aliménto, s. m. aliment; food; 
foodstuff: nourishment. 

Alimentizio, age. alimental. 
Alinea, s. f. clause; proviso. 
Aliésso, s. m. knnekle hone 
Alipede, arg. with winged feet. 
Alfonota, s. f. aqnota: share. 
Alitàre, v. i. to breathe; pant, 
Alito, s. m. breath; breeze. 
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iron-brice; tooth;, 


ALLE 


Alizéro, s. m. madder. 

Alla, prep. artic. to the: 

' destra, on the right (side); 

” portata, within reach; 

- ull'italiana, after the Itallan 

fashion. 

Alla, s. f. ell. 

Allacclaménto, s. m. lacing: fas- 
tening; linking; binding; 
junction; enticement. 

Allacciàre, v. t. to lace; bind; 
tie; fasten; link; collect: 
lash: 

- allacciarsi le scarpe, to lace 

one's sluves. (mento. 

Allacciatàra, s. f. ve. ullaccia- 

Allagaménto, S. m. flood; deluge, 

Allugdre, v. t. to flood; de luge: 
overflow; submerge: swamp. 

Allampanito, age. gaunt; lean. 

Allargaménto, s. in. enlargements 
extension; Widening. 

Allargàre, v. t. to enlurce: 
tend; broaden; widen; make 
larger or Wilder; stre ‘ele: 

” la mano, to be open- handed. 
Allargarsi, v. r. to spread. 
Allargat6io, s. m. stretcher, 
Allarmire, v. t. to alarm. 
Allarmarsi, v. r. to be ulurmed; 

Worry: 

” di, to alarm one's self over; 

grow alarmed at. 

Allfrme, 8. m. alurin: alarem: 

” d'incendio, tire-alarm. . 
Allampàare, V. i. to rage (with). 
Allarmfsta, s. m. alarmist. 
Allascare, v. t. to slacken. 
Allàto, avv. by one's side; 

next to: close to; 

Allattaménto, s. m. 
giving suck; feed. 

Allattatrice, s. f. wet nurse. 

Allefinza, s. f. alliance; league, 

Alletirsi, v. r. to ally, unite one's 
self (with). 

Allefito, 8. m. ally. 

Alléccolo, s. m. tid-bit. 

Allegaménto, Ss. m. allegation; 
edge tooth (dei denti). 

Allegfre, v. t. e i. to allege; cite; 
tie up; alloy: set: 

‘’ 1 denti, to set the teeth on 
ede, 

Allegaziéne, s. f. allegation: al- 
leging; quotatlun: citation. 

Allerreriménto, s. m. Jishtening; 
ease; allayving, 

Allergerire, v. t. to lighten; re- 
lieve; ense: nllay, 

Alléggilo, s. m. lighter. 


ex- 


near; 
hard by. 
luctation; 


ALLO 


Allontanarsi, v. r. to depart; 
withdraw: go, move, walk 
away; make off: 

” da, depart from; get clear of. 
j ** in fretta, to decamp. 

Allopatia, s. f. wiopaty. 

Alopitico, agg. allopatic. 

Alléra, avv. then; at that time; 
whereupon: 

“ allora, just then; (on 

- d’allora iu poi, from then 

- gli uomini d‘allora, the men 
of those times. 

Allorché, avv. when. 

Alléro, 8. m. laurel; t riumph. 

Allottàre, v. t. to allot; give in 
lot; apportion. 

Allucignolire, v. t. to crumple. 

AMlucinfrsi, v. r. to hallucinate; 
mistake. 

Allucinfto, s. m. hallucinator. 

Allucinaziéne, s. f. hallucination. 

Alludente, agg. allusive; hinting. 

Alludere, v. i. irr. to allude; hint 
at; refer to. 

Allumfre, v. t. to light; kirdle. 

AHame, s. m. alum; alumen. 

Alluminàre, v. t. to illumine; 
alum. 

Alluminio, s. m. aluminium. 

Alluminazione, s. f. illumination. 

Allumacatàra, 8. f. mark of a 
snail. 

Allungaménto, s. m. lenghtening; 
distending. 

Allungàre, v. t. to lenghten; ex- 
Btend; eke out; reach out; 
dilute; elongate: 

* il brodo, to thin the broth; 

. ” il passo, to walk faster; 

1 * la mano, to reach out one’s 


hang; . 

” il collo, to crane one’s neck. 
Allupfirre, v. r. to be hungry. 
Allusiéne, s. f. allusion; hint. 
Allusivo, agg. allusive; hinting. 
Alluvifile, agg. alluvial. 
Alluviéne, 8. m. alluvion; flood. 
Almanaccfre, v. t. e i. to fancy; 

build castles in the air. 
Almanàcco, 8. m. almanac. 
Alménco, avv, nt the least. 
Alméno, avv at Iccst. 
Almo, agg. excellent; soulful. 
Alée, 8. m. agalloch (bot). 
Aloé, 8. m. aloes. 
Aléne, m. halo; lunette; cheek. 
Alopecfa, s. f. alopecy. 
Alésa, 8s. f. shar1fsh. 
Alpaca, s. f. alpaca. 
Alpe, s. f. alp. - 
Alpéstre, ascg.* mountanous ; 
rough: steep; wild. 
Alpino, agg. alnine. 


ALTE 


Alpinista, 8. m. alpinist. 
Alquanto, avv. some; few. 
Altaléna, s. f. swiug; see-saw. 
Altalévo, 8. Mm. swape. 
Altaménte, avv. highly; on high; 
deeply; loudly; mobly. 
Altina, s. f. light tower; 
garden. 
Altfire, 8. m. altar; altar-piece; 
fire-bridge (di caldaia): 
*” maggiore, high altar. 
Altéa, s. f. marsh-mallow; althea 
Alterabile, agg. alterable; change. 
able 


Alterabilità, s. f. alterability. 


roof- 


Alteraménte, avv. proudly ; 
haughtily; arrogantly; dis- 
dainfully. 

Alteraménto, 8. m. alteration ; 
change. , (ative. 

Alterinte, agg. clterant; alter- 


Alterante, 8. m. alterative. 
Alterfire, v.t. to alter; change; 
affect; debase. 
Alteràrsi, v. r. to be angry; 
go to bad; alter; get drunk. 
Alterataménte, avv. angrily; in 
a passion. 
Alter&to, agg. altered; changed; 
Alteratfvo, agg. alterative. 
Alteràto, agg. altered; changed 
distraught; angry. 
Alterazi6ne, Ss. f. alteration; 
change; passion: anger. 
Altercîre, v. i. to dispute; quar- 
rel; wranzle; brawl. 
Altérco, 8. m. argiment; quarrel. 
Alterézza, S. f. pride; haugh- 
tiness; aloofness. 

Alterigia, s. f. pride; arrogance; 
insolence. 
Alternaménte, avy. 
by turns. 
Altern&re, v. t. to alternate; 

change in turn. 
Alternataménte, avv. alternately. 
Alternativa, s. f. alternative; 
choise; option; dilemma. 
Alternativaménte, avv. bv turns. 
Alternéto, agg. alternate. 
Alternazibne, s. f. alternation. © 
Altérno, agg. altern; by turns. 
Altéro, agg. proud; haughty; 
aloof; disdainful. 
Altézza, s. f. height; elevation: 
loftinesr: pitch (di suono): 

* (sua), his o her highness: 

- essere all'altezza di. to be 
equal to’ measure up to; be 
under the same degree of 
latitude as. 

Altezzosaménte, avv. arrogantly; 
haughtily. 


alternately. 





AMA 


Amalgamfre, v. t. to amalga- 
mate; blend. (mare. 
Amalgamaàrsi, v. r. ve amalga- 
Amante, s. lu. lover; sweetheart: 
” del bello, lover of the beauti- 


ul; 

” del nuovo, new fangled. 
Amfnte, s. m. lover: sweetheart: 
Aminte, agg. Joving; fond. 
Amanuénse, 8. m. copier; copyist 
Amaraménte, avv. bitterly; pain- 

fully. 

Amarfnto, s. m. amaranth (bot). 

Amarfsco, 8. m. black ard 
cherry tree (bot.). 

Améfre, v. t.tolove, like (to); ta- 
ke a fancy to; be fond of; 
be in love with; dote on: 

” meglio di, to like better to; 

- amerei meglio di, I woulc 

rather; 


- amerei poter, would I could. 
egzifre, v. t. to embitter; 
sadden; chagrine. 
Amareggifrsi, v. r. to grieve. 
Amarézza, s. f. bitterness; «grief; 
sad ness; duress. 
Amaréna, s. f. egriot (bot). 
Amaritudine, s. f. bitterness. 
Amaro, 8. m. bitter. 
Amfro, agg. bitter; sour; sad; 
mirthless; vicious (di bestia) 
Amarégnolo, agg somewhat bit- 
ter or sour. (ness. 


Amarére, s. m. bitterness; tart- 
Amfrra, s. f. cable. 
Amarrire, v. t. to moor; dock. 
Amita, s. f. beloved: sweetheart, 
Amiato, s. m. beloved, sweetheart. 
Amfito, agg. loved; dear. 
Amatére, s. m. lover; admirer; 
Virtuoso; friend. 


Amatoério, agg. omatory. 
Amatrice, s. f. lover; friend. 
Amaurési, s. f. amaurosis. 
Amiazzone, s. f. amazon. 
Ambigl, m. pl ambages: delay. 
Ambascerfa, s. f. embassy. 
Ambfscia, s. f. grief: prin. 
Ambasciita, Ss. f. embassy; mes- 
sae, 
Ambasciatore, & m. ambassador. 
envovi message-benrer: 
” d'Italia. ambassador from 
Italy. 
Ambacscintrice, 8. f. ambassadress 
Ambasciéso, ngg. grievous. sad. 
Ambiare, v. i. to amble. 
Ambiatura, s. f. ambling. 
Ambidéstro, agg. ambidexter. 
Ambidte, pron pì. both; twain. 
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AMI 


Ambiénte, agg. surrounding. 

Ambiénte, 5. m. suUrrounulngs; 
envirunment; plane; ambient 

Ambiguaménte, uvv. ambiguous- 

ly; equivocally. 

Ambiguité s. f. ambiguity. 


Ambiguo, ugg. ambiguous $ 
equivocal. 

Ambio, s m. ambling. 

Ambfre, vy. t. to covet; crave; 


desire earnes‘ly; aim (at). 
Ambito, p. p. ve ambire. 
Ambito, 8s. m. enclosure; range. 
Ambizioncélia, s. f. petty ame 

bition. 
Ambizibne, 8. f. ambition; aim. 
Ambiziosaménte, avv. ambitioug- 

ly 
Ambizi6so, agg. ambitious 
Ambliopfa, s f ambliopy. 
Ambo, 8. m. double. 
Ambra, 8. f. amber; ambergris. 
Ambrare, v. t. to amber. 
Ambrétta, s. f. musk pear. 
Ambrogétta, 5. f. tile. 
Ambrégio, n. p. Ambrose. 
Ambrésia, s. f. ambrosia. 
Ambrosifino, agg. ambrosian. 
Ambulaménto, s. m. ambulation. 
Ambulante, agg. itinerant: 

” (venditore), peddler. 


Ambulinza, s. f. ambulance. 

Ambulfre, v. i. to ambulate. 

Ambulatério, 8. m. e agg. ambu- 
latory. 

Améba, 8. f. amoeha. 

Amebéide, agg. ameboid. 

Amélia, n. p. Amelie. 

Amenaménte, avv. pleasantly. 

Amendfe, pron. pl. both: twain. 

Amenità, s. f. amenity; pleas- 
anteness: fib 

Améno, agg. pleasant: agreeable: 

” (capo), crazy person. 

Aménto, s. m. ament (bot.). 

Americ&no, s. m. e agg. ameri- 
can, 


Amerfgo, n. p. Americus. 
Ametfsta, s. f. amethyst. 
Amifinto, s. m. aminnth: asbestos 
Amfca, 8. f. friend. 
Amicfibile, agg. open to friend- 
ship. 
Amicfre, v. t. to befriend. 
Amicarsi, v. r. fo befriend. 
Amichévole, agg. friendly: kinds 
” (all). in a friendly way 
Amichevolménte, avv. amicably; 
in a friendly manner. 
Amicfzia, s. f. friendship: amity; 
kindness; friendliness: 
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A:aministrére, v. t. to admiu- | Ammoniménte (di), monitory: 
ister; govern; give; deal. warning. 
Amministrativo, agg. adminis- | Ammunire, v. t. to admonish: 
trative. warn; advice. 
Amministratére, 8. m. admin- | Ammoniziéne, s. m. admonition: 


istrator; trustee. 
Amministratrice, s. f. admin- 
istratrix; trustee. 
Amministraziéne, s. f. admin- 
istration; guvernment. 
Ammiràbile, agg. admirable ; 
wonderful. 
Ammirabilità, s. f. wonderful- 
ness; admirability. 
Ammirabilménte, avv. admirably 
wonderfully. 
Ammiraglidte, s. m. admiralty; 
admiralship. 
Ammirfàglio, s. m. admiral: 

” (contr’), rear admiral; 

- nave ammiraglia, flagship. 
Ammiraménto, s. m. wonderment 
Ammirfindo, agg. wonderful. 
Ammiràre, v. t. to admire; won- 

der at; marvel at. 
Ammiràrsi, v. r. to admire one’s 
self; look at one's self. 
Ammirativo (punto), interjec- 
tion; note of admiration. 
Ammiràto, agg. wondering (at); 
wonderstruck; enraptured: 

” (rimanere), to marvel at; be 

astonished by. 

Ammiratére, 8. m. admirer; lov- 
er; friend. 

Amnmirasiéne, s. f. admiration; 
marvel; wonder; surprise. 

Ammiseriménto, m. 
ment. 


Ammiserfre, v. t. to impoverish. 
Ammissfbile, agg. admissible. 
Ammissibilità, s. f. admissibility 
Ammissiéne, s. f. admission; re- 
ception. 
Ammobiliàre, v. t. to fit up; 
Ammodernfre, v. ‘. to modernize 
Ammbdo, agg. well-bred; cour- 
eous. 


Ammogliaménto, s. f. marriage. 
Ammogliàrsi, v. r. to marry; wed 
Ammoglifto, agg. married. 
Ammoinaménto, s. m. cafoling; 
wheedling; caressing; ado. 
Ammoin&re, v. to cajole; 
‘ fondle; wheedle; hustle. 
Ammolliménto, 8s. m. dipping. 
Ammollare, v. t. to steep; wet. 
Ammolliénte, agg. emollient. 
Ammolifre, v.t. to soften; mollify 
Ammoniaca, 8. m. ammonia 
Ammoniacile, agg. ammoniac. 
Ammoniménto, s. m. admonition; 
warning: 


impoverish- 


reprimund; monition. 
Ammontére, 8. m. amount. 
i. to amount: 
2 20, to amount tr 
from 10 to 20: 
- perjun ammontare di, to th: 
amount of. 
Ammonticchiîre, v. t. to pile 
bank, heap up. (up. 
Ammontonfre, v. t. to heap, pil 
Ammorbaménto, s. m. corruptio! 
Ammorbére, v. t. to infect; taint 
corrupt; befoul. 
Ammorbidiménto, m. softening 
Ammorbidire, v. tf. to soften; 
mollify ; dampen. 
Ammorbidirai, v. r. to grow soft 
Ammorsell4re, v. t. to mince 
lump. 
Ammorséliato, 8. m. hotch-potch 
ash. 

Ammortfre, v. t. to deaden: ton 
down; muffle; benumb. 
Ammortizzàbile, agg. redeemabiI 
Ammortizzaménto, m. redemp 

ou. 
Ammortizzàre, v. t. to redeem. 
Ammorzare, v. t. to deaden 
drown out: muffle. 
Ammoscliire, v. t. e i. to wither 
unstiffen; wenry; soften. | 
Ammostàre, v. t. to press grape 
Ammozzàre, v. t. to harden int 
lumps. 


Ammucchifre, v. t. to heap; pil 
hoard up; huddle. 

Ammucidire, v. i. to monld | 

Ammuffire, v. i. to mould ; gro! 
musty. 


Ammutinaménto, s. m. mutiny 
Ammutinato, agg. mutinous. 
Ammutin&to, s. m. mutineer. , 
Ammutolfre, v. i. to becom 
grow dumb; shut up: 

” (far), to dumfound; hush. 
Ammutolfto, agg. dumb; dum] 

founded. 
Amnesfa, s. f. amnesia. 
Amnésico, agg. amnesic. 
Amnistfa, s. f. amnesty. 
Amnistifre, v. t. to amnisty. 
Amo, s. m. fish-hook; hook: 

” (gettar 1°), to lay a snare, 
Amémo, 8. m. amomum (bdot.) | 
Amére, Ss. m. love: amour; fon‘ 

ness; liking; charity, sake 

” (a'), love: loving; 

* dello studio, love of stud; 





ANCO 


Ancor s. f. anchor; 
pallet (d’oriuolo) : 

" (gettar I’), to drop anchor; 

cast anchor; 

" (levar 1°). to weigh anchor; 

* di salvezza, sheet anchor; 

"(occhio dell’), hawsehole. 
Ancora, avv. also. yet; still; too; 

again; likewise; more: 

‘(una volta), once more; 

" pit, still more; all the more. 
Ancorché cong. although; though 
Ancoràggio, 8. m. anchorage; 

mooring; berth. 
Ancorfre, v. i. to anchor; moor. 
Ancorfto, agg. at anchor; 

* (star), to lie at anchor. 
Ancorétto, s. m. kedge anchor. 
Anctdine, s. f. anvil; die. 
Anctsa, s. f. orchanet (bot). 
Andaménto, 8s. m. gait; step; 

behavior; proceeding; pro- 
gress; working; ways; man- 
agement. 
Andina, 8. f. rope-walk; tier. 
Andfnte, s. m. (mus.) andante. 
Andantfno, s. m. andantino 
Andre, v. i. to go; walk; wend: 
” avanti, to go forth, forward, 


bower; 


on; 
” in carrozza, to ride; drive; 
” » cavallo, to go on horse- 


back; 

” a gonfie vele, to prosper, 
thrive; 

” a ruba, to sell quick; 

" alla deriva, to drift; 


* in collera, to be, get anvy; 

” incontro, to go to meet; be 
subfect: 

* bene, to go, do well (fig.); 
work well; 

” a male, go wrong; go awry; 
go to the dogs; 

» male, to do badly; go bad; 

* a marito,, to marry; be 

. wedded; 

* a prendere, to go for; fetch; 

* per mare, to go by sea; 

” a seconda, to prosper; be fa- 
forable. 

* in treno, to ride on train; 

" a sangue, to please; be con- 
genial; 

* a passeggio, to go for a walk 

” rift, to go down; sink; 

" (lasciarsi), to drift; slide; 

” via, to go away: walk off: 

* da 10 a 20, to range from 10 
to 20; 

” a lungo, per le lunghe, to 
drag: draw out in lenth; 

* (a lungo), in the long run; 
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Andére a tentoni, to grope; 

* (al peggio), at the worst; 

"di sotto, to lose; (you; 

- va via, begone; away with 

- la cosa va cosi, it runs as 
follows; 

-coll’andar del tempo, with 
the passing time; course 
of time; 

- va a combattere, go fight; 

- va pei fatti tuoi, mind your 
own business; 

- egli andé6 a lui per dirglf, 
he went up to him saying; 

- chi va lé, who's there; 

- egli andò per la sua strada, 
he wended or went his way; 

- va al diavolo, go to the devil; 

- andiamo (esort), come along 

- andiamo a vedere ,let us go 

and see; (to see him ; 

egli and6 a vederlo, he went 

- ‘le cose gli vanno bene, it 
goes well with him; 

- andava fatto, it ought to ha- 
ve been done; 

- vada, all right; go. 

Andiàre, 8. m. step; 
going; pace. 

Ardarsene, v. r. to walk, pack 
off; begone; make off; de- 
cline; fail. 

Andfrsi, v. r. to g0. 

Andiata, s. f. going; trip; voyage. 

Andfîto, agg. gone; past; by-go- 
ne; elapsed. 

Andatéra, s. f. gait; air; trip; 
manner of walking. 

Andazzo, s. m. fashion. 

Andiriviéni, s. m. pl. windings; 
crooked passages; meanders. 

Andito, 8. m. narrow passage; 
alley. 

Andréa, n. p. Andrew. 

Andrégino, agg. androgynal. 

Andréne, 8. m. long passage; 
hallway. 

Anedòttico, agg. anecdotal. 

Anéddoto, anecdote. 

Anelante, agg. panting; 
ous; craving for 

Anelanteménte, avv. cravingly. 

Anelf&re, v. i. to pant; desires 
wish, crave for; long for. 

Aneléttrico, agg. anelectric. 

Anélito, s. m. gasp; panting; 

” (estremo), one's last. 

Anellattra, s. f. frizzling. 

Anéllo, s. m. ring: link (di ca- 
tena); circle; curl; quoit (df 
ferro); eve (di bandella). 

Anélo, ve. anelante. 

Anemfa, s. f. annemia. 

Anémico, agg. anaemic, 


walking ; 


desir- 








ANNA | 


Annaffiaménto, gm. watering; 
sprinkle. 

Annaffiatélo, s. m. watering-pot; 
aprinkler. 


Annéli, s. m. pl. annals; recorda, 
Annalista, s. m. annalist. 


Annasàre, v. t. to smell; scent; 
nose out; sniff. 

Annaspàre, Vv. t. to wind, reol 
into skeins; fumble; poke. 

Annaspàre, V. i. to reel. 

Annàspo, 8. m. Winder. 

Annita, 8. f. year. 
Annebbiaménto, 5. IN. cloudiness ; 
clouding; dimness. 
Annebbiére, v. t. tu cloud ; 

cast; overcloud ; befog; 
dim; becioud; blight: 

» 41 cervello, to adule. 
Annebbiàrsi, v.r. to grow cloud- 


over- 
haze; 


y or dim. è 
Anneclàre, v. i. to pine in need. 
Annegaménto, 8. DM. drowning; 


going down. 
Annegàre, v. t. e 1. to drown; ee 
drowned; stifie. (self. 
Annegàrsi, v. r. to drown one’s 
Anneghittîfre, v. i. to grow lazy. 
Anneriménto, Ss. in. blackness, 
tarnish; smudge. 
Annerire, v.t.ei. to blacken ; 
tarnish; smudge; smutch. 
Anessiéne, 8. m. annexation. 
Annésso, s. m. annex; addition. 
Annésso, agg. annexed; adjoin- 
ing. 

Annéttere, v. t. to annex, 
bine; give; accord. 
Annéttersì, v. r. to annex. 
Annevàre, v. t. to cool with 

snow; ice. 
Annichilaménto, s. m. annihila- 
tion: destruction. 
Amnichilfre, v. t. to annibilate; 
destroy ; wipe off. 
Annidaménto, s. m. nest; hiding- 


come 


place. 

Annidarsi, v. r. to nest; hide; 
nestle. 

Annientaménto, 5. Mm. annihila- | 


tion; destruction; wiping off 
Anitra, ve anatra. 


Annientàre, v. t. to annihilate, 
destroy; wipe off. 
Anniversfirio, s. m e agg. anni- 
versary. 
Anno, s. m. year. 
"(capo d’), new year’s day; 
” scolastico, academy year; 
” si, anno no, yenr in, year out 
* bisestile, lenp year; 
" (mezz’) half a year: 
" (di qui a un), in a year; 
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- verd'anni, prime of life; 
- mi par mill'anni, I long to; 
- aver nove anni, to be nine 
years old. 
- d’anno in anno, every year, 
year after year; (years: 
- giovine d’anni, young in 
Annodaménto, s. m. tying; Knot 
Annodàre, V. to tie; knot; 
splice; conclude; take up. 
Annoiaménto, 8. m. annoyance, 
weariness. 
Annolàre, v. t. to annoy; vex, 
tease; pester. 
Annoiaérsi, v. r. to tire: grow 
weary; grow annoyed. 
Annolfito, agg. weary; annoyed: 
” di, anspoyed at; weary of. 
Annuiatére, s. m. bore; teaser. 
Annéna, 8. f. tax peid in vict- 
uals. 


Annéso, agg. old; ancient; 
superannuate. (remark. 
Annotàre, v. t. annotate; note; 
Annotazione, s. f.. annotation; 
note; remark; footnote. 
Annottàre, v. i. to grow dark; 


gloam. 
3 grows dark; 


» annotta, 
night falls. 
Annoveraménto, 8. m. enumera- 
tion; counting; computing. 
Annoverfire, v. t. to number; 
count; compute; reckon. 
Annévero, m. reckoning; count- 
ing; calculation. - 
Annufile, agg. annual; yearly. 
Annualità, s. f. amuuity; yearly 
interest or rent. 
Annualménte, avv. 
yearly. . 
Annuério, m. annuary; annals: 
pouk Of recurds. 
Annuénza, 8. f. nodding; assent. 
Annufre, v. i. to mod; assent. 


annually ; 


Annulfire, agg. annular; ring- 
shaped. 

Annulare, 8. m. ring finger. 

Annullaménto, 8. m. nullifica- 


tion; abolition; suppression; 
repeal; calling off. 
Annullare, v.t. to annul; aullify ; 
repeal: blot out; call off; 
make void; vucate; reverse. 
Annunziaménto. s. m. announce- 
ment; announcing. 
Annunziàre, v. t. to announce, 
herald: betoken: report: 
- annunziato dalle trombe, 
heralded with the trumpets. 
Annunziat6re, s. f heralder; 
caller: crier: messenger. 
Annunziazibne, f. annunciation; 
" (giorno dell’), Lady-day. 








ANTI 


Antiliberfile, agg. illiberal. 
Antilogia, s. 1. artilogy. 
Antilope, s. In. e ft. antelope. 
Antimeridiano, ugg. untemeridi- 
an; forenoon 
Antimuniile, «gg. antimonial. 
Antimoénio, s. m. untimony. 
Antipapa, s. mn. antipope. 
Antiparte, s. Î. first settlement. 
Antipassare, Vv. '. tu outpass, 
outrun. 
Antipasto, s. m. antipast. 
Antipatia, s. f. antipaty. 
Antip&tico, azg. antipathic; un- 
sympatethic. 
AntipenGltimo, m. antepenult. 
* agg. antepenultimate. 
Antiperistisi, s.f. antiperistasis. 
Antipodo, s. m. antipode. 
Antipérta, s. f. entrance door; 
ouiler door. 
Antiqu4rio, s. m. antiquary. 
Antiquéto, agg. antiquated; an- 
tique; old; obsolete. 
Antisépsi, 8. f. antisepsy. 
Antiséttico, ngg.. antiseptic. 
Antisocifile, agg. antisocial. 
Antispasmédiro, agg. antispas- 
modic. 
Antitesi. s. f. antithesis. 
Antitético, agg. antithetical. 
Antivedére, v.t. to foresee; fore- 
bode. 
Antiveggénte, 8. In. foreseer. 
Antiveggénza, s. f. foreseeing; 
foreboding. (eve, 
Antivisilia, s. f. day before the 
Antologia, s. f. authology. 
Antoniétta, n. p. Antoinette. 
Antonio, n p. Anthony. 
Antonomfsia. s. f antonomasia. 
Antrfce, s. m. anthrax. 
Antracite, s. f. nuthracite. 
Antro, s m. antre; cavern; den; 
cave; cavily. 
Antropofagia, s: f. cannibalism; 


anthroponhagv. (agus. 
Antropéfago, s. m. anthropoph- 
Antropologia, s.f. anthropology. 
Antropométrico, rgg. anthropo- 
metric. 
Antropomérfo, agg. anthropo- 
morphous. 


Anulére, ve annulare. 

Anzi, prep. before. 

Anzi, avv. rather; on the con- 
trary; nav. (shin. 

Anzianità, s. f. scniority; elder- 

Anziano, s. m. senior: elder; 
magistrate: elderman. 

Anzifino, agg. elderly: old. 

Anziché, cong. rather 
sooner than: 


than; 
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- anziché di, rather than to, of 
- ritarda, anziché avanzare, it 

retards ratner than advances 

Anzidétto, agg. aforesaid 

Anzimare, v. i. to pant; wheeze. 

zuuzitémpo, avv. before time. 

Aoéneo, s. m. retch. 

Aorta, s. f € norta (anat.). 

Aérture, v. i. to slink. 

Artico, agg. aortic. 

Apfrte, s. m. apart; sollloquy. 

Apatia, s. f. apathy. 

Apitico, agg. upathetic; 
sible. 

Apatista, s. m. apathist. 

Ape, Ss. m. bee. 

Apepsia, 8. f. apepsy. 

Aperiénte, 8. m. aperient. 

Aperitfvo s.n. cordial; appetizer. 

Aperitivo, Agg. aperitive; aperi- 
ent. 

Apérta, 8. in. opening. 
Apertaménte, avv. openly; osten- 
sibly; clearly: squarelv. 
Apérto, agg. open; clear; wide; 

plain; square; outspoken 
(fig.): (door. 
*(all’), in the open air; out- 
Apertéra, s.f. aperture; opening; 


insen- 


hole; way; slit; chasms; 
overture (mus); sweep 
(d’ali). 

Apétalo, agg. apetalous. 


Apifio, s. m. apinrist. 
Aplàrio, s. în. apisry; bee-house, 
Apice, 8. m. apex; top: bar. 
Apicultére, s. m apinrist. 
Aptcultéra, s. f. apiculture. 
Apiressfa, s. f. apyrexy. 
Apirético, agg. apyretic. 
Apnéa, s. f. apnoea. 
Apocalisse, s. f. apocalipse. 
Apoécope, s. f. apocope. 
Apécrifo, agg. apocryphal. 
Apoditticaménte, avv. apodictic- 
allv. 
Apodtttico, agg. anodictical. 
Apoffsi, s. f. apophysis. 
Apoftégma, s, pi. apophthegma. 
Apogéo, s. m. aporee. 
Apégrafo, s.m. trifnscript; copy. 
Apéllo, s. m. Apollo. 
Apologético, agg. apologetic. 
Apologta, s. f apology. 
Apologista, s. m. apologist. 
Apdlogoa, s. m. apologue. 
Aponéurosi, s. f. aponeurosîs. 
Apoplessfa, s. f. apoplexy. 
Apoplettico, agg. apoplectie. 
Apostasfa, s. f. anostasy. 
Apéstata, m. apostate: recreant. 
Apostat&re, v. i. ‘o anortntize 
Apostéma, s.m. tumour: abscess. 
Apostol4to, 3. in. apostleship. 


, APPA 


concern me (fig.); it does 
not belong to me 

Appartenérsi, v r. to be related; 
belong together; pertain to. 

Appassionaménto, s. m. passion; 
love; ardor. 

Appassionérsi, v. r. to love de- 
sire ard2ntly; crave for; 
grow fond of. 

Appassionataménte, avv 
sionately; ardently. 

Appassionaéte, agg. passionate; 
affectionate; infatuated; full 
of love; impassioned. 

Appassiménto, s. m. withering; 
fading; devaying. 

Appassire v. t. e i. to wither; 
fade; ‘wilt; Cecay; dry up. 

Appastàrsi, v. r. to form into a 
paste; clod. 


Appellibile, agg. appealabile. 

Appellabilità, s. f. appellancy. 

Appellénte, s.m. appellant; party 
appellant. 

Appellére, v. t. to sppeal; call; 
name; summon. 

Appellérsi, v. r. to appeal; refer 
to; apply to; have recourse 
to; plead with 

Appellativo, s. m. appellative. 

Appéllo, s. m appeal; call; 
plea; roll-call: 

” (in), on appeal; 

" (far), to appeal; 

* (far l’), to call the roll 
(mil.); call over the names; 

" nominale, cull of the house. 

Appéna, avv. scarcely; hardly; 
barely; so much: 

* con la mam, with’ so much 
as the hand. 


Appéna, cong. a8 800N; so noon: 
" che, as soon a8; 80 S00N ag; 
- non appena che, so soon as. 
Appéndere, v. t. irr. to hang; 
hang up; append; suspend; 
string; peg, loop out. 
Appendice, s. m. appendix; sup- 
plement; addition; pendant. 
Appendicite, s. f. appendicitis. 
Appendizie, x. f. pl. extra ex- 
action imposed on tenants. 
Appennecchlàre, v. t. to fill the 
distaff. 


Appensfto, agg. wary:.Adesigned 
Apperceziéne, v. f. apperception. 
Appesantire, v t. to weight down 
Appéso, agg. suspended: hung; 
hanged; attached to: 
” a, hung from. 
Appestaménto, 5. m. infection; 
taint; bad smell. 


pas- 
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Appestére, v. t. to infect; taint; 
spread a bud smell. 

Appestàto, ugg. plagueiul; pes- 
tilential. 

Appeténza, s. f. appetence 

Appetibile, Igy. appetible; desir- 
able. 


Appetibilità, s f. appetibility. 

Appetfre, v. *. irr. to crave; 
desire; «ovet. 

Appetitivo, agg. appetizing. 

Appetito, s. in: appetite; desire; 
craving: 

- buon appetito, I wish you 
a good appetite. 

Appetitosaminte, avv. hungrily; 
cravingly. 

Appetitése, agg. hungry; ap- 
petizing; desirable; fusctous 

Appétto, avy. compared (to); 
against; abreast. 

Appezzaménto, s. m. lot; parcel. 

Appezzettàre, to divide into 
pieces; narcel. 

Applanfre, v. t. to smooth; flat- 
ten (out); leyel; even; clear 
(un cont). 

Applianatéla, s. f. float. 

Applanatélo, &. m. roller. 

Appliastràre, v. t. to affix; set; 
plaster; stick; smear; coat. 


Applastriccifire, v. t. to stick; 
glue; uftix; fasten. 
Applattaménto, s. m. hiding; 


lying in wait; ambush. 
Applattaére, v. t. to hide. 
Appiattirsi, v. r. to hide one’s 
self; crouch; He in waits 
skulk; iurx; He squat. 
Appiattataménte, avv. stealthily 
Applattire, v. t. ‘o level; flatten. 
Appiccagnolo, s. m. hook; peg; 
pretext. 


Appiccaménto, 8. m. hooking; 
pegging; hanging. 
Appiccaére, v. *. to hang; hook: 
” il fuoco a, to set fire to; 
- nppiccaria n uno, to laugh 
at a person; play a trick on 
one. 


Appiccfrs!, v. r. to hang one’s 
self (from); hang on. 

Appiccatfecio, agg. sticking ; 
viscous; sticky. 

Appiccattra, s. f. joint; hook. 

Applecifire, v. t. to connlie: burn 

Appiccicére, v. t. to affix; stick ; 
tie; gine. 

Appiccicfrsi, v. r. to stick (to); 
hang on (to): cleave; cling. 

Appiccinfre, v. t. to lessen; di- 
minish; belittle. 








APPR — 42 — APPU 
Apprendista, 3. m. apprentice; | Approfondfre, v. t. to deepen; 

beginner. study thoroughly. 
Apprensiéne, s. f. misgiving; | Approfondirsi, v. r. to learn, 

apprehension; fenr. study tuoroughiy. 
Apprensionirsi, v. r. to grow | Approntàre, r. * to get ready; 


apprehensive or unenusy. 
Apprensiva, 3. f. apprenension. 
Apprensivo, n2g. apprehensive, 
fearful; uneasy. 
Appressaménto, s. m. approach; 
nearing; drawing nenr. 
Appress:re, v. t. to approach; 
near. 
Appreesarai, v. r. to draw, come, 
get near; appronch; near. 
Apprésso, nvv, after; afterwards; 
behind: in tow: 
." (in), in the future; 
to come; 
- l'uno appresso all'altro, one 
after the otler. 
Apprésso, prep. near; by; by the 
side: next to; beside. 
Apprestaménto, S. m. prepara- 
tion; getting ready. 
/spprestàre, v.t. 19 prepare; have 
ready; set in order. 
Apprestàrsi, v. r. to prepare; 
get rendy or in readiness: 


in time 


- apprestati ad andare, get 
ready and go 
Apprestato, ALL. prepared; 
ready: in rendiness; in order 
Apprezzfbile, agg. appreciable; 


valuable. 
Apprezzaménto, s.m. estimation; 


appraisement: valuation: ap- 
praisal; rating; esteem ; 
praise. 
Apprezzàre, v.t. to estimate; ap- 
praise: value; prize: praise. 
Apprezzatére, s. m. appraiser; 
valuer. 


Approccifrsi, v. * to approach; 
draw. come near. 

Appréccio, s. m. sapping. 

Approdaméfnte  s. m. landing; 
avail (fig.) 


Approdare, v. *. e i to land; 
make arbor; touch land. 
Approdfre, v. t. to avail; do 

good; set: hank np. 
Apprédo, s in. reach: landing- 
place. 
Approfittfire, v.i. to pr:fit (by); 
gain: 
# della o-casfone, to avail 


one’s self of the opportuni- 


ty. 
Approfittàrsi. vir. *o avail one's 
self: cet: take. 
ApprofandimAnta, s.m deepen- 


ing; heighten. 


prepare; map. 
Apprénto, s. m. last payment 
or instalment . 


Appropinguàarsì, v. r to ap- 
proach; draw, come, get near 

Appropriaméato, c.m. appropri- 
ation; gettiug hold of; ad- 
aptation 

Appropriàre, v. t. to appropri- 
ate; adapt; fit; apply. 


Approprifrsi, v. r to appropri- 
ate to one’s self; get hold 


of; grab; misappropriate. 

Appropriataménte, avv. appro- 
priately; y.roperly; suitably 

Appropriato, agg. apprepriat- 
ed; proper; fitted: apposite 

Appropriazibne, s. f. appropri- 
atfon 

“ indebita, larcency; embezzle- 
ment. 

Approssimfre, v.t. to approxim- 
ate. 

Approssimàrsi, v. r. to get, 
draw near. 

Approssimativaménte, avv ap- 
proximately; by approxim- 
ation. (ate. 


Approssimatfvo, agg approxim- 

Approssimazibne, s.f. approxim- 
ation. 

Approvfre, v.t. ‘o approve (of); 
countenance, 

Approvasiéne, sf. anproval: 
approbation: countenancing. 

Approvvigiona:nénto, s. m. vic- 
tualling; supply of pro- 
visions, 

Approvvigionfre. v.:. to victuals 
supply; sture: stock. 
Appuntibile, agg. blamabie, 
Appunthménto, s. m. trvst: ap- 
pointment: nssignation: 

- ho un appuntamento per le 
due, IT have an appointment 
at two. 

Appuntfre, v.t. to fasten; pin; 
saw un: noint: sim: sharn- 
en: whittle: hack: annoint: 

* Je orecchie, fa listen intantlvw. 

Appuntfrsi, v. Fr to grow point- 
ed. 


Annuntatére, s.m. glass hiower. 
Apprntfno. avy. in the nick of 


time: fitlv: nnronos. 
Appfinto, AVV. exactly; precise- 
ly: 





ARC 
Archibigio, s. m. archebuse; 
bandgun; blunderbuss. 


Archipenzolére v. t. to plumb 

Archipénzolo, s. m. plummet. 

Architettaméntn, s. m. contriv- 
ing; plaaning. 

Architettàre v t. to build ;; erect; 
construct; contrive; plan. 

Architétto, s. m. architect. 

Architettére, 8.m. builder; con- 
triver. 

Architettonico, agg. architectur- 
al; architectonic 

Architettéra, s. f. architecture. 


Architràve, s m. architrave; 
lintel. (ture. 
Architravatéra, s. f. entabia- 
Archivifre v. t to register; 
record. (archives. 
Archivil s. m pl. records; 


Archivio, 3. m. archive; bureau 
of record; office of recorder. 
Archivista, 8.m. recorder; archi- 
vist. 
Archivélto, m. crown of an arch. 
Arci (prefisso avverbiale), very ;, 
arch; chief; etc 
Arcibéllo, agg. very beautiful. 
Arcidiaconito 8. m. archdeacon- 
ship. 
Arcidi&cono, R. m. archdeacon. 
Arcidéca, s. tì archduke. 
Arciduca&to, s. m. archdukedom. 
Arciduchéssa. fs. f. archduchess. 
Arciepiscopéln, agg. archiepisco- 
pa 
Arciére, s. in. archer. 
Arcignaménte, avv. sulkily; 
glumly; sullenly; rudely. 
Arcigno, agg. surly; glum; 
sullen; cross; crumpy; rude: 
” (viso), cross, gruff look. © 
Arcléne, m. saddle-bow; rocker: 
” (in) astride; on horseback. 


Arcipélago, 8. m. archipelago. 
Arcipréte, s. m. archpresbyter; 
chief priest. 
Arelvescovido, 8. m. archbishop- 
ric. pal. 
Arcivescovile, agg. archiepisco- 
Arcivéscovo, R. m. archbishop. 
Arco, 8 m. bow; arch (arch.); 
arc (geom.); vault: 
” rovescio, inverted arch. 
” trionfale, triumphal arch; 
a sesto acuto, pointed arch; 
* da sera buon tempo si spera, 
a rainbow at night is the 
shepherd's delight. 
Arcobaléno, s. m rainbow. 
Arcolàio, s. n. reel; winder. 


— 
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\ ” di fare, to dare doling. 


ARG 


Areuére, v. t. to bend; bow; 
arch; crook. 

Arctocio, s.1n. tester of a cradle 

Ardénte, agg. ardent; burning; 
glowing; passionate; flery. 

Ardenteménte, avv. ardentiy; 
passionarely. 

Ardere, v. t. c i. irr to burn; 
glow; constime; be on fire: 

* d’amore, be cmsumed with 

love; 

* dalle fondamenta, to burn 

to the ground. 
Ardésia, 8. f. slate. (buckle. 
Ardiglibne, 8s. m. tongue of a 
Ardiménto, s.m. boldness; cour- 
age; hardihood; insolence. 
Ardimentéso, agg bold; daring. 
Ardfre, v. i. to dare; make bold: 
& 
Ardire s. m. boldness ; daring; 
hardihool; iusolence. 
Arditaménte, avv. boldly; dar- 
ingly; courageously. 7 
Arditézza, s. € cournge; valour; 
hardihood; confidence. 
Ardfto, agg. daring; bold. 
Ardére, s. m. ardor; heat; pas- 
sion; glow; love; desire; 
earnestness; zest: 

* (pieno di), zestful; agog. 
Arduaménte, navy. arduously. 
Arduité s f. arduity. 

Arduo, agg. arduous; difficult. 

Ardara, s. f. heat; fire; passion. 

Area, 8. f. area. 

Aréna ,8. f sand; gravel; arena, 
ring; wrestling place: 

” mobile quicksand (y. 
Aren&ceo, agg. arellaceous; sand- 
Arenàre, v. i. to strand; run a- 

ground; be marooned; beach 
Arenosità, 8s. f. arenosity. 
Arenéso, agg arenose;’ sandy. 
Areémetro, s. m. aerometer. 
Areopfàgo, &. m. areopagus. 
Areonfiuta, 8. m. aeronant. 
Areostftico, agg. aerostatic (al). 
Areéstato, 8. m. gerostat. 
Arfasitto, m. awkward fellow - 
Arganétto, s. m. turn-pike 
Argano, 8. m. flerri.k; wind- 
lass; crane. 
Argeméne, s. m. prickly poppy 
Argénteo, agg. silvery; white, 
shining 
Argenterfa, s. f. silverware. 
Argentiére, s. m. silversmith. - 
Argentina, s.f. Argentine (geo). 
Argentino, agg. argentine; si 
very; silver-colored. 
Argénto, 8s. m. sl!ver: 


a 





ARM 


Arménto, 8. m. 
cattle; flock. 
Armeria, s f. armory; arsenal. 
Armiére, m. gunsmith; armorer. 
Armigero, 8.0. warrior; soldier. 
Armigero, agg. armigerous. 
Armilia, s. f bracelet; armlet. 
Armillàre, agg. armillary. 
Armistizio, s.10. armistice; truce 
Armonia, s. f. harmony; accord. 
Arménica, s. f. harmonica 
Armenicaménte, avv. harmonic- 
ally. 
Arménico, agg harmonic. 
Arménie, s. m. harmonium. 
Armoniosaménte, avv. barmoni- 
ously. 
Armoniéso, agg. harmonious. 
Armonfsta, s. m. harmonist. 
Armonizzàre, v.t. e i. to harmon- 
ize; join in concert or har- 
mony; be proportioned. 
Arnfildo, n. p. Aruald. 
Arnése, 8. Mm. utensil; object; 
instrument; apparel: 
* (mal in), badly clothed; 
‘shabby; untidy; 
” (cattivo), tough fellow. 
Arnia, s. f. bee-hive. 
Arniaio, s wm. apiary. 
Arnica, s. f. arnica. 
Arniéne, 8. mn. kidney. 
Aréldo, n. p. Harold. 

Aréma, s m. aroma; fragrance; 
flavor; spice. 
Aromaticità, s. f. 

aroma. 
Aromftico, agg. aromatic; fra- 
grant; spicy. 
Arémi, 8. m. pl. aromatics 
Aromatizz&re, v.t to aromatize; 
flavor; spice. 
Arpa, s. f. harp. 
Arpagéne, 8. m. harpoon. N . 
Arpeggifire, v i. to harp; play 
on the harp. — = 
Arpéggio, s. m. harping. 
Arpése, s. m. jotater. 
Arpia, s. f harpy . 
Arpicérdo, Ss. m. harpsicord. 
Arpioncino, 8. m. catch; lock; 
hook; hinge ° 
Arpiéne, 8s. m hcok; boat-hook. 
Arpista, s. m. harper. 
Arra, s. f. pledge; 
earnest, 
Arrabbattirsi, v. r to endeavor; 
do one's vest; try; toilhard, 
Arrabbiaménto, Ss. m. rage; rav- 
ing; madness; rabies. 
Arrabbifire, v. i. to rave; rant; 


herd; drove; 


aromatics; 


assurance; 
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ARRE 


be enrage:l; be furious; go 
mad; become rabid: 
Arrabbifre di fame, to starve 
"* hunger. 
Arrabbi&rsi, v. r. to rave; rage; 
fall into a rage. 
Arrabbiataménte, avy. ravingly ; 
furiously; madly. 
Arrabbliéto, igg. raving; furious; 
mad; rabid; parched; burnt: 
- all'arrabbiata, heltet-skelter. 
Arraffàre, v. t. to snatch (at); 
grab; gripe (at); seize. 
Arraftirsi, vy. r. to grapple; 
grabble; wrestle; lock. 
Arramacclére, v. t. to bungle. 
Arrampicirsi, vr. to climb; 
clamber; rcamper; creep: 
su di wn albero, to climb 
into a tree. ©’ 
Arrampinirsi, v. r. to strive; 
chafe. (tle fast. 
Arrandell4re, v.t. to fling; rake; 
Arrancîre, v. i. to shuffle; 
shamble; limp; row with 
full strength 
Arrangiàre, v. t. to fix; adjust; 
settle. 


Arrecire, v. t. to bring; carry; 
take; adduce. 

Arredaménto, x. m. furnishing; 
dressing; fixture; outfit. 
Arred&re, v t. to furnish ; equip; 

fit up; ris. 

Arrédo, 8. in. furniture; fitting; 
apparel . 
Arrembfiggio, 8. 
scampering 

Arrembarsi, v. r. to trudge on 

Arremb&to, ugg. fagged; lame. 

Arrenàre, Vv. i. ve. arenare. 

Arrenàrsi, v. r to beach; be at 
a deadlock. 

Arréndere, v. t. ‘o surrender; 
yield; give up. 

Arréndersi, v. r. to surrender; 
yield; give one's self up. 
Arrendévole, ngg. supple; sub- 
missive; yielding; pliable 


* 


m. scramble: 


- 


Arrendevolézza, s&s. f. docility; 
suppleness; flexibility. 

Arrendevolménte, avv. yielding- . 
ly; submissively. 

Arrestire, v. ¢. ‘o arrest; stop: 
halt; stall. (pitch. 


Arrestarsl, vr, fo stop; halt; 
Arrésto, s. m. arrest; halting : 
detaining; custody: 
- mettere egli arresti, t) put 
under arrest. 
Arretare, vy. t. t9 ensnare; catch; 








ARRU 


Arruffapépoli, 8. m. demagogue; 
mountebank. 

Arruffare, v. t. to jumble, ruffle; 
tangle; disorder; rumple 
Arruffarsi, v >. to ruffle; dishev- 

el oneself; grow disturbed. 
Arruffàto, 488. ruffled; dishev- 
eled ; untidy ; unkempt; 
rumpled; bungled; disturbed 
Arruffatére, 8 Mm. entangler; 
bungler; faker. 
Arruffio, s. m. jumble; tangle; 
ruffling. 

Arruginire, v. t. e i. to rust; 
grow rusty. 
Arruolaménto, sm. 

enrolment. 
Arruolére, v. t enlist; recruit; 
enrol; druft; impress. 
Arruolàrsi, v. r. to enlist; enrol 
one's self. 

Arruéto, 8. m addition. 
Arruvidire, v. t. e i. to make, 
grow rough or rugged. 

Arsélla, 8. f. mursel. 
ArsenSle, s m. arsenal; navy- 
yard. (navy yard. 
Arsenalétto, s. m. workman in a 
Arseni&to, s. m. arseniate 
Arsénico, 8. m. arsenic. 
Arsenichle, agg. arsenical. 
Arseniéso, agg. arsenious. 
Arsicciére, v t. to scorch, parch. 
Arsiceie, agg. scorched; parch- 


recruiting; 


ed. 

Arsile, s. m. hull 

Arsiéne, 8. f. thirst; burning 
sensation: arson (*. 1.). 


consumed 
(thirst. 
Arstira, Ss. f. burning heat; 
avv. artfully; de- 

ceitfully 


@rte, s. f. art; craft; skill; abil- 
ity; artifice; artistry: 

- arti belle, fine arts; 

«chi ha arte ha parte, a master 

of his art can always find 
a living. 

@rtefatto, agg. artificial; hand 
made; affected: 

- cosa artefatta, a thing of art 
Artéfice, s. m. artificer; maker. 
Artemisia, s. f. mug-wort (bot.). 
Artéria, s. f. artery. 
Arterifile, agg. arterial. (osis. 
Arteriosclerési, s. f. arterio-scler- 
Mrteribso, agg arterial. 
wWrterlotomia, s. f. arteriotomy 
Mrtesifino, agg. artesia 2. 
Artico, agg. arctic, 

Articolére, agg. articular. 
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ASCA 


to articulate; 
joint; pronounce. (ately. 
Articolataménte, AVV. articul- | 
Articoléto, agg. articulate; joint- - 
ed; pronounced ; articulated. 
Articolazibne, s. f. articulation, 
juncture. 
Articole, s m. article; term; 
clause; rule; ruling: 
” di fondo, leading article. 
Artiére, s. m. craftsman; artisan 
Artificiàle, agg. artificial; artful; 


fictitious. 
artificiality ; 


Artificialità, Ss. f. 
artfulness. 

Artificialménte, avv. artificially. 
Artificio, s. m. art; craft; arti- 
fice; fraud; ruse. 
Artificiosaménte, avv. 

cannily; fictitiously 
Artificiosità, s. f. artificiality; 

artfulness; artefice. i 
Artificiéso, agg. artful; crafty; 

artificial; fictitions; canny. 
Artifizio, ve artificio: 


Articol&re, v. * 


artfully ; 


* (incendiar fuochi d’), to dis- 
play fireworks. 
Artigifno, 8. m. craftsman; 


wright; artisan. 

Artiglifre, v. t. to claw; clutch; 
seize with the claws. 

Artigliére, 6 m. artillerist; artil- 
leryman. 

Artiglieria, s. f. artillery; ord- 


nance: 
” dassedio, battering artillery ; 
” leggiera, horse flying artil- 

ery. 

Artiglio, s. m. claw; clutch. 

Artiméne, 5 m. niizzen-sail. 

Artista, s. m. artist. 

Artisticaménte, avv. artisticaliy. 

Artistico, agg. artistic. 

Arto, s m. limb; joint. 

Artrite, s. m. artLritis. 

Artritico, agg. arthritic 

Artritismo, s. m. arthritism. 

Artrodia, s. f. arthrodia. 

Artiro, n p. Arthur. 

Artéro, 8. m. arcturus (astr.). 

Artspice, 8. Mm. sooth-sayer. 
aruspex. 

Arzégiio, agg. white spotted. 

Arzigogolàre, v. ~. e 1. to fancy: 
quibble; contrive 

Arzigégolo, 8. m. fancy; quibble; 
contriving: twist. 

Arzfilo, agg. lively: hale. 

Arzinga, s. f. smith's tongs. 

Asaro, 8. m. asaron (bot.) 

Asbésto, s. m. ashestosx. 

Asc&ride, s. m. ascaris (pl. ascsa 
rides). 











( ASPE 


Aspettazibne, s. f. expectation; 
expectancy; hope. 

Aspétto, s. m. aspect; air; look; 
countenance; sight; mien; 
front; waiting: 

* (sala d’) waiting-room 
Aspide, s. m. aspic (z00.) 
Aspirfinte, agg. aspiring; 

ing; sucking: 

* aspiring after; aiming 


aim- 


at; 


'* (pompa), suction pump. 
Aspirfre, v. t. e i to inhale; 
aspirate; suck up; aspire to; 


aim at. 
Aspirito, agg., aspirate. 
Aspiratére, 8. m. aspirator 
‘Aspirazione, s f.; aspiration; 
aspiring; suckife up. 
Asportàbile, agg. removable. 
Aspo, s. m. spooling wheel. 
Asportaménto, removal; remov- 
ng. 
Asportàre, v. t to remove; take 
away; transport; take off. 


Asportaziéne, s. f. removal; 
_ asportation. 
Aspraménte, avy. harshly ; 


roughly; gruffly; sharply. 
Aspreggiaménto, 8 m. vexation 
irritation. 
Aspreggifire, v. t. to vex; irri- 
tate; be harsh with. 
Asprézza, s.f. harshness; rough- 
ness; severity; sourness. 
Asprigno, agg. sourish; tart; 
harsh. 
Aspro, agg harsh; sour; tart; 
cragged; heavy. 
Assafétida, s. f. asafoetida. 
Assaggiaménto, 8. m. tasting; 
assny, 
Assaggiare, v. t. to taste (cibo); 
savor; assay (metalli); test. 
Assaggiatore, 8 m. assayer, 
Ass&ggio, s.m. trial; assay; test 
Assài, avv. much; many; great 
deal; lots of; very; far; 
enough: 
” (d’), by much; by far; 
” (ne ho), I have a great deal 
of it; 
- per assai ch’el fosse, much 
as he was. 
Assaissimo, avv. very much. 
Asséle, s. m. axle-tree 
Assulire, v. t. to assault; attack; 
assail; set upon. 
Assalitore, s. m. assailant; as- 
sailer; assaulter. 
Assaltaménto, s.m. assault; on- 
slaught: attack; aggression; 
violence; onset; storming. 
Assaltàre, v. t. to assault; at- 
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ASSE ~} 


tack; set, fall upon; storm; 
jab at; pounce upon 
Assélto, s. m. ve. assaltamento : 
* (prender d’), to take. by 
m. 


storm. 

Assaporaménto, 8 tasting; 
enjoymant; relish. 

AssamAéra, 8. f. assamar. 

Assaporîre, v. t. to taste; savor; 
delight in; relish. 


Assaporire, v. t. to season 

Assassinaménto, s. m. assassina- 
tion; murder; slaying. 

Assassinàre, v. t. to assassinate; 
murder; slay; undo; ruin. 

Assassinio, s. m. murder; man- 
slaughter. 

Assassino, s. m assassin; mur- 
derer; yegg; thug. 

Assatéra, s. f. entablature. 

Asse, 8. m axis; axle; shaft: 

"ereditario, assets. 

Asse, 8s. f. plunk; board.. 

Assecondaménto, s. m favoring; 
supporting. 

Assecondire, Vv. .. to second; 
favor; essist; support. 

Assediaménto, s. m. siege; be- 
sieging. 

Assedifnte, s m. besieger. 

Assedifre, v t. to besiege; beset 
beleaguer; ply: 

- assediato dalla neve, snow- 

bound. 

Assediatére, 3. m. besieger. 

Assédio, 8. m. sicge; blockade: 

” (levare un), to lift a siege: 

” (mettere I), to lay siege to. 
Assegnàbile, agg. assignable. 
Assegnaménto, 8.m. assignment ; 

allowance; allotment; de- 
sign; hope: 

- fare assegnamento su di, to 

count, rely upon. 

Assegnàre, v. t. to assign; allot ; 
muke over; give in trust; 
set. 

Assegnataménte, avv 
ly; orderly. 

Assegnatézza, 8s. f. spareness. 

Assegnàto, agg. parsimonious: 

" (porto), duties. 
Assegnaziéne, s. f. assignation 
Asségno, 8. im. assignment; al- 

lowance; income; bill of ex- 
change; draft: 

* (contro), by cash on deliv- 


sparing- 


ery, 
” bancario, check; 
” mensile, monthly sallowance. 
Assembléa, s. f. assembly; meet. 
ing; assemblage. 








ASSI 


Assimilàre, v. t. to assimilate. 
Assimilàrsi, v. r. to assimilate. 
Assimilativo, agg assimilative. 
Assimilaziéne, s. f. assimilation. 
Assiélo, 8. m. horn owl (z00). 
Assiéma, 8. 10. axiom. 
Assiomitico, agg axiomatic. 
Assiémetro, 8. m. axiometer. 
Assisa, Ss. f. livery; tax; excise; 
+ corte d’assise, court of as- 
sizes . 
Assisténte, s. m. assistant; help- 
er; attendant; by-stander. 


Assisténte, gg assjsting; at- 
tending. 

Assisténza, s.f. assistance; help; 

À attendance. 


Assistere, v. t. e i. to assist; 
help; attend (to); nurse: 
” a un banchetto, to attend a 
banquet. 
Assitàre, v. t. to scent; haunt. 
Assitàrsi, v. r. to haunt. 
Assito, s. m. partition; floor. 
Asso, s. m ace (at cards): 
) ” (lasciare in), to kve in the 
lurch, 
Associàbile, ngg. associable.’ 
Associaménto, s.m. partnership; 
accompanyif. 
Associàre, v. t. to unite: couple; 


Î put, place together; nsso- 
ciate 
Associarsi, v. r. to join; take 
part to; associate; sub- 
scribe (1 un giornale); 


consort with. 


Associfto, fs. m. subscriber ; 


partner, 

Associazione, s. f. association; 
club; lodge; partnership; 
company. 

Assodaménto, s mm. solidity; 
strengthening. 

Assodire, v. t. to strengthen; 
place on a firm basis or 


foundation; fix up: confirm. 
Assodirsi, v. r. to consolidate; 
find out. 

Assoggettaménto, m. subjection; 
submission; obligation. 
Assoggettire, v. t. to subject; 

submit; oblige. 
Assove'ttarsi, v r. to subject; 

one's self to; submit to. 
Assolfire, v. t. to sun; dispose 

in layers; discard. 
Assolfito, agc. sunny. 
Assolcfre, v.t. to furrow: plough 
Assoldaménto, s. m recruiting. 
Assoldfre, v. t. recruit: enlist. 
Asaoldsesl, v. r. to enlist. 
Asrsolfsta, s. m. soloist 
Assélo, s. m. a solo (mus.). 
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ASSÙ 


Asséito, ve assolvere. 

Assolutaménte, avv. absolutely; 
positively; stark. 

Assolutismo, s m. absolutism. 

Assoléto, agg. absolute; posi- 
tive; absolutist. 

Assolutério, agg. absolutory. 

Assoluziéne, Ss. f. absolution; 
acquittal. 

Assélvere, v. t. irr to absolve; 
acquit; release; fulfil lar. 

Assomighante, agg. alike; 8 i- 

Assomiglianza, s. f. likeness; 
resemblance; similarity. 

Assomigliàre, v. t e i. to re- 

‘ semble; liken; compare; be 
e. 

Assomigliàrsi, v. r. to be like; 
resemble each other. 

Assommfre, v. t. to sum up; 
total; end; summarize. 

Assoninza, s. f harmony; 
cord; consonance. 

Assonnére, v. t. to make sleepy 
or drowsy; lull to sleep. 

Assonn&to, agg. drowsy; sleepy. 

Assopiménto, 8s. m. slumber; 
drowsiness. 

Assopfre, v. t. to allay; make 
sleepy; benumb; put to sleep 

Assopirsi, v. r. to slumber; 
grow drowsy; drowse; fall 
asleep. 

Assopfto, ag. slumbering; asleep. 

Assorbénte, agg. asborbent; en- 
grossing; absorbing. 

Assorbiménto, 8 m. absorption; 
sucking up. 

Assorbire, v. t. to absorb; suck 
up; soak up; drain; swallow 
up; ingrain; take up (fig.). 

Assordaménto, 8. m. deafening; 
stunning; deafness. 

Assordare, v. t. to deafen: stun. 

Assortiménto, s. m. assortment; 
selection; choice; lot; outfit; 
set of tools. 

Assortire, v. t. to sort (out); 
assort; select; stock; match: 

- male assortiti, mismatched. 

Assérto, agg. absorbed 
with): e ngrossed (with) ; 
engulfed (in); taken up with 

Assottigliaménto, s m. thinning; 
reduction; curtailment. 

Assottigliàre, v. t. to thin down; 
curtnail; reduce: sharpen; 
retrench; lighten: 

” l'ingegno, to sharpen’ the 
wits. 

Assottigliàrsi, v. r. ‘o grow, 
wear thik: diminish; dwin- 

e. 
Assuefàre, v.t. accustom; 


ac- 


Inure. 








f ATO 


Atomo, s. m. atom; speck; mite. 
Atonia, s. f. atony. 
Aténico, agg. atonic. 
Atrabfle, s. f. melancholy. 
Atrabilifre, agg. a trabiliary. 
m. hall; atrium; ves- 
. (inal. 
Atro, agg. dreadful; black; dis- 
Atroéce, agg. atrocious; terrible; 
cruel; borrible, enormous; 
dreadful; giinding. 
Atreceménte, avv. atrociously; 
cruelly; dreadfully. 
Atrocità, s. f. atrocity; cruelty; 
atrociousness. 
Atrofia, s. f. atrophy. 
Atréfico, agg. atrophic. 
Atrofizzàre, v. t. to atrophy. 
Attaccfbile, agg. attackable. 
Attaccfgnolo, s. in. hook; peg; 
pretext. 
Attaccalite, agg. quarrelsome. 
Attaccaménto, s. m. attachment; 
affection; passion; fastening 
Attaccapénni, s. m. clothesrack; 
cloak-peg; costumer. 
Attaccére, v. t. e i. to attach; 


attack (un nemico); tackle; | 


tack; fight; fasten; post up 
(un manifesto); hitch; 
couple; stick; hold; start; 
strike up (mus.): 

* una zuffa, to start a fight; 

* un dis.ozso, to broach a 

discourse; 

* un cavallo, to hitch, tackle 

a horse; 
__” una lite, to pick a quarrel. 
Attaccarsi, v. r. to stick by; 
cling to; hang on; hanker 
after; attach one's self (to); 
fasten (one's. self) on; 
become attached: 

” a un lavoro, to tackle a job. 
Attaccaticcio, agg. sticking. 
Attaccito, agg. attached; fond 

of; affectionate; attacked. 
Attaccatéio, s. m. scaffolding. 
Attaccattra, Ss. f. attachment; 

union; joint: fastening; 

hitching; tie; draw-gear. 
Attacchfno, Ss. m. bill poster. 


Attfieco, 8. m. attack (upon); 
onslaught; onset; fit; spell; 
hitching; pretext; turn-out: 


- dare attacco a uno, to give 
one hopes; listen to one. 
Attaglifirsi, v. r. to suit; fit; 

become; befit; tallv. 
Attaménte, avv. fitly; aptly. 
Attanagliàre, v. t. to catch with 
pincers; torture with red hot 
pincers; clutch. 
Attapinéral, v, r. to wail; quail. 


tie; | 


ATTE 


f 

Attardîre, v. i. to be late. 

Attardérsi, v. r. to grow late; be 
late; keep late Fours; loiter. 

Attecchiménto, Ss. m. growth; 
thriving. . 

Attecchire, v. i. to root; grow; 
thrive; take root. 

Atteggiaménto, s. in. 
posture; action. 

Attegglàre, v. t. to posture. 

AtteggiArsi, v. r. to play 
part (of); pose (as). 

Attempato, agg. aged; old. 

Attendaménta, s. m. encampment 

Attend&re, : i. to camp; pitch 
tents; sercle. 

Attend4&rsi, ve. attendare. 

Attendénte, s. m. orderly (mil.) ; 
bidder (com.). 

Atténdere, v. t. e i, to wait (for); 
expect; keep; attend (to, 
upon, with); take care of; 
mind: 

” la promessa, to keep one’s 
promise; A a 
a fare, to go on doing; min 

Atténdersi, v. r. to expect tote 

Attendibile, s. f. trustworthy. 

Attendibilità, 8. f. trustworthi- 
ness, 

Attendiménto, s. m. attention; 
care; presence; attendance. 

Attenénte, agg. regarding; relate 
ing; anent. 

Attenére, v. i. to relate; regard. 
Attenérsi, v. r. to stick to; abide 
by; live up to; follow. 
Attentaménte, avv. carefully. . 
Attentàre, v. i. to attempt (at). 

Attentàrsi, v. r. to dare. 

Attentfito, S. m. attempt (at). 

Atténti (mettersi sull’), to come 
to attention: (tion. 

” (star sull’), to stand at atten— 

Atténto, agg. attentive: careful; 
watchful; thoughtful; mind- 
ful; attentive: (out. 

” (star), to be careful: look 

Atténto! escl. caution: look out. 

Attenufinte, agg. attenuating; 
extenuating; attennant. 

Attenutinte, s. m. attenuant 

Attenuare, v. t. to attenuates 
extenunte; lessen; dilute. 

Attenuaziéne, s. f. attenuations 
extennation; dilution. 

Attenziéne, 8. f. attention: care: 

' (prestare), to heed; pay at- 
tention. 

Attergàre, v. i. to indorse. 

Attergàrsi, v. r. to draw back: 
stand at the rear. 

Attérgersi, v. r. to rise; raisa 
one’s self, 


attitude =: 


the 








ATTR 


Attrattivo, ag. attractive; charm. 
ing; alluring; inviting. 
Attrftto, agg. drawn; attracted, 
allured; won; centracted: 
” da, drawn tu; allured by. 
Attraversare, v. t. to cross; trave 
erse; thwart, oppose. (fig.). 


Attravérso, avv. throughout; 
athwart. 

Attravérso, prep. through; a- 
cross: 


" i campi, across country. 
Attrazibne, 8. f. attraction; lik- 
ing; allurement. 
Attrezzàre, v. t. to rig, fit out. 
Attrezzatàra, s. f. rigging. 
Attrezzista, S. m. machinist. 
Attrézzo, 8. m. tool; implement. 
Attribufbile, agg. attributable. 
Attribuiménto, s. m. attributing. 
Attribufre, v. t. to attribute; a- 
scribe; lay at one's door; 
credit one with; lay to one's 
account. 
Attribufrsl, v. r. to claim; be 
credited with. 
Attributivo, agg. attributive. 
Attributo, s. m. attribute. 
Attribuziéne, s. f. attribution; 
competency. 
Attrice, s. f. actress; plaintiff. 
Attristaménto, s. m. sadness. 
Attristàre, v. t. to sadden; ag- 
grieve; afflict; chagrine. 
Attristàrsi, v. r to grow sad, 
Attristire, v. r. to make wicked 
despond (over). (or sad. 
Attrito, s. m. attrition; jar; 
grudge, grievance (fig.). 
Attruppire, v. t. to collect to- 
gether; round up. 
Attrupparsl, v. r. to troop; col- 
lect; cluster; huddle. 
Attufblle, agg. feasible. 
Attuabilità, s. f. feasibility. 
Attufile, ugg. actual; present. 
Attualità, s. f. actuality; present 
Attualménte, avv. actually; in 
reality; at present; now. 
Attufre, v. t. to actuate; fulfil; 
execute; effect; perform. 
Attufrio, s. m. registrar; clerk. 
Attuuziéne, s. f. actuation; ful- 
fillment. ° 
Attutfre, v. t. e 1. to silence; 
ease; dull; muffle; cease. 
Attutirsi, v. r. to die away. 
Audfce, agg. audacious; bold; 
rash; daring; insolent. 
Audaceménte, avv. audactously; 
boldly; rashly; daringly. 
Audfcia, s. f. audacity; bold- 
ness; impudence. (al. 
Audizi6éne, f. hearing; rehears- 
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AUS 


Auge, m. height; top; hey-dey: 
" (in), at the top. 

Auggirei, v. r. to weary. 
Augnére, v. t. to claw; grab; cut 
obliquely; slant. 
Augurile, agg. augural; well- 

wishing. 
Augurfre, v. t. to augurate; 
wish: 


#* un buon capo d'anno, to 
wish (one) a happy new 
year. . 

Auguràrsi, v. r. to hope; expect. 

Augtre, 8. m. augury¢ sooth- 
sayer. 

Augtrio, s.m. omen; good wish: 

- fare gli augurii a uno, to 
wish one well. 

Auguréso, agg. ominous. 

Augustaménte, avv. nobly. 

Augisto, n. p. Auguste. 

Augtsto, agg. august; stately. 

Aula, s. f. hall. 

Aulénte, agg. fragrant; scented. 

Aulico, agg. aulic; imperial. 

Aumentfbile, agg. augmentable; 
increasable. 

Aumentàre, v. t. e i. to increase; 
raise; grow; extend; add; 
accrue; augment. 

Aumentativo, m. augmentative. 

Auménto, 8. m. increase; raise; 
growth; addition; advance. 

Aumillére, v. t. to humble. 

Auna, s. f. ell; yard (misura). 

Aura, 8s. f. aura; gentle breeze: 

” popolare, popular favor. 

Aurito, agg. gilded. 

Aurélia, 8. f. chrysalis. 

Aurélio, n. p. Aurelius. 

Aureo, agg. aureous; golden. 

Auréola, s. f. halo; sheen. 

Auricola, s. f. auricle. 

Auricol4re, agg. auricular. 

Aurffero, agg. auriferous. 

Aurificaziéne, s. f. gold filling. 

Auriga, s. m. charioteer. 

Auréra, s. f. dawn; aurora. 

Ausfto, agg. used; inured. 

Ausilifire, s. m. auxilary; helper. 

Ausiliério, agg. auxiliary; help- 
ng. 


Ausillo, s. m. help; assistance. 

Ausònia, s. f. Italy. 

Auspicàre, v. t. to auspicate. 

Auspicfito, agg. auspicate; au- 
rpicions. 

Auspice, s. m. patron; auspice. 

Auspice, avv. with the favor of. 

Auspfcio, 8. m. presage; favor. 

Austeraménte, avv. severely; 
gravely; proudly; austerely. 

Austerità, s.f. severity; gravity; 
pride; austerity. 











AVE 


Avere a mente, to remember; 
” per regola, to make it a rule; 
# per male, to take amiss; 

take in bad part; 
* in pregio, to esteem; value; 
# al sole, to have landed prop- 
” erty; 
(il dare e 1’), gne’s assets; 


* a sdegno, to despise; hate; 
” del miracoloso, to partake 


of a miracle; 
- non aver che dire, to have 
nothing to say; 
- ho da avere dieci lire, I am 
entitled to get ten francs; 
- avercela con uno, to have it 
in for one. 
Avére, s. m. wealth; riches. 
Avértere, v. t. avert; turn aside. 
Aviazione, s. f. aviation; 
Aviatore, s. m. aviator. (gerly. 
Avidaménte, uvv. greedily; ea- 
Avidità, s. f. greediness; eager- 
ness; crave; lust; avidity. 


Avfdo, agg. greedy; eager ; 
avid: covetous; lusty. 


Avito, agg. inherited; hereditary. 

Avo, s. in. grandfather. 

- gli avi, the grandparents; 
the forefathers. 

Avocàre, v. t. to claim (for one’s 
self); remove to a higher 
court; evoke. 

Avocîzione, s. f. referring (t. 1.). 

Avorio, s. m. ivory. 

Avulsibne, s f. avulsion. 

Avialso, agg. turn up; eradicated 

Avvalévole, agg. available. 

Avvalérsi, v. r. to avail 
self; take advantage. 

Avvallaménto, Ss. m. 
down; cave in; 
hollow. 

Avvallare, v. t. e i. to cave in; 
dig; excavate; depress; fall. 

Avvallirsi, v. r. to cave in: sink. 

Avvaloraménto, s. m. emphusiz- 
ing. 

AvvalorAre, v.. t. to emphasize; 
support. 

Avvampaménto, s. m. blazing. 

Avvampare, v. t. e i. to blaze. 

Avvantaggiaàre, v. t. e i. to ad- 
vantage: benefit; gain; 

Avvantaggiirsi, v. r. to profit 
(by): gain; benetit (by). 

Avvantiggio, s. m. advantage; 
gain; profit; benefit; 

” (d’), more; ; 
” (dare dell’), to give odds (al 
giuoco). 

Avvedérsi, v. r. to perceive: find 
out; be aware; understand. 


one’s 


sinking 
depression; 
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AVVE 


Avvediménto, s. m. understand- 
ind; prudence. 


Avvedutaménte, avv. prudently. 
Avvedutézza, Ss. . prudence; 
circumspection; foresight. 


Avveduto, agg. prudent; saga- 
cious; circumspect; clever. 
Avvegnaché, cong. though; in ag 
much as. 
Avvelenaménto, s. m. poisoning. 
Avvelendre, v. t. to poison; em- 
poison; envenom. (self, 
Avvelenarsi, v. r. to noison one’s 
Avvelenire, v. t. poison; enrage. 
Avvenénte, agg. pretty; dainty; 
charming. 
Avvenenteménte, avv. 
daintily; elegantly. 
Avvenénza, s. f. prettiness; 
daintiness;: elegance; grace. 
Avveniménto, m. event; happen- 
ing, hap; accident. 
Avvenire, v. i. to happen; befall; 
come to pass; become; 
~mi avvenne di, I happened 
avvenne 


to; 
di? what 
became of? 


- che 
Avvenire, s. m. future. 
Avvenirsi, v. r. to mea with; 
light upon; suit; fit. 
Avveniticelo, agg. chance, casual. 
Avventaménto, s.m. rushing up- 
on; attacking; jumping at. 
Avventàre, v. t. to hurl; fling. 
Avventàarsi, v. r. to rush, fall 
upon; attack; jump at. 
Avventatiggine, s. f. rashness. 
Avventataménte, avv. raskly > 
inconsideratelv; wildy. 
Avventatézza, s. f. rashness. 
Avventfto, ag. imprudent; rash; 


prettily ; 


inconsiderate; wild, 
Avvent‘zio, Ss. m. scrap money. 
Avventizio, agg. adventitious; 
added. 


Avvénto, s. m. advent; coming. 

Avventore, S. Mm. customer. 

Avventara, s.f. adventure; expe- 
rience: 

# (per), eventuali”. 
Avventurfre, v. t. to risk: stake. 
Avventurarsi, v. r. to venture. 
Avventuratamente, avv. luckily. 
Avventuràto, agg. lucky; fortu- 

nate. 
Avventuriéra, s. f. nAventuress. 
Avventur*5ro, s. m. wiventurer. 
Avventuréso, agg. adventurous >; 
venturesome; eventful. 
Avveraménto, m. Verification. 
Avverare, v. t. confirm; prove 
true. 
Avverdirsi, v. r. to come true. 











AVVO 


Avvélgersi, v. r. to wrap one’s 
self (up); twine; coil. 
Avvolgimépto, 8. m. surround- 

ing; twining; coiling. 
Avvoltatéra, s. f. twist. 
Avvolticchiàre, v. t. to entwine; 
wind round; roll, wrap up. 
Avvoltélo, s. m. vulture (200). 
Avvoltolire, v. t. to roll up; 
crumble up. 
Avvoltolàrsi, v. r. to wallow; 
welter; hurtle. 
Araléa, s. f. azalea (bot). 
Ariénda, m. concern; business. 
Azionîre, v. t. operate; propel. 
Aziéne, s. f. action; deed; act; 
acting; agency; share (com.); 
suit, claim (t. 1.). 
Azionista, Ss. m. Bhare-holder; 
stock-holder; partner; actor. 
Az6éico, agg. azoic. 
Azéto, s. m. azote, 
Azza, Ss. f. battle-axe. 
Azzalino, s. m. shrimp. 
Azzannàre, v. t. to geize with the 
bite; snap at. 
Azzardire, v. t. e i. to hazard; 
venture; risk; take chances. 
Azzardàrsi, v.r. to venture; dare. 
Azz4rdo, s. m. hazard; risk; 
danger; chance. 
Azzardéso, agg. hazardous; dar- 
ing: bold; dangerous. 
Azzaruélo, s. m. small meddlar 
tree; crab apple-tree (bot.). 
Azzeccagarbigli, 5. m. shyster. 
Azzecchre, v. t. e 1. to deal; hit 
off. 
Azzimfre, v. t. to tidy; dress. 
Azzim4rsi, v. r. to dress up. 
Azzimo, agg. unleavened: 
" (pane), azym. 
Azzittire, v. t. e i. to hush (up). 
Azzoppfre, v. t. to cripple. 
Azzoppato, agg. lame; crippled. 
Azzoppîre, v. i. to become lame. 
Azzuffaménto, 8. m. scuffle; 
ficht: grappling; wrangle. 
Azzuffarsi, v. r. to scuffle; come 
to blows; fight: grapple. 
Azzuélo, agg. dark blue. 
Azzurreggiare, v. 1. to be bluish. 
Azzurrino, agg. sky-colored blue 
Azzrro, agg. blue; azure. 
Azsurrégnolo, agg. bluish. 
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BADA 


B 


Babbaléla, s. f. pinafore. 
Babbéu, s. m. buga-boo. 
Babbéo, s. m. dunce; booby. 
Babbiéne, 8. m. dunce; fool. 
Babbo, s. m, dad; papa. 
Babbufsso, agg. dullard. 
Bahbfccia, 8. f. slipper. 
Babbuino, 8s. m. baboon. 
Babéle, s. f. babel; babble. 
Babilénia, s. f. babble. : 
Babérdo, s. m. larboard; port. 
Bacéto, agg. tainted; sickly. 
Bacca, 8. f. berry (bot). 
Baccalà, 8. m. stock fish. 
Baccalére, Ss. m. wiseacre. 
Baccalaureéto, m. baccalaureate. 
Baccanéii, s. m. pl. bacchanalia. 
Bacc&no, 8. m. great noise; tu- 
mult; rumpus; fracas. 
Baccénte, 8. f. bacchante. 
Baccar&, 8. m. baccarat (giuoco). 
Baccellétto, 8. m. oval edge. 
Baccelliére, s. bachelor of arts. 
Baccéllo, s. m. pod; hall. 
Baccelléne, s. m. hull (bot.); 
ignoramus; dunce (fig). 
Bacchétta, s. f. rod; ramrod (da 
fucile); drumstick (di tam- 
buro); baton (mus); wand 
(magica); switch. 
Bacchetténe, 8. m. bigot. 
Bacchifre, ve. abbacchiare. 
B&echico, agg. bacchic(al). 
Baccifero, agg. berry bearing. 
Bacco, s. m. Bacchus. 
Bachéca, s. f. glass case. 
Bfchera, 8. f. flea. 
Bacherézzolo, 8. m. grub. 
Bachicultére, 8. m. silkworm 
rearer. (rearing. 
Bachiculttra, s. f. silkworm 
Baciamfno, 8. m. respect. 
Baciapfle, s. m. hypocrite; bigot. 
Bacifire, s. m. kiss; kissing: 
Baclîre, v. t. to kiss: 
- bocca baciata non perde ven- 
tura, kissing leaves no mark. 
Bacfle, s. m. wash-hand basin. 
Bacill4re, agg. bacillar. 
Bacfllo, s. m. bacillus. 
Bacinélla, 8. f. tray. 
Bacio, s. m. kiss; smack; buss: 
* (mandare un), to send, blow 
a kiss. 
Baciézzo, 8. hearty kiss; smack. 
Baciucchifre, v. t. to kiss often. 
Bfico, s. m. worm; silk-worm. 
Bactcco, m. hood; cowl: dunce. 
maggot; Jumper; whim (fig). 
Bacézzo, 8. m. dead silk-worm. 
Bada, s. f. abeyance: 
* (tenere a), to amuse by 


BAL 


Ballottére, v. i. to ballot. 
Balneére, agg. bathing: 

” (stazione), bathing resort. 
Baloccaménto, 8. Mm. amusement. 
Baloccaére, v. t. to amuse; divert. 

si, v. r. to amuse one’s 
self; lounge; trifle. 
Balécco, 8. m. toy. 
Balordaggine, s. f. foolishness. 
Balordaménte, avv. foolishly. 
Balérdo, s. m. fool; blockhead; 
thickskull; loggerhead; , gull. 
Balsdmico, agg. balsamic. 
Balsamina, s. f. balsam apple. 
Balsamino, 8. m. balsam tree. 
Balsamo, 8. m. balm; balsam. 
Balufrdo, 8. bulwark; rampart. 
s. f. rock; cliff; flounce; 
turn-up (di calzoni). 
Balzana, 8. f. fringe; keyhole. 
Balzino, agg. white-spotted; 
scatter-brained; odd. 
Balzfre, v. i. to bound; bounce; 
leap; Jump; pop(out); jolt; 
pounce (upon). 
Balzellàre, v. t. to waylay; am. 
bush. 
Balzéllo, s. m. tax; ambush. 
Balzelléni, avv. skipping. 
Balzo, s. m. bound; start; hop: 

” (d'un), at a bound. 
Balzuélo, 8. m. crosspiece. 
Bambigia, s. f. cotton; down; 

wadding: 

” (tenere nella), to pamper. 
Bambagino, s. m. calico . 
Bambagidéso, agg. downy. 
Bambfna, s. f. babe; child; girl. 
Bambiniggine, 8. f. childishness. 
Bambinésco, agg. childish ; 

babyish. 
Bambino, s. m babe; child; 
little boy . . 
Bambécclo, 8. m. fat and chub- 
by child; a bad painting or 
carving; puppet. 
Bamboccidéne, m. big, fat child. 
Bimbola, s. f. doll; puppet. 
Bamboleggidre, v. i. to act like 

‘a child. . 
Bambfi, s. m. bamboo (bot). 
Bantle, agg. piffle; worthless, 
Banalità, s. f. banality; trifle. 
Banino, s. m. banana. 

Banca, s. f. bank. 
Bancirio, agg. banking. 
Bancarétta, s. f. bankruptcy: 

” (far). to turn bankrupt. 
Rancarottiére, 8. m. bankrupt. 
Bancherélla, 8. f. stand; small 

bank; counter. 
Banchettfinte, 8. m. banqueter. 
Banchettfire, v.t. e 1. to banquet; 
give a banquet; fcast. 
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BARA 


Banchétto, 8. m. banquet; feast. 
Banchiére, s. m. banker. 
Banchiglia, s. f. iceberg. 
Banchina, f. causeway; embank- 
ment; earthwork; slip; ban- 


quette(mil.). 
Banco, s. m. bank; bench; desk; 
counter; reef; dock (degli 


accusati); thwart (di barca): 
” (giovane di), book-keeper; 
” (aprire), to set up as a bank- 
er. 
” di arena, sand-bank; 
” di ghiaccio, field of ice. 
Banconéta, s. f. bill 
Bancéne, 8. m. counter. 
Banda, s. f. side; gang; pack; 
wing (mar.); streamer; bend 


(arald.): 
* (da) aside; apart; by; 
” (mettere da), put aside; lay 
y. 
- passare da banda, to run 
through. 
Banda, s. f. band (mus.). 
Bandélla, 8. f. hinge. 
Bandelléni, s. m. pl. sloats. 
Banderuéla, as f. flag; 
ther-cock; vane. 
Bandiéra, s. f. banner; flag; 
ensign; colors; jack (di pro- 
ra): - 
” (voltar), to leave one party 
for another; 
* (a), at random; by chance: 
-a bandiera spiegata, with 
flying colors; 
- batter bandiera inglese, to 
fly the english flag. 
Bandierfio, s. m. flag-maker. 
Bandinélla, 8. f. roller towel. 
Bandîfre, v. t. e {. to préclaim ; 
cry (out); banish; proscribe 
Bandista, 5. m. member of a 
band; musician. 
Bandita, s. f. reserved ground. 
Bandito, 8. m. outlaw; bandit; 
highwayman; exile. 
Banditére, S. m. public crier; 
hawker. 
Bando, s. m. ban; banishment. 
” (porre in), to forsake; 
” (metter al), to outlaw; ban- 
ish (from). 
Bandoliéra, s. f. shoulder-belt. 
Bandolo, s.m. head of the skein; 


wea- 


clues (way. 
” (ritrovare il), to find the 
Bira, s. f. bier; coffin. 
Baracfine, 8. m. barracan. 


Barficca, 8. f. barrack; shed. 
Baragézz0, 8. m. match. 
Baraonda, s. f. nubbub; babble. 








BARR 


Barrfre, v. i. to trumpet. 

Barro, 8. m. potters clay. 

Barrtcolo, 8. im. truck; lorry. 

Bartoloméo, n. p. Bartholomew. 

Barùffa,. s. f. fray; wrangle; 
brawl; scrimmage; scuffle. 

Barillo, m. retailer; huckster. 

Barzellétta, s. tf. joke; jest; 
pleasantry. 

Basile, agg. basical; ground. 

Basdlto, s. m. basalt. 

Basaménto, s.m. base; pedistal. 

Basina, s. f. drab. 

Bastùrsi, v. r. to rest; rely. 

> (senza), baseless; 

- in base di, according to, 
Bascilla, s. f. weigh bridge. 
Base, s. f. base; basis; founda- 

tion; support; footing: 

- sulla base di, on a footing of; 

- a base di, made of; founded 


on. 

Basétta, s. f. whisker; sideburn. 

Basilica, s. f. cathedral; basilic 
(vena). 

Basilico, 8. M. swect basil (bot). 

Basilio, n. p. Basil. 

Basilisco, 8. m. basilisk. 

Basfre, v. i. to faint. 

Bassaménte, avv. lowly; meanly. 

Bassétta, s. f. basset (partita a 
carte); lamb’s skin. 

Bassézza, 8. f. lowness; lowli- 
ness; meanness. 

Bassétto, 8 Im. basset horn. 

Basso, 8. m. basso (cantante); 
bass (strumento mus.); lea. 

Bfsso, agg. low; lowly; mean; 
base; paltry; abject; neap; 
nether; short (di statura): 

* (a, in), below; down; down- 

ward; downsiairs; 

” fondo, shallow; 

” (tenere il viso), to look 

down; (ebb: 

- bassa marea, low tide; neap 

- far man bassa su tutto, to 

leave nothing unseizad; 

- acuge basse, shallow waters; 

= bassifondi sociali, under- 

world; slums; 

- paesì bassi, netherlands. 
Bassoriliévo, s. m. bas-relief. 
Bassétto, s. m. terrier (cane). 
Bassétto, 8. m. squat little man. 
Bassovéntre, s. m. abdomen. 
Basstra, s. f. Jowland. 

Basta, s. f. rolling; basting. 
Basta, avv. enouch; sufficiently. 
Bastiio, s.m. pack-saddle maker. 
Bastante, agg. enough ; sufficient. 
Bastanteménte, avv. enough, 
Rastinza (A), avv. enouth. 
Bastfirda, s. f. bastard file. 
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BATT 


Bustardiggine, s.f. ilegftimacy. 
Bustardélla, s. f. skillet. 
Bastardo, agg. illegitimate; spu- 
rious; cross-pred. 
Bastirdo, s. m. bastard; mon- 
grel; illegitimate. 
Bastardfime, s. m. race of ba- 
stards. 
Bastare, v. i. to sufrce; last; be 
enough or suficient: 
- basti dire, enough to say; 
suffice it to say; 
- non mi basta l'animo, I have 
not the courage; (with; 
- mi basta di, I am content 
- che basti per, enough to; 
- basta, enough; hold on. 
Bastévole, agg. enough; suffi- 
cient; competent. 
Bastevolézza, s. f. sufficiency. 
Bastiménto, 8. m. ship; shipful. 
Bastina, s. f. light pack-saddle. 
Basti6ne, s. m. bastion; bulwark 
rampart. 
Baàsto, s.m. pack-saddle; pannel; 
burden; 
” (portar), to b: a slave, 
Bastonfre, v. t. to cudgel; beat 
with a cudgel; bludgeon. 


Bastonata, 8. f. blow with a 
stick; drub. 

Bastonatéra, s. f. cudgelling; 
beating; drubbing; thrash- 
ing; lambaft. 

Bastone , 8. m. cane; 
stick; cudgel; truncheon; 


club; baton; support (fig). 
Basténi, m. pl. clubs (a carte). 
Batficchio, Ss. m. long pole; 
clapper. 
Batàta, s. f. batatas (bot). 
Batista, 8. f. batiste. 
Batécchio, §. m. lappet (di cap- 
puccio); doctor’s acarf. 
Batémetro, s. m. bathcmeter. 
Batésta, s. f. blow, wrangle, 
B&traco, agg. e 8. batrachian. 
Battfglia, s. f. battie; fight; 

” campale, Aitched battle; 

” (cavallo di), courser. 
Battagliare, v. t. e i. to fight; 

contend; argue. 
Battagliéro, agg. fighting; war- 
B ellke: martial. | A 
attiglio, s. m. clapper; to e 
(of a bell). ngs 
Battagliéne, 8. m. battalion. 
Battelliére, 8. m. boatman. 
Battéllo, s. m. boat; craft: 

” a vapore, steam-boat. 
Batténte, s. m. knocker; leaf. 
Battere, v. t. e i. to beat; strike: 

rap; beat; knock: bat; whip; 
lick; thwack; spank; smite: 





BECCO 


heuve and set. 
Beccheggiu, s lu. pitching. 
Beccueris, 8. f .butcuer's shop, 
Becchétto, 8. prow; tip; flap. 
Becchime, 8. m. bird seed. 
Becchino, 8. Mm. grave digger. 
Bécco, s. m. beuk; bili; DID; 
spout (di giarla); tip; nozzle. 
Bécco, 8. m. he-goat; cuckold. 
Beccaccie, 8s. In. spout; burner; 
tip. 
Bécero, s. m. rogue; boor. . 
Beduina, s.f. cape; huooded cloak, 
Beduino, 8. m. bedouia. 
Befàna, s. f. Sancta Claus. 
Befania, S. f. epipuuny; twelfth 
day. 
Béffa, s. f. joke; fun; sport. 
Beffarduménte, avv. mockingly. 
Beffàrdo, agg. mocking; scoff- 
ing; railing. 
Beffàre, v. t. to jest, rail, jeer 
(at); banter; taunt; ridicule. 
Beffàrsl, v. r. to make fun of; 
laugh at; rail at; mock at. 
Béffe (farsi), to mock, jeer, 
luugh at; make a fool of. 
Beffeggiaménto, s. m. mocking; 
jeering; bantering. 
Beffegglire, v.t. to mock; taunt; 
luugh, rail, jeer, scoff at. 
Beffeggiatére, 5s. m. mocker; 
banterer; scoffer. 
Béga, s. f. dispute; trouble. 
Beghina, s. f. hypocrite, bigot. 
Béi, ve bello. 
Bél, ve bello: 

- nel bel mezzo, in the very 
middle; in the height. 
Beldre, v. i. to blent: ery; whine, 

Belfito, s. m. bleating. 
Bélga, 8. m. e agg. belgian. 
Bélgio, 8 m. Belgium. (geog). 
Béla, s. f. belle. 
Béla, escl. right. 
Belladénna, f. night shade (bot) 
Bellaménte, avy. nicely; fairly. 
Bellétta, s. f. mud; mire; slime. 
Bellétto, 8. m. rouge; paint. 
Bellézza, s. f. beauty: 
- la bellezza di 10 franchi, as 
many as 10 frances. 
Bellfco, s. m. navel; centre. 
Béllico, agg. warlike: martial. 
Belllcone, s. m. schooner. 
Belllcosaménte, avv. martially. 
Bellicéso, agg. warlike; martial; 
tighting; bellicose. 


Belligerinte, 8. Mm. warring 
party; belligerent. 
Belligero, agg. warlike: valiant. 


Bellimbtiisto, s.m. coxcomb; cad; 
prig; dandy; fop; swell. 


Beccheggiîre, v. 1. to pitch;, Bellino, agg. pretty; pleasing. 


BENE 


Méllo, agg. beautiful; fair; tine; 
” (bel), gently; softly; 

spirito, wit; bel-esprit; 

* (farsi), to plume one’s selt 
with: (bux; 

” (fare il), to strut; be a huim- 

- in sul più bello ‘della fest:, 
in the height of the feastiny, 

- nei suoi pid bei anni, in his 





heydey ; (weather ,| 
- fa bel tempéò, it is tin 
- aver bel dire, to be no use 
calking; 7 


- il bel sesso, the fair sex; 

- belle lettere, belles-lettres. 
Rellécchio, 8 m. star-stone. 
Belificclo, agg. pretty; agreeable. 
Béllora, 8. f. weasel (zoo.). 
Bellumére, 8. m. wag 
Belté, s f. beauty. 

Béliva, s. f. beast; wild beast. 

* (diventare una), to fall into 

a rage. 

Belvedére, s. m belvedere. 

Belzebt, s. m. beelzebub. 

Belzuino, 8. m. bepzoin. 

Bemdlle, s. m. B. flat. 

Bén ve. bene. 

Benaccétto, agg. welcome. 

Benallevéto, agg. well-bred. 

Benaugurante, agg. well-wish- 
ing; auspicious. 

Bén bene, avv. very, quite well 

Benfinche, avv. also; yet. 

Benché, cong. though; although: 
albeit; if: 

*” ei dica, although he savs: 

- il suo pronto benché alquan 

to, his quick if somewhat. 
Bencretito, agg. well-bred. 
Bénda, 8. f. band; fillet: band. 

age; swath; veil; henadbun.. 
Bendàre, v.t. bendage; swatbe. 


* gli occhi, to blindfold 
hoodwink. 
Bendattra, s. f. bandaginse 


swathing; folding. 
Bendélla, 8. f. small band; fille 
Bendone, s. m. lappet; penditi: 
Bendine, s. m. head of the skei 
Béne, s. m. property: welt: . 

happiness; good; peace: 

- voler bene a uno, to wi-.: 
one well; take a fancy t. 
one; 

- voler un bene matto a uno. 
to dote upon one; 

- far bene, to do one good; du 
(something) well; 

- beni stabili, real estate: 

- dir bene di, to speak well af 

Béne, escl. well; right: 
” (vi sta), it serves you wel!) 





lei 


BERS 


target; alm; sport; danger: 
* (tiro al), target practice; 
" della fortuna, sport of for- 


tune; 

” (colpir nel), to hit the mark. 
Bérsi, v. r. to drink; believe. 
Berta, n. p Bertha. 

Bérta, s. f. joke; pile engine. 
Berteggiére, v. t. to mock; chaff. 
Bertélle, ve. bretelle. 
Bertésca, 8. f. portcullis. 
Berténe, s. m. whoremonger. 
Bertovéllo, 8. m. creel. 
Berttccia, s. f. monkey; ape. 
Bertuccléne, m. baboon; booby. 
Bertizzo, s. m. breakfast in the 
field. 
Bestémmia, f. blasphemy; curse. 
Bestemmiare, v. t. e i. to curse; 
swear at. 
Bestemmiatére, m. blasphemer. 
Béstia, s. f. beast; dunce. 
Bestifccia, s. f. nasty beast. 
Bestidle, agg. bestial; beastly. 
Bestialità, s. f. bestiality ; beast- 
liness. 
Bestialménte, avv. brutally. 
Bestifme, s. m. cattle; herd. 
Bestifrio, s. In. keeper of wild 
beasts. 
Bestiéla, s. f. small animal. 
Bettina, n. p. Betsy; Bessie. 
Béttola, f. chop-house; tavern. 
Bettoliére, s. m. tavern-keeper. 
Betténica, s. f. betony (bot.). 
Betdlla, s. f. birch-tree (bot.). 
BevAnda, s. f. drink; draught; 
liquor; potion. 
Beverfggio, s. m. drink; bever- 
age; sleeping-draught. 
Bévere, ve bere. 
Beverino, s. m. small drinking 
vessel (in a cage). 
Beveréne, 8s. m. horse beverage. 
Bevibile, agg. drinkable. 
Bevitére, s. m. (heavy) drinker. 
Bevitére, agg. bibacious. 
Bevucchifre, v. i. to sip. 
Bevita, s. f. drink; draught. 
Bezzicaére, v. t. to peck; nibble. 
Bézzo, Ss. m. doit. 
Bificca, s. f. ceruse; white lead. 
Bifda, s. f. cats; corn. 
Biadaiblo, s. m. stubble. 
Bifgio, n. p. Blusius. 
Biancdstro, agg. whitish. 
Biancheggiaménto, s.m. growing 
white; whitening. 
Biancheggifire, v. i. fo grow, 
loom white: dawn; whiten. 
Blancherfa, s. f. linen (clothes); 
lingerie: napery (della tavo- 
la); washing (lavata). 
Bianchétto, s. m. whiting. 
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BICU 


Bianchézza, s. f. whiteness. 

Bianchfecio, agg. whitish; vale. 

Bianchfre, v.t. to bleach; blanch; 
whitewash; scour. 

Blanco, s. m. white; whiteness: 

” (di punto in), abruptly. 

"" (dare il), to white-wash; 

* lasciare in), to leave a blank 
’ (vestita di), dressed in white 
- mostrar bianco per nero, tv 
make believe; hoodwink. 
Blanco, agg. white; pale; wan; 
gray; hoary. 
Biancére, 8. m. whiteness. 
Biancospfno,. s. m. hawthorn; 
white thorn (bot.). 
Bifiscia, s. f. drivel. 
Biasciaménto, 8. m. mumbling. 
Biasclare, v. t. mumble; croon; 
maunder; drawl; chew. 
Biascicfre, ve. biasciare. 
Biascicétto, s. m. wad; ball. 
Biasciéne, s. m, mumbiler. 
Biasimfire, v. t. to blame; 
sure; reprimand; 
Diasimévole, ages. 
blameworthy. 
Bifsimo, s. m. blame; reproof; 
censure; animadversion. 
Bfbbia, f. bible; holy scripture. 
Bibbio, s. m. widgeon (zoo). 
Hibita, s. f. drink; draught. 
Biblico, agg. biblical. 
BibHéfilo, s. m. bibliophile. 
Bibliografia, Ss. f. bibliography. 
Bibliégrafo, 8. m. bibliographer. 
Biblibmane, 8. m. bibliomaniac. 
Bibliomanfa, s. f. bibliomania. 
Bibliotéca, s. f. library: 

* (topo di), book-worm. 
Bibliotecério, s. m. librarian. 
Bibulo, agg. bibulous. 

Bica, s. f. stack; pile; mow. 

Bicchierfta, s. f. drinking bout. 

Bicchiére, s. m. drinking-glass; 
goblet; cup: - 

- affogar in un bicchier d'ac- 
qua, to get drowned in one's 
own spittle. 

Bicchierfno, s. m. small glass. 

Bicchieréne, 8. m. large glass: 
tumbler. 

Biciciétta, s. f. bicycle. 

Bicielista, s. m. bicyclist. 

Bicfpte, 5. m, biceps (anat.). 

Bicfpite, agg. bicipital. 

Bicécca, Ss. f. castle on a hill: 
hamlet. ” 

Bicéncavo, agg. biconcave. 

Bleonvésso, agg. biconvex. 

Bicérno, agg. bicorn; bicornous. 

Bicérnia, rs, f. bipointed anvii. 
bickern. 

Bictspide, 


N» è. 


cen- 
reproach. 
blameable; 


agg. bicuspid. 





Y BIPE 


Bipénne, s. f. two-edged axe. 
Biplino, 8s. m. biplane. 
Biracchio, s m. rag. 
Birba, 8. m. scapegrace. 
Birbaccibne, 8. m. scoundrel. 
BirbfAnte, s. m. rogue. rascal. 
Birbantéllo, s. m. imp; urchin. 
Birbanteria, s.f. roguery; knav- 
ery; bad action; rascality. © 
Birbéne, s. m. rogue; knave: 
” (tiro), Knavish trick. 
Birbonata, s. f. roguery; knay- 
ery; bad action. ‘ 
Bfrcio, agg. short-sighted. 
Biribisso, S. m. biribi. 
Biricchinata, s. f. knavish trick. 
Biricchino, 8. m. imp; urchin. 
Birflli, s. m. p]. skittles; pins. 
Biroccfno, 8. m. jump seat. 
Biréccio, Ss. m. buygy. 
Biréldo, s. m. black pudding. 
Birra, s. f. beer: 

” (far la), to brew; 

- fabbrica di birra,brewery. 
Birràio, 8. m. beer-seller, 
Birraria, s. f. bar-room. 

Birro, s. m. bailiff; policenîan. 
Bisaccia, s.f. wallet; horse bags. 
Bisavola, f. great-grandmother. 
Bistivolo, m. great-grandfather. 
Bishética, s. fg shrew. 
Lisbétles, agg. whimsical; fanci- 
ful; odd; peevish. 
Lisbiclinménto, s. m, whispering 
Bisbigliàre, v. i. to Whisper; 
bum. 

Bisbislio, s. m. Whisper; 
ming; murmur. 
Bisca, s. f. gambling-house. 
Biscaiuolo, s. n. gamester ; 

gambler. 
Biscazzire, v. I. to gamble, 
Biscuzziére, s. m. keeper, runnsr 
of a gambling place, 
Bischero, s. m. pin: neg. 
Bischétto, 8. m. work-table. 
Jiiscia, s. f. snake, 
Bisciolo, agg. stammering. 
Biscottino, Ss. m, fillip. 
Biscétto, s. m. biscuit: cracker. 
Biscroma, s. f .demi-semiquaver, 
3isdosso (nu), avv. bare back, 
Bisérolo, s. m. polisher. 
Bisessuale, agg. bisexual. 
Bisestile, age. bisextile. 
Bisfllaho, age. CissvInble, 
Bislaccherfa, s. f .whimsicality. 
Bislicco, agg. whimsical: fanci- 
ful; morose: uncouth. 
Bislanco, agg. oblong. 
Rismito, s. m. tismuth. 
Risnfnna, ve. bisnvola. 
Biségna, s. f. business; errand. 


hum- 


BLAND - 


Bisogn&re, v. impers. to want; 
need; must; be necessary: 
- bisogna che io vada, I must 
go; I need to go; 
- mi bisogna andare, I must go: 
- mi bisogna denaro, I need 
money. 
Bisognévole, agg. wanting. 
Biségno, 8. m. want; need; lack; 
neediness: » 
- non ha bisogno di avere, he 
need not have; 
- c'é bisogno di dire?, 
one say? 
- aver bisogno di, to need; be 
in need of: . 
e non vi é bisogno di, there 
is no need for; 
- non avete bisogno di me, 
you do not need me; 
- avete bisogno di coraggio 
per, it wants you courage to. 
Bisognéso, agg. needy; wantiny. 
Bis, avv. twice; encore, 
Bisénte, 8. m. wild ox; buffalo. 
Bisqufdro, s. m. natural (mus). 
Bissfire, v. t. to encore. 

Bistécca, 8. f..beef-stegk. 
Bisticciaménto, s. m. quarre): 
squabbie; tiff; bickering. 
Bisticcidre, v. i. quarrel: bicker. 

Bisticciàrsi, v. r. to wrangle. 
Bistfccio, (ve. bisticciamento). 
Bisténdo, agg. roundish. 
Bistorf, 8. m. bistoury; knife. 
Bistrattàre, v. t. to treat ill; 
abuse; berate; use roughly. 
Bistrattarsi, v. r. to abuse each 
other. 
Bfstro, s. m. bistre. 
Listleo, agg. cloven-footed. 
Bisfinto, agg. greasy; dirty. 
Bitérzole, s. m. knob; wart. 
Bitorzohito, agg. full of bumps: 
knotty; rough. 
Bitta, s. f. bitt; bite (mar.). 
Bitame, s. m. bitumen. 
Bituminéso, agg. bituminous. 
Hivacchre, v. i. to bivouac. 
Bivfcco, 8. m. bivounc. 
Bivfilvo, agg. bivalve. 
Bivio, s. m. parting of ways. 
Bizantfno, agg. byzantine. 
Bizza, s. f. wrath; rage. 
Bizzarraménte, avy. oddly. 
Bizzarrfa, s.f. whim; whimsical- 
itv; oddity. 
Bizzfrro, agg. odd; bizarre. 
Tizzéffe (a). anlentiv; calore. 
Bizzéea, 8. f. bigoted old maid. 
Rirzfima. as. f. turtle (700.). 
RianAsméente, avy. miidir, 
Blandiménto, 6.m. blandishment 


need 
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Bonfinima, ugg. decensed. Bérico, agge boric. x 


Bonariaménte, avv. în good faith. 
Bonarietà, s. f. goodliness; good 
faith; good-nature. 
Bonfrio, agg. simple; debonair. 
Boncinéllo, 8, m. catch; staple. 
Bonffica, Ss. f. improvement; 
draining: amelioriation. 
Bonificaménto, ve. bonifica. 
Bonificfre, v. t. to improve; 
drain; ameliorate. 
Bonificaziéne, s. f. (ve. bonifica.) 
Béno, 8. m. bonus. 
Bonomfa, s. f. goodliness. 
Bontà, s. f. goodness; kindness: 
” (per), in kindness; 
- abusare della bontà di uno, 
to trespass on one’s goodness. 
Bontempéne, m. easy-going man. 
Bor&ce, 8. m. borax. 
Borfcico, agg- boracic. 
Bor&to, 8. m. borate, 
Borbogliàre, v. i. to rumble. 
Borboglfo, s. m. rumbling noize. 
Borborismo, 8. m. borborygm 
Borbottaménto, s. m. mumbling; 
grumbling; muttering. 
Borbottfre, v. i. to grumble; 
mump; growl; mutter. 
Borbottfo, ve. borbottamento. 
Borbotténe, Ss. m. grumbiler; 
mutterer; growler; mumbler. 
Bérchia, 8s. f. boss; stud; clasp. 
Bérda, s. f. club. 
Bordaglia, s. f. rabble. 
Bordàre, v. t. e 1. to beat; coast; 
grind. 
Bord&ta, s. f. broadside. 
Bordeggiare, v. t. to veer. 
Bordéllo, s. m. brothel. 
Bérdo, s. m. border; edge; hem; 
board; side of a ship: 
” (salire a ). to go on board; 
- a bordo della nave, on board- 
ship; aboard the ship. 
Bordéne, m. staff; girder (arch): 
- tenere bordone a, to collude 
with; 
= far bordone a uno, to pay 
one the expenses. 
Bérea, s. f. north wind. 
Borefile, agg. boreal; northern. 
Borghta, 8. f. suburb; village. 
Borghése, s.m. civilian; burgess; 


burgher, 
Borgchesfa, 8. f. burghership; 
burgherdom. 


Rorghigifino, s. m. villacer. 
Bérgo, s. m. suburb; village. 
Borgolfno, s. f. gabardine. 
Borgomfstro, s. m. burgomaster. 
Béria, 8. f. haughtiness; air. 


Boriéso, agg. haughty; alrily. 
Bérni, 8. m. pl. corner-stones. 
Bérra f. (cow-)hair; shearings 
of cloth; wadding; flock. 
Borrfccia, 8. f. leather-bottle. 
Borr&gine, s. f. borage (bot.). 
Bérro, 8. Mm. gully; ravine. 
Borsa, s. f. purse; wallet; bag; 


(stock) exchange: 
" (far), to hoard, lay up 
money; 
- o la borsa o la vita, hands up 
Borsaluélo, Ss. m. cut-purse; 
pickpocket; thief. 


Borseggiére, v.t. to pick a pocket 
Borséggio, s. m. pickpocketing. 
Borsellfno, s. m. (smajl) purse. 
Borsétta, s. f. purse; pocket. 

Borgacchino, 8. m. buskin; half- 


. boot. - (bosckage. — 

Bosciglia, 8. f. brush-wood ; 

Boscaiuélo, 8s. m. bushman; fore- 
ster. 


Boscherécelo, agg. woody. 
Boschétto, 8. m. grove; thicket. 
Boschivo, agg. woody. 

Bésco, m. wood; forest; weald: 

” ceduo, undergrowth. 
Boscéso, agg. woody. ~ 
Béssolo, 8s. m. box-tree (bot.); 

ballot-box; cup; box; shell. 
Bossolétto, s.m. alms-box; dice- 
Ox. 
Botanica, s. f. botanyw 
Boténico, s. m. botanist. 
Botànico, agg. botanical. 
Bétola, s. f. trap-door; flap. 
Bétolo, 8. m. surly little cur. 
Bétro, 8. m. gully; ditch. 
Bétta, s. f. blow; thrust; fling; 
toad (zoo.): 

" e risposta, repartee;' 

* a botta, to paint by dab; 

- botte da orbi, heavy blows. 
Bottficcio, s. m. cask; tank. 
Bott&élo, s. m. cooper. 

Bottfita, s f. thrust; quip. 
Bétte, s. f. cask; barrel; coop. 
Bottéga, s. f. shop; business: 

* (ladro di), shoplifter; 

" a vento, stall; stand; 

” (a uscio e), close by; 

-far compere nelle botteghe, 

to go shopping. 
Bottegfio, 8. m. shopkeeper. 
Botteghfno, & m. box; stall: 
lottery office. 
Rottéllo. 8. m. label, 
Rotticélla, 8. f. clarence: calash. 
Bottiglia, s. f. bottle; bowl. . 
Bottiglierfa, 8. f. wine-shop. 
Bottinfio, 8. m. nightman. 


BREFO 


Brefotrofio, S. m. roundling hos- 


pital. 


Brénna, 8. f. mash; jade; nag. 
Suspenders ; 


Brettéle, s. f. pl. 
Straps; braces. 
Bréve, s. m. brief. 


Bréve, agg. brief; short; curt: 


” (fra), shortly; 
” (in), in short. 


Breveménte, avv. briefly; in short 
Brevétto, s. m. brevet; warrant. 


Breviario, s. m. Dreviary. 

Brevita, s.f. shortness; curtness: 
* (per), for short. 

Brézza, s. f. breeze: 

” (tira In), it is breezy. 
Briaco, agg. drunk; 
Briacòone, s. m. drunkard. 
Briccicare, v. i. to trifle. 
Bricco, s. m. coffee-pot. 


Bricconita, s. f. knavery, 
Bricconcello, s. m. little rascal. 
imp. 


Briccone, Ss. m. rogue; scamp. 
Bricconeria, s. f. (ve bricconata) 
Briciola, s. f. crumb. 
Briciolo, s. m. bit; scrap. 
Brick, s. m. brig., 
Briga, s. f. trouble; quarrel: 
” (dare), to harass; trouble; 
” (darsi), to take (great) pains 
Brigadiére, s. m. brigadier. 
Brigantaggio, s. m. brizgandage. 
Briginte, s. m. brigant; free 
booter; high-way robber. 
Brigantino, s. m. brigantine; 
fly-boat, 
Brigare, v. 
obtain; 
Brigarsi, V. 
with. 
Brigfita. s. f. brigade; band. 
Brigutore, 8. m. busy-body. 
Brigatore, agg. meddlesume. 
Brigida, n. p. Bridget. 
Briglia, s. f. bridle: curb: 
- a briglia sciolta, unchecked: 
full speed; 
- briglie del bompresso, bob- 
stays (mar.). 
- lasciar la briglia in sul collo 
a uno, to give one rope. 
Brflla, Ss. f. husking millstone. 
Brillantàre, v. t. to fnucet. 
Brillante, agg. brilliant; bright. 
Brillante, s. m. brilliant: 
” falso, imitation brilliant. 
Brillfire, v. i. to shine’ sparkle: 
glitter; twinkle; twitter; be 
“ couspicuous, 
Brillàre, v. t. to husk (rice). 
Brillato, agg. cleansed. 


i. to solicit; try to 
canvass (per voti). 
r. to care; meddle 
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inebriated. 


BRON 


Brillatéio, s. m. bolter. 
Msriliatura, s. f. boltiug. 

Brillo, agg. tipsy; slewed. 
Brimbala, f. brake (uf u pump). 
Brina, s. f. Dour-fros:; rime. 
Brinàre, v. t. to frost. 

Brinato, ugg. houry; gray. 
Brindare, v. i. to make & toast: 

” alla salute di, to drink the 
health of; to toast fone). 

Brindélle, s. m. tatter. 

Brindisi, s. m. tonst: health. 
Brio, s. m. sprightliness; buoy- 
ancy; spirit; Jiveliuess. 
Briénia, s. f. bryony (bot.). (ly. 
Briosaménte, avv. lively’ brisk- 
Bridso, agg. lively; o brisk; 

sprightly. 
Briscola, s. f. game at cards, 
Britannico, ages. britunnic. 
Brittanno, s. om. briton. 
Brittanno, agg. british. 
Brivido, s. om. shiver; ¢hill: 

- mette i brividi a pensare, it 
gives one the slivers to 
think, (zle. 

Brizzolire, v.t. to speckle; griz- 
Lrizzolito, agg. speckled; frec- 
kled; frizzled; grizzly. 
Brizzolatdra, s. f. grizzle. 
Brécca, s. f. pitcher; jug; jar; 

- Water-pot. 

Broceaio, m. scroll saw. (ble. 
Broceatéllo, m. variegated mar- 
Brocctto, 8. m. brocade. 

Brécco, s.m. skewer; peg; boss: 

" (dar nel), to hit the mark, 

Bréccolo, s. m. curd (hot.). 

Bréccoll, s. m. pl. brocoli. 

Broccoltto, agg. full of curds. 

Broccéso, agg. knotty. 

Bréda, s. f. swil]l; broth; dirt. 

Brodfia, s. f. thin soup; slop; 
jumble, 

Brodétto, 8. m. sauce. 

Brodiglia, s. f. muddy-water, 

Brédo, s. m. broth; houillon. 

Brodoso, agg. with plenty of 
broth. (tangle. 

Broglifire, v. t. to embroil; 

Broglio, s. m. plot. 

Bròlo, 8. m, lawn; sward. 

Bromitro, s. m. bromide. 

Brénca, Ss. f. vine prop. 


Brénchi, m. pl. bronchi; bronchig 


Bronchidle, agg. bronchial, 
Bronchite, 8. f. bronchitis. 
Brénclo, 8. m. anger; grudge: 
- serbare il broncio a, to be 
Cross with, 
Brénco, 8. m. stump; st - 
bronchial tube. Di em; 
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Buféra, s. f. blizzard; storm. 
Bafta, s. f. blast; jest. 
Buffàta, s. f. gust (of wind). 
Buffétto, s. m. buffet; fillip. 
Baffo, s. m. comic actor; gust 
(of wind); flurry. 
BG6ffo, agg. ludicrous. 
Buffonita, s. f. joke; drollery; 
buffoonery. 
Bufféne, s. m. buffoon; jester, 
fool (di corte); clown. 
Buffoneggiîre, v. t. e i. to play 
the buffoon; laugh at. 
Buffonerfa, ve. buffonata. (ly. 
Buffonescaménte, avv. clownish- 
Buffonésco, agg. ludicrous; clow- 
nish; funny. 
Bugia, s. f. lie; falsehood; fib; 
candle-holder; hand lamp: 
- dir bugie, to tell lies; 
- le bugie han le gambe corte, 
a liar is soon found out. 
Bugiardiggine, s. f. falsehood. 
Bugiardaménte, avv. lying. 
Bugiardo, agg. lying; false. 
Bugiardo, s. m. liar. 
Bugig&ttolo, s. m. hele; 
room. 
Bugliélo, 8s. m. tub. 
Bugliéne, 8. m. mess; medley. 
Bagno, s. m. pulpit; bee-hive. 
Bugnéla, 8. f. straw basket. 
Buina, s. f. cowdung. 
Baio, s. m. darkness; obscurity: 
" (si fa), it is getting dark; 
"” (al), in the dark; ignorant, 
Bio, agg. dark; gloomy. 
B4Glbo, s. m. bulb. 
Bulbéso, agg. bulbous. 
Bilgaro, s. m. e agg. bulgarian. 
Bulicime, 8. m. gush; sworm. 
Bulfmia, s. f. bulimy. 
Bulino, s. m. burin; graving tool 
Bullétta, s. f. brad; tack; bullen- 
nall. 
Buonavéglia, s. f. good-will: 
" (di), of one's own accord. 
Buondf, s. m. good day or morn- 
ing. 
Buongustàio, s. m. gastronomer. 


dingy 


Buongisto, s. m. (good) taste. 
Buéno, s. m. good; advantage; 
profit: bond, check (com.): 


” per voi, it is well for you; 
- é buono di, it's a good thing 
to; 
- ci vuol del buono a farlo, it 
takes pain and labor to do it. 
Bué6no, agg. goud; goodly; kind; 
fit; proper; fair: able: 
- esser buono da qualche co- 
sa, to count for something; 


— BUSS 

- di buona fede, sincerily; in 

good faith; fairly; 

- di buon’ora, early: 

- alla buona, good-natured 

(ly); in an offhand way; 

- alla buon’ora, finally; at last; 
- far buoni i propri obblighi, 
to meet one’s obligations; 

- trattar colle buone, to treat 

with mildness; 

- buon riposo, Li wish you a 

good night’s rest; (ing; 

- buono a nulla, good for noth- 

- Dio me la mandi buona, God 

help me. 
Buontémpo, s. m. good time; 

" (darsi), to lead a merry life. 
Buontempéne, m. merry-andrew. 
Burattinio, 8. m. puppet-player. 
Burattino, s. m. puppet. (cloth. 
Burftto, s. m. bolter: bolting 
Burbfnza, 8. f. presumption ; 

haughtiness; vanity. (ly. 
Burbanzosaménte, avv. haughti- 
Burbanz6so, agg. haughty; pre- 
sumptious; vain. 
Barbera, Ss. f. crane; windlass. 
Barbero, agg. gruff; burly. 
Burchiéllo, s. m. tilt boat. 
Bére, s. m. ploughtail. 
Btrla, s. f. joke; jest; gibe; 
hoax; fun; trick; mockery: 

” (metter in), to ridicule; 

” (da), muck; funny; in jest; 

” (per), in jest; in fun. 
Burlàre, v. t. to ridicule; mock; 

hoax; foil; baffle. 
Burlàrsi, v.r. to laugh at; make 
fun of; poke fun at. 
Buriésco, agg. ludicrous; 
ar. 
Burlétta, s. f. trick; hoax; jest. 
Burléne, 8s. m. jester; quiz; wag. 
Burocràtico, agg. bureaucratic. 
Burocrazia, 8. f. bureaucracy. 
Burrfsca, s. f. storm; squall. 
Burrascéso, agg. storn'‘y. 
Barro, s. mw. butter. 
Burr6éne, 8. im. ravine; steep. 
Burréso, agg. buttery 
Bfsca, 8. f. search; quest. 
Buscacchifére, v. t. to get. 
Buscalfna, s. f. sea-ladder. 
Buscire, v. t. to get; hunt after. 
Busctirsi, v. r. to procure: 

- buscarle, to get licked. 
Buscherfre, v. t. to throw away. 
Buscherfta, s. f. blunder; fib. 
Busécca, Ss. f. chitterlings. 
Busfllis, s. m. rub; difficulty. 
Bfssa, s. f. blow; stroke. 
Bussaménto, s. m. knocking. 


jocu- 
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Cédmie, s. m. cadmium. Calita, s. f. descent; slope; bow- 
Caducéo, 5. m. caduceus. ing; swooping. 

Caducità, s. f. perishableness. Cflca, s.f. crowd; throng ;rush: 


Cadfco, agg. perishable. 
Cadita, s.f. fall; collapse: down- 
fall; subsidence (di febbre): 

” di valori, slump. 

Caffé, s. m. coffee; coffee-house; 
cafe; coffee-tree. 

Caffé-concerto, 8. m. cabaret. 

Caffeina, 8. f. caffein. 

Caffettiéra, Ss. f. coffee pot; 
biggin; coffee-percolator. 

Caffettiére, s. m. keeper of a 
coffee-house. 

Ciffo, s. m. odd number. 
Cagionîfre, v. t. to cause; occa- 
sion; breed; bring about. 

Cagibne, s. f. cause; reason: 

- per, a cagione di, because of; 

on account of. 

Cagionévole, agg. sickly; weak. 
Cagionevolézza, 8. f. invalidity. 
Cagliàrsi, v. r. to curdle; cake. 
Caglio, 8. m. rennet. . 
Cigna, S. f. bitch. 
Cagnaccio, 8. m. cur. 
Cagnàra, s. f. fuss; turmoil. 
Cagnésco, agg. surly. 

” (in), grinning; askance. 
Cagnolino, s. m. lapdog; puppy. 
Cagnétto, m. hired bully; heeler. 
Cala, s. f. bay; dock; chock. 
Calabréne, 8. m. hornet; drone. 
Calafatàre, v. t. to calk; tar; 

pitch (una nave). 
Calnmilo, s. m. ink-stand. 
Calamfro, 8.m. calamary; cuttle- 
fish; squid. i 
Calamfstro, s. m. curling-tongs. 
Calumita, s.f. londstone; magnet; 
attraction (tig.). 
Calamità, s. f. calamitv: disaster 
Calamitire, v. t. to touch with 
a loadstone. 
Calamitato, agg. magnetic. 
Calamitéso, agg. calamitous. 
Calamo, 8. m. reed; pen. 
Calanca, 8. f. printed calico. 
Calandra, s. f. wood-lark (zo0.). 
Calippio, m. sliding-knot; noose 
Calare, v. t. e i. to go, come, let, 
hoist down; lower; descent; 
decrease; dip: 

” giù, to come down; swoop: 
= al calare del di’ at the cluse 

Nof day; 

.= la luna cala, the moon wanes 
€) Kirsi, v.r. to bow; bend; stoop 

(down); submit. 
Calfstra, s.f. cask’s stay; chock. 


~ 


An 


" (in), in a crowd. 
Calcafégh, 8. m. paper weight. 


Calcagnino, s. m. heel. 
Calc&gno, BR. m. heel; counter 
(di scarpa): . 
- voltar le calcagna, to run 


away; take to one's heels. 
Calcagnuélo, 8. m. short chisel. 
Calcaléttere, 5. m. letter-presser. 
Calcaménto, 8. m. pressure. 
Calcére, v. t. to press; tread; 

crowd; trace, counterdraw 

(art.). 
Calcare, 8, m. chalk; lime-kiln. 
Calcàreo, agg. chalky: 

— pietra calcarea, limestone. 
Calcatéia, s. f. presser. 
Calcatéio, s. m. pointed pencil. 
Calce, s. f. lime: 

"viva, quicklime; 

” (in), at the foot (of a page). 
Calcedbnlo, 8. m. chalcedony. 
Calcése, s. m. round- top; block. 
Calcestrazzo, 8. m. rough-cast. 
Calcétto, s. m. pump: sock. 
Calcina, s. f. mortar; slacked 

lime, 
Calcinficcelo, s.m. rubbish; debris. 
Calcinàio, s. m. slackingrpit. 
Calcinfire, v. t. to calcine. 
Calcinaziéne, s. f. calcination. 
Calcino, 8. m. desesse among 
silk worms. 
Calcinéso, agg. limy. 


Célelo, s. m. kick butt: gun- 
stock; calcium (metallo): 
” (giuoco del), foot-ball; 
- tirur calci, to kick: (air: 
- dar calci al vento, to kick the 
- dar un calcio a uno, to give 
one a kick; kick one, 
- dare un calcio alle conven- 
zionalita, to kick aside the 
conventionalities. 
Calcista, s. m. foot-ball player. 
Calcite, Ss. f. calcit@. 
Calcitrare, v. i. to kick; balk. 
Calco, s. m., Copy. 
Calcografia, 8. f. calcugraphy. 
Calcografo, 8 Mm. calcographer. 
Caleolabile, agg. calculable. 
Calcolire, v. t. e i. to calculate; 
reckon; compute: weigh. 
Calcolatore, agg. positive. 
Calcolatore, s. m, accountant; 
computer: calculator. 
Calcolaziéne, s. f. calculation. 
Calcola, s. f. treadle. 


© CALZ 


Calzéni, s.m. pl. pants; trousers; 
breeches (corti). 
Calzuéle, 8s, m. chock; chape. ° 
Camaleénte, Ss. m. chamaleon. 
Camarflla, s. f. clique. 
Cancellàbile, agg. erasable. 
Cambifbile, agg. changeable. 
Cambiale, s. f. bill; note; check: 

” a breve scadenza, short (dat- 
ed) bill; 

* a lunga scadenza, long (dat- 
ed) bill; 

” (girare una), to endorse a 

ill; (a bill; 

** (estinguere una), to take up 

” di cento lire, check for one 
hundred francs; 

- trarre una cambiale su, to 
draw a bill... on; 

- passare una cambiale all’or- 
dine di, to make a bill pay- 
able to. 

Cambiaménto, 8. =m. 
turning; shifting. 
Cambifre, v. t. e i. to change; 
turn; shift; alter; barter: 
in male, change for the worst 
in bene, to change for good; 
la guardia, to relieve guard; 
posto, to change places; 
| ” di posto, to change one's 
seat; 

” camicia, to change shirts; 
” discorso, to shift the subject; 

” d'opinione, change one’s mind 

” in, to change, turn (in)to; 
” abito, change one’s clothes. 

Cambifrio, agg. (of) exchange: 

” (effetto), bill; note. 
Cambifrsi, v. r. to change; turn. 
Cambiattra, s. f. change; relay; 

discount (com.). 
Cambia-vallite, 8s. m. 

money-changer. 
Cambio, s. m. change; exchange; 

barter; premium; discount: 

” (lettera di), bill of exchange 

” (in), instead; 

- in cambio di, in return for. 
Cambista, s. m. (stock) broker. 
Camélia, s, m. camellia (bot.). 
Caméllo, 8s m. camel (z00.). 
Camera, s f. chamber; room; ca- 

mera (fotografica): 

” terrena, parlor; 

” da letto, bedroom; 

” locanda, furnished rooms; 

” def Deputati, Chamber of 
deputies; 

di consiglio, grand Jury; 
” delle gomene, cable-tier. 
Camerdta, s. m. chum; comrade. 


change; 


banker; 


” 
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CAMP 


Cameràta, s. f. number of pupils 
Cameriéra, 8. f. maid; house- 
maia; waitress (di ristoran- 
e). 
Cameriére, 8. m. valet; servant; 
waiter (di ristoran‘e). 
Camerino, 8s. m. closet; cabin: 
” del telefono, telephone booth. 
Camerlingo, s. m. chancellor. 
Camerétto, 8. m. bell boy. 
CAamice, m. surplice; camall. 
Camicétta, 8. f. chem{sette. 
Camicia, s. f. shirt (di uomo); 
shift (di donna); smock; 
” di forza, straight-waistcoat; 
” (nascere in), be born lucky: 
* (in manica di), in shirt sleeve 
Camiciélo, s. m. shirt-maker. 
Camiciétte, 8. m. under-waist- 
coat; jumper; jerkin. 
Camicludéla, s. f. waistcoat; vest, 
Camille, n. p. Camille. 
Caminétto, 8. m. mantel-piece. 
Camino, 8s. m. chimney; hearth; 
smokestack; shaft. 
Camiéne, s. m. truck. 
Cammelliére, s. m. camel-driver. 
Camméllo, s. m. camel (zoo.). 
Camméo, 8. m. cameo, 
Camminànte, 8s. f. nurse; walker. 
Camminére, v. i. to walk; stride; 
go; travel; journey; hike: 
” leggiero, to scuff about; 
” di lato, to si dle 
” pettoruto, to strut; 
” su e gid per la stanza, to 
pace. the room to and fro; 
- cammina l'orologio? does the 
watch go? 
Camminéta, s. f. walk: stroll: 
” (fare una), to take a walk, 
Camminatére, s. m. walker. 
Cammino, s.m. road; way; jour- 
ney; march; walk: 
” (mettersi in), to start, Set 
out; 
- tre ore di cammino da, three 
hours walk to. 
Camomilla, s. f. camomile. 
Camérra, 8. f. camorra; graft. 
Camorrista, s. m. extortioner. 
Camézza, s. f. shammy. 
Caméscio s. m. chamois (z00.). 
Campfigna, s. f. country; cam- 
paign; coutry-side: 
* rasa, open, barren country: 
” (andare in), to go (in)to the 
country; 
” (di), rural; country. 
Campagnuélo, s. m. countryman: 
farmer; villager. 
Camp4le, agg. pitched: decisive. 








CANE 


mor del padrone, love me and 
love my deg. 
Canéstro, 8. m. hamper; basket. 
Canfora, 8. f. canphor. 
Canforito, agg. canphorated. 


Canglibile, agg. changeable. 
Cangiinte, agg. changing; fad- 
ing. 


Cangidre, v. t. e i. to change; 
turn; shift; alter; fade. 
Canfcola, s. f. dog-star; 
days; noon heat. 
Canicolare, agg. canicular. 
Canile, s. m. dog-kennel . 
Canfno, agg. canine; doggish. 
Canfzie, f. old age; gray-hairs. 
Cknna, s. f. reed; cane; pipe 
(di organs); wind-pipe; rod; 
barrel (di arma da fuoco); 
stick; ell (misura): 
* da pesca, fishing rod; 
(povero in). very poor; 
” vana, weak person; 
* da zucchero, sugar cane. 
Cannalo, s. m. weaver’s drawer; 
hurdle. 
Cannita, f. blow with a cane. 
Canneglare, v. t. measure land. 
Cannélla, 8. f. cinnamon (bot.). 
Cannélla, s. f. faucet; tap; gul- 
let: spigot; tube; siphon. 
Cannellatùra, s. f. piping. 
Cannéllo, 8. m. joint; tube; 
spool, quill (art.). 
Cannito, 8s. m. canebrake. 
Cannfb:le, s. m. Cannibal; man- 
eater. 
Cannibalismo, s. m. cannibalism. 
Canniccliio, 8. m. stove bricks. 
Canniccio, 8. m. burdle. 


dog- 


Cannocchifile, s, m. telescope; 
tield- glass. (of a reed. 
Cannécchio, s. m. shoot; sucker 


s. f. cannon-shot. 
Cannone, 8. nm. cannon; big gun; 
stove-pipe; spool; pipe: 

” (palla di), cannon ball; shell 
Cannonergiaménto, s. m. cannon- 
adline. (ade; shell. 
Cannonegghire, v. t. to cannon- 
Cannoniéra, gs. f. destroyer: gun- 
boat: embrasure; porthole, 
Cannoniére, RR. m. cannoneer; 
gunner; arlillervman. (pipe. 
Canniticcla, s. f. reed: stem of a 
Canone, s. m. rule; tenet. 
Canonica, s f. canon's house, 
Canonicéle, agg. canonical, 
Canonteato, s. m. canonship. 
Canoénten, s. m. canon: 
* (diritto), canon law 
Canonizzfire, v. t. to canonize. 


Cannonata, 


CANU 


Canenizzaziéne, f. canonization. 
Can6éro, agg. canorous. 
Canottiére, 6 m. cahoeist. 
Canétto, 8. m. canoe. 
Cfnova, s. f. cellar. 
Canoviccio, m. canvas; duster. 
Canovaio, 8s. m. butler. 
Cansàre, v. t. to shun; dodge. 
Cansàrsi, v. r. to escape; dodge. 
Cantabile, s. m. cantabile (mus). 
Cantaiélo, 8. m. decoy. 
Cantante, s. f. singer; artiste. 
Cantàre, v. t. e i. to sing; carol; 
chant; warble; crow (di gal- 
0): 
* bene e ruzzolar male, 
speak fair and act foul, 
Cantàride, s. f. cantharides. 
Cantata, s. f. cantata. 
Cantatére, s.m. singer; songster. 
Cantatrice, s. f. singer; song- 
stress. 
Cantarellire, v. i. to carol; hum. 
Canterélla, s. f. cantharides. 
Cantero, 8 m. chamber vessel; 
close stool; closet bowl. 
Cantica, 8s. f. canticle; poem. 
Canticchifire, v. i. to hum; carol: 
warble; chirrup. 
Cantico, 8s. m. canticle: song: 

” dei cantici. Song of Songs. 
Cantiére, s. m. yardx: Aock-yard. 
Cantiléna, f. drawl; story (ficz.). 
Cantimpléra, f. ice_pail; cooler. 
Cantina, 5. f. cellar; canteen 

(mil); tavern; winery. 
Cantiniére, s. m. vwine-seller. 
Cantino, 8. m. treble string. 
Canto, 8. m. song: canto; sing- 

ing: chant: 

” funebre, dirge; 

* fermo, chant: church music; 
d'amore, love-song; 

” allegro, lilt; 

(maestro di), singing master 
del gallo, crowing; crow. 
Canto, s. m. side: corner; angle: 

" (da), aside; by; 

- dal canto mio, on my part. 
Cantontile, agg. cantonal. 
Cantontta, s. f. corner; mistake: 

” (prendere wunn), to blunder. 
Canténe, Ss. m. corner. 
Cantoniéra, s. f. corner-closet. 
Cantoniére, m. watch-man (ferry), 
Cantore, 8. m. singer: chorister. 
Cantorfa, s. f. singing gallery. 
Cantucciflo, s. m. biscuit baker. 
Cantficcio, s. m corner; nook; 

hisenit. 
Canutézzn, sx. f. honriness, 
Canutiglia, s. f. tinsel. 


to 








CAPI — 84 — CAPP 


- aver voce in capitolo, to 
count for something; 
- capitoli matrimoniali, mar- 
riage-articles. 
Capitolato, s. m. capitulations. 
Capitomboltire, v. i. to tumble, 
topple (over): fall. 
Capiténe, ni. conger eel (z00.); 
silkwad. 
Capitézza, s. f. pollard. 
Capo, s. m. head; chief; top; 
chapter; cape (geog.): 
” d’opera, masterpiece; 
*” (in), over the head; 
” (mal di), headache; 
” di morto, death’s head; 
; di squadra, ring-leader; 
> (mettersi in), to take it into 
one’s head (fig.); 

” (con a), headed by; 
”(metter), to grow wise; 
empty itself (di fiume); 

” (dove dar di), which way to 
turn; (way. 

” (fare a suo), to have one’s 

" per capo, article by article; 
item per item; 

” (venire a), to come to an end; 

” (non mi rompere il), don’t 
tease me; 

* (cominciare da), to start at 
the bottom or over again; 
= & capo d'anno, at the end 

of the year; 
- dare il buon capo d'anno, to 
wish one a happy new year; 
- da capo a piedi, from top to 
toe; from head to foot; , 
- a capo della tavola, at the 
upper end of the table; 
- a capo della scala, at the top 
or landing of the stairs; 
- il ‘apo di una corda, the end 
of a rope; 
- in capo al mondo, at the end 
of the world; 
- il capo di una strada, the end 
of a street; 
- venire a capo di uno, to get 
the better of one; 
- in capo di due giorni, after 
two days; 
‘ = né capo né coda, neither 
head nor tail; 
- far capo a, to have its source 
at; to arrive, end at; (one. 
- far capo da uno, apply to 
- jl capo mi gira, I am giddy; 
- filo a due capi, double- 
thrended; 
, = dieci capi ahi bestiame, ten 
«head of cattic; 


x. 


- per sommi capi, abridged. 
Capobfinda, Ss. J. riugleager; 
drum-major (mué.). 
Capocaéccia, s. n. hend-huntsman 
Capécchia, s. f. head of a stick, 
pin, nail, ecc. 
Capéccia, 8. m. chief; leader. 
Capocélio, s. ni. short thick sau- 
sage. 
Capocréce, S. m. Cross-Way. 
Capocuéco, 8.m. head-couk ;chef. 
Capodfnno, s. In. new year's day 
Capofàbbrica, s, m. manager. 
Capofila, s. m. first of the line. 
Capofitto (a), avv. headlong. 
Capogàtto, s. m. staggers (vet). 
Capogiro, s. m. dizziness. 
Capolavoro, 8. m. masterpiece. 
Capolétto, s. m. tester. . 
Capolino (far), to peep; peer out 
Capolista, s. m. first of the list. 
Capoluégo, 8. m. capital. 
Capomastroe, 5. m. foreman. 
Caponàggine, s.f. stubbornness. 
Capéne, s. m. blockhead (fig.) ; 
cathead (mar.). 
Caponeria, s. f. obstinacy. 
Capopfigina, s. m. head-band ; 
heading. 
Capopirte, s. m. leader. 
Caporale, s m. corporal. 
Caporale, s. 1. head nurse. 
Caporiéne, s. m. chief; bogs; 
alderman of a ward; ring- 
leader. 


Caposàldo, s.m. mainstay; thrust 

Caposcila, 8. m. stairhead. 

Caposcuéla, 8. m. master, head 
of a school of artists. 

Caposquidra, 8. m. commodore. 

Capostazibne, m. station master- 

Capostipite, s. m. head of a race 

Capotfisto, m. saddle of a violin. 

Capotréno, s. m. train conductor. 

Capovérso, s. m. beginning of a 

verse or page. 

Capovélgere, v. t. to overtorn: 
turn (upside down); caprize- 
upset; reverse. ° 

Capovélgersi, v. r. to capsize: 
overturn; turn turtle. , 

Capovélto, agg. (turned) upside 
down. 

Chppa, s. f. cloak; hood; cape- 
mantle (of cardinal); mantel 
(del camino); primage (mar) - 

” (per un punto Martin perae. 
la), the merest trifle is often 
a bar to success. 
Cappélla, s. f. chapel: oratorvc- 
” (maestro di), leader of the 
choir; 





CARB 


Carbonffero, agg. carboniferous. 
Carbonio, S..m. carbon. 
Carbonizzfre, v. t. to char; 
smolder. (tion. 
Carbunizzuzléne, s. f. carboniza- 
Curbtro, s. m, carburet. 
Carburatére, s. m. curbureter. 
Carcaàme, S. Dì. Carcass. 
Carcissa, Ss. f. carcass; sky- 
rocket; skeleton; carrion. 
Carceraménto, s. m. imprison- 
ment; confinement. 
Carcerare, v. t. to imprison; 
contine; jail. 
Carcerario, agg. (of) prison, jail 
Carcerito, 8. m. prisoner. 
C'arcerazione, ve. carceramepto. 
Carcere, s. m. prison; jail: 
” (mandar in), to send to jail. 


Carceriére, 8. m. jailer; prison 
ward. 
Carcinoma, s. m. carcinoma. 


Carciofo, s. im. urtichoke. 
Circo, ve. carico, 
Cardamomo, n. cardamom (bot) 
Cardire, v. t. to card, comb, 
teusel (wool), 
Cardatore, s. ni. 
Cardatura, s. f. wool-combing. 
Cardellino, in. goldfinch (z00.). 
Cardénia, s. f.: cardenia (bot.). 
Cardia, s. m. cardia (med.). 
Cardiaco, s. Im. e agg. cardiac. 
Cardialgia, s. f. cardialgy (med.) 
Cardinalito, s. m. cardinalate. 
Cardinale, s. m. cardinal. 
Cardinale, ngg. cardinal; chief: 
- i quattro punti cardinali, 
the four points of the com- 
pass. 
Cardinalizio, agg. of a cardinal. 
Cardine, s. m. hook; pivot. 
Cardite, 8. f. carditis (med.). 
Cirdo, s. m. carder’s comb; 
gig; thistle, teasel (hot) 
Cardoncéllo, s. m. groundsel. 
Cardosfinto, m. hollyhock (bot) 
Caréllo, s. m. seat; cushion. 
Caréna, 8. f. keel; hull; hulk. 
Careniggio, 8. m. carcenage. 

” (bacino di), dry-dock. 
Carenfre, v. t. to careen. 
Carenito, agg. keelshaped. 
Carestia, 8. f. dearth; famine. 
Carestéso, Agg. dear. 

Carézza, s. f. caress; cajoling; 
dearness: 

- far carezze, to caress; fondle 
Carezzàre, v.t. to caress; fondle; 

pet; cajole: wheedle; coax, 
coddle; chuck. 
Carezzévole, agg. caressing. 
Carezzevolménte, avv. fondly. 


wool-stapler. 
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Carlire, v. t. to decay; rot. 
Cartirsi, v. r. to decay; rot. 
Cariatide, s. f. caryatid (arch.). 
Carlito, agg. decayed; carious. 
CAriea, f. charge; commission; 
round (di munizione); load; 
care; offi*e; commissioner. 
Caricaménto, s. loadirg; lading. 
Caricîre, v. t. to load; burden; 


charge; tax; freight; lade: 
* l'orologio, to wind up a 
watch; 


* uno schioppo, to load a gun; 
” la mano, to increase the 

dose; ' (emy. 
” il nemico, to charge the en- 


Caricirsi, to charge one's self 

with; tax one's self; bear: 

# lo stomaco, to clog one's 
stomace. 


Caricatore, 8. m. loader; charg- 
er; freighter. 

Caricattira, s. f. caricature. 

Caricaturista, s. m. caricaturist. 

Carico, agg. charged; loaded; 
burdened; fraught with. 


Carico, s. m. loud; burden; 
cargo (mar): 
- metterlo a carico di, to 


charge it to; 
” (a) in rebuttal (t. 1). 


Carfddi, s. m. charybdis: 
” (da scilla a ), from Scylla 
to Charibdis. 
C&rie, 8. f. caries; taint. 
Carigliéne, 8. m. chime. 
Carino, agg. pretty; darling. 
Cari6so, ugg. carious; rotten. 
Carità, s.f. charity; alms; sake: 
” (per), for charity's sake; 
* pelosa, selfish charity; 
” (di), charitable; charity. 
- la prima carità é per sé, 
charity begins at home. 
Caritatévole, agg. charitable. 
Caritatevolménte, av. charitably 
Carlino, Ss. m. carlin. 
Cfirlo, n. p. Charles. 
Carléna (alla), avv. carelessly. 
Carlotta, n. p. Charlotte. 
Carmagnéla, 8. f. carmagnole. 
Carme, 8. m. song; lay. 
Carmélo, s. m. Carmel. 
Carminîre, v. t. to open wool. 
Carminativo, agg. carminative. 
Carminio, 8. m. carmine 
Carnagibne, 8. f. complexion. 
Carnfio, 8. m. charnel- house; 
butchery; carnage. 
Carnfle, agg. carnal; sensual: 
” (peccato), fornication ; 
* (sorella), one’s own sister. 


ms 








CART 


Carta da navigare, chart; 
” sugante, blotting paper; 
velina, tissue, wove paper; 
” di visita, visiting card; 

” geografica, mup; (per; 
” (metter in), to put on pa- 

* da parata, wall paper; 
” vetro, glussed, sand paper; 
* incerata, wax paper; 
” da lettere, letter paper; 
* canta, written agreements 
only count; 
- dar le carte, to deal cards; 
- carte da giuoco, play cards; 
- cambiar le carte in mano a 
uno, to juggle one. 
Cartàccia, s. f. waste paper. 
Carticeo, agg. paper; of paper. 
Cartàio, Ss. m. paper-maker; 
cards dealer (al giuoco). 
Cartapécora, s. f. parchment; 
sheep-skin. 
Cartapésta, s. f. cardboard. 
Cartastrfccia, 8. f. cloth paper. 
Carteggiàre, v. i. to correspond 
by letters. 
Cartéggio, s. m. correspondence 
(by letters). 
Cartélla, s. f. card; docket; part; 
bond (com.); case (per libri) 
Cartellina, s. f. counter. 
Cartellino, s. m. tag; docket. 
Cartéllo, s.m. bill; placard; tag; 
posting-bill; card. 
Cartellone, s. m. poster. 
Cartiéra, s. f. paper-mill. 
Cartilagine, s. f. cartilage; gris- 
tle. (grisly. 
Cartilagineo, agg. cartilaginous; 
Cartina, s. f. powder. 
Cartocciére, Ss. m. cartouch-box. 
Cartéccio, Ss. m. paper-bag; pa- 
per-cup; ear of corn; charge 
for a gun. 
Cartografia, s. f. cartography. 
Cartoliio, S. m. stationer. 
Cartoliro, Ss. m. cartulary ; 
log-book; diary, 
Cartolina, s. f. post card. 
Cartoncino, m. thin pasteboard. 
Cartone, 8. m. paste-board; car- 
ton: cartoon (art.). 
Carticcia, s. f. cartridge: shell; 
contribution. 
Cartucciére, s. m. cartridge-box. 
Cartincola, s. f. caruncle. 
Carvi, m. caraway (bot.). 
Casa, s. f. house: home; abode; 
household; firm (com.); fa- 
mily: 
country seat: bungalow: 
" (esser di), to be intimate; 
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CASI 


Casa (affari di), house-hold af- 
fairs; 
* (fuor di), out door; out; 
” di campagna, country house; 
” (in), at home; home; in; 
” (a), home; at home; (ing; 
” (aprir), to begin housekeep- 
” di salute, private hospital; 
”’ di correzione, correctional 
institute; (you live? 
- duve state di casa, where do 


- casn mia, casa mia tu mi 
sembri una badia, home, 
sweet home, there is no 


place like home. 
Casfàcca, s. f. jacket. 
" (voltar), to turn one’s coat. 
Cas&ccio, s. m. hazard: 
” (giungere a), to happen 
along; drift by. 


Casfile, s. m.hamlet; village. 
Casalingo, agg. domestic; home- 
ly; household; fond of home 
Casamftta, s. f. casemate. 
Casaménto, s. m. building. 
Cas&re, v. i. to marry. 
Casfrsi, v. r. to get married. 
Casfto, s. m. family name. 
Cas&to, agg. married. 
Casc&ggine, f. failing; doziness. 
Cascamérto, s. m. sheep’s eye; 
tame cat: 
" (far il), to play tame cat. 
Cascire, v. i. to fall (down); 
droop; faint; come off; 
founder: 
” dalle nuvole, to be 
astonished ; 
* dal sonno, dalla fame, to be 
dying with sleep, hunger: 
- mi cascano tutti i denti, I 
am losing all my teeth. 
Cascarfila, s. f. cnscarilla (bot.). 
Cascîta, s. f. fall; water-fail; 
rapids; cascade. 
Cascfna, s. f. dairy; neat-house. 
Cuseggiàto, S. m. houses. 
Caseificio, s. m. dairy. 
Casélla, s. f. cell; pigeon hole. 
Cascllante, s. m. watchman, flag- 
man (ferr.). 
Casellario, s. m. pigeon-holes 
Caseéso, agg. caseous; cheesy. 
Casérma, s. f. barrack: armory. 
Casiére, s. m. house-keeper. 
Carsiglifino, s. m. dweller. 
Casimiro, s. m. cashmere. 
Casina, s. f. cottage; country- 
house, 
Casfno, RK. 
Casfpola, 


quite 


m. casino: club. 
s. f. shanty; hovel. 





CATA 


Catalisi, s. f. catalysis. 
Catamenifle, agg. catumenial. 
Catalugare, v. t. to catalogue; 
schedule, 
Catfllogo, m. catalogue; schedule 
Catapecchia, s. f. shanty; hut. 
Cataplaisma, s. f. poultice; cata- 
plasm. 
Cataplita, s. f. catapult. 
Catapizia, 8. f. spurge (bot). 
Catarrale, agg. catarrhal. 
Catarro, S. mn. Cutarrh; cold. 
Catarréso, arg. catarrhous. 
Catartico, agg. cathartic. 
Catasia, s. f. pile; stack; pyre. 
Catisto, s.m. tax-book; registry- 
office. 
Catistrofe, s. f. catastrophe. 
Catechismo, Ss. m. catechism. 
Catechista, 8. m. catechist. 
Catechizzire, v. t. to catechize, 
Catect, s. m. catechu (bot.). 
Catecimeno, s. m. catechumen. 
Categoriu, s. f. category. 
Cateroricaménte, avv. categor- 
ically: positively. 


Categorico, agg. categorical ; 
positive, 

Catéllo, €. m. puppy; whelp. 

Catellon catelloni, avv. stealing 
along. 

Caténa, s. f. chain; range (di 
monti) : ridges: shackle ; 


crane; tie-rod (art.); boom 
(di porto): 

” di scogli sott'acqua, 

” del collo, neck; 

” (pazzo da), stark mad; 

” del camino, pot-hanger; 
pot-hook. 

Catenficcio, s. m. bolt; padlock: 

” (menare il), to shoot the 

bolt. 


Catenéila, f. small chain; neck- 
Ince; chatelaine; chainstitch. 
Cateritta, s. f. cataract; water- 
fall; portcullis: flood-gate: 
- Jevar la cateratta da un oc- 
chio, to couch an eye; 
- si aprirono le cateratte del 
cielo, it rained pailfuls. 
Caterina, n. p. Katherine. 
Catérva, s. f. heap; crowd. 
Catétere, s. m. catheter (med.). 
Cateterismo, s. m. catheterizing: 
” (far il), to catheterize. 
Catéto, Rs. m. cathetus. 
Catgut, s. m. catgut. 
Catinélla, 8. f. wash-hand basin. 
Catfno, s. m. basin: bowl. 
Catéde, 8. m. cathode. 
Catéttrica, s. f. catoptrics. 
Catrame, Ss. tar. (fowl. 
Catriédsso, 8. m. carcass of a 


reef; 
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CAVA 


Cattedra, f. cathedra ; chair, 

Cattedrale, s. f. cutbedral. 

Cattedratico, agg. professorial. 

Cattivaccio, 8. m. scoundrel. 

Cattivaménte, avv. wickedly. 

Cattivarsi, v. r. to cuptivate: 

” l'affetto di, to ingratiate 

one’s self with. 

Cattivello, ©. m. imp. 

Cattiveria, s. f. wickedness, 

Cattivo, agg. wicked; bad; mis- 
chievous; naugnty. 

Cattolicfismo, s. m. catholicisin. 

Cattolicità, s. f. catholicity. 


Cattolico, s. m. e agg. catholic. 
Cattira, s. f. capture: seizure. 


Catturare, v. t. to capture; seize. 
Cauccià, s. m. caoutclioue. 
Caudito, agg. tailed; caudate. 
Caulino, agg. cauline (bot.). 
Ciusa, 8. f. cause; reason; sake: 
plea; action; law-suit (t. 1.): 
” il, by reason of the; 
” (con cognizione di), 
experience; 
” (metter uno in), to file a suit 
against one; 
d'allarme, cause for alarm: 
(in), in the case; 
- a causa che, because; 
- per, in, a cfiusa di, for the 
sake of; by reason of; for: 
- per cdusa- vostra, for your 
scke; for you. 
Causfile, s. f. reason: motive. 
Causalità, s. f. cause; agency. 
Causire, c. t. tu cause; produce: 
occasion; bring about. 
Causativo, agg. causing. 
Causfdico, Ss. m. attorney at law. 
Caustic/re, v. t. to burn. 
Causticità, s. f. causticitv. 
Caustico. agg. caustic; burning; 
flippant; saucy. 
Cfustico, s. m. caustic. 


Cautaménte, a vv. cautiously: 
warily; gingerly. 
Cautéla, f. caution: wariness. 
Cautelire, v.t. to protect; ‘insure. 
Cautério (termo), 8. m. cautery. 
Cauterizz&re, v. t. cauterize. 
Cauterizzazibone, f. cauterizing. 
Cautézzs, s. f. caution; wariness 
Cùuto, agg. wary; cautious; 
chary; guarded; canny. 
Cauzionfirio, s. m. bailer. 
Cauziéne, s. f. security; 
bond: 
* (mettere 
bai!; bail 
Cava, R. f. cave; mine; pit: 
” di pletra, quarry. 
Cavadénti, 8. m. dentist. 


from 


bail; 
sotto), to admit to 





CEDE 


Cedénte, s. m. transferor. 
Cédere, v. t. e i. to yield; bend; 
cede; submit; relent: sag; 
give (up, way); surrcu er: 
” per amore, to yield from 
love; 
- non la cede a nessuno, he 
is inferior to no one; 
-- mi cedette il suo posto, he 
resigned his place to me. 
Cedévole, agg. supple: pliant, 
Cedevolézza, s. f. suppleness. 
Cedigha, 8. cedilla. ” 
Cédola, s. f. check; bill; bond; 
docket; coupon. 
Cedringola, s. f. lucerne (bot.). 
Cedrfre, v. t. to season with 
lemon. 
Cedria, f. gum of the cedartree. 
édro, s. m. cedur (albero); 
citron (frutto). 


Cedrorélla, s. f. citronella. 
Céduo, agg. fit to be cut down. 
Cefalalgia, s. f. cephalalgy. 
Cefaléa, s. f. head-ache. 
Cefflica, s. f. cepnalie vein. 
Ceffàlico, ugg. cephalic. 
Cefalite, s. f. cephalitis. 
Cefaléide, agg. cephaloid. 
Céfalo, 8s. m. miller’s thumb. 
Céfeo, s. m. Cepheus (ustr.). 
Ceffata, s. f. box (on the ear); 
slap (on the face); cuff. 
Céffo, s. m. snout; ugly face. 
Ceffone, s. m. good, sound slap. 
Celaménto, s. m. concealment. 
Celfire, v. t. to hide; conceal. 
Celarsi, v. r. to hide one's self. 
Celata, s. f. helmet. 
Celatuménte, avv. covertly, 
Celito, agg. concealed; covert. 
Celebérrimo, ag. most renowned. 
Celebrinte, s. m. celebrant. 
Celebrare, v. t. to celebrate; 
sing; praise: 

” le feste, to keep the holidays 
Celebrito, agg celebrated. 
Celebrazione, 8. f. celebration. 
Célebre, agg. famous; renowned 
Celebrità, s. celebrity; renown. 
Célere, s. m. express (train). 
Celereménte, av. swiftly; speed- 


ily. 
Celerità, s. f. swiftness; speed. 
Celéste, ag. celestial; heavenly. 


Celestiale, agg. celestial. 

Célia, s. f. jest: joke; waggery. 
Celiaco, agg. celiac; coeliac. 
Celiare, v. i. to jest; joke; sport. 
Celiatore, s. m. jester; joker. 
Celibato, Ss. m. celibacy. 

Célibe, agg. single; unmarried. 
Celidonia, s. f. celandine (bot.). 
Célla, s. f, cell. 
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Celliére, 8. m. cellar; pantry. 
Céllula, s. f. cell. 
Cellulfre, agg. cellular. 
Cellul4re, 8 m. prison. 
Celluléide, s. m. celluloid. 
Celluléso, agg. cellulose, 
Celonàlo, 8. m. upholsterer; car- 
pet-maker. 
Celéne, 8. m. quilt; carpet. 
Céltico, agg. celtic. 
Cémbalo, s. m. cymbal. 
Cementàre, v. t. to cement. 
Cementàzione, Ss. f. cementing. 
Ceménto, s. m. cement; mortar. 
Cempennfre, v. i. to loaf; linger. 
Céna, s. f. supper. (room. 
Cenfcolo, m. select few; supper- 
Cenfire, v. i. to sup; eat supper. 
Cenciaiublo, 8. m. rag-man; rag- 
picker 
Céncio, s. m. rag; tatter; dish- 
clout; duster: 

- uscir di cenci, to better one's 

condition; 

- i cenci vanno all’aria, the 

weak go to the wall; 

- cappello a cencio, soft hat. 
Cenciéso. agg. ragged; in rags. 
Ceneraceiolo, m. buckingcloth. 
Cénere, s. f. ashes; cinders: 

” (ridurre in), to burn to 

ashes; 

” (color), nsh-color; (der; 

- covar sotto cenere, to smol- 

- giorno delle ceneri, ash-Wed- 

nesday. 
Ceneréntola, 8. f. cinder-wench, 
Cenerfno, agg. ash-colored. 
Cenerégnolo, agg. ash-colored. 
Ceneréso, agg. ashy. 
Cennamélla, s. f. bag-pipe. 
Cénno, m. beck; sign; wink; 

hint; mention: 

” (far), to motion; beckon; 

- far cenno del capo, to nod; 

- far cenno a uno di, to make 

a sign for one to; beckon 

one to. 
Cenébio, s. m. monastery. 
Cenobita, s. m. mouk; friar. 
Cenotàffio, s. m. cenutaph. 
Censiménto, 8. m. census 
Censire, v. t. to assess. 
Cénso, 58. m. cense; rent; 

come; mortgage. 
Censore, 8. In. censor. 

” (ufticio di), censorship. 
Censòrio, agg. censorial. 
Censuario, 5. m. copyholder. 
Censtra, s.f, censure: critique. 
Censurfbile, agg. censurable. 
Censurare, v. t. to censure. » 
Censuratòre, Ss, m., censurer. 
Centaures, s. f. centaury (bot.). 


in- 





CERT 


Cérto (di), assuredly; 
- siate certo di andare, be sure 
and go. . (way. 
- in una certa maniera, in a 
Cérte, s. m. certainty; certain. 
Certésa, 5s. f. Carthusian mona- 
stery. 
Certfini, pron. pers. some. 
Cerfileo, ag. cerulean; sky-blue. 
Cerdme, m. cerumen; ear-wax. 
Cerfisico, 8. mM. surgeon. 
Cert»ssa, f. ceruse; white lead. 
Cérva, s. f. hind. 
Cervélla, s. f. brains: 
” (bruciarsi le), to blow out 
one’s brains. 
Cervellàccio, 5. m. mad cap. 
Cervellagine, s. f. whim; folly. 
Cervellàta, s. f. saveloy. 
Cervellétto, s. m. cerebellum. 
Cervellino, agg. millet-brained, 
Cervéllo, s.m. brain; sense; wit: 
” doppio, thickwit; 
” (lambiccarsi il), to 
one's brains; 
” (perder il), to 
one's Wits; 
” (di poco), hnre-brained; 
- metter il cervello a posto, to 
become reasouuble. 


Cervellotico, agg. scatterbrain. 
Cerviatto, & m. young stag. 
Cervicale, agg. cervical. 
Cervice, s. f. cervix; neck. 
Cérvo, m. stag, deer (z00.): 
” volante. paper kite; may 
Chufer (zoo.). 
Cesfireo, ag. cesarinn; laurente: 
” (taglio), cesarean section. 
Cesellaménto, 8. m. carving; en- 
graving. (carve. 
Cesellire, v.t. to chisel; engrave; 
Cesellatére, m. carver; engraver. 
Cesellattira, s. f. carving; chas- 
ing (metalli). 
Ceséllo, s. m. chisel; graver. 
Cesòie, 8. f. pl. scissors: shears, 
Cespicire, v. i. to stumble; 
trip. 
Céspite. s. m. rent: income. 
Cesptglio, s. m. bush; shrub. 
Cespuglioso, ag. bushy; briery; 
difficult. 
Cessfre, v. . e Î. to cense; stop; 
discontinue: leave off: 
” (far), call off; stop; 
” di fare, to stop (from) doing 
Cessazione, s. f. cessation: stop. 
Cessino, 8. m. material removed 


rack 


be out of 


from pools. (feree, 
Cessiontirio, m. nssignee; trans. 
Cessione, s. f. transfer; assign- 


ment; surrender, 


. 


Césso, s. m. privy; water-closet:; 


Cetàceo, 
Cetfàiceo, 8. m.* cetacean. 
Cétera, (et), avv. etcetera. 





CHE 


backhouse. 
Césta s. f. crate; hamper; dos- 
Ser; bysket carriage. 
Cestàlo, s. m. basket-maker. 
Cestinàre, v. t. to throw into 
the waste-paper basket. 


Cestfno, s. m. small basket; go- 


cart; waste-paper basket. 
Césto, 8. in. € hpnrdle; hamper; 
bush; tufft; cestus. 


Cesténe, 8. m. pannier, 


Cestra, 8. f. caesura. 
agg. cetaceous. 


Céto, 8s. m. class; set; walk. 


Cétra, s. f. cithern; lyre. 
Cetrina, s. f. balm (bot.). 
Cetriudélo, 8. 
Cetràngolo, 8. m. citron. 
Che, pron. 


m. cucumber, 


relat. who; which: 

that; what (so) ever; whom: 

- l'uomo che parla, the man 
who or that speaks; 

- il cane che abbain, the dog 
that or which barks; 

- quello che vidi, what I saw; 

- non c'è che fare, there is 
nothing to do; , 

- l'uomo che vedete, the man 
(whom, that) you see; 

- egli fu che, he it was who; 
- non ve n'é una che non mo- 
stri, not one but show; 

- non é gran c he. it dbesnt 

amount to much; 
- uno che non era luli, a per- 
son other than he;. 
- ln divina cosa che é la bel. 
lezza, the devine thing, beau- 
. y. 
Che, interr. what; how; why: 
- a che? to what purpose? 
- che percié6? but what of it? 
- che avete? what is the mat- 
ter with you? 


- che vi pare di me? how 
about me? 
Che, cong. that; because; till; 


until; for; as though: 
- non passa giorno ene aleu- 
ni, hardly a day passes but 


what some; 

- pareva che volesse dire, he 
looked as though he would 
sav; 


- non é di vol che parlo, I 
am not talking about you; 

- da’ qui che lo voglio, give 
it me, I want it; 

“non che noi non, not but 
what we; 

- essi sono la cagione che ri 6 





CHIA 


Chiarére, 8. m. light; glow. 
Chiarosciro, in. light and shade 
Chiaroveggénte, nm. clairvoyant. 
Chiaroveggénza, f. clairvoyance. 
Chif£sma, s. f. chasm. 
Chiassita, s. f. riut; turmoil. 
Chidsso, 8s. m. noise; romping; 
pother; fuss; hubbub: 

” indiavolato, uproar. 
Chiasséso, ugg. noisy; fussy. 
Chiatta, f. lighter; ferry-boat. 
Chiatto, agg. flattened; pudgy. 
Chiavéio, s. m. locksmith. 
Chiavérda, 8s. f. (screw) bolt. 
Chifve, 3s. f. key; keystone; key» 

seat; clef (mus.); wrench. 
Chiavellàre. v. t. to nail 
Chiavétta, f. key; cock spanner. 
Chiavica, f, sewer; pond. 
Chiavistéllo, s. m. bolt; padlock 
Chifizza, 8. f. spot; patch. 
Chiazzéto, agg. spotted; patchy. 
Chicehera, s. f. cup; cupful. 
Chicchessia, pro. whosoever. 
Chicchirichf, s. m. crowing. 
Chices, s. f. waffle. 

Chicco, m. bean; grain; seed. 
Chiédere, v. t. irr. to ask; beg; 
query; call for; inquire: 

”” a se stesso, to inquire of 

one’s self; 

” a uno, to ask, beg of one; 
* della galute di uno, to in- 
quire after one’s health; 

” l'elemosina a uno, to beg one 

for alms. 
Chiediménto, m. query; asking. 
Chieditére, 8s. m. asker; begger. 
Chiérica, s. f. shaven crown. 
Chiérico, s. m. cleric. 
Chiésa, s. f. church: 
” (grembo della), pale of the 
church. 
Chiesuéla, 8. f. party; clique. 
Chiglia, s. f. keel. 
Chilfféro, agg. chyliferous. 
Chilificfre, v. t. to form into 
chyle. 


Chilificaziéne, s. f. chylification. 
Chflo, s. m. chyle. 
Chilogrimima, s. m. kilogram, 
Chilémetro, s. m. kilometer. 
Chiléso, agg. chylous. 
Chiméra, s. f. chimera. 
Chimérico, agg. chimerical. 
Chimica, 8. f. chemistry. 
Chimicamente, avy. chemically. 
Chimico, s. m. chemist. 
Chimico, agg. chemical: 

— sostanza chimica, chemical. 
Chimificére, v. t. to chymify. 
Chimificazibne, s. f. chymifica- 
. tion. 

‘ Chfmo, 8. m. chyme. 
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CHIR 


China, s. f. cinchona; quinia. 
China, s. f. slope: descent; 
incline; grade: 

” (lasciar le cose ner la loro), 

to let things run their course 
Chinaménto, 8s. m. bending. 
Chinfre, v. t. to bend; bow; 
incline; cast down (gli oc- 
chi). (bow. 
Chinàrsi, v. r. to bend down; 
Chincaglierîa, s. f. bric-a-brac; 
toyshop; knick-knacks. 
Chinéa, 8. f. gelding. 
Chinévole, agg. pliant; bending. 
Chinfno, Ss. m. quinine. 
Chino, agg. bent; drooping: 
” a un tavolo, leaning over a 
table. 
Chioccére, v. t. to beat; crack 
(la frusta); snap (le dita). 
Chiéccia, f. brood-hen; cackler. 
Chioceciàre, v. i. cackie; cluck. 
Chioccléta, s. f. brood. 
Chidéccio, agg. hoarse; cracked. 
Chiéceiola, s. f. snail (zoo); fe- 
male screw; fusee; 

” (scala a), winding staircase. 
Chioceciolfére, v. i. to cluc 
Chiocciolino, 8. m. fusee; cake. 
Chiécco, s. m. swish; snap. 
Chiodaiélo, s. m. nail-maker. 
Chiodétto, s. m. tack; brad. 
Chiédo, s.m. nail; spike; staple: 

” (serrare il), to come to the 

point; 

” caccia chiodo, one nail drives 

* martelletto, scupper-nail; 

another out; 

” senza testa, clasp-nail; 

” per ferrare, cobnail; 

- roba da chiodi, absurd 

things; (debts; 

- plantar chiodi, to ran into 

- chiodo rotto, stub-nail. 
Chiéma, s. f. hair; coma; mane. 


Chiomato, agg. hairy; leafy. 
Chiésa, s. f. gloss; comment. 
Chiosére, v. t. to gloss; com- 
ment. 
Chiosatére, s. m. glosser. 
Chiésco, m. kiosk; booth. 
Chiéstro, s. m. cloister. ‘ 
Chiétto chiotto, avv. stealthily 
Chiévolo, s. m. pig, pin. 
Chiézzo, Ss. m. gudgeon (zoo.). 
Chirfigra, f. gout in the hands 
Chirografia, 8s. f. chirography. 
Chirégrafo, 8. m. chirographer. 
Chirologia, s. f. chirology. 
ChiromAante, 8. m. palmist. 
Chiromanzia, s. f. chiromancy; 
palmistry. 
Chiropodista, s. m. chiropodist. 
Chirurgia, s. f. surgery. 


CIECA 


Ciecaménte, avv. olindly. 
Ciéco. s. m. blind man. 
Ciéco, agg. blind; blindfold: 
- 4 ciechi, the blind; 
- alla cieca, blindly: by the 
label; without looking ahead 
- lanterna cieca, dark lantern; 
- ubbidienza cieca, implicit 
obedience. 
Clélo, s. m. sky; celling (di stan- 


za); roof (di carrozza); 
heaven: 
” (levar al), to praise to the 


skies: (en; 
” (volesse il), I would to heav- 
- toccare il cielo col dito, to 
compass one's utmost wishes 
Ciéra. s. f. mien; face; look. 
Cifra, f. cipher; figure; amount. 
Cifrfire, v. t. to cipher; code 
Cifrfirio, s. m. book written in 
ciphers, 
Cifràto, agg. written in ciphers. 
Ciglio, s.m. eyelash; edge; balk; 
fillet: 

- batter ciglio, to wink, 
Ciglione, s. in. ridge: rampart. 
Cigna, f. strap; belt; girth. 
Cignare, v. t. to bind; strap. 
Cigno, s. m. swan (zo00.). 
Cignolo, s. m. bellvband; strap. 
Cignone, s. m. band; strap; belt. 
Cigolaménto, s. m. creak; rattle, 
Cigolare, v. i, to creak; hiss. 
Cigolio, m. crackling; squeak- 

ing; screaking. 
Cilécca, s. f. tense. 
Ciléno, 58. m. e agg. chilian, 
Ciléstro, agg. azure; blue. 
Ciliare, agg. ciliary. 
Cillégia, s. f. cherry. 

” (noceiuolo di), cherry-bone. 
Ciliégio, S. m. cherrv-tree, 
Cilindrfiire, v. t. to roll. 
Cilindrico, agg. cvlindrical. 
Cilindro, s. m. cylinder; rollers 

core; high hat; cast (med.). 
Cilfzio, 8. m. sack-hafr-cloth. 
Cima, s. f. summit; top; peak; 
ridge; cyme (bot.). 

” (star in), to be topmost; 

"d'uomo, eminent man; 

” da cima a fondo, throughout, 

from top to bottons; 

- in cima a, atop. 

Cimare, v. t. to shear (panno); 
lop; trim. 

Cimfsa, f. cyma: finial (arch). 

Cimatiara, s.f. shearings of cloth; 
flock. 

Cimélio, 8. m. relic; antique. 

Cimentare, v. t. to try; risk; 
tense. 

Cimentàrsi. v. r. to engage; try. 
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CINTO 


Ciménto, s. m. trial; risk; essey. 

Cimice, s. f. (bed) bug. 

Cimiéro, 8. m. crest. 

Cimitéro, 8. m. cimitery. 

Cimésa, s. f. selvage; list. 

Cimtgrro, s. strangles; glanders. 

Cina, s. n. China (geog.). 

Cinfbro, s. sinnabar: vermilion. 

Cinciglio, 8. m. frieze of a belt. 

Cincischidre, v. t. to hack; clip. 

Cinematogrufiire, v. t. to cine- 
matograph. 

Cinematografo, s. m. cinemat- 
ograph; motion picture. 

Cinesiterapia, f. kinesitherapy. 

Cinerfirio, agg. cinerary. 

Cinéreo, agg. ashy. 

Cinerino, agg. ash-colored. 

Cinése, s. m. chinaman. 

Cinése, agg. chinese. 

Cinesia, s. f. kinetics. 

Cingallégra, s. f. tom-tit (zoo). 

Cingere, v. t. irr. to gird (up); 
enclose; surround (with) ; 
girt; begird, 

Cingersi, v. r. to gird on; sur- 
round one’s self. 
Cinghia. s. f. belt; band; 
cinele. . 
Cinghidle, s. m. wild-boar (zoo). 

Cingiménto, s. m. firding. 
Cfngolo, m. girdle; belt, (ble. 
Cinguettire, v. i. to chirp; war- 
Cinguettio, m. chirp; warbling. 
Cinicaménte, avv. cynically. 
Cfnico, s. m. cevnic. 
Cîfnico, agg. cynical, 
Cinigia, s. f. embets; 
Cinfglia, s. f. chenille. 
Cinismo, s. m. cynicism. 
Cinnamémo, m. cinnamon (bot) 
Cinostra, s. f. cvnosure (astr.). 
Cinquanta, s. m. e age. fifty. 
Cinquantésimo, arg. fiftieth. 
Cinquantina, about fifty. 
Cinque, 8. m. five. 
Cinquecentésimo, agg. five hun- 
dreth. 
Cinquecentista, m. cinquecentist 
Cinquecénto, s. m. five hundred: 
cinquecento (art.). 
Cinquemfln, s. m. five thousan’l. 
Cinquemillésimo, agg. five thou- 
sandth. 
Cinquina, s. f. five days’ pay. 
Cinta, s. f. belt: wall; line: 
* (muro di), surrounding Wall. 
Cinto, s. m. girdle; cincture: 
” erniario, truss. 
Cintola, s. f. girdle; belt: girth: 
” (colle mani alla), idle. 
Cintolino, S. m. garter. 
Cintolo, s m. girdle; waist-band. 


surt- 


(ders. 
hot cin- 








7 (con). with that; hereby; 

"che, what; that which; 

- a ci6, to this end or purpose; 

2 eG non ostante, yet. 
Ciseca, f. lock (of hair); cluster. 
Cioeeelata, 8. f. chocolate. 
chocolate-pot. 







patten. 
Cioé, avv. namely; that is (to 
say); viz; to wit. 


Clonefre, v. È. to drink; maim. 
Clonee, agg. maimed. 
Ciéndota, a. f. drab; 

m. 





la, f. cup; 
Ciottolite, & m. paved street. 
aved. 





Cpetiare: nion-se 
ci s. m. onion- 
Cipenesta, s. f. leek; chives. 
Cipeliine, s. m. chive; shalot. 
Cippe, a. m. cippus (arch.). 
Ciprésse, s. m. cypress-tree. 
Cipria, a. f. face powder. 
Cirtoskie, s. m. tatter. 

Cirem prep. about; concerning. 
Circe, a. m. circus. 

Ciresitra, s. f. circular. 











Circoniceuzione, s.f. circumiocu= 
tion; round about way. 
Cleontecutive, agg. circumiocut- 


ory. 
Cireonvallare, v. t. to most. 
Circonvallazione, s. f. circumval- 
lation. 
Cireonvicine, agg. bordering. 
Cireenvolusiéne, s. f. circumvo- 
lution. 
Cireoscrivere, v. t. 
scribe; limit. 
Circoseriziéne, s. f. circumscrip- 
tion; Imitation. 
Circospétto, agg. ‘circumspect; 
cautious; wary: 
” (andar), proceed with cau- 
tion. 
Cireospesi: f._eireumspec- 
tion; caution; watchfulness, 
Circosténte, agg. surrounding; 
bordering: 
s, (persona), bys 
Circosténza, 





to circum- 





tander. 
circui 






Cireonstanzdle, agg. circumetan- 
Circonstanziàre, v. t. to circum- 
itiate, 


ant 
Cireuéate, agg. circuitous. 
Ctreatmtate, Sig B ycireutlons 
encompassing; surrounding. 
Ctreuire, v. ©. to encircle; en: 
compass; surround. 


Ciresite, s. m. circuit; girth: 
‘ (di), in circumference. 
Ctreumami Agg. circum. 





ente, 
ambient; surrounding. 
8. f. cireum- 


Cirseoéle, s. m. cirsocele. 
Ciserinna, s, f, arm-chair. 
Clslonga, 


8,6; folding char. 
Cispesité, s. f. blearednesi 
Cispése, agg. bleared; bleareyed, 


Claséido, 3. f. cissolà (geom.). | 


Ofsto, s. 
Cisterna, stern; tank. , 
Cistico, agg. cystic. 
Diadder 














- PI nl 
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CISTO 


Cistoscopia, s. f. cystoscopy. 
Clistoseépie, s. m. cystoscope. 
Cistotomia, s f. cystotomy. 
Citére, v. t. to cite; quote; sum- 
mon; bring suit; subpoenu: 


” uno per, to bring an action 


against one for; 
* male, to misquote. 
Citéto, s. m. respondent. 


Citatére, m. citer; quoter; plead- 


er; plaintiff (t. 1.). 
Citaziéne, s. f. quotation; 
mons; subpoena. 
Citeriére, agg. higher: beyond. 

Citiso, 8. m. cytisus (bot.) 
Citràto, 8. m. citrate. 
Citrico, agg. citric. 
Citrine, agg. citrine. 
Citroniéra, 8. f. orangery. 
Citréllo, s. m. fool. 
Città, s. f. city; town. 
Cittadélla, s. f. citadel. 
Cittadina, s. f. town; woman-ci- 
tizen ; hackney-coach. 
CittadinAnza, f. citizenship. 
Cittadino, s. m. citizen; denizen ; 
townsman. 
Cifica, s. f. jenny ass. 
Cificca, 8. f. drunkenness. 
Citecio, 8. m. ass (200.). 
Citco, s. m. a88; silly man. 
Cluffétto, s. m. tuft; forelock. 
Claffo, S. m. tut topknot. ny: 
Iurlàre, v. 1. to Waver, : 
oF bet} manico, to be shifty. 
Claérlo, 5. m, pirouette. 
Ciérma, s. f. crew; crowd, gang. 
Ciurmàglia, 8. f. mob; rabble. 
Ciurmfre, v. t. to cheat; embez- 
zle. 
Clurmatére, 8. m. quack. 
Ciurméria, 8. f. quackery. 
Citischero, 288. slewed. _ 
Civada, 8. m. sprit (mar.) 
Civéia, 5. f. bean. 


sum- 


Civfinza, s. f. profit; rest. 
Civétta, s. f. screech owl (z00.); 
coquette; jilt. 


Civett&re, v. i. to coquet; jilt. 
Civetterfa, s. f. coquetry. 
Civettino, s. m. fop. . 
Civettismo, s. m. coquettish arts. 
Civettuélo, age. pretty; cozily. 
Civico, agg. civic; national. 
Civile, agg. civil; polite: 

- ® (stato) register; record. 
Tivilista, s. m. civilian. 


- Uivilità, 8. f. civility; politeness. 


Civilizzire, v.-t, to. civilize. 
Civilizzazibne, s. f. civilization. 
Civilménte, av. civilly: politely. 
Civiltà, s. f. civilization. 
_Civismo, s. m. civism. L=‘ 
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Clandestinaménte, avv. 


Clavicola, f. 





CLORA 


Clamére, s. m. clamor; uproar. 
Clamoreggiére, v. i. to clamor. 
Clamorosaménte, avv. clamorous- 


y. 
Clamorése, ag. clamorous; noisy. 
clandes- 
tinely. 
Clandestine, agg. clandestine. 
Claque, 8. f. claque. 
Clarétte, s. m. claret. 
Clarinétto, s. m. clarinet. 
Cliarfno, 8. m. clarion. 
Clésse, s. f. class; order; set: 
” agiata, leisure class. 
Classicismo, s. in. classicism. 
Cléssico, s. m. classic. 
Clissico, agg. classic: classical. 
Classifica, S. f. classification. 
Classificîre, v. t. to classify. 
Classificazione, Ss. f. classifica- 
tion; assortment. 
Claudia, s. f. green gage (bot.). 
Clfusola, s. f. clause; proviso. 
Claustréle, agg. claustral. 
Claustra, s. f. clausure. 
Clava, f. club; bludgeon; bat. 
Clavate, agg. clavate. 
Clavicémbalo, s. m. clavichord. 
collarbone; clavicle, 
Clematide, s. f. periwinkle (bot.). 
Cleménte, n. p. Clement. 
Cleménte, agg. clement; merci- 
ful; lenient. 
Clementeménte, avv. mercifully. 
Cleménza, s. f. clemency; lenien- 


cy; mercifulness. 


Cleptomanfa, s. f. kleptomany. 
Clericéle, agg. clerical. 


.Clericalismo, s. m. clericalism. 


Cléro, s. m. clergy; priesthood. ; 


Clessidra, 8s. f. clepsydra, 


Cliénte, s. m. client; customer. 
CHentéla, s. f. clientele; client- 
age; clients; patronage. 

Clima, s. m. climate; clime. 
Climatérico, agg. climacteric. 
Climatério, 8. m. climacterium. ° 
Climftico, agg. climatic. 
Climatologia, s. f. climatology. 
Climax, s. m. climax. ©" 
Clinico, 8. m. clinician. 
Clinico, agg. clinic; clinical: 

- clinica medica, clinical medic- 

ne. 

Clipefito, agg. clypeate. 
Ciipeo, s. m. buckler. 
Clistére, 8. m. clyster; enema. 
Clivo, s. m. slope. 
Clizia, 8. f. sun-flower (bot.). 
Clofica, 8. f. sewer; sink; vent. 
Clénico, agg. clonic. 
Clorflio, 8. m. chloral. 
Clorfito, s. m. chlorate. 


8 


\ 


a. 





COEV 


Ceévo, agg. coeval. 

Cefanéio, s. im. bascket-maker. 

Cofanétto, s. m. small chest. 

Céfane, 8. basket; chest. 

Céffa, s. f. roundtop (mar.). 

Cofési, s. f. cophosis. 

Cogitabéndo, 4 g &. musing 
toughtful; brooding. 

Cogitatfvo, agg. cogitative; pen- 
sive. 

Cogitaziéne, S. f. cogitation. 

Céglia, s, f. coxcomb; dude. 

‘Cégliere, v. t. irr. to gather; 
reap; pick: take; catch; 
pluck; hit; befall; overtake; 


selze: 
» sul fatto, to catch in the 
deed ; 
* l'occasione per, to take the 
occasion to; (stealing ; 
» uno a rubare, to catch one 
- ci colse il sonno, sleep over- 
took or seized us; 
- se mi coglie male, should 
any accident befall me. 
Coglitàra, s. f. gathering; reap- 
n 


E. 

Céglio, s. m. slough (di serpe). 
Coglion4re, v. t. to fool; hood- 

wink. 
Coglitére, s. m. gatherer. 
Cognac, 8. m. brandy. 
Cognata, 8. f. sister-in-law. 

éne, 8. f. relation on the 

distaff side. 

Cégnite, agg. known. 


Cogniziéne, Ss. f. knowledge; 
science: 
- con cognizione di causa, by 
experience. 


Cognéme, 8. m. cognomen; SUFr- 
name; family name. 
Cognominàre, v. t. to surname. 
Cognominàrsi, v. r. to have the 
surname or cognomen. 
Cogolaria, s. f. sweep-net. 
Cégoma, 8. f. kettle. 
Col&fme, 8 .m. ve. cuolame. 
Coibénte, agg. cohibiting. 
Coincidénte, agg. coincident. 
Coincidénza, s. f. coincidence; 
concurrence. 
Ceincfdere, v. i. to coincide; con- 
enr; fall in. 
Cointeressito, s. m. partner. 
Coinquilfno, s. m. inmate. 
Coinvélgere, v. t. to involve. 
Célto, 8. m. coitus; coition. 
Cél, prep. artic. with the: 
- col fuoco, by fire. 
Colé, avv. there; thither; yond- 
er; over there. 
Colabr6do, s. m. broth strainer. 
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COLLE 


Colagsi¢, avv. down there; be- 
ow, 
Colaménte, s.m. dropping; flow- 
ing; straining. 
Colare, v. t. e i. to drain; strain: 
water; percolate; founder; 
cast; drip; ieak; leach: 
* a fondo, send to the bottom; 
" a picco, to run down. 
Colasst, avv. up there; above. 
Culatélo, s. m. strainer; sieve| 
colander. 
Colatara, s. f. straining. 
Colaziéne, 8. f. breakfast: 
* (far), to breakfast. | 
Célchico, 8. m. meadow saffron, 
Coléi, pron. pers. she; her. 
Colendfssimo, agg. most wor 
shipful. 
Coleéttero, s. m. coleopteran. 
Coléra, 8s. m. cholera. 
Colérice, agg. choleric. 
Colerina, 8. f. cholerine. 
Colibrf, s. m. humming-bird. 
Célica, s. f. colic; belly-ache: 
” (di), colicky. 
Célico, agg. colic. 
Célla, prep. artic. with the. 
Célla, s. f. glue; paste; isinglasi 
(di pesce). | 
Collabire, v. i. to collapse. 
Collaberàre, v. i. to help; worl 
together; assist. 
* a, to work up to. 
Collaboratére, 8s. m. contributor 
collaborator. 
Collaboraziéne, f. collaboration. 
CeollAna, f. necklace; antholog; 
" di perle, string of pearls. 
Cellé4re, s. m. collar; nmeckbani 
ruff; breastplate. | 
Cellarétte, s. m. (shirt-) colla! 
Celiarfne, 8. m. neck-band; ger 
gerin (arch.). . 
Collinso, s. m. collapse. . 
CollaterAle, agg. collateral. 
Cellatére, s. m. advowee. 
Cellaudàre, v. t. to approve (of) 
Collaudo, s. m. approval. 
CollazionAre, v. t. to collation, 
Cellasiéne, s. f. collation. 
Célie, s. m. hill; hillock; heigh 
Colléga, s. m. colleague. 
Colleganza, 8s. f. collenaguerhip. 
Collegaménte, 8. m. linking. 
Collegfre, v. t. to bind; link. 
Collegérsi, v. r. to araociate. 
Collegifle, s. m. collegian. 
Collegifie, agg. collegial. 
Collegiéta, s. f. collegiate-chur 
Cellégie, s. m. college: diario 
" (Sacro), the Cardinals: 
' (fare il), to go through cc 
lege; 





“COLPA 


out 
Célpa, s. f. fault; sin; offence; 
error; blame; cause: / 

” (non ci ho), it’s not my fault 

-— gettar la colpa sopra di, to 

blame it on; lay the blame 

n; (blame for. 
#,- essere in colfa di, to be to 
Colpabilité, s. f. culpability. 
Colpétto, s. m. gentle blow; tap. 
Colpévole, m. guilty man; culprit 
Colpévele, agg. culpable; bla- 

méable; guilty; to blame: 

— dichiararsi colpevole di, to 

plead guilty to. 
Colpevolménte, avv. guiltily. 
Colpfre, v. t. e i. to strike; hit; 

smite; jab; affect; succeed: 

” giusto, to strike home; 
¢- colpito da, struck with, by. 
Célpe, s. m. blow; stroke; hit: 
N" (far), to make a hit; succeed 

i” di grazia, finishing blow; 

” (di), at once; suddenly; 

VW (d'un), at one stroke; at 

once; 

* da maestro, masterly stroke; 

? di mare, wave; wash; (wind; 

‘ di vento, squall: gust of 

* di pistola, pistol shot; 

* di stato, stroke of policy; 

*” di scena, coup. 
Colposaménte, avv. criminally. 
Colpéso, ag. criminal; intention- 

al; wilful, 
Célta, s. f. harvest. 
Coltélla, s. m. chopping, butcher 
knife: cleaver; carver. 
Coltellficcio, m. studding sall. 
Coltellàta, 8. f. stab. 
Coltelliéra, s. f. knife-case. 
Coltellinfiio, 8. m. cutler. 
. Coltellfno, 8. m. penknife. 

Coltéllo, s. m. knife; longest fea- 

thers (di ala): 

” a molla, clasp, jack-nife: . 

* da trinciare, carving knife; 

* (lama di), knife-blade; 

” affilato, sharp knife. 
Coltivàbile, agg. tillable. 
Coltivaménto, s..m. tillage; cul- 

° tivation; worship. 

Coltivére, v. t. to cultivate; ex- 
ercise; grow: till; promote. 
Coltivàto, s. m. ploughed land. 
Coltivatére, 8s. m. cultivator; 
ploughman; tiller; grower. 
Coltivazibne, ve. coltivamento. 
Célito, age. rgathered; picked 
(up): caught: struck; culti- 

_ vated; cultured (fig.). (pall. 
Céltre, f. quilt: counterpare, 
Céltrice, s. f. mattress. 

Coltrino, 6. m. stretcher; litter. 
Céltro, 8. m. coulter. 
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Coltréne, s. m. quilt (curtain). * 
Celttra, s. f. culture; scholar- 
ship; cultivation. 
Celubrfna, s. f. culverin. 
Colfibro, 8. m. snake. 
Celél, pron pers. he; that. 
Columéllia, 8. f. columella. 
Colére, s. m. colure (astr.).° 
Célza, 5. f. colza. { 
Céma, 8. m. coma (med.). 
Comandaménto, s. m. order; 
commandment; law. 
Comandinte, 8. m. commander . 
commandant; captain. 
Comandàre, v. t. to command; 
order; bid; enjoin; officer: 
” a bacchetta, to rule with a 
high hand. 
Comand&to, s. m. hireling. 
Comandatére, 8. m. boss. 
Comfndeo, s.m. command; order; 
injunction; rule; behest: 

” (avere al proprio), to com- 

. Mand; (service. 

- ai vostri comandi at your 
Comére, f. god-mother; friend. 
Comatéso, agg. comatose (med.). 
Combaciaménto, s. m. fitting; 
Combacifre, v. i. to fit; tally; 

dovetail. (batant, 
Combatténte, 8s. m. fighter; com- 
Combfittere, v. t. e i. to tight; 

battle; combat; oppose: 

” all'ultimo sangue, to fight 

to a finish. (of one; 

” uno da lontano, to fight shy 

” accanitamente, to fight to the 

very teeth. 
Combattiménto, s. m. tight; bat- 
tle; combat; engagement: 

* (metter fuori), to disable. 

" di galli, cock-fight. 
Combattitére, s. m. fighter. 
Cumbattività, s. f. gameness. 
Combattivo, agg. combative. 
Combinfbile, agg. combinable. 
Combinaménto, s. combination. 
Combinfre, v. t. to combine. 
Combinfrsi, v. r. to agree; com- 

bine. 
Combinatére, 8. m. compositor. 
Combinaziéne, s. f. combination ; 
chance; combine. 

” (per), by chance. 
Combriccola, s. f. gang; pack. 
Combriccoliio, Ss. m. gangster. 
Combustfbile, agg. combustible. 
Combustibilità, s. f. combusti- 

bleness. 
Combustibne, s. f. combustion: 

” (in), burning. (ter. 
Combiatta (in), avv. helter-shel- 
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Comminatérie, ace. commina- | Compégna, s. f. mate. (ble. 
tory; threatening. Compagnévole, agg. companiona- 


Comminasiéne, s. f. commina - 
tion; threat. 

Commintito, agg. comminute, 

Commischifre, v. t. to commix. 

Commiseràre, v. t. to commis- 
erate; pity. 

Commiserazibne, s. f. commiser- 
ation; pity. 

Commiserévole, agg. piteous. 
Comissarifito, Ss. m. commis- 
sariat; commissary ship. 
Commissàrio, 8. Im. commissary ; 

commissioner. 
— Commissionàrio, s. m. agent; 
commission-agent; salesman. 
Commissiéne, 8. t. commission; 
oruer; committee. 
Commisstra, ve. commesstra. 
Commistib6ne, s. f. mixture. 
Commisto, agg. mixed. 
Commisuràre, v. t. to measure, 
commensurate. 
Commodéro, s. m. commodore. 
Commésso, agg. moved (with). 
Commovénte, agg, moving. 
Commoviménte, m. commotion; 
upheaval; stir; tumult. 
Commoziéne, 8. f. emotion; com- 
motion: feeling; shake up. 
Commuévere v. t. to move; stir; 
affect; appeal (to). 
Commudéversi, v. r. to be moved. 
Commutébile, agg. commutable. 
Commutaménto, s. m. commuta- 
on. 
CommutfAnte, 8. m. commuter. 
Cemmutére, v. t. to commute; 
exchange. 
Commutarsi, v. r. to commute. 
Commutatére, s. m. commutator. 
Commutaziéne, f. commutation. 
Cemodaménte, avv. with ease. 
Comodato, 8. m. gratuitous loan. 
Comedfno, 8. m. closet: 
* (far da), to pimp; pander. 
Comodità, 5. f. comodity; lel- 
sure; ease; occasion, 
Cémodo, s. m. commode: 
” (con vostro), at your leisure 
" (fare il proprio), to do as 
one pleases. 
Cémode, agg. commodious; easy. 
* (non star), not to be ready 
or willing; be ill at ease. 
Compaeséno, 8. In. fellow-towns- 
man. 

Compaginfre, v. t. to compagin- 
ate; join; put together. 
Compagine, s. f. rank and file; 

texture; composition. 


a 
h 













Compagnia, 5 .f. company; coni_ 
panionship; squad; fraterni- 
ty; troope ( attori). 

- far compagnia a uno, to 
keep one company; 

- in compagnia di, in compa- 
ny (writh). 

* (frequentare cattiva), to keeP 
bad company. 

Compfigno, 8. m. companion; 

comrade; mate; helipninte; 

partner; associate; chum; 
pal: 

di scuola, fellow-student: 

school-fellow; classmate ; 

” di lavoro, workfellow ; 

” di tavola, messmate; 

* a questo, the like of this: 

- é un compagno per me, he is 

a companion to me; 


” 


- questi anti non son com- 
pagni, ese gloves are not 
fellows. 


Compagnéne, & m. boon com- 
panion; crony. 

Companftico, m. victuals 
with bread. 

Comparébile, agg. comparable. 

Comparére, v. t. to compare. 

Cemparativaménte, avv. compar- 

p atively. 

Comparto, agg. comparative. 

ComParasi6ne. 8. f. comparison: 
- in comparazione di, as com- 
pared with. 

Compare, s. m. god-father; com- 
peer: friend; pal. 

Comparire, v. i. irr. to appear; 
show up; show one's self: 

” alle viste, to be sighted. 


Comparisetate, age. showy. 

Ce me, 8. f. appearance: 

bad (mandate di) mandate to ap. 

” (servire un mandato di). to 
serve one with a subpoena. 


Compérea, s. f. appearance; en- 


trance; eB ° 
t character - 


* dl teatro, 
" (far), make a show; sho-v 
off; tcourt 


eaten 


fompartecipàr®, v. Î. to share. 
Compartécipe, s. Mm. sharer; co- 
partner: joint partner. 
Compartiménto, s. ©. compart- 
ment: division: section. 
“ompartire, v. t. to anportion. - 
Compassére, v. t. to Mearure 
(with compasses): ponder. 
Compassate, agg. measured. 
Compassionàr®, vy. t. to pity. 


* in giudizio, appearance in 





COMPLE 


Completério, agg. completory. 

Cosplicàre, vy. t. to complicate; 
entangle; involve. 

Complicaérsi, v. r. to become com- 
plicated. 

Complicatézza, s. f. complicacy. 

Complicaziéne, 8. f. complication; 
involvement, 

Complice, s. m. accomplice. (of. 

Complice, av. with the complicity 

Complicità, s. f. complicity. 

Complimentàre, v. t. to compli- 
ment, gratulate (on). 

Complimentario, s, m. agent. 

Complimentàrio agg. omptiin- 
entary. 

Compliménto, 8, m. compliment; 

present; gratulation: 

(per), complimentary; | 
(fare un), to pay (one) a 
compliment, 


Complimentoso, agg. obliging. 
Complire, v. i. to pay complim- 
ents. 


Combplottàre, v. t. to plot. . 

Complotto, s. m. complot; plot. 

Compltvio, 8. m, compluvium. 

Componént®, s. m. component; 
member (of). 

Componiménto, 8s. m. composi- 
tion; settlement; essay. 
Compérre v. t. to compose; draft; 

compound; make (up); ar- 
range; adorn; reconcile; set- 
tle: (offence; 
” l'offesa, to put up with the 
” in musica, to compose music. 
Compérsi, v. r. to be made up. 
Comportabile, agg. tolerable: fit. 
Comportabilménte, avv, tolerably. 
Comportaménto, Ss. m. behavior. 
Comportare, v, i, allow (of, for). 
Comportirsi, v, r. to behave; con- 
duet. carry one's self. 
Composito, agg. composite (arch). 
Compositéio, 8. m. composing 
stick. 
Compositore, 8. 
compositor. 
Composizione s. f. composition; 
writing; settlement: 
” (venir a), to compound: ma- 
ke up. (torship. 
Compossesso, s. m. joint-proprie- 


m. composer: 


Compossfbile, agg. compossible. 
Composta, s. f. preserve; pickle: 
” (in), pickled. 


Compostaménte, av. composedly; 
modestly; decently. 

Compostézza, s. f. composure, 

Compostaménte, av. composedly; 

Compésto, Ss, m. mixture; com- 
nound. 

“ompésto, agg. composite. 
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Composto, p. p. composed; made. 
Compra, 8. f. purchase; buying. 
Comprare, v.f. tu purchase; buy: 
”" da uno, to buy of or off one 
” uno con danaro, to bribe one 
" a contanti, to buy cash; 
" a credito, to buy on credit; 
” la gatta nel sacco, tu buy a 
pig in a poke. 
Compratére, m. purchaser; buyer 
Compréndere, v. t. to understand 
apprehend; comprehend ; 
grasp; realize; inclose; come 
prise: 
- compreso di terrore, 
whelmed with terror; 
- mal compreso, misunderstood. 
Comprendibile, agg. comprehens- 
e. 
Comprendiménto, s. m. compre- 
hension; understanding. 
Comprendénio, s. m. wits. 
Comprensfbile, agg. comprehens- 
ible; understandable. 
Comprensibilité, s. f. 
hensibility. 
Comprensiéne, s. f. understand- 
ing; grasp; scope; range; 
reach. 
Comprensiva, s. f. comprehension> 
Comprensivo, ag. comprehensive. 
Compréssa, s. dressing; pledget. 
Compress{bil©®, agg‘ compressible. 
CompressIbilità, 8. f. compressi- 
ty. 
Compressiéne, s. f. compression. 
Compressére, s. m. presser. 
Comprimere, v. t. irr. to com- 
press; press; strain. 
Compromésso, s. m. compromise: 
- Senza compromessi, uncompro_ 
mising (ly). 
Comprométtere, v. t. to compro» 
mise; commit; risk; expose. 
Comprométtersi, v. r. to commit 


over- 


compre- 


one’s self. 
Compromissàrio, 8. m. umpire. 
Compromissério, agg. compro- 


missorial. 
Compropriet& 8.f. joint-property 
Comproprietfrio, 8s. m. joint-pro- 
prietor; co-partner, 
Comprovaménto, 8. m. proving. 
ComprovAre, v, t. to prove. 
Compulstre, v. t. to turn, pore 
over; compel: sue. 
Compulséria, 8. f. warrant: sub- 
poena. (pity. 
Compungére, v.t. to vex: move to 
Compitinto, agg. repenting. 
Computàabile, agg. computable. 
Computaménto s. m. computa- 
tion; reckoning. (reckon, 
Computaziéne, s. f. computation; 





CONCE 
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Concettualismo, s. m. conceptual- | Conclusi6ae, Ss. f. conclusion; 


ism, (idea; thought. 
Conceziéno, s. f. conception; 


Conchiglia, s. f. sea-shell; conch. 


Cenchifidere, v. t. to conclude; 
end; sum up; close up; 
bring to a close: 

” con dire, to end by saying. 

Conchiusiéne, s. f. conclusion; 
close; summing up 

Céncia, s. f. tanning. (dressing 

Conciamento, 8. m. 

Cénciare, v. t. to tan (hides); 

} dress (skins); maul; fix: 

” uno per le feste, to give one 
a good drubbing; 

' vino, to adulterate wines; 

” pelli, to tan hides; dress 
leather. 

Conciatéttti, s. m. slater; tiler. 


Conciatére, s. m. tanner; leather- 
dresser, 
Conciatùra, s. f. tanning; dress- 


ing. 
Concilifibile, agg. reconcilenble. 
Conciliàbolo, s, m. conventicle 
Concillamento, s. m. conciliation; 
agreement; putting up. 
Conciliàre, v. t. to conciliate; ree 
concile; induce (il sonno(. 
Concillfre, agg. of the council. 
Conctliarsi, v. r. to be reconciled. 
Conciliativo, agg. conciliating. 
Conciliator®, s. m, conciliator; 
pence maker; justice of 
pice, 
Conciliat6rio, agg. conciliatory, 
Conciliazione, s. f. conciiiation. 
Concilio, s. m, council. 
Concimiare, v. t. to 
muck, 
Concimaziéne, 


manure; 


s. f. manuring. 
Concima, s, mM. Manure; muck. 
Concio, 8S. m. cattle-dung. 
Concio, agg. dressed; ready. 
Conciéne, s. f, harangue: sneech. 
Concisuménte, avv, concisely. 
Concisione, s. f, concision; con- 
Cise ness, 
Conciso, ng. concise; brief. 
Concistoriale, agg. consistorial, ¢ 
Concistéro, s. m. concistory. 
Concitaménto, m. concitation. 
Concitare, v. t. excite: bestir. 
Concitataménte, avv. in a flurry 
Concitativo, ugg. stirring. 
Concitaziéne, Ss. f. concitation; 
tumult, 
Concittadino, 
Conclamante, 
Conclive, S. 
Conclavista, 
Conclddere, 


s.m. fellow-citizen 
agg ncclaiming. 
Im. conclave. 

s. m. conclavist. 
ve conchiudere. 


tanning;' 


CONCU 
end. (ively. 
Conclusivaménte, avv. conclus- 
Conelusivo, agg. conclusive. 


Concomitfinte, agg. concomitant. 
Concomitànza, s.f. concomitauce 
Concordàbile, agg. concordable. 
Concordànte, agg. concordant. 
Concordanza, s f. concordance; 
conformity. (make agree. 
Concordîre, v. t. e i. to agree; 
Concordatàrio, s. m. covenantee. 
Concordàte, 8. m. composition; 


agreement; covenant. 
Concérde, agg. unanimous, (ly. 
Concordeménte, avv. according- 


Concordévole, agg. agreeing. 
Concérdia, s. f. concord; union: 
” (in), agreed; of one consent. 
Concorrénte, 8. m. competitor; 
rival bidder. 
Concorréhte, agg. concurrent. 
Concorrénza. s. f competition; 


rivalry. 
Concérrere, v. i. to run, flock 
to; concur; meet; compete 


for; enter the list: 

- essi concorrono a formare, 
they go to make. 
Concérso, s.m. concourse; 
crowd; cometition; 

” (prendere parte a un), 

compete (for); 

” di pubblico, attendance, 
Concétto, agg. concocted. 
Concoziéne, 8. f. concoction. 
Concrefito, agg. innate. 
Concretare, v. t. materialize, 
Concretézza, s. f. concreteness. 
Concretizzaire, v. t. to material- 

ize: realise. 
Concréto, agg. concrete. 
Conereziéne, s. f. concretion. 
Concubfna, s. f. concubine; mis- 
tress: paramour. 


rush; 


to 


Cencubinario, s.m, concubinary. 

Concubingto, 8 m. concubinage ; 
liaison. 

Conculciibile, agg. apt to be 


trampled upon, 
Conculcaménto, 8. m. trampling 
Conculcire, v.t. to trample; tres- 

pass upon; oppress. 
Conculcatore, 8. Mm. oppressor. 
Concuòcere, v. t. to concoct. - 
Concupfre, v. t. to covet; crave. 


Concupiscénza, s. f. concupls- 
cence: Just. (cible. 

Concupiscibile, agg. concupis- 

Concussionfirio, 8. m. extortion- 
er. 


Concussiéne, 8, f. concussion; 





CONFE 


- conferire un titolo a uno, 
to confer a title upuu we, 
Conferitore, ss. lu. cunteree; 
awuruer. 
Conférma, s. f. confirmation, 
Confermabile, agg. conrrmable, 
Confermiàre, Y. t, tv conurm. 
Confermarsi, v. r. to make sure, 
Confermativo, agg. contirmative, 
Confermato, agg. manifest. 
Confermazibne, ve. conferma. 
Confessibile, agg. avowable. 
Confess&re, v. t. to confess (to); 
own up (to); avow; profess. 
Confesséarsi, v. r. to confess to 
a priest; confess one’s self, 
Confessataménte, AVV. confessed 
y. al. 
Confessionfile, Ss. m. confession- 
Confessiéne, s. f. confession; ave 
owal; shrift. 
Confésso, (reo), pleaded guilty. 
Confessére, s. m. confessor. 
Confettére, v. t. to confect; cox. 
Confettiéra, s f. sweet-meat box. 
Confettiére, s. m. confectioner. 
Confétto, m, sweetmeat; dainty. 


Confettùra, s. f. candy; sweet. 
Confetturerfa, s.f. confectionery. 
Confezionire, v. t. to make; 


shape; feature. 
Confezibne, s.f. cor:fection; mak- 
ing; style. 
Conficcaménto, s. m. driving in. 
Conficcfre, v. t. drive in; jab. 
Confidaménto ,8. m. trusting. 
Confidére, v. t. e i. to confide; 
trust; intrust; rely upon; 
be confident, sanguine of. 
Confid4rsi, v. r. to confide (to); 
trust (one); rely upon. 
Confidénte, 8. m. confidant. 
Confidenteménte, avv. confident- 


ly. . 
Confidénza, fs. f. confidence; 
trust; reliance; familiarity: 
* (fare a). to take liberties. 
Confidenzifle, agg. confidential. 
Confidenzialménte, avv. confiden- 
tially: familiarly. 
Confidenziédso, agg, too famili- 
ar. in. 
Configgere, v. t. to nail; drive 
Configurfre, v. t. to shape. (of. 
Configurito. agg. in the shape 
Configuraziéne, s. f. configura- 
tion; form; figure; shape. 
Confinfinte, agg. bordering (up- 
on); weighboring. 
Confininte, 8. m. neighbor. 
Confinfre, v. t. e i. to border 
(upon): hound: confine: 
. * con, adjoin; verge upon (fi) 
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CONFO 
- confinato nel letto, confined 
to beu; bedridden; 


- continuto in casa, laid up. 
Continarsl, Vv. I. to shut one's 
self in. 
Confinazione, 8. f. confinement: 
description of limits. 
Confine, wm, border line; limit. 
Confisca, sf. coutiscation; for- 
feiture: 
* (perder per), to forfeit 


Confiscébile, a g g. confiscable- 
forfeitable, (forfeit. 
Canfiscàre, v. t. to confiscate; 


Confiscatére, 8. m. confiscator. 
Conflagrazié6ne, 8. f. conflagra- 


tion. 
Conflitto, 8. m. conflict; clash; 
tight; (ent. 


Confluénte, 8. m. e agg. conflu- 
Confluénza, Ss. f. confluence; 
Junction. 
Conflufre, v. i. to meet; join; 
mingle; run together. 
Conféndere,, v. t. to confuse: 
jumble; mix (up); abash: 
perplex; confound. 
Conféndersi, v. r. to be confus- 
ed or abashed; merge into: 
- si confonde col nero, it 
fades to black; 
- il cielo si confonde col mare. 
the sky merges into the sea; 
- confondersi colla folla, to 
mingle with the crowd. 
Confondibile, agg. confusing. 
Confondiménte, s. m. confusion; 
mingling; merging. 
Conformfbile, agg. conformable 
Conformfire, v. t. to conform 
one’s self; submit; follow. 
Conformatére, 8. m. haiter’s 
gauge. 
Conformaszié6ne, s. f. conforma- 
tion; form; shape. 
Conférme, agg. conform. 
Conf6érme, avv. according; 
corresponding. 
Conformeménte, avv. in conform- 
ity with; accordingly. 
Conformità, s. f. conformity. 
Confortébile, agg. comfortable; 
nice; snug. . 
Confortaménto, 8. m. comfort. 
Confortante, agg. comforting, 
Confortére, v t. to comfort: 
cheer; corroborate: incite. i 
Confortfrsi, v. r. to pluck cour- 
age; cheer up. 
Confortatére, s. m. comforter. 
Confortatério, agg. comforting. 
Confortino, Ss. m, ginger-bread. 


as; 
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CONFU 


conforto, 8 m. comfort; consol- 
ation; solace. 
Copfratello, 5.1m. brother, breth- 
ren (al EI). 
(onfratérnità, 8. f. fraternity. 
Confrieare, v. t. to rub. (tion. 
Confricazione, B.Î. rubbing: fric 
(onfrontaménto, S. confronting. 
Confrontare, V. t. € i. to cun- 
front; compare, tally; fit. 
Confronto, 8. IN. confront: 
— (star a), keep apace (with); 
(senir a), be confronted. 
- a confronto mio, compared 
with me; (son to. 
- in confronto di, in compari- 


Congiungiménto, 8.m. spanning; 
junction. 
Congifinta, s. f. relative. 
Congiuntaménte, avv. jointly. 
Congluntivite, s. f. conjunctivi- 
S. 
Congiuntivo, 8. M. conjunctive. 
Congiuntivo, acs. conjunctive. 
Congianto, 8. ™. relative; kins- 



























Congitinto, 2aE5. connected; re- 
lated; joined. 

Congiuntàra, 8. f. juncture. 

Congiunziéne, 5. f. conjunction. 

Congitra, 8. f. conspiracy ; plot: 


» (ordire una), to form acon- 
(plot. 


Confusaménte, avy. confusedly; spiracy. 
helter-skelter ; pell-mell. Congiuràre, V- t. to conspire; 
Confusionario, 8. Mm. blunderer. | Congiurato, s. m. plotter; com- 
Coufusione, 8, f. confusion; dis- spirator. 

t. conglobate. 


Conglobare, V- 
Conglomerire, v. t. 2 

erate. (eration. 
Conglomeraztiéne, s. f. conglom- 
Conglutinénte, 2 g 3. congluti- 
t. to congluti- 


nate; glue; Jump together. 
to conglut- 


order; turmoil; jumble; 
blur: muddle; medley; hub- 
bub; shame. 

Confiso, agg. confused; con- 

. founded ; mazv; bewildered: 

find), confuredly. 

Confutabile, 288. confutable. 

(unfutare, v. t. to confute; re- 


c fure: disprove. Conglutinàrsi, v. fF. 

onfutatorio, agg. refuting. inate. (tion. 
Confutazione, 8. f. confutation; Conglutinaziéne, 5. f. conglutina- 
c refutation; disproof. Congratulinte, 8. ™- congratu- 
angedaménto, 8. M. dismirsal. lant. (late. 
Conredare, v. È. to dismiss; give Congratulfre, V. +. to congratu- 
c ieave; discharge. (leave. tulate. 

oncedarel, v. r. to take one’s Congratulàrsi, V. T. to gratulate 

one’s self (upon); 


(onzédo, s.m. leave; discharge: ngratulate 


“tiny, on furlough (mil » con uno di, to Co 
). 


Conregn&re, v. t. to devise; con- one upon. 
c trive; frame. Congratulatério, agg. congratu- 
ronzérne, r. m. device: contriv- latory. (lation. 
ance; appliance; gear. Congratulazibne. 8. f. congratu- 
f. congregation. 


Congréga, 5. ) 

Congregaménto, s. m. meetin”. 

Congresare, V- *- to congregate; 
assemble; convoke; convene. 

Congregfrsì, V. T. to meet; as- 
semble. 

Congrerzaziéne. A. f. congrega- 
tion; assemblage. ; 

m. 


Congrénso. 5. congress: 
” (membro del), congressman. 


Céngrua, 8. f. subvention. (ly 
Congruaménte, avv congruous- 
Congruénte, ange. congruent. 
Congruénza, 8. f. congruénce. 
Congrult&, 8. f. congruity. 
Céngruo, ALE. congruous. 
Conguagliire, v. ¢- to equalize; 
square up. 


Conia, 8. f. jest; fun. 
Conifre, V t, to coin (monete) ; 


€ ongelaménto, s.m. congelatlon; 
cl fr-ezing; congealment, 
onzelarsi, V. Tr. to congeal; 
freeze, , 
(ing énere, agg, congenerons. 
Congeniale, agg. congenial (to). 
oncénito, 2&6. congenital. 
Cangerte, #. f. Mass, medley. 
{ \ngestionàre, V. t. to congest. 
Cunrestione, 8. f. congestion. 
(angestfivo, ALE. congestive. 
(une esto, agg. congested; glut- 
ee 
Conzettàra, a f. conjecture. 
ongetturale, Aarts. conjectural. 
Cungetturfre, v.t. t0 conjecture ; 
AUT DOSE | surmise. 
Conwifingere, V. È. join; unite: 
. ind: mate; couple. 
le gpooande, to snan, bridge 
the chasm or river. 
CongiGngersi, v. r. unite; join. 


strike (medaglia) ; mint. , 


ae 


CONI 


Coniatére, s. m. coiner, (ing. 
Coniaziéne, Ss. f. coinage; strik- 
Conicaménte, avv. conically. 
Conicità, s. f. conicalness. 
Cénico, agg. conic (al), 
Conîfere, 8, f. pl. coniferae. 
Conigliéra, 8. f. warren; rabbit- 
burrow, 
Coniglio, 8s. m. rabbit; cony. 
Cénio, 8. m. cuvin; puncheon; 
wedge; quoin; cleat. 
Caniugàle, agg. conjugal. 
Coniugalménte, avv. conjugally, 
Conlugàre, v. t. to conjugate. 
Conlugàrci, v. r. to marry. 
Coniugito, agg. married. 
Conlugaziéne, s. f. conjugation. 
Conifige, s. m. consort; spouse. 
Céniugi, s. m. pl. man and wife. 
Connaturale, agg. (con) natural. 
Connazionàle, s. m, country- 
man. (1y. 
Connessaménte, avv. connected- 
Connessiéne, s. f. connexion, 
Connessivo, agg. connecting. 
Connésso, ve. connettere: © 
- annessi e connessi, 


appur- 
tenunces, 


Connéttere,. v. t. to connect; 
link; piece together; talk 
sense, 


Connéttersi v. r. to relate. 

Connettfvo, agg. connective, 

Connivénte, agg. conniving. 

Connivénza, S&S. connivance; 
collusion. 

Connotfito, s. m, sign; mark. 

Conntibbio, 8. m. marriage; 
union, 


Connumerfire, v. t. to number 


among. 
Cono, 8, m cone 
Condéide, 8, m. conoid. 


Conécchia, s. f. distaff. 

Conoscénte, 8, m. acquaintance. 

Conoscénza, 8. f. acquaintance; 
learning; idea; friend: 

” (mettere a), to apprise one; 

” (essere a), be conversant 
with: 

” (vecchia), crony; 

- far conoscenza con, 
acquainted with; make 
acquaintance of. 

Conéscere, v.t. e 1. irr. to know: 
understand; recognize; “be 
acquainted with; 

” (farsi), to make one’s self 
. known; 

| "di nome, to know by name; 
i * af vista, to know by sight; 
- conosciuto da, known to. 
Conéscersi, v. r. to be conver- 
.. sant with; know each other. 


to get 
the 
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Conoseibile, agg. knowable. 
Conuschinénte, s. m. knowledge. 
Conoscitivo, agg. cognitive. 
Conescitére, 8. m. knower; con- 


noisseur; judge. (ly. 
Conosciutaménte, avv. knowing- 
Conquass&re, v. t. to shake; 


ruin; toss; conquassate. 
Conqufsso, 8. m, crash; toss. 
Conqufdere, v. t. to tease; over- 
cume; win, 
Conquista, 8. f. conquest. 
Conquistéblle, agg. conquerable. 
Conquistére, v. t. to conquer. 
Conquistatére, Ss. m. conqueror. 
Consacràre, v. t. to consacrate, 
Consacrazibne, s, f. consecration 
Consanguineità, 5s, f. consan- 
guinity. 
Consanguineo, s. m. kinsman, 
Consanguineo, agg. related. 
Consapévole, agg. acquainted 
with; congnizant; aware. 
Consapevolézza, s. f, knowledge. 
Consapevolménte, avv. know- 
ingly. 
Cénscio, agg. conscious; aware. 
Consecutivaménte, avv. consecu- 


tively. 
Consecutive, agg. consecutive. 
Conségna, af. f. delivery; char- 
ge; consignment: 


(levar la), to recall orders; 
” (all'atto della), on delivery. 
Consegnàre, v. t. to consign; 
commit; intrust: deliver: 
turn in; hand over: 

* una citazione a uno, to ser- 

ve a summons on one; 

” alla memoria ,to commit to 

memory. 

Consegnarsi, v. r. to take over. 
Consegnatirio, 8s. m, trustee; 
depositary; consignee, 
Conseguénte, Afsg. consequent, 

following (upon); ensuing. 
Consi:guenteménte, avv. conse- 
quently. 
Conseguénza, 8. f, consequence: 

” (di, per), consequently. 
Conseguibile, agg. attainable. 
Conseguiménto, m. attainment. 
Consegufre, v, t, e i. to obtains 

attain (to); get; ensue. 

- ne conseguf, it ensued. 
Conseguftare, v. 1, to follow. 
Consénso, 8. Mm. consent; cone 

sensus; assent; agreement. 
Consensudle, agg. consensual. 
Consentàneo agg. consentaneous 
Consentimiénto, 8. m. consent. 
Consentire, v. i. to consent (to) 
agree; allow (of). 








CONSU 


Censtlto, s.m. *onsult; consult- 
- ation; advice. sE 
Consultére, s. m, adviser; coun- 
cilman. 
Consumfbile, agg. consumable. 


Consumaménte, 8s. m. consump- 
tion; wearing (eff). 


Consumére, v. t. to consume 
(with, by); consumma*‘e; 
spend; waste; eat, use up; 
wear off, out, away; burn 
out. ° 

Censumérsi, v. r. to consume 
one's self; wear off; waste; 
thin; burn out, 

Consumîto, s. m. consommé. 


Consumfàto, agg. consummate: 

” a, versed, expert in. 
Consumatére, 8. m, consumer. 
Consumaziéne, s. f. consump- 

tion; consummation. 
Consimo, 8. m. consumption; 
wear; waste: 

* interno, home consumption: 

" (di), excise. 

Consuntfvo, s. m. balancing ac- 
counts. 

Consuntfvo, agg. consumptive, 

Consfinto, s. m. consumptive. 

Consunziéne, s. f. consumption; 
consumntiveness (tendenza). 

Consustanziéle, ag. consubstan- 
tial. (accountant. 


Contfibile, s. m, book-keeper; 
Contabilità, s. f. book-keeping; 
accountancy, 


Contadina, s. f. countrywoman, 
ContadinéIla, s, f. country lass. 
Contadinésco, agg, rustic, 
Contadino, 8. m. peasant. 
Contadini, pl, peasants; peasan- 


try. 
Contido, m. country; shire. 
Contagifra, v. t. to infect. 
Contfiglo, s, m contagion, in- 
fection. _ (ness. 
Contagiosità, s. f. contagious- 
Contagifso, agg. contagious; 
catching, . 
Contagécee, s. m. dropper. 
- Contaminfibile, a g g. contami- 
nable. . 
Contaminfre, v. t, to contamina- 
te; defile; pollute, 
Contaminatére, 8s.. m, -polluter; 
defiler. 
Contaminaziéne, s. f, contamina» 
tion: pollution. 


Contfinte, s, m, cash: 
. — a contanti, (fox) cash. 
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CONTE 
Contàre, v. t. e i. to count; reck- 
on; tell; be esteemed: ' 
"” a ventine, to number by 
scores: ' 
- non contare nulla, to count 
for nothing; 
- contarla grossa, to relate 
something incredible. 
Contéta, s, f. count. 
Contatére, 8. m. teller; 
(deigas); register. 
Cont&tto, s. m. contact; touch; 
intercourse: 
* (aver), to associate; 
» & scontato di, in contact 


Cénte, s. m, count; earl, 

Contéa, 8. f. county; earldom. 

Conteggifre, v. t. to reckon; 
figure out. 

Contéggio, 8. m. reckoning. 

Contégno, s. m. bearing: 

" (star in), to look demure. 
Contegné6so, agg. reserved; shy. 
Contemperaménto, 8, m, temper- 

ng. 
Contemperfire, v. t. to temper. 
Contemplaménto, s. Mm. contem- 
plating 
Contemplére, v. t. to contem- 
plate; consider; apply to. 
Contemplatiro, agg. contempla - 
tive. 


meter 


Contemplatére, s. m. contempla- 
tor. 

Contemplaziéne, gs. f. contempla- 
ion. 


Contémpo, avv. meanwhile, 
Contemporaneaménte, avV, con - 
temporaneously. 
Contemporaneità, s, f. contem- 
porarity; contemporariness. 
Contemperineo, agg, contempo- 
rary; confemporaneous : 

* a, contemporary with. 
Contendénte, 8, m, antagonist. 
Conténdere, v. t. e 1. to fight; 

contend; prohibit; prevent; 
argue (di-parole). 
Conténdersi, v. r. to fight for. 
Contenénte, 5. m. container. 
Contenére v. t. to contain; hold; 
stem; impound; seat. 
Contenérsi, v. r. to refrsin; for- 
bear: hold one’s own. 
Contentfibile, agg. satisfiable, 
Contentaménto,, s. contentment, 
Contentére, v, t- to content; 
please; satisfy; gratify. 





€ 


CONTRAB 


Contrabbfindo, s. m. smuggling; 
contraband: 

” (far il), to smuggle; 

" (far passare di), to smug- 

gle in: 

* (di), clapdestinely. 
Contrabfiisso, 8, m. contrabasso. 
Contrabilanaciàre, v. t. to count- 

erbalance. 
Contraccambiàre, v.t. to exchan- 
ge; requite. 
Contraccambio, 8, m. exchange; 
return; requital. 
Contraccissa, &. f. double-bot- 
tomed trunk. 
ContracchiAve, s. f. false key, 
Contraccifra, f. key to ciphers. 
Contraccélpo, 8. m. repercus- 
sion: return stroke. 
Contrada, s. f. region; country. 
Contraddire, v. t. e 1, to contra- 
dict: gainsay;: argue. 
Contraddfrsi, v. r. to contradict 
one’s self, 
Contraddistinguere, v. *. to dis- 
tinguish. A 
Contraddistfnguersi. v. r. to SI- 
gnalize one’s self. 
Contraddittére, 8. m. gninsayer. 


Contraddittoriaménte, avv. con- 
tradictorily, 
Contraddittério, agg. e s. m. 


contradictory: 
* (esaminare in) to cross ex- 
amine, 

Contraddiziéne, s. f. contradic- 
tion; contradictoriness, 
Centraénte, 8, m. contracting 

party: covenanter; obligor. 
Contrafagétte, 8s, m. double bas- 
soon (mus). 
Cntraffàre, v. t. to imitate; ape; 
distort: forge; twist. 
Centraffarsi, v. r. to disguise 
one’s self, 
Contraffacibne, 8. f. Imitation: 
forgery: distortion. 
Centrafférte, 8. m. revetment; 
iron-bar. (drain. 
Contrafféese, 8, m. counter- 
Contraggénie, 8. m. aversion, 
Ceontraltare, #8. Mm. counter-ac - 
tion work. 
Contràlte, 3. m counter-tenor. 
Contrammiraglio, e. m. rear-ad- 
miral. (of the namer. 
Centrappélle, 8. m. second call 
Contrappflo, s. m. against the 
grain or nar. 
Contrappestre, v. t. to balance, 
Gentra 8 m. counter- 
weight: counterpoise. 
Centrappérre, v. t. to oppose; 
compare; pit against. ‘ 
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Contrappéral, v. r. to oppose, 
opposition; spite. 

Contrariamente, avv. contrarily. 

Contrappesiziéne, 8. f, opposi - 
tion; pass. 

Contrappéste, 8. Mm. opposite. 
Contrérieo, 8. m. contrary; re- 
verse; converse; opposite; 

” (tutt'il), quite the contra» 


ry, 

"(al, per), on the contrary. 
" (in), to the contrary. ° 
Contràrio, asg. contrary; aver- 
se; contrarious; opposed: 

'"* (in), contrariwise; 

- la parte contraria, the op- 

position. 

Contràrre, v. t. to contract; 
shrink; scrimp; stiffen: 

” debiti, to run into debts; 

* un iebito, to contract a 

debt. 

Contrérsi, v. r. to contract one's 
self; shrink; twitch. 

Contrasefirpa, 8, f, counterscarp. 

Contrassegnàreo, V. t. to counter- 
sign; mark, 

Contrasségno, 8. m. countersign; 
mark; hallmark; docket. 
Contragtàhile, agg. contestable. 
Contrastaménto, s. m, contrast. 
Centrastàmpe, s. f. counter- 

proof. 

Ceontrastinte, 8. m. opponent, 
Ceontrastàre, v. t. to oppose; 
contrast: thwart: antagon- 
ize; take issue with: dispute; 

» a) destino, to grapple with 

one’s destiny. 

Contrastérsi, v. r. to fight; vie. 
Contrésto, 8. m. contrast; de- 
bate: issue: quarrel: 

"(in), at issue; 

" (far un), to contrast: 

* (per), hy contrast (to). 
Contrattébile, agg. negotiable. 
Contratticco, 8, Mm. counter- 

attack, 

Centrattéate, 8. m. negotiator, 

Centrattére, v. t. e 1. to con- 

tract: bargain; harrie 

Contrattasiéne, 8. f. bareainine. 

Contrattémpo, a.m. setback; mis- 
chance: 

(a). nnseasonabiy. 
Contrétttila, agg, contractiile. 
Contrattilità, 8. f. contractility. 
Contrattivo, egg. contractive. 
Coutritto, 8. m. contract: bar- 

grin: agreement: indenture: 

” bilaterale, reciprocal con- 


tract: 
" (far da testimona ad un), tt 





CONVA 


Convalidavibne, s. f, attesting. 
Convalle, 8, f, valley; vale; dale. 
Convégno, 8. m. meeting; tryst; 
* (darsi), to make an appoint- 
ment. 
Cenvéliersi, v. r. to writhe, 
Convenévole, agg. proper: 
- fare i convenevoli, to 
one’s reepect. 
Convenevolmente, AVV. decently. 
Cenveniénte, agg. convenient; 
proper; meet; advisable. 
Convenientcménte, AVV. conveni- 
ently; properly. 
Conveniénza, s. f. conveniency ; 
suitableness; appearances. 
Convenire, v. t. € i. to agree; 
suit; become; behoove, 
meet; assemble: 
# in una cosa, to agree upon, 
come around to something; 


pay 


* uno in corte, to summon, 
send a summons, (go; 
- conviane andare, we must 


- convien che vada, I must go. 
Convenirsl, v. r. to agree (up- 
on). 

Conventicola, 8. f. Kang. 
Convénto, 8. m. convent. 
Conventito, agg. ngreed upon; 
settled; summoned, 
Convenuto, Ss. Mm. defendant (t. 
1.); agreement, 
Convenzionfle, agg- convention- 
. al. (tionalism. 
Convenzionalismo, m. 8. conven- 
Convenziéne,_ 8. convention; 
covenant; agreement; con- 
ventionality. . 
Convergénte, 268. convergent. 
Cénvergénza, 8. f. convergence. 
Convérgere, v. 1. to converge; 


meet; focus. 
Convérsa, S. f. vulley-tile. . 
Converzsire. VY: 1. to converse; 
hold converse; talk. 


Conversazione, &- f. conversa- 
tion: converse, talk. 

Conversévole, fF. conversant. 

Conversiéne, 8. f. conversion. 


s. m. lay-brother: 
conversely. 

age, convertible. 
f. convertib - 


Convérso, 

* (per). 
Convertfbile. 
Convertibilità, S. 


ilitv. 
Convertiménto, 8. M. converting, 


Convertfre, v.t. to convert; gain 
over: invert; turn (into). 
Convertirs!i, Vv. T. to convert; 

turn into. 
Convertito, 8. m. convert. 


— 120 — 


COPER 


Cenvertitére, 8, mM, converter, 
Convessità, s. f. convexity. 
Convésse, agg. Convex; convered, 
Convicine, agg. near; adjacent. 
Cenvinoénte, agg. convincing. 
Cenvincenteménte, avy. convinc- 
ingly. 
Convincere, v. t. to convince. 
Convincerst, v. r. to be convin- 
ced. 

Convinefbile, agg. convincible. 
Convinciméute, s.m. conviction: 
* (intimo), strongest belief. 
Convinziéne, ve. convincimento. 
Convitànte, s. m. inviter; host. 
Convitàre, v. t. to invite; bid to 

a dinner; feast. 
Convitàfto,, s. m, guest. 
Convito, s. m. dinner (party). 
Convitto, s. m. boarding-school. 
Convittére, 8s. m. boarding stu- 
dent, ‘ 
Convivéle, agg. convivial. (er. 
Convivénza, 8s. f. living togeth- 
Convivere, v. i. to live together. 
Convocére, v. t. to convoke; 
convene; call; summon. 
Convocazibne, Ss. f. meeting; 
call. 
Convogliaménto, 8. m. convoying 
ConvoglidGre, v. t. to convoy. 
Convéglio, 8. m. convoy; train. 
Convélvolo, m, bind-weed (bot). 
Convulsaménte, avv. fitfully. 
Convulsiéne, 8.f. convulsion; fit: 
- cadere In convulsioni, to be 
taken with convulsion; 
- far venire le convulsioni, to 
throw one into convulsions. 
Convulsivaménte, avy. convul- 
sively. n 
Convulsfvo, agg. convulsive: 
. = tosse convulsiva, whooping 
cough. 
Convilso, ogg. convulsed. 
Coonestaménto, 8, M. excuse. 
Coonestàre, v.t. to excuse; gloze 
Cooperfire, v. t. to co-operate. 
Cooperativa, s.. f. co-operative 
association; co-operator. 
Cooperaziéne, 8. f, co-operation. 
Coordinaménto, 8. -m. coordina- 
tion, 
Coordinfre, v.t. ‘to co-ordinate. 
Coordintito, agg. co-ordinate. 
Coordinaziéne, s. f. co-ordinga- 
tion; arrangement. 
Corte, 8. f. cohort. 
Copérchio, 8, m. ve. coverchio, 
Copernicfino, agg. copernican, 


CORDA 


Cérda, s.f. cord; string; line; 
cuord (geom); span (arch); 
selvage (di pauno); torture: 

" (tener sulla), to keep in su- 
spense; 

"* per saltare, dancing rope; 

” (giuocare alla), to play ten- 
nis; 

- dar corda a un orologio, to 
wind up a watch; 

- strumento a corde, stringed 


instrument. 
Cordio, s. m. rope-maker. 
Cordéàme, s. m. cordage; rig- 
ging. 
Cordàto, agg. cordate. 
Cordélla, s. f. string; rope. 


Cordellina, 3. f. string; tape. 
Corderfa, +. f. cordery. 
Cordifle, 8. m. cordial. 


Cordiéle, ugg. cordial; hearty. 

Cordialità, 8. f. cordiality; 
heartiness. 

Cordialménte, avv. cordially; 
heartly. (thread. 


Cordicélla, s.f. small cord; pack- 

Cordiglio, s. m. girding rope. 

Cerdéglio, 8 m. anguish; grief. 

Cordonàta, s. f. camp-shedding; 
sheet piling; rall. 

Cordoncino, s. m. string; tape. 

Cerdéne, 8, m. girding rope (di 
frate); twist; hatband; 
stringcourse (arch); cordan 
(mil.): 

" ombelicale, umbilical string. 
Cérea, s. f. chorea (med.), 
Coréggia, f. thong; belt; strap. 
Coreggiate, s. m, thrasher; flail. 
Coreggiudéloe, 8. m. latchet ; 

shoestring. 
Coréico, agg. choreic. 
Cereografia, s. f. choreography, 
Coreogréfice, ag. choreographic. 
Ceoriàceo, agg. coriaceous. 
Corlandole m. coriander seed. 
CoriAndre, 8. m. coriander. 
Ceribante, 8. m. corybante. 
Coricaménte, 8. m. lying down. 
Coricére, v. t. to put to bed; 

lay down. 

Corieàrsi, v. r. to go to bed; 
lie down; set; go down. 
Coricéto, agg. lying; recumbent 

Coriféo, 8. m. chief; leader. 
Corfmbo, s. m. corymb (bot.). 
Corinzio, agg. corinthian. 
Cérion, @. m. chorion. 

Corfsta, m. chorist; tuning fork 
Corizza, s, f. coryza (med.). 
Cornéechia, s. f. crow (z00.). 
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CORPO 


Cornacchifre, v.i. to prate; crow. 
Cornalina, s. f. Coruelian. 
Cornamtsa, 5. f. bag-pipe. 
Cornhta, s. f. butting. 
Cornattira, s. f. set of horns, 
Oérnea, 8, f. cornea. 
Cérneo, agg. corpeous; corny. 
Cornétta, s. f. cornet; corneter. 
Cormettine, s.m. polisher (art). 
Cernétte, s. m. horn; whistle. 
Cornice, s f.picture; frame; 
moulding; cornice (arch.): 
- cornice del camino, mantel. 
Cernicélie, s. m. small horn. 
Corniciéne, s. m. cernice. 
Corniceléte, agg. horned. 
Corniéla, 3. f. cornelian. 


Corniélo, 8s. m. cornelian-tree. 

Cérne, s. m. horn; antler; 
tentacle; end; wing; tip; 
bump: 


" di fiume, arm of a river; 

"(non valere un), not to be 
worth a rap; 

” di caccia, buglehorn; 

- fiaccar le corna a uno, to 
humble one; 


- far le corna a uno, to make 


one a cuckold; 
- aver Je corna, to be a cuck- 
old (fig.): (one’s horns. 
- ritirar Je corna, to haul in 
Cornéechie, s. m. cob; core. 
Cernucépia, s. f. cornucopia. 
Cerntte, s. m. cuckold (fig). 
Corntte, agg. cornuted: horned 


Cére, 2m. chorus; choir; chan- , 


cel: 
* (in), with one voice; 
"(parlare a), to chorus. 
Ceregrafia, s. f. chorography. 
Ceregràfice, agg. chorographic. 
Cerélia, s. f. coro] (bot.). 
Corellàrie, s. m. corollary. 
Cerelléte, agg. corollate. 
Ceréna, s. f. crown; beads: 
chaplet; stem (d’oriuolo): 
» Cornet (di unghia); corona: 
* (dirsi la), te say over one's 
beads 
” di fiori, wreath: 
- far corona a uno, to sur- 
round one, 
Ceronéle, agg. coronal. 
Coronaméate, 8. m. crowning. 
Ceron4re, v. t. crown: trim: 
- coronato di, crowned with. 
Corpfheele, s. m. big, bulky body 
Corpacelate, agg. corpulent. 
Corpétte, s. m. doublet: bodice. 
Cérpe, s, m. body; bulk; mass: 
” insegnante, teaching staff: 
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Corrottaménte, avv. corruptedly. 
Corrucclare, V, t. to tease; Vex. 
Corrucciàrsi, v. r. to fret. 

Corrucciataménte, avv. angrily. 
Corrucciato, ayy, .augry, cross. 
Corrficcio, s. lun. anger; wrath. 
Corrugaménto, s, m. wrinkling. 
Cerrugare, v.t. to wrinkle; knit; 

pucker; corrugate. 

Corrugàrsi, v. r, to wrinkle. 

Corruscàre, v. i. flash; glitter. 

Corrésco, agg. flushing. 

Corruttéla, s. f. corruption. 

Corruttibile, agg. perishable. 

Corruttibilità, f. perishableness. 

Corruttivo, gg. corruptive 

Corruttére, s. m, corruptor; Se- 

ducer; briker. 

Corruziéne, s. f. corruption. 

Corsa, s. f. race; running; race- 

course; course; career; fare; 
trip; run; train; car: 
" (di, di gran), on the run; 
* (lanciarsi a), to start to run 

* a piedi, foot-race; 

" di cavalli, horse-race; 

(cavallo da), race-horse; 

all'ora, fare by time. 

(vincere alla), to outrace, 

Corsalétto, s. m. corslet. 

Corsàro, 8. Mm. corsair. 

Corséllo, 8. m. alley. 

Corsétto, 8. m. corsage. 
Corsfa, 8. f. aisle; passage ; 
ward; coursey (mar.). 

Corsléro, 8. m. racer. 

Corsivo, agg. current; flowing; 
” (carattere), italics. 

Cérso, 8. m. course; flow; tide; 

progress; currency, road: 
” (dar), to give way: 
” (dar pieno), give full sway; 
” (aver), be current; 

' di storia, course in history. 
” ai lezioni, course of lectures, 
” di studii, curriculum; 

- aver corso legale, to be a le- 
gal tender. 

Cé6rso, 8. m. e agg. corsican. 

Corséio, agg. sliding. 

Cortildo, s. m. cropped horse. 

Corte, s. f. court; hall; yard; 

courtship; flirt: . 

# marziale, court martial; 

” (in), in court; at law; 

” (dama di), Court Lady; 

"(far la), to pay court to; 
flirt: philander; 

» (chiamare in), to sue: 

- tener corte bandita, to keep 
open house. 

Cortéccia, f. bark; crust; skin. 

skin. 

Curteggiaménto, 8. Mm, courting. 


Corteggifre, v. t. to court; woo; 
fuwn (upon); curry favor. 
Corteggiatére, 8, m. wo0er. 
Cortéo, s. m. cortege; train; re- 
tinue; bride's train. 
Cortése, agg. courteous; oblig- 
ing: {lige one. 

- esser cortese con uno, to ob- 
Corteseménte, avv. courteously. 
Cortesia, s. f. courtesy; polite- 

ness; comity: 

” (per), out of courtesy. 
Cortézza, s. f. shortness. 
Cortic&le, agg, cortical. 
Cortigiana, s. f. courtesan. 
Cortigianerfa, s. f. adulation, 
Cortigiano, 8s. m. courtier. 
Cortile, 8. m. court-yard. 
Cortina, 8. f. curtain; screen. 
Cortinaggio, 8. m. canopy. 
Cérto, 8. m. shortness: 

- essere a corto di, be short of 
Cérto, agg. short; brief; scanty: 
di vista, short-sighted. 
Corvétta, s. curvet; advice-boat. 

Corvettare, v. i. to curvet. 

Corvino, agg. corvine. 

Cérvo, 8. m. raven (zoo.). 

Césa, s. f. thing; matter; af- 
far; appurtenance; belong. 

ng: 



















è =e 8 
ww 


(una), something; one thing; 
no da nulla; trifle; (ter; 
. di poco conto, slight mat- 
giudicata, final judgment: 

” avete, what is the matter 
with you; (ter ? 
- cosa c'é? what is the mat- 
- che cosa, what. 

Cosficco, 8. m. cossack. 

Coscia, f. thigh; haunch; leg: 
,, di castrato, leg of mutton; 
di manzo, round of beef; 

” di vitello, fillet of veal. 

Coscifile, s. m. cuish: axle-tree. 

Cosciénza, s. f. conscience: 

, larga, accomodating con- 

science; 

” pulita, clear conscience; 

” (senza), unfair. 
Coscienziosaménte, avv, consci- 

entiously, 

Coscienziéso, agg. conscientious 

Céscio, s. m. gigot. ” 

Coscritto, 8, m. conscript: 

” (padre), conscript father. 
Coscriziéne, s. f. conscription. 
Cosellino, s. m. worhtless thing 
Coséno, 8. m. cosine (geom.). 
Cosettina, s. f. trifle; plav- 

thing. ° 

Cosf, avv. so: thus: after this 

manner; this way; thereby: 





COSTRI 


Costriziéne, s. f. 
compuision. 
Costrufre, v. t. to construct; 
build; construe (gram.), 
Costruttivo, agg. constructive. 
Costritto, ve. costruire, 
Costritto, s. m. profit: 
' (senza), to no avail. 


Costruttére, 5. m. builder. 
Costruziéne, 8. f. construction; 
building; sense; order: 
" (di), building. 
Costtii, pron, he; him; this man. 
Costumfnza, 8. f. ve. costume. 
Costumfre, v. i. be accustom- 
ed, wont or in the habit. 
Costumfrsi, v. r. to be the 
custom. (ners. 
Costumatézza, S. f. good man- 
Costumfto, agg. polite; civil. 
Costime, 8. m. custom; use; 
habit; practise; manner cos- 
tume (abito): 
* (avere per), to be in the 
habit; 
" (come 6), as customary. 
- é costume di, it is the custom 
to; it is customary to. 


Costtira, 8, f. seam: splice. 
Costurino, 8. m. purl stitch. 
Cotfile, agg. pron. such (a one). 
Cotangénte, 8. f. cotangent. 
Cotanto, agg. e avv, so much; 
so long; thus: much. 
Cote, 8. f. whetstone; rub. 
Coténna, s. f. scruff; sward. 
Cotennéso, agg. scruffy, 
Cotésti, pron. pl. these: those. 
Cotésto, pron. sing. this; that. 
Cotica, s. f. sward. 
Cotichino, s. m, sausage. 
Cotidifino, agg. ve. quotidiano. 
Cotiglione, s. m. cotillion, 


Cottle, s. m. cotvle (anat.). 
Cotiledéne, s. m, cotyledon. 
Cotiléide, agg. cotyloid, 
Cotogna, s. f. quince. (ade, 
Cotognfita, 8. f. quince marmal- 
Cotégno, 8. m. quince (tree). 


constriction ; 


Cotolétta, 8. f. cutlet. 
Cotonaceo, age. cottony. 
Cotone, m. cotton: cotton-tree: 


” (di). (of) cotton; 


"* fulminante, gun cotton. 
Cotoniffcio, 8. m. cotton mill. 
Cotonina, s. f. coarse calico, 
Cotonbso, agg. cottonous. 
Cotornice, s. f. partridge (700). 
Cotta, s. surplice: coat of arms, 

- di tre cotte, arrant. 
Cotticcio, agg. slewish. 
Cottimista, 6. m. pieceworker. 
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CREA 


Céttimo, s. m. contract: 
" (a), on contract; by the job; 
by piece work. 
Cétto, 8. m. cooking. 
Cétto, agg. baked; cooked; 


done: 
* (ubbriaco), dead drunk; 
” (innamorato), head over 
heels in love. 
Cotttra, s. f. cooking; coction. 
Cotérno, s. cothurnus; buskin. 
Céva, s. f. brood; hatching. 
Cov&cclole, s. m. lair; den. 
Covaére, v. t. e i. to sit brood- 
ing; hatch; smolder; brew: 
* il letto, to lie abed Jazily; 
” odio, to cherish a_ secret 
hatred; (cat. 
- gatta ci cova, there lurks a 
Covéta, s. f. brood; covey; 
hatch; litter. 
Covatfccio, agg. hatching. 
Coverchiaménto, 8. m. covering. 
Coverchifre, v. t. to cover; put 
the lid on. 
Covérchio, 8. m. lid; cover; top: 
* (il soverchio rompe il), too 
much of one thing is good 
for no*hing. 
Covérta, ve. coperta. 
Covfle, 8. m. den; lair; haunt. 
Covfno, 8. m. nest, 
Cévo, s. m. den; lair; hole. 
Covéne, s. m. sheaf. 
Covrire, ve. coprire, 

Cozibne, s. f. coction: cooking. 
Cozzàre, v. t. e i. to butt; hit; 
bump; clash; contend. 

Corzita, s. f. but. 

Cézzo, 8. m. bumping; clash; 
crash: impact; hit; butting: 

- Anr di cazzo in. to crash 

against: bump into: hit; be 
confronted with (fig.). 

Cozzéne, s. m. horse-dealer; 
match-maker. 

Crfic, 8. m. crash (com.). 

Crampo, 8. m, cramp. 

Cranifile, agg. cranial. 

Crfinio, 8. m. skull; craninm. 

Craniologfa, s. f. craniology. 

Craniometrfa, x. f, craniometry. 

Craniotomfa, s. f. craniotomy. 

Crépula, A. revel: debauch. 

Crapulfre, v. i. to revel. (ler. 

Crapulé6ne, s. m. glutton; revel- 

Cristi, s. f. crasis. 

Crassézza, 8. f. grossnesa, 

Crfisso, agg. gross, crass; thick. 

Cratére, S. m. crater; bowl, 

Cravàtta, s. f. cravat: neck-tie. 

Crefnza, 8, f. manners: 

* (buona) politiness; 
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Cristallizzaziéne, 8. f. crystalli- | Crogiol4érsi, v. r. to pamper 
zation. one's self; bask. 


Cristallo, s. m. crystal; 
glass; pane. 
Cristallografia, f. crystallography 
Cristére, 8. m. clyster. 
Cristianaménte,, avv. christianly. 
Cristianésimo, 8. m. christendom. 
Cristianità, s. f. christianity. 7 
Cristianizzfre, v. t. christianize, 
Cristiano, s. m. é agg christian. 
Cristo, s, m. Christ; guy. 
Critério, s. m. judgment; good 
sense. 
Critica, s. f. critique; criticism. 
CriticAbile, agg. censurable. 
Criticaméente, avv. critically; 
seriously. (view. 
Criticàr., ve t. to criticise; re- 
Criticismo, 8. m. criticism, 
Critico, s. m. critic; reviewer. 
Critico, agg. critical; serious, 
Crittégamo, agg. cryptogamous. 
Crittografia, s. f. cryptography. 
Crivellattira, s. f. sifting. 
Crivellàio, 8. m. sleve-maker. 
Crivellàre, v. t. to sift; bolt: 

* di colpi, to riddle with shots. 
Crivéllo, 8. m. sieve; boulter. 
Croccîre, v. i. to crunch. 
Crocchétto, 8. f. (rice) ball. 
Crécchia, s. f. headtire. 
Crocchifire, v. i. to cluck; crack. 
Crécchio, 8. m. group; bunch. 
Crécco, 8. m, hook. 

Créce, 8. f. cross: crisscross: 

” di ancora, crown; 

* (in), crosswise; 

” (a occhio e), at a guess; 

* (farsi il segno della), to cross 

one's self. 
Créceo, agg. saffron colored. 
Crocesegnito, agg. signed with 
a Cross. 
Crocétto, 8. m. cross file, 
Crocevfa, f. cross-ways, 
Crocifta, 8, f. crusade. 
Crocifito, S. Mm. crusader. 
Crocicchio, 8. m. Cross-Wayfs. 
Crocidfre, v. Î. to croak. 
Crociéra, 8. f. cruise: 

” (far), to cruise; scout. 
Crocffero, 8. m. cross-bearer. 
Crocifero, ag. cruciferous (bot.). 
Crocifiggere, v. t. to crucify. 
Crocifisso, m. crucifix; rood. 
Crocifissibne, 8. f, crucifixion. 
Crocifissore, 8. m. crucifier, 
Crociférme, agg. cruciform. 
Crocitàre, v. i, to caw. 

Créco, 8. m. crocus: saffron. 
Crogiolfre, v. t, to roast; broil; 
anneal (vetro). 


-roads. 


cut. 


Créglolo, s. m. gentle stewing. 
Crogiuélo, s. m. crucible; melt- 
ing-pot; cruset. 
Crollaménto, 8. m. crumbling. 
Crollinte, agg. tottering; crum- 
bling. 
Croll4re, v. i. e t. to crumble; 
collapse; shake. 
Crollita, s. f. shake; toss; jog. 
Crélio, 8, m. collapse. 
Créma, .s f. croma; sharp. 
Cromftica, s. f. chromatics, 
Cromf&tico, agg. chromatic. 
Crémo, 8. m. chrome (min.). 
Cromolitografia, s. f. chromolith- 
ography 
Cré s. f. chronicle; history: 
" (far la), to chronicle. 
Crenicaménte, avv. chronically. 
Cronicità, s. f. inventeracy. 
Crénico, agg. chronic; lingering; 
' hectic. 
Cronfsta, s. m. chronicler. 
Cronégrafo, s. m. chronograph. 
Cronologia, s. f. chronology. 
Crenologicaménte, avv, chrono- 
logically. 
Cronolégice, agg. chronological. 
Cronologista, 8. m. chronologer. 
Cronémetro, 8. m. chronometer. 
Croscifre, v, i. to pour (down). 
Créscie, ve. scroscio. 
Crésta, s. f. crust; scab: scurf; 
chip; surface; outside. 
Crost&ceo, agg. crustacean. 
Crostàre, v. t. to toast. 
Crostfno, 8. m. toast; bun, 
Crostosità, 8. f. scurfiness. 
Crostéso, agg. scabby; crusty. 
Crétalo, s. m. castanet (mus.); 
rattlesnake (zoo.) 
Cruccévole, agg. fretful, 
Crucciàre, v. t. to vex; grieve. 
Cruccifrsi, v. r. to fret: grieve. 
Crucciàto, agg. angry; sulky. 
Crficcio, 8. m. anger; grief, 
Crucci6so, agg. fretful: sulky. 
Crucifire, v. t. to cruciate. 
Crudaménte, avv. harshly. 
Crudéle, agg. cruel; merciless. 
Crudelménte, avv. crueliy; mer- 
cilessly. 
Crudeltà, s. f. cruelty. 
Crudézza, a. f, rawness: severity. 
Criido, agg. raw; crude; hard. 
Cruénto, agg. bloody. 
Crumfro, 8, m. scab. 
Crina, s. f. eye of a needle. 
Crap, s. m. crup, 
Crurfile, agg. crural. 
Crisca, 8. f. bran; grit. 


\ 





vuostara, 8. f. cubature. 

Cubébe, s. m. cubeb (bot.), 

Cabico, agg. cubical. 

Cubiférme, agg. cubiform. 

Cobitéle, agg. cubital, 

Cibite, s. m. cubit; elbow. 

Cabo, s. m. cube, 

Cobbide ang cuboldal, 

Cucchgna, s. f. land of plenty. 

Caccia, e. fl bunk; berto 

Cocehifla, sf. ladle; 
scoop: trowel. 

Cuechialéta, s. f. spoonful; ladle- 











ful. (spoon. 
Cuceblaine, s. m, teaspoon, smali 
<ucchiflo, n. mi (table) spoor 





- un cucchiaio tre volte al gior- 
no. a spoonful three tim 
a day. 








Ctectole, 
Circo, creda 
Cicco, agg. old; doting. 
Cacca a, f. kettle, 

Cuelna, s. f. Kitchen; cookery. 
Cortaéire, v. t. e 1. to cook. 
Cortaiéra, ve. cuoca 

Cuetaiére, ve. cuoco, 
Cucire, v. t. fo new; stitch (up): 

" & filo doppio, to sew with 

double thread. 

- cucirsi la bocca, be silent. 
Cuettére, s. m. stitcher; tailor. 
Coettrice, 6, f. seamstress. 
Cacttéra, s. f. rewing; seam. 
Ca. cu, s. m. cuckoo, 

Corde, s. m. cuckoo; gawk. 
Corgrbita, s. f. gourd: bulb. 
Cururbitéceo, agg. cucurbita- 

ceous. 
Cuedzzele, sm. crown. n 
(atta, 5. f. colf: digi O 

7 (uscir pel otto della), to 

to save one's, bacon. 
catadtes, s. f. nmali biggin. 
Caffine, s. m. child's cap. 
(@fies, agg. cnfic. 
Carina, sf. cousin. 
(ngine, 8. mi, consin. 
(GE pron. of which: of whom; 

‘wrhinre: whom: where: 





lap-dog. 


m. pupp: 
m. egg: darling, 





























= (a) * —*‘h to whom: whe- 
ret 10: whereupon; 

Ta which or whom; 
wh therefrom: 


te 


whereby; wherefore; why! 

" (ragion per), wherefore. 

+ Al di cui motive era, whose 
motive it was. 


Culaceino, m. lenvings of a 
glass; mark; end. 
lo, 8, mu. Fup. 


Culdtta, s. f. breech 
Chi di sacco, s. m. cul-de-sac, 
Culeggiàre, v. i. to waddle. 
Cdlice, s. m. gnat. 

Culinério, agg. culinary. 

Colla, f. cradle; pinten (tip.). 
Cullaménto, m. rocking; lullaby. 


(of a gun). 


Cull&re, v. t, to cradie; rock; 
dandle: 
+ sullarsi nella speranza, to 


hope vainly, 

v. 1, to culminate. 
Célmine, 8. m. climax; height. 
Célme, s. m. culm. 





student. 
. f. culture; education; 
scholarship, 
Cumulfre, v. t. to heap, pile up. 
Cumulativaménte, avv. cumulato 
ively. 
Cumulative, agg. cumulative. 
C4amulo, s. m. heap; pile; hoard. 
China, s. f. cradle. 
Cuneiforme, agg. cunelform, 
Chineo, s. m. wedge. 
Canétta, s. f, ditch: gutter. 
‘unicolo, m. tunnel: burrow. 
Ctinzia, x. f. orican (hot.), 
Cuéca, s. f, (maid, woman) ‘cook. 
Cuseere, v. t. irr. to cook: stew: 
nella propria acqua, to stew 
in one's juice; 
” al forno, to bake; 
mattoni, to burn’ bricks. 
Cuécersi, v. r. to burn one's sell 


























m. cook: man-cook. 
#. m. strop. 
Cusio, s. m. leather; skin: 
” di bufalo, buff, 
Cugre. s. m. heart: row 
" (dl), heatry: heartily 
(ai mal). wicked: reluctant? 
(prendere a). take to heart: 
(duro di), pitiless: 
(AI tutto). most heartily: 
"( senza), heartless; unfeeling; 








CUORE — 130 — DA 
Cu6re (farsi), take courage;, Cursére, s. m, runner 
cheer Up, Curdie,” agK. curule. ° 


* (mal di), heart desease; 
” (straziure il), to wring one’s 
heart; 
* (toccare il), to move (one); 
- nel cuore uellinverno, in the 
death of winter; 
- come il vostro cuore desidera, 
to your heart's desire. 
Cupaménte, «avy. sombrely. 
Cupé, 8, m. coupe; culash, 
Cupézza, s. f. sombreness. 
Cupidaménte, avv. avidly. 
Cupidigia, s, f. cupidity ; avidity ; 
covelousness., 
Cupido, agg. covetous, eager. 
Cupido, s. m. Cupid, 

Capo, s. m. depth, bottom. 
Capo, agg. deep; hollow; heavy, 
reserved; sombre; husky. 
Cupola, Ss. f. dome; cupola, 

crown (di cappello); husk 
(dì noce). 
Cupolétta, s. f. Kiosk; dome. 
Cupone, s. m. coupon. 
Ciprico, agg. cupric. 
Cara, s. f. care, cure, 
treatment; trouble: 
- in cura di, in the care of; 
aver cura di, to take care 


curacy, 


of; mind. 
Curfbile, agg. curable. 
Curabilità, S. f. curableness. 


Curfinte, agg. attending. 
Curorécehi, Ss. m. ear-pick. 
Curfire, S. m. curare (veleno), 
Curfre, v. t. e i. to take care of; 
see (to); cure; treat; tend; 
esteem; value; season, dred- 
ge (porti, fiumi). 
Curarsi, v. r. to cure one’s self; 
concern one's self with; care. 
Curatéla, s. f. guardianship. 
Curativo, agg. curative: healing, 
Curfito, s. m. curate; pastor. 
Curatére, M. guardian; caretak- 
er; trustee; curator, receiver 
(di fallimento). 
Ciircuma, s. f. curcuma (bot.). 
Caria, s. f. curia. 
Curifile, S., M. solicitor. 
Curifile, agg. of the court. 
Curiosuménte, avv. curiously. 


Curiosire, v. t. to inquire; be 
inquisitive. 
Curiosità, s. f. curiosity; inqul- 


sitiveness; rarity. 

» (per), from, out of curiosity. 
Curiéso, agg. curious; inquisl- 
tive; rare: funny; tickled: 

” gi, curious about. 
Carro, s. m. roller; small wheel. 


Cirva, s. f. curve; bent; turn. 

Curvaménto, 8. Mm. 
bowing; leaning; archiug. 

Curvfre, Vv. t. to curve; bend. 


Curvàrsi, v. r. to bend one's self; 


lean (over); submit. 
Curvatéra, 8. f. curvature, 
Curvilineo, agg. curvilinear. 


Cùrvo, agg. curve; bent; arched; 


crooked; bandy: 
” dagli anni, bent with age. 
Cusclfiétto, s. m. bolster; 
ing; pad; pin-cushion. 
Cuscino, s. m. cushion; pillow. 
Ciscuta, s. f. dodder (bot.). 
Cuspidale, agg. cuspidal. 
Césplde, s. f. point; cuspid. 


Custéde, s. m. keeper; guardian ;| 


custodian; ward; tutor: 
* (angelo), guardian angel. 
Custédia, 8. f. custody; safe-keep- 
ing; care; guardianship. 


Custodfre, v. t. to keep; guaril. 
Custodirsi, v. r. to take care ot 


one's self. 
Out&neo, agg. cutaneous. 
Cite, s. f. skin, 
Cutickgna, s. f. nape. 
Cutfcola, s. f. cuticle. 
Cuticolfre, agg cuticular. 
Cutréttola, s. f. water-wag-tail. 
Czàr, 8, m. czar. 
Czarina, s. f. czarina. 


D 


Da, prep. from; off: out of; br: 
of; about; with; for: at. 
to: as to; as; like: since: 

* per tutto, everywhere; al: 
over; 

* me, by myself; to me; 

* domenica, holy day; sunday, 

” cid che, by what; (ot: 


* (a due piedi), within two fs. 
* due ore, from, since tw» 
hours; 


oggi n domani, between toda; 

and tomorrow: 

(tanto), enough to; 

parte sua, on his part; 

anni, for years; 

(cost indiscreto), 

discreet as to; 

” indi, thence; 

” " in poi, thence forward; 
from that time on; 

- dai loro frutti, by thelr 
fruits; 

- entr6 da un’altra porta, he 

came in at another door; 


so lIn- 


bending ;| 


bear- 











DARE 
Dére da dormire « uno, to lodge 


one; 
” fondo a, to drain; squander ; 
"il buon al’, to wisu une a 
good day; 
* (aver a), to owe; 
” (da), liability; debt; 
” nel, to incline to; 
- dagli, dagli, give it him. 
Déreela, v. r. to be alike: 
- a gambe, to tuke to one’s 
heels; run away; flee. 
Dirsena, 8, f. dock. (mar.). 
Dérsi, v. r. to apply, addict 
one’s self to; yield one's self; 
take to; go in for: 
*" a bere, to get to drinking; 
’ attorno, to go round; 
* buon tempo, to lead a merry 
life; lark; 
** pace, to quiet one's self; 
* pensiero, to worry (about); 
- può darsi, maybe. 
Dassai, avv. much; by far. 
Data, s, f. date; dealing (carte): 
" (di lunga), of long standing. 
Datére, v. t. to date: 
- a datare da, harking back to; 
beginning with; 
- in data del, dated the. 
Datària, s. f. chancery. 
Dativo, 8s. m. dative (case). 
Dato, s. m. datum (pl. data). 
Dato, agg. given: (ing. 
- dato e non concesso, suppos- 
Watére, 8. m. giver; bestower; 
kicker; drawer (com.). 
Datrice, s. f. giver; bestower, 
D&ttere, 8. m. date (bot.) 
DAttlio, agg. dactyle. 
Dattilogfa, s. f. dactylogy. 
Dattilografàre, v. t. to typewrite, 
Dattilografia, s. f. typewriting. 
Dattilogràfica (macchina), 8. f. 
typewriter 
Dattilégrafo, €. m. typewriter. 
Dattérno, avv. about; around. 
Davanti, avv. e prep. before: 
* a, before; in front, ahead of; 
- dal davanti, from in front of. 
Davfnti, s. m. front; fore, 
DBavanzhile, 8. m. window-sill; 
dead-plate (di fornello). 
NDavfnro, avv. more than enough. 
Divide, n. p. Dadid; Davy. 
Davvantiggio, avv. more (than 
enough). 
Davvéro, avv. indeed; in truth: 
"" (per), in earnest 
Davvicîno, avv. hard, close by. 
Dazifbile, agg. dutiable. 
Dazifire, v. t. to Iny a duty on. 
Daziére, 8. m. custom officer. 
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DECE 


Dézio, 8. m. duty; toll; custom 
house: 
' (soggetto a), dutiable. 
Dazzaiudio, s. m. rate-book, 
Déa, 8. f. goddess. (tion. 
Ireambulaziéne, 8. f. deambula- 
Debbiére, v. t. to manure with 
wood ashes. 
Debellàre, v. t. to subdue; con- 
quer; defcat. 
Debellatére, 8, m. subduer. 
Debellazibne, 8. f. defeat. 
Debilità, s. f. debility, 
Debilitaménto, s. m. incapacity. ~ 
Debilitàre, v. t. to debilitate. 
Debitamente, avv. duly. 
Débito, s. m. debt; obligation; 
duty; debit: 
- far molti debiti, to run one’s 
self deep into debts. 
Débito, agg. due; fit; proper. 
Debitére, 8. m. debtor. 
Debitrice, s. f. debtor. 
Débole, agg. weak; feeble; 
faint. 
Débole, s. m. weak spot; foible; 


nobbyhorae; weakling (uo- 
mo . 

Debolézza, 8. f. weakness; fee- 
bleness; debility; foibje. 
Debolménte, avv. weakly; fee- 

bly; faintly. 
Debeordére, v. i. *9 overlap. 


Debéscia, 8. f. debauch; breach 
of manners. 

Debuttante, s. m. reducant, 

Debutténte, s. f. debutante. 

Debutt&ére, v. i. to make one’s 
debut, 

Debfitto, rs. m. debut. 

Décade, 8s. f. decade. 

Decadénte, agg. decadent. 

Decudénza, SB. f, decay; fall; dee 
cline; rinn; lapse (t. 1): | 

- in decadenza, on the wane; 

declining. 

Decadére, v. i. to decay; decline; 
wane; sink; lapse (com.). 
Decadiménte, m. decay; decline; | 

Decaédro, s. m. decahedron. 
Decigono, 8. m. decagon. 
Decagrimmo, 8. m. decagramme. 
Decalogo, s. m. decalogue. 
Decalitro, 8. m. decaliter. 
Decfmetro, 5. m. decameter. 
Decanîto, s. m. deanship. 
Decfno, 8. m. dean. 
Decantfre, v. t. to praise, extol, 
Decantatére, 5. m. extoller. 
Decapitfre, v. t. to behead; de-' 
capitate. 
Decapitaribne, 8. f. beheading. 
Decasfllabo, agg. decasyllabic 
Decémviro, s. m. decemyir. 





Deceatraménte, s. m. decentral- 
fon. 

Decentrare, v. t. to decentralizo. 

Decenza, 8. f. decency 

Decéese, s. m. death; demise, 

Deeésse, agg. deceased; dead: 

Decidere, v, t. irr. 


to decide 
(upon) ; resolve 
” mi, to fight it out. 
Decidersty v. 5. to decide; make 
up one's wind. erable. 
Decltraro, v. È ‘io decipher; ma. 
ke out; 

















Décima, 2, f. tithe 

Decimale, age decimal. 
Decimare, v. t. to decimate. 
Decimasiéne, 8, m. decimation. 
Decimetre, £. mn. decimeter. 
Décime, agg. tenth, 
Bectmendne, age. nineteenth, 
Decimep: agg, eleventh, 
Declan, 8. f. tent half a score. 
Decisamente, avv, positively. 
Decisione, s. f. decision; decree. 
Decisamente, avv. decisively, 
Deelstvo, agg. decisive; decisory. 
Decise, agg. resolved (upon), 
Declamare, Y. t. e 1 to recite; 
Declamatére, 6, m. reciter. 


Decamatéris, agg. declamatory. 
Duliatbile, tee di 





recitation, 
 derlinable. 
+ waning; fail- 


t. to decline; 
i” refuse; 








declinato; 
f. declination; 





slop- 


clivity; slope. 
eclivity’ 
> decollate, 
decollation, 
bleaching. 
to bleach. 
f. bleaching. 
‘gg. decompos- 


to decompose. 
decay ; resolve. 





Decorazione, ft. 
medal, 
Decéro, 8, m. decency. 
Decorosaménte, avv. decently. 
Decoréso, agg. decorous; decent. 
Decorrénza, s, f. decurrence; ex- 
piration. 


s decoration; 














sed ; 

last night, 

Decorso, 8. m. course. 

Deeétto, 8. m. decoction. 

Decorazione, s. f. decoration. 

Decreménte 5, m. decrement; de- 
crease; falling off, 

DI & £ decrepitude, 
Deerépito, agg. decrepi 
‘Decrescente, agg. decreasing. 

8. f. decrease; wan- 


Deeréscere, v. 1, to decrease; 
taper; rall off. 
Deretéle, ‘8. f. decreta], 
Deeretére, v. 1. to decree. 
Deeréto, 8. m. decree, 
Dectibito, s. m. decumbence: 
” (piaga da), bed sore. 
iplo, agg, decuple; tenfold. 
bne, 8. m. decurion, 


m, decussation. 
Decussére, v. 1. to decussate, 


lalo, 8. m. net-work; maze. 




















Dédica, s, f. dedication 

Dediefre, v. t. to dedicate, 

Dedledrsi, v. 7. to devote one's 
self. 

Dedicat6re, s. m. dedicator. 

Dedicatéria, f. dedicatory epistle 

Dedicasiéne, 8. f. dedication. 

Deditizio, agg. yielding. 

Dédito, agg. given: addicted. 

Dediziéne, s. f. surrender. 


Isto, ve. dedurre, 
Deducibile, agg. deductible. 
Deddrre, v. t. to deduct; infer. 





Dedattivo, deductive, 
Deduzione, af. deduction; infer- 
Dotalcament defi 
leaménto, 8. m, defalention. 
Defaledre, v. t. to defalente 


Deféleo, m. deducticn; rebate. 





Defatigare, v. t. to fatigue; tire; 
belabor. (at stool. 
Defecîre, v. 1. to defecate; sit 
Defecazio: 8. f. defecation, 
Deferénte, agg. deferential, 
Deferénza, 8. f. deference; re 
‘spect: 
(con), deferentially. 


DEFE 


Deferîre, v. t. refer; denounce: 
" 11 giuramento, to administer 
the oath. 
Defezionire v. i .to desert; pass 
over to the enemy. 
Defezione, 8, f. defection; desert- 
ing. (ing. 
Deficlénte, agg. deficient; want- 
Deficiénza, s. f, deticiency ; detec- 
tiveness; Want. 
Déficit, s. m. deticit, 
Definibile, agg. definable. 
Definfre, v t. to detine; style. 
Detinitivaménte, uvv. definitively 
Definitive, agg. definitive; final. 
Definizibne, s. f. definition. 
Deflagrazione, s f. deflagration. 
Deflessione, s. f. deflection. 
Defléttere, v. t. irr. to deflect. 
Deflorare, v. t. to detlorate; 
deflower; attack. 
Deflorazione, s. f. defloration. 
Defluisso, s. m. defluxion 
Deformare, v, t. deform; crook. 
Deformazioéne, s. f. deformation. 
Deforme, agg. deformed; out of 
shape, 
Deformità, s. f. deformity. 
Defraudare, v. t. to defraud: 
# uno di, to cheat one vut of. 
Defraudazibòne, Ss. f. fraud. 
Deffinto, s. m. deceased man. 
Definto, agg. deceased; dead. 
Degenerfire, v. i. to degenerate. 
Degenerito, 8. m. degenerate. 
Degenerito, agg. degenerate, 
Degenerazi6ne, s. f. degeneracy ; 
degeneration, 
Degénere, agg, degenerate; un- 
worthy. 
Degénte, agg. keeping to bed. 
Degli, prop. artic. of the. 
Deglutire, v. i. to swallow. 
Deglutizibne, s, f. deglutition 
Degnameénte, avv. worthily. 
Degnfire, v. t. to deem worthy. 
Degnirsi, v. r. to deign (to), 
Degnazione, s. f. condenscensfon, 
Dégno, agg. worthy; deserving: 
” di studio, worth study; 
” di fede, trustworthy; 
” di parlare, worthy to speak; 
” di essere, worth being. 
Degradire, v. t. to degrade; de- 
bauch;: deprive of one's rank 
Degradirsi, v. r, to sink low. 
Degradaziéne, s. f. degradation. 
Degustire, v, 1. to relish. 
Decustazione, s. f. relish. 
Deh, esl. pray; alas. 


Deicfdio, s. m. deicide. 
Doiezioni, 8. f, pl. escrements; 
stools. 


Detficire, v. t. to deify, 
Deificaziéne, s. f. deitication 
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Defsmo, s. m. deism. 
Detsta, s. m. deist 
Deité, s. f. deity. 
Del, prep. of the; some; any. 
Delatére, 5. m, informer; spy. 
Delaziéne, s. f. delation 
Delcrédere, s. m. security. 
Delébile, agg. deleble. 
Delegfre, v. t, to appoint; 
pute. 

Delegito, 8. m. delegate; deputy, 
Delegazione, f. delegation. 

” (per), by proxy, 

Deletério, agg, baneful. 
Delfino, 8. m, dolphin (z00.); 
dauphin (principe reale). 
Delibera, s. f. giving out work. 
Deliberfire, v. t. to deliberate; 

decide; adjudge; determine. 
Deliberatuménte, avv. deliber- 
atelv. 
Deliberat&rio, 8. m. grantee, 
Dellberativa, S. f, deliberative. 


Ce~ 


Deliberatfvo,, agg. deliberative: 
” (corpo), assembly. 
Deliberazione, s. f. deliberation; 
decision. 


Dellcataménte, avv. delicately. 
Delicatézza, s. f. delicacy; neat- 
ness; tenderness; gentleness, 
Delicdto, arc. delicate; neat; ten- 
der; slender, 
Delimitàre, v. t. to delimit. 
Delimitazione, s. f, delimitation. 
Delineaménto, s. m. delinention; 
outlining; sketching; plot. 
Delinedre, v. t, to delineate; out- 
line; sketch; plot. 
Delinquénte, 8. m. delinquent. 
Delinquénza, 8, f. delinquency. 
Delfnquere, v. {. to commit a 
crime; offend. 
Deliquescénte, a g g. 
cent. 
Delfquio, 8, m. RWwoon. 
Deliraménto, s. m. raving. 
Delirfinte, agg. delirious. 
Delirare, v, i. to be delirious. 
Delfrio, 8. m. raving; frenzy. 
Deliro, agg delirious. 
Delitto, 8s. m, crime; offence: 

- corpo del delitto, mainor. 
Delittuoso, agg. criminal. 
Delizia, s. f. delight; pleasure. 
DeliziAre, v. t. to delight: please. 
Deliziàrsi, v. r, to delight (in); 

feast (on). 
Deliziosamente, avv. deliciously. 
Delizioso, agg. deliciona, 
Della, prep. of the ; some; any. 
Délta, s. m. delta, 
Deltéide, 8. m. deltoid. 
Dehibro, 8. m. temple, 
Delucldare, v. t. to explain, 


deliques- 





DEOS 


Deostruénte, agg. deobstruent. 
Deostrufre, v. t. to deobstruct. 
Depauperaménto, s. m. 1mpover- 
ishment. 
Depfàrto, m. backwardation. 
Depauperàre, v. t. to impoverish. 
Deperiménto, 8. m. wasting. 
Deperire, v. i. to waste; decay. 
Depilàre, v. t. to remove the 
hair; depilate, 
Depilat6re, s. m. hair remover. 
Depilatério, agg. depilatory. 
Depilazione, s, f. depilitiona 
Deplezfone, 8. f. depletion. 
Deplorfbile, agg. deplorable; pi- 
tiable; woeful, 
Deplorfre, v. t. e i. to deplore: 
regret. 
Deplorabilménte, avv. 
Y. 
Deploraziéne, Ss. f. deploration. 
Deponénte, agg deponent. 
Depopolàre, v. t. to depopulate. 
Depérre, v. t. e i. to depose; 
lower; lay (by. aside, out); 
drop; lay down; bear 
witness; reflect on. 
Deportàre, v. t. to deport, 
Deportazibne, s. f. deportation. 
Depositamento, s. m. depositing, 
Depositante, s. m. depositor. 
Depositàre, v. t. to deposit: 
” una cosa presso di uno, to 
deposit something with one. 
Depositarsi, v. r. to settle. 
Depositfirio, A gg. depositary; 
trustee, 
Depositerfa, s.f. depository ; stor- 
age; treasury; bank. 


deplora- 


Depésito, 8. m. deposit: depot; 
storage; escrow (t. 1.); layer; 
setting: 


” (in), on deposit: in store; 
” (mettere in), ‘o deposit. 
Deposiziéne, f. deposition: low- 
ering; statement (t. 1.): 
” scritta e giurata, affidavit, 


Depésto, s. In. statement. 
Depravfre, v. t. to deprave; de- 
bauch. (er. 


Depravito, agg. depraved: lith- 
Depravaziéne, s. f. depravation. 
Deprecfire, v, t. to deprecate, 
Deprecatfvo, agg. deprecarive. 
Deprecaziéne, s. f. deprecation. 
Depredaménto, Ss. m. depreda- 
tion; pillage, 
Depredtre, v.t. to maraud; foray 
Depressibne, s. f. depression; 
despondency (fig.). 
Depressfvo, agg. depressive. 
Deprésso, agg. depressed; sunk; 
abject: despondent. 
Deprezzaménto, s. m. deprecia- 
tion; falling off. 
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Deprezzfre, v. t. to depreciate; 
» underrate ; undervalue. 
Depriménte, s. mM. depressant. ; 
Deprimere, v. t. irr. to depress; 
press in; make despondent. 
Deprimersl, v. r. despond (fig.). 
Depurfre, v. t. to depurate; 
cleanse; purify; clear (of). 
Depurative, agg. depurative. 
Depurfito, agg. purified; clear 
of. 
Depurazibne, s. f. depuration. 
Deputfre, v. t. to depute; ap- 
point; delegate. 
Deputàto, s. m. deputy; repres- 
entative; assemblyman. 
Deputazibne, 8, f. deputation. 
Deragliaménto, s. m. derailment. 
Deraglifire, v, t. e i. to derail. 
Derelitto, s. m. derelict. 
Derelftto, agg. forsaken; forlorn; 


Deretàno, s. m. back; breech; 
arse, 

Derfdere, v. t. to laugh at; 
scoff;mock; sneer; jeer;de- 
ride, 

Deristbile, agg. laughable. 

Derisiéne, s. f. derision; Scorn. 


Derisivo, agg. derisive, 

Derfso, agg. jeered; larshed at. 
Derisére, 8. Mm. railer: scoffer. 
Derisério, agg. derisory. 
Derfva, s. f. drift; leeway: 

” (alla), adrift; drifting. 
Derivàbile, agg. derivable. 
Derivfire, v. t. e i. to derive; 

divert; come; spring; issue. 
Derivativo, agg. derivative, 
Derivaziéne, s. f. derivation; or- 
igin; diversion. . 
Dérma, 8. m, derm. 
Dermatologfa, ,. f. dermatology. 
Dérmico, agg. dermal. 
Déroga, 8. f. derogation. 
Deregaébile, agg. disparageable. 
Derogfire, v. t. to derogate 
(from.); disparage; annul; 
infringe, 
Derogatério, agg. derogatory. .. 
Derogaziéne, s. f. derogation. 
Derrita, s. f. product; merchan- 
dise; goods. 
Derubaménto, 8. m. robbing. 
Derubfre, v, t. to rob; rook 
Deschétto, s. m. stool. 
Désco, 8. m. table; counter. 
Descrittivo, agg. descriptive. 
Descritt6re, s. m_ describer. 
Descrfvere, v. t. to describe; 
outline; depict: picture. 
Descrivibile, agg. describable. 
Descrizibne, 8. f. descriptions 
outlining; sketch; picture 
Desérto, 8. m. desert: waste. 
Desfrto, agg. desert: barren. 
Deslire, v, t. ve. desiderare 





DETRI 


Detrito ,8. m, detritus; debris; 
offal. (ing. 
Detronizzaménto, s.m. dethron- 
Detronizzfre, v. t. to dethrone. 
Detradere, v. t. to thrust down. 
Détta, s. f. savng: (said. 
- a detta di lui, as he saysor 
Dettaglitre, v. t. to detail. 
Dettagliataménte, avv. in detnil 
Dettaclio, Ss. m. detail: retail: 
” (vendere al), sell by retail. 
Dettame, 8. m. dictate. 
Dettfire, v. t. to dictate: indite. 
Dettàto, s. m. style; dictation. 
Dettatdra, s. f. ve. dettato. 
Détto, 8. m. saving; word. 
Détto, agg said; told; spoken; 
named: called: 
” (anzi), aforesaid: 
(soprad-), abovesaid; 
(cosid-), so-called: (done. 
” fatto, no sooner said than 
” questo partii. this much 
said I departed. 
Detumescénza, s.f. swelling off. 
Deturpaménto, s. mn. distigure- 
ment. (turpate. 
Deturptre, v.t. to disfigure; de- 
Devastare, v. t. devastate; lay 
Waste; play havoc; ravage. 
Devastatére, s. m. ravager. 
Devastaziéne, s. f. devastation; 
huvoc; ravage. 
WMevinménto, Ss. m. 
Deviire, v. t. e i. 
divert; deflect; 
astray; swerve: 
(un colpo); shunt (ferr); 
Jump the tracks (di tre- 
no); yaw (mar.). 
Deviatore, s. m. shunter. 
” meccanico, switch. 
Deviazione, s. f. deviation: de- 
flection; swerving. (transfer. 


Devoluzione, s. f. devolution; 
evolvere, v. t. Irr. to devolve; 
Devolversi, v. r. to devolve; 
transfers; lapse, (piously. 
Devotaménte, a vv. devoutly; 
Devoto, s. m. devotee; votary. 
Devéto, agg. devout; pious; 
devoted; attached. 
DNevoziéne, s. f. devotion. 
Di, prep. of; with; from; than; 
for; to; about: 
” li del. across the; 
” tra, from among; 
” giorno, by day; 
” esta, in summer; 
” domenica, on a sunday; 
questa stagione, at this sen- 


we 
=o] 


deviating. 

to deviate; 

digress; go 
ward off 


son; (blow; 
* un sol colpo, at a single 
* nascita, Dv birth; 
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DIA 


- fatto di pochi, made up by 
but few; 

- pochi minuti di sorno, a 
few moments sleep. 

- impallidir di dolore, to wax 
pale with pain; 

- la chiave di un enigma, the 
key to an enigma; 

- abbassare il fit*odi un ter- 
zo, to lower the rent by one 
third: 

- gli fu impedito di dirlo, he 
was prevented from saving 


t; (tal. 
- fatto di metallo, made in me- 
- ferito di coltello, wounded 


with a knife, 
Di, s. m. day, 
Diabéte, s. m. diabetes (med.). 
Diabético, agg. diabetic. (ly. 
Diabolicaménte, avv. dinbolical- 
Diabélico, agg. diabolical; devil- 
ish; fiendish. 
Diacciàre, ve.! ghiacciare. 
Diacciatina, S. f. water ice, 


Difccio, 8. m. ice; frost. 
Diuconfito, 8, m. deaconship. 


Diaconéssa, s. f. deaconess, 
Dificono, s. m. deacon, 


Diadéma, 8. f. diadem. 
Dififano, agg. diaphunous, 
Diaforético, agg. diaphoretic. 
Diafrimma, 8. m. diaphragm: 
midriff, 
PDifignosi, s. f. diagnosis. 
Diagnostichre, v. t. to diagnose 
Diagnéstico, agg. diagnostic. 
Diagonfle, s. f. e agg. dingonnl. 
Diagonalménte, avv. dingonaliy. 
Diagràmma, s. m. diagram. 


Dialettàle, a g g. dialectical ; 
slangy. 
Dialéttica, s, f. dialectics. 
Dialéttico, agg. dinlectical. 
Dialétto, 8. m. dialect; brogue; 
slang, 
Dialogare, v. 1, to dialogue. 
Dialégico, agg. dialogistic (al). 
Dialogista, s. m. dialogist. 
Di:ilogo, Ss, m. dinlogue. 
Diamantdlo, m. diamond cutter. 
Diamante, s. m. diamond; slug 
of a gun; ° 
*(anello con), diamond ring. 
Piametrile, agg. diametrical. 


Diametralménte, avv. diametr- 
ically. 

Difimetro, s. m, diameter, 

Diamine, inter, deuce. 

Dianzi, avv. ere; erstwhile, 

Diapason, s. m. octave. 

Diaria, Ss. f. daily allowance 
for travelling. 





DIFE 


Difettéso, agg. defective; im- 


perfect; faulty. 
Diffamare, v. t. to defame. ; 
calumniate; slander; libel. 


Diffamatore, Ss. in. defamer; 
libeller; slanderer. 
Diff*tmuatorio, agg. defamatory. 


Diffamaziéne, Ss. f. defamation; 
slander; calumny; libel. 
Differénte, agg. different; vari- 

ous; apart; unlike. (ly. 
Differenteménte, avv. different- 
Differénza, Ss. f. difference, 
Differenziiàle agg. differential. 


Differenziaménto, s.m. differen- 
tiation. 

Differenziàre, v. t. to differen- 
tiate. (tiate. 


Differenziàrsi, v. r. to differen- 
Differiménto, s.m. delay; Stay; 
putting off; respite (t. 1). 
Differire, e i. to dela}; put off; 

defer; differ: 
"da, to differ from, with; 
" a, to defer until. 
Difficile, agg. difficult; hard. 
Difficllménte, avv. hardly. 
Difficoltà, s. f. difficulty; objec- 
tion; hardship; trouble: 
" (fare), to object (to). 
- aver difficoltà a, to have dif- 
ficulty in. 
Difficoltéso, agg. difficult; hard 
to please. 
Diffidaménto, s. m .distrust. 
Diffidare, v. t. e i. to distrust; 
give public notice. 
Diffidénte, agg. distrustfu!. 
Diffidénza, s. f. distrust; diffi- 
dence. 
Difféndere v.t. diffuse; spread. 
Difféndersl, v. r. spread; go to 
lenghts; dwell upon. 
Difformfre, v. t. to disfigure. 
Différme, agg. disagreeing. 
Difformità, s. f. difference. 
Diffrazi6ne, s. f. diffraction. 
Diffusaménte, a v v. diffusely; 
amply; at large; nt lenght. 
Niffusfbile, agg. diffusible. 
Diffuslone,. s. f. diffusion 5 
spreading; diffuseness. 
Diffusivo, agg. diffusive. 
Diffiso, agg. diffuse, 
spread; extended. 
Difilire, v. 1. to go straight. 
Difilato, agg. straight; direct. 
Difterite, s. f, diphteria (med.). 
Diga, s. f. dike; dam; bank. 
Digerénte, agg. digestive. 
Digeribile, agg. digestible. 
Digerire, v. t. to digest. 
Digesti6ne, s. f. digestion. 
Digestivo, agg. digestive. 


wide- 
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. DILA 


Digésto, s. m. digest. 
mviggià, avv. aiready. 
Dighinccifre, v. i. to thaw; melt 
Digitàle, s. f. digitalis (bot). 
Digitale, agg. digital 
Digitare, v. t. to finger. 
Digitato, agg. digitate. 
Digitaziéne, s. f. digitati 
Digiunare, v. i. to fast, 
Diglunatére, 8. m. faster. 
DigiGno, s. m. fast; fasting. 
DigiGno, s. m. jejunum (anat.). 
Digiadno, agg. fasting; unnour- 
ished: 

" di, without; wanting in; 

” (a), fasting. (rank. 
Dignità, s. f. dignity; high- 
Dignitàrio, s. m. dignitary. 
Dignitosaménte, avv. nobly. 
Dignit6so, agg. dignified; noble 
Digradaménto, 8. m. receding; 

sloping; gradient; blending 
Digradare, v. t. e i. to slope; 
shelve; recede; digrade; 
grade off; blend (art.). 
Digredire, v. i. to digress. 
Digressiéne, 8. f. digression. ° 
Digrign4re, v. t. to gnash¢ 
snarì; grin; grit; grind: 

* 4 denti, gnash one's teeth. 
Digrossaménto, s. m, sketch. 
DigrossGre, v.t. to chip; rough- 

hew; sketch; whittle; polish 
Digrumére, v. t. e i. to chew. 
Diguazzamén m. splashing; 
shaking; dabbling. 
Diguazzàre, v. t. e i. to splash; 
dabble; shake. 
Dilaceràre, v. t. to dilacerate. 
Dilagaére, v. t. to overflow; de- 


“luge, (pieces. 
Dilaniaménto, s. m. tearing in 
Dilanifre, v.t. to tear (in 

pieces). i 
Dilapidaménto, 8. m. delapida- 
tion; waste; squandering. 
Dilapidére, v. t. dilapidate; 


waste; squander (away). 
Dilapidatére, s. m. squanderer. 
Dilatàbile, agg. dilatable. 
Dilatabilità, s. f. dilatability. 
Dilatàre, v. t. to dilate; extend. 
Dilatàrsi, v. r. expand; enlarge 
Dilatatére, m. dilater; stretcher 
Dilatazibne, s. f. dilatation. 
Dilatério, agg. dilatory; stay- 

g 


Dilavaménto, s. m. washing off 
Dilavére, v. t, to wash out. 
Dilavato, agg. washed off; pale 
Dilazionare, v. t. to delay; put 
off; stay; defer; reprieve. 
Dilazibne, s. f. delay: stay; re- 
spite; reprieve; demur, 





DINA 


Dinfinzi, s. m. front; forward 
part; fore. 
Dinastia, s. f. dynasty 
Dinfstico, agg. dynastic. 
Dineg&re, v. t. 
Diniégo, m. . (fling. 
Dinoccolito, ugg. listless ;shuf- 
Dinotére, vy. t. denote; mean. 
Dintorn&ére, v. t. 
outlines. , 
Dintérno, avv. 
around. 
Dintérno, s. m. contour. 
Dintoérni, S. m, pl. surround- 
ings; outskirts. 
Dio, s. m. God: , 
” (grazie a), thank god; 
" voglia, God grant; 
” (andute con), God be with 


e. prep. about; 


you; 
” non voglia, god forbid; 
" (per l'umor di), for gods 
sake; 
® volesse, would to God: 
= a Dio non piaccia, God for- 


” lo sa, God knows; 

” (ira di), terrible thing, 
Diocesano, agg. diocesan. 
Diocesi, 8. f, diocese. 
Diéttrica, s. f. dioptrics. 
Dipanàre, v. t. e i. to wind vp; 

straighten out; put toxether 


Diparténza, s. f. departure. 

Dipartiménto, s. m. department; 
borough. 

Dipartirsi, v. r. to depart. 

Dipartita, Ss. f. departure: 

(underling. 


de- 


mise. 
Dipendénte, s. m, dependent; 
Dipendénte, agg. dependent; 
depending. (ently. 


Dipendenteménte, avv. depend- 
Dipendénza, 8. f. dependence. 
Dipéndere, v. i. to depend; 
rely (upon); hang on; lay 
with, 
Dipéso, ve. dipendere, 
Dipingere, v. t. irr. to paint; 
depict; limn; portray. 
Dipfnto, s. m. painting: picture. 
Dipinto, agg. ve. dipingere, 
Dipint6re, s. m. painter. 


Dipléma, Ss. m. diploma. 

Diplomitico, s. m., diplomat ; 
diplomatist, 

Diplomftico, agg. diplomatic. 

Diplomato, agg. having a di- 
ploma. 


Diplomazia, s. f. diplomacy. 

Dipél, avv. after; next. 

Diportaménto, gs. m. deport- 
ment, 
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to trace the 


DIRE 


Diportàrsi, v. r. to behave; con- 
duct one’s self. 

Dipérto, s. m. disporting; amu- 
sement; sport; pastiine: 

” (andar a), to go sporting. 
Dippit, s. m. overmeasure. 
Diprésso (a un), avv. approxim- 

ately. 
Diptero, agg. dipteral, 
Diradare, v. t. to clear; 
oul; make rare. 
Diradàarsi, v. r. to thin down; 
clear out. 
Diramfre, v. t. give out; prune. 
Diramarsi,. v. r. branch off; 
spread. 
Diramazione, 8. f. division; 
branching; spreading. 


Dire, v. t. irr, to say; 
speak; utter; read: 

** (voler), to mean; 

” (per modo di), so to speak; 

” dentro dI sé, to say to 
one’s self; 

"” in faccia a uno, to tell (it) 
to one's face; 

” (vale a), that is to say; 

" (mandar a), to send word; 

- come dice il proverbio, as 
the saying goes; 

- sia per non detto, let it be 
as unsaid; 

~ la lettera dice cosf, the let- 
ter rends thus; 

- si dica quel che si voglia, 
say what we may; 

- dir bene di uno, to speak 
well of one; 

- sentito dire, hearsay; 

- sì diceva che egli, he was 
said to; 

- dire fra i denti, to mutter; 

- dire in un orecchio, to 
whisper; 

- dimmi con chi vai e ti dir’ 
chi sei, tell me with whom 
thou goest and I will tell 
thee what thou doest. 

Dfre, s. m. saying; utterance. 

Direnfrsi, v. r. to sprain one's 
back. 

Direttaménte, Avv. directiy; 
straight; forward; direct. 

Direttiva, s, f. groove; guide. 

Direttivo, agg. directive: 

”” (consiglio), board of direc- 
tors, 

Dirétto (treno), express train. 
Dirétto, agg. direct: straight: 
forthright: outright; bound: 

* verso nord, going north 

”» (ward); north bound: 

a Roma, bound for Rome. 


thin 


tell; 





* DISA 
Disapprovazibne, f. disapproba- 


tion; disapproval; censure. 
Disapptinto, 5s, m. disappoint- 
ment. 


Disarmaménto, ve. disarmo. 

Disarmiare, v. t. to disarm; dis- 
mantle (una nave); appease 
(fig.); unprop. 

Disirmo, s. m. disarming; dis- 


mantling. 
Disarmonia, 8. f. disharmony. 
Disarménico, agg. discordant. 


Disarticolàre, v. t. to disart- 
iculate; disjoin. 

Disarticolazibne, s. f. disarticu- 
lation. 

Disassueffre, v. t. to disaccus- 
tom; disuse. 

Disfstro, s. m. disaster; wreck. 

Disastrosamente, avv. disastrous- 
y. 

Disatténto, arg. 
listless; negligent 

Disattenziéne, s. f. inattention; 
negligence; carelessness. 

Disautorére, ve. esautorare. 

Disavinzo, s. m. loss; shortage, 

Disavvantàggio, s. m. disadvan- 
tage. 

Disavvedutaménte, 


inad- 
vertentiy. 
Disavvedutézza, f. imprudence. 
Disavvediito, agg. heedless. 
Disavvenénza, s. f. ugliness. 
Disavventtira, 8. f. mishap. 
Disavvezzàre, v. t. disaccustom. 
Disbandfre, v. t. to disband. 
Disbarcére, v. t. to disembark. 
Disbarco, 8. m. landing. 
Disborsfire, v. t. to disburse. 
Disbérso, 8. m. disbursement. 
Disboscfire, v. t. to cut down 
trees; clear. 
Disbramfre, v. t. to satisfy. 
Disbrigaére, v. t. to despatch. 
Disbrigàrsi, v. r. to get rid; 
acquit one’s self, 
Disbrigo, 8. m. attending to; 
despatch; serving. 
DisbrogliAre, v. t. to unravel. 
Discacciaménto, 8. m. ousting. 
Discaccifire, v. t. to expel; 
oust; drive, put out of; dri- 
. Ve from, 
Discapitare, v. i. 
Discaipito, 8. m. 
gment. 
iscarcerfre, v. t. to release 
Discaricire, ve. scaricare. 
Dischrico, 8. m. unloading: 
‘? (a), for the defence. 


inattentive; H 


avv. 


lose; suffer. 
loss; detri- 


Dischro, agg. unpleasant. 
Discendénte, 8. m. discendant; 
© «- offspring, 
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DISCO 


Discendénte, agg. descending; 
downward; sprung from. 

Discendénza, ‘a. f. extraction; 
lineage; parentage. 

Discéndere, v. t. e i. to discend; 
be born of; alight; go, come 
down; sweep down: 

* di casa, to walk down from 

home. 

Discénte, 8. m. pupil; learner. 

Discentràre, v. t. to decentrail- 


ze. 
Discépola, 8. t. pupil. 
Discépolo, 8. m. pupil; disciple. 
Discérnere, v. t. discern; sight. 
Discernfbile, agg. discernible. 
Discerniménto, Ss. m, discern- 
ment. (ed. 
Discervelléito, agg. hare-brain- 
Discésa, 8. f. descent; incline. 
Disceveràre, v. t. to sever; part. 
Dischitidere, v. t. to open; dis- 
close; pry open. 
Discinto, agg. disheveled: loose. 
Disciégliere, v. to dissolve; 
melt; thaw; untie. 
Disciéghersi, v. r. to dissolve; 
melt; free one’s self. 
Disciogliménto, Ss. m. dissolu- 
tion; melting. 
Discléito, agi agg. “ilssolved; melt- 
e 
Disciplina, a. f discipline: 
" (amante della), martinet. 
Disciplinébile, agg. disciplina» 


(ing. 
Disciplinaménto, 8. m. disciplin- 
Disciplinàre, v. t. to discipline. 
Disciplinére, agg. disciplinary. 
Disciplinéto, disciplinazian. 
Disciplinatéuza, | 8. discipline. 
Disco, 8. m. disk” discus; 

quolt; target (ferr.) : 

- giuoco del disco, uoit, 
Discébolo, 8. m. discobolus. 
Discélde, agg. discoid. 
Discolfiggine, s. f. wildness. 
Digcolo, 8. m. imp; ragamuffin: 

” (far il), to play truant. 
Dfscolo, agg. unruly; wild. 
Discoloraménto, 86. mi sani scolor- 

ation; fading; paling. 
Discoloràre, v. t. Lo discolor. 
Discoloràrsi, v. r. to change 

color; (grow) pale; fade. 
Discélpa, 8. f. excuse; justitica- 

tion; exculpation. 
Discolpfbile, agg. exculpable, 
Discolpaméento, ve. discolpa. 
Discolpfàre, v. t. to excuse; ex- 


culpate. 
Discolparsi, v. r. to exculpate 
one's self. (pose. 
Discompérre, v. t. to discom- 
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Disgraziataménte nvv. unfortu- 


nately ? unluckily. 
Disgraziato, 8. ri. wretch. 
Disgraziàto, agg. unfortunate. 


Disgregaménto, 8s. m. disgrega- 


tion; crumbling. 
Disgregtire, v. t. to disperse; 
separate, 
Disgregarsi, v. r. to crumble. 
Disgrignàre, v. t. to gnash. 
Disgrossàre, v. t. to chip; 
rough-hew; sketch. . 


Disguido, s. m. mistaken ad- 


dress, 
Disgustare, v. t. to disgust: 
- disgustato di, disgusted 
with, at; in disgust of; 
- mi disgusta, I loathe it. 


Disgustirsi, v. r. to be dis- 


&usted; loathe; quarrel. 
Disgustévole, aye. disgusting; 
distasteful; loathesome. 
Disgasto, s. m. disgust; dislike; 

distaste; loathing. 
Disgustéso, agg. disgusting. 
Disilladere, v. t. to disillusion; 


undeceive, 
Disillusione, 8. f. disillusion; 
disappointment. 
Disimbsrazzire, v. t. to disen- 
tangle. 


Disimpaccifirsi, v. r. to keep off. 

Disimpartire, v. t. to unlearn; 
forget. 

Disimpegnfre, v. t. to perform; 
discharge; disengage; re- 
lease, 

Disimpegnfrsi, v. r. to acquit 
one's self. 

Disimpégno, 8. m. performance. 

DisinclinAto, agg. wisinclined; 
averse to, 

Visincaglifre, v. t. to get clear. 

Disinfettiinte, s. m. disinfectant. 

Disinclinazione, Ss. f. aversion. 

Disinfettire, v. t. to disinfect. 

Disinfezione, s. f. disinfection. 

Disingannare, v, t. to undecei- 
ve: disabuse, 

Disinginno, 8. m. disappoint- 
ment. (resse. 

Disinteressaménto, ve. disinte- 

Disinteresstire, vy. t. to buy out. 

Disinteressarsi, v. r. to be, be- 
come disinterested. 

Disinteressataménte, avv. disin- 
terestedly; unselfishly. 

Disinteressito agg. disinterested 

Disinterésse, m.  disinterested- 
Ness; unseltishness, 

Disinvitàre, v. t. to disinvite. 

Disinvélto, nere. unhampered; 
bold; spirited. (sion, 

Disinvoltdra, s. f. self-posses- 


Disistima, s. f. disesteem. 
Disistimàre, v. t. to disesteem. 
Disledle, agg. disloyal; untrue. 
Dislegàre, v. t. to untie: free, 
Dislivéllo, 8. m. difference of 
evel. 
Dislocaménto s. m. displacement 
Dislocére, v. t. to displace. 
Dislogaménto, s. m. dislocation; 


sprain. 
Dislogare, v. t. to dislocate ; 
sprain. (ber. 


Dismembrfre, v. t. to dismeni- 
Disméttere, ve. smettere. 
Dismistira, (a), avv. in excess. 
Dismodtto, ve. smodato. 
Dismontàre, ve. smontare. 
Disobbediénte, agg. disobedient. 
Disobbediénza, s, f. disobedience 
Disobbedfre, v. t. to disobey. 
Disobbligàre, v. t. to disoblice. 
Disobbligàrsi, v. r. to disoblige 
one's self, 
Disoccupfre, v. t. to disengage. 
Disoccupfito, agg. disengagel; 
unoccupied ; unemployed; 
idle: 
” 1 disoccupati, the unemploy- 


ed. 
Disoccupazibne, s, f. idleness: 
unemployment. 
Disonestà, 8. f, dishonesty. (Iv. 
Disonestaménte, avv. dishonest- 
Disonésto, agg. dishonest. 
Disonorànte, agg. dishonorable. 
Disonoràre, v. t. to disgrace. 
Disonorarsi, v. r. to disgrace 
one’s self. 
Disonére, m. dishonor; disgrace 
Disonorévole, agg. dishonorable. 
Disonorevolménte, av. disbonor- 
ably. 
Disoppilére, v, t. to deopnpilate. 
Disoppllative, agg. deoppilative. 
Dis6pra, agg. upper; best. 
Disépra, s. m. upper hand; best. 
Disordinfire, v. t. to disorder: 
disarrange. 
Disordinataménte, avv. topsv- 
torvy, (linesx, 
Disordinatézza, s. f. disorder. 
Disordinito, agg. disorderly ; 
out of joint; in disorder. 
Disérdine, s. m. disorder: @Ao. 
rangement; turmoil; debauch- 
ery: 

” (in), disordered: cluttere:t. 
Disorganizzare, v. t, disorganire. 
Disorganizzatére, 8. m. disor- 

ganizer. (ization. 


Disorganizzazié6ne, s. f. disorgan- 


Disorientire, v, t. to bewilder. 
Disorlentfirsi, v. r to grow 
confused, 





DISPRE 


Disprezzibile, agg. contemptible 

Deisprezzante, ve. sprezzante, 

Ansprezzare, V. T. to despise; 
scorn; disregard; hold in 
contempt. 

Disprésso, s. m. ve. dispregio. 

Disproporsione, a. f, dispropor- 
un, 

Disputa, s. f. argument; bicker- 
ing; jankle. 

Disputàbile, agg. disputable. 

Disputaménte, 8. m. contention. 

Disputante, 8. Mm, arguer. 

Disputàre, v. t. e i. to argue, 
contend; caxe issue (with); 
jankle. 

Disputàrsi, v, r. to fight; vie for 

Disputativo, agg. disputative. 

. Disquisizibne, 8. f. disquisition. 

Dissalire, v. t. to freshen salt 
meat. 

Dissanguàr®, v. t. to make blood- 
less; drain; fleece (fig.). 

Dissanguaérsi, v. Ir. to bleed to 
death. 

Dissapére, 8. Mm. disagreement. 

Dissecfre, v. t. to dissect. 

Disseccaménto, 8. m. dessicca- 
tion; drying up. 

Disseccire, v. t. to dessiccate; 
dry (up). 

Disseccérsi, Vv. r. to dry up. 

Disselciàre, v. t. to unpave. 

Dissellare, v. t. to unsaddle. 

Disseminére, v.t. to disseminate; 
spread. 

Disseminazibne, 8. f. dissemina- 
tion; spreading. 

Dissenn&to, agg. demented. 

Dissensiòne, s. f. dissension. 

Dissénso, s. m. dissent; falling 


n. 
Dissenterfa, s. f. dysentery. 
Dissentérico, agg. dysenteric, 
Dissentire, v. i. to differ. 
Disseppellire, v. t. to disinter. 


Disserrare, Vv. t. to open, Uun- 
close. 

Dissertare, v. i. to dissert. 

Dissertazione, s. f. dissertation. 


Disservizio, s. m. disservice. 
Dissestare, v. t. to unsettle. 
Dissestarsl, v. Tr. to unsettle. 
Dissésto, s. m. difficulty. 
Dissetaménto, Ss. m. quenching 
vue s thirst. (thirst. 
Dissetire, v. t. to quench one’s 
Dissetarsi, v. r. to slake one's 
thirst: 

"a, to quaff from. 
Disseziéne, 5s, f. dissection. 
Dissidénte, 8s. m. dissenter. 
Dissidénza, s. f. dissidence, 
Dissidio, s, dissention; break. 
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DISTA 


Dissigillére, v. t. to unseal. 
Dissimiglifnte, agg unlike. 
Dissimigliansa, s.f. dissemblance 
Dissimilkàre, agg. dissimilar. 
Dissimile, agg. unlibe. . 
Dissimilitàdine, s. f. dissimiii- 
tude. 
Dissimulére, v. t. to dissemble. 


Dissimulataménte, avv. feigned-.| 


ly. 
Dissimulatére, s. m. dissembier. 
Dissimulazibne, s.f. dissembling. 
Dissipàre, v. t. to dissipute; 
squander; fritter away. 


Dissipatére, s. Mm. squanderer; 
wastrel. 

Dissipaziééne, 8. f. dissipation; 
revelry. 


Dissociabile, agg. dissociable. 
Dissociazibne, 8s. f. dissociation. 
Dissodàre, v. t. to break up. 
Dissolébile, agg. dissoluble. 
Dissolubilità, s. f. dissoluble- 
ness. (ly. 
Dissolutaménte, avv. dissolute- 
Dissolutézza. s. f. dissoluteness; 


debauchery. 
Dissoldéto, 8. m, debauchee. 
Dissolito, agg. dissolute; de- 
bauched. 
Dissoluziéne, s. f. dissolution; 
breaking up. 
Dissolvénte, s. m. dissolvent. 
Dissolvénte, agg. dissolving. 
Dissélvere, v. t. to dissolve. 
Dissélversi, v. r. to dissolve. 
DissomigliAnza, Ss. f. dissem- 
blance. (ferent. 
Dissomiglifre, v. i. to be dif- 


Dissoninte, agg. dissonant. 

DissonAnza, 8. f. dissonance. 

Dissonàre, v. i. to jangle. 

Dissotterraménto, 8. m, unearth- 
ng. 

Dissotterrére, v. t. to unearth ; 
dig up; unbury; disinter. 

Dissuadére, v. t. to dissuade. 

Dissuasibne, 8. f. dissuasion, 

Dissuasfvo, agg. dissuasive. 

Dissuetidine, s. f. desuetude. 

Dissuggellàre, v. t. to unseal. 

Distaccaménto, 8.m. detachment > 
draft. 

Distaccére, v. t. to detach; take 
off; disengage; cut off; part; 
detail (mil.). 

Distaccérsi, v. r. to detach one's 
self; come off. 

Distacco, m. detaching; parting. 

Distfnte, agg. distant; far away 

Distanza, s. f. distance; remote- 
ness; range (balistica): 

* (n un miglio di), a mile off: 
* (ad una certa), at a distance 






| 





DISVO 


Disvolére, v. t. to be unwilling; 
* (volere e), to will and not 
to will. 
Ditàle, s. m. thimble; fingerstall. 
Ditata, s. f. finger-mark. 
Ditéllo, 8. m. arm-pit. 
Ditiràmbo, 8. m. dityramb. 
Dito, s.m, finger; toe (di piede); 
inch (misura): 
” iudice, forefinger; 
” grosso, thumb; 
' mignolo, little finger; digit; 


” (al), on one’s finger; 
” (mostrare uno a), to point 
at one; 


” (legarsela al), to resolve not 

to forget; 

- contar sulle dita, 

with one's fingers; 

“- sporcare colle dita, to thumb 
DitGno, 8. m. ditone (mus). | 
Ditta, s. f. firm; concern; house, 
Dittatore, 8. m. dictator, 
Dittamo, s. m. dittany (bot.). 
Dittatorio, agg. dictatorial. 
WDittatora, s. f, dictatorship. 
ittico, s. m. diptych. 
Nittongo, 8. m. diphthong. 
Didresi, s. f. diuresis. 
Diurético, agg. diuretic. 
Didpno, agg. daily; diurnal. 
Dluturnité, s. fr. diuturnity. 
Diutarno, agg. diuturnal. 

Diva, s. f. diva. 

Divagaménto, Ss. m. Wandering; 
rambling; digression. 

Divagare, v. i. e t. to rove; di- 
gress; amuse. (self. 

Divagirsi, v. r. to divert one’s 

Divampfre, v.i. to blaze (forth): 

» (far), to conjure up, 
Divano, 8. m. divan; settee. 
Divario, s. m. variance. 
Divaricire, v. t. to divaricate; 

thrust apart. 


to count 


Divedére (dare a), to show 
(out); evince, 

Divéllere, v. t. irr. to uproot; 
dig, tear up. 

Diveltàre, v. t. to turn the sods. 

Divélto, ve. divellere. 


Divenfre, v. i, to become; turn 
(out, into): 


” uomo, to grow into man- 
hood. 
DPiventire, ve. divenire. (rel. 


Divérbio, s. m. argument; quar- 
Divergénte, agg. diverging. 


Divergénza, s. f, divergence. 

Divérgere, v. i. to diverge. 

Diversaménte, avv. differently; 
otherwise. 


e i. to di- 


vary. 


- DiversificAre, v. ft. 
. ' versiy; differ; 
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DIVI 


Divérsi, agg. e s. some; divers; 
sundry; several. 

Diversiéne, s. f. diversion. 

Diversità, 8. f. diversity; differ- 
ence; variance. 

Diversivo, 8, m. divertisement. 

Divérso, agg. alfferent; at vari- 
ance (with): 

* da, different from; unlike. 
Diverténte, agg. amusing; 
fertaining; funny. ( 
Divértere, v. t. to divert; turn 
Diverticolo, 8. m. cross-lane; di- 

verticle; pocket. 
Divertiménto, 5. mM, amusement ; 
pastime; fun. 
Divertire, v. t. to amuse; divert; 
entertain. 
Divertirsi, v. r. to amuse; dis- 
port one’s self. 
Divestfre, v. t. to divest; strip. 
Divestirsi, v. r. to divest, strip 
one's self; slough off. 
Divettàre, v. t. to lup; beat wool. 
Divezzaménto, s. m. Weaning, 
Divezzare, v. t. to wean. 
Diviato, agg. direct; straight. 
Dividéndo, s. m. dividend. 
Dividere, v. t. irr. to divide; 
part; sunder; split; rive; 
allot; share (with). 
Dividersi, v. r. to part (compa- 
ny with); break up (with); 
part (from); split; break in 
two. 
Divietàre, ve. vietare. i 
Diviéto, 8. m. prohibition. 
Divinaménte, avv. divinely, 
Divinaménto, 8. m. divining. 
Divinare, v. t. to divine. 
Divinaziéne, 8. f. divination. 
Divincolàre, v. t. untwist; free. 
Divincolfrsi, v. r. to break, 
struggle loose; twist away; 
squirm. 
Divinità, s, f. divinity. 
Divinizzfre, v. t. to divinize. 
Divino, agg. divine; heavenly. 


Divfsa, s. f. livery; uniform; 
parting of the hair; draught 
(com.). 


Divisaménto, 8. m. design. 

Divisfire, v. t. e i, to devise; 
think. 

Divisataménte, avv. distinctly. 

Divisfbhile, agg. divisible. 

Divisibilità, 8. f. divisibility. 

Divisionfrio, agg. divisional, 

Divisione, s. f. division; parti- 
tion; disunion; cleavage; sec- 
tion. 

Divisére, 8. m. divisor; devider. 

Divisério, agg. divisional; part- 
ing. 





DOME 


Domeneddfo, s. m. god almighty 
Doménica, s. f. sunday. 
Domenicano, s. m. dominican. 
Deménico, n. p. Dominick. 
Doméstica, 8. f. maid servant. 
Domesticaménte, avv. familiarly. 
Domesticére, v. t. to tame; do- 
mesticate. 
Demesticaérsi, v. r. to grow tame 
or familiar. 
Domesticito, agg. tame. 
Domestichézza, s. f. familiarity: 
* (esser in), to rub elbows 
(with). (domestic. 
Doméstico, s. m. house-servant; 
Doméstico, ag. household; tame. 


Domiellidre, agg. domiciliary. 

Domicilifre, v. i. to live; reside. 

Domicili4rsi, v. r. to take up 
one's residence. 

Demiciliéto, agg. living; resid- 
ing; domiciled. 

Domicfilo, s. m. domicile: 

* legale, inhabitancy. (ing. 
DeminAnte, agg. dominant; rul- 
Dominàre, v. t. e {. to dominate; 

rule; sway; prevail: 

- esso domina lo stretto, it 

commands the strait. 
Dominatére, s. m. ruler. (self. 
Dominérsi, v. r. contain one’s 
Dominaziéne, s. f. ‘domination. 
Dominio, s. m. power; domain; 
sway. 
Démino, s. m. domino: 
* (giuocare a), to play domi- 
noes. 
Démma, 8. m. dogma. 
Dommftico, agg. dogmatic. 


Dommatismo, 8. m. dogmatism. 
Dommatizzàre, v. i. to dogmatize 
Démo, agg. tamed; subdued. 
Don, agg. e 8. don. 

Donfre, v. t. to donate; give; 
present (with); bestow 
(upon); bequeath. 

Donatàrio, s. m. donee; legatee. 

Donativo, 8. m. donative. 


Donfito, n. p. Donatus. 
Donatére, 8. m. giver; donor. 
Donaziéne, s.f. donation; legacy; 
devise; jointure; settlement. 
Dénde, avv. whence: (for. 
” (aver ben), to have cause 
Dondeché, avv. whencesoever. 
Dondolaménto, 8. m. swinging; 
rocking. 
Dondolàre, v. t. e I. to swing; 
dangle; wobble; bob. 
Dondolfrsl, v. r. to rock one’s 
relf; waddle; toddle; wag; 
idle; loll. 


Déndolo, s. m. swing; bob. 
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DOSSI 


Dondoléni, avv. swinging; dan- 
gling about. 
Dénna, 8. f. woman; lady; wife. 
Donniccia, 8. f. jade. 
Dennaluélo, s. m. dangler. 
Donnéeco, agg. womanly. 
Donnicciuéla, s. f. wench. 
Donnfna, f. pretty little woman. 
Dénne, 8. m. master; lord; don. 
Dénnola, 6. f. weasel (z00.). 
Déno, s. m. gift; present; boon: 

" (in), as a gift. 

nséllia, s. f. maid; damsel. 

épo, prep. e avv. after; behind; 

afterwards; next (to); later: 

” di che, whereupon; 

" (il giorno), next day; 

# quel tempo, since that time. 
Dopoché avv. since; after that. 
Déppia, s. f. border. (fold. 
Doppiaménte, avv. doubly; two- 


Dopplàre, v. t. to double; fold; 
round. 

Dopplére, 8. m. torch; taper; 
arge candlestick. (ness. 


Doppiézza, s. f, duplicity; thick- 
Déppio, s. m. double; twice as 
much or many; chime; twin: 

- a cento doppii; hundred fold. 

- sei doppii, six times (as 
much). 

Dépplo, agg. double; two fold; 
thick; deep (di vino): . 
* (a), doubly; in two; twice. 
Doppiéne, s. m. duplicate book; 
pack thread. 
Dorfre, v. t. to ld. 
Doratére, s. m. lider. 
Doratéra, s. f. gilding. 
Dérice, agg. doric. 
Dormicchifre, v. 1, to doze. 
Dormiénte, s. m. sleeper. 
Dormiglléne, m. late riser. 
Dormigliéso, agg. sleepy; lazy. 
Dormfre, v. i, sleep; be asleep: 

* (mettersi a), to drop to 
sleep ; (asleep; 

* profondamente, to be fast 

* (mettere una pratica a), to 
pigeon-hole a practice; 

- chi dorme non piglia pesci, 
the sleeping fox catches no 
poultry. 

Dormiîre, s..m. sleep; slumber. 
Dormita, 8. f. nap; sleep. 
Dormitério, s. m. dormitory. 
Dormivéglia, s. f. drowsiness. 
Dorséle, agg. dorsal. 

Dérso, s. m. back. 

Dosaménte, 8, m. dosing. 
Dosfre, v. t. to dose. 

Déne, 8. f. dose; cuantity. 
Dossiéra, s. f. ridge-band. 


DROG 


Droghiére, druggist: grocer. 
DromedaArio, 8. m. dromedary. 
Drérho, s. m. piling. 
brida, s. f. mistress; concubine. 
Drido, s. m. lover; gallant. 
Druscifre, v. t. to pat. 
Drufdico, agg. druidic. 
Driido, s, m. druid. 
Dripa, s. f. drupe. 
Dufle, agg. dual. 
Dualfsmo, s. m. dualism. 
Dualité, s. f. duality, 
Dubbifre, v. i. to doubt. 
Dubbiézza, s. f. doubting. 
Diabbio, Ss. m. doubt; suspense: 
”” (fuor di), out of question; 
” (senza), doubtless; of course 
” (mettere, revocare in), to 
doubt; cast doubt upon; 
challenge; question. (ous. 
Dubbidso, agg. doubtful; dubi- 
Dubitabile, agg. dubitable, 
Dubitainza, s. f. dubitation. 
Dubittre, v. i. to doubt; fear: 
” di uno, to doubt one; 
suspect; 
- non dubito che, I doubt not 
but what; 
- dubito che,, I doubt if; 
- dubitando di, in doubt of. 
Dubitarsi, v. r. to question; 
doubt. 
Dubitativo, agg. doubtful. 
Dubitéso, agg. doubtful, 
Dica, s. m. duke; earl. 
Ducîle, agg. ducal. 
Ducato, s. m. dukedom; ducat. 
Dice, 8. m, chief; leader. 
Duchéssa, s. f. duchess. 
Duchessina, s. f. young duchess. 
Die, s. m. two; deuce (a carte): 
- in due, asunder; in two; 
- star infra due, be uncertain. 
Duecentésimo, agg. two hun- 
dredth. 
Duecénto, s. m. two hundred. 
Duecentocinquanta, 8. m. two 
hundred and fifty. 
Duellinte, s. m. duellist. 
Duell4re, v. i. to fight a duel, 
Duéllo, 8. m. duel. . 
Duemfla, s. m. two thousand. 
Duennfle, agg. biennal. 
Puétto, s. m, duet. 
Diglia, s. f. fake (mar.). 
Duino, Ss. m. two aces, 
Duleamfra, s. f. bittersweet. 
Dina, s .f. dune. 
Dinque, avv. well: then: what. 
Duodécimo, agg. twelfth. 
Duodéno, s.m. duodenum, 


Duélo, s. m. pain; grief: 
” (prender il), to go into 
mourning. 
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EBDO; 


Duémo, 8, m. cathedral. 
Duépe (esser), to be necessary. 
Daplica, s. f. rejoinder it. 1.). 
Duplicére, v. t. to duplicate; 
double; repeat. 
Duplicataménte, avv. doubly. 
Duplicéto, 8. m. duplicate; 
transcript; counterpart. 
Duplicatére, 8s. m. repeater. 
Duplicaziéne, s. f. duplication. 
Diplice. agg. double; twofold. 
Duplicité, s. f. duplicity. 
Diplo, agg. double; twofold. 
Déra, s. f. stay; holding. 
Durfibile, agg. durable; lasting. 
Durabilità, s. f. durability. 
Durabilménte, avv. lastingly. 
Duracino, agg. hard; clinging 
(di frutta). 
Duramidre, s. f. dura-mater. 
Duraménte, av, harshly; cruelly. 
Durante, pre. during: 
* tutto il pranzo, all through 
cinner. 
Duràre, v. t. e i. to last; endure; 
bear; hold out: 
" fatica a, to work hard to; 
- chi la dura la vince, he who 
holds out conquers. 
Durfta, s. f. duration; length: 

” (di pere)» short-lived ; 

” (di lunga), ‘of long standing. 
Durétto, agg. somewhat hard. 
Durévole, agg. lasting; enduring 
Durevolménte, avv. lastingly. 
Durevolézza, s. f. lastingness. 
Durézza, s. f. haraness; duress; 

thoughness; callousness. 

Dro, agg. hard; though: ob- 

stinate; uncharitable; dire: 
’ (tener), to hold out; be firm 
” con uno, hard on one; 
” (capo), thickskull; 
* di bocca, hard-mouthed. 
Dro, s. m, thick; hard spot. 
Dirra, s. f. Indian millet. 
Dittile, agg. ductile; tractile. 
Duttilità, s. f. ductility. 
Duumvirato, s. m. duumvirate, 
Dufinviro, 8. m. duumvir. 


bad 





E 


E, cong. and; & (com.). . 
Ebanîsta, 8, m. cabinet-maker, 
Ebano, 8. m. ebony (-tree). 
Ebbéne, avv. well; how now. 
Ebbio, s. m. dareworth (bot.). 
Ebbrézza, 8. f. excitement, 
Ebbrietà, s. f. ebriety. 

Ebbro, agg. drunk; inebriated. 
Ebdomadario, agg. weekly. 





F EDU 


Educaménto, 8. m, education. 
Educ4re, v. t. educate; instruct; 
train; bring up; uplift (le 
masse). 
Educativo, agg. educative. 
Educ&to, agg. well-bred; trained. 
Educatére, 8. m, educator. 
Educatrfce, s. f. instructress. 
Educatrice, agg. educational ; 
uplifting. 
Educazibne, 8. f. good manners. 
Edulcorfire, v. t. to sweeten. 
Effeméride, s. f. ephemeris. 
Effemminaménto, m. unmanning 
Effemminfre, v. t. to effeminate; 
unman; effeminize. 
Effeminataménte, avv. 
inately. 
Effeminatézza, 8. f. effeminacy. 
Effemin&to, ag. effeminate; soft. 
Efferataménte, avv. dastardly. 
Efferatézza, s. f. ferocity. 
Efferito, agg. ferocious. 
Efferénte, agg. efferent. 
Effervescénte, agg. effervescent. 
Effervescénza, s. f. effervescence 
Effettivaménte, avv. effectively. 
Effettività, s. f. effectiveness. 
Effettivo, agg. effective. 
Effettivo, s. m. effective. 
Effétto, m. effect; check (com): 
** (mandare in), enforce (t. l.); 
” (mandare ad), to carry out; 
make good; 
” (andare in), to begin to work 


" (fare, avere), to tell 


effem- 


? 
- effetti d'uso, effects for 
personal use. 
Effettufibile, agg. feasible 
Effettuabilità, s. f. feasibility. 


Effettufile, agg. effectual. 
Effettualménte, avv. effectually. 
Effettuaére, v. t. to accomplish; 
carry out; effect. 
Effettuaziéne, s. f. carrying out. 
Efficace, agg. efticacious. 
Efficaceménte, avv. efticaciously. 
Efficicia, 8. f. efficacy. 
Efficiénte, agg. efficient, 
Efficiénza, s. f. efficiency. 
Effigiaménte, 8. m. picturing. 
Effigiare, v. t. to picture. 
Effigie, s. f, effigy; image. 
Effimera, s. f. ephemera (med.)s; 
may-fly. 
Effimero, agg. ephemeral. 
Efflorescénza, s. f. efflorescence. 
Effluénte, agg. issuing. 
Effldsso, s. m. efflux; effluence: 
effluxion; outpouring. 
Efflavio, s_ m. exalation 
I'ffondere, v. t. to effuse; pour 
+ out. (late 
Eff6ndersi, v. r, *o spread; di- 
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ELE 


Effondiménto, s. m. effusion. 
Lfiruzione, s. f. house-breuking; 
burglary. 
Eftusiéne, f. effusion; effusive- 
ness; warmth; outpouring. 
Effusive, agg. effusive, 
Efimera, 8. f. ve. effimera. 
Egemonia, s. f. hegemony. 
Egida, s. f. shield; protection. 
Egizifno, 8. m. e agg. egyptian. 
Egli, pron. pers. m. he: (so, 
” é proprio cosf, it is really 
Eglino, pron. pers. pl. they. 
Egloga, s. f. eclogue. 
Egoismo, s. m. egotism; selfish- 
ness. 
Egolsta, 8s. m. egotist; egoist. 
Egolistico, ag. egotistic; selfish. 
Egotista, s. m. egotist. 
Egregiaménte, avv. very well 
Egrégio, agg. egregious. 
Egrésso, 8. m. egress. 
Egro, agg. infirm; afflicted. 
Eguagliaménto, 8. m. matching. 
Eguagliinza, 8. equality ; 
uniformity; evenness. 
Eguagilare, v. t. to equal; make 
equal; match. 
Egufle, s. m. like; equal: 
" (non aver I’), to have no 
equal: 
* (nou vidi mai I’), I never 
saw the like. 
Egufle, agg. equal; like; even. 
Egualménte, avv. equally; alike; 
uniformly; likewise. 
Eh, inter. eh; hem. 
Ehi, inter. eh; ho; holloa. 
Ei, pron. m. he. (squirt out. 
Elaculére, v. t. to ejaculate. 
Eiaculazibne, s. f. ejaculation. 
Elf, inter, oh ho; holloa. 
Elaborfire, v. t. to elaborate. 
Elaboratézza, s. f. study; care. 
Elabor&to, agg. elaborate. 
Elaboraziéne, s. f. elaboration. 
Elargire, v. t. to bestow (upon); 
dole. 
Elargizibne, s. f. bounty. 
Elasticaménte, avv. elastically. 
Elasticità, s. f. elasticity. 
Eldstico, agg. elastic. 
Elatério, 8, m. elaterium. 
Elazione, s. f. elation; pride. 
Elce, s. m. holm-oak (bot.). 
Eldorfido, 8. m. eldorado. 
Elefinte, s. m, elephant (z00.). 
Elefantiasi, s. f. elephanttiasis. 
Elefantino, agg. elephantine. 
Elegfinte, ag. elegant: fine; hand- 
some: dandy; shapely; fash- 
fonab!e. 
Eleganteménte, avv. elegantly ; 
handsomely; dandily. 


EMA - 


Emarginàto, agg. emarginated. 
Emitico, agg. haemal; hematic. 
Ematési, s. f. hematosis. 
Ematiria, s. f. hematuria. 
Embargo, s. m. embargo (mar.) 
Embléma, 8. m. emblema; sign. 
Emblem&tico, agg. eniblematic. 
Embolfsmo, 8. in. embolism. 
Embolo, s. m. embolus (med.). 
Embrice, s. m. roof-tile. 
Embricitita, s. f. tiled roof. 
Embriologia, s. f. embryology. 
Emendabile, agg. emenduable. 
Emenduménto, s. m. amendment. 
Emendire, v. t. to amend. 
Emendars!, v. r. to amend. 
Emendativo, agg. emendatory. 
Emendaziéne, s. f. emendation. 
Emergénte, agg. emergent; ris- 
ing out of; ontstanding. 
Emergénza, 8. f. emergency. 
Emérgere, v. irr. to emerge; 

‘rise, come, stand out. 

* (far), heighten; emphasize. 
Emérito, agg. emerit 8. 
Emersione, s. f. emersion. 
Emésso, ag. issued; outstanding. 
Emético, s. m. e agg. emetic. 
Eméttere, v. t. to give (out); 

issue; emit; utter; send 
forth: float (un prestito). 
Emicfclo, s. m. hemicycle. 
Emicrania, s. f. megrim. 
Emigrifnte, s.m. e agg. emigrant. 
Emigrare, v. i. to emigrate. 
Emigrato, s. m. emigrant. 
Emigrazione, s. f. emigration. 
Emilio, n. p. Emil. 
Emflia, n. p. Emilie. 
Eminénte, ugg. eminent; high. 


Eminenteménte, avv. eminently. 
Eminénza, f. eminence; mount. 


s. f. hemiplegy. 


Emiplegia, 
s. m. hemisphere. 


Emisféro, 


Emisférico, agg. hemispheric(al. 
Emissario, s. m. emissary. 
Emissiéne, s. m. emission: out- 


put; outlay: issue; flotation. 
Fmistfchio, s. m. hemistich. 
Emolisi, s. f. hemolysis. 
Emolftico, agg. hemolytic. 
Emolliénte, sm. e agg. emollient. 


Emoluménto, gs. m. emolument. 
Smorrazgfa, s. f. hemorrhage. 
Emorricico, agg. hemorrhagic. 
Emorroidile, agg. hemorrhoidal. 
Emorréidli, s.m. pl. hemorrhoids; 
niles. (tatic. 
FEmostAtico, Ss. m. e agg. hemos- 
Fmottfsi, s. f. hemontisis. 


Emozionfinte, agg. thrilling. 
-rnzifne. s. f. hemotion; thrill: 
ritatfon. 
fgine, 8. f. ring-worm. 
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ENFI 


Emplaménte, avv. impiously. 
Emplàstro, 8. In. plaster. 
Empiéma, 8. m. empyema (med.) | 
Empiere, v. t. to fill (up). 
Empiersi, v. r. to till up. 
Empietà, s. f. impiety; 
liness. 
Empiménto, s. m. filliug (up). 
Emplo, agg. impious; unholy. 
Empire, ve. empiere. 
Empfreo, agg. empyrean. 
Empiréuma, s. m. empyreumatic, | 
Empiricaménte, avv. empirically, | 


unho- 


Empfrico, agg. empirical. a | 
Empirico, agg. empiric. 
Empirfsmo, s. m. empiricism. | 


Emporético, agg. filtering. 
Empé6rio, s. m. emporium. 
Emulire, v. t. to emulate; 
(With): rival. 
Emulatore, 8. m. emulator. | 
Emulaziéne, s. f. emulation. | 
Emulgénte, agg. emulgent. 
Emulo, s. m. e agg. rival. 
Emulo, agg. rival; emulous. 
Emulsionàre, v. t. to emulsify. 
Emulsiéne, 8. f. emulsion. 
Emulsfvo, agg. emulsive, 
Emingere, v. t. to draw; drain. 
Emuntorio, agg. drawing. 
Enfillage, s. f. enallage. 
Enartròsi, s. f. enarthrosia. 
EncaGstica, s. f. encaustic (art.). 
Encefflico, agg. encephalic. 
Encefalite, 8. f. encephalitis. 
Encéfalo, s. m. encephalon. 
Encfcelica, s. f. encyclical. 
Enciclopedfa, s. f. cycloped{a. 
Enciclopédico, agg. cyclopedic. 
Enciclopedista, s.f. encyclopedist 
Enclitica, s. f. enclitic. 
Encomifre, v. i. to 
commend. 
Encomiatére, s. m. encominst. 
Encémio, s. m. praise; eulogy. 
Endecasillabo, agg. hendecasyI- 
labic. 
Endemia, s. f. endemia. 
Endémico, agg. endemic, 
Endice, s. m. nest-erg. 
Endivia, s. f. endive (bot.). 
Endégeno, agg. endocenous. 
Endosmbsi, s. endosmose, 
Eneo, agg. brazen, 
Inergfa, s. f. energy: strength. 
Energicaménte, av. emphatically. 
Enérgico, ng. energetic; emphat- 
ic; pithy; forceful: 

* (rendere), to energize. 
Energiimeno, s. m. energumen. 
Enfasi, s. f. emphasis: stress. 
Enfaticaménte, av. emphatically. 
Enfatico, agg. emphatical. 
Enfingiéne, s. f. swelling. 
Enfifre, v. t. to swell; puff up. 


vie 


praise, 





EPI 


Epistolàrio, s. m. book of letters. 
Epitàffio, s. m. epitaph. 
Kpital4mio, s. m. epithalamium. 
Epitélio, 8. m. epithelium. 
Epiteto, 8. m. epithet. 
Epitomîre, v. t. to epitomize. 
Epftome, 8. m. epitome. 
Epizoético, agg. epizootic. 
Epizoozia, s. f. epizooty; 
and mouth desease. 
Epoca, s. f. epoch. 
Epédico, agg. epodic. 
Epodo, 8. m. epode. 
Epopéa, s. f. epopee. 
Epptre, avv. yet. 
Epsilon 8. f. y. 
Epulone, s. m. glutton. 
Epurire, v. t. to purify; clear. 
Epuraziéne, 8. f. epuration. 
Equfbile, ugg. equable; uniform. 
Equabilita, s. f. uniformity. 
Equaménte, avv. justly; evenly. 
Equinime, agg. equanimous. 
Equanimità, s. f. equanimity. 
Equatére 8s. m. equator 
Equatoridle agg. equatorial. 
Equaziéne, s. f. equation. 
Equéstre, agg. equestrian. 
Equifingolo, agg. equiangular. 
Equidistiinte, agg. equidistant. 
Equilfitero, agg. equilateral. 
Equilibraménto, s. m. equilibra- 
tion; balancing. 
Equilibràre, v. t. balance: poise. 
Equilibrio, 8. m. equilibrium; 
equipoise; balance. 
Equilibrista, s. m. equilibrist. 
Equfno, agg. equine. 
Equinoziéle, agg. equinoctial 
Equinézie, s. m. equinox. 
Equipaggiaménto, s. m. equip- 
ment. (out. 
Equipaggifre, v. t. to equip; fit 
Equipfiggio, 8. m. equipage ; 
equipment; crew (mar.). 
Equiparàre, v. t. to equal. 
Equipollénte, agg. equipollent. 
Equipollénza, s. f. equipollence, 
Equiséto, s. m. horse-tail (bot.). 
Eqult&, s. f. equity. (back. 
Equit&re, v. 1. to ride on horse- 
Equitaziéne, s. f. equitation. 
Equivalénte 8. m. e agg. equi- 
valent; tantamount; equal. 
Equivalénza, s. f. equivalence. 
Equivalére, v. i. to be of the 
same value. 
Equivocaménte, avv. equivocally. 
Equivocaménto, s. m. equivoca- 
tion. 
Equivocfire, v. 1. to equivocate; 
mistake; palter. 
Equfvoco, Ss. m. equivocation; 
misunderstanding; equivoke 


at - 


foot 
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ERI 


Equivoce, agg. equivocal. 
Equo, agg. just; impartial. 
Equéreo, agg. marine; sea. 
Era, 8. f. era. 


Eradichre, v. t. to eradicate. 


Erba, s. f. grass; herb: 
* (in), would-be; green; 
”* (filo d'), grass-blade; 
-far d'ogni erba fascio, 
treat indiscriminately ; | 
‘ » la mala erba cresce presto, 
ill weeds grow apace. | 
Erbdccia, 8s. f. weed. 
Erbfceo, agg. herbaceous. | 
Erbfigglo, s.m. pasture; herbage. 


to 





ErbAggi, Ss. pl. greens; vexg- 
etables. i 
FErbaiuélo, s. m. herbalist. 


Erbàrio, 8. m. herbal. 
Erbarista, s. m. berbarist. 
Erbivéndolo, s. vegetable seller. 
Erbivoro, agg. herbivorous. . | 


Erbéso, grassy. 
Ercole, 8. m. hercules. 
Erctileo, agg. herculean. | 
Eréde, s. m. e f. heir; helress.Y | 
” di, heir to; 
* universale, heir at law; 
# presuntivo, heir presumptive. | 
Eredità, s. f. inheritance; her- | 
itage; birthright; heirloom : 
* (per), by inheritance. 
Ereditàre, v. t. to inherit (of); 
fall heir to. 
Ereditàrio, agg. hereditary: 
” (principe), crown prince. 
Ereditiéra, s. f. prospective heir- 


ess, 

Ereditiéro, s. m. heir. 

Eremitàggio, s. m. hermitage. 

Eremo, s. m. hermitage. 

Eresia, s. f. heresy. 

Eresifrca, 8. m. heresiarch. 

Eresipéla, 8. m. erysipelas. 

Ereticaménte, avv. heretically. 

Erético, s. m. heretic. 

Erético, agg. heretical. 

Eréttile, agg. erectile. 

Erétto, ag. erect; upright; erect- 
ed; raised. 

Erettére, 8. m. erector. 

Ereziéne, s.f. erection; building: 
raising. 

Frgastolàio, 8. m. convict. 

Ergfstolo, 8. m. convict prison; 
life term. 

Ergere, v. t. to erect; raise up. 

Ergersi, v. r. to rise; bolt up. 

Ergégrafo, 8. Mm. ergograph. 

Erica, 8. f. heather; gorse (bot.). 

Erigere, v. t. iry. to erect; raise; 

U . 
Eringio, s. m. sea-holly (bot.), 
Erinni, s. f. pl. erinnys. , 





ESA 


Esaudfbile, agg. grantable. 
Esaudiménto, s. In. granting. 
Esaudire, v. t. to listen; grant. 
Esaurfbile, agg. exhaustible. 
Esauriménto, 8. m. exhaustion: 
* (per), from exhaustion. 
Ecaurire, v. t. to cxaust; peter 
out. 
Esaurito, agg. sold out. 
Esfàusto, agg. exhausted. 
Esautorfire, v. t. to disauthor- 
ize. (tion. 
Esaziéne, s. f.' exaction; collec- 


Esca, 8. m. tinder; spunk; bait. 
Escandescénza, s. f. wrath; huff. 
~ dar in escandescenze, to fall 
into a passion. 
Escara, s. f. eschar. 
Escarético, agg, escharotic. 
Escavazione, s. f. excavation. 
Eschimése, s. m. eskimo. 
Escire, ve. uscire. 
Escfdere, v t. irr. to excind. 
Escissiéne, 8. f. excission. (out. 
Esclamare, v. i. to excluim; cry 
Esclamatfvo, agg. exclamatory. 
Esclamazione, 8. f. exclamution. 
Escladere, v. t. irr. to exclude; 
except; debar; foreciose. 
Esclusione, s. f. exclusion: 

- ad esclusione di, exclusive of. 
Esclusivaménte, avv. exclusively. 
Esclusività, s. f. exclusiveness. 
Esclusfvo, agg. exclusive. 
Escluso, agg. excepted. 
Escogitàbile, agg. devisable. 
Escogitare, v. t. to excogitate; 

think of. 
Escolo, S. m. 
Escoriare, V. 
Escoriazione, s. f. 
scratch. 
Escre:ito, S. m. sputum. 
Escrementfzio, agg. excremental 
IEscreménti, s. m. pl. stools. 
Escrescénza, S. f. excrescence; 
outgrowth. 
Escretfire, v. t. to excrete; hawk. 
Escréto, 5. m. phlegm. 
Escretore, s. m. excretory. 
Eseretorio, agg. excretory, 
Escrezione, ». f. excretion, 
Esculénto, agg. esculent. 
Escursione, s. f. excursion. 
Escursionista, Ss. m. excursionist. 
Escussione, s. f. examination; 
hearing, 
Esecrabile, agg. execrable. 
Esecrabilità, s. f. hatefulness. 
Esceràre, v. t. to execrate: curse. 
Esecrazione, s. f. execration, 
Esecutivo, agg. executive. 


beech-tree (bot.). 
t. to excorinte. 
excoriation; 
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ESI 


Esecutére, s. m. executor; ex 
ecutive; assignee (t. l.): ex 
ecutant (mus). 

Esecutéria, s. f. writ (tl). | 

Esecutério, agg. executory. 

Esecutrice, 8. f. executrix. 

assecuzibne, s. f. execution; 
formance; seizure. 

* (metter in), to execute. 
Esédra, s. f. exedra (arch.). 
Eségesi, s. f. exegesis. 
Esegético, ag6. exegetical. 
Eseguiblie, agg. feusible. | 
Eseguire, v. t. to execute; per 

form; do; fulfil: 

” (far), to enforce (t. 1.); hav 

performed or done. 

Esempigrazia, avv. fur instance 

Esémpio, s.m. example; instance 

” (per), for example; Witness 
* (senza), unexampled ; 

” (seguir l’), to follow suit. 

* (dar I’), to set an example 

” (servir di), to stand us 4 

exaniple; 

- io, per esempio, I, fur one 
Esemplare, s.m. exemplar; copy 

sample; blank form. (le 

Esemplare, ag. exemplary; order 

Esemplarità, s. f. exemplariness 

Esemplarménte, avv. exemplarii 

Esemplificfire, v. t. to exemplify 

Esemplificazibne, s.f. exemplitics 
tion. | 

Esentàre, v. t. to exempt. | 

Esentarel, v. r. to excuse one’ 
self. 


per 


Esénte, agg. exempt; free. 
Esenzione, x. f. exemption. 


Esequiare, v. t. to bury. 
Eséquie, f. pl. obsequies; burit] 
* (fare le), to bury. 
Esercénte, s. Conductor; runner. 
Esercitabile, agg. exercisible. 


Iusercfre, v. t. to run; condu:t 

Esercitàre, v. t. to exercix 
practise; train; exert. 

Esercitarsi, v. r. to practise 


drill; exercise one's self. 
Esercitato, agg. practised. 
Esercitatore, s. IM. exerciser, 
Esercitazione, s. f. exercitation. 
Esercito, s. m. army: 
(schierare un), to draw ou. 
an army in line of battle. 
Esercizio, s. m. exercise; pro. 
tice; drilling: conducting. 
Esérgo, s. m. exergue. 
Esfoliaménto, 8 m. exfolintion 
Esfoliarsi, v. r. to exfolinte, 
Esibire, v. t. to exhibit; she» 
present. 
Esibita, s. f. presentation. 
Esivizione, S. f. ¢xhibition. 


ESPLO © 
Xaploràre, v. t. to explore; 
resti sound (med.); scout 
mi 
Esplorativo, agg. exploratory. 


Esploratére, 8. explorator; scout 
Esploraziéne, s. f. exploration; 
scouting; sounding (med.). 

Esplosiéne, s. f. explosion. 

Esplosivo, s. m. e ugg. explosive. 

Esponénte, s.m. exponent; exhib- 
iter; petitioner (t. 1.) 

Esponengidéle, agg. exponential. 

Espérre, v. t. to expose; exhibit; 
expound; put, place on view 
or on exibition: 

* ad una mostra, to exhibit. 
Espérsi, v. r. to expose one’s 
self (to); lay open (for). 

Esportàre, v. t. to export. 
Esportatére, s. m. exporter, 
Esportazione, s. f. exportation. 
Expositére, Ss. m. expounder; 
expositor; exhibitor. 
Esposizione, s. f. exposition: 
exposure; expounding; show 
Espésto, s. m. waif; expounding. 
Espostulire, v. i. to expostulate. 
Espressaménte, avv. expressly. 
Espressibile, agg. expressible. 
Espressione, S. expression; 
expressiveness; utterance, 
Espressivaménte, expressively. 
Espressivo, agg. expressive, 
Esprésso, s. m, messenger; spe- 
cial delivery. 
Esprésso, agg. precise; firm. 
Esprimere, v. t. irr. to express; 
utter; voice; bespeak. 
Esprfmersi, v. r. to make one’s 
self understood. 

Esprimfbile, agg. expressible. 
Esproprifire, v. t. to eTpuopriate; 
foreclose, condemn (t. l.). 
Espropriazione, f. expropriation: 
condemning; foreclosure. 
Fspugnfibile, agg. expugnable. 
Espugnfre, v. t. expugn; reduce, 
Espugnazibne, 8. f. conquest. 

Espulsiéne, 8. f. expulsion. 
Espulsivo, agg. expelltag. 
Espftilso, ve. espellere. 
Esptingere, v. t. to expunge, 
Espurgfre, v. t. to expurgate. 
Essa, pron. f. sing. she; it. 
Essendoché, cong. since. 
Fssénza, 8. f. essence; nature. 
Essenzifle, s.m. e agg. essential. 
Essenzialità, S, f. essentialness, 
Essenzialménte, avv. essentially. 
Essere, s. m. being: condition. 
Essere, v. aus. to be: get; be- 
come: belong (to): 
in sé. to he in sound mind: 
" con uno, to stand by one; 
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ESTE 


Essere terzo, to rank third: 

” battuto, to get licked; 

" per, to gee about to; 

= godere €é obbedire, to enjoy 

is to obey; 

= questo castello é del re, this 

castle belongs to the king: 

- é tutta sua madre, she takes 

after her mother; 

= sia cosî, be it so; 

- ei fu che, he it was who; 

- che ne sarég di, what will be- 

come of. 
Essiccinte, 8. m. e agg. exsiccant 
Essicefre, v. t. exsiccate; drain. 
Essiccazibne, 8. f. exsiccation. 
Esso, pron. sing. m. he; it. 
Essudére, v. t. to exude. 
Essudaziéne, s. f. exudation. 
Est, 8. m. east. 
Estasi, s. f. ecstasy; trance. 
Estasifre, v. t. to enrapture. 
Estasiarsi, v. r. to go into ec- 
stasies. 
Estàte, s. f. summer: 

* (d’), in summer (time). 
Est&tico, agg. ecstatic. 
Estemporaneaménte, av. 

porarily; extempore, 
Estemporaneità, s. f. extempora— 
neousness. 
Estemporfineo, agg. extempora— 
neous; extemporary. 
Esténdere, v. t. irr. to extend ; 
enlarge: stretch. 
Esténdersi, v. r. to extend it- 
self; stretch; range. 
Estensibile, agg. extensible: 

* (tavolo), extension table. 

Estensi6ne, 8. f. cxtension; ex- 


extem- 


tent;. stretch. (Iv. 
Estensivaménte, avv. extensive. 
Fstensfvo, agg. extensive. 
Esténso (per), avv. through- 

out. 

Fstensére, S. m. draftsman. 


Estenufre, v. t. to exhaust. 

Frstenuazibne, s. f. exhaustion. 

Esteriére, agg. outward appear- 
ance; exterior. 

Esteriére, agg. exterior: outward 

Fsteriorità, s. f. exteriority. 

Esteriorizzire, ‘v. t. to external- 
ze. 

Fsteriorménte, avv. outwardly. 

Esterminare, ve. sterminare. 

Esternaménte, avv. externally: 


Esternare, v.t. to unbosom ; give 
out: manifest; evince. 
Estérno, agg. external; outward: 


outside: outer: out-door. 
Fatérno, s. m. ex*erne. 
Estero (all’). avv. abroad: 
- degli esterì, foreign. 











EUGE 


Eugénia, n. p. Eugeny. 
Eugénio, n. p. Eugene. 
Eulogia, s. f. eulogy. 
Eunfico, s. m. eunuch. 
Eupéptice, agg. eupeptic. 
Euritmfa, s. f. eurythmy. 
Eur6pa, s. f. Europe. 
Européo, agg. e s. m. european. 
Eva. s. f. Eve. 
Evacuaménto, s. m. evacuation. 
Evacufre, v. t. evacuate; empty. 
Evfdere, v. t. e i. irr. to evade; 
run away. 
Evanescénte, agg. evanescent. 
Evangelicaménte, avv. evangel- 
icallv. (gospel. 
Evangélico, agg’ evangelical; 
Evangelista, s. in. evangelist. 
Evangelizzàre, v. t. to evangelize. 
Evangélo, s. m. gospel. 
Evaporfbile, agg. evaporable. 
Evaporaménto, s. m. evaporation. 
Evaporàre, v. t. e i. to evaporate. 
Evaporaziéne, s. f. evaporation. 
Evasiéne, f. evasion; evasiveness. 
Evasivaménte, avv. evasively. 
Evasfvo, agg. evasive; sneaky. 
Evfso, 8. m. run away. 
Eveniénza, s. f. event; case. . 
Evénto, s. m. event; happening; 
incident: 

* (in ogni), at all events. 
Eventufle, agg. eventual. 
Eventualità, s. f. eventuality. 
Eventualménte, avv. eventually. 
Evértere, v. t. overturn; sub- 

vert. (clear. 
Evidénte, agg. evident; patent; 
Evidenteménte, avv. evidently. 
Evidénza, s. f. evidence; proof. 
Evincere, v. t. to evict. 
Evirére, v. t. to emasculate. 
Evirazibne, s. f. eviration. 
EvitAbile, agg. avoidable. 
Evitàre, v. t. to avoid; 

dodge; eschew; avert: 

” di vedere, to avoid seeing. 
Fvitaziéne, 8. f. shunting (ferr.). 
Evizibne, s. f. eviction. 

Evo, 8. m. age; times; period. 

Evocfre, v. t. to conjure; evoke; 
call out; raise; recall. 

Evocazione, s. f. conjuration; 
conjuring; evoking. 

Evolita, s. f. spiral. 

Evoluziéne, 8, f. evolution. 

Evoluzion{sta, 6. m. evolutionist. 

Evélvere, v. t. to evolve; unfold. 

Evulsibne, s. f. evulsion. 

Evviva. escl. vivo: 

” l'allegria, the fun forever. 
Extra, s. f. extra. 

Eziandfo, avv. also: even. 
Eziologia, s. f. ethology (med.). 


shun; 
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FACI | 


7 FE 


Fa, avv. apo. 

Fabbiségno, s. m. money need- 
ed; requisites. 

Fabbrica, 8. f. factory; 

Fabbricante, 
maker; builder. 


mill. 





s.m. manifacturer; | 


Fabbricére, vit. to build; make; 


fabricate; forge. 
Fabbricîto, Ss. im. 

structure; masonry. 
Fabbricatére, 5. m. mason ; 

builder; maker; manifactur- 


er. 
Fabbricazibne, s. f. 


ing. 
Faébbro, 8s. m. smith; maker: 
” ferraio, blacksmith. 


Faceénda, s. f. business; affair: | 


” (ser), busy-body. 
Faccendiére, s. m. busy-body; 


medd!er; jobber ; general | 

utility. (ing. | 
Faccendéso0, agg. busy; bustl- 
Faccétta, s. f. facet. 


Faccettàre, v. t. to facet. 
Facchiniggio, 8. m. porterage. 
Facchinésco, agg. mean; knav- 


sh. 
Facchinfita, s. f. rascality. 
Facchfno, 8. m. porter; rascal. 
Faccia, s. f. face; visage; ap- 
pearance; side; page; panel: 
" tosta, brazen cheek; bold; 
” (non aver), to be ashamed; 
” a faccia, face to face; cheek 
by jowl, 
” (voltar), to turn; change; 
” (lavarsi la), to wash one's 
face, 
- dirla in faccia a uno, to tell 
it to one's face. 
- in faccia a. in the face of; 
opposite; across; facing. 
Faccifile, agg. facial. 
Faccialéi, s. m. shirker. 
Faccifita, Ss. f. front; facade; 
frontage; page (di libro). 
Fice, Ss. f. flambeau; light; 
torch. 
Facciéle, 8. f. pl. bands. 
Facetaménte, avv. facetiously. 
Facéto, agg: facetious; merry. 
Facézif, s.f. jest: joke; waggery 
Fachfro, 8. m. fakir. 
Ffcile, agg. easy; facile. 
Facilità, s. f. ease; facility. 
Facilitàre, v. t. to facilitate; 
make easy. 
Facilitaziéne, s. f. facilitation. 
Facilménte, ary. easily. 


building; | 
manifacturing; making; rais- | 


building; | 





FAME 


Fame (prender per), to reduce 


by famine: 

” (morir di), to starve. 
Famelicaménte, avv. hungrily. 
Famélico, agg. hungry; greedy. 
Famigerito, agg. notorious. 
Famiglia, s. f. family; order. 
Famiglio, s. m. servant. 
Familifàre, 8. m. servant. 
Familifre, agg. familiar; 

mate; colloquial. 
Familiarità, s. f. familiarity. 
FamiliarizzG-e, v. t. to familiar- 
ize; accustom, 
Famillarizz4rsi, Vv. 
familiar. 
Famillarménte, avv. familiarly. 
Famosaménte, avv. famously. 
Faméso, Agg. famous; renown- 
ed; celebrated; notorious. 
Fanfile, 8. m. street-lamp; ship’s 
light; head lamp (di automo- 
bile); light. 
Fanaléne, s. m. headlight. 
Fanaticaménte, avv. enthusiast- 
ically. 
Fanftico, s. m. fanatic; zealot. 
Fanftico, agg. fanatical. 
Fanatfsmo, s. m. fanatism. 
Fanatizzire, v. t. to fanaticize. 
Fancitlla,, s.f. lass; maid; girl; 


r. to grow 


maiden. 
Fanciulligine, 8. f. childishness. 
Fanclullescaménte, avv. child- 
ishly. 


Fanciullézza, 8. f. childhood. 
Fancitllo, s. m. lad; boy. 
Fandénis, s. f. fib; story; fable. 
Fanéllo, s. in. linnet (z00.) 
Fanerégamo, agg. phanerogamic. 
Fanfalica, 8. f. fib; gewgaw. 
Fanfàra, s. f. military band; 
flourish of trumpets. 
Fanfar6ne, 8. m. blusterer. 
Fanfera (a), avv. haphazard. 
Fangfccio, 8. m. thick mud. 
Fanghigla, s. f. mud; mire; 
slime; sludge; slush; puddle. 
Fingo, s. m. mud; mire; grime; 
muck; dirt; earth (med.). 
Fangosità, s. f. muddiness. 
Fannulléne, Ss. m. sluggard; 
drone; lounger. 
Fanéne, 8. m. whalebone; splint. 
Fantaccfno, Ss. m. foot-soldier; 
infantryman. 
Fantasfa, s. f. fancy;' 
whim; fantasy ; 
(mus.). 
Fantasiéso, agg. fanciful. 
Fantasma, s.m. ghost; phantom; 
wreath: spook. 
Fantasmagoria, s. f. phantasma- 
gory. 


freak; 
fantasia 
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Fantasticaménte, avv. fantastic. 


Fantàstico, 
inti- 






FARFA 


ally; fancifully. 


Fantasticaménto, s. ni. musing. 
Fantasticére, vi. to muse; fancy. 
Fantasticatére, 8. m. muser. © 
Fantasticheria, s. f. fancifulness ; 


whim; kickshaws.- 


agg. fantastic : 
whimsical: fanciful. cal) ; 


Fénte, s. m. foot-soldier; jack, 


knave (carte da gioco). 


Fantéllo, 8. m. pillar (arch.). 
Fanterfa, s. f. infantry. 
Fantésca, s. f. maid-servant. 
Fantfno, s. m. jockey. 3 
Fantécclo, m. puppet: lay-fi | 
Farabitto, 8. m. cheat; rascal © 
Farchétola, s. f. 
Farcfno, s. in. farcy. 
Farcito, 8. m. wadding. 
Farda, s. f. slime. 


teal (zoo.). 


99 , 

(il da), what is to be . 
” proprio, to seize; done; 
M sorgere, to give rise; 

n da, to act as; enact the- 
un conto, to cast up an ac. 
” count: (a visit. 
una visita a uno, to pay one 
- fate di centre, do come: 
- fa bel tenmo ' 
ther, » it is fine weg. 
- non ho che fa 
ase for its rne ,I have no 
- non aver più nulla a che f: 
son, Uno pe done with dare 
- oggi fan anni, it : 
years to-day; It 18 three 
- farne un, to make it into a: 
- vi far6 battere, I’ a 
whipped, re, I'll have you 
- farla a uno, to gull one: 
- fece per, he made as if ’to: 
- fatti da lato, stand aside- | ' 
- fatemi vedere, let me seq’ 


Fére, s. m. doing; behavior ° 
Farétra, 8. f. quiver. 

Farfalla, 8. f. butterfly. 
Farfallino, 8. m. moth, 

“nr aréllo, s. m. goblin; Im 
Farfaro, 8. m. colt’s foot (bot). 
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Favére, s. m. favor; help: 
" (per), as a favor; 
" (far un), to do a favor; 
' (ritornare in), to restore tg 
fuvor; 
- avere il favore di, to be in 
favor with; 
- a favore di, in behalf of; 
to the name of; 
* (firma di), dummy signature 
Favoreggiare, v. t. to auvocate; 
aid. 
Favoreggiatére, 8. m. favorer. 
Favorévole, ag g. favorable ; 
favoring; affirmative; fair. 
Favorevolménte, avv. favorably. 
Favorire, v. t. to favor; oblige: 
- favorisca dirmi, please to 
tell me; 
- mi favorisca del pane, help 
me to some bread. 
Favoritfsamo, 8. m. favoritism. 
Favorito, s. m. e agg. favorite - 
- essere un favorito di, to be 
a favorite with. (stalk. 
Favule, s. m, bean-field; bean- 
Fazionrio, s. m. sentry. 
Fazionàto, agg. made; disposed. 
Fazibne, 8. f. faction; guard. 
Faziéso, agg. factious. 
Fazzolétto, 8. m. handkerchief : 
” da collo, neckerchief; © 
"” di seta, silk handkerchief. 
Fé, ve. fede, fece. 
Febbraio, s. m. February. 
Vébbre, s. f. fever; passion. 
Febbrétta, s. f. slight fever. 
Febbricitànte, agg. feverish. 
Febbricitàre, v. i. to be feverish. 
Febbrifugo, 8. m. febrifuge. 
Febbrifugo, agg. febrifugal. 
Febbrile, agg. febbrile; feverish, 
Febbrilménte, avy. feverishly. 
Fébo, 8. m. Phebus. 
Fechle, agg. fecal. 
Féccia, 8. f. dregs; lees; empty- 
ings; scum (fig.). 
Fecciéso, agg. dreggy; foul. 
Féci, s. f. pl. stools: faeces. 
Fécola, s. f. fecula; starch. 
Fecondaménte, avv. fruitfully. 
Fecondfre, v. t. to fertilize: 
make fruitful; tread (di uc- 
celli). 
Fecondative, agg. fertilizing. 
Fecondat6re, 8s. m. fertilizer. 
Feconduziéne, s. f. fecundation. 
Fecondité, s. f. fecundity; fruit- 
fulness, 
Feeéndo, agg. fecund; fruitful. 
Feculénto, ag. feculent; starchy. 
Féde, s. f. faith: trust; troth; 
lovulty; certificate: 
" (degno di), trustworthy; 

















Fattizio, agg. artificial 
Fétto, s. m. fact; deed; feat; 
action: 

” (di), by right; 

” (de’to), instantly; 

”’ (in sul), in the act; 

” (bell'e), ready-made; 

- badare ni fatti proprif, to 
mind one's own business; 

- dal detto al fatto ci é un 
bel tratto, saying and doing 
are two things; 

- in fatti, in fact. 

Fitto, agg. made; done; worked; 
ripe: 

” (ben), well-shaped; 

" (uomo) grown-up man. 
Fattére, s. m. maker; doer; 
factor; worker; steward. 
Fattoréssa, s. f. steward's wife. 
Fattorfa, os. f. factory; mull; 

Plant; works: farm. 
Fattorfna, s. f. shop girl. 
Fattorino, m. messenger; peg. 
Fattucchiéra, f. witch; sorceress, 
Fattucchiéro, s. m. sorcerer. 
Fattara, s. f. making; work; 

draugtsmanship; make; 
bill of sale; invoice (com.); 

_ sorcery: 

Fatturdle, 8. m. bill-book. 


Fatturfre, v. t. to doctor (vino); 
invoice, 
Fatuaménte, avv. fatuously. 
Fatuita, s.f. foolishness; fatuous- 
hess; inanity. 
Fatuo, agg. futuous: foolish: 
” (fuoco), jack o'lantern; will 
. Othe wisp; wild tire. 
Fauci, s. f. pl. fnuces; throat. 
Fauna, s. f. fauna. 


Fauno, s. m. faun. 
Faustaménte, avv. luckily. 
Fausto, agg. lucky; fortunate. 
Fautore, s. im. advocate. 
Fautrice, s. f. advocate. 
Fava, s. f. bean, 
Favagéllo, s.m. celandine (bot.). 
Favéla, S. f. speech; language. 
Favellfre, v. 1. to speak; tell. 
Favellatére, s. m. teller. 
Favellio, s. m. talking; chatting. 
Faveréla, s, f. mashed beans. 
Favilla, s. f. spark; flake. 
Favo, s. m. honey-comb. 
Favola, s. f. fable; tale; fairy- 
tale; Inughing-stock. 
Favolegritre, v. i. to fabulize. 
Favoleggiatére, s. m. fabulist. 
Favolétta, s. f. fairy-tale. 
Favolosaménte, ‘avv. fabulously. 
Favoloso, agg. fabulous. 





} FERME 


Ferménto, s. m. ferment; barm; 
excitement; stir. 

Fermézza, s. f. firmness; steadi- 
ness; steadfastness. 

Férmo, agg. firm; fast; still; 
staunch; steady; stayed; 
steadfast; stopped; plain (di 
canto). 

Férmo, 8s. m. fixed thing; hold 
up (di ladri); catch; hook: 

* (tener per) to be sure. 


Feréce, agg. ferocious; fiery; 
wild; vicious. 

Feroceménte, avv. ferociously; 
wildly; viciously. 


Ferécia, s. f. ferocity; savagery. 
Ferrficcio, 8. m. puddle-ball. 
Ferragésto, 8. m. lammas day. 
Ferréio, 8s. m. smith; horse sho- 
er; ironmonger. 
Ferraiudlo, s. m. cloak, 
Ferràme, s. m. ironmongery. 
Ferraménti, s. m. pl. iron tools; 
tools; implements; hard- 
ware. 
Ferrfre, v. t. to shoe (a horse)? 
bind with iron. 
Ferraréccia, Ss. f. hardware. 
Ferraria, s. f. iron works. . 
Ferrfita (strada), railroad; rail- 
way. 
Ferr&to, agg. shod (di cavallo); 
bound with iron: 
* (vino), steel wine. 
Ferratira, s. f. horse-shoeing; 
iron work or frame. (iron. 
Ferravécchia, s. f. pl. junk; old 
Ferravécchio, s. m. jung dealer. 
Férreo, agg. iron; hard; ferre- 
ous; ferric; stern; mailed. 
Ferrerfa, s. m. iron tools. 
Ferrétto, 5. Mm. clasp; hair-pin. 
Ferriéra, 8s. f. iron mine; iron- 
foundry; iron works; farri- 
er's bag; kit. 
Ferrigno, agg. ferruginous; iron 
Férre, 8. m. iron; instrument; 
sword: curling, crimping 
iron (dei barbieri): 
"” da calza, knitting needle; 
* da stirare, flatiron; sadiron; 
smoothing iron; 
" fuso, cast-iron; 
? battuto, wrought fron; 
di cavallo, horse-shoe; 
(di), (of) iron; strong; 
- a ferro e a fuoco, sword and 
fire: 
- venire a ferri corti, to come 
to loggerheads;: (the heels; 
- mettere ai ferri, to lay by 
- strumenti di ferro, iron-ware 
iron tools, hardware: 
battere il ferro mentre esso 
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FEUDA 


é caldo, strike the iron while 
it is hot. 
Ferrovia, s.f. railroad; railway. 
Ferrése, agg. ferrous. 
Ferroviario, agg. railroad: 

” (disastro), train-wreck. 
Ferroviére, s. m. railroad man. 
Ferrugin6é6s0, agg. ferruginous. 
Fértile, agg. fertile; fruitful. 
Fertilité, s. f. fertility. 
Fertilizz4re, v. t. to fertilize. 
Fertilménte, avv, fruitfully. 
Férula, s. f. ferula (bot.): rod. 
Fervénte, agg. fervent; ardent. 
Ferventeménte, avv. fervently. 
Férvere, v. i. to boil; ferment; 

glow; burn: surge. 

Fervidaménte, avv. fervidly. 
Fervidézza, s. f. fervency. 
Férvido, agg. fervid; eager. 
Fervére, 8. m. fervor; warmth. 
Fervoréso, agg. fervid; warm. 
Férzo, s. m. sheet; piece. 
Fésso, agg. cleft; split; cracked : 

- piedi fessi, cloven feet. 

Fesstra, s. f. ‘cleft; slit; chink; 
fissure; rift; crack; slot. 

Fésta, s. f. holiday; feast; cele- 
bration; festivity; festival; 

» joy; merriment; pageant: 

* (guardar la), to keep a holi- 


ay; 
'* (far), to take a holiday; 
” (giorno di), holiday; ° 
- far la festa a, to kill; 
- far festa a uno, to feast one; 
= conciar per le feste, to give 
(one) a sound beating. 
Festaiuélo, 8. m. merry-maker. 
Festfinte, agg. joyful; merry. 
Festeggiaménto, 8. m. feasting; 
celebration. (celebrate. 
Festeggiàro, v. t. to fete; feast; 
Festévole, ve. festante. 
Festino, 8. m. feast; banquet. 
Festività, s. festivity; holiday. 
Festivo, agg. festive; festal. 
Festéne, s. m. festoon; wreath. 
Festbso, agg. feasting; joyous. 
Festtica, 8s. mote; e; straw. 
Fetfile, agg. fetal. 
Feténte, agg. stinking. 
Fetfccio, 8. .m. fetich 
Feticismo, s. m. fetirism. 
Fetidaménte, avv. fetidly. 
Fétido, agg. fetid; stinking. 
Fetidfime, s. m. fetidness; na- 
stiness. 
Féto, s. m. fetus. 
Frtére, 5. m. stench; bad smell. 
Fétta, 8. f. slice; sliver. 
Fett6ne, s. m. frog; frush. 
Fettéceia, s. f. ribbon; tape. 
Feudéle, agg. feudal. 





FIEVO 


Fievolménte, avv. feebly. 
Figgere, v. t. to fix; nail; glue: 
" lo aguardo, to stare. 
Figlia, s. f. daughter; child; 
check (bolletta). ‘ 
Figliére, v. i. to bring forth; 
be delivered of a child; litter 
(di topo, ecc.); lamb (di pe- 
cora) ; kid (di capra); farrow 
(di troia); whelp (di cagna); 
calve (di vacca); foal (ai 
cavalla). 

Figlifstra, 5. f. step-daughter. 

Figliàstro, s. m. step-son. 

Figliita, 9. f. litter, birth (di a- 
nimali). 

Figlio, m. son; child; offspring; 
young (di animali): 

"della ragione, born of reason. 
Figliéccia, S. f. god-daughter. 
Figli6ccio, 8. Im. god-son. 
Figliuéla, s. f. daughter; chfld. 
Figliuolinza, s. f. children; off- 

spring. 
Figliuélo, s. m. son; child; boy. 
Fignolo, s. m. carbuncle; boil. 
FigolAlo, s. m. potter; thrower. 
FigGra, Ss. figure; image; pic- 
ture; tipe; model; show; 


honor: 

" (in), figuratively ; 

* far cattiva, magra figura a- 
gli occhi di, to cut a sorry 
figure in the eyes of. 

Figuràbile, agg. imaginable. 
Figuraménto, s. m. imagining. 
Figurfre, v. t. to think; picture. 
Figurfirselo, to figure it to one’s 
self. . 
Figuraérsi, v. r. to imagine: 

- si figuri, just think of (it). 

figurativaménte, avv. allegor- 
ically. 

-Figurativo, agg. figurative. 

Figurato, agg. figurate. 
” (ul), figuratively. 
Figurazibne, s. f. figuration. 
Figurina, 8. f. plaster figure. 
Figurinfio, s. m. seller or mak- 
er of figures. 

Figurino, s. m. model; dummy; 
dandy (fig.). 

Figtro, s. m. sight; guy. 

Fila, s. f. row: line; file; rank: 

” (in), in line; 

” (mettersi in), to fall în line; 
"# (mettere in), to line up; 
draw up in line; range; 

" (alla, di), in a run; one 
after another; consecutively ; 

” (fuoco di), enfilated fire. 
YFiliece, 8. f. pl. lint. 

Filiecio, s. m. rope yarn, 
Tilaccibso, agg. stringy. 


— 174 — 


FILO 


Filaléro, s. m. gold, silver wire- 
drawer. 


i Filaménte, s.m. filament; thread 


Filamentése, agg. tilamentous. 
Filinda, s. f. spinning mill. 
Filantropia, s. f. philanthropy. 
Filantropicaménte, avv. philan- 
tropically. 
Filantrépico, agg. philanthropic. 
Filéàntropo, Ss. in. philanthropist. 
Filére, v. t. e i. to spin; wind 
off; draw out; speed; spoom 
(mar.); become ropy (ui vi- 
no): 


0): 
* dritto, to be on one's way. 
- quando Berta filava the 
palmy days. 
Filarménico, agg. philarmonic. 
Filastrécea, s. f. drivel; rigma- 
role. 
Filatelia, s. f. philately. 
Filatelista, s. m. philatelist. 
Filaticcio, Ss. m, twine. 
Fflateiaio, s. m. silk weaver. 
Filatélo, s.m. filatory; spinning- 
wheel; spinning mill. 
Filatére, s. m. spinner. 
Filatrice, 8. f. spinster. 
Filatara, Ss. f. filature, spin- 
ning. 

Filett4re, v. t. to trim, border, 
adorn with threads, ecc. 
Filettatàra, s. f. gold trimming. 
Filétto, 5. m. thread; ribbon; 


Fillaziéne, f. filiation; descent. 
Filibustiére, s. m. freebooter. 
Filiéra, s. f. wire-drawing plate; 
row. 
Filif6érme, agg. e s. m. filiform. 
Filigràna, s. f. filigree. 
Filippo, n. p. Philip. 
Fillotissi, s. f. phylotaxis. 
Fflo, 8. m. thread; string; yarn; 
wire (metallico); edge (di 
spada); strand; clue (fig.): 
” morto, wire edge; 
* delle reni, backbone; 
attorto, twist; 
” di paglia, straw; 
” (calza di), thread stocking; 
” a piombo, plummet; 
” (in), flapping (mar.); 
- per filo e per segno, 
detail; 
- metter a fil di spada, to put 
to the sword. 
Filodrammîitico, 
(amateur.). 
Filogenfa, s. f. phylogeny. 


in 


agg. dramatic 


- 





FILO 


Filologia, e. f. pullology. 
Filolégico, agg. philological. 
Filélogo, "8. ni. philologist. 
Filéne, s. m. vein (of metal). 
Filosef&re, v. 1. to philosophize. 
Filosoffstro, 6. m. smatterer in 
philosophy. 
Fllosofeggiàre, v. L philosophize 
Filosofia, f. philosophy. (ally. 
Filosofieaménte, av. pliilosophie- 
Filoséfico, agg. philosophical. 
Filos6fo, s. m. philosopher. 
Filonnera, 8. f. phylloxera. 
Tiltràre, v. t. to filter; filtrate. 
Filtrazione, s, f. filtration, 
Filtro, s. m. filter; philter; phil- 
tre (di magaria). 

Filuzéllo, 8. m. silkworm. 
Fila, 8. f. row; string; serles; 
rope; basting; run seam. 
Fimbria, s. f. edge: hem; fringe 

Fimbriafo, agg. fringed. 
phymosis (med. 
avv. till: until; as far as: 
da ferl, since yesterday; 
so “far; 
so fari 
” d'allora, since 
sinc 
Finéle, 8. m. finale (mus.). 
Finale, agg. final; last; ultimate 
nalità, 5. f. finality; purpose. 
Finalmente, ‘avv. finally; at 
length; eventually. 
Finaménte, avv. finely 
Finanehe, avv. even: 
Fingnza, s. f. finance. 
" (guardia di), frontier guard 
Fingnze, 8. f. pl. revenue; in- 
come; means, 
Finanziarlaménte, av. financially 
Finanzi&rio, agg. financial. 
Finanziére, 8. ni. finan 
Finché, cong, until (that 
While; as long as. 






















hitherto; 


then;' ever 











nicely. 
Iso. 








tH; 











Fine, s. f. end: finish; last 
(senza), endless; 
” (in), in fine; in sum; 


” (alla), in the end. 
” (aver), to have an end; 
” (metter), to put an end; 
» (second), ulterior purpose; 
+a fine di, in order to; 
- la fine corona l'opera, ‘all is 
well that ends well. 
Fine, 6. m. issue; goal; aim: 
l'essere fine a se stesso, to be 
an end In itself. 
Vines agg. fine; elecant; clever 
Finéstra, f. window: 
‘gettar dalla), to throw out 
of the window; 
“ (senza), windowless, 
» (spulancar la), to throw the 
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FINTA | 


window wide open; : 
Finéstra sopra tetto, dormer; 

"ovale, rotonda, bow window 
Finestrare, v. t. to window, 
Finestràto, 8. Mn. Tine 
Finestrino, a. m. light; pane. 
Finéaza, £ finencss; art; niccty 3 

















elegance; cleverness; craic 
Fingere, v. t. e I. irr. to felen 
dissemble; pretend; sham; 
make as if, 
Fingers, v. r. to felgn; dis- 
semble: 
” sciocco, to play the fool. 
Fingitore, ‘m. feigner; dissem- 
dier. 
Fingitrice, s. f. ve. fingitore. 
Finiménto, 8. trimming; 
finding; finish; set: 
- finimenti di cavallo, horse 
trapping. (rour. 





Finiméndo, &.m, great ruin; up- 
Finire, v. t. e i. to finish; end 









close: die; “be over, ' done, 
through: 

” mule, to come to a bad end: 
- ho finito di dire, I um done 
saying ; 

- l'ho finita con vci, I am 
through with you; 

«come é andata ‘n finire? 
what las it come to? 

« questo deve finire, there 


must be an end to this. 
Finitaménte, avv. finitely. 
Finitézza, f. perfection; finish. 











Finitimo, agg. neighboring. 

Finite, agg. finished; finite; 
done; over; through: 

» (quasi), near completion. 

Finitora, s. f. finishin 

Finlandése, sm. finlander. 

Fino, prep. till; until; as fur a 








up to: 

ache, so fong as 

"allora, until then; up to them 

a quando? how long? 

"da, from; sine 

a quando, until: 

all'ultimo, to thè 1 

a Toma, as far n 

- bore fino fn fondo l'amaro 
calice, to drink to the dregs. 
the bitter draught. 

Fino, neg. fine; thin: crafty. 

Finsechlo, s. m. fennel (hot). 

Finora, av. until now; hithert 
heretofore; as yet: so far; 
up to date. 

Finta, $. f. assumption; feints 
sham; false hair; fiy-front 
GIL ealzoni) flan 

Fintaménte, avv. felenedly, 

Fintantoché, avy. till; until. 




















" FINTO 


Finto, agg. feigned: 
8 gn 


éne, 8. f. feint; sham. 


Fio (pagare il), to pay the pe- 


nalty for; be punished. 
Flocéggine, s. f. hoarseness. 
Fiécca, s. f. ankle. 
Fiocecfre, v. i. to snow; 


in (fig.): 
” a larghe faldc, to snow in 


large flakes. 


Fiéeco, s. m. flake; wisp; tassel; 


silk; knot; jib (mar.): 
- col fiocchi, excellent; fine. 
Fiocchettàre, v. t. to tassel. 


Floccéso, agg. flaky; flocculent. 


Fiochézza, s. f. hoarseness. 
Fiécina, 8. f. spear. 


Fidécine, s. m. skin of the kernel 


of a grape. 
Fiociniére, s. m. spearer. 


Fi6co, agg. hoarse; fuint; dim. 


Fi6nda, s. f. sling. 


Fiondata, s. f. sling; sling-shot. 


Fiorfia, s. f. flower-girl. 
Fiordio, s. m. florist. 

Fiorime, s. in. flowers. 
Fiordaliso, 8. m. flower-deluce, 
Fiore, s. m. flower; blossom; 


prime; choice; dregs (di vi- 


no); clubs (carte da giuoco): 
” (fior), choice; prime; 
” di latte, cream; 


” dell'età, pride, bloom of man- 


hood; prime; 
” di farina, finest flour; 


” (in), blooming; in flower: 


!  rampant; 
i * Vaso per fiori, flower-pot; 
‘ - fiori mestruali, flowers; 
- a fiori, flowered; 
“& fior d'acqua, floating; at 
the water level. 
Fiorelline, 8. m. floweret; little, 
pretty flower. 
Fiorénte, agg. blooming: flour- 
ishing; thriving. 
Fiorettére, v. t. flourish flower. 
Fiorétto, 8. m. foil; flourish. 
Fioréttl, 8. m. pl. flowers. 
Fioricultére, s. m. florist. 
Fioricultara, s. f. floriculture. 


Fiorffere, agg. floriferous. 
Fiorino, 8. m. florin. 
Fiorîre, v. i. to blossom: bloom; 
flourish; thrive; flower. 
Fiorista, s. m. florist. 
Fiorito, agg. flowery. 
Fiorittra, s. f. blooming; blos- 
soming; flourishing. 
Fior6ne, s. m. rose (arch.). 
Fiorrancfno, 8. m. wren (200), 
Fliorrancio, 8. mM. marigold (bot.) 
Fiésso, 8. m. arch of the foot. 
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sham; false | Fiettére, v. 


pour 


Fisiol6gico, 


Fisienomista, m. 


Fittàvolo, 5. 
Fittiziaménte, avv. 


FITTI 
ire, are? t. to rushs 
Fiétte, 8. m. wave; surge; rush. 


Firma, s. f. signature; firm. 
Firmaméato, s. m. firmament. 
Firmére, v. t. to sign. 
Firmatàrio, s. m. signer, 
Fisaménte, ve. fissamente. 
Fisarménica, s. f. harmonica. 
Fiscfle, agg. fiscal: 

” (avvocato), attorney-general. 
Fiscaleggiàre, v. t. to cross ex- 

amine; grill. 
Fiscélla, s. f. wicker-basket. 
Fischifre, v. t. e i. to whistles 
hiss; hoot. (ing. 
Fischifta, s. f. whistling: hoof-« 
Fischiatére, s. m. whistler; hisg~ 
er; hooter. 
Fischettàre, v. i. to giggle. 
Fischiétto, 8. m. whistle. 
Fischio, s.m. whistling; hissing; 
blast; noise (nell’orecchio). 
Fiscit, s. m. neck-cloth. 
Fisco, s, m. fisc; exchequer. 
Fisica, S. f. physics. 
Fisicaménte, avv. physically. 
Fisico, s. m. physicist; physique 
Fisico, agg. physical. 
Fisima, s. f. whim; hobby. 
Fistologia, s. f. physiology. 
agg. physiological 
Fisi6logo, S. m. physiologist. 
Fisionomfa, 8. f. physiognomy. 
physiognomisf. 
Fiso, avv. fixedly. 

” (guardar), to stare (at). 
Fisséggio, 8. m. fixing bath. 
Fissaménte, avv. fixedly; Intent 
ne. 


y. 
Fissaménto, m. appointing; fix- 
Fissére, v. t. to stare, gaze, 
look at; appoint; fix; rivet= 
” ten: li look at one. 
no negli occhi, n 
Fissérsi, v. r. to settle; cling. 
Fissazibne, 8. f. fixation; nail- 
ing; hobby (fig.). 
Fissipede, agg. cloven-footed. 
Fissità, s. f. fixedness; fixity. 
Fisso, agg. fixed; firm; set. 
Fistola, 8. f. fistula (med.). 


Fiso, agg. fixed; intent. 


Fistoléso, agg. fistulous. 

Fitolozia, s. f. phvtology. 

Fittàbile, Ss. renter 

Fitta, f. quagmire; spit; stitch; 
crowd. 

Fittain6lo, 8. m. lesset; lease- 
holder; tenant. 

Fittaménte, m. renting; leasing 

Fittére, v. t. to rent; let. 


m. tenant: farmer. 
fictitiously. 





FOGLI 


Foglio, s. m. sheet, leaf (of pa- 
per); (néws) paper; folio; 
certificate; 1: 

* bianco, fresh, blank sheet. 
* volante, loose sheet; 
*” di via, licence to travel. 

Fogliolina, s. f. leaflet. 

Fégna, s. f. sewer; drain; sink. 

Fognfre, v. t. to drain. 

Fognattra, s. f. sewage. 

Féla, s. f. rut; lust. 

Féla, s. f. fable; tale; fib. 

Félade, s. m. pholas (z0o.). 

. f. moor-hen (zoo). 

Feléta, s. f. gust; squall blast. 

Folgorkre, v. t. e i. to flash; 
dart; hit with lightening. 

Folgorazibne, s. f. fulguration. 

Eélgore, s. f. lightning; thun- 
derbolt. 

Folgoreggifire, v. 1. flash; dart. 

Folio, s. m. folio. 

Foélla, s. f. crowd; throng; mob; 
multitude; populace. 

Follàre, v. t. to press; full; jam. 

Follatéio, 8. m. wine-presser; 
fulling mill. 

Follatùra, 8. f. fulling; fullage. 

Félle, agg. mad; insane. 


Folleggiàre, v. i. to play the 
fool; frolic. 
Folleménte, avv. madly; to 


distraction. 

Follétto, s. m. goblin; elf. 

Follfa, s. f. folly; madness. 

Follicol4re, agg. follicular. 

Follfcolo, 8. m. follicle. 

Folléne, 8. m. fuller. 

Foltézza, s. f. thickness. 

Félto, ag. thick; close; crowded ; 
bushy (di peli). 

Fomentfire, v. t. foment; excite. 

Foménto, s. m. dupe (med.). 

Fonazibne, 8. f. fonation. 

Fonda, s. f. holster. 

Fémite, s. m. hot-bed. 

Fondaco, 8. m. store; 
house. 

Fondamentile, agg. fundamental 

Fondamentalménte, avv. funda- 
mentallv. 

Fondaménto, S. mM. foundation: 
groundwork; principle; bot- 
tom. 

Fondire, v. t. e 1. 
rely, count upon. 

Fondirsi, ve. fondare. 

Fondataménte, avv. with reason; 
on good grounds. 

Fondatore, s. m. founder. 

Fondatrice, s. f. foundress. 

Fondazione, s. f. foundation. 

Fondeegiare, v. i. to cast anchor. 

Fondéllo, s. m. button mould. 


ware- 


to found; 
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FORBI 


Féndere, v. t. irr. to melt; cast; 

fuse; smelt; merge (com.). 
Fonderia, 8. f. foundry; Smeltery. 
Fondersl, v. r. to melt; merge. 
Féndiaria, s. f. land tax. | 
set- 





Fondigliuéio, 8. m. dregs; 
tling; unsold stock. | 

Fonditére, s. m. caster; iron 
founder; melter. 


Féndo, s.m. bottom; end; depth: 


«fund; land; capital; head 
(di botte); background (di 
dipinto): | 
* (dar), ‘to dissipate ; cast. 


anchor (mar.); 
(in), at the bottom, on the 
whole; at heart: | 
* (a), strong; thoroughly ; | 
» (andare, mandare a), to sink; 
’ (articolo di). leading article: 

- fondi pubblici, funds; stock. 
Féndo, ag. thick; deep: hollows: 

» (nero), pitch. jet black. 
Fonético, agg. phonetic. 

Fénico, agg. phonic. 
Fonografia, s. f. phonographv. 
Fonogrifico, agg. pbonographic. 
Fonégrafo, 8. m. phonograph. 
Fonogra4mma, 8s. Mm. phonogram. 
Fonologfa, s. f. phonology. 
Fonémetro, 5. m. phonometer. 
Fonotipfa, s. f. phonotypy. 
Fontàna, 8. f. fountuin; spring. | 
Fontanélia, s. f. small fountain; 
issue; mould; fontanel. 
Fontanino, s. m. faucet. 
Fénte, s. m. spring; 
font (battesimnie) : 

" (acqua di), tap water. 
Fora, ve. essere), it would be. 
Forabésco, 8. m. wood-pecker. 
Foracchlàre, v. t. to riddle. 
Foraggiare, v. t. to forage. 
Foraggiére, 8, m. forager. 
Forfiggio, s.m. fodder: provender 
Forfime, s. m. hole; forumen. 
Forfire, v. t. to pierce; bore; 

tunnel; burrow. 
Forasiépe, S. f. wren (zoo.). 
Foratéio, m. driller; auger. 
Foratrice, s. f. boring-machine. 
Férbici, s. f. pl. scissors; shear- 
(grosse); pinchers (di gran- 
chio): 

” per tosare, shears. 

Forbicétte, 8. f. pl. fluting iron 


“ 
» 


fount: 


Forbicitiio, 8. m. scissor-sell.r: 
eutler. (selssor~ 
Forbiciéta, 8. f. cut with the 


Forbîre, v. t. to furbish; pol-h. 
Forbirsi, v. r. to cleanse; wite. 
Forbitézza, s. f. polishing. 

Forbito, agg. polished; elegant. 





FORBI 


Forbitélo, 
bisher, 
“érem, s.f. (pitch-)fork; gallows: 
‘ (fare), to play the truant. 
Forcélin s. f. fork beam; guuge. 
Forchétta, s. f. fork. 
+ orchettata, s. f. forkful. 
} orcina, s. f. hair pin; fork. 
+ Greola, s. f. row-lock. 
FE orcolo, s. m. pitch-fork. 
Forcéne, s. m. fire-fork. 
F'orcipe, s. m. forceps. . 
Feorcute, agg. forked. (bar. 
Forénse, agg. forensic; of the 
F orése, $. Il. Woodsman; farmer 
Foresta, s. f. forest; wood; wild. 
Forestale, agg. forest: 

* (guardiu), forester. 
Forestiére, s. m. stranger; guest. 
E orfécchia, Ss. f. worm with a 

forked tail. 
Forfora, s. f. dandruff; furfur. 
Forgéne, s. m. wagon; Van. 
Foriére, agg. forerunning. 
Forma, s. f. form; shape; tigure; 
way; cast, mould (di gesso); 
die (di ferro): last (di scar- 
pa): block (di legno); cake, 
chessel (di cacio); style: 

" di cappello, hat-block. 
Formfggio, s. m. cheese. 
Formile, agg. formal; starchy. 
Formalista, s. m. formalist. 
Formalità, s. f. formality. 

3 urmalménte, avv. formally. 

kormare, v. t. to form; shape; 
fashion: make up; mould; go 
te make; round out: 

* (concorrere a), to go to the 

making of. 
Formarsi, v. r. to become; train 
one’s self: grow up to. 
Formative, agg. formative. 
Furmate, s. m. size; form; shape 
Formatére, s. m. maker; mould- 
er: shaper; framer. 
Formaziéne, s. f. forming; mak- 
ing; moulding: 

” (in), in the making. 

Formélla, s. f. hole; cake; tile 
tdi marmo); foot halt (vet). 
Formica, s. f. ant; ermet; pIs- 
mire: itch. 
Formicalo, s. ant-hill; swarm. 
+ srmichiére, m. ant-bear (z00.). 
tarmieco (acido), formic acid. 
Jiormieol4re, v. i. swarm (with). 
Formicelfo, 8. m. itch. 
Formicéne, s. m. large ant. 


Ss. m. polisher; fur- 


Formidabile, agg. formidable; 
redoubtable. 
Formidabilméute, avv. formida- 


tiv. 
Formoks, 3. f. formula; rule . 
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. 


FORTI 


Formolfrio, s. m. formulary. 
Formosità, S. f. shapeliness. 
Forméso, agg. beautiful; shapee 


y. 
Formuldre, v. t. to formulate. 
Fornàice, s. f. furnace; kiln: 

” per mattoni,brick-kiln. 
Fornacélla, s. f. small furnace; 

stove. i 
Fornacidio, 8. m. furnace-feeder; 

lime-burner; brick-maker. 
Fornàia, s. f. woman-baker. 
Fornaio, s. m. Daker. 

Fornéllo, Ss. m. stove: small 
oven; coffee-roaster; fire pot 
Fornicére, v. i. to fornicate. 
Fornicatore. s. m. fornicator. 
Fornicatrice, s. f. fornicatress. 
Fornicaziéne, 8. f. fornication. 
Fornice, 8. m. vault; fornix. 
Forniménto, s. m. trimming; 
trappings (di cavallo); set. 
Fornfire, v. t. furnish (with); 
supply; provision; fit out: 

- mi fornirono di cibo, I was 

helped to some food. 
Fornitére, 8. m. furnisher; deal- 

er; purveyor; outfitter. 
Fornittra, f. furniture; provi- 
sioning; purveyance; trim- 
ming. (stove. 
Férno, m. oven; baker’s shop; 
Féro, 8. m. hole; opening. 
Féro, m. forum; court of justice. 
Forosétta, s. f. country-lass. 
Forosétto, s. m. country-lad. 
Férra, s. f. defile. 
Férse, avv. perhaps; maybe; ae 
bout; perchance: (loss; 

” (in), in a quandary; at a 

” che no, maybe not; 

* avré torto, I may be wrong. 
Forsennataménte, avv. madly. 
Forsennatézza, 8. f. madness. 
Forsennfto, 8. m. maniac. 
Forsenn&to, agg. mad; insane. 
Férte, agg. strong; firm; loud 

(di _ suono); high; heavy; 

hard: 


” (man), assistance. 
Férte, m. fort: leather counter. 
Férte, avv. strongly; firmly. 
Fortézza, s. f. fortress, strong- 
hold (mil.). 
Fortézza, f. strength; firmness. 
Forticcio, agg. sour: strong. 
FortificAbile, agg. fortifinble. 
Fortificaménto, s. m. fortifying. 
Fortificfire, v. t. to strengthen; 
fortify. 
Fortificatore, 8. m. fortifier. 
Fortificazione, s. f. fortification. 
Fortilfzio, s. m. fortalice. 
Fortino, m. fortin; block-house. 


FORTI 


Fortitfidine, S. tr. fortitude. 
Fortére, s. m. sourness; acidity. 
Fortuitaménte, avv. fortuitously 
Forttito, agg. fortuitous; chance 
Forttna, s. f. fortune; chance; 
luck; success: 
” (aver), to succeed; 
* (cattiva, mala), misfortune; 
bad luck; 
” (beni di), fortune; 
- fare fortuna, to make one’s 
fortune. 
Fortunàccia, s. f. ill-luck. 
Fortunéle, s. m. storm; tempest. 
Fortunataménte, avv. fortunate- 
ly; happily; luckily. 
Fortunito, ag. fortunate; lucky; 
successful. 
Fortunéso, agg. stormy. 
Fortincolo, s. m. furuncle. 
Forvifre, ve. fuorviare. 
Forza, s. f. force; strength; 
power; might; pitch; a- 


gency: 
” (a, di), by force; forcibly; 
" far), to exert pressure; 
?° pubblica, police; 

" motrice; motor power; 
-a forza di, by dint 
strength of; 

- far forza a uno, to force, 

compel one; 


or 


- contro la forza ragion non 
vale, might prevails over 
right. (straint. 

Forzaménto, m. forcing; con- 


Forzàre, v. t. to force; compel: 
* una porta, to break in. 
Forzrataménte, avv, perforce; 
forcibly; by main force. 

Forzito, 8. m. galley- slave: 

- lavori forzati, hard labour. 
f'orzito, agg. enforced (t. 1.). 
Forziére,. 5. m. strong-box; 

coffer. 
Forzosaménte,. 

compellingly. 
Forzéso, agg. forcible; forced: 

” (corso), forced currency. 

Foscamenté, avy. gloomily; 
dimly. 
Fésco, agg. gloomy: hazy. 
Fosfiito, Ss. m. phosphate. 
Fosforescénte, agg. phosphor- 
escent. (escenze. 
Fosforescénza, Ss. f. phosphor- 
Fosforico, agg. phosphoric. 
Fésforo, 8. m. phosphor; 
Fosforéso, agg. phosphorous. 
Fossa, s.f. grave; hole; hollow; 
pit: 

- del senno di poi ne son pie- 

ne le fosse, after-wit is 


\ everyman's wit. 


avv. perforce; 
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FROM 


Fossaluéio, 8s. m. digger. .- 
FossGre, v. t. to dig holes. 
Fosséto, 8. ditch; trench; moat. 
Fossétta, s. f. dimple. 
Féssile, 8. m. e agg. fossil. 
Fosellizàre, v. t. to fossilize. 
Fésso, m. ditch; trench; pit-fall 
” (saltar il) ,to bridge the 
chasm (fig.). 
Fotografàre, v.t. to photograph. 
Fotografia, f. photography( art) ; 
photograph. 
Fotogr4fico, agg. photographic: 
” (apparecchio), camera. 
Fotégrafo, 8. m. photographer. 
Fotogrimma, s. m. photogram. 


Fotométria, s. f. photometry. 

Fra ve. frate. 

Fra, prep. between; among; 
within: 


* un’ora, in an hour; 

“ non molto, before long; 

" poco, in a short wile; 

* trenta anni, thirty years 
from now; 

* breve, shortly; 

* me e voi, between me and 


you; 
* dieci, among ten. 
Fracassaménto, s. m. smashing. 
sefre, v. t. to shatter; 
break in pieces; smash. 
Fracass4rai, v. r. to break (in 
pieces). (havoc. 
Fracassita,. 8. f. breafiking; 
Fracksso, 8.m. turmoil; uproar; 
rumpus; fracas. 
Fr&cche, 8. m. tail coat. 
Fracidézza, 8s. f. rottenness. 
Fràcido, agg. rotten; corrupt; 
Fracidfime, 8. m. rottenness; 
corruption; tommyrot. 
Fr&dicio, agg. rotten; soaked 
Fragile, agg. fragile; breakable; 
rail. 
Fragilita’, f. fragility: frailty; 
Frégola, Ss. f. strawberry. 
Fragolino, 8s. m. red mullet; 
Fragére, m. rattling noise: roar 
Fragoréso, agg. noisy; rattling. 
Fragrante, agg. fragrant; odor- 
ous; smelling sweet. 
Fragrànza, s.f. perfume; 
smell; fragrance. 
Frainténdere, v. t. to misunder- 
stand. 
Frfile, agg. frail: weak. 
Fralézza, s.f. frailty; weakness 
Frammasséne, s. m. freemason. 
Frammentàre, v. t. to break in 
pieces. 
Frammentério, 
Framménto __ ,s8. 
piece; chip. 


sweet 


ag. fragmentary 
m. fragment; 





"FREDDU 


Freddtra, 8. f. coldness; twad- 
e. 
Fréga, 8. f. spawn: rubbing. 
Fregagiéne, s. f. rubbing; 
Fregire, v. t. to rub; cheat, 
Fregirsene, v. r. not to cure a 
rap. 
Fregita, s. f. frizate. 
Fregattira, s. f. hoax; rub. 
Fregiuménto, 8. mu. trimming; 
Fregiare, v. to trim; lace; 
honor; adorn. 
Frégio, s.m. lace; border; frieze 
Frégo, s. in. stroke; dash 
” (dar un), strike out; cancel 
Frérola, s.f. spawning; craving. 
” (in), on heat. 
Frémere, v. i. to shake; 
races 
® d'impazienza, to chafe at. 
Frémito, s. m. shaking. 
Frentire, v. t. check; restrain, 
Frenàrsi, v.r. to keep one's tem» 


rave; 


per. 

Frenatore, s.m. brakeman; con- 
troller. / 

Frenélia, s. f. curb; bit. 

Frenesia, s. f. frenzy; fury. 

Frenético, agg. frenzied; raving 

Frénico, agg. phrenic. 

Fréno, s. m. bit; rein; curb; 
brake ( mecc. ); check; 
restraint: 

? (mordere il), to chafe; 


champ the bit; 
* tener a), to hold in check; 
” ad aria; air brake; 
* a vuoto, pneumatic brake; 
- stringer i freni, to jam, put 
on the brakes. 
Frenologia, s. f. phrenology. 
¥Frenologico, agg. phrenological 
Frénulo, s. m. tongue string. 
Frequentaménto, ve. frequenta» 
zione. 
Frequenttire, v. t. 
haunt; attend; 


to frequent; 
consort wth: 


- luogo frequentato, haunt. 

Frequentatore, sm. frequenter; 
rounder, 

Frequentazione, s. f. frequenta- 
tion; attendance; haunting. 

¥Frequénte, agg. frequent: 

* (di), frequently; often. 
Frequentémente, avv, frequently 
Frequénza,. S. f. frequency; 

attendance. 


Freschetto, agg. coolish. 


¥Freschézza, Ss. f. freshness; 
coolness; bloom: prime. 

Frésco, 8. m. cool; coolness; 
keen, fresh air: breeze: 


” (al). in the open air: 
* (star), to be in a fix, 
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FRONDA 


Frésco, agg. fresh; cool; new; 

” (pane), new bread; 

" (di), recently; newly; 

” (uovo), new-laid egg; 

- fichi freschi, green figs. 
Frésco, 8. m. fresco (pittura). 
Frescira, s. f. coolness; shade. 


Frétta, s. f. haste; hurry: 

” (di), in haste; in a hurry; 

” (andarsene in), to hurry 

‘away; ° 

” (in), hastily; 

”" (aver), to be in a hurry. 
Frettolosaménte, avv. hastily. 
Frettoléso, ugg. shasty; burried. 
Frifbile, agi. “friable. 


Friabilita’, s. f. friability. 
Fricasséa, s. f. fricasee; hash. 
Friggere, v.t. fry; sizzle: whine 
- fritto e rifritto, hackneyed ; 
- son fritto, I am undone; 
- vatti a far friggere, go to 


the devil. 
Frigidaménte, avv. frigidly. 
Frigidità, s. f. frigidity; impo- 
tence. 


Frigido, agg. frigid; impotent. 
Frignàre, v. i. to wail; pule. 
Frigorffero (apparecchio) cool- 
er; ice chest; ice-box. (ific. 
T'rigorffico, ag. cooling; frigor- 
Fringuéllo, m. chaffinch (zoo.). 
Fris&to, s. m. frieze; ruff. 
Fritta, s. f. frit (art.). 
Frittata, 8. f. omelet; blunder 
(fig.) (stain. 
Frittélla, s. f. fritter: pancake; 
Fritto, ve. friggere e frittura. 
Frittéra, s. f. fry; fritter. 
Frfvolo, agg. frivolous. 
Friziéne, s. f. friction; rubbing 
Frizzfinte, ag. sharp; poignant: 
witty; tart; racy (di vino). 
Frizzàre, v. t. to pinch; be 
witty. 
¥rizzo, s. m. jibe; squib: skit. 
Frodaménto, 8. m. ve. frode. 
Frodére, v.t. to defraud; cheat; 
swindle; euchre out of; em- 
bezzle. 

Frodatére, m. cheat: swindler. 
Fréde, Ss. f. frand; cheat; 
swindling; embezzlement- 

Frédo, s. m. smuegling. 
Frége, s. m. pl. horse's nostrils 


Frodolénte, ve. fraudolente. 
Frollfire, v. t. to make soft; 
beat. 


Frollattira, s. f. makine tender. 
Fréllo. agg. tender: soft. 
Frémbola, s. f. sling. 
Fromholire, v. 1. to saline. 
Fromboliére, 8. m. slinger. 
Tronda, s. f. leaf; twig. 





FUGGE 

Fuggénte, agg. fleeting; run- 
ning. 

Fuggévole, agg. ve. fugace. 


s. m. stampede. 
run- 


Faggi, fuggi, ì 
Fugglisco, agg. fugitive; 
away. 
Fuggifsco, m. fugitive; outlaw. 
Fuggibile, agg. avoidable. 
Fuggifatica, m. lagger; shirker. 
Fuggire, v. t. e 1. to run away, 
shun; eschew; make off. 
Fuggitivo, m. fugitive; eloper. 
Fuggîta, s. f. flight. 
Falero, s. m. fulcrum; pivot. 
Fiilgere, v. i. irr. to shine; glow 
Fulgidézza, s. f. ve. fulgore 
Filgido, agg. brilliant; fulgent. 
Fulg6re, 8.m. brilliancy; bright- 
ness: glow; fulgency. 
Fuliggine, s. f. soot. 
Fuligginéso, agg. sooty; smoky. 
Fulmicoténe, m. gun-cotton. 
Fulminfnte, agg. fulminant; 


sudden, 
Fulminfre, v. t. to fulminate; 
blast: burn. 


thunder; 

Fulmin&to, agg. thunderstruck. 

Fulminatére, 8. m. thunderer. 

Fulminaziéne, s. f. fulmination. 

Fiilmine, m. bolt; lightning: 

” (scoppio di), thunder-clap; 
” (ucciso dal), killed by light- 

ning. 

Fulmineo, agg. sudden. 

Filvo, agg. tawn-colored. 

Fumaluélo, 8. m. smokestack; 
funnel; shaft; tewel. 

Fuminte, agg. reeking; 
ing; smouldering. 

Fumfre, v. t. @ i. to smoke; 
puff (at). 

Fumîria, s. f. fumitory (bot). 

Fumasigari, m. cigar holder. 

Fumfita, s. f. smoke: puff. 

Fumatéio, s. m. smoking room, 
smoker. 

Fumatére, s. m. smoker. (igate. 

Fumicfre, v. t. e 1. to reek; fum- 


steam- 


Fumigat6rio, agg. fumigatory. 

Fumigazione, s. f. fumigation. 

Fimo, m. smoke; fume (di vi- 
no): 


” denso, smother; (thing. 
* (andar in), to come to no- 
Fumosità, f. smokiness: conceit. 
Fumbso, agg. smoky; fumous. 
Funfilo, 8. m. rope-maker. 
Funfimbolo, s. m. rope-walker. 
Funfta, 8. f. blow with a rope. 
Fine, 8. f. rope: twine; cable. 
Ffinebre, agg. funerenl. 
“Ffyebri. 8. m. pl. ohsequies. 
erfile, gs. m., funerni: burial. 
serfirio, agg. funereal. 
ser4rio, 8. m. undertaker. 
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FURBO 


Funéreo, agg. mournful. 
Funestére, v. t. to hit; scourge. 
Funésto, agg. fatal; calamitous. 
Fungfia, 5. f. mushroom-bed. 
Fingere, ve funzionare. (stool. 
Ffingo, 8. m. mushroom, toad- 
Fungosità, s. f. fungosity. 
Fungéso, agg. fungous. 
Funicélia, f. twine; string; cord 
Funicéllo, 8. m. funicle; cord. 
Funicolàre, s. f. cable road. 
Funzionale, agg. functional. 
FunzionAre, v.i. to act; operate: 
” da, to act as; perform the 
office of: 
" (far), to work. 
Funzionario, s. m. functionary. 
Funzibne, s. f. function; duty: 
* (in), on function. 
Fuochista, s. m. fireman; stoker 
Fuéco, s. m. fire; blaze;. focus: 
* (prender), catch fire; kindle; 
* (dar), to fire; set on fire; 
set fire to: 
” di Sant'Elimo, corposant; 
' (metter legna al), to add 
fuel to the fire: (fire; 
” (resistere al), to stand the 
” farm da), fire-arms; 
” (a prova di), fire-proof; 
" (far), to fire (at); (fire. 
* (cuocere al), to cook by the 
Fuéra, ve. fuori. 
Fuorché cong. save; but; ex- 
cept. 
Fuéri. prep. e avv. out (of); a- 
broad; outside: 
'" di sé per, beside one’s self 


with; 

” (al di), without; outside; 

” di luogo, amiss; out of 

place; 

di posto, misplaced; 

” d'uso, obsolete; 

di casa, out; outdoors; 

Mi di mano, out of the way; 

(di), outwards; outdoors; 

di misura, beyony measures; 

di mente, out of one’s wits: 

- all'infuori di, except for; ” 

- da fuor n entro, 

without inward. ' from 

Fuéri, inter. out (with you). 

Fuoruscfre, v. to outstand; 
stick, pop out; bulge. 

Fuoruscito, 8. m. exile. 

Fuorvifire, v.t. to stray; deviate. 

Furfre, v. t. to steal: pilfer. 

Furbacchiéne, m. rogue; gump. 

Furbaménte. avv. cunningly. 

Furberfa, s.f. knavery; cunning. 

Furbescaménte, avv. roguishly. 

Furbésco, agg. cunning: gumpy. 

YFfirho, agg. cunning: shrewd. 

Férbo. 8. m. gump; shrewd 
person. | 


—— 


GALBA 


Galbéno, s. m. galban (bot.). 
Galéa, 8. f. gulley. 
Galéna, 8. f. galena. 
Galeétto, S. m. galley-slave. 
Galéra, s. f. jail: galley: 
’* (andar in), to be jailed. 
GAalero, 8. m. cap. 
Galéstro, s. m. clay mixed with 
calcite. 
Galétta, s. f. coccoon. 
Galiésso, s. m. pin: skittle. 
GAlla, 8. f. acorn; nutgall; bub- 
ble: foot desense: 
” (stare a), to keep afloat; 
” (venire a), to rise to the 
surface; turn up(fg). 
Galîre, v. t. to tread. 
Galléto, agg. trocden, 


Gallattra, s. f. tread. 
Galleggiaménto, s. m. floating. 
Galleggifinte, s. m. float; float- 
age; buoy: raft. 
Gallegglire, v. i. to float: drift. 
Galleria, 8. gallery; tunnel 
(ferr.); burrow (di talpa); 
covered way; footboard. 
Gallése, 8s. m. e agg. gaelic. 
Gallétta, s. f. sea-biscuit. 
Gallétto, 8. m. young cock. 


Gallicfsmo, 8s. m. gallicism. 
Gfllico, agg. gallic. 
Gallfna, S. hen: chicken: 


” di Faraone, guinea-hen; 


- chi di gallina nasce convien | 


@he razzoli, a chip of the old 
block. 


Gai!infccio, s. m. turkey-cock. 


Gallinfio, s. m. hen-roost; 
chicken-coop; poulterer. 
Gallinélla, s.f. water-hen;pleiads 

(astr.). 
Gillo, s. m. cock: rooster: 

” (cresta di), cock’s comb; 

” (fare il), to strut; 

» d'India, turkey; 

- essere il gallo della Checca 
to fall in love with every 
woman. 

Gallonfre, v. t. to lace; 
Gallontito, agg. lncel. 
Gallone, s. m. chevron (mil.); 
gallon (misura). 

Gallorfa, f. great joy: hey-dey. 
Gallézza, s. f. nutgall; bubble. 
Galoppàre, v. i. to gallop. 
Galoppfta, s. f. galloping: 

* (andare a fare una), to go 

for a gallop. 
Galoppino, s. m. 

henchman. 
Gal6éppo, s.m. gallop; galloping: 

* (di), at a gallop. 

Galéscia, s. f. galoche. 
Galvanico, amt galvanic, 


trim. 


errand boy; 
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GANZA 


Galvanfsme, 6. m. galvanism. 
Galvanizzàre, v. t. to gulvanize. 
Galvanizzazibne, f. galvanization 
Galvanografia, s. f. galvanogra- 
phy. (eter. 
Galvanémetro, s. m. galvanom- 
Galvanoplistica, s. f. gulvano-~ 
plasty ;. electrotypy. 
Gamba, s. f. leg; shank; will- 
ingness (fig.): 
-con una gamba sull’al’ra, 
with one’s knees crossed ; 


- mandare a gambe levate, to 
trip (one); 

- essere buono in gambe, to 
be strong; (way; 


- darsela 
- con le 
legged; 


a gambe, to run a- 
gambe torte, bow- 
- con le 


bandy-legged; 
duck- 
legged ; 


gainbe corte, 
- metter la coda fra le gambe, 
to look crest-fallen; 
- tra le gambe, between one’s 
knees. 
Gambiile,, 5. m. legging; gaiter; 
boot-tree; stocking. 
Gambfta, s. f. kick: 
" (aver la), to be jilted. 
Gamberétto, 5. m. small crabs 
shrimp. 
GAmbero, 8. m. craw-fish: 
- andare come i gamberi, to 
go sideways or backwards, 
Gambettàre, ve. sgambettare. 
Gambétto (dare il), to trip (one) 
Gambiéra, s. f. greaves; gutter. 
GAmbo, 8. m. stem; stalk; han- 
dle; bar; pin. 
Gambile, s. m. cornstalk. 
Gamb6to, agg. long-legged. 
Gamélla, s. f. wooden bowl. 
Gamma, s. f. gamut. 
Ganiscia, 8. f. jaw(-bone); chop 
Ganascino, s. m. cheek. 
Ganasciéne, 8. m. hand-stroke 
on the jaw. 
Gancétto, 8s. m. clip; hook; clasp 
G&ancio, s. m. hook; clasp; hasp; 
catch; clamp: clevis; cleat. 
Ganga, s. f. gangue. 
Gangheràre, v. t. set on hinges. 
Gangherélla, s. f. eye; loop. 
Gangherétto, s. m. hook. 
G&anghero, s. m. hinge; 
hook: 
- uscir dei ganrheri, to be be- 
side ore’s self. 
Ganghfre, v. i. to pine. 
Ginglio, s. m. ganglion (med.). 
Ganglionfre, age. ganglionary. 
Gangréna, ve cancrena. 
Ganiméde, s. m. dandy: swell, 
C4nz2a, s. fo mistrees: parameuur. 


pivot: 





GAZZA 


Gassérra, 8. f. pother; fuss. 
Gaazélia, 8. f. gazelle (£00.). 
Ganzzétta, 8. f. gazette. 
Gaazettiére, 8. m. gazetteer. 
Gazzettino, 8. m. bullettin. 
Gelaménto, s. m. frost; freezing. 
Gelfre, v. t. e i. to freeze; con- 
geal; nip; frost (piante). 

Gelita, s. f. frost; ice. 
Gelatina, s. f. jelly; gelatine. 
Gelatinéso, agg. gelatinous. 
Gelato, s. m. ice (cream). 
Gelato, agg. frosty; frost-bitten. 
Géldra, s. f. Invub; pack; gang. 
Gelicidio, Ss. m. rime. 
Gelldézza, f. coldness; chilliness. 
Gélido, ag. chilled; frosty; gelid 
Gélo, s. m. frost; freezing: 

” (colto dul), nipped; frost- 

bitten. 

Geléne, s. m. chilblain: 

” (aver i), to be chilblained. 
Gelosaménte, uvv. jealously. 
Gelosia, s. f. Jealousy; blind: 

” (aver), to be jealous. 

* (per), out of jealousy. 
Geléso, agg. jealous; eager. 
Gélsa, s. f. mulberry. 

Gélso, s. m. mulberry-tree. 
Gelsomfno, s. m. jasmine. 
Gemebondo, ag. plaintive; dole- 


ful. 
Gemellfre, agg. twin. 
Geméill, m. pl. twins; sleeve- 


links; gemini (astr.). 
Geméllo, m. twin; double; match 
Geméllo, agg. twin: like; double 


Gémere, v. i. o groan; moan; 
00ze. (double. 
Gemindre, v. t. to geminate; 
Geminito, agg. geminate: in 
puirs. (twin. 
Gémino, agg. double; twofold; 


Gémito, Ss. m. groan; moax. 
Gemitfo, s. m. trickling; 
ing. 
Gémma, 8. f. gem; jewel; bud. 
Gemmàre, v. 1. to gem; bud; 
shoot. (jeweled. 
Gemmito, s. m. full of buds; 
Gemmuaziéne, 8. f. gemmation; 
budding. 
Gendfirme, 8. m. gendarme. 
Gendarmeria, 8. f. gendarmerte. 
Genealogia, s. f. genealogy. 
Genealégico, agg. genealogical. 
Generfiblle, agg. generable. 
Generabilità, s. f. generahility. 
Generaldto, 8. m. generalship. 
Generale, m. e f. general (mil.). 
* in cnpo, general in chief. 
Generfile, agg. general; common. 
Generalissimo, 8. mM. supreme 
commander, 


00Z- 
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GENTI 


Generalità, s. f. generality. 
Generalità, s. f. pl. pedigree. 
Generalizzàre v. t. generalize. 


Generalménte, avv. generally ; 
commonly. 

Generaménto, s. m. begetting ; 
production. 

Generàre, t. to engender >: 


beget; breed; generate; sire. 
Generativo, ugg. generative. 
Generatére, s. rm. generator s 
producer; begetter. 
Generatrice, s. f. generatrix >; 
boiler. 
Generaziéne, f. generation; race 
Génere, s.m. genre; genus (bot) ; 
sort; gender (gram.). pro- 
duce: 

" (pagare in), to pay in Kind 5 

*” umano, mankind; 

* (in), in general. 
Genericaménte, avv. generically. 
Genérico, agg. generical. 

Género, 8. m. son-in-law. 

Generosaménte, avv. generously. 

Generosità, Ss. f. generosity ; 
bounty. 

Generéso, agg. generous; bounti- 
ful; gallant; open-handed. 

Génesi, s. f. genesis. 

Genético, agg genetic. 

Genetliaco, Ss. Mm. birth-day. 

GenetHaco, agg. genetliac. 

Gengiva, s. f. gum. 

Gengiévo, s. m. ginger (bot.). 

Gengivite, s. f. gengivitis. 

Genia, s. f. rabble; mob; vile 
race. 

Genifle, 8. f. bright; genial. 

Genialité, s. f. geniality; genial- 
ness; ingenuity. 

Genicolfito, agg. geniculate. 

Geniévole, agg. pleasing. 

Génio, 8. m. genius; 


Genitàle, agg. genital. 
Genitéli, s. m. pl. genitals; 
privates. 
Genitfvo, s. m. genitive case. 
Genitére, 8. m. father. 
Genitéri, 8. m. pl. parents. 
Genitrice, s. f. mother. 
Gennfio, 8. m. January. |. 
Gentàaglia, f. rabble; low people. 
Génte, s. f. people; folk; men: 
” d'arme, soldiers; 
" nova, new-fangled people; 
# minuta, common people; 
. a cavallo, cavalry. 
per bene, respectable peop 
Gentildé6énna, 8. f. lady. le. 
Gentfle, gentle: nice; genteel: 
” (grano), bald wheat. 
Gentilésimo, m. heathenism. 


GHETTO 


Ghétto, s. m. ghetto; jewry. 
Ghia, f. whip; girt-line. 
Ghiacciàia, s. f. ice-house. 
Ghlacci&io, s. m. glacier. (frost. 
Ghiaccifre, v. t. e i. to freeze 
Ghiacciéte, ag. fruzen; frosted. 
Ghiéccio, 8. m. ice. 

Ghiaccio, agg. frozen. 
Ghiacciuélo, s. m. icicle; flaw. 
Ghidia, s. f. gravel. 

Ghialéso, agg. gravelly; gritty; 
Ghianda, 8. f. acoru; mast. 
Ghiandfia, s. f. jay (z00.). 
Ghiandola, s. f. gland. 
Ghiaréto, m. bauk of shingle. 
Ghiattire, v. i. to yelp. 
Ghiéra, f. ferrule; ring; bush. 
Ghigliottina, s. f. guillotine. 
Ghigliottinàre, v. t. to guillotine 
Ghignàre, v.i. to sneer; chuckle 
Ghignazzàre, ve. sghignazzare. 
Ghigno, s. Im. sneer; jeer: 
Ghinda, s. f. hoist. 

Ghinés, s. f. guinea. 

Ghidtta, s. f. dripping-pan. 


Ghiottaménte, avv. greedly; 
Ghidtto, s. m. greedy; glut- 
tonous. (mand. 


Ghiéttone, m. glutton; gour- 
Ghlottonerfa, s. f. gluttony ; 
Ghiézzo, s. m. guugeon (z00.). 
Ghiribizzàre, v. i. to fancy. 
Ghirlbizzo, s. m. whim, 
Ghirigéro, s. m. flourish. 
Ghirlanda, f. garland; wreath; 
hook (mar.). 
Ghiro, s. ni. dormouse Xz0o0.). 
Ghirénda, s. f. hurdy-gurdy 
(mus.). 
Ghisa,, s. f. castiron; pigiron. 
Già, avv. formerly; already; in- 
deed; yes. 

* (non), not; 

" (di), already; 

” (se), unless. 

Gificca, 8. f. coat, 

Gidiechetta, s. f. coat; jacket. 

Gincchettino, s. m. wuist (coat) 

Giacchio, s. Im. sweep-net. 

Giucché, con. since; because. 

Giaecio, 8, m. tiller. 

Giacénza, 8. f. lying (down). 

Glacére, v.i. irr. to lie (down); 
rest; be situated: 

” (mettersi a),to lie (down); 

lay one's self down; 

- lettera giacente, dead letter. 
Gineiglio, m. couch; pallet; bed. 
Giaciménto, 8. m. lving; field. 
Giacinto, 6. m. hyacinth (bot.). 
Glecitira, s.f. posture: position. 
Giincobinismo, 8s. Mm. 
Ctacobine, s. m. jacobin, 
Giacomo, n. p. James. 
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jacobinisim. 


GINE 


Giaculatéria, s. f. jaculatory. 
Gifdo, s. m. jade. 

Glaggiélo, s. m. corn-flovwer. 
Giaguéro, 8. m. jaguar (zoo.). 
Gialappa, s. f. jalap. 

Giallamina, s. f. calamine. 
GiallAstro, ag. yellowish ; sallow. 
Giéllo, 8. m. yellow; saffron: 

” di terra, yellow ochre; 

” d'uovo, yolk of an egg. 
Gifllo, agg. yellow; sallow. 
Giallégnolo, ag. yellowish; pale 
Glall6re, s.m. yellow color; yel- 

lowness; sallowness, 
Gialiorino, s. m. cologne earth. 
Gifmbico, agg. e s. m. iambic. 
Gifimbo, s. m. iambus. 
Giammfi, avv. never; nevermore 
Giannétta, s. f. cane; spear. 
Gifnni, n. p. Jack. 
Giannizzero, s. m. janizary. 
Giappéne, 8. m. Japan (geog.). 
Glapponése, 8. Mm. e agg. japa- 
nese. 
Giàra, s. f. jar; jug. 
Glérda, s. f. spavin (vet.). 
Giardinàggio, s. m. gardeuine 
Giardiniéra, 8. f. jardiniere; 
flowerstand. 

Giardiniére, s. m. gardener. 
Giardino, m. garden; orchard: 
” inglese, pleasure ground; 

* zoologico, menagery. 
Giarrettiéra, 8. f. garter. 
Giavizzo, 8. m. jet. 

Giavellétto, 5s. m. javelin. 


‘| Gibbosité, s.f. hump; gibbosity 


Gibbéso, ag. gibbous; hunch- 
backed. 

Gibérna f. cartridge-box; pouch 

Giga, s. f. jig. 

Gibilterra, s. f. Gibraltar. 

Gibus, 8. m. high hat. 

Gichero, 8. m. egyptian bean. 

Gigante, 8. m. giant. 

Giganteggifre, v. i. to loom, 
stand out large; be para- 
mount. 

Giàgantescaménte, 

Gigantésco, agg. 
antlike; huge. 

Gigantéssa, s. f. giantess. 

Gigliàceo, agg. liliaceous. 

Gigllato, agg. lilied. 

Gigliéto, s. m. bed of lilies. 

Giglio, s. m. lily (bot.). 

Gigléne, «& m. loom. 

Gigotto, s. m. leg of mutton. 

Gilé, s. m. vest. 

Gimé, s. m. peruvian jessamine. 

Gimnéto, s.m. gymnotus (z00.). 

Gin, 8. m. gin. 

Ginecologia, s. f. gynecology. 

Ginecolégico, agg. gynecological 


avy. hugely. 
gigantic; gi- 


GIOVA 


Glovaménte, s.m. relief; benefit. 

Glévane, m. young man, youth. 

Glévane, agg. young. 

Giévane, S. f. young woman; 
maiden. 

Giovanétto, s. m. boy; lad. 

Giovanfle, ag. young; youthful; 
youngish; of youth. 


Giovanni, n. p. John. 
Giovanétte, 5. m. young man; 
Glovaére, v. i. to help; do good; 
avall: 
- mi giova il credere, I will 
believe; 


- non mi giova, it does not 
avail me; it does me no 
good; (hope; 

- giova sperare, it is well to 

-a che giova? what's the 
use ? 

Giovàrsi, v. r. to avail oneself. 
Gléve, 8. m. Jove. 
Glovedi, s. m. thursday: 

# grasso, shrove thursday; 

* santo, maundy - thursday. 
Giovénca, f. heifer; young cow. 
Giovénco, s. m. bullok. 
Gioventù, f. youth, youthfulness 

” (tin dalla), early in life; 

” (fiore della), prime. 


Giovévole, agg. useful; helpful; 
valuable. 
Giuvevolménte, avv. beneficially 


Giovidle, agg. Jolly; gay; merry 
Giovialità, 8. f. jollity. 
Glovialéne, s. m. merry-andrew. 
Giovinàstro, 8. m. blade. 
Glovincéllo, 8. m. lad; stripling. 
Glovine, m. youth; young man. 
Giovinétta, f. young girl; lass. 
Giovinétto, s.m. boy; youngster. 


Giovinézza, s. f. youth; early 
years. 
Girfffa, s. f. giraffe (z00.,. 
Giradito, s. m. whitlow. 
Giraménto, s. =m. turning; 
rouding: 
” di testa, dizziness; 


Giraméndo, m. rover, vagrare. 
Girfndola, s. f. girandole; mile 


weather-cock. e, 
Girandolàre, v. i. to rove, ram- 
Girandolino, m. rambler; shift. 


Girénte, 8. m. endorser (com.). 
Girfire, v. t. e i. to turn; go 
round; wheel round; revolve; 
round; overrun; gyrate; troll; 
whirl: deceive; indorse (una 
cambiale); veer (di bordo): 
* una cosa a uno, to make a 
transfer to one (t. 1.); 
largo, to keep aloof. 
Girarrésto, s. m. turnjack; 
turnspit; smoke-jack. 
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GIUBI 


Giraeble, 8. m. sunflower (bot.); 
Giréta, s. f. revolution; turnin, 
over); endorsement; walk 
eal (di carte); transfer. 
Giratàrto, m. indorsee; trans: 
feree. | 
Giratério, agg. gyratory. 
Giraviti, s. m. screwdriver. 
Giravélta, s. f. turn; shift 
Girélla, 8. f. sheave; caster 
turnstile; weather-cock. 
Girellàre, v. i. to rove; ramble 
Girellini, 5. m. pi. edgewheel. | 
Giréllo, s. m. circlet; ring. | 
Girelléne, s. m. rambler; rover 
Girétto, 8. m. tour. | 
Girévole, agg. revolving. 
Girifàlco, s. m. ger-falcon (zoo.) 
Girigégolo, 8. m. flourish. 
Girfno, s. m. tadpole. 
Giro, 8, m. turn; rounding | 
detour; rotation; gyration 
revolution; tour; walk; deal | 
" (in), by turn; around; 
” elettorale, stump, (round 
" (far passare in), to han! 
* di frase, roundabout speecl 
" (portar in), to parade; | 
* (prender uno in), to dupée 
one; tour; 
* (andar in), go round, oi; 
- fare il giro del mondo, to gu 
around the world. 
Girélamo, n. p. Jerome. 





Giréne, 8. m. gyre; loom (di 
remo). | 
Gironzàre v. i. to gad; rove; 


ramble; hang about. 
Giroscépio, 8. m. gyroscope. 
Girovagàre, v. i. to rove; tramp, 
Girévago, agg. roving; itinerant, 
Girévago, 8. m. tramp; vagrant. 
Gita, s. f. excursion; trip; tour; 
jaunt; tramp. 
Gitfinte, s. m. excursionist. 
Giténo, 8. m. Sypsy. 
Gittfre, ve. gettare. 
Gittàta, s. f. trow; cast; span: 
" di pietra, stone’s throw. 
Giù, avv. down; below; down- 
ward: 
” (mandar), to swallow; bear; 
* (di su, di), up and down; 
- gid di If, about. 
GiGbba, s. f. (dress-)coat; mane. 
Glubbétto, 58. m. under waist- 
coat; blouse. 
Gilubil&nte, agg. exultant. 
Giubbéne, s. m. doublet. 
Glubil4@re, v. i. e t. to exult: 
superannuate (un implegato) 
Glubilàto, s. e agg. emeritus. 
Giubilaziéne, f. superannuation. 
Giublléo, s. m. jubilee. 





GIUSTA 


Giustacu 6re, s. m. bodice; waist- 
coat. 
Glustaménte, avv. justly; right- 
ly; deservedly. 
Gliustézza, f. justness; precision. 
Glustificablle, agg. justifiable. 
Giustificare, v. t. to justify: 
— giustificito a, justified in. 
GiIustificazibne, s.f. justification: 
” (per), in justification. 
Giustizia, s. f. justice; fairness: 
” (rendere), do (one) justice; 
* (per), in justice. 
- farsi giustizia da se, to take 
the law into one’s hands. 
Glustizidre, v. t. to execute. 
Glustiziére, 8. m. executioner. 
Glasto, avv. according to; right: 


” giusto, in point; exactly. 
Giésto, agg. just: right; up- 
right; exact; righteous; cor- 
rect. 
Gl4ibro, agg. clean-shaved ; 
smooth. (icy. 
Glaciéle, agg. glacial; frigid; 


Gladiatére, s. m. gladiator. 

Glande, s. m. glans. 

GlAndola, s. f. gland. 

Glandolàre, agg. glandular. 

Glandolétta, s. f. glandule. 

Glandoléso, agg. glandulous. 

Glfiuco, agg. glaucus. 

Glauc6éma, s.m. glaucoma (med.) 

Gléba, s. f. glebe; turf; sod; 
clod. 

Glendide, agg. glenold. 

Gli, art. defin. the. 

Gil, pron. m. to him; to them. 

Gli, pron. it: 

- gli é che voi, it is that you. 
Glicerina, 8. f. glycerine. 
Glicerinito, agg. glycerinated. 
Glicégeno, S. m. glycogen. 
Glittica, 8. f. glyptic (art.). 
Globfto, agg. globate. 

Globo, s. m. globe; sphere: 

" di fuoco, fire ball. 

Globéso, agg. round; globose. 
Globulire, agg. globular. 
Glébulo, 8. m. globule. 
Gloria, s. f. glory; fame: 

* (suonare a ), to ring the 

chimes; (glory. 

” (Invorar per Ia), to aim at 
Glorifire, v. t. to praise; extol. 
Gloriirsi, v. r. to take pride in. 
Glorificaménto, s. m. honoring. 
Glorificare, v. t. to glorify. 
Glorifieatére, s. m. glorifier. 
Glorificazibne, 8. f. glorification. 
Gloriosnménte, avv. glorivusly. 
Gloriéso, agg. glorious. 

Glossa, 8. f. gloss. 
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GOGNA 


Gless&ére, v. t. to gloss. 

Giossario, s. m. glossary. 

Glossatére, s. m. glosser. 

Glossite, 8. f. glossitis (med.). 

Gléttide, s. f. glottis. 

Glucésio, 8. m. glucose. 

Glfma, s. f. glume (bot). 

Glutinéto, agg. glutinate. 

Gilétine, s. m. gluten. 

Glutinéso, agg. glutinous. 

Gnéu, 8. Mm. meaw. 

Gnéceo, s. m. dumpling. 

Gnémico, agg. gnomic. 

Gnémo, 8. m. gnome. 

Gnoméne, 8. m. gnomon. 

Gnoménice, agg. gnomonical. 

Gnérri (far lo), to 
ignorance. 

Gnosticismo, 8s. m. gnosticism. 

G6bba, s. f. hunch; humpback. 


Gébbo, 8s. m. hunch-, hump-back. | 
Gébbo, ag. hunch-, hump-backed | 


Goocétta, s. f. gleet (med.). 
Goccia, s. f. drop; minim: 
- a gocce, by drops. 
Gocecigre, v. i. to drop. 
Gécciola, s. f. drop; droplet: 
pendant; apoplexy; drop- 
ping (del naso); gutta (arch): 
- gocciole di sudore, beads of 
sweat. 


Gocciolaménto, 8. m. dropping: | 


dripping; trickling. 
Gocciolàre, v. i. e t. 

trickle: dribble; ooze. 
Gocciolatéio, m. coping (arch.). 
Gocciolfo, s. m. dripping; drib- 

bling; oozing. 
Gé6cciolo, s. m. drop; little bit. 
Goccliolétto, s. m. icicle. 


Godére, v. t. e.1. irr. to enjoy; | 


possess: cherish relish: 

” di, to rejoice in, at; be de- 
lighted to; 

” (fare n), to compromise; 

- mi gode l'animo di, I 
happy to; 

- chi si contenta gode, a con- 
tented mind is a perpetual 
feast. 

Godérsela, to 
Godérsi, v. r. 
regale on . 
Godibile, agg. enjoyable. 
Godiménto, 8. m. enjoyment: 
pleasure; relish: possession. 
Goditta, s. f. reveling. 
Goffagine, Ss, f. awkwardness. 
Goffaménte, avv. awkwardly; 
shuffling; lumbering. 
Géffo, arg. awkward; dull. 
Gégna, 8. f. pillory; collar: 
' (mettere alla), to pillory, 


am 


enjoy one's self: 
to enjoy: relish. 


pretenpd | 


to drip; | 





GRACI 


Gracidfo, 8s. m. croaking. 
Gràcile, agg. slender; weak. 
Gracilité, s. f. leanness. 
Gracimolàre, v. i. to glean. 
Gradàre, ve. rgaduare. 
Grad&sso, s. m. blusterer; bully 


Gradataménte, avv. gradually; 
by degrees. (shade. 
Gradaziéne, s. f. gradation; 


Gradélla, 8s. f. fish-basket. 
Gradévole, agg. pleasant; pleas- 
ing; agreeable. 
Gradevolézza, s. f. agreeableness. 
Gradevolménte, 8. m. agreeably. 
Gradiménto, s. m. acceptance. 
Gradina, s. f. graving tool. 
Gradinfta, stairway; steps. 
Gradino, 8. m. step; gradine. 
Gradire, v. t. e i. to accept; wel- 
come; be pleased with. 
Grfdo, Ss. m. degree; grade, 
rank, dignity; step; will: 
” (di grado in), by degrees; 
” (a grado a), little by little; 
” (saper), to be obliged; 
” (di buon), with pleasure; 
” (mio mal), against my will; 
- due gradi sotto zero, two 
| degrees below zero; 
» - în grado di, in condition to; 
/ - nello stesso grado di, in the 
‘same degree as, with. 
Gradufgile, agg. gradual. 
Gradualménte, avv. gradually. 
Gradufre, v. t. to graduate; 
mark with degrees; allot. 
Gradufito, s. m. graduate. 
Gradufto, agg. graduated; divid- 
ed into degrees. 
Graduatoria, s. f. marshalled 
list of creditors (t. 1.). 
Graduazibne, s. f. graduation; 
graduatory scale. 
Graffiacàrte, 8. m. scribbler. 
Graffiaménto, 8. m. scratching. 
Grafflàre, v.t. to scratch; scrape; 
rasp. 
Graffiattira, s. f. scratch. (er. 
Grafficcolo, 8S. m. scraper; eras- 
Graffiétto, s. m. marking-, mort- 
ise gauge. 
Grifflo, s. m. scratch. 
Graficaménte, avv. graphically. 
Grffica, s. f. graphics. 


Gréfico, agg. graphic. 

Grafite, s. f. graphite. 

Graféfone, s. m. graphophone. 

Grafologia, 8. f. graphology. 

Grafomania, f. craze for writing 

Grafémetre, s. m. graphometer. 
ragnuéla, s. f. hail 
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Gramfglia, Ss. f. 
so clothes; sables: 
(vestire a), to dress in 
mourning. 
Gramigna, s. f. dog's grass; 
weeds; quitch-grass. 
Graminiceo, agg. graminaceous. 
Grammidtica, 8. f. grammar. 
Grammaticale, agg. grammatica] 
Grammaticalménte, av v. gram- 
matically. 
Gram mitico, 8. m. grammarian. 
Grammatistg, s. m. grammatist. 
G 0, S. mM. gram. (phone, 
Gramméfono, 8s. m. grammo- 
Graziéso, agg. graceful; pretty ; 
Gràmo, agg. sad; afflicted. 
Grémola, s.f. flax brake; knead- | 
G ing trough. . 
ramolare, v. t. to break flax. 
Gramolata, s. f. ice-pudding. ax 
Gran. ve. grande. 
na, 8. f. grain; kermes. 
Granadiglia, s. f. passion- 
flower (bot.). (grains. 
Granfglia, s. f. gold, silver 
Granfîglie, s. f. pl, grain; corn. 
Granfio, s. m. granary; garner. 
Granaluélo, s. m. corn-chandler. 
Granîta, s. f. broom; besom- 
7 brush; shell; grenade: ” 
da mano, hand granade, 
Granatiére, s. m. grenadier. 
Granatiglia, s. f. satinwood. 
Granfito, Ss. m. pomegranate 
Gra spestis, garnet A (min.). 
a 8. Î. elk )o 
Gréànchio, fs. peo) 


m. crab; cram 
(med.); claw clamp, cram. 
poons (mecc.); bench-hook - 


* (prendere un), be mistaken - 
' = prendere un granchio a sec- 
co, to pinch one's finger. 
Granchiolfno, s. m. shrimp (z00) 
Grancipérro, m. grample; blund- 
v. t. to grapple; hook. 
see ford; grandee, x 
&. great; big; large: 
high; tall: stout: ; 
n capital (lettera): * grand; 
(fare il), to enact the great 


” (far 1), t 

rsi), to ow up: 
n “any ee (16): pi grow 
n on a lar . 
at full size; are scale; 

- gran tempo che, it 
long time since. i is a 
Grandeggiàre, v. i. to loom big; 
bulk large; set up for a grent 
man. (much. 


Grandeménte avv. greatly; 





Tende. 7 n 
‘randinire, v. i. to hail. 
randinita, s. f. hall-storm. 
vandine, 3. f. hall: 
‘bieco di), halistone. 
candlewaménts, AV. magnifi- 
uly. 

\candiealé&, s. f. grandiosity. 
vrapdigen, agg. grand; grand- 











Ir doch, id duchesse 
Indoei grand duchet 

Inelles ar mo grain; seed: 
terael grapestone (di 
aa (verse. 





ii pazzia, imp of the per- 
| ranciiése, agg. granulous. 
canta, =. f. claw. 

vantatte, avy. much; Very. 
‘anfifire, v. t. to claw. 

vinci 8. f STADE. Lu 
savifere, agg. graniferous. 
uranire, vt. © i. to seed; kernel; 











tanése, agg. ETRiny. 

‘inviare, agg. granular. 

“«nviaziémne, s. f. granulation. 
«sulbeo, agg. granulous., 

sura, a. f, clamp; brace (tip); 
crapes (vet.); brandy. 

‘anpine, s. m. grapnel; hooks. 

‘mele, a. m. bunch of grapes. 

cola e. f. fat; lard. 

“spe, gm grape-stalk. 

. y. 








agg. fat; plump; fertile; 
” (farsi), to grow fat; (ter. 
- grassa risata, burst of laugh- 
Grasséccie, agg. pretty fat; 
plumb; chubby; pudgy. 
Grasséli, 8. m. pl. scraps. 
Grassfime, s. m. fat; grease. 
Gréta, s. f. grate. 
Grataménte, avv. gratefully. 
Gratélia, s. gridiron. 
Gratfecia, 5. f. fishing-basket. 





8. f. lattice-work; 

i hurdle; basket-wor] 

s. f. gridiron; grill; 
grate; range; screen (art.). 
Graticolkre, v. t. to lattice; 
screen. (espaller. 
Graticoléto, s. m. trellis-work; 
Gratifichre, v. t. to gratify; 

recompense. 

Gratifieaziéne, 5. f. gratification; 





fee; reward. 
Grétis, avv. gratis; free. 


Gratit&dine, s. f. gratitude; 
thankfulness. 
Gréto, agg. grateful; thank- 


ful; pleasing: 

- vi sarei grato se, you would 
oblige me if. 

Grattachpe, s.m. trouble: scrape. 

Grattacéle, s. m. dog-rose (bot.). 

Grattabégia, s. f. scratch-brush. 








- | Grattaménte, grattaturi 

Grattére, v.t. to scratch; scrape; 
rub; claw: rasp. 

Grattéta, s. fi scratching. (ing. 





Grattatéra, f. scratching; scrap- 
Grattine, 5. ta. scraper. 
Grattégela, s. f. grater; rasp. 
Grattuggi&re, v. t. to’ grate; 
Tasp; rub to powder. 
Gratultà s. f. gratuity. ay. 
Gratuitamente, avv. gratuitous- 
Gratéite, agg. gratuitous. 


Gratelatérie, agg. congratula- 
tory. 





Gravatégli, s. m. paper-weight. 
s. m. weight; 

burden; foreclosure. 
Gravime, s. m. weight; burden. 


Gravire, v. t. e L to weigh 
down; burden; tax; vex; 
foreclose (t. 1.). 

Gravative, agg. heavy; dull. 


Grove, s. m. weight; body. 


GRAVE 
Grave, agg. grave; heavy; 
great; grievous; serious; 


deep (di suono): 
” nell’aspetto, with a 
mean; 


Gravédine, s. f. heaviness. 
Graveménte, avv. heavily; 
ly; grievously; seriously. 


Gravézza,. f. burden; serious- 
ness: 
” (recarsi a), to take as an 
offence. 


Gràvida, s. f. pregnant; in the 


fumily way; with child: 

” di tre mesi, 
month of pregnancy. 
Gravidanza, Ss. f. 
gravidity; child-bearing. 


Gràvido, agg. pregnant; gravid; 
full; fraught, teeming (with); 


stuffed. 
Gravina, s. f. pick-axe. 


Gravità, f. gravity; seriousness. 
Gravitfàre, v. i. gravitate; weigh. 


Gravitazi6ne, s. f. gravitation. 
Gravitéllo, 8. m. buoy. 
Gravosaménte, avv. heavily. 
Gravéso, agg. heavy; grievous. 


Gr&zia, s.f. grace; charm; favor; 


kindness; gratuity. 
” (di), pray; please; 
” (colpo di), death-blow; 
” (far), to grace; pardon; 


* (nell’anno di), in the year 


of our Lord; 
- in grazia di, for the sake of; 


- rendere grazie, to return 
thanks; 
- mille grazie, I thank you 


a thousand times; 
- giorni di grazia, 
grace; 
- la grazia di Dio, provision; 
- le grazie, the graces; 
- grazie a, thanks to; 
- azioni di grazie, thanks; 
- grazie, I thank you; 
- grazie a Dio, thank God; 
- entrare nelle grazie di, to 
win, gain favor with. 
Grazifre, v. t. to pardon. 
Grazibla, f. water-byssop (bot.). 
Graziosaménte, avv. graciously: 
Graziosità, S. f. prettiness. 
Gréca, s. f. greek fret. 
Grécia, s. f. Greece (geo.). 
Grecfsta, 8. m. greek scholar. 
Gréco, 8. m. è ag. greek; grecian. 


days of 


Gregàrio, agg. gregarious. 
Grégge, s. m. flock; herd: . 
Gréggio, agg. raw; unpolished. 


Gregorfano, agg. gregorian. 
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serious 
(serious look. 
” (mettersi sul), to assume a 


hard- 


in the third 


pregnancy; 


GROM 


Gregério, n. p. Gregory. 

Grembialita, s. f. apronful. 

Grembiéle, 8. m. apron; bonnet 
(di vela). 

Grémbo, m. lap; bosom: womb. 

Gremfre, v. t. to crowd; cover 
(with). 

Grés, s. m. potter's clay. (sel. 

Gréppo, m. bank; drinking ves- 

Gréto, 8. m. sandy ground. | 

Grete 8. f. bar; rod; escape 

g.). 

Grettaménte, avv. stingily. 

Grettézza, s. f. stinginess; 
gurdliness. 

Grétto, agg. niggardly; stincy: 
stint; shabby: sorry. 

Gréve, agg. Heavy; grievous. 

Grézzo, agg. raw; coarse; 

Grieciére, s. m. shiver. 

Gridfre, v. t. e Î. to cry out: 
shout; shriek; bawl; yell; 
howl; squeal; squall: 

* a uno, to call to one; | 
” accorr’uomo, call for help. | 


nig- 


*” vendetta, to cry out for 
vengance. 
Gridéta, s. f. cry; outcry. 
Gridatére, m. crier; auctioner. 


Gridelline, agg. light lilac. | 

Gridfo, s. m. screech; shrieking. | 

Grido, s.m. cry; outcry; shriek; | 
yell; shout; fame. 

Grifégno, agg. revenous. 

Grffe, s. m. snout. 

Grifé6ne, 8. Mm. & n. 

Grigifstro, agg. grayish. 

Grigio, agg. gray: grizzly: 

— ora grigia, grayness. 
Griglia, s. f. grating; grate: 
cofferdam:; piling-work. 

Grillettàre, v. i. to simmer. 
Grillàre, v. i. simmer; fizzle. 
Grillétte, s. m. trigger. 
Grillo, s. m. cricket; grasshop- 
per; whim (fig.): 
” (indovinala), handy-dandy. 
* (far saltar il), to make 
(one) angry. (brid ge. 

Grillepénte, s. m. suspension 
Grillétti, m. pl. gilt pendants. 
Grimaldélio, m. pick-lock; jimmy 
Grinfia, s. f. clutch. 
Grinza, f. wrinkle; fold; furrow. 
Grinzéllo, 8. m. wringled thing. 
Grinzosità, s. f. wrinkles. 
Grinzéso, agg. wrinkled. 
Grippe, 8. m. grippe (med.). 
Grippia, s. f. hawser. 
Grispignélo, s. m. sow-thistle, 
Grog, 8. m. punch. 
Gréma, f. surveyor’s compass. 
Grémma, f. wine stone. 
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Guardia del corpo, body-guard; 

” (far la), to keep watch; 

" campestre, rural guard; 

” di toppa,ward of a lock; 

” (montar la), to stand guard 

(on); mount guard; 

* (corpo di), guard house; 

*” nazionale, militia; 

” (smontar di), to come off 

from guard. 

- guardie a cavallo, horse 

guards. 

Guardiamarina, m. midshipman. 

Guardianfto, s.m. guardianship ; 
watching. 

Guardifno, s.m. guardian; keep_ 
er; warden ; watchman ; 
head (di frati). 

Guardina, s. f. guard room. 

Guardinfànte, 8. m. hoop. (ed. 

Guardingo, ag. cautions; guard- 

Guardiéla, s. f. watching box. 

Guardiélo, s.m. night watchman- 

Guardéne, s. m. welt (art.). 

Guarentigia, s. f. guarantee. 

Guarentfre, ve. garentire. 

Gufri, avv. much; long; many: 

- non é guari che, it isn’t long 

since. 

Guarfbile, agg. curable. 

Guarigiéne, s. f. cure; recovery. 

Guarfre, v t. e i. to cure; heal, 
recover. (up. 

Guarirsi, v. r. to recover; heat 

Guarnfcca, 8. f. morning gown. 

Guarnigfone, s. f. garrison. 

Guarniménto, s. m. equipment; 
harness (di cavallo); tack- 
ling; trimming (di abito); 
set. 

Guarnfre, v. t. to deck: garnish; 
trim; dress; furnish; forti- 
fy; garrison (mil.); pack 
(mecc.); rig up (mar.). 

Guarniziéne, s .f trimming; gar- 
= an dressing (di pietan- 
za). 

Guasconîta, Ss. f. gasconade. 

Guascéne, 8. m. gascon. (ring. 

Guastaménto, m. spoiling: mar- 

Guastamestiére, 85. m. dabbler; 
marplot. 

Guastére, v. t. e 1. to spoil; 
impair; derange; mar; 
decay; go bad. 

Guastérsi, v. r. to spoil; decay: 
hurt one’s self; become dis- 
arranged; wax angry; 

” con uno, to quarrel. 
Guastatére, m. spoiler; marrer: 
Guastatéra, ve, guastamento. 

ufisto, 8. m. damage: derange_ 

ment; impairment . 


















Guardafréno, s. m. brakeman. 
GuardamiAno, 8. m. hand-leather. 
Guardanido, s. m. nest-egg. 
Guardaorécchio, s. m. ear-muff. 
Guardapétto, 8s. m. breast-plate. 
Guardaporténe, 8. m. door-keep- 
er; janitor; janitress (f.). 
Guardîre, v. t. e i. to look (on, 
up, at, to, after); see; 
watch; guard; behold; mind; 
glance; gaze; take care of; 
keep; defend; peer; witness: 
* la casa, to watch the house. 
” pel sottile, to be very par- 
ticular at; 
* sott’occhi, to leer; peek; 
” nel vuoto, to stare blankly; 
* bieco, to leer; 
” addentro a, to examine into; 
” a mezzogiorno, look south; 
” 4) futuro, to look forward to 
the future. 
* uno dall’alto in basso, to 
stare down at one; 
* il letto, to be bedridden; 
" a vista, to keep under con- 
stant watch; 
= quand’ecco, guarda, and lo, 
and behold; (forbid; 
. = Dio me ne guardi, God 
- » guardami, look at me; watch 


me; 
. = il castello guarda Il fiume, 
the castle overlooks the 
river; 
- ci guarderò io, I'll look into 
it (fig.). 
Guardaréba, 8. f. wardrobe. 
Guardarobiére, S. m. wardrobe- 
keeper. 
Guardfrsi, v. r. to look at one’s 
self; beware: 
* di fare, refrain from doing. 
” da, lookout for; beware of; 
* intorno, to look, glance 
about one’s self. . 
Guardasfla, 8. m. sergeant at 
arms; watchman. 
Guardasigflli, s.m. keeper of the 


seals: 
” (ministro), attorney-general. 
Guardaspflle, 8. m. tippet; pal. 
Guardita, s. f. look; glance. 
Guardattra, s. f. look; keeping. 
Guardavia, s. m. lineman. 
Guardia, s. f. guard: custody; 
watch; officer; fly leaf (di 
libro): 

” (istare, mettersi în), to beon 
the guard; be on one’s 
guard; 

* (essere di), be upon guard; 

. ®” (in), watch; look out: 





GUASTO 


Gufsto, s. m. damage; havoc: 

- dur il guasto a, to lay to 
waste; ravage. 

Guasto, agg. spoiled; foul; ad- 
die (di uova); mad (di ca- 
Le). 

Gnuatàre, v. t. to look askance; 
stare (at); peep. 

Gaattero, ve. sguattero. 

(uszza, S. f. dew. 


Guazzabiiglio, ££. m. medley; 
hotch-potch. (splashing. 
Guazzaménto, s. m. dabbling; 


Guazrare, V. t. e i. to dabble; 
»plash; shake: 

“un cavallo, to wade a horse. 
(aazzatéio, m. watering place. 
(suazzetto, m. hash; sauce. 
Guazzo, 8 m. plash; pool: 

‘ {a), preserved (frutta); 

" «iipingere a), to paint in 

water-colors. 
Gue, R, m. transom (mar.). 
Guercio, agg. squint (-eyed); 
ilinkard. 
(inernire, ve. guarnire. 
Guerra, 8. f. war; warfare: 
“sind, at War; 


‘ («ul piede di), on a war 
footing: 

‘ (proseguire una), to carry 
on a War; 


” (ministero della), war-office; 
“tnta, sham war; 
“ santa, holy war; (on. 
- fur guerra con, wage war 
-dichiarare la guerra a, to 
declare war on. 
Guerreggiànte, agg. fighting; at 
war; belligerent. 
Guerreggiare, v. t. e 1. to wage, 
max@ war (on): go to war; 
Guerrésco, agg. warlike. >. 
Guerricciubla, 8. f. guerilla. 
‘ierriéro, 8. Mm. warrior. 
Goerrlére, agg. warlike. 
“uerrigia, f. guerrilla-warfare. 
Gnfare, v. È. to screech. 
Gifs, s. m. screech owl (z0o0.). 
Curilélme, n. p. William. 
Curtia, «. f. spire: pinnacle. 


‘aida, f. guide; leader; lead- 
ership; clue; guide, hand- 
bouk; carriage rein; mark 


to gnide (mus.); rail (ferr): 

© senza, unguided. 
Gnldaléle, s. m. bell wether. 
‘uldslésee, s. m. galling. 
Cnidaménte, s. m. guiding: 
Guidére, v. t. to guide: lead; 

, Manage, 

n "N cavallo, to drive; 

Una automobile, to moter; 
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Guidére una macchina, to drive 

an engine; run a machine: 
” un ballo, to lead off a ball. 

Guidatére, s. m. driver; motor- 
ist; motor-man; conductor. 

Gufde, s. f. pl. flugelmen (mil.); 
rails (ferr.); reins. 

Guiderdénare, v. t. to reward. 

Guiderdéne, s. m. guerdon; re- 
ward; meed; wages. 

Guidétto, s. m. hand-saw. 

Guidéne, 8. m. pendant. 

Guiggia, s. f. strap. 

Guindolo, s. m. reel; winder. 

Guinzaglifre, v. t. to leash. 

Guinzaglio, 8. m. leash; trash: 

” (al), on a leash. 

Gufsa, s. f. way; wise; guise: 
"(di questa), this way; 

” ‘(a, in), after the manner; 
’ (per tal), wherefore; 

” (in nessuna), by no means; 
- di guisa che, so that. 

Guîftto, agg. stingy. 

Guizzfre, v. i. to flash; frisk; 
swish; flicker; yaw (mar.). 

Gufzzo, m. flash; frisk: flicker. 

Giscio, 8. m. shell; husk; bark; 
pod; case; envelope: scale 
(di bilancia); body (di car- 
rozza); tick (di letto). 

Gustàbile, agg. tastable. 

Gustaménto, s. m. tasting. (lish. 

Gustàre, v. t. e i. to taste; re- 

Gustativo, ag. gustatory. (ry. 

Gustévole, agg. tasteful; savo- 

Gisto, 8. m. sense taste; relish; 
zest; pleasure: 

” (di mio), to my taste; 

- aver gusto di, to have a lik- 
ing for; 

- prender gusto a, to take a 
liking to; be very glad to. 

Gustosaménete, avv. lustily. 

Gustosità, s. f. savor; toothso- 
meness. 

Gustéso, agg. savory; tasteful: 
toothsome; palatable; de- 
lightful. 

Guttapércha, s. f. guttapercha. 

Gutturfle, agg. guttural. (ness. 

Gutturalfsmo, gs. m. guttural- 

Gutturalménte, avv. gutturaliy. 


Hi 


Ha, escl. oh. 

Ha (ve. avere), he has. 

Hai (ve. avere), thou hast. 
Hanne (ve. avere), they have. 
He (ve. avere), I have. 

Hel, int. alas. 

Mui, oh; ouch. 


agg. hyaline. 

Ifdi, s. f. pl. hyades. 

Ifito, 8. m. hiatus. 

Jattanza, s. f. boastfulness. 
Iatttra, S. f. misfortune. 
Ibi, s. m. ibis. 

Ibridismo, s. m. hybridism. 
Ibrido, s. m. hybrid; half-breed. 
Ibrido, agg. hybridous. 
Icneuméne, s. m. ichneumon. 
Icnografia, s. f. ichnography. 
Iconoclista, s. m. iconoclast. 
Iconografia, Ss. f. iconography. 
Iconologia, s. f. iconology. 
Icore, s. m. ichor. 


Icoréso, agg. ichorous. 

Iditide, s. f. hydatid. 

Iddio, s. m. God. 

Idéa, s. f. idea; mind; notion: 
” fissa, hobby; (least, 
” (nemmen per), not in the 


Idefile, 5s. m. e agg. ideal 
Idealfsmo, s. m. idealism. . 
Idealista, s. m. idealist. 
Idealità, s. f. ideality. 
Xdealizzaére, v. t. to idealize. 
Idealménte, avv. ideally. 
Idefre, v. t. to conceive; frame. 
Idem, s. m. idem. 
Identicaménte, avv. identically. 
Identicità, s. f. identicalness. 
Idéntico, agg. identical (with). 
Identifiedre, v. t. to identify. 
Identificàrsi, v. r. to identify. 
Identificazibne, f. identification. 
Identità, s. f. identity. 
Ideologia, 8. f. ideology. 
Ideolégice, agg. ideological. 
Idi, s. m. pl. ides. 
Idilliaco, agg. idyllic. 
Idfllio, s. m. idyl. 
Idiéma, s. m. idiom. 
Idiomiàtico, agg. idiomatic. 
Idiopftico, agg. Idiopathic. 
Idiosincrasfa, s. f. idiosyncracy. 
Idiéta, s. m. idiot; imbecile. 
IdiotAggine, 8. f. silliness. 
Idiotismo, m. idiotism; idiom. 
Idibto, agg. idiotic. 
Idiozfa, s. f. idiocy. 
Idolftra, m. e f. idolizer; 
Idolatrfire, v. t. to idolize. 
Idolatrfa, 8. f. idolatry. 
Idolatrico, agg. idolatrous. 
Idoleggiàre, v. t. to idolize. 
Idolo, s. m. idol: 

" farsi un idolo di, idolize. 
Idonenmente, avv. fitly. 
Idoneità, 8. f. fitness; 


(atress. 
idol- 
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IGNO 


Idfineo, agg. fit; apt; idoneous. 
Idra, Ss. f. hydra. 
Idrag6go, agg. hydragogue. 
IdrAnte, s. f. hydrant. 
Idrargirio, s. m. hydrargyrum. 
Idràto, a, m. hydrate. 
Idréulica, 8s. f. hydraulics. 
Idraulico, agg. hydraulic. 
Idrocefalico, agg. hydrocephalic. 
Idrocéfalo, s. m. hydrocephalus. 
Idrocéle, 8. m. hydrocele. 
IdrociAnico, agg. hydrocyanic. 
Idroclérico, agg. hydrochloric. 
Idroeléttrico, ag. hydroelectric. 
Idrofobia, 8. f. hydrophobia. 
Idréfobo, agg. mad; vicious. 
Idrégeno, s. m. hydrogen. 
Idrografia, Ss. f. hydrography. 
Idrologia, S. hydrology. 
Idrélogo, s. m. hydrologist. 
Idromanzia, 8s. f. hydromancy. 
Idroméle, s. m. hydromel. 
Idrometrfa, 8. f. hydrometry. 
Idr6émetro, 8. m. hydrometer. 
idropatia, s. f. hydropathy. 
Idrop&tico, agg. hydropathic. 
Idrope, 8. m. dropsy. 
Idrépico, ag. dropsical; 
Idropisia, s. f. dropsy. 
Idrost&tico, agg. hydrostatic. 
Idr6so, agg. hydrous. 
Idrostética Ss. f. hydrostatics. 
Idroterapia, s. f. hydrotherapy, 
Idrovolinte, m. hydroaeropiane. 
Iemile, agg. hyemal. 
Iéna, s. f. hyena (z00.). 
Ieràtico, agg. hieratic. 
Iéri, s. m. yesterday. 
” l’altro, day before yesterday; 
” mattina, yesterday morning: 
* notte, last night. 
Iettatére, 8. m. evil ey 
Iettattra, s. evil eye; Tin luck. 
Igéa, s. f. hygeia. 
Igiéne, 8. f. hygiene. 
Igiénico, agg. hygienic. 
Igienista, s. m. hygienist. 
Ignàre, agg. ignorant. (ness. 
Ignévia, s. f. laziness; sluggish- 
Ixnfvo, agg. lazy; sluggish. 
Igneo, agg. igneous. 
Ignfvomo, agg. ignivomous. 
Ignizi6ne, s. f. ignition. 
Ign6bile, agg. ignoble; 
base; worthless. 
Ignobilità, s. f. meanness. (ly. 
Ignobilménte. av.ignobly: mean- 
Ignominia, ignominy: disgrace. 
Ignominiosaménte, avv. shame- 
fully. 
Ignominiéso, 
disgraceful; 


mean; 


agg. Ignominious: 
shameful. 








ado, agg. naked; bare. 
Irremetria, s. f. hygrometry. 
Igrémetre, s. m. hygrometer. 
igreseopin, s. f. hyEroscopy. 
Irresespiee, agg. hygroscopic. 
Ixresebpie, s. m. hygroscope. 
th, escl. fie; shame. 
U artic. m. siog. the: 
- povero il mio, my poor; 
- Hl dire ci6 é come, to ‘say 
that it is 
- il Tuned{ egli non venne, on 
monday he did not come; 
- parto il dieci, I start on ‘the, 


tenth. 
Tare, agg. merry; mirthful. * 
Uarité s. f. hilarity; mirth: 

"i rouse 


Nisce, agg. iliac. 

Nie, & m. haunch-bone. 
luacriméte, agg. unwept. 
tiuaguidire, v. i. to languish. 
Ulquefre, v. t. to ensnare. 
Tlativo, agg. Illative. 
Hinad&bile, agg. illaudable. 
Hariéne, f. {llation; inference. 
Niecitaménte, avv. ‘illicitly. 
lecite, agg. illicit; unlawful. 
















Viedle, agg. illegal; unlawful. 
Mirgalité s. f. legality; unlaw- 
folness, (lawfully. 


Mecalménte, ave. illegally; un- 
livggindrire, v.t. to make pretty. 
Ilezzibile, age. illegibie. 

Ilerittimaménte, atv. illegit- 


itimacy; 
axeborn. 
ritimate; 
icathed. 





Mliuminazione, s. 1. iUMINATONE 
Miusiéno, f. illusion; deception, 
Iso, m. illusionist. 
Ilse, agg. deluded; deceived. 
Wusérie, ag. illusory; illusive, 
Miustràre, v. t. to illustrates 
explain; clear; honor. 
IMustrativo, agg. ‘illustrative, 
Illustratére, s. m. illustrator. 
IMustrasione, ‘s. f. illustrations 
‘explanation: honor. 
IMdstre, agg. illustrious. 
sta, s. m. helote. 
Imfgine, ve. immagine. — (up. 
Imbaeuccére, v. t. wrap, muffle 
Imbacuccérsi, v. r. muffle one= 
self; wrap up to one's eyes 
Imbaldanzire, v. t. e i. to make, 
grow bold; embolden. 
Imbellagglo, m. packing; burlap 
Imballére, v.t. to pack up; bale, 
Imballatére, 8. m. packer. 
Imbalsamére, v. t. to embalm. 
Imbalsamatére, s. m. embalmer, 
Imbalsamazibne, s.f. embalming. 
Imbambolfito, ag. mandlin; dozy 
Imbambolito, ag. suttish; doting 
Imbandieraménto, s.m. bunting. 
Imbandlerare, v.t. to deck (out) 


with flags: fing. 
Imbandigiéne, s. f. spreading. 
Imbandire, v. t. to_epread. 


Imbararzinte, ag. embarrassing, 
Imbarazzare, v. È. to embarrass; 
harass; perplex: derange. 
Imbarézeo, s.m. embarrassment; 
obstruction; derangement. 
Imbarcéire, v. t. e 1. to embark. 
Imbarcérsi, v. r. to embari 

Inunch, set out upon (fig.). 
Imbarcatélo, s.m. wharf. (cri 
Imbarcazione, sf. embarkation; 
Imbérco, s. m. embarking. 
Imbaratira, 8. f. groundwork, 
Imbarciita, 8. f. message, . 
Imbastardire, vt. to bastardize, 
Imbastardirs, v. r. to degene 

erate. ‘ 
Imbastire, v. t .to baste; 
cast; frame up. (casting. 


Imbastitéra, s. f. basting; over 














overs 





IA 
I 


I, artic. pl. m. the. 
IJalfino, agg. hyaline. 
Ifdi, s. f. pl. hyades. 
Ifito, s. m. hiatus. 
Inttànza, s. f. boastfulness. 
Iattùra, s. f. misfortune. 
Ibi, s. m. ibis. 
Ibridismo, s. m. hybridism. 
Ibrido, s. m. hybrid; half-breed. 
Ibrido, ugg. hybridous. 
Icneuméne, s. m. ichneumon. 
Icnografia, s. f. ichnography. 
Iconoclàsta, 8. m. iconoclast. 
Iconografia, s. f. iconography. 
Iconologia, s. f. iconology. 
Icore, s. m. ichor. 
Icoréso, agg. ichorous. 
IdAtide, s. f. hydatid. 
Iddio, s. m. God. . 
Idéa, s. f. idea; mind; notion: 

" fissa, hobby; (least. 

* (nemmen per), not in the 
Idefile, s. m. e agg. ideal 
Idealfsmo, 8. m. idealism. . 
Idealista, s. m. idealist. 
Idealità, s. f. ideality: 
Idealizzàre, v. t. to idealize. 
Idealménte, avv. ideally. 
Ideére, v. t. to conceive; frame. 
Idem, s. m. idem. 
Identicaménte, avv. identically. 
Identicità, Ss. f. identicalness. 
Idéntico, agg. identical (with). 
Identifieàre, v. t. to identify. 
Identificérsi, v. r. to identify. 
Identificazibne, f. identification. 
Identità, s. f. identity. 
Ideologia, 8. f. ideology. 
Ideolégice, agg. ideological. 
Idi, s. m. pl. ides. 
Idilliaco, agg. idyllic. 
Idfllio, s. m. idyl. 
Idiéma, s. m. idiom. 
Idiomitico, agg. idiomatic. 
Idiopàtico, agg. Idiopathic. 
Idiosincrasfa, s. f. idiosyncracy. 
Idiéta, s. m. idiot; imbecile. 
IdiotAggine, s. f. silliness. 
Idiotismo, m. idiotism; idiom. 
Idiéto, agg. idiotic. 
Idiozia, s. f. idiocy. (atress. 
Idolitra, m. e f. idolizer; idol- 
Idolatrfre, v. t. to idolize. 
Idolatria, s. f. idolatry. 
Idolitrico, . agg. idolatrous. 
Idoleggiàre, v. t. to idolize. 
Idolo, s. m. idol: 

" farsi un idolo di, idolize. 
Idoneamente, avv. fitly. _ 
Idoneità, s. f. fitness; aptness. 
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Idfineo, agg. fit; apt; idoneous. 
Idra, s. f. hydra. 
Idragégo, agg. hydragogue. 
IdrAnte, s. f. hydrant. 
Idrargirfo, s. m. hydrargyrum. 
Adréàto, a, m. hydrate. 
Idrfulica, 8. f. hydraulics. 
Idraulico, agg. hydraulic. 
Idrocefélico, agg. hydrocephalic. 
Idrocéfalo, s. m. hydrocephalus. 
Idrocéle, 8. m. hydrocele. 
Idrociinico, agg. hydrocyanic. 
Idroclérico, agg. hydrochloric. 
Idroeléttrico, ag. hydroelectric. 
Idrofobia, s. f. hydrophobia. 
Idréfobo, agg. mad; vicious. 
Idrégeno, s. m. hydrogen. 
Idrografia, s. f. hydrography. 
Idrologia, s. f. hydrology. 
Idrélogo, s. m. hydrologist. 
Idromansia, s. f. hydromancy. 
Idroméle, 5. m. hydromel. 
Idrometria, s. f. hydrometry. 
Idr6metro, 8. m. hydrometer. 
Idropatia, s. f. hydropathy. 
Idrop&tico, agg. hydropathic. 
Idrope, 8s. m. dropsy. (ic. 
Idrépico, ag. dropsical; hydrop- 
Idrepisia, s. f. dropsy. 
Idrost&tico, agg. hydrostatic. 
Idr6éso, agg. hydrous. 
Idrostàtica s. f. hydrostatics. 
Idroterapia, s. f. hydrotherapy. 
Idrovolinte, m. hydroaeroplane. 
Iemfle, agg. hyemal. 
Iéna, s. f. hyena (zoo.). 
Ieràtico, agg. hieratic. 
Iérl, s. m. yesterday. 
* l'altro, day before yesterday +: 
” mattina, yesterday morning: 
” notte, last night. 
Iettatére, 8. m. evil eye. 
Yettatara, s. evil eye; ill luck. 
Izéa, s. f. hygela. 
Igiéne, s. f. hygiene. 
Igiénico, agg. hygienic. 
Igienista, s. m. hygienist. 
Ignàro, agg. ignorant. (ness. 
Ignfvia, s. f. laziness; sluggiah- 
Ignfvo, agg. lazy; sluggish. 
Igneo, agg. igneous. 
Ignfvomoe, agg. ignivomous. 
Ignizi6ne, s. f. ignition. 
Ignébile, agg. ignoble; mean: 
base; worthless. 
Ignobilità, s. f. meanness. (ly. 
Ignobilménte. av.ignobly: mean- 
Ignominia, ignominy: disgrace. 
Ignominiosaménte, avv. shame- 
fully. 
Ignominiéso, ngg. ignominious; 
disgraceful; shameful. 





IMBA 


Imbattersi, v. r. to fall in with; 
come across; encounter. 


Imbecckre, v.t. to feed; mpt. 
Imbece&ta, 8. f. bill- full pat: 
feed; bribe; tip. 
Imbeccatéio, s. m. food-dish. 
Imbeceflle, s.m. imbecile, (daft. 
Imbecflle, agg. feeble-minded ; 
Imbeclillire, v. i. grow imbecile. 
Imbecillité, s. f. imbecility; 
feeble-mindedness. 
Imbélie, s. m. weakling. 
Imbélle, ag. weak; faint-hearted 
Imbellettàre, v. t. to rouge. 
Imbellettàrsi, v. r. to paint one’s 
' face (with rouge). 
Imbérbe, agg. beardless; young. 
Imberciàre, v. t. to hit the mark. 
Imberrettàre, v. t. to cap. 
Imbestialirsl, v. r. to grow 
furious; rage; rant; run riot. 
Imbestiàrsi, v.r. become a brute. 
Imbévere, v. t. to imbibe; soak. 
Imbéversi, v. t. to imbibe; im- 
bue one’s self (with); ab- 
* di, to imbibe. 
Imbiace4re, v.t. to put on white 
paint. 
Imbiancaménto, s.m. whitening. 
Imbiancaére, v. t. whiten; bleach 
(stoffa, paglia); white-wash 
Imbianeaérsi, v. r. grow white. 
Imbiancàtore, s. m. white- 
washer. 
Imbiancatéra, f. white-washing 
Imbibizione, 8. f. imbibing. 
Imbiettàre, v. t. drive a wedge. 
Imbianchfino, s.m. white-washer; 
whitster. 
Imbizzarrirsi, v. r. to run away. 
Imboccàre, v. t. to enter; feed; 
teach; mouth; engage; fit. 
Imboccattra, s.f. mouth; nozzle; 


entrance (to); adit; embou- 
chure. 

Imbolsfre, v. i. to become brok- 
en-winded. 


Ymborsére, v. t. to purse. 
Imboscirsi, v. r. lay in ambush. 


Imboscita, 8. f. ambush. 
Imboschfre, v. t. e i. to af- 
forest: grow woody. 


Imbossolaàre, v. t. to lath; put 
in the dice- or vote-box. 
Imbottàre, v. t. put in a cask. 

Imbottatéio, s. m. funnel. 
Imbétte, 8. m. intrados. 
Imbottiglifre, v.t. to bottle (up) 
Imbottire, v. t. quilt: wad: pad. 
Imbottita, s. f. quilt. (ding. 
Imbottittra, f. quilting; wad- 
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IMI 


Imbesszacchfire, v. t. to stunt. 
Imbozzimiàre, v. t. to starch 


the warp. a cocoon. 
Imbessel4re, v. t. to form into 
Imbréca, s. f. breeching. 
Imbracel4re, v. t. to put on 
one's arm. (shield. 
Imbracciattra, 8. f. hoop of a 
Imbrancérsi, v. r. join the herd. 
Imbrandire, v. t. to brandish. 
Imbrattacérte, 8. m. scribbler. 
Imbrattaménto, s. m. soiling: 
Imbrattére, v. t. to soil; daub 
(tele); dirty; smirch; smear 


(up); bespatter, splotch 
(mura). 
Imbrattatéle, 8. m. dauber. 


Imbritto, s. m. daub. 
Imbrecciàta, 8. f. gravelling. 
Imbreccifre, v. t. to gravel; 
concrete. 
Imbriacére, ve. ubbriacare. 
Imbrigliàre, v. t. °° bridle. 
Imbriglhatéra, 8. bridling. 
Imbroocîre, v. t. to hit; spot. 
Imbroccéta, s. f. cleaving blow. 
Imbrodàarsi, v. r. bespatter one’s 
self; brag. 

Imbrodélare, v. t. grease; soil. 
Imbroglifre, v. t. to tangle; en- 
tangle; twist; swindle; 
Imbrogliérsi, v.r. get entangled. 
Imbréglio, s. m. embroilment; 

tangle; entanglement; trou- 

ble; clew-lin> (mar.). 
Imbrogliéne, 8. m. trickster; 

faker; swindler; quack. 
Imbroncifére, v. i. to be angry 

OF Cross. 
Imbroncifto, agg. disgruntled. 
Imbrunfle, s.m. scupper (mar.). 
Imbrunfre, v. t. e i. to burnish; 

tarnish; grow dark. 
Imbrunitéra, Ss. f. burnishing. 
Imbrutfre, v. i. to grow a brute. 
Imbruttire, v. i. to grow ugly. 
Imbubbolarsi, v. r. not to mind. 
Imbucére, v. t. to hole: 

* una lettera, mail a letter. 

Imbucfrsi, v. r. to hide into a 

hole. 
Imbucatàre, v. t.. to buck. 
Imbullettàre, v. t. to tack. 
Imburrfre, v. t. to butter. 
Imbuscherfrsi, v. r. not to care. 
Imbutif6rme, ag. funnel-shaped. 
Imbfto, s. m. funnel. 
Imbuzxzfrsi, v. r. to fill: cram. 
Iméne, m. hymen; maidenhead. 
Imenéo, 8. m. hymen. 


Imitébile, agg. imitable. 
Imitére, v. t. imitate; copy; ape. 


IMi 
Imitative, agg. imitative. 
Imitatére, 8. Mm. imitator. 
Imitasiéne, f. imitation; copy: 

" (ad), im imitation. 
Immacelatésga, 8.f. spotlessness. 
Immacelfte, ASS. 

spotless; flawless. 


Immagaaziaére, v. t. to store. 
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Immensité, f. immensity; huge 


IMMO 


ness. 


Imménso, agg. immense; huge. 
Immen 


sur&bile, agg. immeasur- 
able. 


immaculate; | Immérgere, v.t. irr. to immerse; 


Plunge; dip; steep; jab. 


Immérgersi, v. r. to sink; steep; 


plunge; dive. 


Immaginébile, agg. concetvable. 
v. t. e i. to imagi- | Immeritataménte, av. undeserv, 


ne:fancy; surmise; conceive. 
Immaginarsi, v. r. to surmise. 
Immaginfrie, agg. imaginary. 
Immagimativa, 8s. f. fancy. 


Immaginstivo, agg. imaginative. | Immersiéne, 


Immaginasi6ne, s. f. imagina- 
tion; fancy; imagining. 


Immeritàito, agg. 


edly; unduly. 
undeserved $ 


unearned. (desertless. 


Immeritévole, agg. undeserving; 


8. f. immersion; 


plunge: 


* (linea d’), water line; 
* (ad), plunging. 


Immfgine, s. f. image; figure; 
: Imméttere, v. t. to. immit; put, 


picture; likeness; statue: 


shove in; run into. 


- ad immagine di, in the 
Immigrante, s. m. immigrant. 


to immigrate. 


image. 
LO di immagini, ima-|Immigrére, v. i. 
Immigrazi6ne, s.f. immigration. 


ge-monger. 
Immégini, s: f. pl. imagery. 
Immaginéso, agg. fanciful. 
Immalineonfre, v. i. to despond. 
Immaneébdile, agg. unfailing. 
Immaneabilméate, av. unmistak- 


ably. 
Immbbile, agg. still; 


Imméne, agg. monstruous. 


Imminénte, 


age. imminent 5 
overhanging; impending. 


Imminénza, s. f. imminence. 
Immischifre, ve. mischiare. 
Immischifrsi v. r. meddle with. 
Immissiéne, s. f. immission. 


motionless. 


- beni immobili, real estate. 


Imma: 16 unwieldly. 
negrifbile, agg. un y Immobilità, s. f. immobility. 


te, agg. 
abiding. 
Immanénsa, s. f. immanency. 
Immantinénte, Avv. at once; 
forthwith. 


Immareesefbile, agg. incorrupt- 


(ible. |rmmobilménte, avv. immovably. 
Immoderataménte, AVV. 


immanent; 
. Immobilizzàre, v. t. immobilize. 
Immobilizzazibne, S. f. 


immobi= 
lizing. 
Im- 


moderately. (ness. 


Immaterifle, a material. 
ft 55 et criality. Immoderatézza, s.f. immoderate- 


Immatertalité, 

Immatertalménte, Avv. 
rially, 

Immatricelére, v. t. to register. 


immate- | Immoderàto, agg. 
Immodestaménte, av. immodestly 


Immodéstia, S. f. 


immoderate. 


immodesty. 
immodest. 


Inmaturaménte, av. premature- | Immodésto, agg. 
t. to immolate. 


Immoiurité, a. f. immaturity. 


gree 
Imnedeaimére, v. t. to Identify. 
i medesimérsi, v. Pr. identify. 


Immediataménte, avv. imme- 
diately; right away; pres- 


ent] 
Immedintéesa, s. f. immediacy. 
Immedifte, agg. immediate; 


instant; offhand. 
Immeditate, agg. unmeditated. 


Immelensire, v. 1. to grow silly. 


Immemeorfbile, ag. immemorial; 
past memory; out of mind. 


Immémere, agg. unmindful. 


'mmensaménte, avv. immensely. ' Immortalménte, 


Immolére, v. 
Immolaziéne, 


fmmatére, ag. immature; unripe; | Immollaménto, 8. m. 
Immollfre, v. t. to soak; wet; 


Immondézza, s.f. 


s. f. immolation. 


soaking. 


drench; sop; douse. 
dirt; nastiness. 


Immondezzàio, m. dumping 
place. (trash. 
Immondfzia,. s. f. garbage; 
Imméndo, agg. filthy; unclean. 
Immorfle, agg. immoral. 


Immoralità, s. f. immorality. 
Immoralménte, avv. immorally. 
Immorbidfre, v. t. to soften. 
Immortalfre, v. t. Immortalize. 
Immortéle, agg. immortal; 


undying. 
Immortalità, s f. immortality. 
av. immortally. 
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Imméte, agg. immovable; un-| Imparentàre, v. i. to become 

moved. related to. (odd. 
Immine, agg. immune. Impari agg. unequal; uneven; 
Immunità f. immunity; fran- | Imparité, s.f. inequality. 

chise. Impartire, v. t. impart; convey. 


Immunizsére, v. t. immunize. 


Immusire, v. i. to sulk; pout. 

Immutébile, agg. immutable; 
changeless. __ 

Immutabilità, sf. immutability. 


Immutabilménte, av. immutably. 
Immutéto, agg. unchanged. 
Emo, s. m. bottom. 
Imesecipo, s. m. fillet (arch.). 
EImpacchre, v. t. to pack, do up. 
Impacciànte, agg. cumbersome. 
Impaccifre, v. t. to embarrass; 
hinder; encumber; perplex. 
¥mpacciarsi, v.r. meddle (with). 
Impfàccio, s.m. cumber, trouble. 
Impacciéso, s. m. meddler. 
Impéeco, s.m. bundle; pad; wad. 
Impadronirsi, v. r. to seize; get 
hold of; master. 
*mpaginàre, v. t. put in pages. 
Impaginatére, s. m. clicker. 
Impagliare, v. t. to fill, cover 
with straw. 
Impagliatino, s.m. straw-bottom 
Impalancàto, s. m. sheet piling. 
Impalfre, v. t. to impale; pole. 
Impalàto, agg. bolt upright. 
Impalazibne, s. f. impaling. 
Impalcattira, s. f. flvor; scaf- 
folding; staging. 
Impallidire, v. i. to pale. 
Impalmaménto, s. m. betrothal. 
Impalmàre, v. t. to betroth. 
Impalpfbile, agg. impalpuble. 
Impaludarsi, v. r. to steep (in 
vices); grow marshy. 
Impanifire, v. t. to inveicle. 


Impannire, s.t. to cover with 
cloth, 

Impannita, s. f. screen. 

Impantanare, v. i. to stagnate. 


Inacetire, v. i. turn sour; prick. 
Imparadisfire, v.t.to imparadize. 
Imparfire, v. t. to Jearn: 
” a mente to learn by heart; 
memorize; 
” a proprie spese, to learn at 
one's expense. 
- far imparare un mestiere a 
uno, to apprentice one to a 


trade. 

Imparegrifblle, age. Incom- 
parable; peerless; unrival- 
led: unmatchables; match- 
less. 


Imparellàre, v. t. to scarf. 


Imparzifàle, agg. impartial; 
prejudiced; fair. 
Imparzrialità, s. f. impartiality ; 
fairness. (ly. 
Imparzialménte, avv. impartial- 
Impass4bile, agg. impassable. 
Impassfbile, agg. unmoved; im- 
passive; unaffected. 
Impassibilité, s.f. impassiveness 
unaffectedness. (sively. 
Impassibilménte, avv. impas- 
Impastàre, v. t. to knead. 
Impastattra, s. f. kneading. 
Impasticehifre, v. t. to daub; 
bungle. 
Impfste, s. m. mixing; medley. 
Impastol4re, v. t. to shackle; 
hopple. 
Impatinàre, v.t. to coat; veneer. 
Impatinàta (lingua), furred. 
Impattàre, v. t. to be quits: 
- impattarla con uno, to have 
one’s way. - 
Imp&tto, s. m. straw (couch). 
Impaurfre, v.t. frighten: scare. 
Impaurirsi, v.r. to be frightened 
or scared. 
Impavidaménte, avv. fearlessly. 
Impavidità, s. f. fearlessness. 
Impàvido, agg. fearless. 


un- 


Impaziénte, age. impatient ; 
eager. 

Impazienteménte, avv. impa- 
tiently; eagerly. 

Impazientirs!, v. r. to lose pa- 
tience. (ness. 


Impaziénza, f. impatience; eager- 
Impazzata (all'), amuck; madly. 
Impazziménto, 8. m. growing 


mad. 
Impazzfre, v. 1. to grow, run 
mad: madden: 

” (far), to madden; make mad. 
Impéccabile, agg. impeccable. 
Impeccabilità, f. impeccabilitr. 
Impecitire, v. t. to tar; pitch; 

pay (una fune): daub. 


Impeciattra, f. pitchine. 
Impediménto, m. hindrance; 
handicap; Impediment (t.1.). 


Impedfre, v.t. to impede: hinder. 
Impeditfvo, agg. hindering. 
Impedito, agg. busy; engaged. 


Impegnfire, v. t. to pledge: 
pawn; engage; commit; 
stake: begin. 





" (assumere un), to pled 
one’s self. pledge 


Impeguése, agg. quarrelsome. 
Impegelire, v. è. tar; entangle. 
Impelitato, agg. impellent; ur 


Impeller, y. t. to impel; urge. 
Impelileeiarsl, v. r. to dress in 





fore. 

Impendénte, agg. impending. 

Impéadere, v. i impend; 
‘overhang. 

Impendénza, s. f. impendence. 

Impenstràbile agg. impe 
etrabie,; Di 


f. impenetra- 
bility; tightness. (etrably 
avy. impen- 
Impenitéate, agg. impenitent. 
Impenitéaza, s. f. impenitence. 
Impeanacehiare, v. t. to adorn 
with feathers; feather. 
v. t. Medge; feather. 
Impeandrsi, v. r. to fledge; wax 
angry; rear up (di cavallo). 
TImpensibile, agg. unthinkable. 
Impenmiaminte avy, UNAWALES, 
ithought; 
inawares. 
m. anxiety. 
to “despon 

















nake anxious. 
pepper. 
rule. 
avy. Impera- 
aperative. 
mperor. 
mpress. 
imperceptible 
f. Ampercey 
(ceptibly. 
avy. imper- 
for; because. 
rnmissible, 
unpardonable 
+. Imperfectly 
nperfect ; un- 





imperfection. 
imperforable 
imperforate. 

* of a coach. 
verlal. 
impertaliam. 
imperlalist. 
to imperil. 


Posing; overbearing. 
Imperitére, agg. imperishiole. 
Amperito, agg. unskilled. 
Imperizia, s. f. unskilfuines 
Imperlàre, v. È. to bead (di su- 
dore); impearl. 
Impermesbile, ag. Impermeable; 
tight; water-proof. 
Impermesbilité, 5. f. impermen- 
bility; tightness. (able. 
Impermutsbile, agg. incommut- 
Imperniére, v. t. to hinge. 
Imperniéral, v. r. to hinge; rest. 
Impéro, 8. m. empire. 
Imperecehé, avv. for; 
'Imperscrutébile, ag. inscrutable 

















Imperserutabilità, s. f. inscru. 
tableness. 

'Impersonéle, agg. impersonal. 

Impersonalménte, avv. imper- 
sonally. 


Impersondrsi, v. r. to personify 
one’s self. 
Impersonasiéne, s, f. personifi- 
cation. 
Impertérrito, agg. bold; daunt- 
less; undeterred. 
Impertinénte, agg. impertinent; 
pert. (ently. 
Impertinenteménte, av. impertin- 
Impertinénza, 8. f. impertinence; 
pertness. (able. 
Imperturbébile, agg. imperturb- 
Imperturbabilità, s.f. imperturb- 
ability. 
Imperturbdto, agg. calm; 
cerned ; unmo 
Imperversdre, 
Impérvio, agg. imperviou 
Ampesantire, v. t. weizht 
Impestdre, v. t. to infect. 


uncon- 








own. 





Impetigine, s. f. ring-worm, 
Impetigingso, agg. scurvy. 
Impeto, s. m. impetus; Violence; 





momentum 
d'ira, huff 
di tosse, whoop; 
” (fare), to set upon, 
Impetrire, v. t. to lmpetrate: bo 
granted; obtain, 
Impetrazione, s. f. impetration. 
Impettito, age. upright: covked. 
Impetuosaménte, av. impetuously 
Impetuonità, sf. impetuosit 
Violence; rashness. |’ (olent. 
Impetusso, agg. impetuous; vi- 
Implagare, v. t. cover with sores 














"  IMpPI 


veneer. 
Impianell4re, v. t. to tile. 
Impiantàre, v. t. implant; set up. 
Impiantàrsi, v. r. to settle; place 
one’s self. 
Impiantito, m. (tiled) floor. 
Impianto, s. m. plant: 
* elettrico, electrical 
house. 
Impiastricciare, v, t. to daub; 
sully; plaster; bedaud. 
Impléstro, 8. m. plaster. 
Impiccagibne, s. f. hanging. 
Implicefre, v. t. to hang. 
Impiccérsi, v. r. to hang oneself 
Impiccatére, 8. m. hangman. 
Impicciére, v. t. to trouble. 
Impicciàrsi, v. r. to take the 
trouble (to); meddle with. 
Impfecio, s. m. trouble; care: 
” (cavarsi d’), to extricate one 
self. 
Impiccoliménto, 8. m. reduction. 
Impiccolire, v. t. to diminish ; 
make smaller; reduce. 
Impiccolirsi, v. r. to diminish. 
Impleg&bile, agg. employable. 
Impieg&re; v. t. to employ; take; 
place; spend; engage. 
Impiegàrsi, v. r. to find employ- 
ment; endeavor. 
Impieg&to, 5. m. employee. 
Implegaté6re, 8. m. empioyer. 
Implégo, s. m. employment; of- 
fice: duty; place. 
Imbpietostre, v.t. to move to pity. 
affect. 
Impietosirsi, v. r. to take pity 
Impietrfre, v. t. turn into stone. 
Impiglifre, v. t. entangle; catch. 
Impigliarsi, v. r. to get caught. 
Impigrire, v. t. e i. to make, 
grow lazy. 
Impingufire, v. t. e i. to grow 
fat; fatten; fill. 
Impinzàre, v. t. to cram; fill. 
Impiombfre, v. t. to solder with 
lead: stop (un dente). 
Impiombat6re, s. m. plumber. 
Impiombattra, f. soldering with 
ead. 
Impipàrsi, v. r. not to care. 
Implacébile, agg. implacable. 
Implacabilità, s. f. implacability. 
Implacabilménte, av. implacably 
Implicére, v. t. to implicate; 
involve; imply. 
Implicazibne, s. f. Implication. 
Implicitaménte, avv. implicitly. 


Implfcito, agg. implicit; implied 


power 
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Implialiacci4re, v. t. to overlay;' 


IMPO 


Impleràre, v. t. to implore; 
entreat; beseech; sue for. 
Impleraziéne, s. f. imploration; 


entreaty. 
Implime, agg. unfiedged. 
Implévio, s. m. impluvium. 


Impolitico, agg. impolitic. 
Impolpàrsi, v. r. pick up flesh. 
Impoltronire, ve. împigrire. 
Impolverfire, v. t. to cover with 
dust; powder. (pomade. 
Impomatére, v. t. to dress with 
Imponderabilità, s. f. imponder- 
ability. . 
Imponénte, agg. imposing; over- 
bearing. 
Imponénza, s. f. prepossession. 
Imponfbile, agg. taxable. 
Impopol4re, agg. unpopular. 
Impopolarità, s. f. unpopularity 
Imporporàrsi, v. r. blush; glow. 
Imporr&re, v. 1. to mould. 
Impé6rre, v. t. to impose; lay on; 
bid; enjoin; foist upon; levy 
(tasse): 
* con villania, to brow beat; 
? (farsi), to be imposed upon; 
- uno che ai fa imporre, a hum- 


bug. (obtain. | 
Impérsi, v. r. to overbear; 
Importfinte, agg. important: 
weighty ; momentous; of 

' conseguence. | 
ImportAànza, s. f. importance; 
import; relevancy; matter; 


moment; bearing: 

* (dar), to lay stress upon; 
make mucu of; attach im- 
portance. 

Importàre, v. t. e i. to import; 
matter; require: | 

- importa di, we need to; 

- non importa, it doesn’t mat- 
ter: (for naught. 

- non m'importa nulla, I care | 

Importatore, s. m. importer. 
Impérto, s. m. amount; cost. | 
Importazibne, s. f. importation. 
Importunaménte, avv. importu- 
nately. | 


Importunaménto, m. importunity 
Importunfre, v. importune; ply. 
Importunità, s. f. importunity. 


Importino, agg. importunate. 
Importéno, s. m. importune; | 
interloper. (placing. 


Imposiziéne, f. imposition; tax; 


Impossessaménto, s. m. taking: , 
possession; mastering. 


- 
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Imprénte, s. m. impress. 
Improperitàre, v. t. to revile. 
Imprepério, s. m. reviling. 
Impropizio, agg. unauspicious. 
Impropriaménte, av. improperly. 
Improprietà, s. f. impropriety. 
Impréprio, agg. improper; unfit. 
Improrogéblile, agg. unrepriev- 
able. (and lean. 
Improscluttire, v. i. to grow dry 
Imprévvide, agg. improvident. 
Improvvidaménte, avv. improvi- 
dently. 
Improvvisaménte, avv. suddenly. 
Improvvisére, v. t. to improvise; 
extemporize. 
Improvvisatére, m. extemporiser 
Imprevvisata, s. f. surprise. 
Improvvisazione, s. f. improvisa- 
tion; impromptu. 
Inaprovvfso, agg, sudden; una- 
wares: 
” (all’), unexpectedly; all of 
a sudden. 
Imprudénte, agg. imprudent. 
Imprudenteménte, avv. impru- 
dently. 
Imprudénza, s. f. imprudence. 
Imptibere, agg. under age. 
Impudénte, age. impudent; 
shameless; bold; brazen. 
Impudenteménte, av. impudently 
Impudénza, s. f. impudence; 
shamelessness; boldface. 
Impudicaménte, av. immodestly. 
Impudicizia, s. f. immodesty. 
Impudico, agg. immodest; in- 
decent: unchaste, 
Impugnabile, agg. impugnable. 
Impugnaménto, s. m. impugna- 
tion: grasping. 
Impugnire, v. t. to grasp; 
impugn, 
Impugnatére, s. m. impugner. 
Impugnatura, f. hilt; grasp; 
haft. 
Impulcinfito, agg. hatched. 
Impulito, agg. impolite. 
Impulsivaménte, av. impulsively. 
Impulsività, s. f. impulsiveness. 
Impulsfvo, agg. Impulsive. 
Impulso, s. m. impulse; impul- 
sion: prompting; urging. 
Impulsére, s. m. urger. 
Impuneménte, avv. unpunished. 
Impunità, s. f. immunity. 
Impunito, agg. unpunished. 
Impuntare, v. t. e i. to stumble: 
stub: jib (di cgvallo); lay 
on (tip.). 
Impuntarsi, v. r. to balk. 
Impuntatira, s. f. snapping. 


Impuntfre, v. t. to quilt. 
Impupaasére, v. t. to doll up. 
Impuraménte, avv. impurely. 
Impurità, s. f. impurity; un- 
, Cleanliness, 
Impéro, agg. impure; unclean. 
Imputébile, agg. chargeable. 
Imputére, v. t. to impute; lay 
at the door of. 
Imputàto, s. m. defendant. 
Imputasiéne, s. f. imputation; 
charge. (ible. 
Imputresefbile, agg. incorrupt- 
Imputridire, v. i. putrify; rot. 
In, prep. in; into; within; at; 
to; on: 
” tre anni dal, within three 
years of the; 
* giro, on tour; 
" libertà, at liberty; 
"pace, at peace; 
” treno, on the train; 
” tavola, on the table; 
* casa, at home. 
Inébile, agg. unable; Incapable; 
unskilful; incapacitated: 
* a, unable to. 
Inabilité, f. inability; disability. 
Inabilitàre, v .t. to incapacitate. 
Inabilitaziéne, f. incapacitation. 
Inabissfire, v. t. to engulf. 
Inabit4bile, agg. uninhabitable. 
Inaccessfbile, agg. inaccessible. 
Inaccessibilità, f. inaccessibility. 
Inaccettàbile, agg. unacceptable. 
Inaccordébliie, agg ungrant. 
able; untunabie. 
Inaccurfito, agg. inaccurate. 
Inacerbfre, v. t. to embitter. 
Impappinàrsi, v.t. get flustered. 
Inad&tto, agg. unfit; miefit. 
Inadequataménte, av v. inadeg- 
uately. 
Tnadequatézza, 8s. f. Inadequacy. 
Inadequfto, agg. Inadequate. 
Inafferràbile, agg. unattainable. 
Inadempiménto, 8. m. non-per- 
formance. 
Inadoprfbile, agg. unfit for use. 
InagguaglifAbile, agg. unmatch- 
able. 
Inalfre, v. t. to Inhale. 
Inalazibne, s. f. inhalation. (np. 
Inalberfire, v. t. to hoist: run 
Inalberfirsi, v. r. to take fire. 
InalienAbile, agg. inalienabile. 
Inalienabilità, f. Innlienableness. 
Tnalterfibile. agg. Inalternabie. 
Inalterabilità, f. inalternbleness. 


Tnalterabilménte, avv. inalternb- 
Vv 


Y. (changed, 
Inalterito, agg. unalterated; un- 
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Inalvedre, v. t. to enchannel. Inavverténza, s. f. inadvertence. 
Inavvertito, agg. unnoticed; un- 


Inamidare, v. t. to starch. 

Inammissibile, agg. inadmissible 

Jnammissibilità, s. f. inadmissi- 
bility. 

Inine, arg. empty. 

Inamovibile, agg irremovable. 


felt. 
Inaziéne, s. f. inaction. 
Incagliàre, v. t. e i. to hinder; 
block; run a-ground; be 
stranded 
Inanellàre, vy. t. to curl up; ] Incaglidto, age. stranded; a- 
frizzle. less, ground; stuck. (ing. 
Inanimato, agg. inanimate: life- | Inchglio, m. hinurance; strand- 
Insnimire, v. t. to encourage. Incalcinàre, v. t. to plaster; 
Inanità, s. f. inanity; vanity. calcine. . 
Incalcinattra, s. f. plastering. 


Inanizione, s. f. inunition. are 
Inappagato. agg. unsatisfied. Incalcolàbile, ARR. | incalculable; 
Inappellabile agg. not to be ap- evon computa lon: 

» AEE D ” (essere di Leneticio), to be 


pealed. 
Insppeténza, s. f. inappetence. invaluable. ; 
Inapplicdbile, agg. inapplicable, | Incalliménto, s. m. hardening. 
Inappropriate, agg. unsuitable, | Incallire, v. i. to harden. 
Inarate, agg. fallow. Incallito, avg. calloused; horny. 
Inarcare, v. t. to bow; arch: Incalorfre, v. t. to heat; inflame. 
‘le cigla, to knit the brows. | Incalorfrsi, v. r. to warm up. 
Inargentire, v. t. to silver; plate | Incalvire, v. i. to grow bald. 
with silver. Incalzàre, v. t. urge; close in on. 
Inargentato, agg. silver-plated. Incalzinte, agg. driving; urg- 
Inarsentatira, f. silver-plating. ing. 
Inaridire, v.t. to dry up; wither.| Incélzo, 8. m. gusset. 
Inaridirsi, ve. inaridire. Incameraménto, s. m. forfeiture. 
Incameràre, v. t. to closet. 


Inarrendévole, agg. unpliable. 
laarrivabile, agg. unattainable; | Incamiclare, v. t. to plaster. 
Incamicifita, 8. f. camisado. 


beyond reach. Incamictatéra, s. f. revetment 
clatéra, s. f. revetment. 
Inarticolate, agg. inarticulate. Incamminaménto, 8. m. entering. 
Inartistiee, agg. inartistic. Incamminàre, v. t. to set on: 
Inascoltéte, agg. unheard; un- start. (enter 


heeded. Incamminfrsi, v. r. to set out; 
Tnaspére, v. t. to wind up; reel. Incanalére, v. t. to enchannel. 
sapritataménte, avv. unexpect- | Incanalatira, 8. f. groove; slipe 
. board. 
Tnaspettàto, agg. unexpected. Incancellibil 
e, agg. unfading. 
Ina«priménto, s. m. embittering. Incancherfre, v. i. fester; rankle. 


Inasprire, v. t. to embitter; Incandescénte, agg. incandescent 
f. incandes- 


irritate. 
Inastére, v. t. to fix; holst. Incandescénza, 8. 
Iaattace&bile, a gg. unimpeach-|rneanfre, v. 1. to rave: rant. 
10, . 

Trattedibile, agg. not to be heed- ener sane tto tap. (una bot» 

Inattéso, agg. unexpected. Incannatélo, 8. m. winder. 

Inattività, 8. f. inactivity. Incannuccifire, v. t. to splint. 
s. f. incantation. 


Inattivo, agg. inactive. Incantagibne, 
Incantaménto, m. enchantment. 


Tnaudite, agg. unheard of. 
Inattuabile, agg. unfeasible. Incantàre, v. t. charm (nway). 
Inanzurfile, agg. innugural. Incantatére, s. m. charmer. 
Inaugurére, v. t. to inaugurate. |Incantatrice, s. f. enchantress. 
Insururazibne, 8. f. insugura-|Incantésimo, m. spell; charm. 
tion; dedication. Incantévole, agg. enchanting; 
Inavrvedutaménte, avv. Inadvert- charming. 
ently; by mistake. Incinto, 8. m. charm; spell; auce 
Tnavvedutézza, s. f. tunwariness. tion: bidding: 
InavvedGte, agg. unwary. ” (all'), at auction: 
Inuvverténte, avv. inadvertent. * (vincere all’), to outhid. 
Inavertenteménte, avv. inadvert- | Incantuccifrsi, v. r. to cower. 
ently; unwittingly. Incanutire, v. i. to grow hoarye 


ee 


. 
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Incapacciattra, s. f. fag. 
Incapàce, agg. incapable; unable 


Incapacità, s. f. incapacity; in- 
ability; disability; inapti- 
tude. 

Incapacitàre, v. t. to disable; 
incapacitate: 

- incapacitato a, incapacitated 
of; unable to. 

Incaparbire, v. i. grow obstinate 

Incaparràre, v. t. to forestall. 

Incapestràre, v. t. halter; lasso. 

Incaponîfrsi, v. r. grow stubborn 

Incappfre, v. i. to fall in; get 
caught; cloak. 

Incé4ppo, s. m. trap; catch. 

Incappiàre, v. t. catch in a noose 

Incappottérsi, v.r. to wrap one's 
self up in a cloak. 

Incappucclàre, v. t. to hood. 

Incarcoramente, s. m. imprison- 
ng. 

Incarceràre, v. t. to imprison; 
jail; lock up. 

Incarceraziéne, s. f. incarcera- 
tion. 

Incardin&rsi, v. r. to hinge. 

Incaric&re, v. t. to charge; en- 
trust (with); put in charge. 

Incaricérsi, v. r. to care (for). 

IncaricAto, s. m. envoy; deputy. 

Incaricito, agg. charged (with). 

Incarico, m. charge; commission 

Incarfre, v. i. to rise in price; 
grow dearer. 

Incarnérsi, v. r. to grow in the 
flesh; incarnate. 

Incarnfito, agg. incarnate; pink: 

- unghia incarnata, ingrowing 
nail. 

Incarnazibne, s. f. Incarnation. 

Incortaménto, m. set of papers. 

Incartapecorfto, agg. shriveled; 
parched. 

Incartàre, v. t. to wrap up; put 
in paper; cover with paper; 
paper. 

Incartatére, s. m. paper hanger. 

Incartoccifre, v. t. to roll up in 
paper. (hole. 

Incasellire, v. t. to pireon- 

Incassfre, v. t. to pack up: en- 
cash (art.); take in (com. 

IncassatGra, s. f. casing; case. 

Incfisso, 8. m. receipts. 

Incastonfire, v. t. to set (in). 

Incastonattra, f. setting: Inset. 

Incastrére, v. t. to set in; mort- 
ise: dovetail: enchase. 

Yneastratéra, R. f. setting in. 

Inefatro, s. m. casing: rabbet; 
bezel; butteris; crotch. 


Incatarraménto, catching a cold. 
Incatarràre, v. i. catch a cold. 
Incatenaménto, s. m. chaining. 
Incatenfre, v. t. to chain; link 
together; bolt; enchain; fet - 
ter; shackle. 
Incatramfre, v. t. to tar. 
Incatricchifre, v. t. to ruffle. 
Incattivire, v. 1. to grow wicked. 
Incautaménte, avv. incautiously. 
Incéuto, agg. inconsiderate. 
Incavalcére, v. t. to set across; 
slip one (di maglia). 
Incavàre, v. t. to hollow; scoop; 
groove; carve; furrow (una 
pietra). 
Incavato, agg. hollow. 
Incavattra, s. f. hollow; groove. 
Incavezzàre, v. t. to rivet. 
Incévo, 8. m. hollow; cavity: 
coove; groove; graving (art) 
*” (lavoro qd’), sunk work. 
Incédere, v. i. walk; strut; stalk. 
Incendifbile, agg. burnable. 
Incendiaménto, 8. m. burning 


down. 
Incendiîre, v.t. to burn (down); 
put, set on- fire. (bug. 


Incendifrio, m. incendiary; fire- 
Incendiarfsmo, Ss. m. arson. 
Incéndlo, s. m. fire. 
Inceneriménto, m. incineration. 
Incenerfre, v. t. burn to ashes. 
Incensaménto, 8. m. censing. 
Incensfre, v. t. incense; flatter. 
Inoensatére, m. incense swinger. 
Incensiére, m. incensory; censer. 
Incénso, 8. m. incense. (able. 
Incensurfibile, agg. irreproach- 
Incentfvo, m. incentive. (stutter. 
Inceppfre, v. t. e i. to hamper; 
Incerfire, v. t. to wax; cere. 
Inceratfno, 8. m.-shred. 
Incerfito, s. m. oil-,cere-cloth. 
Incerchifre, v. t. encircle; hoop. 
Incerconfre, v. i. get sour; prick. 
Incertaménte. avv. doubtfully . 
Incertézza, f. uncertainty: sus- 
pense. (ful. 
Ineérte, agg. uncertain: doubt- 
Incérto, m. casualty; by-profits: 
” (lasciar fl certo per I’), give, 
up the certain for the un- 
certain. 
Incespicaménto, s. m. stumbling. 
Incespicfre, v. i. stumble; trip. 


Incess4bile, agg. unceasing. 


Incessfinte, agg. incessant: re- 
lentless: unremitting. (ly. 


Incessanteménte, avv. Incessant- 
Incésse, m. strutting; stalking. 





la 
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Incombénza, s. f. incumbency; 
commission; charge. 
Incombenzàre, v. t. commission. 
Ancémbere, v. i. to fall to; over, 
hang: 
{| - il sole incombeva alto, it was 
high noon. | 
Incombustfibile, agg. incombusti- 
ble. (ibility. 
‘Incombustibilità, s.f. incombust- 
Incombtisto, agg. unburnt. 
Incominciaménto, m. commence» 
ment: beginning; inception. 
Incomincifire, v. t. to begin; 
commence; start; set about: 
* (per), to begin with. 
Incommensurfbile, a £ g. im- 
measurable. (ableness. 
Incommensurabilità, 8. f. im- 
mensurableness. 
Incommut&bLe, agg. incommut- 
able. (ously. 
Yneomodaménte, avv. incomodi- 
Incomodire, v. t. to trouble. 


Incomodfrsi, v. r. to trouble 
one's self. 

Kucomodità, f. trouble; nuisance. 
Incémodo, agg. incommodious; 
troubling; uncomfortable. 
Incomparfbile, agg. incompar- 

able. (parably. 
Incomparabilménte, avv. incom- 
Incompatfbile, agg. incompatible 
Incompatibilità, s. f. incompat- 
ibility. 
Incompeténte, agg. incompetent; 
unqualified. 
Incompeténza, s. f. incompetency 
Incompiutézza, f. incompleteness 
Incompliéto, ag. incomplete; un- 
finished: unfulfilled. (ly. 
Incompletaménte, av. incomplete- 
Incompléto, agg. incomplete. 
Incomportdblile, agg. unbearable. 
Incompésto, ag. disordered; un- 
tidy. (hensible. 
Incomprensfbile, agg. incompre- 
Incomprensibilità, s. f. incom- 
prehensibility. . 
Incompréso, agg. misunderstood 
Incompressibile, ag. incompress- 


le. (ibility. 
Incompressibilità, s. f. incom- 
pressibility. (cable. 


Incomunichbile, agg. Îincomuni- 

Inconcepibile, agg. inconceivable 

Inconcepibilità, 8. f. inconceiv- 
ableness, (ably. 

Inconcepibilménte, av. Inconceiv- 

{nconcillapile, agg. irreconcil- 
able. 

Inconc!udénte, agg. inconclusive. 


Inconcludénza, f. inconclusive- 
ness. 
Inconcléso, agg. undecided. 
Inconcisso, agg. unshaken. (al. 
Incondizionfle, ag. uncondition- 
Incondizionito, agg. absolute. 
Inconfutàbile, agg. undeniable. 
Incontutabilménte, avv. undeni- 
ably. 
Incongruénte, agg. inconsistent. 
Incongruénza, s. f. inconsistency 
Incongruità, s. f. incongruity. 
Incéngruo, agg. incongruous. 
Inconoscfbile, agg. unknowable. 
Inconoscitito, agg. unknown. 
Inconsapévole, agg. unconscious, 
Inconsapevolézza, s.f. innocence. 
Inconsciaménte, avv. unawares. 
Incénselo, agg. unaware. 
Inconseguénte, ag. inconsequen - 
tial. (quence. 
Inconseguénza, Ss. f. inconse- 
Inconsiderataménte, avv. hand 
over head. (lessness. 
Inconsideratézza, s. f. thought- 
Inconsideràto, agg. inconsider- 
ate; thoughtless; careless; 
Inconsiglifblle, agg. unadvisable 
Incensisténte, agg. inconsistent. 
Inconsisténza, s. f. inconsistency 
Inconsolébile, agg. inconsolable. 
Inconsolito, agg. disconsolate. 
Inconsuéto, agg. unusual. 
Inconsuettidine, s. f. unusualness 
Inconsultaménte, thoughtlessly. 
Inconstite, agg. inconsiderate. 
Inconsumfbile,, agg. inconsum- 
able. (ed. 
Inconsumfte, agg. not consum- 
Incontaminàblie, «gg. Incorrupt- 
ible. (ness. 
Incontaminatézza, s. f. spotless- 
Incontaminite, agg. unsullied; 
undefiled; spotless. 
Incontanénte, avv. immediately ; 
at once; presently. 
Incontentfbile, ag. ever greedy; 
critical; discontent. 
Incontentabilità, s. f. discontent. 
Incontestabile, agg. incontest- 
able. (deniably. 
Incontestabilménte, avv. un- 
Incontinénte, agg. incontinent; 
unchaste. 
Incontinénza, s. f. incontinency. 
Incéntra, prep. against, 
Incontrfre, v. t. e i. to meet 
(with); come, hit upon; 
succeed: find favour: 
* una difficoltà, to be con- 
fronted with a difficulty; 
* fortuna, meet with success; 
* per strada, meet on the way 
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Incuranteménte, avv. carelessly. \Indennité, s. f. indemnity 
Incùria, s. f. negligence; sloven- | ”’ di viaggio, pe : 
liness; indifference. ggio, perquisite 
Incuriosire, v. i. to be puzzled. 
Incursiéne, s. f. incursion: raid. 
Incurvaménto, m. bending; curv- 
ing. (crook, 
Incurvàre, v. t. curve; bend: 
Incurvérsi, v. r. to bow; bend 
(down); hunch up; droop. 
Incustodito, agg. unguarded; 
uncared for. 
Inctitere, v. t. to strike: 

” spavento, to strike one with 

terror; 

” rispetto, to overawe. 
Indaco, s. m. indigo. (quest. 
Indagaménto, m. probing; in- 
Indagfre, v. t. to probe; search 

into; inquire; indagate. 
Indagine, s. f. search; inquiry. 
Indàrno, avv. in vain; useless. 
Indebitaménte, avv. unduly. 
Indebitàrsi, v. r. run into debts. 
Indebitàto, agg. steeped in debts 
Indébito, agg. undue; unjust. 
Indeboliménto, 8. m. weakening. 
Indebolire, v. t. to weaken; in- 
firm. 
Indebolirsi,. v. r. to grow weak. 
Indecénte, agg. indecent; objec, 
tionable. 
Indecenteménte, avv. indecently. 
Indecénza, S. f. indecency. 
Indecifrfibile, agg. indecipher- 
able. (wavering. 
Indecisibne, Ss. f. indecision; 
Indeciso, agg. undecided; per- 
plexed; drawn (al giuoco). 
Indeclinfibile, agg. indeclinable. 
Indecorosaménte, av. improperly 
Indecorbso, agg. unbecoming. 
Indefatic4bile, agg. indefatic- 
able. (ably. 
Indefessaménte, avv. indefatic- 
Indefésso, agg. unmistakable. 
Indefinfbile, agg. indefinable; 
vague. 
Indefinitaménte, avv. indefinite- 
ly; endlessly. 
Indefinitézza, s. f. endlessness. 
Indefinito, agg. indefinite. 
Indegnità, s. f. indignity. 
Indegnaménte, avv. unworthily. 
Indégno, agg. unworthy; indign. 
Indelébile, agg. indelible. 
Indelebilménte, avv. indelibly. 
Indeliberfto, agg. undelivered. 
Indelicatézza, s. f. indelicacy. 


Indelic&to, agg. indelicate. 
Indemoniato, agg. daredevil, 
Indénne, agg. undamaged, 






















Indentàre, v. t .to indent; notch. 


Indéntro, avv. inward. 
Indescrivibile, ag. indescribable. 
Indeterminfbile, agg. indetermi- 
nable. (minately. 
Indeterminataménte, av. indeter- 
Indetermina*’zza, 8s. f. indeter- 


Indeterminéto, agg. indetermi- 
nate; in doubt. 

Indettàre, v. t. indite; prompt. 

Indi, avv. thence; thereupon: 

* a poco, not long afterwards. 
Indifno, 8. m. e agg. indian: 

” (far I’), play the simpleton. 
Indiérsi, v. r. to deify oneself. 
Indiavolfite, agg. devilish; ter, - 

rible; unruly. 

Indicénte, agg. indicative of. 
Indicare, v. t. to point out; in- 
, dicate; beckon; betoken: 

* una sedia a uno, to motion 

one to a chair. 
Indicatfvo, m. indicative (mood) 
Indicatfvo, agg. indicative. 
Indicatére, s. m. indicator; 
guidepost; meter. (tion. 
Indicaziéne, f. mark; indica - 
Indice, 8. m. index: pointer; 
fon needle; hand (d’oriuo- 
Indicfbile, agg. unspeakable. 
Indicibilménte, av. unspeakably. 
Indietreggiaménto, drawing back 
Indietreggiare, v. i. to draw 
back; back; flinch; recoil ; 
Shrink; recede; withdraw. 
Indiétro, avv. back; backward; 
behind: 

” (lasciare), to leave behind: 

” (guardare), to look back; 

” (all), backward; 

” (essere), to turn back; 

”" (volgere), to turn back; 

” di tutti, behind all; 

” (venti anni), twenty years 

- ago. . 

Indifensfbile, agg. indefensible. 

Indiféso, agg. unguarded; de- 
fenceless. 

Indifferénte, agg. indifferent; 
listless; unconcerned. 

Indifferenteménte, avv. indiffer- 
ently; unconcernedly. 


Indifferénza, s. f. indifference; 


unconcern: 
" (con), unchalantly. 
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Indovinaménto, 8. m. guessing. 
imdovinare, v. t. to guess (at); 
foretell; divine; sense. 
Indovinàto, agg. well thought. 

ìndovinatòore, 8. Mm. guesser. 

indovinéllo, s. m. riddle; puz- 
zle; conundrum. 

Indovino, 8. m. sooth-sayer; 
palm-reader; fortune-teller. 

Indovutaménte, avv. unduly. 

Indovtito, agg. undue. 

ludubblaménte, uvv. undoubted- 


y. 
Indobbio, age. unquestionable. 
Indubitébile, agg. indubitable. 
Indubitabilménte, avv. undoubte 
edly. 
Indubitato, agg. undoubted. 
Inductbile, agg. inducible. 
2nduciménto, s. m. inducement. 
Indugiire, v. t. to delay; demur. 
Indaglo, m. delay; stay; reprieve 
lndulgénte, agg. indulgent; 
lenient. 
Indulgenteménte, av. indulgently 
Indulgénza, f. indulgence; leni- 
ency: (for. 
” (usar), to make allowance 
Inddlgere, v. i. to pardon. 
Indalito, s. m. pardon; indult. 
Induménto, Ss. m. raiment; gar- 
ment; apparel. (duration. 
Induraménto, m. hardening; in- 
Indurfre, v. t. harden; indurate. 
Indurito, ng. hardened; calloused 
Indurito, agg. hardened; callous- 
Indurfrsi, v.r. to harden; stiffen 
Indùrre, v. t. irr. to induce; 
actuate; prompt; make. 
Indarsi, v. r. to decide (upon). 
Indistre, agg. industrious; 
crafty. . 

IndGstria, s. f. industry; mante 
fucturing; skill; craft. 
Industriàle, 8. m. manufacturer. 

Industrifle, agg. industrial. 
Industrialfsmo, m. industrialism 
Industriàrsi, v. r. to do one's 
best; manage, 
Industriosaménte, avv. industri- 
ously. . (crafty. 
Yndustriéso, agg. industrious; 
Induttivo, agg. inductive. 
Induttére, s. m. inductor. 
Induziéne, 8. f. Induction. 
Inebbriaménto, m. intoxication. 
Inebbrifire, v. t. to inebriate; 
make dizzy; fluster. 
Inebbrifirsi, v. r. to drink in. 
Inebetito, agg. stupified; dazed. 
Inédia, s. f. abstinence; hunger: 
” morir d'), to starve; fam 
sn. : 
Inédito, agg. unprinted. ‘ 


Ineduc&to, 8. m. boor. 
Ineducéto, agg. unmannered ; 
uncouth; impolite; untrained 
Ineducaziéne, 8. f. bad manners. 
Ineffabile, agg. ineffable. 
Ineffabilità, s. f. ineffableness. 
Ineffabilménte, avv. ineffably. 
Ineffettivo, agg. ineffective. 
Ineffettudbile, agg. unfeasible. 
Inefficice, agg. inefficacious; 
ineffectual; inefficient.. 
Ynefficaceménte, avy. inefficient- 
ly. (ficiency. 
Inefficicia, f. inefficacy; inef- 
IneguagliAbile, agg. unmatch- 


able. . 
Ineguagliinza, S. f. inequality; 
unevenness, (rugged. 


IYInegufile, agg. unequal; uneven; 
Inegualità, s. f. inequality; dis- 
parity. (evenly. 
Inegualménte, av. unequally ; un- 
InelegAnte, agg. inelegant. 
Ineleginza, 5s. f. inelegance. 
Ineleggibile, agg. inelegibl e 
Ineleggibilità, s. f. inelegibility. 
Ineluttàbile, agg. inevitable. 
Ineluttabilità, f. inevitableness. 
Ineluttabilménte, avv. inevitably 
Inenarrfibile, agg. unutterable; 
untold; unspeakable. 
Inequaéle. ve. ineguale. 
Ynerénte, agg. inherent (in). 
Inerenteménte, avv. inherently 
Inerénza, Ss. f. inherence. 
Inérme, agg. unarmed. (clamber, 
Inerpicérsi, v. Tr. to climb; 
Inérte, agg. inert. 
Inerudito, agg. inerudite. 
Inérzia, s. f. inertness; inertia. 
Inesattézsa, 8s. f. inaccuracy. 
Inesétto, agg. inaccurate. 
Inesaudite, agg. ungranted. 
Inesauribile, agg. inexbaustible; 
exhaustless; resourceful. 
Inesauribilité, f. exhaustiessness 
Ines&uste, agg. inexhausted. 
Inésco, m. priming; fuse. 
Inescus&blie, agg. inexcusable. 
Enescusabilménte, avv. inexcus- 
ably. 
Ineseguibile, agg. impracticable. 
Ineseguibilità, Ss. f. impracti- 
cability. 
Inesercitàto, agg. untrained. 
Inesigfbile, agg. uncoliectible, 
Inesisténte, agg. inexistent. 
Inesisténza, s. f. inexistence. 
Ineseorfibile, agg. inexorable; un- 
merciful. (ness... 
Inesorabilità, 8. f. unmerciful- 


Inesorabilménte, avv. inexorably 
Inesperiénsa. 8, f. inexperience. 


INFE 


Infestaménto, s. m. infesting. 

Infestàre, v. t. to infest (with). 

Infésto, agg. infested; swarmed. 

Infetidire, v. i. to become fetid. 

Infettaménto, s. m. infecting. 

Infettàre, v. t. to infect; pollute. 

Infettazibne, f. infection; taint. 

Infettivo, agg. infective; infect- 
fous; catching. 

Infétto, agg. infected, tainted, 
polluted (with). 

Infeudare, v. t. to enfeoff. 

Infezibne, s. f. infection. ing. 

Infiacchiménto, 8. Im. weakene 

Infiacchire, v. i. to grow weak. 

Infiacchito, ag. weak; unnerved. 

Infiammabfle, agg. inflammable. 

Infiammabilità, f. inflammability 

Inflammaménto, s. m. inflaming 

Infiammfre, v. t. to inflame; set 
aflame or aglow; blaze; fire. 

Xnfiammérsi, v. r. to flame; 
blaze; forth: ignite; get ea- 
cited. 

Infiammatério, agg. burning. 

Inflammaziéne, f. inflammation. 

Infido, agg. perfidious. (on. 

Infierfre, v. i. to rage; be cruel 

Infievoliménto, 8. m. enfeebling. 

Infievolfre, v. t. e i. to enfeeble; 
grow weak or feeble. 

Infiggere, v. t. to nail; drive 
n; fix. 

Infilére, v.t. to thread (un ago); 
string together; run (one) 
through; stick; spike; enter 
(una strada); reeve (una fu- 
ne). 

Infilàrsi, v. r. to don (panni). 

InfiltrArsi, v. r. to infiltrate; 
leak in; edge in. 

Infiltrazi6ne, s. f. infiltration. 

Infilz4re, v. t. to string; spike. 

Infilzàta, Ss. f. string; row. 

Infimaménte, avv. abjectly. 

Infimo, agg. lowest; meanest. 

Infin, ve infine. 

Infine, avv. in short; at last. 

Infingardiggine, s. f. laziness; 
sloth. 

Infingardaménte, avv. sluggishly 

Infingardire, v. i. to grow lazy. 

Infing4rdo, agg. lazy: sluggish. 

Infingiménto, m. dissembling. 


Infingersi, v. r. to feign; dis- 
semble. 
Infingitére, s. m. dissembler. 


Infinità, s. f. 
ness. 
Infinitaménte, avv. infinitely. 
InfinitesimAle, agg. infinitesimal 
Infinitésimo, s. m. infinitesimal. 


Infinito, m. infinitive (mood). 


infinity; infinite- 
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Infinito, agg. infinite; endless: 
” fal), endlessly; ad infini- 


um. 
Infino, prep. til; until: 

* da ora, from now on; 

* ad ora, till now ; 

" a quf, hitherto; 

” a Roma, as fa as Rome. 
Infinoechiare, v.t. to gull; dupe. 
Infioccàre, v. t. to tassel. 
Infiochire, v. i. to grow hoarse. 
Infiorfre, v. t. to deck, adora 

with flowers; enrich (scritti) 
Infiorfirsi, v. r. get in flowers; 
adorn oneself with flowers. 
Infiorescénza, s. f. inflorescence. 


Infirmîre, v. t. to infirm ; 
weaken; disparage; invali- 
date (t. 1.). (fig. 


Infischiérsi, v. r. not to care a 
Infisso, agg. fixed; driveh in. 
Infittire, v. i. to thicken; (soft. 
Inflaccidfre, v. i. grow flabby or 
Inflàre, v. t. to inflate. 
Inflessfbile, agg. inflexible; 
unyielding. 
Inflessibilità, f. inflexibility. 
Inflessibilménte, avv. inflexibly. 
Inflessibne, s. f. inflexion; turn- 
ing; variation. 
Infléttere, v. t. to inflect; bend. 
Infliggere, v. t. to inflict (on). 
Inflizi6ne, s. f. infliction. 
Influénte, agg. influential. 
Influénza, s. f. influence; sway. 
Influénza, s. f. grippe (med.). 
Influensére, v. t. to influence; 
bear upon; affect. 
Influfre, +. i. to have Influence; 
* au di, to be influential in, 
on; affect. 
Inflfisso, s. m. influx. 
Infocére, ve. infuocare. 
Infoltirsil, v. r. to grow thick. 
Infond&to, agg. groundless, 
Infondére, v. t. to infuse; im- 
plant. 
Inforcefre, v. t. to put on (oc- 


chiali)s straddle (cavallo); 
catch on a fork. (body. 
Inforcatéra, S. f. fork of the 


Inform4re, v. t. to inform; ap- 
prise; block, last (art.). 

- egli informé la sua opera a 
pietà, his work teemed with 
piety. 

Informfrst, v. r. to Inquire; 
inspire one’s self. 

Informatére, 8. m. informer; 
reporter (di giornale). 

Informaziéne, s. f. information; 
notice; reference. 





a 
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Ingerfrel, v.r. to meddle (with). 
Ingess&re, v.t. to plaster; chalk. 
Ingessattira, s. f. plastering. 
Inghialére, v. t. to gravel. 
Inghlitérra, f. England (geog.). 
Inghiottiménto, s.m. swallowing; 
engulfing. (gulf. 
Inghiottire, v. t. to swallow: en- 
Inghirlandére, v. t. to festoon; 
enwreathe. 
Ingiallire, v. t. e i. to make, 
grow yellow. 

Ingigantire, v. t. e I. to greatly 
enlarge; become huge. 
Inginocchiaménte, s.m. kneeling. 
Inginocchifrsi, v. r. to kneel 

down. 
Inginocchiat6io, s. m. kneeling- 
stool; hassock. 
Inginocchiattra, 8. f. bending. 
Inginoechi6ni, avv. kneeling; 
upon one’s knees. 
Ingiovanire, ve. ringiovanire. 
Ingit, avv. downward; down: 
" (all’), downward. 
Ingitingere, v. i. to enjoin. 
Ingiunziéne, 8s. f. injunction; 
bidding. 
Tngifria, s. f. offence; outrage. 
Ingiurifinte, s. m. reviler. 
Ingiurifre, v.t. to revile; upbraid 
Ingiuriosaménte avv. outra- 
geously. 

Ingiuri6so, agg. offensive. 
Ingiustaménte, avv. unjustly; 
wrongfully; unfairly. 
InglustificAbile, agg. unwar- 

rantable. (fairness. 
Ingiustfzia, s. f. injustice: un- 
Ingitisto, agg. unjust: unfair. 
Inglése, Ss. mM. englishman; 
english language. 
Inglése, s. f. englishwoman. 
Inglése, agg. english. 
Ingloriéso, agg. inglorious. 
Ingobbire, v. i. to grow hunch- 
backed. 
Ingoiaménto, 8s. m. swallowing. 
Ingoifre, v. t. to swallow. 
Ingolfarsi, v. r. to plunge fn; 
engross; advance. (quaff. 
Ingollfre, v. t. to gulp down; 
Ingombraménto, 8. m. encum- 
brance. 
Ingombrfnte, agg. cumbersome. 
Ingombrfre, v. t. to cumber; 
encumber: glut; litter; clut- 
ter: block. 
Ing6mbro, ag. littered: hlocked. 
Ingémbro, m. encumbrance; 
block. 
Inzgommfre, v. t. to gum: glue. 
Ingordaménte, avv. greedily. 


Ingordigia, 8. f .greediness. 
Ingordina, s. f. file for wood. 
Ingérdo, ag. greedy; gluttonous, 
Ingorgaménto, 8. m. swelling. 
Ingorgére, v.t. to swell; ingurge 
Ingérgo, 8. m. swelling. 
Ingozzàre, v. t. to swallow; put 
up with (fig.). 

Ingozzita, f. blow upon a hat. 
Ingovernàbile, agg. unman- 
ageable; ungovernable. 
Ingranére,. v. t. to ingrain; 

engage. 
IngranAggio, 8. m. machine; 
devise; toothed gear or rack 
Iigrandiménto, m. enlargement: 
* (lente d’), magnifying glass. 
Ingrandire, v. t. to enlarge; 
aggrandize; magnify. 
Ingrassaménto, Ss. m. fattening. 
Ingrassére, v. t. e i. to fatten; 
batten; grease: manure 
(terreno); get, grow fat: 
- bestia ingrassata, fatling. 
Ingrataménte, avv. unthankfully 
Ingraticcifire, v.t. lattice; grate. 
Ingraticolfre, v.t. to grate; rail. 
Ingratitudine, s. f. ingratitude; 
unthankfulness. 
Ingr&to, s. m. ingrate. 
Ingr&‘o, agg. ungrateful; 
unthanful (for). 
Ingravidaménto, m. pregnancy; 
gravidity; making pregnant. 
Ingravidàre, v.t. e I. to ingrav- 
idate; make, become preg- 
nant. 
Ingrazifirsi, v. r. to Ingratiate 
(one’s self); win. 
Ingrediénte, 8s. m. ingredient. 
Ingrésso, s.m. entrance; ingress. 
Ingrommérsi, v. r. to get in- 
crusted with tartar. 
Ingrossaménto, s. m. enlarging. 
Ingrossfire, v.t. e 1. to enlarge; 
increase; rise; surge. 
Ingrossfrsi, v.r. swell: grow big 
Ingrésso, (all’). by wholesale; 
by the bulk; in general. 
Ingrugnfre, v. i. to pont. 
Inguainfire, v. t. to sheathe. 
Inguantfrsi, v.r. to put on one’s 
gloves, 
Ingnantito. agg. gloved. 
Inguardfbile, agg. unsichtly. 
Inguarfbile, agg. Incnrabile. 
Inguinhle, agg. Inguinal. 
Ingnine, s. m. groin: inguen. 
Ingureitére, v. t. e i. to inrush. 
Ingustébile, ag. distasteful. 


Inibfre, v. t. to inhibit: forbid 
Inibitéria, s. f. inhibition. 
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InopinatamEnte, avv. unexpect- 


edly. 
Inopinato, agg. unexpected; 
inopinate. (tunely. 


Ynopportunaménte, av. inoppor- 
Inopportunità, f. untimeliness. 
Inopportino, agg. inopportune; 
untimely. 
Inordinàto, agg. inordinate. 
Inorgfinico, age. inorganic. 
Inorgoglire, v. t. to make proud. 
Inorgoglirsi, v.r. to grow proud; 
plume one’s self (on); take 
pride (in). 
Inornito, agg. unadorned; bare. 
Inorpellfre, v. t. e i. to tinsel. 
Inorridfre, v. t. e i. to appal; 
horrify; shudder. 
Inorridito, ag. aghast; appalled; 
shocked; dismayed. 
Iuospitàle, agg. inhospitable; 
barren. 

Inospitalità, s. f. inhospitality; 
barrenness (d’un Inogo). 
Inosservabile, ag. unobservable. 
Inosservinza, s.f. violation; non- 

performance. 
Inosservito, agg. unobserved; 
unnoticed. 
Inquadr&re, v.t. to set; impanel. 
Inquadrattra, 8. f. setting. 
Inqualifickbile, agg. unwafe 
rantable. 
Inquart&re, v .t. to quarter. 
Inquartazibne, s. f. quartation. 
Inquietaménte, av. disquietedly. 
Inquietante, agg. disquieting. 
Inquietàre, v. t. to disturb; 
trouble; vex. 
Inqulietfrsi, v. r. to grow angry. 
Inquletézza, 8s. f. uneasiness; 


unrest. 
Inquiéto, agg. uneasy; disquiet; 
restless. (scrape. 


Inquictitading f. disquiet; 
Inquilfno, 8. m. tenant: lodger. 
Inquinaménto, 8. m. pollution. 
Inquinfire, v. t. to pollute; 
inquinate; corrupt. 
Inquirénte, 8s. m. inquirer. 
Inquirénte, agg. Inquiring. 
Inquisfre, v.i. to inquire: search 
Inquisitive, agg. inquisitive. 
Inquisitére, 8. Mm. inquisitor; 
inquirer. (al. 
Inquisitoridle, agg. Inquisition. 
Inquisizione, 8. f. inquisition. 
Inretfre, ve. irretire. 
Inruvidfre, v. t. to coarsen; 
make uneven. (ing. 
Insaccaménto, m. bagcing: stuff. 
Insaccfre, v. t. to bag: put in 
a bag; fill (budella); stive. 


Insaccito, agg. bagged; barsy 
Insafardàre, v. t. to besmear. 
Insalita, s. f. salad. 
Insalatiéra, s. f. salad bowl. 
Ineald&re, v. t. to starch. 
Iusaldattira, s. f. starching. 
InsSlubre, agg. unhealthy. 
Insalubrità, s. f. insalubrity. 
Iusalutàto, agg. unwelcome. 
Insanfibile, agg. incurable. 
Insanabilménte, avv. incurably. 
Insanaménte, avv. insanely. 
Insanguinfre, v. t. make bloody 
Insanguin&to, ag. bloody: gory, 
Insanfre, v .i. to grow insane, 
Insanità, s. f. insanity: craze, 
Insfino, agg. insane; craze. 
Insaponére, v.t. to soap: lather. 
Insaponatéra, s. f. lathering. 
Insaporfre, v. t. e i. to make, 
become savory. 
Insaputa di (all'), unknown to, 
Insaturfbile, agg. insaturable. | 
Insaziabliile, agg. insatinble: 
ever-greedy. (ness, 
Insaziabilità, s.f. greed; greei- 
Insaziabilménte, avv. insatiably. 
Insaziàato, agg. insatiate. 
Inscenàre, v. t. to stage. (thrall. 
Inschiavire, v. t. to enslave; en- 
Insciénte, agg. ignorant. 
Inserfvere, v. t. to inscribe: 
book; enroll; address. | 
Inserizibne, f. inscription; title. 
Inscrut4bile, agg. inscrutable. 
Inscrutabilità, f. inscrutability. 
Inscusébile, agg. inexcusable. 
Insediaménto, s. m. installing. 
Insedifre, v. t. to install. 
Insedifirsi, v. r. to take posses- 
sion of; take one's office; 
taka the oath. 
Inségna, s. f. ensign: standard; 
flag; sign; poster: 

- le insegne, the insignia. 
Insegnfbile, agg. teachable. 
Insegnaménto, 8. m. teaching. 
Inscgnfinte, s. m. e f. teacher. 
Insegnfre, v. t. to teach: show. 
Insegutménto, m. pursuing; 

chase. 
{Insegufre, v. t. to pursne: chase 
Insell4re, v. t. to saddle. 
Inselvatichire, v. t. e i. to mnke, 
grow wild. 
Inselvatichito, ag. wild: savage. 
Inseminîto, agg. fallow. 
Insenattira, Ss. f. inlet; cove. 


Insensataménte, av. senselessly. 
Insensatézza, s. f. stupidity. 


Insensfto, agg. senseless: maid- 
brain. 
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Insérto, agg. risen; insurgent. ,Insuperbiménto, m. pride: ela 
Ansuspettire, v. t. e i. to make, tion. (elate, 


grow suspicidéus. 


Insostenibile, agg. untenable. 


Insostenibilità, f. indefensibili- 
ty. (tiling. 

Insozzaménto, m. sullying; de- 

Iusozzure, vy. t. to sully; defile. 

Insperabile, ugg. uuhoped for. 

Insperutamente, avv. unexpect- 
edely. 


Insperato, agg. unhoped for. 
Inspessire, v. t. e i. lo thicken. 
Inspiràre, ve. ispirare. 
Insradicibile, ve. ineradicabile 
Instabile, ugg. unstable; 
tled; changing; shaky. 
Instabilità, s. f. 
settledness; shukiness. 
Instabilménte, avv. variably. 
Installare, v. t. to install. 
Installarsi, V. 
self; settle; 
Installazione, 8s. f. 
Instancabile, ABB. 


put up at. 
installation. 


Jess, (ness. 
Instancabilita, | f. indefatigable- 
Instuncabilménte, av. untiringly. 


t. to insist; press. 


Instare, Vv. 
to instaurate. 


Instaurare, v. t. 
Instauratére, Ss. Mm. 
Instaurazione, f. instauration. 
Instillire, v. t. instil, implant. 
Instillaziéne, 5s. f. instillation. 
Institore, s. m. trustee 

Inst, avv. upward, 
Insubordinnite, agg. 
Insubordinaziéne, S. f. 

dination. . 

¥nsuccésso, mM. 
Insudiciaménto, s. In. 
Insudiciùre, v. t. to soil; 


(ure. 
insnecess; 
soiling. 
sully ; 


besmirch; foul. 
Insuéto, agg. unusual. 
Insufficiénte, agg. insufficient. 
Insufticienteménte. avv. insuffi- 

ciently. 
Insufficienza, f. insufficiency. 
Insufflire, v. t. to atomize. 
Insuffiazione, s. f. insufflation. 
Insubire, agg. insular. 
Insularità, s. f. insularity. 
Insulsaggine, s. f. foolishness. 
Insultàre, v. t. to insult. 
Insultarsi, v. r. to insult each 

other. 


insulter. 


Insultatére, 5s. m. 
slur. 


InsGlto, x. m. insult: 


Insuperfbile. agg. insuperable. 
Insuperabilità, f. insuperable, 
ness, 


Insuperàto, agg. unsurpassed. 


(picious. 
Insospettirsi, v. r. to grow sus- 


unset- 


instability; un» 


r. to install one- 


untiring; tire- 


instaurator. 


disobedient, 
insubor- 





fail- 


Intavolato, m. 


Integralménte, 


Insuperbife, v. t. make proud 
Insuperbirsi, V. r. to putk up 


take airs. 
Insurreziéne, s. f. insurrection. 
Insurrezionéle, agg. insurrec- 
tional. 
Insuscettibile, agg. insuscepti- 
ble; not liable. 
Insussisténte, 8s. untrue; un. 
rea 
Insussisténza, S. f. unreslity. 
Intabarràto, agg. Wrapped up; 
cloaked. 

Intaccire, v. t. to notch; indent; 
infringe; affect; tuvich. 
Intaccatùra, S. f. notch; nick. 
Iutagliàre, v. t. to carve; en- 
grave; fret; etch (su metui- 

lo), cut (pietra). 


Intagliato, agg. graven, 
Intagliatore, m. carver; engraver 
Intaglio, 5s. m. carving (su de- 
guo); engraving; etching (si 
metallo); fret-work. 
Intangibile, agg. intangible. 
Intangibilità, s. f. intangibility. 


Intanto, avv. meanwhile; huw- 
ever: 
” (per), meanwhile. 


Intantoché, avy. whilst. 
Intarlàre, ve. tarlare. 
Intarsiare, v. t. to inlay. 
Intarsiatore, 8. m. inlayer. 
Intarsiatara, Ss. f. inlaying. 
Intarsio, s. m. inlaid work. 
Intartarfrsi, v.r. to get encrustel 
with tartar. 
Intasaménto, s. m. obstruction. 
Intasùre, v. t. to block up. 
Intascaménto, s. In. pocketing. 
Intascare, v. t. to pocket. 


Intatto, agg. untouched. 
Intavolàre, v. t. to take up; 
broach (trattative); cover 


With planks. 
scaffolding; floor- 
wainscoting. 


ing; 
uggs. upright; 


Intexgérrimo, 
integer. 
Integriile, agg. integral. 
avv. integrally. 
Integraménte, avv. honestly. 
Integrante, agg. integrant. 
Integrare, v. t. to integrate. 
Integrazione, s. f. integration. 
Integrità, s. f. integrity. 
Tntegro, age. honest: upright. 
Integuménto, s. m. integument. 
Intelalfre, v. t. to put in the 
loom; arrange; impose (tip.) 


Intelaifita, s. f. warping. 





Invilettualità, s. f. intellec- 
toeletta sftelioto 
stellettuaiménte, avv. intellec- 
ineltigéate, agg. intelligent; 
bright; smart. (gently. 
Intellizontomento, avv. _intelll- 
itellizinza, 8. f. intelligence. 
intelligibile, age intelligible; 
understandable. (bility. 
Intellizibilità, s. f. intelligi- 
\ueliigtblimémte, avv. intelll- 


gibly ; clearly. 


Istemeratézza, f. spotlessness. 

l:temerfite, agg. spotless; pure. 
‘itemperfinte, agg. intemperate. 
‘atemperanza, s. f. intemperance 
aapérie, s. f. bad, stormy 


sonabdiy. (seasonable. 
Inrupestite, agg. untimely : un- 
invendénte, sm. intendant; 

)vrd-Heutenant; connolsseur. 





lotendénza, s. f. intendency. 


latéadere, v.t. e Î. to understand; 
inean; intend; purpose; pur- 


pori 
© di fare, to intend doing; 
- intendo dire, I mean: 





[intenzionalménte, avv. intention- 
ally; purposely. 
Intenzionito, agg. intending: 
" (bene), well-meant. 
'Intensiéne, f. intention; mind: 
# (con), advised; 
” (aver buona), to mean well. 
Intepidiménto, 5. m. growing 
lukewarm. 
Intepidire, v. t. e i. to make, 
grow lukewarm; cool down. 
Interaménte, av. entirely; fully; 
throughout; wholly". 

m. burden; odd day 
Intercaléra, agg. intercalary. 
Intercalére, v. t. to intercalate. 
Intercalazione, f. intercalation. 
Intercapédine, 8. f. vacancy. 
Intercedénza, ‘8. f. intercedence. 
Intereédere, v. 1. to intercede: 

" presso di, to intercede, 
Plead with. 

Tntercellulîre, agg. intercellular, 

Intercessiéne, s. f. intercession; 










































mediation. 
Intercess6re, s. m. intercessor; 
mediator; pleader. 


Intercettaménto, m. interception. 
Intercettàre, v. t. to intercept; 
head off. (ation, 
Intereolénnlo, m. intercolumni- 
Intercorrénte, ng intercurrent, 
Intercérso, 8. m. intercourse, 
Intercostale, agg. intercostal. 
Interdétto, 8. m. interdict, 
Interdire, v. t. to interdict; 
forbid. 
Interdizione, a. f. interdiction. 
Interessaménto, m. interest dness 
Interessinte, age. interesting. 
Interessàre, v. t. e i to inter- 
est; concern 
Interessir: v. r. to be Inter- 
ested Jook to; take a 
hand in; be engrossed in; 
concern oneself with. 
Interessataménte, avv. through 
interest. 
réase, 8, m. interest; gal 
perder d'), to decrease in 
interest; 
" (prendere a), to borrow on 
interest ; (ested in, 
= aver interesse di. to be inters 
Interessénza, s. f. shure. 
Interessino, s. m: little @ftair. 











In 
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INTERE INTERVI 
Interessése, agg. yreedy of gain | Interpellinza, £. f. motion. 
Interéaza, f. entirety; entireness | Interpellàre, v.t. to interpellate ; 


Interferénza, s. f. interference. 
Interferfre, v. t. e i. interfere. 
Interféglio, s. m. interleaf. 
Interieziéne, Ss. f. interjection. 
Interim, s. m. interim. 
Interinéle, agg. ad interim. 
Interinére, v. t. to attest. 
Interiéra, s. f. pil. entrails, 
Interiére, agg. interior; inward. 
Interiére, 8. m. interior; inside; 
inland. 
Interiorità, s. f. inwardness. 
Interiorménte, avv. inwardly. 
Interlinea, f. lead; slug; space. 
Interlineàre, agg. interlinear. 
Interlinefire, v.t. interline; space. 
Interlineaziéne, f. interlineation. 
Interlocutére, s. m. interlocutor. 
Interlocutéria, s. f. interlocution 
Interlocutério, ag. interlocutory 
Interlocuzibne, f. interlocution. 
Interloquire, v. i. to interrupt. 
Interlunfre, agg. interlunary. 
Intermedifrio, s. m. intermedi. 
ary; go-between; middleman 
Intermedifrio, agg. intermediary 
Intermédio, agg. intervening. 
Intermédio, s. m. intermedium. 
Interméttere, v. t. to intermit. 
Intermézzo, a. m. interlude 
(mus); entr’acte. 
Interminébile, ag. interminable; 
endless. 
Intermissténe, f. intermission. . 
Intermfsto, agg. intermixed. 
Intermitténte, agg. intermittent; 
relapsing: 
* (febbre), ague. 


Intermitténza, s. f. intermit- 

tence. n (inwardly. 
Internaménte, ‘ avv. internally; 
Internaménto, 8. m. internment. 


Internére, v. t. to intern; shut 
n 


Internérsi, v. r. to advance in- 
land: progress; steep in. 
InternazionAle, agg. internation- 


al. 
Internazionalismo, * m. interna- 
tionalism. (tlonalize. 
Internazionalizz&ére, v. t. interna- 
Intérno, 8s. m. interior; interne. 
Intérno, agg. internal; inward; 
inner. 
Intéro, s. m. whole; integer. 
Intéro, agg. whole; entire: 

” (per), all through; in full. 
.Interpolaménte, m. interpolation 
Interpelfire, v. t. to interpolate; 

foist in. 
Interésseo, agg. interosseous. — 


question; call upon. 


6ne, f. interpellation. 
Interpérre, v. t. to interpose. 


Interpérsi, v. r. to interpose; 
interfere. 
sisiéne, s. f. interposi- 


tion; interfering. 
Interpretàre, v. t. to interpret: 
" male, to misinterpret. (tive. 

Interpretativo, agg. interpreta- 

Interpretazione, f. interpretation 

Intérprete, s. m. interpreter. 

Interpunziéne, 8. f. punctuation. 

Interraménte, 8. m. interment. 

Interrére, v. t. to bury; inter; 
do over with clay (art.). 

Interrégne, s. m. interregnum. 

Interràrai, v. r. to fill up with 
earth. 

Interrelazibne, 8. f. interplay. 

Interrogaménto, m. questioning. 

Interrogfinte, m. asker; inquirer. 

Interrogàre, V. t. to question: 
ask. (tioningly. 

Interregativaménte , avv. ques- 

Interrogative, agg. interrogative. 
questioning. 

Interrogatérie, s. m. interroga- 
tory; grilling (giudiziario). 

Interrogazi6ne, s. f. interroga- 
tion; question. 

Interrémpere, v. t. to interrupt; 
suspend; break (up, in); 
punctuate; cut short; cut 
0 


Interrémpersl, vy. r. to pause; 
stop; break off. 


Intetrottaménte, avv. brokenly ; 
desultorily. 

Interruttére, 8. Mm. interruptor: 
cut-out. (pause. 


Interruzibne, s. f. interruption ; 
Interscapolàre, . agg. interscapu- 
ar. 
Intersecaménto,” m. intersecting. 
Interseckre, v. t. to intersect. 
Intersecazibne, f. intersection. \ 
Intersezibne, s. f. intersection. 
Interspizio, s. m. space between. 
Interstizifle, agg. interstitial. 
Interstfzio, s. Mm. interstice. . 
Intertrigine, s. f. intertrigo. 
Intervàllo, s. m. interval; inter- 
lanse (di tempo): 

“ - nell'intervallo di, in; within; 
- negl'intervalli, in between. 
Intervenire, v. i. to intervene; 

happen; attend. al 
Intervénto, 8. m. intervention. 
Intervista, 8. f. interview. ~’ + 
Intervistére, v. t. to interview. 














title 
page; caption; jointure b: 
the heads; obstinacy. 7 


eam. surosusty 5 
muddinesss; cloudiness. 
Interbidére, v. t. to make mud- 
dy; muddie; cloud; trouble. 
Interbidérsl, v. r. to 
turbid, muddy or clou 
Tatermentireî, v.r to grow miib 
Intornlare, v. t. to enclose, 
Intorno, rep. © Arr. about; 
round: 
” a, about; around; concern- 












‘entry. 
. (gut: 
boat 
dome- 14) a h 
- guardò "intorno n 
looked around him.” 
Interpidire, vo tre i. to nen 
re, v.t. e 1. to numb; 
avy; intimately ‘cramp, grow numb or heavy 
notice; bidding. | "tion, some vatozione 





‘cow. 
v. ¥ to be scared. 
v. t. to dip; soak; 


wet. 
‘Hingele, s. m. tid bit. 
rt =. m. numbness. 
ostiringire, v. t. e Î. to numb; 
grow numb pr stiff. 


v. t. callidub; dedi. 


rate, 
“riitolaziono,” n, £, title MIST 
a ass. 


intolerable; 
unbearable. 


‘Merabilità, f. Intolerableness. 
Wlerabilménte, avy. intolera: 





aster; 
(parget. 





re, 8. m. questioner, 


i |Imtossicére, v. t. to poison; in: 


toxicate; fuddie. 
Intra, prep. between; amidst. 


Intraduetbile, agg. ‘untranslat- 

able. 

Intralciaménto, s. m. hampering. 

Intralelire, v. t. to hinder; 
hamper. 


v.t. to Intersperse; 
partition. 
tramuseolére, ag. intramuscu- 


lar. 
Intrampolére, v. 1. to stumble. 
intransigénte, ag. uncompromis 


E. 
|Intransitivo, agg. intransitive, 
Intrappolre, t 








Intraprésa, s. f. enterprise; un- 
dertaking. 
Intrattébile, agg. intractable; 


Intrattabilit4, f. intractableness. 
Intrattenére, v. t. to entertain. 

Intrattenérsl, v. o amuse one, 
self; loiter; stay, > 





INTRA 


Intratteniménto, s. m, entertain- 
ment; delay. 


Intraversàre, v. t. to Cross; 
cross-plough. 
Intravedére, v. t. to glimpse; 


‘perceive; sense. — 
Intravvenire, v..i. to intervene. 
Intrecciaménto, 5. In. intertwin- 


v. t. to twine; inter- 
lace; braid; interlock; splice, 
interweave. 
Intrecciatére, s. m. weaver; fid. 
Intreeciàrsi, v. r. to intertwine. 
Intréccio, 8. m. braid; tangle; 
net-work; plot (di dramma); 
interlacement (arch.). 
Intrepidaménte, avv. fearlessly. 
Intrepidézza, Ss. f. intrepidity; 
fearlessness; hardihoody 
Intrépido, agg. intrepid; fear- 
less; dauntless. (up. 


Intricàre, v. t. to entangle; mix |I 


Intricéto, agg. intricate; tangled 
Intrico, 8. m. tangle; intricacy. 
Intridere, v. t. irr. to knead; 
mix; besmear. (body. 
Intriginte, m. meddler; busy- 
Intriginte, agg. meddlesome. 
Intrigàre, v. i. to meddle. 
Intrigàrsi, v. r. to meddle with. 
Intrigo, s. m. intrigue; Jobbery. 
Intrinsecaménte, avv. intrinsecal- 


ly. 
Intrinsichézza, f. intimacy. (ate. 
Intrinseco, agg. intrinsic; intim- 
Intriso, Ss. Mm. ma a a 
Intrfso, agg. imbrued. 
Intristire, ee i. to become wick- 
ed: grow sad; wither. 
Introdtrre, v. t. irr. to intro- 
duce; bring, usher, show, 
lend in; enter; preface: 
Introdtrsi, v. r. to edge, sneak 
in: enter. (usher. 
Introduttére, s. m. introducer’ 
Introduttério, agg. introductory. 
Introduziéne, s. f. introduction. 
Introltàre, v. t. to take in. 
Intréito, m. receipts. 
Intrometténte, agg. meddlesome; 
intrusive. (ness. 
Intrometténza, s. f. meddlesome- 
Introméttere, v.t. put in; meddle 
Introméttersi, v. r. to interfere; 
meddle with; intrnde upon. 
Intromissiéne, s. f. putting in. 
Intronfre, v. t. to stun; daze. 


Intronfifire, v: i. puff up: fume. 
Intronizzfire, v. t. to enthrone. 
Introspeziéne, s. f. introspection 
Introvaébile, agg. not to be found 
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wards; 
ere, Y. 1. frr. to intrude: 
obtrude; interlope; encroach 
pon. . trude. 
Intridersi, y. r. to meddle; in- 
Intruglifre, v.t. muddle; mix up. 
Intriglio, s. m. medley; mess. 
Intrusibne, 8. f. intrusion; med_ 
dling; obtrusion. 
Intrfiso, 8. m. intruder; inter- 
loper; obtruder. 

e, v. t. to perceive; feel. 
Intuitivaménte, avv. intuitively. 
Intuitfvo, agg. intuitive. 

Inttiito, S. m. intuition; insight. 
Intuizi6ne, 8. f. intuition. 
Intumescénza, 6. f. intumescence 
Intuonfire, v. t. to strike up. 
Inturgidire, vi. to swell, puff up 
Inubbidiénte, agg. inobedient. 
Inuguéle, agg. unequal: uneven. 
nugualità, s. f. inequality. 
Infilto, agg. unavenged. 
Inumanaménte, avv. inhumanly. 
Inumanité, s. f. inhumanity. 
Innmfino, agg. cruel, inhuman. 
Inumére, v. t. to inhume; bury. 
Inumazibne, s. f. burial. © 
Inumidire, v.t. to moisten; damp 
Inumidfrsi, v. r. to become wet. 
Inurbanaménte, avv. rudely. 
Inurbanità, s. f. rudeness. . 
Inurbfno, agg. rude; unmanner= 
ly; inhumane. 
Ynustito, agg. unused. 
Inusitataménte, avv. inusitately. 
Inusitéto, agg. unusual; inusit- 
Infitile, agg. useless: 
vain ; unprofitable: 
” dire, needless to say. 
Inutilità, s. f. uselessness. 
Inutilménte, avv. uselessly: to 
no purpose or avail. (for. 
Imuzzolfre, v. t. cause a craving 
Invadére, vy. t. irr. to invade; 
enter into; trespass (upon); 
Bweep.. 

Invaghîfre, v. t. to enamor: fire. 
Invaghirsi, v. r. to fall in love 
(with); take a fancy to. 
Invalidaménto, m. invalidation. 
Invalidére, v. t. to invalidate; 

vacate; make void. 
Invalidità, s. f. invalidism. 
Invélido, ag. invalid; unfit; void. 
” (render), to invalid. 

Invélido, s. m. invalid; erfpple. 
Invalso, agg. become the fashion 
Invanfrsi, v. r. to grow vain. 
Invéno, avv. in vain; vainly. 
Invariabilménte, agg. invariably. 


needless ; 





lati 
INVI ) 
Invitatrice, s. f. hostess. 
Invite, s. m. invitation; asking: 
- per invito di, at the invita- 
tion of. (ably. 
Invittaménte, a vv. unconquer- 
Invitte, agg. unconquerable. 
Invecinte, m. pieader; conjurer. 
Iavoedéra, v. t. to invoke; con- 
jure; plead for; call in, up, 
on. conjuring. 
Invecazibne, s. f. invocation; 
Invogliaménto, s. m. liking. 
Invegliére, v. t. to make; induce 
Involaménte, 8. m. taking away. 
Involàre, v. t. to steal; take 
away; purloin; swindle. 
Involérsi, v. r. to vanish: 

" alla vista, to be lost to sight. 
Invélgere, v. t. to wrap up; in- 
volve; envelop. 
Involgiménto, S. m. 

involving. 
Involentariaménte, avv. involun- 

atarily; unwittingly. 
InvolontAàrie, agg. involuntary. 
Involtàre, v. t. to wrap (up). 
Involtino, 8. m. parcel; package. 
Invéito, s. m. bundle; package. 
Invélvere, v. t. irr. to involve. 
Invélucro, 8. m. shell; case; 

cover; involucre; wrapper. 
Involuziéne, 8. f. involution. 


wrapping; 


Invulneràbile, agg. invulnerable. 
Invulnerabilité, Ss. f. invulner- 
ability. 


Inzaccherfre, v. t. to bespate 
ter; splash with mud. 

Inzaccherfrsi, v. r. to get splash= 
ed with mud. 

Inzaffardire, v. t. to besmear 
with grease. 

Inzavorrfre, v. t. to ballast. ’ 

Inzeppfre, v. t, to drive in; 


cram. (sulphur. 
Inzolfàre, v. t. to dust with 
Inzotichfre, v. t. e i. to make, 


grow boorish. 
Inzuccheràre, v. t. to snrar. 
Inzuppaménto, s. m. soaking. 
Inzupp4re, v. t. to soak; drench $ 
soaked 


sop. 
Inzuppito, ag 2. (in); 

drenched; sodden. 
Inzuppfirsi, v. r. to get soaked 

or drenched. 
fo, pron. pers. I: 

- l’avrel fatto ¥ 

done it mysel 
Iédio, s. m. iodine. 
fodtiro, 8. m. fodide, 
I6ide, s. m. hyoides, 
f6ne, 8. m. ion. 


Ibnico, agg. ionic. 


I would have 
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IRA 
Iésa (a), avv. galore; aplenty. ° 
Ita, 8. f. iota; jot; tittle. ' ° 


FpAllago, 8. f. hypallage. 
Ipecacufina, s. f. ipecac. 

Iper, pref. hyper. 

Ipérbole, s. f. hyperbole. 
Iperbolicaménte, avv. hyperbol- 


{cally. 
Iperbole vy. i. hyperbolize 
DOT sere hyperbolical. 


Iperbélico, agg. 
Ipercritico, ASSE. hypercritic. 
Iperestesia, 8. f. hyperesthesia. 
Iperemfa, 8. f. hyperaemia. 
Ipernutrizi6ne, 8. f. overfeeding. 
Ipertrofia, s. f.hypertrophy. 
Ipertréfico, agg. hypertrophical . 
Ipnético, 8. Mm. @ agg. hypnotic. 
Ipnotismo, 8. Mm. hypnotism. 
Ipnotfsta, s. m. hypnotizer. 
Ipecondria, S. f. hypocondria ; 
spleen. 
Ipocendriaco, agg. hypocondriac. 
Ipocéndrio, s. m. spleen. 
Ipocrisfa, -s. f. hypocrisy. 
Ipécrita, s. m. hypocrite. (ly. 
Ipocritaménte, avv. hypocritical- 
Ipécrite, agg. hypocritical. 
Ipodermicaménte, avv. hypoder- 
mically. 
Tpedérmico, agg. hypodermic. 
Ipogàstrice, agg. hypogastric. 
Ipogastrio, 8. m. hypogastrium. 
Ipogéo, s. m. hypogeum. 
Ipéstasi, s. f. hypostasis. 
Ipostàtico, agg. hypostatic. 
Ipotéca. f. mortgage; dead. 
pledge. 
Ipotecére, v. t. to mortgage. 
Ipotecérie (creditore), mortgagee 
Ipotentisa, 8s. f. hypotenuse. 
Ipétesi, s. f. hypotesis. 
Ipoteticaménte, av. hypotetically 
Ipotético, agg. hypotetical. 
Ipotipési, f. hypotyposis. (tree. 
Ippocistano, m. horse-chestnut- 
Ippedréme, 8. m. hippodrome. 
Ippogrffo, 8. m. hippogritt. 
Ippopétamo, s.m. hippopotamus ; 
° river-horse (z00.). 
Ipsilon, 8. f. y. 
Ira, s. f. anger; wrath; ire: 

* (per), in anger. 
Tracondaménte, avv. wrathfully. 
Irac6ndia avv. anger; wrath. 
Iracéndo, agg. wrathful; irasci- 

ble 


Irascfbile, agg. irascibile. 

Irascibilità, s. f. temper; 
cibility. 

Irascibilménte, avv. wrathfully. 

Irataménte, a vv. wrathfally; 
angrily. 

Irito, agg. angry; irate. 


f{ras- 
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Irriverénte, agg. irreverent! dis-)1spirére amore a uno, to inspire 


IRRI 
respectful. (ently. |. 
Irriverenteménte, Avv. irrever- 
Irriverénza, s.f. irreverence; dis- | 
respest. . 
Xrrogîre, v. t. to inflict. (in. ji 


Irr6mpere, v. i. to burst, break 


Jrrorfre, v. t. to bedew; 
besprinkle. 
Irruénte, ag. dashing; rushing. 


Irruénza, f. violence; dash; rush 
Ipruginfre, v. t. e i. to rust. 
Irruginito, agg. rusty. (raid. 
Irruzione, s.f. irruption; inru. .; 
IrsGto, agg. hirsute; shaggy. 
Irto, avg. spiked; bristling: — 

- essere irto di, to bristle with. 
Isabélia, f. light bay (color). 
Isagoge, s. f. preface. 


Isfcco, n. p. Isaac. (check. 
Iscficco, (tener in), to hold in 
Jachemia, s. f. ischaemia. 

Ischio, s. m. ischium (08S0); 


holm-oak (bot.). 
Iscritto, s. m. ve. scritto. 
" (per), in writing. 

Iscrivere, v.t. inscribe; schedule; 
record (un‘ipoteca); file. 
Iscriversi, v. r. to sign; enter; 

subscribe. 
Iscrizione, S. f. 
‘label; recording. 
Isgélo, s. m. thawing. 
Isidoro, n. p. Isidor. 
Islamismo, s. m. islamism. 
Is6crono, agg. isochronous. 
Isola, s. f. island. 
Isolfibile, ngg. isolable. 
Isolaménto, s. mn. isolation. 
Isoliino, s. m. islander. 
Isolinte, agg. insulating. 
Isolire, v.t. to isolate; insulate; 
confine: quarantine. 
Isolataménte, avv. severally. 
Isolotto, m. small island; 
Isbscele, agg. isosceles. 
Ispilha (mettere in), v. t. 
shoulder. 
Ispécie (in), avv. 
Ispettorato, Ss. m. 
inspectorship. 
Ispettore, m. inspector; 
visor: comptroller: 
Ispezionfire, v. t. to 
supervise: examine. 
Ispeziéne, s. f. inspection; 
pervision. 
Ispidézza, s. f. shagginess. 
Ispido, agg. shagged; hispid. 


Ispiràre, v.t. to inspire; breathe 
n: 


inscription; 


isle. 
to 


in especial. 
inspectorate; 


stiper- 
overseer. 
inspect; 


su- 


‘| Ispigaziéne, 8. 


one with love; 


- ispirato di, da, inspired 
- ispirarsi a uno, to inspire 


in one. 
f. inspiration. 
Israelita, 5. m. israelite 
ilssàre, Vv. t. to hoist; run up. 
Issofitto, avv. forthwith. 
Issépo, s. m. hysop (bot.). 
Istantinea, (fotografia), S. 
snapshot. 
Istantaneaménte, 
Istantàneo, Ags. 
Istànte, m. -pleader, 
(t. 1). 
Istinte, s. m. instant; moment. 
Istfiinza, s. f. instance. 
* (faure), to sue. 
Istàre, ve. stare. 
Istérico, agg. hysterical: fitful. 
Isterismo, m. hysteria; hysterics 
Istésno, s. mM. same. (egg on. 
Istigdre, v. t. to instigate; abet; 
Istigatére, S. M. abetter. 
Istigaziéne, f. instigation. (ly. 
Istintivaménte, avv. instinctive_ 
Istintivo, agg. instinctive. 
Ist{nto, s. m. instinct. 
Istituire, v t. to institute; ap- 
point; establish. 
Istitfito, s. m. institute: 
” tecnico, technic institute. 
Istitutore, Ss. m. institutor; 
instruction; tutor. 
Istitutrice, Ss. f. preceptress; 
tutoress. 
Istituzione, S. f. 
‘establishment. 
Istmico, agg. isthmian. 
Istmo, s. m. isthmus. 
Istologia, 8. f. hystology. 
Istoria, s. f. hystory; story. 
Istorifire, v. t. to decorate (with 
historical subjects). 
Istradfire, v. t. to put on the 
way; show the way. 
Iatrice, s. m. porcupine (z00.). 
Istriéne, sim. stage player; mim- 
icker. 
Istrifnico, ag. histrionic; stage. 
Istrufre, v.t. to instruct; teach: 
” un processo contro uno, to 
prosecute one. 
Istrufto, ag. learned: well read. 
Istrumentfle, agg. instrumental. 
Istrumentari6ne, s. f. instru- 
mentation. 
Istruménto, m. instrument: tool: 
contract. (cational. 
Istruttivo, ag. instructive; edu- 


f. 
avv. instantiy. 


instantaneous. 
plaintiff 


institution ; 








Italianaménte, av. in the italian 
‘an Italian. 
¥. t. to ftalinnizi 
m. e agg. italia 
nzuage, 
italian; italfe (tip). 
tem, 
to iterate 
avv. repeatedly. 
f iteration. o” 
m. itinerary; time- 
(diced. 
Jaun- 














_ feterical ; 

> Saundice, 
. ichthvology. 
fonthyon e e 

tus, 

+ nere; hide, 

1. Junior, 

tte, 

re; thither. , 


L 


sing. e pron. the: 
ied, on snudas; 
i, She will give us. 








re: 
ond; over; on the 


di), here and there 
Ms go farthe 






further; 
to come. 


rim; edge; 
underly, 
sulle labbra, can- 
(one's lips. 
Je labbra, to bite 
e s. f. Inbinl, 
rail; failing; short, 
" frailty. 
a, Inbyrinth: maze. 
. m. Inboratory; 


» 
te, av. Inborionsis. 





Laecio, m. novse; bond; Insso; 
lace, ‘string ' (lì scarpe); 
spring; snare (tig): 

"(prender col), to lusso; 
= lacel d'amore, bonds of love. 
Locclublo, 8. m. string: stay 




















(per busto); — shoe-strap. 
Lacerabile, ng. laceruble. 

Lacerinto ag. rending: piercinz. 
Laceràre, v. t. to tear: reni 





lacerate; Jar on (l'orecchio) 
Lacerativo, agg. lacefitive. 


Lacerazione, f. laceration; tear- 





agg. 
tatters, 

Lacérto, s. m. muscl 

‘Laconicaménte, avv. 
eurtly 

Laconieiti, f. shortness 

Locénico, ‘age. livoni 


torn; ragged; in 





forearm. 
Liconicalls 























Luconinmo, s. ni 
Lacrima, S. f. tear: drop: 
= piangere a calle lacrime, to 
weep bitterly; 
= gli spuntarono le Inerime, 
tears started to his eyes. 
lamentable, 
Lacrimile, nz. lachrymal. 


Lacrimare, v. i. to weep; bewail. 
m. 









Lacrimaziéne, 8. f. 1 
Lacrimévole, ve. ln 





















Lacrimoso, ig. wee} Juchry= 
mus 
Taefina, Ss. f. gap: Ineuna, 
Tacunal, 
mm. lacunar, 
marshy. 
avv. where there, 
Laddove, con. Whereat; where- 
upon. 


Ladraménte, avv. as a thief. 





Ladreria, s. f. thievery: robbery, 
thievish. 
Ladro, m. thief; robber; 


burglar. 
3. thieving: contivating. 





highwayman; 


Ledréne, 8. 
robber; 


m. 


fovtpad; marauder. 


° LADRO 


Ladronéccio, m. theft; thievery. 

Ladronésco, agg. thievish ; 
roguish. 

Ladréncolo. s. m. petty thief. 

Lagétto, s. m. lace-bark tree. 

Laggit, avv. there below; down 
there. 

Lagnfnza, grievance; complaint. 

Lagnàrsi, v. r. to complain; 
moan. 

Lfgno, ve. lamento. 

Lagnéso, agg. doleful; grieving. 

Ligo, 8.m. lake; profusion (fig.). 

Lag6ne, 8. m. lagoon. 

Lfgrima, ve. lacrima. 

Lagtna, s. f. pond; pool; marsh. 

Laico, agg. laical; lay. 

Lféico, m. layman; serving friar. 

Laidaménte, avv. dirtily. 

Laéido, agg. dirty; filthy. 

Lama, Ss. f. blade; plate; fen; 
rough guy (fig.). 

Lambénte, agg. lambent. 

Lambicefre, v. t. to distil. 

Lambiccérsi, v. r. to be puzzled; 

31 cervello, to rack one’s 


wits. 
Lambicco, s. m. alembic. 
Lambiménto, m. skimming; 
‘licking. (graze. 
Lambfre, v. t. to lick; skim; 


Lambrisca, s. f. wildvine (bot.). 
Lamélla, f. thin plate or scale. 
Lamellfre, ag. lamellary. 


Lament4bila, agg. lamentable; 
woeful. bewall. 
Lamentére, v. t. to lament; 


Lamentàrsli, v. r. to complain; 
groan; moan; wail; whine; 
pine. 

Larhentévole, agg. sad; lament- 
able. 


Lamentfo, 8. m. croon. 

Laménto, m. wailing; plaint; 
moan. (whining. 

Lamentéso, agg. moaning ; 


Lfmia, s. f. vault; witch. 

Lamiéra, s. f. plate; blade. 

Lamierino, In. (metal) sheet; 
oi 


Limina, s. f. slab; foil; sheet; 
lamina; patine. 
Lamin&re, agg. laminar. 
Laminfre, v. t. to wire-draw; 
foliate. 
Laminatéio, 8. m. rolling-mill. 
Laminattra, s. fcliation. 
Lampfda, s. f. lamp; oil Inmp: 
- di sicurezza, safety lamp. 
Lampadirio, s. m. chandelier, 
T.ampadina, s. f. lamp; bulb. 
Lampiante, ag. shining; sterling. 
Lampfsco, s. m. lampas (vet.) 
Lampeggiaménto, s.m. lightning. 
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Lampeggifre, v. i. to lighten; 
flash; glitter. 

Lampéggio, 8. m. flashing. € 

Lampionfio, s. m. lamplightes 

Lampioncino, m. japanese lantern 

Lampiéne, 8. m. lamp. 

IAmpo, s. m. flash; lightning. 

Lampéne, s. m. raspberry (bot.) 

Lampréda, s. f. lamprey; suck-. 
stone (zoo.). 

Lamptga, s. f. flat cod fish. 

Lfna, 8. f. wool; fleece: 

” caprina, quibble (ie): : 

" (negoziante di), wool stapler 

” (tessuto di), worsted wool. 
Lanaluélo, s. m. wool-worker. 
Lfnce, 8. f. scale. 

Lancétta, s. f. lancet; pointer. 

Léncia, s. f. spear; lance; rod 
(di portiera); pinnace; cut- 
ter (mar.): 

* a vapore, motor boat. 
Lanciaménto, 8. m. throwing. 
Lancifire, v. t. to dart; shoot; 

fling; pitch. 
Lanaciérsi, v. r. to start: throw 
one's self; dart; rush. 
Lanciéta, f. thrust with a lance. 
Lanciatére, s. m. thrower. 
Lanciére, s. m. lancer; spearman 
Lancinfnte, agg. lancinating. 
Lancinfto, agg. lancinate. 
Léncio, m. throwing; discharge. 
Lénde, 8. f. pl. channels; chains. 
Lénda, s. f. plain: meadow. 
Landé, s. m. landau. 
Lanerfa, f. woollen goods, 
Languént agg. languishing; 
drooping 
Languidaménte, avv. languidly. 
Languidézza, s. f. Ianguishment; 
languidness; faintness. 
Lfnguido, agg. languid: faint. 
Languîfre, v. i. to languish: 
linger; droop: 

” di voglia, to long for: 

*” nella miseria, to pine in 

poverty. 


Languére, m. languor: dejection 
Lanffero, agg. laniferous. 
Lanificio, 5 m. woollen mill. 
Lanfno, m. wool-worker, -weaver. 
Lanbéso, agg. woolly. 
Lantérna, S. f. lantern; 
light; ship’s lieht: 

” cieca, dark lantern; 

* di scoperta, flash light. 
Lanterndlo, S. m. lantern-maker. 
Lanfiggine, 8. f. down: fuzz. 
Lanuginéso, agg. downy; furry. 
Lantito, agg. downy; woolly. 


Lanzichenéeco, s. m. Yansquenet. 
Laénde, avv. therefore. 


sky- 





LATI 


Latino, s. m. latin: 

” maccheronico, hog-latin, 
Latino, ugg. latin. 

Latitinte, agg. lutitant: 

” (rendersi), to hide oneself. 
Latitanza, s. f. latitancy. 
%acitàdine, f. latitude; breadth. 
L&to, s. m. side; place; part; 

band: 

” (da ciascun), on either side; 

# (da ogni), on all sides; 

” (Ji), sidewise; on one’s side; 

- fatti da lato, step aside; 

- essere dal sato della ragio= 

ne, to be in the right. 
Lfto, agg. wide; extended. 
Latumia, s. f. quarry. 
Latore, s. m. bearer. 
Latrare, v. i. to bark; latrate. 
Latrito, s. m. barking; yelping. 
Latrice, s. f. bearer. 
Latrina, S. f. privy; 

closet. 
Latrocinio, 
Latta, s. f. 
Lattiia, f. 
Luttilo, S. 


water- 


s.m. robbery; larceny 

sheet tin. 

milkmaid; wet-nurse. 

m. milk man. 

Lattaiuéla, f. milk weed (bot.). 

Lattaiuolo, s. m. milk-tooth. 

Lattinte, ag. sucking; nursing. 

Lattante m. suckling; nursling. 

Lattare, ve. aliattare, e poppare. 

Lattato, s. m. lactate. 

Lattazione, s. f. nursing. 

Litte, s. m. milk: 

” (fior di), cream; 
” (dar il), to give suck. 

* (fratello di), foster-brother; 
” (vitello di), sucking calf; 
» (secchin da), milk pail. 

Latteggiire, v. t. to scumble. 

Litteo, agg. milky; lacteus. 

Latteria, s. f. dairy. 

Lattescénte, agg. lactescent. 

Latticinio, m. cheese; whitemeat. 

Lattifero, agg. lactiferous. 

Lattificio, s. m. datry. (white. 

Lattizinòso, agg. milky; milk- 

Lattime, s. m. milk-scab. 

T.attivéndolo, gs. m. milkman. 

Lattoniio, s. m. tinsmith. 

Lattometro, s. m. lactometer. 

Lattosio, s. m. lactose. 


Latttiiga, 8. f. lettuce (bot.). 
Laudfbile, agg. laudable. 
Laudano, 8. m. laudanum. 
Laudire, ve. lodare. 
Laudatério, agg. laudatory. 
Léude, s. f. hymn. 
Laudémio, s. m. lord’s due. 


LAVO 
hurea, 6. f. diploma; 
d'onore, diploma with hon- 
. a loma. 
Lauredre, v. t. to laureate: give 
Laurearsi, v. r. to receive, be 
given a diploma. 
Laureéto, ag. having a diploma. 
Lauréola, s. f. spurge laurel. 
Léuro, m. laurel, sweet bay (bot.) 
Lautaménte, avv. sumptuously. 
Lautézea, s. f. sumptuougness. 
Léuto, agg. sumptuous; rich; 
# guadagno, big profit. 
Lava, s. f. lava. 
Lavfbilc, agg. washable. 
Lavacipo, 8. m. reprimand ; 
rebuke. 
Lavficro, s. m. bath. (flush. 
Lavfggio, s.m. washing; lavage; 
Levfigna, s.f. slate; blackboard ; 


slab: (sinte. 

# (nettare la), to wipe the 

Lavamfno, SS. wash-hand 
stand. 


Lavaménto, m. washing; lotion. 
Lavfinda, s. f. Washing; lavage; 
flush; lavander (bot.). 
Lavandàia, s. f. washer-woman ; 

laundress. 


Lavanderfa, s. f. laundry. 


Lavapiftti. “m. scullion; dish- 
washer. 
Lavére, v. t. to wash; rinse; 


wipe out (fig.): 
” i] capo a uno, to reprimand, 
scold one; 
” la testa all’asino, 
one’s time. 
Lavfrsi, v.r. to wash one's self. 
” le mani, wash one’s hands; 
- lavarsene le mani, to decline 
all responsibility. 
Lavf&ta, s. f. washing: 
” di capo, reprimand. 


to lose 


Lavativo, s. m. enema: cIyster. 

Lavatélo, s. m. lavatory; wash- 
tub: laveri seullerr. 

Lavatéra, s. f. washing; swill. 

Lavélla, Ss. f. trourh. 

Lavina, s. f. avalanche. 

Lavorinte, ri. workman; hand; 
help. 

Lavorfre, v. t. e i. to work; 


toil: play: 
» (far), to work; make work. 
” alla giornata, to work fy 


day; 
* (mettersi a). to get to wor’; 
”* di mano, to work: hanle; 
# molto, to work hard; drn 


Lavorfito, ag. worked: wrought 
















10); vvnge (ng.);siur (mus.) 
leave, bequeat by will (t.1.): 
set (giolelli) : 

~ Jegarsela al’ ditol, not to 
forget. 

Legàrsi, v. r. to tie, bind one's 
self; be bound. 

Legatério, s. m. legatee. 

Legito, 

Legatbre, s. m. 

" di libri, book-1binder. 

Legatorfa, s. f. book-bindery. 

Legatéra, s. f. ligature; band; 


Laverette, m. smai Jop; cnore. 
Lavorie, s. m. working; doing. 
m. work; job; doing. 
i working: 
- ai lavori forzati, at hard 
labours. 
Laszarétte, s.m. plague_hospital 
pest-house. 
m. gibe, 
€ pron. the; to 
you, to ‘you 

















voglio bene, I lore you. 








Letie, agg. loyal; true; falthful | binding; slur ¢mus.). 
Lesiménte, av, loyally. Legazione, f. legation; em- 
Lealtà, f. loyalty; faithfulnes: di 


Lefrdo, agg. dapple-gray. Légge, s. f. law; act 













. f. leprosy. ” (passare una), enact a law; 
m. Teper. 7 (studento di), law student; 
agg. leprons. ” (progetto di), bill: 
m. licking, (per), by law: statutor 
m. lickspittie. (in forza delia). pursuant 





to, in pursuance of the law; 
municipale. common law 
= dettar leggi, impose rules. 
Leggénda, s. f. legend, 
Legrendarlo, agg. legendary. 
Léggere, v. t. ire. resid: lector 
” attentamente, to peruse; 
= vi si legee, it roms. 
Leggerézza, ».f. lichtnes 
fickleness;” flippaney 
Leggerménte, avv, 
slightly 


Leecapiédi, s. m. fintterer. 
Leeesre, v. t. to lick; Inp; skim; 
= leccarsi le dita, to’ smack 
one's lips. 
Lecefita, 8. f. licking; lick. 
Leceatére, s. m. glutton; para- 
site. 
Leceatéra, 8. f. licking: scratch 
Leechétto, s. m. plum (fiz) 
Leeokino. s. m. motion wine 
Lécelo, 8. m. holm-onk (bot.). 
Leéero, s. m. Jack. 
Lescornia, s. f. candy; dainty; 
tid-bit: delicacy: 
= amar le leccornie, to have 
A xweet tocth. 
inte, avy. ‘lawfully, 
Leite, agg. lawful: 
7 (esser), to be permitted; 
(farsi), to dare. 
fe, v. t. îrr. to damage; 








levity; 












“lightly; 













lezgiero, (prettily 
Ente, avv. gracefully ; 
sf. grace; grace: 
ines. 
au. graceful; 
agg. Iegible; rey 
e, v. i. tor 











(IN. avy. ensil 
























affect; injure. Digli easy; 
Tage, (3 fo league; alltance: ° eh thearteaty 
Leghecia, fi. the: Ince; SORU | = alla legziera. lightiy: gible, 
Legheclo, s. m. tie; string. | “ Prendere alla leggiera, to 
LIEGI nee nente Invi, e light of. 
i lawfulness, | LeRgiferare, v. 1° onict Inw: 
i | Leggio, m, rendinz desk 
» legalize. ecpoet (i 
i daw: i 
sentir nre legion, 
bond: con-|Tertsattvo, age. Iegistative. (er. 
(binding, [Legialntore: m. legisintori lowes 











Legislatdra, s. f. legisiatur 





Mgamenti 
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Legisiazi6ne, s. f. legislation. 

Legista, m. legist. (heritance. 

Legittima, f. lawful share of in- 

Legittimaménte, av. legitimately. 

Legittimàre, v. t. to legitimate. 

Legittimaziéne, f. legitimation. 

Legittimità, s. f. legitimacy. 

Legittimo, agg. legitimate ; 

lawful; healthy; pure. 

Légna, s. f. pl. wood; firewood; 

kindling wood; fuel: 

” (far), to cut wood; wood. 
Legnàia, s. f. wood house. 
Legnaiuélo, s. m. wood-cutter. 
Legnime, s. m. timber; lumber. 
Legnata, s. f. blow with a stick: 

- una buona dose di legnate, 

a sound beating. 

Légno, s. m. wood; ship; coach: 
” santo, guaiacum; pox-wood; 
” (di), wooden; of wood. 

Legnéso, agg. woody; ligneous. 

Leguléio, 5s. m. lawyer. 

Legime, 8. m. pulse. 

Leguminéso, agg. leguminous. 

Lél, pron. f. her; you (fam.): 

" sta bene, you are well. 
Lémbo, s. m. lap; end; ridge; 

hem. 

Lémma, s. f. lemma. 

Lémme, lemme, avv. = softly; 


Léna, 
* (di tutta), with all one’s 
strength; 

* (pigliar), gather strength. 
Léndine, 8. m. nit. 
Lendinéso, agg. nitty. 
Léne, agg. gentle: light. 
Leniénte, agg. lenient (to). 
Lenificfre, v. t. to lenify; 
Leniménto, s. m. mitigating. 
Lenfre, v. t. to mitigate; allay. 
Lenità, s. f. leniency. 
Lenitfvo, 8s. m. e agg. lenitive. 
Lenocfnio, 8. m. pandering. 
Lenéne, s. m. pimp; trafficker. 
Lentéggine, f. wild thyme (bo .). 
Lénte, s. f. lens: glass; lentil. 
Lenteggifre, v.i. loosen: slacken. 
Lentaménte, avv. slowly; gently. 
Lentézza, f. slowness; slackness; 
Lenticchia, s. f. lentil (bot.). 
Lenticolre, agg. lenticular. 
Lentfggine, s. f. freckle. 
Lentiggin6so, agg. freckled. 
Lentischio, s. m. mastic-tree. 
Lénto, agg. slow; tardy: slug- 

, gish: lingering: loose: 

” (cuocere a fuoco), to stew. 


Lénto. avv. slowly; sluggishly. 
Lénza, 8. f. fishing-line; snell. 


Lenzuélo, 8s. m. sheet: 
* funereo, shroud. 
Leéne, m. lion (zoo.); leo (astr.) 
Leonéssa, S. f. lioness. 
Leonino, agg. leonine. 
Leopàrdo, m. leopard; para 
(zoo.). 
Lepidaménte, avv. jocularly. 
Lepidéxza, s. f. jocularity. 
Lépido, agg. jocular; witty. 
Lepidottéro, 8. m. lepidopter. 
Leporfno, agg. leporine: 
” (labbro), hare-lip. 
Lépre, Ss. f. hare. 
Leprétto, 5. m. leveret. 
Lércio, agg. dirty; foul. 
Léro, 8. m. bitter vetch (bot.). 
Lésina, 8. f. awl; miser (fig.). 
Lesinàre, v. i. stint; be stingy. 
Lesinéria, s. m. stinginess. 
Lesionsto, ag. cracked; damaged 
Lesiéne, s. f. lesion; damage; 
wrong; crack (di edifizio). 
Lesfvo, agg. damaging. 
Léso, agg. hurt; damaged ; 
wronged. 
Lessére, v. t. to boil. 
Lesséita, s. f. boiling. 
Léssico, 8. m. lexicon. 
Lessicégrafo, 8.m. lexicographeP. 
Lésso, S. Mm. »potied meat. 
Lésso, agg. Dolied. 
Lestaménte, avv. nimbly; deftly. 
Lestézza, f. nimbleness; deftness 
Lésto, agg. nimble; deft; quick. 
- alla lesta, quickly. 
Lestofànte, s. m. swindler. 
Letfle, agg. deadly; lethal. 
Letamfio, s. m. dunghill; lay- 
staîl; manure pile. 


Letamiàre, v. t. to manure, 
muck. (muck. 


Letàme, m. manure, dung; 
Letfrgo, 8. m. lethargy. 
Letàrgico, agg. lethargic. 
Letifichre, ve. allietare. 
Letizia, s. f.pleasure; joy. 
Letiziarsi, v. r. enjoy oneself. 
Léttera, 8. f. letter; type (tip): 
» circolare, circular; 
- a grosse lettere, conspicuous; 
- belle lettere, belle lettres. 
Letteréle, agg. literal. 
Letteralménte, AVV. literally : 
utterly. 
Letterario, agg. literary. 
Letterito, 8. m. scholar. 
LetterSto, arg. literale: schol- 
arly: lettered: learned. 
Letteratira, f. literature. 
Letticciuélo, 8. m. couch; cot. 


Lettiéra, s. f. bedstead. 








glossy; smooth. 
Levitàre, v. t. e i. to levitate. 
Levitaziéne, s. f. levitation. 
Levitico, agg. levitical. 
8. m. greyhound. 
lates. smirking. 
Lezibne, lesson; 





reading; 





tlousn 
bauchery. 
ino, m. 






rake; profligate; 
libertine; ‘debauchee. 


Libérto, s. m. enfranchi: 





Libfdine, s. f. lewdnes: 
‘avy. 


Ubidin- 


lewd: wanton. 





AGR. 
Libito, s. m. will; plensure. 
Libra, s. f. libra (astr.). 
Libréio, s. m. book-seiler, 








Libramént: m. libration; 
soaring. 

Librare, v. t. to librate; balance. 

Librério, agg. hook. 

Libréral, v. r. to soar. 

Libreria, 8. library; book- 
shop; book_store. 





Librettino, 
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Librettista, s. m. librettist. Limfre, v. t. file; polish; purge. 
Librétto, s. m. booklet; bank- | Limatéra, 8.f. tillngs; polishing ; 
book; note-book; libretto finish; limature. 
(mus.). Limbélio, 8. m. snippet. 
Libro, s.m. book; liber (bot.): | Limbo, s. m. limbo. 
” di conti, account book; Limiéro, s. m. blood-hound. 
” usato, second hand book; Limitàbile, agg. limitable. 
” doppio, double entry; Limitàre, m. tureshold; limitary 
” mastro, ledger; Limltére, v. t. to limit; bound. 
# (gran), national debt; Limitarsi, v. r. to restrain one's 
- metter a libro, to book down self; retrench. 
tenuta dei libri, book keeping | Limitataménte, avv. limitedly. 
Licciaie, s. f. pl. heddles. Limitative, agg. limiting. 
Licciaiuola, s. f. suw-set. Limitatore, 8s. m. bounder. 
Liccio, s. m. warp-cord. Limitazione, s. f. restriction. 
Licénza, s. f. license; lenve; fur- | Limite, f. limit; bound; bound- 
lough (mil.); graduation; ary; land-mark: 
lawlessness. - nei limiti di, within the 
Licenziuménto, s. m. licensing; compass of. 
discharge; dismissal;  dis- [Limitrofo agg.. bordering. 
banding. Limo, s. m. »iime, 
Licenziare, v. t. to dismiss;|Limontàio, s. m. lemon-seller. 
discharge; license; gruduate | Limoniata, s. f. lemonade. ° 
(a scuola). limone, m. lemon:lemon- tree. 
Licenziito, m.licensee; graduate | Limosina, ve. elemosina. 
Licenziosamente, ivv. lawlessiy. | Limosinare, v. i. to beg. 
Licenziosità, s. f. licentiousness. | Limpidaménte, avy. clearly. 
Licenzioso, agg. licentious; law- | Limpidézza, f. clearness: puritr, 
less; tou free. Limpido, agg. limpid; clear. 
Licéo, S. m. lyceum. Linaiuolo, s. om. flax-monger; 
Lichéne, s. m. lichen flax dresser. 
Licitare, v. t. to sell at anecion. | Lince, s. f. lynx: ounce (z00.)- 
Licopodio, s. m. club-moss. Liaciaggio, s. m. lynching. 
l.ido, s. n. shore; bank; beach. | Linckire, v. t. to Ivnch, . 
Lienteria, s. f. lientery. Linda, s.f. cross-staff: quadrant 
Lietaménte, avv. gaily: merrily. Lindameénte, avv. nently. 
Lietézza, s. f. gaity; merriment. | Lindézza. s. f. neatness, |, - 
Liéto, age. gay; cheerful. T.findo, agg. neat: clean. 
- son lieto di cio, I am delight- | Linea, s. f. line: level; linea ge 
ed with it. crease (di muro): 
Liéve, ag. light; slicht: nimble. ” (mettersi in), fall into line; 
Lieveménte, uvv. lixhtly: softly. ” (in prima), to the fore: 
Lievezza, f. lightness: nimbleness - punti e linee, dashs and dots 
Lieviture, v. i. to leaven; rise. |Linenménto, m. lineament; fea- 
Lievitatara, s. f. leuvening. ture. 
Liévite, s. m. yeast; leaven. Linetire, agg. linear; linea! 
Ligameénto, s. m. lizament: tie. Linearménte, avy. lineallr. 
Ligamentoso, agg. ligamentous. Lineéto, age. striped: streaky. 


Ligio, ag. subservient: favoring. 
Lignaggio, s.m. lineage; family. |Vineétta, f. dash; stroke; hyphen 
Linfa, s. f. lymph. 


Ligneo, agg. ligneous; wooden. 
Linfftico, agg. lymphatic. 


Lignite, s. f. lignite. 
Lingeria, s. f. linen 


Ligùstro, s. m. privet (bot.). 
Liliaceeo, age. liliaceous; lilied. 

Lingua, f. tongue; language: 
speech: 


Lilla, s. f. lilac: 
" (color), lilne. 

(chiocear la), to smack one’s 

toncue: 


Lillipuziàino, agg. HIliputian. 
Lima, f. tile; sly hvpocrite (fig): 

* (nbbassa), tongue depressor 
”” sporca, foul tongue: 


” sorda, dead file. 
Timiiccio, s. m. mud; mire, 
” di terra, neck of lana: 
” (mula), gossip; slanderer; 













Limacciéso, agg. muddy: miry. 
Limaménto, m. filing; polishing. 





LIVE 
Livellério, m. lease-holder; ten, 
ant; lessee. 


Livellatéle, m. leveliing tool. 


livellat6re, m. leveller; surveyor 
Livellaziéne, s. f. levelliug. 
Livéllo, m. leasehold; quitrent. 
Livéllo, 8. m. level; surveyur’s 
level; mason’s . level: 
” (allo stesso), ona level with; 
even with. 
" passaggio a), grade crossing 
- a livello di, on the level of. 
Lividézza, f. lividness; bieakness 
Livide, m. bruise; black and blue 
Livido, agg. livid; black and 
blue; bleak. 
Lividére, m. lividity; blackness. 
Lividtra, s. f. bruise; contusion. 


Livbre, m. rancour; grudge; 
spite: 
- serbar livore verso, to be 
sore at. 


Livréa, s. f. livery. 
Lizza, 8. f. lists: 

” (entrar in), enter the lists. 
Lo, art. m. sing. the. 
Le, pron. m. him; it; same; so. 
Lobfto, agg. lobate. 
Lobélia, s. f. lobelia (bot.). 
Lébo, 8s. m. lobe. 
Lébulo, s. m. lap; burr; lobule. 
Locéle, 8. m. place; premises. 
Locile, agg. local. 
Localité, s. f. locality; place. 
Locatizzàre, v. t. to localize. 
Localménte, avv. locally. 
Lochnda, s.f. inn; lodging house 
Leeand‘ére, 8. m. inn-keeper. 
Lecére, v. t. to locate; place; 

lease. 
Locatério, 6 m. tenant; 
Locativo, agg. locativo. 
Locatére, 8. m. lessor. 
Lecaziéne, 8. f. location; 
position; letting out. 

Léchii, s. m. pl. lochia (med.). 
Locomébile, m. traction engine. 


lessee. 


place; 


Locomotiva, f. locomotive; en- 
gine. 

Locomotére, agg. locomotive. 
Lecomoziéne, s. f. locomotion. 
Léculo, s. m. tomb. 
Locupletàre, v. t. to enrich. 
Lociîsta, s. f. locust; lobster. 


Locuziéne, s.f. locution; phrase. 

Lodfbile, agg. laudable. 

Lod4dre, v.t. to praise; commend. 

Lodfrsi, v. r. to praise one’s 
self; be pleased. (with.). 

Ledativo, ag. laudatory; praising 

Lodat6re, Ss. m. praiser; eu- 
logizer, 
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LON 


Ledatrice, s. f. praiser. 

Léde, 8. f. praise; laud; com- 
mendation; eulogium. 

Lodévele, a g g. praiseworthy ; 
lauuable; commendable. 

Lodevolézza, s. f. praiseworthi- 
ness. 

Lodo. 8. m. expert opinion. 

Lédola, 8. f. lark (zoo.). 

Léffa, 8. f. wind. 


Legaritmice, agg. logarithmic. 
Logaritme, s. m. logarithm. 
Loggia, s. f. terrace; gallery; 


loggia; lodge; cavity. 
Loggiito, s. m. covered gallery : 

terrace; balconies. 
Loggiéne, s.m. gallery; balcony. 
Légica, 8. f. logic; fop (fam.). 
Logicaménte, avv. logically. 
Légico, agg. logical. 
Logistica. s. f. logistic. 
Léglio, s. m. darnel. 
Logégrafo, s. m. logographer. 
Legogrofia, Ss. f. logography. 
Logégrifo, s. m. logogriph. 
Logomachia, s. f. logomachy. 
Logoraménto, 8. m. wearing out. 
Logorfre, v. t. to wear out; 


consume; waste. 
Logorérsi, v. r. to wear out. 
Leogorfito, agg. worn down. 


Légoro, agg. worn out; frayed. 
Léia, s. f. grime. ' 7 
Lélla, s. f. husk; cornshuck. 
Lombfggine, s. f. lumbage. 
Lombàre, agg. lumbar. 
Lombéta, s. f. sirloin: loin. 
Lémbo, s. m. -loin; flank. 
Lombricéle, agg. lumbrical. 
Lombrfco, m.earth-worm; maw- 
Londinése 
ndinése, s.m. e agg. londoner. 
Léndra, 8. f. London (geog.). 
Longfnime, agg. patient; for- 
bearing. 
Longanimità, s. f. forbearance. 
Longevité, «. f. longevity. 
Longevo, agg. longeva]; longe- 
L ‘imetria, f. longt 
ongime 8. I. longimetry. 
Longitudinéle, agg. longitudinal 
Longittidine, s. f. longitude. 
Lontanaménte, avv. distantly. 
Lontanénza, s. f. distance; re. 
moteness; staying away. 
Lontfno, agg. distant; far off: 
remote; far away: wide: 
” da, far, away from: off: 
” (di) from afar: ata distances 
'” (tener), to debar: keep off: 
” (tenersi), stand aloof or off: 
” dal segno, wide of the mark 





loq- 


8. f. tarkativeness; 
MTA fitppancy. 
ada, sf n 
rito 
801 





Lerdaméate, av. 






















i si 
" per la vit 
vt 





‘Lotteria, s. f. uotterri rattle. i, 
Litio, s. m. ery; 
Lettme, s. m. dirth. 


glisten: 
m. twinkle; 





* l Lueénte, agg. shining 





Quero sus prrvineo mer 


” (veder la), to be born 








” to 


screen; 
(metter in cattiva), 
reflect upon; 
= far la luce 
one a light; 
la luce di, by the light of. 
bright; 
Lucentézza, f. shining; bright- 
‘ness, 
Licere, v. i. to shine; glitter. 
Kucérna, sf. lamp; cocked hat. 
|\Lueernàlo, s. m. lamp-maker. 
\Lueernério, s. m. skylight. 
Lucerniére, s. m. lamp-stand. 
Lueérta, s. f. lizard. 
[Lucherino, s. m. goldfinch. 





uno, to show 








* [Lueta, n. p. Lucy. 


‘Lucidaménte, avv. clearly 
: brightly. 
Lucidaménto, s. m. shining. 


Lueidére, v. t. to shine; polisuz 
counter-draw, trace’ (art) 
[Lucidézza, f. shine; brightness 
clear; shining; 

Tueld. 

m. black; polish. 
m. lucifer. 
age. twisted. 






'Lucignola! 

Lucignolo, s.m. wick; rock_full; 
sliver. 

Lucfmetro, 8. m. lucimeter. 


Licio, s. m. cock turkey. 

Lucràre, v. i. to gain; 
make. 

Lucrativo, agg. lucrative. 

Luer&to, ve. lucro. 


win; 


1 |ILéero, s. m. gain; lucre; profit. 


Tucrosaménte, avv. profitably. 
Lueréso, agg. profitable. 
‘Lucubrasiéne, 8. f. lucubration. 
Lueulénto, agg. luculent. 
Lucullifno, agg. sumptio! 
Ludfbrio, ‘8. m. laughin 
Lidiero, agg. ludicrous; sneer- 
3 











sausage. 
s. m. July. (mournful, 
Ltgubre, ‘agg. lugubrious; 


Pmi 


LUGU 


Lugubreménte, av. lugubriously. 


Lili, pron. pers. him. 

Lbi, 8. m. wren (zoo.). 

Lufgi, n. p. Louis. 

Luigia, n. p. Louise. 

Lilla, s. f. bottom of a cask. 

Lumfca, s. f. slug; snail. 

Lumachélia, s. f. shell-marble; 
lumachel. 

Lame, 8. m. light; oil-lamp. 

- dar nei lumi, to fall into a 

passion. 

Lumeggiaménto, s. m. illumina- 
tion; explanation. 

Lumeggidre, v. t. to illuminate; 
explain; light up; bring in- 
to relief. 

Lumélia, s. f. vent. 

Lumiéra, f. chandelier; lustre. 

-‘Luminére, s. m, luminary. 

Luminària, s. f. illumination. 

Luminéllo, s. m. socket; float; 
touchhole. 

Lumfno, 8. m. 
lamp; candle; wick. 


Luminosaménte, avv. clearly. 
Luminosità, f. splendor; lu- 
minosity. 


Luminéso, ag. bright: luminous 
Lina, f. mvon; month; whim 
(fig.): 
" crescente, the crescent; 
” calante, the wane. 
-la luna cresce, 
fills. 
Lunare, agg. lunar. 
Lunàaria, s. f. lunary (bot.). 
Lunario, s.m. calendar: almanac: 
" (sbarcare il), to make both 
ends mcet, 
Lunfita, s. f. crescent: bay. 
Lunitico, agg. e s. m. lunatic, 
Luntto, agg. crescent-shaped. 
Lunaziéne, 8. f. lunation. 
Lunedi, s. m. Monday. 
Lunétta, s. f. lunette; 
window; crescent, 
Linga, s. f. delay; long (mus): 
lock chain (mil.); lunging 
rein: 
” (alla), in the long run; at 
great length; 
” (di gran), by long: by far; 
” (saperla), to be wise on: 
” (farin), to make a pother 
(about): stickle: 
- mandar per le lunghe, to put 
off; delay. 
Lungfgrine, s. f. delay. 
Tungagnédla, 8. f. net: device. 
Lungaménte, avv. long; a long 
while; lengthily. 


the moon 


lunette 
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small light or 





Lippolo, s. m. hop (bot.). 
Luridaménte, avv. nastilv: dirti- 
Luridézza, f. nastiness; dirtiness 


Lùrido, agg. lurid; nasty: dirty. 


LUSI 


Lange, avv. far (off). 
Lungherfia, s. f. length; delay. 
Lunghésso, avv. along; by. * 
Lunghézza, s. f. length: 

” (in), lengthwise. 

Lfngi, avv. e prep. far (off); at 
a distance: 
'" (da), from a distance; 
* dal, far from. 
Lingo, agg. long; prolonged; 
slow; lengthy; distant: 

- in lungo e in lar~o, broad- 
cast; 

" (di), lengthwise; along; 

” (pit a), longer; 

- da lunga pezza. long since: 

- farla tanto ‘lunga, to go to 
such lengths: 

- percorrere la stanza In lun- 
go e in largo, to pace the 
floor. (tend. 

Lingo, s. m. length; long; ex- 
Lingo, prep. along; by; across; 
alongside; all the time of: 

" di, along. 

Lingo, avv. at length; long. 
T.finula, S. f. lune. 
Luégo, 8. m. place; room; spot: 


stend: 
” (far), to make room; 
" (in primo), in the first 


place; firstly; 
” (aver). to take place: 
” pio, charitable institutions 
” comodo, water-closet. 
- tener Inogo di, to be as; 
- in luogo di, in lieu of; as; 
instead of, 


Luogotenénte, s. m. lientenant. 
Luogotenénza, 8. f. lleutenancy, 
Lipa, s. f. she wolf. 
Tupacchfno, 8. m. voung wolf. 
Lupanàre, s. m. slum; brothel. 


T.upésco, agg. wolfish. 
Lupfno, s. m. lupine (bot.). 
Lupo, s. m. wolf (z00.): 

* (darsi in bocca al), to give 
one’s self to one's enemy; 

* di mare, sea-pike; old sea- 
dog (fig.); 

- chi si fa pecora i) lupo la 
mangia, he who makes him- 
self a sheep shall be eaten 
by the wolves. 

(ly. 


Lusinga, f. enticement; flattery. 


Lusingaménto, 8. m. ve. lusinga. 
Lusingàre, v.t. to entice; allure; 


flatter; fawn upon. 





MACE 


Maceréne, 8. m. pars (bot.). 

Maecchinvéllice, ag. m vel 

Machiéne, s. m. cunning fellow. 
m rock; boulder; stone 

* (cuore di), heartless. 
Maeffénto, agg. lean; lank; thin. 
Macilénza, f. leannpess; thinness. 
Mfécina ,9. f. mill_stone; grind 

shone. 
Macinére, v. t. to grind; mill. 
Maeinfto, s. m. flour; ding. 
Macinatére, 8. m. grinder. 
Macinatéra, f. grist; milling. 
Macinélle, Ss. m. muller. 
Macinino, s. m. small mill: 

” da caffé, coffee-mill. 
Macinfo, s. m. grinding. 
Maciélia, s. f. brake. 
Mactuliére, v. t. to break flax 

or hemp; mash; crush. 
Macolére, v. t. to bruise; beat. 
Màcolo, ag. marred with bruises; 
run down. 
Mfcula, 8s. f. spot; macula. 
Maculfre, v. t. maculate; spot. 
Maculate, agg. mottled; spotted. 


Madama, s. f. madam; lady; 
ma'm (fam.). (lady. 
Madamigélla, f. miss; young 


Maddaléna, s. f. Magdalen. 
Madia, s. f. kneading-through; 
bin; brake. 
Mfdido, agg. moist; wet; madid. 
Madénna, f. madonna; our lady. 
Madé6re, 8. m. moisture. 
Madornfle, agg. big; gross. 
Madre, s. f. mother; dam (di a- 
nimali); stub, counterfoil 
(com.); lees of wine; origin; 
cause; bearing (mecc.). 
Madrep&tria, s.f. mother country 
Madrepéria, s.f. mother of pearl; 
nacre, 
Madrépora, 8. f. modrepore. 
Madrevits, 8. f. female screw; 
screw-box; brace-bit. 
Madrepérico, agg. madreporic. 
Madresélva, f. honey-suckle (bot) 
Madrigtle, s. m. madrigal. 
Madrina, 5. m. god-mother. 
Maestà f. majesty; stateliness: 
” (lesa), lese-majesty. 
Maestosaménte, avv. majestically 
Maestosita, s.f. stateliness; portli- 
ness. 
Maestb6so, a gg. majestic(al); 
noble; stately; portly. 
Maéstra, 8. f. teacher; mistress. 
Maestrinza, s. f. guild. 
Maestrile, m. north west wind. 
Maestraleggiàre, v. i. to point 
westward, (mar.). 
Maestrélla, f. loom's pole. (ly. 


Maestrévole, agg. clever; master- 
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MAGI 
avv. skilfully. 


Maestrevolménte, 
Han | Maestria, f. art; skill; mastery. 


Maéstre, s. m. master teacher; 
composer (mus.); m 
maincourse (mar.): 

# di musica, music teacher; 

” di ca house steward; 

* (colpo da), master stroke; 

" di scherma, fencing master; 

# di ballo, dancing master. 

o, agg. expert; experi- 
enced; master: main. 

Maga, f. witch; wizard. (foil. 

Magfgna, f. defect; blemish; 

Magagnàre, v. t. to spoil; mar; 
rot° 

Magé&re, v. t. to bewitch. 

Magari, int. would (to heaven). 

Magaria, 8. f. sorcery. 

Magnazzéno, 8. f. magazine (tip.). 

Magazzinéggio, s.m. storage; de- 
murrage. (er. 

Magazziniére, m. warehouse keep- 

Magazzsine, s.m. magazine; ware- 
house; storage; store. 

Maggestkre, v. t. to fallow. 

Maggése, 8. m. fallow. 

Maggie, s. m. May: 

"" (primo), Mayday. 
Maggiolita, s. f. may-pole. 
Maggioràna, f. sweet marjoram. 
Maggiorfnza, S. f. majority. 
Maggieràsco, m. majorat. (dome. 
Maggiordémo, m. steward; major- 
Maggiòre, s. m. superior; elder; 

major; (mil.): 

- i magglori, the forefathers; 

the elders. 

Maggiére, agg. greater; added; 
senior; elder; superior. 

Maggiorénne, 8. m., major. 

Maggiorénne, agg. of age. 

Maggiorénte, Ss. m. elder. 

Magiorità, s. f. majority. 

Maggiorménte, av. (much) more; 
the more. 

Mégi, s. m. pl. Magi. 

Magfa, s. f. magic; witchcraft: 

” nera, black art. 

Magifro, 8. m. e agg. magyar. 

Magicaménte, avv. magically. 

Magico, agg. magical. 

Magiéne, s.f. dwelling; mansion. 

Magistério, 8. m. art; discipline. 

Magistéro, 8. m. magistery: 

” (di), magisterial. 

Magistrdle, agg. masterly; mag- 
isterial; normal. 

Magistralité, f. magisterialness. 

Magistralménte, avv. magister- 
ially. (ficial. 

Magistràto, m. magistrate; 


Magistratira, Ss. f. magistracy; 
judgeship. 
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s. m. evil; ill: mischief;)]Malfétto, m. misdeed: misdeing. 
hurt; pain; injury; illness: tto, agg. wrong; ill-done; 
disease; sore; trouble; Ò ill shaped; bungled. 

” (far), to hurt; injure; scathe | Malfattére, s. m. criminal. — 
harm; do harm; do wrongijMalférme, agg. unsteady; hoor 
Mailfido, agg. insecure; shifty. 
Malformiàto, agg. deformed. 
Malgovérno, g. m. misgoverment 
Malgràdo, avv. in spite: 
" (suo), in spite of him. 
- a malgrado di, in -spite of; 
despite; 
Malfa, s. f. witchcraft; charm. 
Maltirda, s. f. sorceress; en- 
‘chantress; charmer. - 
Maliarde, m. sorcerer; charmer. 
Maligia, s. f. red onion (bot.). 
Malignaménte, avv. viciously; 
maligniy. 
Malignfire, v. t. i. to malign. 
Malignité, f. malice; malignancy 
Maligno, agg. malign: malicious 
cantankerous; malignant. 
Malinconfa, s. f. melancholy. 
MMelanconicaménte, avv. sadly. 
Malincénico, agg. melancholy: 
sad; low-spirited; browsick. 
Malanconiéso, agg. melancholy; 











(fig.). | 
* (farsi), do ones self harm; 
hurt one's self: be hurt or 
injuried; 
’ (voler), to wish one harm; 
" caduco, falling-sickness; 
* (non c'é),° tolerably well; 
.- * di gola, sorethroat; 
” (niente di), no harm; 
-il male si é che, what is. 
wrong is; 
- aver male agli occhi, to have, 
sore eyes; 
- dir male di uno, to speak 
ill, talk mean of one. 
Male, avv. bad; badly; ill; 
hardly: 
" accolto, unwelcome; 
*” accorto, imprudent; rash; 
" arrivato, ill-fated. 
” corrisposto, ill requited; 
” a proposito, unseasonable; 
" (parlare), to tolk badly; 
* (andar), go wrong or bad; 
" (sentirsi), to feel unwell: 
” (aversela a), to take it ill; 
acco)» to be dumb, 
founded; 
- ho fatto male di, I was 
wrong to; 
- sta mnle di, it is wrong to; 
- di male in pecrio, worse and 
worse: from bad to worse. 
ZIaledettaménte, avv. confound- 
edlv. 

Maledétto, agg. cursed: accur- 
sed; damned; confonnded: 
" il giorno, woe betide the 
dav. (it. 


sad. 
Malincu6ére, (a), avv. unwillingly 
grudgingly. 
Malintenzionato, ag. evil-minded 
Mallfso, ag. bewitching; charm- 


ng. 
Malizia, s. f. malice; cunning; 
trick; mischief. 
Malizlàre, v. t. to make shrewd. 
Maliziosaménte, avv. cunningly. 
Maliziéso, agg. artful: cunning; 
crafty: mischievous, 
™alledbile, ag. malleable: pliable 
Malleabilità, s. f. malleability. 
Malléolo, s. m. malleolus: ankle. 
T{allevadére, m. bondsman; bail. 


*faledétto, escl, confound, damn guarantor. 
Meledicaménte, av. cnlumniously | Malleverfa, s. f. bail: kecurity : 
Maledico, ug? slanderous, endorsement. 


Maledire, v. t. to curse; damn; 
wish evil to; beshrew: 

” n, to curse. (tion. 
Maledizione, f. curse; maledic- 
Maleducito, agg. ill-bred. 
Malefattére, Ss. m. malefactor; 

wrong-doer. Imisdeed. 
Maleficio, m, witcheraft: spell: 
Maléfico, ag. maleticent: banefnl 
Malérba, s.f. weed: crook (fig.). 
Maléssere, 8. m. nnensiness; ill 


Millo, s. m. walnut-rind. 
Malmenfre, v. t. to use Ill; a- 
buse; maul; mishandle. 
Malnfito, s.m. knave; scoundrel. 
Maindto, agg. mean; low-born. 

Malnéto, agg. little know, 
Malnutrfto, agg. underfed. 
Malécehiv, m. evil eye. (hell. 
Maléra (andar in), to ga to 
Malére, 8. m. evil: accident. 
Malpriitico, agg. unskilled; awk- 


feeling; indisposition. ward, 
Maléstro, s. m. offence: harm. |ygaisinin, f. unwholesomeness; 
Malevolénza, f. fH-will: erndee, ill health. (sound. 


Malaino, agg. unwholesome; un- 
Malsictiro, agg. insicure. 
Malsoffrire, v. t. to ill bear. 


Malévole, agg. malevolent: evil. 
wishing. (misdo. 
Malfàre, v. t. e 1. to do harm; 





MANE ' 


Manezgifre, v. t. to manage; 
handle; feel; wield: flour- 
ish; exercise (un cavallo). 

Maneggiarsi, v. r. to manage. 

Maneggiatòre, S. m. Manager; 
excerciser. 

Manéggio, 5. m. management; 
conducting; exercise; plot. 
Manéggio, s. m. riding-school; 

manege: 
- (cavallo di). great horse. 

Manélla, 8. f. sheaf. 

Manésco, agg. bullying. 

Manétte, f. pl. manacles; hand- 
cuffs. 

Manfàno, 8. m. handle of a flail. 

Manganélla, s.f. cross-bow; flap. 

Manganfre, vy. t. to mangle; 
calender. 

Manganése, 8. M. manganese. 

Mangàno, s. m. mangle; calen- 
der; rolling press. 

Mangeréccio, agg. entable. 

Mangerfa, s.f. extortion; bribery 

Mangifiblile, agg. eatable. 

Mangiapane, 8. m. drone. 

Mangiare, v. t. e i. to eat; dine: 

” di, to dine on; 

” (dare a), to feed; 

" n crepapelle, to eat to burst- 
ting; (hand. 

" in mano, to eat out of one’s 

Mangl:re, s. m. eating; food. 

Mangi:irsi, v. r. to eat (up). 

Mangifta, 8. f. meal. (crib. 

Mangiatéia, f. manger; rack; 

Mangiatére, s. m. eater; glutton. 

Mangime, Ss. m. fodder. 

Mangléne, Ss. m. great eater. 

Manglucchlfire, v. t. to munch; 
nibble at. . 

Mfni, s. m. pl. manes; shades. 

Manfa, f. mania; frenzy; hobby. 

Manfaco, 8. m. maniac. 

Manfaco, agg. maniacal. 


Manica, 8. sleeve; handle; 
funnell; dale (di pompa); 
Clique (di persone); sham 
sleeve; hose: 


* tonda, plain sleeve. 

- di manica larga, bountiful: 

- ciò é un altro paio di mani- 
che, that is another thing. 


Manicarétto, s. m. minced meat. 
Manichfno, s. m. mannequin; 
dummy; cuff; turnover 


sleeve; ruffle. 


M&nico, Ss. m. handle; barrel; 
stock; bail (di caldaia); 
neck (di violino): haft (di 
coltello): stick (di scopa); 
snath (di falce): 

* (ciurlar nel), to laugh up 
one's sleeve. (lam 


Manicémio, m. mad-house; bed- 
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Manicétto, s. m. muff: sleeve: 
pipe; Hning; box (mecc.). 
Manicdra, Ss. f. manicure. 
Maniéra, Ss. f. manner;: 

sort; style: 
" (dalla), by the way; 
- di maniera che, so that; 
- in maniera da non, so as 
not to; 
- alla maniera di, after the 
fashion of; 
- cambiar maniere, to change 
one’s ways. 
Manier&to, agg. mannered. 
Maniére, s. m. manor. 
Manierfsmo, 8. m. mannerism. 
Maniérista, s. m. mannerist. 
Manieréso0, ag. mannerly; polite. 
Manifftto, agg. hand-made. 
Manifattére, 8. m. manufacturer. 
Manifatttira, f. manufacture; bill 
Manifatturiére, agg. manufactur- 
ng. 
Manifestaménte, avv. manifestly. 
Manifestére, v. t. to manifest; 


Way; 


evince. 
Manifestazione, f. manifestation. 
Manifestfino, 8. m. handbill; 
placard. 


Manifésto, m. poster; manifesto. 
Manifésto, ag. manifest: evident. 
Maniglia, s. f. handle; pull; 
crank; knob (di usci, spor- 
telli, ecc.) shackle; grip. 
Manig6ldo, s. m. thug; assassin. 
Manipolfre, v. t. to manipulate; 
knead; work; make. 
Manipolazione, f. manipulation. 
Manipolatére, 8. m. manipulator; 
contriver. 
Manfpolo, s. m. handful; sheaf. 
Maniscfico, m. farrier; horse. 
shoer. 
Manizzi, s. m. pl. mittens. 


Ménna, f. manna; honey-dew; 
sheaf; godsend (fig.). (found 
Manniggia, escl. damn it; con- 
Mannfia, s. f. butcher’s axe. 
Mannarélo, 5. Mm. broadaxe. 
Mannerfno, 8. m. young wether. 


M&no, s. f. hand; side; help; 
power; writing; coat (di ver- 
nice); lead (a carte): 

” (alla), handy; on, at hand; 
” (per); by the hand; hand in 


and: 
" (di lunga), of a long stand- 
ing; by a long way; 
" (di prima), first-hand; 
* (di seconda), (at) second 
hand; . 
* (salutare _ colla), to ware 
one’s hand; (hands; 
shake 


” (stringersi la), to 














MARA 


Meravigliàrsi (non é a) it is not 
surprising. (fully. 

Maravigliosuinénte, avv. wonder- 

Maravigliéso, age. wonderful; 
marvellous; wondrous, 

Maràzzo, s. m. marsh. 

Marca, s. f. mark; brand; im- 
print; stamp (da bollo); 
region: 

” di fabbrica, trade mark. 
Marcire, v. t. to mark; note; 

brand; stamp; emplnsize (fig.) 

Marcassita, marcasite (min.). 

Marcatore, 8. m. marker; booker. 

Marcatira, s. f. marking; book- 
ing. 

Marcescibile, agg. perishable. 

Marchésa, s. f. marchioness. 

Marchesiato, Ss. m. marquisate. 

Marchése, 8s. m. marquis. 

Marchesino, s.m, young marquis. 

Marchiino, agg. gross; huge. 

Marchiare, v.t. to brand; stamp 

Marchio, s. m. mark; fire-brand. 

Marcia, s. f. march; marching. 

” (in), on march. 

Marcia, s. f. matter; corruption, 

Marciapiéde, s. m. sidewalk, 

Marcifre, v. i. to march (off); 
go on: (to a drum. 

* a suon di tamburo, to march 
Marciménto, m. rotting; caking. 
Marcio, s. m. rottenness; lurch, 
Marcio, ag. rotten; rot; corrupt 
Marciéso, agg. festering. 
Marcfre, v. t. e i. to rot: fester. 
Marciuime, s. m. rottenness. 
Marcitoio, s. m. trough. 

Mirco, s. m. mark (moneta). 

Marco, n. p. Marcus. 

Marconigrimma, m. marconigram 

Mare, m. sen; main; abundance: 

" (a, sul), at sea; 

” (per), by sea; (sea; 

” (metter in), to put out to 

” (gettare a), to throw over- 

board; (to sea; 

” (mettersli in), to put out 

” (acqua di), sea water; 

” (lo sbattere del), the surf; 

’ (mal di), sea-sickness; 

” grosso, rough, heavy sea; 

” (in alto), in the offing; on 

the main; 

” (sbattuto dal), sen-tossed. 
Maréa, 5. f. tide; flood; ebb: 

” (alta), flood tide; 

” (bassa), ebb tide. 
Mareggitita, s. f. flood-tide. 
Marémma, s. f. swamp; bag; 

marsh, 

Mareméto, 8. m. seaquake, 

Maréngo, s. m. gold piece of 20 
francs. 
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Marescifillo, s. m. marshal. 
Marétta, s. f. short sea. 
Marezzire, v. t. to water (seta); 
vein (legno). 
Marezzatàra, s. Watering. 
Marézzo, s. m. veining. 
Marga, s. f. marl; loam. 
Margurina, S. margarin. 
Margherita, n. p. Margaret. 
Margheritina, s. f. daisy (bot.). 
Margheròtta, s. f. eightloured 
shell. 
Margindle, agg. 
Marginfire, v. t. 
Marginito, ago. 


ago 


marginal. 
to miurginate, 
morginate, 


Margine, s. m. margin: edge: 
sear: 
” (in), marginal. 


Margotta, s. f. laver; shoot. 
Margottare, v. t. to set layers. 
Margràvio, B. m. margrave. 
Marfa, n. p. Mary. 
Marina, s. f. sea-shore: beach; 
navy: sea-piece (art.): 

* (soldato di), marine; tar. 

” (ministero di), navy-office. 
Marinffo, s. m. silor; seaman: 

” (arte del), seamarship. 
Marinfre, v. t. marinate; pickle: 

" la scuola, to play truant; 
Marinarésco, ag. of the sea, 
Marfno, agg. marine: sea. 
Marfno, s.m. senman: west wind 
Mario, n. p. Marius. 
Marionétta, f. puppet: marionette 
Maritirggio, s.m. marriige-money 
Maritile, arg. marital. (wife, 
Maritalinénte, avv. as man and 
Maritire, v. t. to marry (off); 


join; stay (viti). 
Maritirsi, v. r. to marry; get 
married; wed. 


Marfto, s. 


a”? 


m., husband: man: 
e morlie, man and wife, 
n (potestà del), covert; 
(da), marriageable. 
Marittimo, agg. maritimes 
shipping (com.) 
Mariuoleria, f. thievery: cheat. 
Mariublo, s. m. thief; cheat; 
picaroon; pilferer. 
Marmàgia, s. f. rabble: mob. 
Marmiato, agg. ice-cold. 
Marméggia, s. f. maggot. 
Marmellàta, s. f. marmalade. 
Marmîsta, s. m. marble-cutter. 
Marmitta, s. f. pot; saucepan, 
Mfirmo, m. marble: slab: stone: 
” (cava di), marble quarry; 
” serpentino, variegated mar- 
e 


Bea; 


Marmécchio, s. m. urchin; brat. 
Marmorfria, s. f. statuary. 
Marmoralo, s. m. marble-cutter. 





Marmare, v. t. to marl. 
Marenfta, 5. m. maronite. (er. 
Maréso, m. billow; surge; break- 
Marra, f. hoe; fluke (di ancora). 
Marréae, 5. 1m. miscreant. 
Marreggiére, v. t. to harrow « 
Marrébbie, m. horehound (bot). 
Marrecchino, 5. m. morocco. 
Marréne, s. m. large mattock; 

horse ‘chestnut; _ chestnut 

(color); blunder’ (fig.). 
Marréne, agg. brown; maroon. 
Marrica, f. white thorn (bot,). 
Marséla, 5. m. sherry wine. 
Marsina, s. f. frock. 
Marsigliése, s. f. marsellaise. 
Marsupikie, m. marsupial (200). 
Marte, s. m. Mars. 





Mortodi, s. m. tuesday: 
” grasso, shrove-tuesday. 

Martellaménto, s. m hammering 

Martellére, v. t. to hammer; tilt. 

f. blow with a 

(mill pick. 

. mason’s hammer; 

Martélle, m. hammer; care (fg): 

” di legno, mallet; 
(fare entrare a colpi di), to 
hammer in. 





















Jack-serew. 
martingal. 
f. wheel lock. 









hi. 
Marzécce, s. m. painted or 
acuipiured Hon; dune (1g). 
. villan: 
1, blackguard. 
jaw: cheekbone. 
maxillar} 
ek-tooth. 
ask: 











Mascherata, 5. I. 
mummery. 
Mascherina, s. f. s. f. masker; 

tip (di scarpa). 

Mascher6ne, m. mascaron (arch) 

Maschiaménte, avv. in a manly 
way. gl 

Maschiézza, s. f. manliness. 

Maschile, agg. masculine; male; 
for men; mannish (spregla- 
tivo). 

Méschio, m. male; castle (mil.); 
male serew; male gauge ; 
tenon; solid’ (di chiave) 

- i maschi della famiglia, the 

men folks; 

= essa dié alla luce un maschio 

she was delivered of a male 
child or of a boy. 

Maschio, agg. male: manly. 

Muscolinité, s. f. masculinity. 

Maseolino, agg. masculine. 

Masndda, s. f. pack; gang. 

Masnadiére, s. m. highwayman; 
robber. 

Missa, 6. f. mass; heap: pile; 
bulk; fund: 

(in), "in bulk: in a body; 

- le masse, the people. 
Massacrare, 7. t. to massacre, 
Massécro, s.m. massacre; murder 

by wholesale. 

Massiggio, §, m. massage. 

Masséia, s. f. housewife. 

Massdio, m. ‘farmer; factotum, 

Massére, v. t. to massage. 

Massatére, s. m. masseur: 

Masseliére, v. t. to tilt; forge. 

Masséllo, m. pig-iron; loop, 

Masseria, s. f. farm-house; farm. 

Masserizia, f. furniture; chattels 

Massiceléta, 5. f. concrete. 

‘agg. massive; bulky; 


masqueraae; 



























f. maxim; rule. 
imaménte, avv. especially. 
Méssime, avv. especially. 
‘M&ssimo, m. maximum; height. 
Ma agg. greatest; mosti 
paramouni ost 

(al), to the limit; at best; 

- în massima, in the main. 
Mfsso, s.m. rock; mass: boulder 
Massone, s. m. freemason. 
‘Massoneria, freemasonry. 
‘Massénico, agg masonic. 
Mastéllo, 8. m. wooden bucket, 
[Mastio&bile, agg. masticable. 
Masticaménte, s. m. chewin 











MASTI 


Masticàre, v. t. co chew; mastic- 
ate; munch; consider (tig.). 
Masticaticcio, s. m. chew. 
Masticatério, agg. musticatory. 
Masticazione, s. f. mastication; 
chewing. 
MaAstice, Ss. mM. 
putty; cement. 
Mastiétto, m. hinge (hook); rag. 
bolt; pin. (dog. 
Mastino, s. m. mastiff; watch- 
MAstio, s. m. hinge; stopcock. 
Mastite, s. f. mastitis. 
Mastodénte, 8. m. mastodon. 
Mastodéntico, agg. huge. 
Mastoidite, s. f. mastoiditis. 
Mastro, Ss. m. ve. maestro. 
Masturbàre, v. i. to masturbate. 
Masturbaziéne, s.f. masturbation 
Matàassa, f. skein; hank; bobbin. 
Matasshio, s. m. skein-wheel. 
Matematica, s. f. mathematics: 
” applicata, practical mathe- 
mathics. (matically. 
Matematicaménte, av Vv. mathe- 
Matemiatico, s.m. mathematician. 
Matemitico, agg. mathematical. 
Materfssa, f. mattress. (maker. 
Materassàio, m. mattress-,quilt- 
Matéria, f. matter; stuff; topic: 
” prima, raw material; 
” (entrar in), to enter upon 
the subject; 
- indice delle materie, 
of contents; 
- in materia di, in point of. 
Materifle, s.m. material; rough; 
vulgar. 
Materialismo, 8. m. materialism. 
Materialista, s. f. materialist. 
Materialità, s. f. materinlity. 
Materializziàre, v. t. materialize. 
Materialménte, avv. materially ; 
roughly; substancially. 
Materifito, agg. composed; made 
Maternaménte, avv. maternally; 
in a motherly way. 
Maternità, 8s. f. motherhood; 
maternity; motherliness. 
Matérno, ag. motherly; maternal 
Matita, s. f. pencil; crayon. 
Matitatolo, s. m. pencil-case. 
Matraccio, m. matrass; cucurbit. 
Matricaria, f. motherwort (bot) 
Matrice, s. f. matrix; plasm; 
counterfoil, stub (com.). 
Matricidio, 8. m. matricide. 
Matricola, 8. f. register-book; 
diploma. 
Matricolare, v. t. to matriculate. 
Matricolarsi, v. r. to graduate. 
Matricolfto, agg. adept; arrant 
(fig.). 
Matricolaziéne, s.f. matriculation; 
graduation. 


mastic; glue; 


index 
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Matricolino, s. m. freshman; 
matriculate. 

Matrigna, s. f. step-mother. 

Matrigna, agg. adverse; inmical 

Matrimoniàle, agg. matrimoniil. 

Matrimonialménte, avv. Miatri- 
monially. 

Matriménio, s. m. matrimony ; 
marriage; wedlock; match: 

"d'amore, love match; 

* d'interesse, interested match; 

- mezzano di matrimonii, ¢ 

matchmaker. 
Matréna, s. f. matron. 
Matron4le, agg. matronal. 
Matronimico, agg. matronymic. 
Mattacchiéne, m. merry-andrew. 
Mattàcclo, s. m. great fool. 
Mattaménte, avv. foolishly. 
Mattéana, s. f. spleen. 
Mattarélla, s. f. sheep-hook. 
Mattatéio, s. m, shambles. 
Mattazibne, s. f. shaughtering. 
Matteggiàre, v. i. play the fool. 
Matteréllo, s. m. little fool; roll- 
ing pin. 
Mattézza, f. madness; craziness. 
Mattina, s. f. morning; morn: 

” (alla), on the morning. 
Mattinata, f. morning; matinee. 
Mattiniére, agg. (rising) early. 
Mattino, s. m. morning: 

” (di buon), early; betimes. 
Matto, s. m. madman: 

” (far cose da), to act like a 

madman. 
Matto, agg. mad; crazy; foolish: 

” (gusto), craving (for); 

” (bene), passionate love. 
Mattéide, 8s. m. crank. 
Mattonéia, s. f. brickyard. 
Mattoname, m. brickbats; rubble 
Mattonàre, v. t. to pave; tile. 
Mattonaéta, s. f. brick-paving; 

brickbat. 
Mattoncine, m. small brick; tile. 
Mattone, s. m. brick; diamond 
(a carte). 
Mattonélla, s. f. cushion (di bi. 
gliardo). 
Mattutino, agg. early; betimes. 
Mattutino, 8. m. early morning. 
Maturaménte, avv. maturely. 
Maturîre, v. t. mature; hatch. 
Maturàre, v. i. to ripen, grow 
ripe; become due (com.); 
gather (med.): 
- l'interesse 6 mgturato, the 
interest is due. 
Maturaziéne, s. f. ripening; com- 
ing due; maturation (med.). 
Maturità, f. maturity; ripeness. 
Mattro, agg. ripe; mature; mel- 
low; perfect; wise: 
" esame, ponderation; 


E FF 








Mazzaplechio, s.m. mai beetle 
Mazz&ta, £. blow; drub; whack. 
Mazzeringa, s. f. rammer; beetle 
Mazzerangare, v. t. to ram. 
Masegtta, s. f. mallet; rod. 
Mazzétto, ve. mazzolino. 
Mazziàre, v. t. to trounce; drub. 
Maxziére, 5, m. mace-bearer. 
bunch; pack (di 








Maxzécchie, s. m. hunk of hair. 
Mazzelàre, v. t. to thrash. (gay. 
Mazzofino, m. small bunch; nose 
Vazraéia, s. f. shoot. (hammer. 
Mazzaélo, m. mallet; statuary’s 
Me, pron. me; to me: myself. 

-— per me, 10.., for myself, Î.. 
Meandre, s. m. meander; maze. 
Neate, s. m. meatus. 

Mécea, s. f. gold paint. 
Mecckniea, f. mechanics. (ally. 
Meceamicaménte, avv. mechanic- 
Mecefzico, 8. m. mechanic. 
Merefinico, agg. mechanical. 

Meccanismo, s. m. mechanism; 

contrivance. 

Mecon&te, s. m. patron. 
Mecematisme, s. m. patronage. 
Méce, pron. with me. 

Mecénio, s. m, meconium. 
Medagiia, s. f. medal: 

‘al valore, medal for bravery. 

Medagiiére, ‘om. cabinct of 


Meaneiiseas s,m, medalis 
Nedesimaménte, avy. likewise. 
Medesimézza, s. f. sameness. 
Medéaime, agg. same; selfsame: 

“ (egli), he himself 
Midia, s. 




















Medichéssa, f. female physician. 
Medicina, 8. f. medicine; drug: 
” legale, forensic medicine 
” {studente “di), medical 

~ dent. 












physician; practitio! 
|Médico, agg. medical: 

” -legale, medico-legal. 
|Medicénzolo, 8. m. quack. 
Médio, s. m. medium 
Médio, ag. middle; half; median; 

mean (mecc.) : 

" (dito), middle finger. 
Mediéere, agg. mediocre; moder- 

ate; ‘middiing. (mediocrity 
Medioeregglare, v. 1. to obser 
Mediocreménte, av. "moderately; 

toterably ; 
IMealocrita, 1: mediocrit 
Medloevale, agg. mediev 
m. Middle Ages. 
Meditabéndo, agg. brooding. 
Meditére, v. 1. to meditati 
Meditataménte, avv. purposely. 























Meditative, agg. meditative. 

Meditazione, 8. f. meditation. 

Mediterraneo, e agg. med- 
iterranea 

Medass, 8. Jellyfish. 





Mefite, s. f. mephiti 
|Megéfono, s. m. megaphone. 
Megalomanta, s. f. megalomania. 
Megascéplo, 5. m. meguscope. 
Megéra, 8. f. Jade. 

Morgia so È dung. 

Meglio, av. better: more: rather: 

# (tanto), so much the better; 

" (alla), ‘scrappil; 

” (far del suo), to try as best 
one can; (better; 
(di bene in) better and 
— il meglio che posso, to the 

best of my ability; 

— faremmo, meglio a, we had 
better (to) 

— a meglio dire, to say it in 
plainer words 

— aver la meglio, get the best: 

— tirare innanzi alla meglio, to 
make both ends meet. 














Leal quince 
‘Melagréna, s. f. pomegranate. 
Melagréno, m, pomegranate-tree. 





ud 
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- a memoria d’uomo, withi 
living memory; 
- per la memoria di, by the 
memory of. (boot, 
MèmoriAle, m. memorial: note 
Memorialista, m. memorialist. 
Ména, f. plot; doing. 
Menadîfto (n), avv. at one’s fing- 
er's end, 
Menfre, v. t. to lead: manacr;: 
conduct; deal; bring; stir: 
” via, to carry off, away; 
" un colpo, to deal a blow; 
” a morte, to kill; destroy; 
” moglie, to take a wife; 
” pel naso, per mano, to leal 
by the nose, by the hand; 
” per le lunghe, to delay; 
* buono, to concede; forgive. 


Menaréla, 8. f. wimble: auger. 
Menarrésto, m. turnspit; juck. 
Menfta, s. f. conducting. 
Menatéio, s. m. stirrer; pump. 
handle. 

Menatére, m. leader: conductor. 
Ménelo, agg. soft; flabby. 
Ménda, s. f. fault. 

Mendiice, agg. lying; mendacious 
Mendfcio, s. m. falsehood; men- 


dacity. (beggar. 
Mendicfinte, s.m. e f. mendicant: 
Mendic&re, v. t. e 1. to beg; ask 
alms; mendicate. 
Mendicit& f. mendicancy; beg. 
gary. 
Mendico, agg. poor; destitute. 
Menestréllo, s. m. minstrel. 
Menifngi, s. f. pl. meninges. 
Meningite, 8. f. meningitis. 
Menfsco, Ss. m. meniscus. 
Ménno, agg. beardless; weak. 


Méno, avv, e agg. less; fewer: 

” (per lo), at least; 

- poco meno di, little short of; 
little less than; 

- n meno che, except; unless: 

- esser da meno di, to be in- 
ferior to; 

- fare a meno di. to forego; do 
away; dispense with; 

— venir meno al pagamenti, to 
default in payments; 

- venir meno di paura, to 
faint with fear: 

- non posso, far di meno di 
venire, I cannot (help) but 
come; 

- non mi vien mai meno, it 
never falls me. 

Méno, 8. m. least. 


Menomaménte, avv. in the least. 


Menomére, v. t. to lessen; be- 
little; minimize. 


Melanconfa, ve. malinconia. 
Melfngola, s. f. orange. 
Melanite, s. f. melanite. 
Melanterfa, f. vitriolic earth. 
Melanzina, egg plant (bot.). 
Melarfncia, s. f. orange. 
MelarAncio, 8. m. orunge tree. 
Melére, v. t. to honey. 
Melario, 8. m. bee-hive. 
Meldssa, 8. f. molasses. 
Melita, s. f. apple-marmalade; 
August dew. 
Melito, agg. honied; tame. 
Méle, ve. miele. 
Melegàrio, 8. m. corn stalk, 
Melensdaggine, s. f. silliness. 
Melénso, agg. silly; dull. 
Melfaca, 8. f. apricot. 
Mélico, agg. melodious, 
Melicéne, 8. m. Indian corn, 
Méliga, s. f. buck wheat. 
Melinfte, 8. f. melinite. 
Melissa, 8. f. balm-mint (bot.). 
Mellifero, agg. melliferous. 
MellificAre, v. i. to make honey. 
Mellificaziéne, f. mellification. 
Mellffico, agg. mellific. 
Mellifluaménte, av. mellifluously 
Mellifluo, agg. mellifluous. 
Melloniggine, s. f. stupidity. 
Mell6ne, s. m. water-melon. 
MélIma, s. f. mud; dirt; mire. 
Melméso, agg. muddy; miry; 
dirty. 
Mélo, s. m. apple-tree. (ness. 
Melodia, f. melody; melodious- 
Melédico, agg. melodious. 
Melodramma, m. melodrama. 
Melodrammatico, agg. melodra- 
matic. (tree, 
Melogranite, m. pomegranate- 
Melolonta, s. m. cockchafer. 
Melopéa, s. f. melopoeia. 
Melime, s. m. mildew. 
Membrina, 8. f. membrane; film 
Membraniceo, agg. membrana- 
ceous, 
Membranéso, agg. membranous. 
Membrattra, 8s. f. frame. 
Mémbro, s. m. limb; member; 







party: 
” (qualità di), membership. 
Membrito, agg. strong-limbed; 
thick-set. 
Memorfbile, agg. memorable. 
Memorabilménte, avv. memora - 
bly. (ing. 
Mémore, ag. mindful; remember- 
Meméria, 8. f. memory; record; 
memoir (scritto): 
® (mandare a), to memorize; 
commit to memory; 
” (lavorare a), to work from 
memory; (memory: 
" (passar di), to drop out of: 


6 





MERLA 


Merlattra, s. f. battlements. 
Merlettàre, v. t. to lace; trim 


with lace, 
Mérlo, 58. m. black-bird, ousel 
battlement (arch.); 


(z00.) ; 
dupe (fig.). 
Merltzzo, s. m. stock-fish: cod: 
” Collo di fegato di), cod liver 
oil. 
Mestta, f. month; month's wage. 
Méscere, v. t. to pour (out); tip 
off; mix. 
Meschinaménte, 
miserably. 
Meschinità, f. misery; spareness. 
Meschino, agg. poor: miserable; 
petty; sorry; pitiful: 
- far meschina figura, to cut 
a sorry figure. 
Meschino, s. m. poor devil. 
Mesciréba, 8. m ewer. 
Mescolaménto, s. m. mixing. 
Mescolinza, s. f_ mixture. 
Mescolîre, v. t. to mix (up); 
mingle; shuffle (le carte); 
blend (colori). 
Mescolirsi, v. r. to mix; mingle. 
Mescolita, s. f. mixing. 
Mescolataménte, avv. confusedly. 
- Méscolo, 8. m. blend. 
Mesctiiglio, ve. miscuglio. 
Mése, 8. m. month. 
Mesentério, s. m. mesentery 
Mesmerismo, s. m. mesmerism. 
Méssa, s. f. mass; share, stock 
(com.); sprout (bot.): 
cantata, high mass; 
” in iscena, staging. 
Messaggeria, s. f. transportation 
agency. 
Messaggiére, s. m. messenger. 
Messiiggio, m. message: errand. 
Messtle, m. missal; mass-book. 
Mésse, s. f. harvest. 
Messére, s. m. sir; guy. 
Messfa, 8, m. messinh. 
Messicano, 5, m. e agg. mexican. 
Mésso, s.m. messenger; message. 
Mestaménte, avv. sadly. 
Mestre, v. t. to stir: mix. 
Mestatore, s. m. meddler; busy- 
body; stirrer. 
Méstica, s. f. priming (art.). 
Mesticherfa, s. f. color-shop. 
Mestichfno, m. painter's knife. 
Mestierinte, 8. m. money-maker. 
Mestiére, 5. m. trade; business: 


avv. poorly ; 


” 


7’ (uno del), an expert. 
Mestiéri (esser), espr. avv. to be 
necessary: (to 


- fa mestieri CI, it is necessary 
Mestizia, f. sadness: sorriness. 
Mésto, agg. sad; sorrowful. 
Mestola, s. f. ladle: trowel (da 

muratore); skummer. 
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METO 


Méstolo, s. m. ladle; dipper: 
"” (aver il), to rule. 
Mesténe, s. m. pot-stick. 
Mestrudle, agg. menstrual. 
Mestruénte, agg. menstruant. 
Mestruaziéne, s.f. menstruation; 
monthly courses; turns. 
Méstruo, s. m. menstrum. 
Mestira, s. f. putty. 
Metà, s. f. half: middle; 
wife (fam.): 
(a), in the middle; asunder; 
(per), by half; in two: 
(fare a), make half and half 
la metà dei, one half the; 
la metà di tanti, half 
many; (of. 
- a metà strada da, half way 
Méta, f. bound; end; goal; butt: 
” (senza), at random. 
Méta, s. f. dung. 
Metackrpo, s. m. metacarpus. 
Metacfsmo, s. m. metacism. 
Metacronisme, m. metachronism. 
Metafisica, s. f. metaphysics. 
Metafisico, agg. metaphysical. 
Metafisico, s. m. metaphysician. 


Met&fora, f. metaphor. (ally. 
Metaforicaménte, av. metaphoric- 
Metaférico, agg. metaphorical. 
Metafriste, 8. m. metaphrast. 
Metalépsi, s. f. metalepsis. 
Metallice, agg. metallic: metal. 
Metallifero, agg. metalliferous. 
Metallizzàre, v. t. to metallize. 
Metfllo, s. m. metal: 

”” grezzo, ore; 

” (pezzo di). nugget. 


Metallurgfa, s. f. metallurgy. 
Metallargico, agg. metallurgic. 
Metallografia, f. metallography. 
Metalléide, s. m. metalloid. 
Metamérfosi, f. metamorphosis. 
Metaplasma, 8. m. metaplasm. 
Metàstasi, s. f. metastasis. 
Metatairso, 8. m. metatarsus. 
Metàtesi, 8. f. metathesis. 
Metempsicési, f. metempsychosis 
Metéora, 8s. f. meteor. 
Meteérico, agg. meteoric. 
Meteorfsmo, s. m. meteorism. 
Meteorologia, s. f. meteorology. 
Meteorolégico, ag. meteorological 
Metfecio, s. m. half-breed. 
Meticolbso, agg. meticulous; fin- 
icky; particular. 
Metfle, 8. m. metuyl. 
Metodicaménte, av. methodically. 
Metédico, ag. methodical: precise 
Metodizzfre, v. t. to methadize. 
Metodfsta, 8. m. methodist. 
Método, s. m. method. 
Metonfmia, s. f. metonimy. 
Metonomisia, s. f. metonomasia. 


side; 


as 





MICI 


Micino, s. m. kitten; pussy. 
Micio, 8. Mm. puss. 
Microbo, 8. m. microbe. 
Microcésmo, 8. m. microcosm. 
Micrografia, s. f. micrography. 
Micrémetro, s. m. micrometer. 
Microscépico, agg. microscopic. 
Microscépio, 8s. m. microscope. 
Microscopista, m. microscopist. 
Midéblla, s. f. marrow (di osso); 
crum! (di pane). 
Midollàre, agg. medullar. 
Midéllo, s. m. marrow; core (di 


frutta); pith (di piante), 
Midolléso, agg. full of marrow; 
pithy. 


Miéle, 8. m. honey: 
* (luna di), honey-moon. 


Mielite, s. f. myelitis. 

Miétere, v. t. to mow; reap; 
gather; cut down 

Mietit6ére, m. reaper; harvester. 

Mietitrice, s. f. reaper; reaping 
machine. i 


Mietittra, s. f. harvesting; reap- 
ing; harvest-tiine. 
Migliiccio, 8. m. pudding; 
Mighidio, 8. m. thousand: 
- a migliala, by the thousand. 
Migliarîno, m. chaffinch (z00.). 
Migliaréla, s. f. hail; small shot. 
Miglio, m. mile; millet (bot.): 
- le mille miglia, very far. 
Miglioraménto, s. m. betterment; 
improvement; melioration. 
Miglioràre, v. t. e i. to better; 

improve; grow better: 
}- da migliorarsi, to be im- 
proved upon. 
Migliore, s. e agg. better: best; 
standard. 
Migliorfa, ve. miglioramento. 
Mignàtta, f. leech; bloodsucker; 
bore (fig.). 
Mfgnola, 8s. f. olive-blossom. 
Mignolo, 8. m. little finger; toe. 
Mignéne, 8. in. minion; darling. 
Migràre, v. i. to migrate. 
Migratére, agg. migrating. 
Migratére, s. m. migrant. 
Migratério, agg. migratory. 
Migraziéne, s. f. migration. 
Mila, agg. thousand. 
Millàra, s. f. miliaria (med). 
Mill4rdo, 8. m. milliard. 
Millàre, agg. miliary (med.). 
Milionfrio, s. m. millionaire. 
Milibne, s. an. million. 
Milionésimo, agg. millionth. 
Militfinte, ag. militant; fighting. 
Militàre, s. m. soldier. 
Militàre, agg. military: soldierly. 
Militàre, v. I. to militate, 
Militaréseo, agg. soldierly. 
Militarismo, s. m. militarism. 


« 


cake. 
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MINE 
Militarizzàre, v. t. to reduce to 
tarism. 
monili & m. soldier. (ranks. 
Milfzia, s. f. militia: soldier§ ; 
Millantére, v. t. e i. to boast; 
bounce. (ger. 


Millantàrsi, v. r. to brag; swag- 
Millantatére, s. m. boaster; brag- 
gard; bouncer. 
Millanterfa, s. f. boast; 
bombast; beastfulness. 
Mille, s. m. "a agg. thousand: 

” (mille a), by thousands. 
Milleféglie, m. milfoil; yarrow. 
Millénnio, 8. m. millennium. 
Milienàrio, agg. millenary. 
Millepiédi, 8. m. milliped. 
Millésimo, agg. thousandth; mil- 

lesimal. (guidepost. 
Milliare (pietra), milestone ; 
Milligrémma, 8. m. milligramme. 
Millimetro, 8. m. millimeter. 
Mflza, s. f. spleen; milt. 
Mima, 8. I. mimic actress. 
Mimési, s. f. mimesis. 
Mimica, s. f. mimicry. 
Mimico, agg. mimical; mimetic. 
Mime, 8. m. clown: mime. 
Mina, s. f. mine: blast: half a 
bushel (misura): (mine. 
* (far saltar una), to spring a 


Mimésa, s. f. mimosa (bot.). 

Minaccévole, ve. minaccioso. 

Minàccia, s. f. threat; menace; 
intimidation. 

Minacciaménto, s. m. threatening 
Minacclére, v. t. to threaten; 
menace; threaten danger: 

” di morte, threaten with death 
Minacciatére, m. threatener. (ly. 


brag; 


Minacciosaménte, avv. threat- 
eningly. 
Minaccléso, agg. threatening ; 


menacing; minacious. 
Minàre, v. t. to undermine; sap. 
Minaréto, s. m. minaret. 
Minatére, 8. m. miner. 
Minatério, ag. minatory. 
Minchionfre, v. t. to fool: 
Minchionatére, Ss. m. 

mocker. (ing. 
Minchionattra, f. hoax: banter- 
Minchiéne, m. dolt; simpleton. 
Minchiéne, agg. foolish. ?(antry. 
Minchionerfa, f. foolery; pleas- 
Minerfle, s. m. mineral: ore. 
Minerale, agg. mineral. 
Mineralista, 8. m. minernlist. 
Mineralizzàre, v. t. to mineralire. 
Minerallzzazione, 8. f. mineraliza- 

on. 


Mineralogico, agg. mineralogical 
Mineralogista, m. mineralogist. 
Miner&rio, agg. mining. 


(hoax. 
trick; 
hoaxer; 


aA 








MOLTI 


Mélitiplic4bile, agg. multipliable. 
Moltiplicaménte, m. multiplying. 
Moltipliefindo, in. multiplicand. 
Moltiplickre, v. t. to multiply. 

Moltiplicérsi, v. r. to multiply. 
Moltiplicataménte, av. manifoldly 
Moltiplicatére, s. m. multiplier. 
Moltiplicazibne, f. multiplication 
Moltitfidine, f. multitude; crowd; 


throng. 
Mélto, agg. much; very; many; 
great; jong; lots of: 

* (di), by much; . 

” (uomo da), man of worth; 
per molto tempo, for long; 
for a long time; 
molti altri, many another; 
molti uomini, many a man; 
many men; 

= molti pochi fanno un assai, 

many a little makes a mickle. 
Mélto, avv. much; very; greatly. 
Mélto, s. m. great quantity. 
Momentaneaménte, avv. moment- 
arily. 
Momenténeo, agg. momentary. 
Moménto, s.m. moment; instant: 

* (in quel), at that time; 

” (in sul), instantly; 

+ = da un momento all’altro, 
every moment; 

- a momenti, directly. 
Momentéso, agg. momentous. 
Mona, s. f. mistress; lady. 
Ménaca, 8. f. nun. 

Monacéle, agg. monachal. 
Monacinda, s. f. novice. (veil. 
Monackrsi, v. r. to take up the 
Monacfto, 8. m. monachism. 
Monachétto, s. m. staple; catch. 
Monachfno, m. strut (arch.). 
Monachfsmo, s. m. monachism. 
Ménaco, s. m. monk: 

” (farsi), to take up the cowl. 
Ménade, s. f. monad. 

Monfrca, 8. m. monarch. 
Monarchfa, S. f. monarchy. 
Monfrchico, agg. monarchical. 
Monfrchico, s. m. monarchist. 
Monastéro, m. monastery; nun» 
nery. 
Monfstico, agg. monastical. 
Moncherfno, s. m. stump. 
Monchino, Ss. m. stump; mitten. 
Monco, agg. maimed of one hand 
or arm. 
Moncéne, s. m. stump. (morals. 
Mondana, 8s. f. woman of loose 
Mondanaménte, avy. mundanely. 
Mondanità, s. f. mundanity; 
worldiiness. 
Mondano, ag. worldly; mundane 
Mondire, vy. t. to peel; cleanse; 
clean: hull (cereali); dress 
(alberi). 


— 266 — 


MONTA 


Mendattra, f. cleaning; peeling. 

Mondézza, cleaness; sweepings. 

Mondezzàio, s.' n. dung-heap. 

Mondisle, agg. world; world- 
wide. 


Mondiglia, 8. f. garbage. 
Méndo, m. world; crowd; man- 


kind: 
* (venir al), to be born to the 
world: (the wolrd; 


*” (metter al), to bring into 

” (cose dell'altro), extravagant 

things; 

” (dacché mondo é), since the 

beginning of the world; 

” elegan the fashionable; 

” (gran), high life: 

” (l’altro), next world. 
Méndo, agg. cleansed; spotless. 
Monellerfa, s. f. impishness. 
Monéllo, s. m. snipe; urchin. 
Monéta, 8s. f. money; coin: 

” (batter), to coin; 

” corrente, currency. 
Monetàre, v. t. to coin; mint. 
Monetàrio, agg. monetary. 
Monetaziéne, f. coinage; coining 
Monetiére, 8s. m. coiner; minter. 
Méngole, m. mongolian. 

Monfle, m. necklace; bracelet. 
Monfsmo, 8. m. monism. 
Ménna, s. f. mistress. 
Monécolo, m. monocle; eye-giass 
Monécolo, agg. monocular; one- 
eyed. 
Monocérdo, m. monochord. (don. 
Monocotiledé6ne,, m. monocotyle- 
Monogamia, s. f. monogarny « 
Monégamo, 8. m. monogamist. 
Monografia, s. f. monograph. 
Monograéfico, agg. monographic. 
Mono s. f. monogram. 
Monolfto, s. m. monolith. 
Mon6logo, 8. m. monologue. 
Monomanifico, 8s. m. monomaniac 
Monopélio, m. monopoly (on). 
Monémio, s. mM. monome. 
Monfto, s. m. monition; warning 
Monitére, s. m. monitor. 
Monopolista, S. m. monopolist; 
forestaller; monopolizer. 
Monopolizzàre, v. t. to forestall; 
monopolize; engross. 
Monosillébico, agg. monosyllabic 
Monosfllabo, s. m. monosillable. 
Monotefsmo, 8. m. monotheism. 
Monotefsta, 8s. m. monotheist. 
Monotonfa, s. f. monotony. 
Monétono, agg. monotonous; 
dull; droning; humdrum. 
Mond6ttero, 8s. m. monopteron, 


Monsignére, 8. m. monsignore. , 
Monséne, s. m. monsoon. 
Ménta, s. f. covering; coupling 


o 








” in treno, board, get on a 
train; (horse. 
a cavallo, mount, ride a 
- montarsi il capo, ‘to puff; |M 
~ non monta, it docs not mat 


auyrucrsy Y. or. LU viLO 
” le labbra, bite one'selips. 
Mordicére, v. i. to smart; itch; 
tickle. 
dimento, 5. m. (back)biting. 
Morditére, s. m. bi 






























(ing. |Moréllo, sigg; tawn 

Montàre, m. mounting; ascend-|Morésca, s. f. morris. 
Montéblle, agg. mountable. |Morésco, ag. moorish; moresque. 
Montatéio, mounting-block; |Morétto, agg. dusky. (man 


foot-board; coach-step. 
Mentatéra, f. setting; covering: 
mounting; bluff; frame up. 


Morétto, mi, little negro; hench- 
Morféa, s. f. scurf. 
Morfina, s. f. morphine. 
|Aforfinémane, m. morphine fiend 
Morfologia, s. f. morphology. 
Morganstico, agg. morganatic; 
left-handed. 
Moria, 8. f. plague; rot (vet.). 
/Moribéndo, ag. dying: moribund. 
‘Morigeratézra, s. f. moderation; 
good-breeding. (perate. 
|Morigeréto, agg. well-bred; tem- 
‘Moriéne, s. m. morion 
Morire, v. 1. irr, to di 
” di, to die of: from; 
” di fame, to starve to death; 
die of hunge: 
» di voglia, to be dying for; 
” di gioîa, to die with joy: 







P 
sum (com.): 
” (a), npward; 
di ‘pietà, loan-office; 
(mandar a), to give up; 
” (andare a), be broken off. 
tieéllo, m.' hillock; mound. 
Monténe, ‘m. ram, wethersheep 
{oo}: dunce’ (fg); arles 
fastr.). 
Montuosità, s. f. steepness. 
Mentuéso, agg. mountainous. 
Montéra, s. f. uniform (mil). 
Mannmentéla aez. monumental; 






























onument. "ad ogni ora, to die with 
Y_(frutto);| every hour: "(died away; 
giuoco) ; = fl suono moriva. the sound 
ilberry-tree. | = far morire di fame, to starve 
. Mormerfre, ¥. t. e i. to Whisper: 
‘moral: mutter; mumble; murmur} 
favola, the} buzz; croon; slander; purl: 
alle. Mormoratére, s. m. mumbleri 
mutterer; slanderer. 
‘alist. Mormorazine, s. f. mumbling; 
ity: morals. muttering: gossiping. 
moralize. ’ |3formorfo, trmur; whisper: 
orally. buzzing:  dull-noise: gossip} 


torium. (Iv. 


babble, purl (di rnscelloy. 
M6ro, sm. mulberry 
morus (bot 
Méro, agg. blac 
Mor6so, age. behind-hand 
Mérsa, 5. f. vine: wrencl 





















nose-ring; toothing. 
‘Morsecchifre, v. t. to nibble at; 
gnaw. 
i PIAF Ni: |Morsecchiatéra, s. f. tooth mark. 
bidness. Mersétle, s. m. morsel; chunk. 


- fai 


MORSI 


Morsicatùra, f. biting; pinching. 
Mérso, s. m. bite; pinch; mouth- 
ful; chunk; bridle bit; snaf- 
fle; pan (fig.). 
Mortadélla, f. Bologna-sausage. 
Mortàio, 8s. m. mortar.. 
Mortéle, s. m. mortal. 
Mortàle, agg. mortal; deadly: 
* (colpo), death-blow. 
Mortalétto, s. m. small mortar; 
chamber light; squib. 
Mortalità, f. mortality; deaths; 
murrain (di animali). 
Mortalménte, avv. mortally. 
Mortarétto, s. m. small mortar. 
Morte, f, death; decease; demise 
” ambulante, one past recovery 
* (metter a), put, do to deaths 
* (letto di), deathbed; 
- in morte di, upon the death 
o 


Mortélia, s. f. myrtle (bot.). 
Mortifero, agg. mortiferous. 
Mortificénte, agg. mortifying. 
Mortificire, v. t. to mortify; 
taunt; macerate. 
Mortifichrsi, v. r. to mortify 
(one’s self). 
Mortific&to, ag. mortified; stung 
Mortificaziéne, f. mortification. 
Mérto, s. m. deceased: 
” (testa di), death head; 
” (fare il), to feign death; 
- giorno dei morti, All Souls’ 


day. 
Mérto, agg. dead; extinct; sere: 

- acqua morta, still water; 

- capitale morto, unproductive 
capital. 
Mortério, s. m. funeral knell; 

passing bell. 
Mortuaério, agg. mortuary. 
Morvigléne, s. m. chicken-pox. 
Mosaicista, s. m. mosaist. 
Masdico, s. m. mosaic: 

” (n), inlaid; tesselated ; 

” (lavorare a), to tesselate. 
Mésca, s. f. fly; flea: 

” di Milano, Spanish fly; 

* cieca, blind man’s buff. 

” (necello), humming bird; 
Moscardfno, m. fop; muscardine. 
Moscaiéla, s. f. fly-net. 
Moscdrdo, s. m. sparrow hawk. 
Moscatéllo, 8. m. muscadel. 
Mosc&to, agg. dapple gray. 
Moschéa, f. mosque. (midge. 
Moscherfno, s. m. gnat; moth; 
Moschetterfa, s. f. musketry. 
Moschettiére, s. m. musketeer. 
Moschétto, 8. m. musket. 
Moschetténe, s. m. swivel. 
Méscio, ag. soft; flabby; mushy. 
Moscé6ne, 6. m. hornet. 
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MOTTO 


Mésea, s. f. movement; motion ; 
move (al giuoco); remove; 
yank; gesture; spring (arch): 
- far mossa di, to make as if 
0; 
- prender le mosse, to start; 
- sulle mosse di uscire, on the 
point of going out. 
Mé6sso, ve. muovere, 


Most&cchio, 8s. m. moustache: 
whisker. 
Mostacciuélo, Ss. m. spice-cake. 


Mostàrda, s. f. mustard. 
Mostardiéra, s. f. mustard-pot. 
Mésto, s. m. must. 

Mostra, s. f. show; display; 
review (mil.); dial (di oriuo- 
lo); pattern (di stoffe) 5 
sample; pretence (fig): 

” di bottega, show case; 

- far mostra di, to show; og- 
tentate; feign; 

- far mostra di sé, to show off 

Mostràre, v. t. to show; display; 
set up; affect; seem; bring 
out: ° 

* a dito, to point out; (heels. 
” le calcagna, to take to one’s 


Mestrérsi, v. r. to show up; 
appear; look. 
Mostreggiatéra, s. f. facing. 


Mostrino, m. travelling salesman 
Méstro, s. m. monster; prodigy. 
Mostruosaménte, avy. monstru- 
ously; hugely. 
Mostruosité, s. f. monstruosity. 
Mostruéso, ag. monstruous; huge 
Méta, s. f. mud: mire. 
Motfccio, s. m. muddy land. 
Motivàre, v. i. to allege; reason 
out; state the grounds. 
Motfvo, s. m. motive; ground; 
cause; motif (art.). ° 
Motivo, agg. motive; moving. 
Méto, Ss. m. movement; motion; 
impulse; excercise: 
® (metter In), to start; set a- 
, going; (motion; 
* alternativo, reciprocating 
” spontaneo, self-motion. 
Motociclétta, s. f. motocycle. 
Motére, s. m. motor; mover. 
Motorfsta, s. m. automobilist. 
Motoschfo, s. f. motorboat. 
Motrice, agg. motive; moving. 
Métta, s. f. landslide. 
Motteggifre, v. t. to jeer: jibe: 
banter; taunt; laugh, rail at. 
Motteggiatére, Ss. m. banterer; 
mocker. 
Mottéggio, 8s. m. banter; jibe; 
taunt; jeer; jest; raillery. 
Métto, m. motto; word: 
* di spirito, pun; witticism; 
* (farne), to mention, 








” (metter in), set in motion. | ” (tirar racqua ai proprio), to 











8. f. motion: ©, Bring grist to ones mill; 
" (far approvare una), to carrY| ” (ai H), sweeps, 
a motion. (ting off.| Male, s. m. m 





Moszaménto, s. m. lopping, cut-|Mélta, s. f. fine; mulct. 
Moszire, v. t. to cut off Multére, v. t. to fine; mulet. 
me B9P offs sh 

si 








upStmpana); screw (GI nave).| * strip. 
erzino, 8. m. sharper Mungitéra, s. f. milking. 
Miese, agg. cit short; docked. |muneudre “gd milking. 
Mito pile; mass: |Municipalità, f. municipality. 
in  pettifogger. [Manieiple, m, fown-, city-hall 
L +|Munificénte, agg. munificent. 
Micca, a. f. milch com, [Munificenteménte, avy.  munif- 
m. heap; pile; mass icently; bountifully. 
iGeide, half-rotten. Munificénza, s. f. munificence; 
Mecifiégine, s.-f. mucilage. bounty. 
Hucillaginése, ag. mucilaginous.|xunffico, ag. munificent; boun 
Mico, m. mucus; snivel; snot. ‘iful: liberal, 
Mueéea, s. f. mucous membrane. |munfre, ¥. t. to provide: fortif: 
-[Munirsi, v. r. to arm one's sei 
|Muniziéne, s.f. munition; prov 














tons, stores; shot (da ca 
cla). 

s. f. monld; mustiness;|xrunizioniére, m. quartermast: 
meer. Muévere, v. t. irr. to move; st 


Muffire, v. 1. to grow musty. budge; induce; affect 


” le montagne, to rem 

mountains; 

” lite, to go to law. 
|Mu6versi, v.r. move; walk: e 
2 a compassione, to be sti 
), o pity. 
low. |Muréglia 6. f. wall. 
Muszite, s. m. bellowing. Muragliéne, 8. m. rampart. 
Mi am. lily of the valley; |xurdle, agg. mural: wall 
altr iy (bot.); thrush (med.).|Murére, v. t. to wall (ab 
Megnilo, sm. miller. close in; stop up; bu 
qurelére, v. 1 to howl: monn.|murério, agg. building. 
mat® fm. howling; moaning |muréts, s. f. Internal side 

tha, ship; ‘castle-keep. 
Muratére, s. m. mason; 

layer; stone-mason. 
|Muratira, s. f. masonry. 
|Murfizzo, m. dyke: break 
f. lamprey; | 









Rasrire, v. 1. to bellow 














lusitto, 
Mulétte, s. m. young mole: am. [Mariético, agg. muriatic 


‘Melindre, vi to mi contrive; Murfocia, s. f. rubblewo 
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Muricciuélo, s. m. parapet; low, Mutattra, s.f. changing of one’s 
wall. clothes. 


Muriélia, s. f. hopscotch. 

Mérmure, s. mM. murmur. 

Miro, s. m. wall: 
” soprammattone, brick wall; 
” divisorio, partition (wall); 

, ” (metter colle spalle al), to 


drive to bay; corner; 
” (parlar al), to speak to a 
post. 


Marra, s. f. calcedony. 

Misa, s. f. muse. 

Musfico, ve. mosaico. (pout. 
Musére, v. i. to stare blankly; 
Musàta, S. f. pout. 

Muschifto, agg. musky. 
Mtischio, s.m. musk deer (z00.). 
Maschio, 8. m. moss; musk. 
Muschiéso, agg. mossy. 
Muscolire, ag. muscular; brawny 

” (forza), brawn. 
Muscolatara, s. f. muscularity. 
Mascolo, 8. m. muscle; thew. 
Muscoléso, agg. brawny. 
Muséo, 8. m. museum. 
Museruéla, f. muzzle; nose-band 

” (metter la), to muzzle; 

* (con la), muzzled; gagged. 
Masica, s. f. music; band. 
Musicéle, agg. musical. 
Musicalménte, avv. musically. 
Musicfnte, 5. m. musician. 
Musicére, v. t. to set to music. 
Mfisico, 8. m. musician. 
Musicéne, Ss. m. musicale. 

Misa, s. m. snout; muzzle; 

‘face; sullenness (fig.). 

” (far), to pout; grow sullen. 

* (torcere il), to turn up one's 

nose. 


Mus6ne, 8. m. 
Musonerfa, s. f. sulkiness. 
Mussolina, 8. f. muslin. 
Mustfcchi, s.m. pl. moustaches. 
Mustélla, f. weasel; skunk (zoo.) 


sulky man. 


Mussulmfino, m. e agg. MuUSs- 
sulman. 

Mita, s. f. change; shift; relay; 
pack; set; moulting; sult 


(of clothes); pack of hounds: 
” a sei, coach and six. 
Mutfbile, agg. mutable; change- 
able. 
Mutabilità, s. f. shiftiness. 
Mutaménto, 8s. m. change; shi 


Muténde, s. f. pl. drawers; 

tights. (drawers. 
Mutandine, Ss. f. pl. bathing 
Mutére, v. t. e i. to change; 


vary; alter; shift; pour (vi- 

no); break (la voce). 
Mutàrsi, v. r. to change (one’s 

mind); change one’s clothes. 


Mutaziéne, f. change; mutation. 

Mutévole, agg. fickle; variable; 
shifty. 

Mutevolménte, avv. changeably. | 

Mutézza, s. f. dumbness. 

Mutilire, v.t. to mutilate; maim ; 
mangle; abridge. (ine. 

Mutilazibne, f. mutilation; maim- 

Mitilo, agg mutilated. 

Mutfismo, m. obstinate silence. 

Mita, s. f. dumbwoman. 


Mito, s. m. dumb man. 
Mite, agg. dumb; mute; still; 
silent: 


Mftolo, ve. muto. 
Mutualità, f. mutuality; 
rocation. 
Mutuaménte, avv. muttally. 
Mutufinte, s. m. money lender. 
Mutuatério, S. m. borrower. 
Mutuazibne, s. m. reciprocation; 
mutuation; interchange. 
Mutulo, s. m, mutule (arch.). 
Mitue, s. m. loan. 
* (prender a), to make a Toan. 
Métuo, agg. mutual; reciprocal. 


N 


Nabisso, s. m. imp. (drum. 

Nfcchera, 8. f. castanet; kettle- 

Naccherino, 8. m. pretty child. 

Nacrite, s. f. nacrite. 

Nfidir, 8. m. nadir (astr.). 

N&fta, s. f. naphtha. 

Naftalina, s. f. naphtaline. 

Naifide, s. f. naiad. 

Nfnna, s. f. lullaby: 

* (ninna), hush my babe; 
* (far la), to go to sleep. 

N&no, s. m. dwarf. 

Nino, agg. little; small; puny; 
stunted, dwarf (di piante). 

Napéllo, m. wolf’s bane (bot.). 

Napoleéne, 8. m. napoleon. 

Napolitano, m. e ag. neapolitan. 

N&ppa, s. f. tassel. 

Nappina, 8s. f. cockade. 

N&appo, 8. m. cup; bowl. 

Narciso, m. narcissus; daffodil; 
blue-bell (bot.). 

Narcési, s. f. narcosis (med.). 

Nareético, agg. e s.m. narcotic. 

Nfrdo, 8. m. spikenard (bot.). 

Narice, s. f. nostril. 

Narràre, v. t. to relate; tell; 
recount; narrate. 

Narrativa, s. f. recital; narrative 

Narrative, agg. narrative. 

Narratére, s.m. 3 narrator; 


recip- 





” (distruggere in sul), to ‘ni 
b ithe bad: ) of 





















dl sole, naste a_ oriente, the | Néto, agg. born; sprung; risen 
povero, born to poverty; 

Naschaénte, 8m. birth; rise. |» Morto, still-born;) 

Nascita, 5. f. birth; nativity. ” cieco, born blind; 





Nascittiro, agg. to be born: 
— 1 nascituri, the yet unborn, 
Nascondere, v. t. irr. to hide; 
‘ conceal; abscond; secrete: 
” a uno, to conceal from one. 


” dall'amore, born of love; 
” (ora), new born. 
Nétta, s. f. wen; aphtha, 
ta, s. f. nature; private: 
pagare in), to pay in kind 









Naseéadersi v.r. to hide; conceal pagare 10), to I 
‘oneself; lurk; skulk: a A 
0 eee to hide from one. |Nafuréle m. nature; disposition 






(al), lifesized. 
(dal), from nature 
Naturale, ag. natural; bastard. 
Naturalézza, s. f. naturalness. 
Naturaliemo, s. m. naturalism. 
Naturalista, 8. m. naturalist. 
Naturalizsére, v. t. to naturaiize 
Naturalissirsi, v. r. naturalize. 
[Naturalizzaziéne, f. naturalization 
Naturalménte ‘avv. naturally; 
‘of course. 
Naufragro, v. i. to be ship- 
wrecked; fiounder; fall. 
Naufragio, 8. m. shipwreck: 
” (far), to be shipwrecked. 
Néufrago, 8. m. survivor. 
Néusea, 5. f. qualm; nausea: 
far nausea, to disgust. 





Nascondigile, s. m. hiding-place. 
Nascendiménto, 6. m. hiding; 
‘concesiment; screening. | 
Nasconditére, m. hider; conceal 
Nascbse, ve. nascosto. 
Mascostaménte, avy. secretly. 
Nasebsto, agg. hidden; secret; 
‘concealed; underlying: 
| 7 (di), by stealth; underhand; 
} - di ‘nascosto da, conceale 

















from. 
Naséile, m. whiting; catch; cam. 
‘s. mm. nose; scent 








by the nose; 
| ™ (Festar con un palmo di), 
to look blank; 
» (aver la mosca al). be cross; 
» (non veder al di ia del pro: 
prio), to see no farther than 
‘one’s nose. 
Maspo, s. m. reel; winder. 
Nheca, 8. f. cel-pot. 
Wasco, s. m. yew-tree (bot.). 
Mastràlo, s. m. ribbon-weaver. 
Mastriéra, s. f. ribbon-case. 
Nastrino, s. m. tape, 
Béstro, "s,m on; band: 
arr. -" tape; top-knot (di 


+ nasturtium (bot.). 


7 big-n0; 
ristmas: Yuletide: 


bi 
i), christmas-treo. 
natal; native. 





vit to 
| nauseate. 
- nauseato di, disgusted at. 
Nausebso, AE. nauseous; queasy 
Néutica, 5. f. naval science. 
‘Néutica, agg. nautical: 
Néutilo, s. m. nautilus (200.). 
Navéle, agg. naval; se 
Navaléstzo, 8. m. ferry-man. 
Naviita, s. f. nave (arch. 
Néve, 5. f. ship; vessel: 
” mercantile, ‘merchantmanz 
mechant steamship; 
" da pesca, trawlboat; 
® da guerra, warship. 
Navétta, s. f. shuttle. 
Navicella, small boat; 
skiff; shuttle; incense-box. 


Naviceliélo, s. m. boatman. 





























1 pl birth: Navieéllo, s. m. boat; bark. 
V.to be born. , |Navisébile, agg. navigable. 
te, mative: natal: | Navigablltà, s. f. navigability. 


& floating; natant. 'Navigiate, m. seaman; sea-farer 


wl 
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Navizàre, v. t. e L to navigate; , Necrologia, SF. f. necrology. 
sail; ply. (man. | Necrolégico, agg. necrological. 
Navigatore, m. navigator; sea-|Necrolégio, 8. m. necrology. 
Navigaziéne, f. navigation; sail- | Necrépoli, s. f. necropolis. 
ing. (fleet. | Necrési, s. f. necrosis. 
Naviglio, 8. m. canal; shipping; | Necroscopia, s. f. post mortem 
Navéne, 8. m. turnip (bot.). examination. 
Nasionile, agg. national. Nefandézza, s. f. depravity. 
Nazionalismo, s. m. nationalism. [ NefAndo, ag. horrible; unspeak- 
Nazionalità, s. f. nationality. able. 
Nazionalizzàre, v. t. to nation- {Nefariaménte, avv. nefariously. 
alize. Nefàrio, agg. nefarious. 
Nazione, s. f. nation. Nefasto, ag. unluky; unauspic- 
Ne, pron. to us; us; some; them: ious. 
- egli ne disse, he told us; Nefrite, s. f. nephritis. 
- non ne ho, Î have not any; | Nefritico, age. nephritic. 
~ ne voglio, I want some (of ]Nefrési, s. f. nephrosis. 
; Neg&bile, agg. deniable. 
Negabilité, s. f. inadmissibility 
Neg&re, v. t. to deny; disown; 
disclaim; deprecate; disavow 
Neg&rsi, v. r. to refuse. 
Negativa, s. f. negative. 
Negativaménte, avv. negatively. 
Negativo, agg. negative. 
Negaziéne, 8.f. negation; Sental. 


















t); 

- ve n'erano, there were some. 
Né, cong. neither; nor: 

- né più ,né meno, no more, 

no less; (that; 
~ né é vero che, nor is it true 

- né l’uno, né l’altro, neither 

one nor the other. 
Ne, prop. in; at; from: 
- ne vengo, I am coming from 
there. 
Ne, pleonasmo: 

- Se ne andò, he went away. 
Neénche, avv. not even. 
Nébbia, s. f. fog; mist; haze. 
Nebbl6so, agg. foggy; misty; 

az 


y. 
Nébula, s. f. nebula; cloud. 
Nebulosità, s. f. haziness; fog- 

giness; nebulosity. 
Nebuléso, agg. hazy; nebulous. 
Néccio, s. m. chestnut cake. 
Necessariaménte, av. necessarily ; 
perforce. 

Necessério, m. what is needful; 
essential; water-closet. 
Necessfrio, ag. necessary; need- 

ful; needed: 
- le cose necessarie, the es- 
sentials; the necessaries; 
- non Èé necessario che esso 
sin, he need not be. 
Necessità, S. f. necessity; want; 
need; requirement: 
” (di), necessarily ; 
” (senza), unnecessarily. 
- fare di necessità virtt, to 
make a virtue of necessity; 
‘ = le necessità della vita, life 
needs; (need of; 
- aver necessità di, to be in 
- esser nella necessità di, to 
be under the necessity of. 
Necessitàre, v. t. e i. to neces» 
sitate; want; need: 
- mi necessita fl vostro aiuto, 
I need your help. 
Necessitoso, agg. necessitous. 


Neghittosaménte, avv. lazily; 
Neghittéso, agg. lazy; idle; 
sluggish; slothful. 
Neglettaménte, avv. shabbily. 
Neglétto, agg. careless; shabby; 
unattended; uncared (for.). 
Negligénte, agg. negligent; care- 
less; neglectful; heedless. 
Negligenteménte, av. carelessly. 
Negligénza, s. f. negligence; 
neglect; carelessness; non- 
attendance( a scuola), 
Negligere, v. t. irr. to neglect 5 
disregard. 
Negligibile, agg. negligible. 
Negéssa, 8. f. sweep net. 
Negoziébile, agg. negotiable. 
Negozlàre, v.t. e i. to negotiate; 
trade; transact; merchandise 
Nogoziante, 8. m. merchant; 
trader; dealer (in). 
Negoziàto, m. negotiation; parley. 
Negoziatére, m. negotiator; trad- 


er. 
Negoziazibne, s. f. negotiation. 
Negézio, m. business; affair; 
store; shop. 
Négra, s. f. negress. 
Negriére, 8. m. slave trader. 
Négro, 8. . negro; nigger. 
Negromfn 8. m. necromancer. 
Negromanzia, s. f. necromancy. 
Néh, interr. eh. 
Nel, nella, nello, nei, negli, nel- 
le, prep. artic. in the: 
~ nell'udire, on hearing; 
- nel ricevere, in receiving; 
- nella tenuta, on the farm; 





NIDI 


Nidificazi6ne, 8. f. nidification. 
Nido, s. m. nest; roost; home: 
* d’uccello, bird’s nest. 
Nidoréso, agg. nidorous. 
Niélle, 8. m. niello (art.). 
Niénte, 8s. m. nothing; nought: 
” (non mi manca), I lack for 
nothing; i 
” (per), for nothing; free (of 
charge); for the asking; 
" (da), insignificant; 
” affatto, not at all; . 
» (vuole), do you want some 


thing? 
" che dire, nothing to say; 
* stanchezza, nothing of 
fatigue; 


-— chi troppo vuole niente ha, 
much would have more and 
lost all. 

Nientediméno, avv. even. _ 
Nienteméno, avy. even. 
Niffolo, 8. m. proboscis; pout. 
Nigélla, S. f. bishopweed (bot.). 
Nimbo, 8s. m. nimbus. (of. 
NimicAre, v.t. to make an enemy 
Nimicaérsl, ve. nimicare. 
Nimicfzia, s. f. enmity. 
Ninfa, s. f. nymph. - 
Ninféa, s. f. water lily (bot.). 
Ninfeo, agg. nymphean. 
Ninfolo, 8. m. snout. 
Ninfomanfa, s. f. nynphomania. 
Ninna, s. f. lullaby. 
Ninnolàre, v. i. to trifle away 
one's time. (fun. 
Ninnolarsi, v. r. to play; have 
Nfnnolo, 8. m. toy; plaything. 
Nipéte, s.m. e f nephew: niece; 
grand-son; grand-daughter: 

- i nipoti, the descendants. 

Nipotino, s. m. grandchild. 
Nipotismo, 8. m. nepotism. 
Nistagmo, 8. m. nystagmus. 
Nitidaménte, av. neatly; clearly 
Nitid¢ezza, f. neatness; brightness 
Nitido, agg. neat: clean; clear. 
Nitrito, s. m. nitrate. 

Nitrico, agg. nitric. 

Nitrire, v. i. to neigh. 
Nitrito, s. m. neighing. 
Nitro, ®. m. nitre: 

” (sal), saltpetre. 

Nitrégeno, agg. nitrogenona. 

Nitroglicerfna, f. nitroglycerine, 
Nitréso, ag. nitrous. (any. 
NiGno, prop. none; no one: not 
Nfveo, ag. niveous; snow-white. 
No, avv. e gs. m. no; not; nay: 

' (dico di), I say no; 

~{ no furono dieci, the nays 
were ten; 

- perché no? why not? 

N6blile, s. m. titled person. 
Nébile, agg. noble; lofty. 


— 274 — 


NOLE 


Nobill4re, agg. of nobility. 
Nobilità, s.f. nobility; loftimess. 
Nebilitàre, v. t. to ennoble; 
nobilitate. 
Nobilménte, avv. nobly; loftily. 
Nobiltà, 8. f. noblesse. 
Nécca, 8s. f. knuckle; 
favor (fig.). 
Nocchiére, s.m. pilot; steeraman 
Nécehle, s. m. knot; knob; «ali. 
Nocchiéso, agg. knotty; knobby 
Nocchierito, ag. knotty; rugged 
Nécelole, 8s. m. kernel; fruit- 
stone; core; gist (fig.). 
Noccluéla, f. hazel-nut; filbert. 
Nocciuélo, s. m. filbert; hazel; 
nut-tree. 
Nédce, s. f. walnut: 
” moscata, nutmeg; 
del collo, collar-bones 
di Galla, gall-nut; 
del piede, ankle-bone; 
- schiaccianoci, nut cracker. 
Nécee, s.m. walnut-tree; hickory; 
walnut-wood. 
Nocélia, Ss. f. hazel-nut; ball 
and socket joint: 
* americana, peanut. 
Nocénte, agg. harmful. 
Nocévole, agg. harmful. 
Nocivaménte avv. harmfally. 
Necfvo, agg. harmful; hurtful; 
noxious; unwholesome. 
Nocuménto, s. m. harm; damage 
Nodfle, agg. nodal. (Knot 
Nodéllo, m. ankle; wrist joint; 
Nédo, s. m. knot; hitch; kink; 
knukle; joint; bond; node 
(arch.); knag (di albero); 
gist, difficulty (fig.): 
_# della questione, gist; 
* di asta, swage; runner; 
* falso, granny. 

Nodosità f. knottiness; nodosity 
Nodéso, agg. knotty; SDAggY; 
gnarly; lumpy: nodose. 

Nodul4re, agg. nodular. ‘ 
Nédulo, 8s. m. nodule. 
N6i, pron. pl. we; us 
Néia, s. f. trouble; 
vexation; weariness; ennui: 
* (venire a), to dislike; 
* (ci6 mi venne a), 1 grew 
tired of it. 

Nolosaménte, avv. tiresomely. 
Noléso, agg tiresome; vweari- 
some; teasing; annoying. 
Noleggiaménto, 58. m. fring; 

chartering. 
Noleggiàre, v. t. to hire: fit out; 
freight, charter (una nave). 


Noleggiatére, s. m. freighter; 
hirer of a ship; charterer. 


Neléggio, ve. noleggiaménto. 


pastern ; 


" teasing: 





ome, sm. name; noun; reputa» 
tien; style (com) 








(per), by name; 

{farsi um), become known; 
" (falso), misnomer; assum- 
ed name;. 


"(uno dello stesso), a name- 
sake; 
" di battesimo, christian rame 
- gli sì diede Il nome di suo 
zio, he was named after bis 
uncle; 
-a nome mio, in my name; 
- qual'é il vostro nome? what 
__ is your name? 
Nemée, s. f. fame; repute: 
.”" (estiva), disrepute. 
‘emenclatére, m. nomenclatur. 
Nomenelatéra, f. nomenclature. 
Nomignole, s. m. nickname; tag- 
name; ‘misnomer; soubriquet 
Némina, s. f. nomination (for); 
appointing; election; reputa: 





tion. (ative. 
Nemindle, agg. nominal; nomin- 
Neminalismo, s. m. nominalism. 


Xemtaaiménte, avy. nominally. 
Nemiadnea, ve nomea. 
Neminkre, v. t.to name; 


call; 
mention; nomina! 


appoint; 
elect. (called. 
Nemindral, v. r. to be named or 
Nominativo, m. nominative case 
Neminsto, agg. known: famous. 
N re, m. nominator; nam- 





er. 
Nomizaziine, s. f. nomination. 
Nomparigiia, m. nonpareil (tip) 
‘New, avv. no; not 

n (se), unless; 

The but; only; 

7 pertanto, yet; however; 
pu6 non esser buono, 
cannot hut be good. 

> ua non ro che, something; 

- se non che, but. 

Nonagenério, s.m. nonngenarian 
Nexcurinte, agg. careless; re- 


he 








gardless; nonchalant. 
Noncarinza, f. carelessness; non- 
rv. nevertheless; 
85; however, 








joner 
nonius; vernier 
Tandmother. 
grandfather. 


Nord, s. m. north. 
Nérdico, agg northern. 
Nérla, 8. f. water wheel. 
Nérma, s, f. rule; example: 
” (per tua), as a guide for you 
Nerméle, agg. normal: 
” (linea), normal. 
Normalit4,’ s. f. normalcy. 
INorvegése, s.m. © agg. norwegian 
Norvégia, 8. f. Norway (geog.). 
Nosocémio, s m. hospital. 
Nosologia, s. f. nosology (med). 
Nostalgia, 8. f. homesickness. 
[Nostélgico, agg. homesick. 
‘Nestràno, agg. of our place. 
Néstro, agg. € pron. our; ours, 
Nostromo, s. m. boatswain. 
Néta, f. note; remark; tone; 
list; ‘record. (worthy. 
‘Notébile, agg. notable; note: 
‘Notébile, m. notable; notability 5 
prominent person. 
Notabilits, s. f. noteworthiness, 
Notabilménte, avv. notably. 
[Notéio, s. m. notary; actuary: 
” pubblico, notary public. 
[Notaménte, avv. knowingly. 
Notre, v. t. to note; remarl 
record: see; notice: 
” (gli fect), I called his atten- 
tion upon. 
Notarlfto, s. m. notary's office 
‘or profession. 
Notarile, agg. notarial. 
Notaro, ve. notalo. 
Notataménte, avv. notedly. 
Notatéi m. ‘alr-bladder of 


fishes, 
[Notévole, agg. notable; 
noteworthy 























notice- 
remark- 





[Notevolménte, avv. remarkably. 
Notifiedre, v. t. to notify; make 
known; send in notice: 
"uno, to serve a notice upon 
one it 1); 
” a uno di jasciare, to notice 
ono leave. (notice, 
Notificazione, r. f. notifientio 
Notizia, s.f. notice; information; 
news; advice: : 
" (comunicare la), to break 
the new: 
Notiziério, 8. m. news ticker. 
Néto, agg. known; on record. 
9 izzfre, v. t. to dissect, 
énte, avv. notoriously. 
Notorleté, 8, f. notoriety. 














-— 


NOTO 


Notério, agg. notorious. (ing. 
Nottambulfsmo, s.m. night-walk- 
Nottàmbulo, s. m. sleep-walker; 
noctambulist. 
Nottàta, s. f. whole night. 
Nétte, s. f night: 
” (di), by night; of nights; 
* (ogni), every night; nightly; 
” (per tutta la), over night; 


' (nel corso di una), over 
night; 
” (questa), to-night; 


- a notte alta, in dead of night 
- la notte scorsa, last night; 
- la notte é madre di consigli, 
advise with your pillow. 
Nottetémpo (di), avv. in the 
night. 


Nottfvago, S. m. night rambler. 
Nottivago, agg. night-roving. 
Néttola, s. f. bat, reremouse 
(zoo.); wooden latch. 
Nottolino, 8. m. shutter-bar. 
Notttrno, s. m. nocturne, 
Notttirno, agg. nocturnal; night- 
ly; night. 
Novaménte, avv. newly; again. 
Novaénta, s. m. e agg. ninety. 
Novanténne, agg. ninety years 
old. 
Novantésimo, agg. ninetieth. 
Novantina, s. f. about ninety. 
Novatére, 8. m. innovator. 
Novazibne, f. substitution (t. 1). 
Néve, s. m. e agg. nine. (dred. 
Novecénto, s.m. e agg. nine hun- 
Novélla, 8. f. fiction; tale; shòrt 
story: novelle; news, 
Novellaménte, avv. anew, 
Novelliire, m. telling of tales. 
Novellare, v. i. to tell tales or 
stories; represent by fiction. 
Novellatére, m. teller of tales 
or stories; novelist. 
Novellétta, B. f. novelette. 
Novelliére, 8. m. novelist. 
Novellino, m. beginner; 
horn. 
Novéllo, ag. new: young: fresh, 
Novémbre, s. m. November. 
Novéna, f. nine day’s devotion. 
Novenfrio, agg. novenary. 
Novennfile, agg. novenninl. 
Novénnio, 8. m. nine years. 
Noverfire, v. t. to number; count 
Novérca, s. f. step-mother. 
Névero, 8. m. number; counting. 
Novérsimo, agg. ninth. 
Novilfinio, s. m. new moon. 
Novissimo, ng. very new: latest 
Novita, sf. novelty; newness; 
news, 
Novizin, 8. f. novice. 
Noviziato, 8. m. novitiate, 
Novizio, m. novice; tyro; 


green- 
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NUNZIA. 


Novizio, agg. untrained. 
Noziéne, s. f. notion; idea. 
Nézze, s. f. pl. nuptials; wede 


ding. 

" (viaggio di), wedding tour. 
Nfbe, f. cloud; doubt; gloom. 
Nubécola, s. f. slight cloudiness, 
Nubifràgio, s. m. cloudburst. 
NGbile, ag. maiden; unmarried; 

single. 
NéGea, s. f. nape; neck: 

” (rompersi la), to break one's 

neck, 
Nfcleo, 8. m. nucleus; cluster. 
Nudaménte, avv. nakedly; bare. 
Nudàre, v. t. to bara; strip 
naked; divest. 
Nudità, s. f. nakedness; bare» 
ness; nudity; barrenness. 
Nfido, agg. naked; bare; bared: 
disrobed unclad; divested; 
innocent of clothes: 

” (metter a), to descry; (lay) 
bare; (ed; 
completamente), stark nak- 

i piante, bare of plants. 
Nudrfre, ve. nutrire. 

Nudrite, agg. active, brisk (mil) 
Niégolo, S. m. swarm. 
NG m. nothing; nil; naught: 

" (da), trifling; 

” (buono a), good for nothing 
” (é un), he is nothing; 
vuole), do you want any. 
thing? 
Nulladiméne, avv. nevertheless: 
none the less; however; yet. 
Nullificare, v. t. to nullify. 
Nullità, s. f. nothingness; null. 
ity; worthlessness. 
Nfillo, agg. null; void: worthless 
Name, 8. m. god; deity. 
Numerdbile, a g g. numerable: 
countable. (ical, 
Numerfàle, agg. numeral; numer- 
Numeralménte, avv. numerically 
Numerfre, v.t. to number; count 
Numeràrio, agg. numerary. 
Numeràrio, s. m. cash. 
Numeratére, m. numerator. 
Numerazi6ne, s. f. numbering: 
numeration, (ly. 
Numericaménte, avv. numerical. 
Numérico, agg. numerical, 
Ntmero, 8. m. number: 

” (per), by number; 

” (senza), numberless; 

- un buon numero di, a good. 

ly number of. (ly. 
Numeroscaménte, av. numerous: 
Numerosità, s. f. numerosity. 
Numeréso, agg. numerous. 
Numismiftica, s. f. numismatics, 
Numismatico, agg. numismatic, 
Nunziattra, s. f. nunciature, 


LI 


OBLI 


Obliquaménte, avv. 
askant; aslant; 
Obliquité, s. f. obliquity; indir- 
ectness. (devious. 
Obliquo, agg. oblique; slanting; 
Obliteràre, v. t. to obliterate; 
efface; blot out. 
©Obliterazibne, s. f. obliteration. 

Oblivione, ve. oblio. 

Obliviéso, agg. oblivious. 

Oblfingo, agg. oblong. 

Oboe, s. m. oboe; hautboy. 

Obolo, 8s. m. gift; obole; mite: 

- l'obolo di San Pietro, Peter's 
pence. (ate. 

Obrogàre, v. t. to repeal; obrog- 

Obrogaziéne, s. f. reversal. 

Obsoléto, agg. obsolete; 
worn. 

Dca, .s. f. goose (fem.); gander 
(maschio); gouse-cap (fig.): 

* (cervello d’), millet brained; 
” (pelle), goose flesh. 

Ocarina, s. f. ocarina (mus.). 

Occasionile agg. occasional. 

Occasionalmente, avv. occasion- 
ally. 

Occasionàre, s. f. to cause; occa- 
sion; bring about. 

Occasione, s.f. occasion; chance: 

” (per l'), for the nonce; 

” (all). on occasion ; 

" (nell’), on the occasion; 

” (d'), occasional; 

” (in ogni), on every occasion; 

> (perdere una), to miss an 

opportunity. 

Occfso, s. In. occident; west. 

Gcchiila, s. f. socket. 

Occhiali, s. m. pl. eye-glasses; 
glasses: 

*” (con gli), spectacled; wear- 
ing eye-glasses. 

Occhialino, s. m. lorgnette; eye- 
glass ;opera-glass. 

Occhiita, f. glance; peep; look: 

” (dare una), to glance at; 

” (alla prima), at a glance; 
” torta, leer; squinting; 

” tenera, ogle. 

Occhiatira, s. f. look. 

Occhieggifire, v. i. to ogle; make 
eyes at; eye; smirk. (er. 

Occhieltàia, f. button hole mak- 

Occhiellatira, s. f. button holes, 

Occhiéllo, s. m.  button-hole; 
evelet-hole. 

Occhino, s. m. eve-cup. 

Occhio, 8. m. eye; sight; look; 
round window; bud (bot.); 
ring (di ancora): 

” languido, ogling: 
” ARI dad‘), to watch: 


obliquely ; 
awry. 


out- 


* (colla coda dell’), out of the 
. tail of one’s eye; 


ce 
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Occhio (a vista d’), apace; 









sa) 


occu ‘3 


*’ livido, black eye; 

” (in un batter d’), in the 
twinkling of an eye; 

” (veder con mal), to dis- 
countenance; unwelcome; 

” (perder d’) lose sight of; 

- a quattr’occhi, head to head 5 

- occhi ladri, snapping eyes; 

- a occhî chiusi, with one’s 
eyes closed; 

~ sott’occhi, stealthily; 

- a occhio e croce, in the lump 

- bendar gli occhi a uno, to 
blindfold one; (wake; 
- con occhi aperti, wide a- 

- ai miei occhi, in my eyes; 

- non potevo toglierle gli oc- 
chi d’addosso, I could not 
take my eyes off her; 

- aver gli occhi cerchiati, to 
have rings under one’s eyes; 

- mal d’occhi, sore-eyes; 

- mi piangono gli occhi, my 
eyes water; 

- lontan dagli occhi, lontan 
dal core, out of sight, out 
of mind; 


- mi cadde sott’occhio, I came 
across. (wink. 
Occhiolino (far l’), to ogle; 


Occhifito, agg. eyed; full of eyes 

Occidentéle, agg. western. 

Occidénte, 8. m. west; occident. 

Oceiduo, agg. occiduous. 

Occipitéle, agg. occipital. 

Occipite, m. back of the head: 
occiput. 


Occlusiéne, f. occlusion; block. 
Occorrénte, agg. occurring; req- 
uisited. 
Occorrénte, 8S. m. necessary; 
what is needful. 
Occorrénza, 8. f. occurrence: 
circumstance; requirement: 
” (all’), on the occasion ; 
when needed. 
Occ6rrere, v. i. to occur; hap- 
pen; be needed, required: 
- non occorre che io venga, I 
need not come; 
- non mi occore altro, I want 
nothing else. 
Occultaménte, avv. covertly. 
Occultaménto, m. concealment: 
hiding. , (cult. 
Occultfre, v. t. to conceal: oc- 
Occultazibne, s. f. occultation. 
Occultézza, 8. f. hiding: secrecy. 
Occdito, agg. hidden; covert; oc- 
cult. 
Occupinte, 8. m. occupant. 
Occupfre, v. t. to occupy; take 
up; engage; employ. 








Ocatire, m. eye-piec 
Qealkre, agg. ocular: 


Oculéte, agg. watchful; 
Oralista, m. oculist 


Oderitero, agg. odoriferou 


Preparations. 

Ocenpatére, 8. m. occupier. 
Oceapasié: f. occupation; 
business; trade. 


Offertre, ve. offrire. 
Offerta, s. f. offer; offering; 




































(lente). 


” (testimone), eye-witner 
avv. ccuiariz. 

Ocalataménte, avv. watchfully. 

Ovalatésza, s. f. caution. 








fer; present; bid: 
= mi ‘offri, he offered me, 
m. offuscation; 
darkening ;dimness. 
Otfuscîre, v. i. to darken; of- 
fuscate; dim; cloud; dull. 
Ottusedrsi, v. r. to grow dark 
or gloomy. . 
Offascazione, 8. f. offuscation. 
Ofite, s. f. ophite. 

+ [Oftalmfa, s. f. ophthalmy (med) 
Oftélmico, agg. ophthalmic. 
Oggettivaménte, avv. objectively 
Ozgettivire, v. t. to objecti: 





ey 
Ocalistiea, 6, f. ophthalmology. 














+] Ogeettivité, s. f. objectivene: 
Oggettivo, agg. objectiv 
+] Oxgétto, ‘sm. object; objective, 


Oggi, avv. nowadays. 
Oggi, m. to-day; this afternoon: 
* (in), nowadays; 
Ozzigiérno, avv. nowadays. 
Oggiméi, avv. henceforth; now. 
Ogîva, 8. f. ogee, ogive (arch.). 
Ogni, agg. every; all; any; 








en 

n Yolta che, whenever: 

es nto, every now and then. 

Qderamento, 5. m. smelling. ognintérno (9), avv. all 

Oderinte, agg. sweet-scented. a. 

Oderkre, v. t. e i. to smell; 
scent; sniff. . 
s.'m. smell: scent; ‘odori 

i Tepute (fig.) 

saver odore di, to smell of. 








1, s. m, all-saint’s day; 
allhallows; hallowmass. 

” (vigilia d’), halloween. 
Ognéra, avv. always; still 
‘Ogntino, pron. every body ;every 
one; each 
‘avv. odorous Oh, escl. oh; ho. 
odorous; Ohl, escl. oh; alas. 

i ple; tart. Ohimé, escl, ains; oh. 

P crackling cake:|O1b6, escl. ‘alns: pshaw; pugh. 

“ Ofdio, 8. m. oidium (bot.). 

016, escl. ho there; holloa; hal- 
lo; stop. 

Ol4nda, s. f. Holland (geog.). 

Olandése, m. dutch; hollander. 












è50 da, to feel 
+ to take offense. 





7 mi 


OLA 


Olandése, agg. hollandish; dutch 
Olea, s. f. olea (bot.). 
Oleficeo, agg. oily. 
Ole4ndro, m. oleander; rose-bay. 
Oled&stro, s. m. oleaster. 
Oleificio, s. m. oil mill. 
Olénte, agg. scented; fragrant. 
Oleografia, s. f. oleograph. 
Oleosità, s. f. oiliness. 
Oleéso, agg. oily. 
Olezzinte, agg. scented; fragrant 
Olézzo, s. m. odour; perfume. 
Olezzare, v. 1. to smell sweet. 
Olfatto, 8. m. smelling. 
Olfattério, agg. olfactory. (man. 
Olifndolo, m. oil merchant; oil- 
OlAre, vy. t. to oil; season with 
oil. 
Olfbano, Ss. m. oliban. 
Oliéra, s. f. oil cruet. 
Oligarchfa, 8. f. oligarchy. 
-Olig4rchico, agg. oligarchical. 
Olimpiade, s. f. olympiad. 
Olfmpico, agg. olympic. 
Olfmpo, 58. m. olympus. 
Olio, s. m. oil: 
" (colore ad), oil-color; 
" (dipingere a), to paint in oil- 
colors; 
" di balena, train oil. 
Oliéso, agg. oily. 
Oliva, s. f. olive. 
Olivaére, agg. olivar. (brown. 
Olivéstro, agg. tawny; dark 
Olivéto, s. m. olive-grove. 
Olivo, 8. m. olive-tree (bot.). 
Olla, s. f. pot. 
Olméto, 8. m. elm-wood. 
Olmo, s. m. elm-tree (bot.). 
Olocfusto, 8s. m. holocaust. 
Olégrafo, 8. m. holograph. 
Olémetro, 8. m. holometer. 
Oltraccié, avv. moreover; besides 
Oltraggiaménto, 8. m. outraging. 
Oltraggilàre, v. t. to outrage; of- 
fend; abuse; assault; impair 
Oltraggiatére, m. insulter; abus- 
er; assaulter. 
Oltréggzio, m. outrage; abuse. 
Oltraggiosaménte, av v. outrage- 


ously. 
Oltragzi6so, agg. outrageous; 
offensive; abusing. 


Oltramonténo, ag. ultramontane. 
Oltrinza (ad), avv. to the ut- 


most. 
Oltre, prep e avv. beyond; fur- 
ther; farther; over ;past: 


” a cid, beside; 
” ad essere, besides being; 
” (pit), farther; further; 


” ogni paragone, beyond com- 
pare. 
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OMI 


Oltreché, cong. besides; more- 
over. 

Oltremfére, avv. overseas. (sure. 

Oltremistira, avv. beyond mez- 

Oltremédo, avv. exceedingly. 

Oltrepass&re, v. t. e i. to surpass; 
cross; win; go beyond; ex- 
ceed; trespass (upon). 

Omfcecio, s. m. bad man, 

Omacciéne, 8. m. tall big man. 

Omiggio, s. m. homage; respect ; 
regard; fealthy: 

- far omaggio a uno, to do one 
homage; pay one one's re- 
spects. . 

Omfi, avv. now; however. 

Ombelicéle, agg. umbelical. 

Ombelico, m. navel; umbilicus. 

Ombelicé&to, agg. umbelicate; 
navel-shaped. 

Ombra, s. f. shade; shadow; 
ghost; protection; reflection : 

* (all’), in the shade; 

" (divenire un’), to waste to 
a shadow; 

* (fare), to cast a shadow; 

” (nemmen per), not in the 
least; 

* di se stesso, one’s own shadow 

Ombraménto, s. m. shying; um- 
brage. 

Ombrire, v. t. e 1. to shade; take 
umbrage; shy, skit (di ca- 
vallo). (shade. 

Ombreggiaménto, s. m. shading; 

Ombregglàre, v. t. to shade; 
shadow; give the shade (art). 

Ombreggifto, agg. shady; shad- 
e 


Ombrélla, s. f. umbel (bot.). 
Ombrellàio, m. umbrella-maker. 
Ombrellita, g. f. whack with an 
umbrella. 
Ombrélle, s. m. umbrella. 
Ombrellino, m. parasol; canopy. 
Ombrina, s. m. umber; grayling. 
Ombrosità, f. gloom; sulkiness. 
Ombréso, agg, shady; shadowy, 
sulky; skittish, shying (di 
cavallo). 
Omelfa, 8s. f. homily. 
Oménto, 8. m. omentum. 
Omeopftica, s. f. homeopathy. 
Omeopftico, agg. homeopathic. 
Omerfle, agg. humeral. 
Omérico, agg. homeric. 


Omero, 8. m. humerus. 

Ométtere, v. t. to omit; 
out; forget. , 

Ométto, m. midget; little 

Omiccifittolo, 8. m, silly 
man. 

Omicida, m. murderer; mankiller 


leave 


man. 
little 








OMI 
Omiridio, m. homicide; murder; 


man-slaughter. (sight. 
Omissiéne, Ss. f. omission; over- 
Ommibus, 8. m. omnibus; bus. 
Onsegeneilté, s. f. homogeneity. 
Omogéneo, agg. homogeneons. 
Omologére, v. t. to homologate. 
Omueleogazibne, f. homologation. 
Onnéblogo, agg. homologous. 
Omoenimia, s. f. homonymy. 
Omsbnime, m. homonym; name- 

sake. 
Ombébnime, agg. homonymous. 
Omephta, s. m. blade-bone. 
Omfgro, s. m. wild ass (z00.). 
Onnznismo, 8. Mm. onanism. 
Oneta, s. f. ounce; little bit. 
Onda, s. f. wave; billow; wave 

monlding (arch.): 

- 2 on Wavy. 
af. wash: waved work. 

Ondéte, agg. waved; crimped; 

ie ° hence; as 
Onde, avv. whe ; . 
Onde, cong. to; in order to. 
Onde, pron. of whom; of which; 


Onano ‘wherefore ; 

RVV. . 

Ondegziaménto, 8. m. waving; 
flickering; wavering (fig.)i 
wave (art.). _ 

Ondeggiaére, v.i. to wave; billow; 


surge; roll; toss;sway; flick- 

er; waver; stream. 
Ondesité, s. f. waviness. 
Ondése, agg. wavy; billowy. 
Ondulaménto, Ss. m. rolling. 
Ondulére, v. i. to roll; wave; 

flicker; undulate. 
Ondulatério, agg. rocking; un- 

dulatory. (ing. 
Ondulaziéne, f. undulation; rock- 
Onerfre, v. t. to burden; tax. 
Onere, m. burden; onus. (ous. 
Oneréso, agg. burdensome; oner- 
Onesté, s. f. honesty; honor. 

te, avv. honestly ; mo- 
destly. 
v. t. to gloze. 

Onéete, age. honest; modest; 

reasonable. 
Onésto, s. m. what is honest. 
Onice, 8. m. onix (min.). 
Onninaménte, avv. entirely. 
Onnipessénte, agg. almighty. 
Onnipoténte, agg. omnipotent. 
Onnipeténza, 8s. f. omnipotence; 

almighty power. (wise. 
Onnisciénte, ag. omniscient; all- 
Onniselénza, s. f. omniscience, 
Onniveggénte, agg. all-seeing. 
Onnfvoro, agg. omnivorous. 


OneomsAstico, 8, m. onomasticon: 
* (giorno), salnt’s day. 
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Onomatopéia, s. f. onomatopoela, 
Onorfbile, agg. honorable. 
Onorabilité, s. f. honorableness, 
Onorabilménte, avv. honorably. 
Onorfindo, agg. to be honored. 
Onorànza, f. honoring; reverence 
Onoràre, v. t. to honor; rever- 
ence; do honor: 
” uno con, to honor one by; 
= ero onorato della sua amici- 
zia, I was honored by, with 
bis friendship. 
Onorfrio, s. m. fee: honorary. 
Onorfrio, agg. honorary. 
Onorfrsi, v. r. to deem it an 
honor (to). - 
Onorataménte, avv. honorably. 
Onoratézza, s. f. honorableness. 
Onoréto, agg. honored; honor» 
able. 


Onoratére, agg. honorer. 
Onére, B. m. honor; reverence: 
repute; rank: 
* (tenersi ad), to deem it an 
honor. 
= far onore a, to do honor tos 
be a credit to; 
-fare gli onori di casa, to do 
the honors of the house, 
Onorévole, agg. honorable. 
Onorevolézza, f. honorableness. 
Onorevolménte, avv. honorably. 
Onorificénza, f. reward: medal. 
Onorffico, agg. honorary. 
Onta, 8. m. shame; affront: dis- 
grace; scorn: (of; 
- in onta di, despite; in scorn 
-ad onta di, notwithstanding. 
Ontanéto, s. m. grove of alders. 
Ontfno, 8. m. alder-tree (bot).. 
Ontologfa, 8. f. ontology. 
Ontolégico, agg. ontological, 
Ontéso, agg. shameful; scorn- 


; with. 
Ontisto, a gg. loaded; 
Opacità, s. f. opacity. 
Opfco, agg. opaque; dim; frost- 
Opfile, s. f. opal. 
Opalfno, agg. opaline. 
Opera, s. f. work doing; acts 
deed; opera (mus.): 
" pia, charitable institution; 
” ee all’), at work: 
" (metter in), to exert: 
to bear; score (mus.): (by. 
- ad opera di, at the hands of; 
Operable, agg. operable; work- 
able. 


Operabilità, s. f. workableness. 
Operfio, 8. m. workman: hire- 
man; journeyman: hand: 

- classe operaia, working class 
Operaménto, s.m. working; rune 

ning; exercising. 


OPE 
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ORA 


Operàre, v. t. e i. to operate; OpPéste, 8.m. opposite; reverse; 


work (out); do; run: 
7 uno, to operate on one 
La 4 


med.); 
” una macchina, to 
machine. 
Operativo, agg. operative. 
Operato, s. m. doing. 
Operatére, Ss. m. operator. 
Operatério, agg. Operating. 
Uperaziòne, S. f. operation; 
work; working; transaction 
(com.). 
Operétta, s. f. operetta (mus.). 
Opércolo, 5. m. opercle. 
Operosité, s. f. activity; sedul- 
ousness; laborivusness, 
Operòso, agg. active; sedulous. 
Opificio, in. factory; mill; works 
Opimo, agg. rich; fertile; copi- 
ous. 
Opinàbile, agg. surmisable. 
Opinénte, 8. m. surmiser. 
Opinére, v. i. to think; surmise. 
Opiniéne, s. f. opinion: 
” (secondo la mia), 
opinion. 
Oppiàto, 8. m. e agg. opiate. 
Oppignorfre, v. t. to seize. 
Oppignorazione, s. f. seizure. 
Oppilaménto, s. m. stoppering; 
plug; corking; obstruct’on. 
Oppilfre, v.t. to stopper; plug; 
cork; stop; fill up; clog. 
Opplilativo, agg. oppilative. 
Oppilazione, s. f. oppilation. 
Oppio, Ss. m. opium (droga); 
white poplar (bot.). 
Opponénte, mW. Opponent: ad- 
versary. (trasting. 
Opponénte, agg. opposing; con- 
Oppérre, v. t. to oppose; resist; 
contrast; set up against; 


run a 


in my 


pit: 
®° resistenza, to put up resist- 
ance; (challenge. 
* a una sentenza, to appeal: 
Oppérsi, v. r. to resist: object; 
antagonize; withstand. 
Oppertunamente, av. opportune- 
Y. ‘ 
Opportunfsmo, m. opportunism. 
Opportunista, s. m. Opportunist, 
time-s<erver. 
Opportunità, s. f. opportunity; 
chance; timeliness: 
” di, opportunity for. 
Opportino, a gg. opportune; 


timely; fit; tidy; proper. 
Oppositaménte, avy. oppositely. 
Oppositére, ve. opponente. 
Opposizi6ne s. f. opposition; 

objection; obstacle. 


contrary; counterpart: 
” (tutto 1), quite the reverse; 
” (per), reversely. 

Oppésto, agg. opposed; oppos- 
ite; contrary; contrasted. 
Oppreesiéne, s. f. oppression; 

asthma; gripe. 
Oppressivo, a & g. oppressive; 
overbearing; sultry. 
Opprésso, ve. opprimere. 
Oppressére, Ss. Di. Oppressor. | 
Oppriménte, agg. oppressive, 
overwhelming. 
Opprimere, v. t. irr. to oppress; 
overwhelm; crush: 
Oppugnàre, v. t. to oppose; op- 


pugn. (poser. 
Oppugnatére, m. oppugner, Op- 
Oppugnaziéne, s. f. opposition; 
impugnation. 


Oppfare, avv. or; or else. 

Opra, s. f. ve. opera. 

Opràre, v. i. to do; act. 

Optàre, v. t. to give the prefer- 

ence; choose; prefer. 

Opulénto, agg. opulent; wealthy 

Opulénza, s. f. opulence; wealth 

Optacolo, m. pamphlet; leaflet. 

Opzione, 8s. f. option; choice. 

Ora, s. f. hour; time; o’clock: 
* (una mezz’), half an hour; 


” (un quarto d’), a quarter 
of an hour; 
” com’ora, just now; 


" estrema, hour of death; 
” (a quest’), by this time; by 
now; 
” (va in mal’), 
hanged; 
che ora €? what time or 
o'clock is it? 
— d'ora in ora, hourly; 
- non vedo l'ora di, I long to 
- son le dieci e mezza, it is 
half past ten. 
Ora, avv. now; at this time; at 
present time: 
* (alla buon’), for good; 
” (va in buon’), god speed 
von: 
” (per), for the present; 
* come ora, at present; 
' (fin’), up to now; up to the 
present; 
” (fin da), from now; 


go and be 


* (or), just now. 
-~ é ora di andare, it is time 
to go; 
- dora in pof, henceforth: 
hereafter: from now on. 
Orficolo, s. m. oracle. 
Orafo, ve orefice. 


Orfile, agg. oral. 





Oratéria, s. f. oratory. 
Orntério, agg. cratorical. 








Orasione, s. f. oration; prayer; 
Speech: 
” domenicale, Lord's prayer; 
” (far). to pray. 
Orbéeca, 5. f. berry. 
Orbamén m. bereavement 
Orbére, v. t. to bereave; de. 
prive of. 
Orbéte, agg. bereft; orbate. 





Orbe, 5. m. globe; world, 
Orbéne, avv. well now 
Orbicolére, agg. orbicui 
Orbita, 4 1 “orbit; 
socket (dell'occhio). 
Orbithle, agg. orbita 
Orbe, agg. blind; bereft; de 
rived; one-eyed: 
= botte da orbo, heavy blows. 
Orca, 8. f. orc (200.). 
Orebéstra, s. f. orchestra 
orchestral 
orchestration. 
orchis (bot.). 
Orchite, ‘a. f. “orchitis (med.). 
Oreio, 3. m. oll-jar; piteher, 
Orciueléio, s. m. potter. 
Oretuéle, ‘s. m. pitcher; jug. 
mi 





compi 

















Ordigne, m. machine; tool; con- 
trivance; gegringi ord 





@rdinàle, agg. ordinal. 
Ordinaménto, s.m, ordering; ar- 
Fangement. 


ordinance; rule; 






[pezzo 
” (soldato 


" (ufficiale d'), staff officer. 
v.t. to ‘order; arrange; 


ordain; command; marshal; 
array; commission; place 
im order; rule (t. 1.): 


® uno, to confer holy orders 


on one. i 
Ofdinariamiato, avv. ordinarily; 
‘weually; mostly, i 


Urupmuw, uss. vrucriyi wurst 
ordained (ve. ordinare), 
Ordinatére s. m. ordeeer. 
Urdinaziòne, 5. i. Order; ordina» 
ordaining; © prescrip= 
Qued.): 
to order; 
- dare ‘una ordinazione a uno, 
to place an order with one. 
Ordine, s. m. order; command 
rule; rate; degree; rank} 
orderliness; file; line dis" 
» Bonliloni series; ’ wurrunt: 
metter" in), put to rights; 
lel giorno, the order of the 
i: second’), second-rate; 
battaglia, battle ara; 
” cavalleresco, order of kuight- 
hood; 
” (mantenere 1’), to keep the 
peace. 

- per ordine di, at the com- 
mand of; by the order of. 
Ordire, v. t. to contrive; frame 
up; lay the warp (art.). 
Ordîto, 8. m, warp; contriving. 
Orditéio, s. m. warping-loom. 
Orditàra, f. warping; framing. 

Orgochia, ve orecchio. 
Orecchiante, s. m. player by ear 
Orecchista, s. f. box; lug. 
Orecchiétta, f. auricle (med.). 
Oreechino, m. ear ring; pendant 
Oréechio, 8. m. enr; lug: fluke 
(ai ancora): flap (di scar- 
pa); wing (dI arntro): 
” (prestare), to listen; 
” (parlare fill), to whisper; 
m, (auonare n), to play by (e 
” duro, bad ear for music; 
sh ar l'). give one a lug: 























{dolore di), earache; . 
(far 1’), to accustom one’ 
ear: 


- star tutt'orecchi, to be al 
attention; 

= con gli orecchi. pendenti, 
lap-eared; 

re orecchio di mercante, to 

pay no attention 











ORE 


- entra da un orecchio @ esce 
Qali altro, in at one ear, out 
at tne other; 


- star con gli orecchi tesi, to 
lueurken. 
Orecchione, s.m. Mumps (med.); 
trunnion (mil.). 


Oréfice, 5. m. goldsmith. 
Uretceria, f. Jewelery-store or 
suop; goldsmith’s trade. 

Orézzo, s. in, breeze; shade. 
Orfanézza, s. Î. orphanage. 
Oritano, s. mM. Orphan: 
” (reneder), to orphan; 
” gi madre, motheriless. 


Orfanotréfio, 8. m. orphanage; 
founuliug hospital. 
Organàre, v. t. to organize. 
Organétto, s. m. harmonium. 
Organicaménte, av. organically. 
Organicità, s. f. organicalnesa. 
Organico, 8, m. organic. 
Org&nico, agg. organic(al). 
Organino, s. WwW. huand-organ; 
” (suonatore di), organ grind- 
er. 
Organismo, m. organism. 
Organista, 58s. m. organist ; 
organ player. 


Organizzaménto, 8. m. organiz- 
ing. 

Organizzàre, v. t. to organize. 

Organizzazione, f. organization. 


organ. 


Organo, Ss. Mm. 
f. organogra- 


Organografia, 85. 
phy. 

Organzino, 8. m. organzine. 

Orgfismo, 8. Mm. orgasm. 


Orgia, s. f. orgy; revel. 

Orgifistico, agg. orgiastic. 

Orgéglio, m. pride; haughtiness 

Orgogliosaménte, avv. proudly; 
haughtily. 

Orgogli6so, agg. proud; haught- 
y; elated. 


Oricfilco, 8. m. orichalch. 

Orlcéllo, 8. m. orchel. 

Orichicco, 8. m. gum of cherry- 
trees, etc. 

Orientile, ag. oriental; eastern. 

Orientalista, m. orientalist. 

Orientaménto, s. m. orientation 

Orientfre, v. t. to orient. 

Orientàrsi, v. r. to orient one’s 
self. 

Oriénte, 8. m. Orient; east. 

Orifiimma, s. f. oriflamme. 

Orifizio 5. m. orifice. 

Originfle, s. m. original; first 
copy; odd man: 

” (citare dall’), to cite in the 

original. 
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Originfle, agg. original; first; 
oud; fuuny. (mess. 


Originalità, f. originality; odd- 
Originaimente, avv. originally. 
Originare, v. t. e i. to orizin- 
ale; cause; spring; arise. 
Originariaménte, avv. primarily 


Originario, agg. orginary ; 
DIsl. 

Originatore, 8. m. originator. 
Origine, 3. i. origin; cause; 
principle; birta; source. 
Origliànte, s. mM. eavesuropper. 
Urigliàre, Vv. i. to listen; euvezo 


drop. 
Origliére, m. cushion; pillow. 
Urina, s. f. urine; piss; water, 
Urinéle, 8. m. chamber-pot. 
Orinàre, v. i. to make, pass 
water; piss. 
Orinàrio, agg. urinary. 
Orinàta, f. discharge of urine. 
Orinativo, agg. urinative. 
Oriuélo, s. In. ve. orologio: 
” a polvere, hour-glass. 
Oriéne, s. m. orion (astr.). 
Orifindo, agg. by birth or de- 
scent; hailing (from). 
Orizzontéle, agg. horizontal. 
Orizzontalità, f. horizontality. 
Orizzontérsi, v. r. to orient 
one’s self; find one's way. 
Orizzénte s.m. horizon; sweep; 
compass. - (trim. 
Orl4re, v. t. to border; face; 
Orlatére, 8s. m. trimmer. 
Orlattra, 8 f. edging. 
Orlicelo s. m. kissing-crust. 
Orlo, 8. m. border; edge; 
margin; brim, rim va- 
80); brink; hem, selvage (di 
anno): 

i tavola, edge of a table; 
" (esser pieno fino all'orlo), 
to brim, overflow (with). 
Orma, s. f. trace; track; foot- 

step: 
- seguir le orme di, to follow 
in the footsteps of; 
- ritornar sulle proprie orme, 
to retrace one's steps. 
Ormii, ve. oramai. 
Ormîfre, v. t. to track. 
Ormeggiaménto, 8. m. mooring. 
Ormeggiàre, v.t. to moor; dock 
Ormeggiarsi, v. r. to cast an- 
chor; moor; dock. 
Orméggio, m. mooring; hawser. 
Ornamentéle, agg. ornamental. 


Ornamentàre, v. t. to ornament 
Ornamentazibne, f. ornamenta- 

tion. ' (er. 
Ornamentalfsta, s. f. ornament- 


» È 








ornate; adorned; 
; ornamented : 


Oraatara, 5. f. 
Ornitolegia, 8. f. ornithology. 
fn ornithologist. 





hair; 

* filato, thread gold; 
- non tutto oro ‘quel che 
Ince, all is not gold that |Orza, 


glitters; 
= valer tant’oro quanto nno 
pesa, to be worth one's 
weight in gold: rap 
. orography, 
. £. watchmaking: 
"(apparecchio 4’), clockwork 
Orelogié4ie s. m. watch-maker. 
zie, m. watch (di tasca) 
‘clock (di stanza) ; time-plece 
"1 mio), by my watch; 
lare, sundial. 
m. horoscope. 
t. to tinsel. 
f. tinselling. 
tinsel; sham. 
m. orpiment. 


avv. dreadfully. 
Rorfent: dread 








Orbecopo, 5 
Orpelléra v. 








Î. obi . 
. horrible; fearful. 
f. horribleness. 

avy. horribly; 









smal; nasty. 
Aereapeem ime, 8. f. chill. 
Orrdre, s. m. horror; 


» fron mio) 








to my horror: 











” (fare), to be horrid; horrity. 
Orsa, s. f. (she) be 
* maggiore, dipper; great bear; 
5 “le bear. 
m, bears cub. 
ar (200. 





'), bear-hunting: 
‘y, to drive the 


Orticultére, m. gardener; horti- 
culturist. (culture, 
Orticultéra, f. gardening; horti 





m. orchard; garden: 
ico, botanic ‘garden. 
Ortodossia, 8. f. ortodoxy. 
Ortodésso, agg. ortodox 
Ortoepia, 5. f. orthoepy. 
Ortografia, s. f. orthography. 
Ortogréfico, agg. orthographic. 
Ortoléno, m. market-gardenc 
Ortopedia, s. f. orthopedy. 
Ortopédieo, agg. orthopedic. 
f. halyard (mar.): 

” (a), close to the wind. 
Orzaiudlo, s. m. sty. 
Orzàre, v. 1. to luff (mar.). 
Orzàta, f. sweet barley water. 
Osénna, s. m. hosanna, 
Orzo, s. im. barley: 

” mondato, hulled barley; 
” (farina d'), barley-meal. 
Ossre, v. 1. to dare; make bol 

" di dire, to dare say. 
Oscenaménte, avv. obscenely. 
Oscentté, s. f. obscenity; smut. 
Oseéno, ag. obscene; unsightly. 
Oscillaménto, m. rocking; sway- 























ing. (sway. 
Oselllére, v.1. to oscillate: rock 








Oscillatério, agg. oscillator; 
rocking. 

Osculatério, agg. osculatory. 

Oseulaziéne, f. osculation. 

Oscuraménte, avv. obscurely; 
dimly. 

Oscuraménto, s.m. darkening; 
obscuring; dimness; obnubl- 
lation, 

'Oscuràre, v.t. to darken; bedim; 


benight; shadow: 

» gli occhi della’ mente, 
bewilder the mind. 
Oscurdrsi, v.r. to grow dark; 
darken; grow gloomy: 
= gli si’ oscuré la vista, he 

grew dizzy. 

Oscurazibne, ve. oscuraménto. 

Oscurità, f. darkness; obscurity. 

Osctro, agg. dark obscure; 
nameless (persona). 

s. m. dark: 

" (all), in the dark. 

Osmési, s. f. osmose. 

Ospedéle, s. m. hospital. (ing. 

Ospitéle, ag. hospitable; harbor- 


Ospitalità, s.f. hospitality. 





to 











. 
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Ospitére, v. t. to entertain; 
house; harbor. 

Ospite, s. m. guest (chi é ospi- 
tato); host, hostess, enter- 
tainer (chi ospita). 

Ospizio, s.m. hospice; asylum. 

Ossflico, agg. oxalic. 

Oss&me, 5. m. bones. 

Ossfrio, s. m. charnef-house. 

Ossattira, f. frame; frame-work. 

Osseo, ag. bone; bony: osseous. 

Ossequénte, agg. abiding; obe- 
dient; truckling: 

* alle leggi, law-abiding. 

Ossequifre, v. t. to pay one’s 
respects: reverence. 

Osséquio, reverence; respect. 

Ossequiosaménte, ‘avv. obse- 
quiously. 

Ossequibso, agg. respectful. 

Osservéàbile, agg. observable. 

Osservinte, agg. observant; 
abiding. 

Osservanza, Ss. f. observance; 
keeping; performance. 
Osservfre, v.t. to observe; keep; 
look at; behold; remark; 

examine; abide (by). 

Osservativo, agg. observing. 

Osservatére, S. Mm. observer; 
beholder; spectator; sight- 
seer, . 

Osservatério, 8s.m. observetorv. 

Osservaziéne, 5. f. observation; 
remark, 

Ossessionfre, 7. t. to OD@@ss; 
prey the mind. 

Ossésso, agg. obsessed. 

Ossfa, cong. or. 

OssidAbile, agg. oxidable. 

Ossidire, v. t. to oxidize. 

Ossidfrsi, v. r. to be oxidized. 

Ossidazione, 8. f. oxidation. 

Ossido, s. m. oxide. 

Ossificirsi, v. r. to ossify; turn 
into bone. 

Ossificaziéne, ossification. 

Ossffrago, f. ossifrage (bot.). 

Ossigenfire, v. t. to exyrennte. 

Ossigenazibne, f. oxygenation. 

Ossfgeno, S. m. oxygen. 

Ossimiéle, 8. m. oxymel. 

Osso, s. m, bone; fruit-stone: 

* (rosicchiare un), to pick a 
bone. (with. 
* duro, person hard to cope 
- queste sono le ossa del pa- 
pa. these bones are the pope 
- pelle e ossa, skin and bone; 
- senza ossa, boneless. 

Osstto, agg. bony; of a large 
frame. 

Ostacolàre, v. t. to hinder; 


‘ harry; thwart. 


Ost&colo, s. m. obstacle; hin- 
drance; check; set-back. 

Ost&ggio, 8. m. hostage. 

Ostéànte (non), avv. notwith- 
standing. 

Ostàre, v. t. to oppose; traverse 

Osta m. host; inn-keeper; 


army. 
Osteggi4rea, v. t. to thwarth; 
antagonize. 


Ostéllo, s. m. shelter; refuge. 
Ostensiblle, agg. ostensible. 
Ostensibilménte, avv. ostensibly 
Ostensére, s. m. exibiter. 
Ostensério, 58. m. monstrance. 
Ostentàre, v. t. to boast; 
pretend. 
Ostentazi6ne, s. f. ostentation; 
boasting. 
Osteocé6pio, arr. osteocope. 
Osteologia, s. f. osteology. 
Osterfa, s. f. inn. 
Ostéssa, s. f. hostess. 
Ostétrica, s. f. midwife. 
Ostetricia, s. f. obstetrics. 
Ostétrico, 8. m. obstetrician. ' 
Ostétrico, agg. obstetrical. 
Ostia, f. wafer: host. (able. 
Ostico, ag. unpleasant; disa gree- 
Ostfle, agg. hostile: inimical. 
Ostilità, s. f. hostility. 
Ostilménte, avv. inimically. 
Ostinfrsi, v. r. to be obstinate 
or headstrong. 
Ostinataménte, av. obstinatelv: 
stubbornly. 
Ostinato, agg. obstinate: stub- 
born; headstrong: wilful. 
Ostinazibne, s.f. obstinacy; ob- 
duracy; stubborness; self- 
will. 

Ostracismo, m. ostracism. 
taboo. ; 

Ostracizzàre, v. t. to ostracise; 

Ostrica, 8. f. oyster. 

Ostricéio, s. m. oyster-seller. 

Ostro, s. m. purple; south 
wind. 

Ostrogéto, m. ostrogoth. 

Ostruénte, agg. obstructive; 
clorgging. 

Ostrufre, v. t. to obstruct; 
block (up); clog. 

Ostruziéne, s. f. obstruction; 
block. (tionism. 


Ostruzionfsmo, m. obstruc- 
Ostruzion{sta, m. obstructionist. 
Otite, & f. otitis (med.). 
Otre, m. wine-, oil-skin. 
Ottaédro, s. m. octahedron. 
Ottfgono, s. m. octagon. 
Ottangolére, agg. octangular. 












nà, to fer leave; 
= da und, to obtain of one; 
"il propio” intento, to com- 

i lasure; ‘spare 
Sobltinabie. 


attainment. | » (stare in), to be $d 
Giicatetto, mo ‘hottentot. Quiosiezino, sf. jazin ia: 
siosaménte, avv. lasily; idly. 

oie nm. Soofkina; optimetriat Selosie, at “Tdteness) | OT 
ag tical. (wel g. idle; unemployed; 















mm. . ozone 
optimist. (well. | Osonémetro, s. m. ozonometer. 


tober. (P. 


Ottoméno, a.m. © agg. turkish. | Paeataménte, avv. quietly. 

Ottontio, brasier; brass-worker. | Pacatézza, f. quietness; calm. 
Quiet; calm. LI 

! blow 

MER 














King; 

stopping; piuegine ae mi > Feectame 
block; piugs cork; stop (2 | Passo” 
dente). 





bru: 
Mao indie: pa 
otturstére, m. breech (dI fu- * peace; quiet; willing 


sely; (esser), to be quits: 
nr a LASA to" make one 
Tunt- 


dull. 
ggler 








PACI 
Pacificaménte avv. peacefully. 


Pacifichre, v. t. to pacify; ap- 
pease; reconcile; quiet. 
Pacificérsi v. r. to be recon- 


ciled or appeased. 
Pacificatére, 8. m. pacifier; ap- 

peaser; peacemaker. 
Pacificazib6ne, f. pacification. 


Pacifico, agg. peaceable; quiet; 


pacific; peace-abiding: 

* (mare), pacific sea. 
Pacifista, 8. m. pacifist. 
Padélia, f. (frying, sauce) pan; 

skillet; bed-pan (per am- 


malati); bottom (di lambic- 


co). 
Padellita, s. f. pan-full. 
Padellina, s.f. small pan; tray. 
Padigliéne, m. pavilion; summer 
house; canopy; ear-flap. 
Fhdre, s. m. father; sire (di 
animali). (one’s father. 
Padreggiàre, v. i. to take after 
Padrigno, s. m. step-father. 
Padrino, Ss. Mm, god-father ; 
sponsor; second (in un duel- 


Padréna, s. f. mistress. 


Padroninza, f. mastery; over- 
bearing. 
Padron&to, s. m. patronage. 


Padroncino, 8.m. young master 

Padréne, s. m. master; propri- 
etor: owner; landlord; boss; 
skipper: 

.- padronissima, voi siete il 
padrone, most welcome; at 
your service. 

Padronegglàre, v.t.e 1. to sway; 
domineer; boss; master. 
Padroneggiàrsi, v. r to restrain, 

contain one's self. 
Padfile, ve. palude. (ery. 

FPaesfiggio, m. landscape; scen- 

Paesfino, 8. m. countryman. 

Paesino, ag. of the same place. 

Paése, S. m. country; towng 


place: 
*”’ (tutto il mondo €), men 
are the same everywhere; 
” che val. usanza che trovi, 
do as Rome does. 
Paes{sta, m. landscape-painter. 
Fafftto, agg. pimmp; fat; 
chubby (di bimbi); puffy. 
Piga, S.f. pay; wages; salary: 
” (giorno di), pay-day. 
Pag&bile, agg. payable; due: 
” a vista, payable at sight. 
Pagaménto, 8.m. payment; pay: 
” (a), on pay. 
Paganésimo, 6. m. heathenism. 


Paganizs4re, v, t, to paganize 
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Pagfno, agg. pagan; heathe; 
" (mondo), heathendom. 
Pagano, s. m. pagan, infidel 
Paghre, v.t. to pay (off); repa} 
defray; suffer; fulfil; setti; 
” in contanti, to pay cash; 
" (far), to charge; 
* lo scotto, to pay the pipei 
” della stessa moneta, to pa 
out in one's own coin; 
= pagarla cara, come to grief. 
- Dio non paga il sabati 
guilt cannot forever go ui 
punished. 
Pagàrsi, v. r. to pay oneself. 
Pagatére, m. payer; pay-mastei 
vagatoréllo, m. bad pay-maste: 
Pagélia, f. school certificate. 
PàAggio, 8. mM. page; foot-boy 
Fagherò, 8. m.  promissori 
note; lottery ticket. 
PAgina, Ss. f. page; sheet: 
— sacre pagine, holy writ; 
- nelle pagine, on the pages 
Paginatéra, s. f. pagination. 
Paglia, f. straw; chaff; flaw 
* (coprir di), to thatch. 
* (fuoco di), short-lived blaze 
Pagliacciéàta, Ss. f. clownish 
ridiculous act. 
m. clown. 
stack of straw; 





Pagliacelo, 8. 
Paglifio, 8. m. 
thatched hut. 
Pagliaiuélo, m. seller of straw. 
Paglifta, s. f. fodder. 
Pagliito, agg. straw-colored. 
Pagliccio, s. m. small straw. 
Paglierfcclo, m. straw-bed; cot. 


Paglierino, agg. straw-colored. 
Paglietàna, 8. f. silver-eel. 
Pagliétta, s. m. skyster; pet- 
tifogger. 
Paglino, s. m. straw bottom of 
a chair. (small straw. 
Pagli6ne, s. m. straw-mattress; 
Pagliéso, agg. strawy; chaffy. 
Pagliticola, . fescue; fleck: 


mote. (straw. 
Pagli4me, 6. m. heap of small 
Pagliubla, s. f. spangle. 
Pagliuélo, m. chaff; dunnage- 
Faglitfizza, s. f. bit of straw. 
Pagnétta, s. f. small loaf; pay- 
Pagnottista, 8. m. hireling. 
Pago, agg. contented: 

" di, satisfied with. 

Pagéda, s. f. pagoda. 
Paino, s. m. dandy; swell. 
Pfio, 8. m. pair; couple; brace 

(di pistole). 
Paiéia s. f. lea. 
Paiolita, Ss. f. pot-full. 
Paiolfno, 8. m. soft hat. 
Paiuélo, 5. m, pan; kettle; tray 





Palamite, 8. f. fishing line. 
Palksea, s. f. half log; peany. 
Paiancéto, s. m. sheet piling. 
Palanehino, s. m. palanquin. 
Paldnco, @. m. tackle. 
Patsaceia, 5. f. bridgeboard. 

1. great cont. 
f, midriff. 

to pole. 
shovelful; 














Palatine, 6. my è ABE. 

Falster s.ni. Palate; Toot of the 
‘mouth. 

Paléte, agg. paled. 

Palatéra, 8. f. fat 

Painazina, s. f. fine house. 


Palkzzo, 3.m. 
* reale, king's palace 
7 Gi giustizia, court of justice 
box keeper 
Dox; shelf; gi 








s. m 

Palgtatfoiding: piatiorm: 
esecuzioni) ; bridge (mar.). 

Palcesetnico, 3. m. stage. 


+, to shov 
baul out (mar.). 

Falée, sm. Deg-top; gie. 
Paleografia, 5. f. paleography. 
Paleontologia, f. paleontology. 
Palesaménto, s. m. revealing. 
Paleskre, v. t. to reveal; tell. 
Paleeatére, 5. m. revealer. 
Palése, ag. overt; open; clear: 

" (10), overtly ; 

” (render), to ‘make known. 
Faleseménte, avy. OVertiy.. 











m. overcoat 

"m. linchpin. 
Palindrémo, s. m. palindrome. 

Talifedre, v, a, to empale. 










(a teatro) ; tier; scaffold (per | Pallone, 





siuve. 
= palle incatenate, chain-sho! 
- afferrar la palla al balzo, 
to take the ball on the hop. 

Pallacérda, f. tennis (court): 

” (giuocare a), play tennis. 

Pallédio, s. m. palladium. 
Pallélo, 8. 
Pallamiglio, 
Palleggisre, v. t. 
at tennis; play ball; hoo 














wink (fig.). 
Palleggifrsi, v.r. shun; eschew 
"la responsabilità, to pai 
the buck. 
Palléggio, 8. m. tossing. 
Pallétta, s. f. bullet. 


Palliaménto, 5. m. palliation. 
Palliére, v. t. to palliate. 
Palliative, agg. e 8, palliative. 
Pallidaménte, av. palely; wanly 





ldézza, f. paleness; wanness 
ido, agg. pale; wan; pallid. 
m. Jack; pellet; knob 
small shot; 







mi pl. 


pi 
> (gioco del), foot-ball; 
” volante, balloon. 
Pallére, m. paleness: 
Palléttola, 5. f. small ball: 
Mard-bali; pellet; bullet. 
Pallottolina, 8. f. marble. 
Pallottoliére, 8. m. nbacns 
Pélma, f. palm-tree: victory; 
paim o 
" (riportar 
prize: wi 
= domenica delle palme, palm 
Palmére, agg. palmar. 


wanness. 
bile 











Palméta, s. f. blow on the palm 
of the hand. (ike, 
Palmfto, agg. palmate; palm- 


Palménto, 8. m. wne-pres#) 

mill-stone frame. (tree 
Palméto, m. grove of pal 
Palmffero, agg. palmiferous. 





Palmipede, agg. palmiped; web- 


footed. 
Palmitina, s. f. palmitin. 
Palmista, s. m. palmist. 


PALMI 


Palmisie, Ss. Mm. palm-tree; 
palm-sunday bough. 
Pflmo, s. m. foot; span: 

” a palmo, foot by foot. 
Palmése, agg. palmy. 
Phlo, 8. m. pole; stake; 

crow-bar (di ferro): 

” d’insegna, sign post; 

- saltar di palo in frasca, to 

hop from pole to bush. 
Palombéro, s. m. diver. 
Palémbo, 8s. m. wood-pigeon; 
ring-dove; dog-fish. 
Paléne, 8s. m. pile. 
Palpàbile, agg. palpable. 
Palpabilità s. f. palpability. 
Palpaménto, 8. m. feeling. 
Palpàre v. t. to feel. 
Palpatére, 8. m. feeler. 
P&lipebra, s. f. eye-lid. 
Palpebrale, agg. pelpebral. 
Palpeggifre, v. t. to 
handle; poke. (throb. 
Palpitàre, v. t. to flutter; 
Palpitazibne, 8. f. palpitation. 
Pfàlpo, 8. m. palp. 
P4ipito, s. m. pitapat. 
Falt6 s. m. paletot. 
Paltoncîno, m. light overcoat. 
Paltoniére, 8.m. beggar; rogue. 
Paludfle, agg. marshy. 
Paludaménto, m. mantle; cloak. 
Palade, 8s. f. swamp; morass, 
marsh; fen; bog. 
Paludéso, ag. marshy swampy. 
Palastre, agg. marsky; boggy. 
Pampanfita, 8. f. fumigation of 
musty casks. 
Pampfino, m. vine leaf. (leaves. 
Pampanéso, agg. full of vine 
Pampinario, agg. bearing lots 
of leaves and little fruit. 
Panacéa, 8. f. panacea; all-heal. 
Panàre, v. t. to bread. 
Panita, s. f. panada. 
Panfitica, 8.f. provision of bread 


lever ; 


feel; 


Panatteria, 8. f. bakery. 
Panattiéra, f. shepherd's scrip. 
Panattiére, 8. m. baker. 
Panbollfto, S. m. pap 

Pinca, s. f. bench. 

Panchle, 8. m. stone bench. 


of vines; 


Pancita, s. f. row 
blow 


benchful of peoples; 
with a bench. 
Panchétta, s. f. small bench. 
Panchettata, f. blow with a stool 
Panchétto, 8. m. foot-stool; 
work-table. 
Panchina, 8. f. curb; quay. 
Pfncia, 8. f. belly: paunch. 
Panciéra, r.f. abdominal belt or 
supporter, . 


Panciélle (in), avv. sprawling. 
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PANNI 


Panciétte, s. m. vest. 
Pancitito, agg. big-bellied. 
Pancencellàre, v. t. to lath. 
Panconcellatéra, s. f. lath-work. 
Panceneélie, 8s. m. lath; shingle. 
Pancéne, s.m. carpenter's bench ; 
plank. | 
Pancétto, s. m. boiled bread. 
Panoratista, 8. m. pancratist. 
Pancreas, 8 m. pancreas. 
Pancregtico, agg. pancreatic. 
Pandémico, agg. pandemic. 
Pandeménio, 8 m. uproar; pan- 
demonium. 

Pandétte, s. f. pl. pandects. 
Pane, s. m. bread; loaf; brick ; 
cake; food; employment: 

" molle, sop; 
* abbrustolito, toast; 
* fresco, new bread; 
’ casalingo, home-made bread ; 
* per focaccia, tit for tat; 
- essere come pane e cacio, 
to be great friends; 
= mangiar il pane a tradimen- 
to, not to earn one’s bread. 
Panegfrico, 8. m. panegyric. 
Panegirista, s. m. encomiast. 
Panéllo, 8. m. olive ground. 
Paneréccio, 8. m. whitlow. 
Panettiére, ve. panattiere 
Pangrattàto, 8. m. rasped bread 
. f. bird lime; snares. 
, m. skin to pre- 
serve limetwigs. 
Panicastrélla, s. f. wild panic. 
Panfccia, 8. f. pudding; paste. 
Panfccio, 8s. m. soft paste: cake. 
Panfce, m. panic-grass (bot.). 
Pénico, 8. m. panic: 
7 (colto dal), panic-stricken. 
Panfeola, f. ear of corn. (phy. 
Paniconografia, f. galvanogra- 
Paniéra, s. f. hamper: hurdle. 
Panierfio, 8. m. basket-maker. 
Paniére, 8. m. basket: pannier. 
Panierfno, s. m. small basket. 
PanificAre, v. t. to knead; make 
into bread. (bread. 
Panificio, m. bakery; making of 
Panfno, s. m. roll. 
Panitizza, s. f. limetwig. 
Panna, 8. f. cream. 
* montata. puffed cream} 
* (in), lying to; stuck. 
Pannaiuélo, m. wool-draper. 
Pannàre, v. I. to rise; cake. 


Panneggiaménto, Ss.m. draping; 
drapery. 

Panneggifre, v. 1. to drape. 

Pfinnia, S. f. flag (bot). 

Pannicéllo, m. clout; palliative. 
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ment; parage Péroo, a g g. Prugal: sparing 
” (senza), unparalleled ; h 


chary. 
” (pietra di), touchstone. Parécchi, s. pl. many. 
- in, a paragone di, in com-{Farégechio, agg. several: some 
parison with; compared to; - parecchie centinaia di perso. 





Paragrafàre, v. t. to paragraph. ne, several hundred people; 
Par&grafo, 8. mM. paragraph. Paréochio, avv. much; a grea} 
Paraguél, s. m. overalls. deal. 
ParallAsse, 8. mM. parallax. Pareggtébile, agg. matchable. 
Parfilisi, s. f. palsy; paralysis. |Pareggiaménte, s. m. equallin & | 
Paralitico, agg. e m. paralytic. matching; balancing. 
Paralizzàre, v. t. to paralyse; |Pareggifre, v. t. to equal; com. 
palsy; make helpless. pare; match; level; pare | 
aralléla, s. f. parallel. (un unghia); balance, offset 
Parallelaménte, avv. equally (conti). | 


distant (from); alongside (of). {Paréggio, s. m. balance; offset. 
Parallelfsmo, s. m. parallelism. Paregérico, s. m. paregoric. 
Parallélo, s. m. parallel. {Parélio, s. m. parhelion. 
Parallélo, agg. parallel (to). |Parénchima, s. m. parenchyma. 
Parallelogràmma, s.m. parallel- | Parénesi, 8. f. perenesis. 


ogram. Parentàdo, m. parentage; kins- 
Paralogismo, s. m. paralogism. folk; relatives; race; birth. 
Paralogizz&re, v. i. paralogize. | Parénte, s. m. e f. kinsman: 
Paral&fme, m. lamp-shade: dome. kindred; relative; kinswo- 

no, 8. m. hand-guard. man : . 

Paraménto, 8.m. robe; drapery; | -— esser parenti, to be kin or 

church-attire. (fan. related. 
Paramésche, m. fly net; waving. [rarentéla, f. kinship: relation. 
Parfinco, s. m. tackle. l’aréntesi, s. f. parenthesis; 
Parangéne, s. m. primer (tip). uotation marks: crotchet: 
Paransélia, s. f. trawlboat. » dn tra), parenthetically. 
Paraécehi, s. m. pl. blinkers, | Pargre, v. i. irr. to appear: 

eye-flaps (per cavallo); gog- seem; look; feel: 

gles (per automibilista). - cosf ci parve, so it appeared 
Parapétto, s. m. parapet; ledge; to us; (it would: 

ridge; breast-work (mil.). - pareva dovesse, it seemed 
Parapiglia, s. m. scramble. - le pare (escl), not at all; 
Paraplegia, f. paraplegia (med). - che ve ne pare? what do you 
Parf&re, v. t. to parry; ward think of it?; (show. 


(off); fence; checkmate; - non si pare, it does not 
deck; drape; offer; hold out. | Parére, s. m. advice; opinion. 
Parérsi, v. r. to parry; ward [Parési, s. f. paresis. (fowls. 
off; come up to. Paret&io, s. m. place where one 
Parasaértie, s. f. pl. channels. Parético, agg. paretic. 
Parasé6le, s. m. parasol. . Paréte, s. f. wall : 
Parassitico, agg. parasitical. - pareti domestiche, home. 
Parassito, s. m. parasite; suck- | Paretélla, s. f. folding net. 
er; smell-feast; sponger; | Pargoleggifére, v. 1. e t. to play 


& 


hanger-on. childishly; lap: dandie. 
Parassito, agg. parasitical. P&argolo, s. m. child: tot. 
Parîta, 8. f. parrying; parade; | Péri, s. m. peer; like; equal; 
barrier; bolt (di cavallo). match: 
” (mala), danger: ” (essi e i loro), they and the 
” (esercitazione di). fencing. likes of them. 


Paratia, s. f. partition wall. Pàri, 8. m. peer (titolo). 
Parfto, s. m. draperv: robes. P4éri, agg. alike: equal: even: 
Paratéia, f. sluice. gate. (rator. similar: same: 

Paratére, m. upholsterer: © . 
Paravénto, m. folding screen, Ù (mio), one like me; 
Parcéllia, s. f. lawyer's bill. (numero), even number; 
Paérea, s. f. fate; death. ” (esser), to be quits: 


Parcaménte, avv. sparingly. * (del), equally; Lkewise; 





mare even, 
Frurietaria, £.pellitory (bot.). 
Parigi, s. f. em. Paris. 
Farigino, 6. m. © agg. parisian. 
8. f. requital; pair; 
ser (di cavalli): 
” {render la), to requite; do 
like for like. (likewise. 
FPuriménti, av. equally; as well; 
Faris, s. f. parity; évennes 
Tariamentàre, v. i. to parley; 
confer. 


Puriamentàre, ag. parliamentary. 
Fariamentério, m. envoy. (ment. 
Pnriaménte, m. parley; parlia- 
Parlate, agg. talking. 











Parlantina, s. f. glibness. 
Purtkro, v. t. © to speak; 
talk: 
" di arte, politica, to talk art, 
Utica; 


» Forte, to talk loud; 
" mellifluo, to blarney; 
"in punta di forchette, to 
talk affectedì 
- non parliamo ‘altro, let us 
ay no more; 
= non parlarsi con uno, not 
to be on speaking terms with 
(utterances. 
m. speaking; talk; 
f." talk; speech. 
speaker. 
m. paglor. 
f. speech; manner 
king. (age. 
Pariéitco Mm. shakiness in old 
Pariettàre, v. 1. to chatter; Jab- 


rariettio, m. gibberish; chatter- 
ing; clattering of tongues. 

Paraéeso, m. parnassus. (like. 
Pare, m. pair; double: mate! 

Faredia,'s. f. parody; travesty. 
v. t. to parodi 




















word: speech; 
‘utterance parole: 
la), to for 


® d'ordine, ‘watchword; 
+ "di passo, pass-word; 











= gu vaguimi 1a parvia iu voces, 
I cut him short; 
arole, to mince 





= masticar le 
one's word: 
venire a parole, to quarrel; 
= una parola tira l'altra, one 
word provokes another. 
f. ugly word. 
f. pl. profane lan- 








m. talker; proser. 
. m. high-flown, big 


8. m. paroxysm; fit 
agg. paroxysmal; 


Parétide, 8. f. parotid (gland), 
Parotidéo, agg. parotid. 
Parotite, 8. f. parotitis (med.). 
Parriefda, 8. m. parricide. 
Parrieidio, 8. m. parricide. 
‘Parrocchétto, s. m. paroquet 
(200); foretop mast (mar 
Parrécchia, f. parish (church). 
Parrocehifie, agg. parish. 
Parroechifno, s. m. parishioner 
Pérroco, 8. m. parson. 














Parricca, f. (peri)wig; peruk 

Parrucchiére, 5. wig-make 
hair-dresser; _barbe 

Parsiménia, s. f. parsimony; 
frugality; charines 

Prso, ve. parere. 





f. part; share; sid 
rty; place; dole; role 
gin nessuna), nowheri 








in qualsiasi), wherever 
”, (in ogni), everywher 
aside 





” (a), apart; 
” (in 
” (dai n 
* side: on the other hand (fig) 
fafaltra), otherwise: 
star da), to stand aside; 
, (&rar uno da), take one aside 
[metter uno a), to make one 
a partner; 
” (in gran), mostly; to a great 
extent; 
” (da ogni), on every side; 
” per parte, in detail; 





PARTE 


Carte (metter da), to lay by; set 
apart; hoard up; 
- far la parte di amico, 
take the part of a friend; 
- per parte mia, as tor me; 
- da parte mia, on, for my 
part; 
- da parte a parte, through 
and through; 
- da parte di, on behalf of; 
in the name of; from; by: 
- far parte di, to be a party 
to; 
- prender parte a, to join (in) 
- entrar a far parte di, to take 


to 


rank with; join; 
- parti vergognose, private 
parts; (country; 
- in queste parti, in the 


-- pigliar in mala parte, to 
take 111 or amiss; 
- pigliar la parte di uno, to 
stand by one; (one. 
- far parte a uno, to apprise 
Partecipainte, s. m. participant. 
Partecipànza, s. f. partaking. 
Partecipfire, v.t. e i. to particip- 
ate, join, share in; partake 
(of); enter (into); give out: 
” una notizia a, to apprise 
(one) of a news; break the 
news to. 
Partecipazibne, f. participation: 
* da parte di, participation by 
Partécipe, m. participant; par- 
taker. (strumental. 
Partécipe, agg. participant; in- 
Parteggiaménto, 8s. m. siding. 
Parteggifire, v. i. to side; take 
sides. (sis. 
Partenogénesi, f. parthenogene- 
Parténza, 58. departure; out- 
going; sailing: 
* (in), outgoing. 


Partérre, s. m. parterre. 
Particélia, s. f. particle. 
Particfpio, s. m. participle. 
Particola, s. f. particle. 
Particolàre, s. m. detail: partic- 
ular; private person. 
Particolfire, agg. peculiar; 
ticular: deferential. 
Particolareggifre, v. t. to tell in 
detail or minutely. 
Particolarità. ss. f. 
larity: detail. 
Particolarménte, avv. particular- 


1y; specially. 
Partigiana, s. f. partisan. 


Partigifno, s. m. partisan; 
adent: stickler. 
Partigifno, agg. partisan. 


par- 


particu- 
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PASQUA. 
Partire, v. t. to divide; split; 
part. 
Partire, v. i. to start; depart; 


set out; go (away); leave : 
- il colpo "parts, the sl ‘ot went 


Partirsl, v. r. to depart; make 
one’s departure. 

Partita, s. f. game; score; bout; 
departure; lot of ‘goods. 
item, entry (com.): 

” (far una), to play a game; 
" doppia, ouble entry (com) ; 
* pattata, drawn game. 

Partitaménte, avv. separately. 

Partitivo, agg. partitive 

Partito, 5s. m. party; resolve; 
, match ; way; contract: 

;, (prender), to resolve; 
” (a mal), in a pickle or fix; 
- non saper a qual partito ap- 
pigliarsi, to be puzzled. 

Partitira, f. score; partition. 

Partiziéne, f. partition: division. 

P4érto, 5. m. child- birth : iyng-in; 
child-bed; ‘parturition; la- 
bor confinement; produc- 


” “i, lying in; (child-birth. 
” (morire sopra), to die in 
Partoriénte, f. lying-in woman. 
Partorfre, v. t. e'i. to be deliv- 


ered of: give birth to; 
bring forth; lie in; drop (di 
animali); produce: 


- aver partorito, be confined. 


Parvénza, f. show; semblance. 
Parvità, s. f. smallness. 
Parziàle, agg. partial; biased; 
one-sided. (tial. 
Parzialeggifre, v. i. to be par- 
Parzialità, s.f. partiality; one- 
sidedness. ( 


part. 
Parzialménte, avv. partially; in 
Parzionario, 8. m. partner. 
Pascere, v. t. e I. to feed; graze; 
browse: herd; guide: 
” di, to seed with (fig.); 
- ben pasciuto, well fed; fat. 


PfAscerst, v.. t. to feed (on); 
delight in 
Pasciménto, m. grazing: pasture. 


Pasci6na, f. fat pasture; plenty. 

Pascolaménto, s. m. pasturing; 
grazing. 

Pasccolàre, v. t. e 1. to browse; 
graze; pasture; herd: 

# nel, to browse upon. 
Pfiscolo, m. pasture: pasturage: 
” (diritto di), commonage. 

Pasolfno, 8. m. crunper. 
P4squa, 8. f. Easter (Sunday): 
*” (contento come), tery glad; 





FaMAggio, s. lu. passage; way; 
pass; fare; toll; trill (mus); 
transfer, entry (com.): 

7 (di), in’ passing; transient; 
(uccello di), bird of pas- 
sage. 

Passamantiére, s. m. laceman. 

Passamanteria, 5. f. laces; lace- 
factory. 

PassamAno, m. lace; trimmings. 

Passhnte, 5.m. passerby; leather 


loop. 
Faseaparéla, 8. m. pass-parole. 





















Yusaapérte, 8. m. passport; pass. 
Passéro, V. i. to pass (by, 
|, 92); cross; go, step, be over: 
da uno, to stop at one's 
house; i 
innanzi, pa: 





away; 

‘ sopra una cosa, to gloss over 
a thing; ignore; 

” uno da parte a parte, to run 
one through; 

” (far), to let_p 
get Ahroughi folst; ‘ 

"un fiume, to cross (over) a 

,, Hveri fora (a guado); ? 
di vita, to pass away 

” a nuoto, to swim ove 

- passarla liscia, to escape; go 
unscathed 

- passarla bel 
experience 1 

- passeranno mesi prima che, 
will be months befor 

passando, in passing; 

= passò molto tempo prima di, 
it was a long time before; 

- non passa un giorno che vol 
vi vedete, a day hardly goes 
Diritto: t ou meetin a 

= 11 disegno di legge passò, the 
bi went through: 





allow; 





to have a sad 


























= passarsela, fare; be (off). 
Paes&rsi, v. r. to do withou! 
Passéta, s. f. passing; passage: 





Passéto, 5. m. past; past time. 
Paseate, "agg." pasti. passed; 
gone (by); by-gone; over; 


4. old; stale: 
(per lo), of ol; of yor 
+ cose passate, by-gone 








Passavogare, V. 1. 10 ruw sum, 
Passeggisre, v. t. © i. to walk; 
stroll; pace; promenade: 

” un cavallo, to walk a horse. 
Passeggifita, s. f. walk; stroll; 

tring; outing: 
farsi una), to take a walk; 

” (buona), pleasant walk. 
Passeggiatéio, s. m. promenade. 
Passeggintire, s. m. promenader. 
seggiére, 8. m. passenger. 
ggiére, agg. passing; fleet- 


ing. 
Passégglo, s. m. walk; walking; 
promenade: 


strolling 
” (andar a), to go out for 
a walk; 

” (ora del), promenade hour. 
Phiesero, m. (cock) sparrow: 

” solitario, hedge sparrow. 
Passerélla, 8. f. gangplank. 
Passerétto, m. young 
Passibile, ag. passible: ll 
Passibilità, 5. f. passibility. 
Passfcelo, agg. somewhat faded. 
Passino, m. Width of the loom. 

gg. e 8. passional 
jonfre, v. t. to vex; afflict. 
icnfite, agg. passionate; sad. 
. passion. 
Passivaménte, avv. passively. 
Passtvité, s. f. passiveness. 
Passivo, agg. passive. 

m, abilities, debts 

(com.). 


Pheso, 8. m. step; pace; stride; 
passage; defile; cross- 
ing; channel; pitch (mar.): 
” (a passo a), step by step; 
» (impedire il), t> stand in 
the way (of): (pace; 
” (andar di pari), to keep 
» di ballo, dance measure; 
” di corsa, stride; 
- cedere {1 pnaso, give way; 
=a gran passi, in haste; apace 
= dare un passo, to give a step; 
take steps (fig.). 
Pisso, agg. dry; dried; faded: 
= uva passa, currant. 
Phssola (uva), raisins. 




















Pa 






































‘Passondia, s. f. paling. 
Passontta, f. piling: pilework. 
Passéne, 8. m. pile. 

Pista, 8. f. dough: paste: cake: 


"(domo di buona), good-na- 
tured man; 


PASTA 


Pasta (aver le mani in), to have 
a finger in the pie. 
Pastàio, m. paste seller. (meals. 
Pasteggidbile, agg. suitable for. 
Pasteggifre, v. i. to have one’s 
meal; drink at one's meals. 
Pastéllo, s. m. pastel; crayon. 
Pasteurizz4re, v. t. pasteurize. 
Pasticca, s. f. pastille. 
Pasticceria, s. f. confectionery. 
Pasticciére, Ss. m. confectioner; 
pastry-cook. 
Pasticoino, s. m. tartlet. 
Pasticcio, 8. m. pie; cake; tart; 
mess; botch; daub: 
* di piccioni, pigeon-pie. 
Pastiglia, s. f. lozenge. 
Pastina, s. f. small paste. 
Pastinfca, s. f. parsnip (bot.). 
Pastinàre, v. t. to hoe. 
P4stino, s. m. new dug field. 
P&sto, s. m. meal; repast; food; 
” (dare in), to feed (on); 
a tutto), continually; 
(vino. da), dinner wine; 
- tre pasti al giorno, three 
meals a day. 
Pastécchia, s f. tale: fake story. 
Pastéia, f. horse-lock; pastern; 
l hopple. 
Pasténe, s. m. dough: mash. 
Pastorfle, 8. m. crosier. 
Pastorfle, agg. pastoral. 
Pastoràto, 8. m. pastorship. 
Pastére, s. m. shepherd; pastor, 
Pastorélla, s. f. shepherdess. 
Pastoréllo, m. young shepherd. 
Pastorizia, f. tending flocks. 
Pastosità, s.f. softness; mellow- 
ness. (art.). 
Pastéso, agg. soft: pasty. 
Pastràno, s. m. cloak; overcoat. 
Pastrandlo, m. wardrobe keeper. 
Pasttra, f. pasture; pasturage. 
Pasturfle, s. m, pastern (vet.). 
Pasturfre, v. t. to pasture. 
Patàcca, s. f. rap. 
Patfta, s, f. potato (bot.). 
Patatràe, 8. m. crash. 
Patélla, s. f, knee-pan. 
Patéma, 8. m. pathos; despond- 
ency. 
Paténa, s. f. paten. . 
Patentfto, 8, m. patentee. 
Patentàto, agg. patented: licens- 
ed; patent, proprietary. 
Paténte, s. f. patent; licence; 
charter; diploma. 
Paténte, agg. evident: plan. 
Patenteménte, avv. evidently. 
Patentino, m. hunting permit. 
Pftera, s. f. patera. 
Pateréccio, s. m, whitlow. 
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PATTO 


Paternfle, f. scolding; chiding. 
PaternAle, agg. paternal. (ther. 
Paternaménte, avv. like a fau- 
Paternità, s, f. paternity; fa- 
therhood; authorship. 
Patérno, agg. fatherly; paternal. 
Paternéstro, 8. m. Lord’s prayer. 
Pateticaménte, avv. pathetically. 
Patético, agg. pathetic; sad: 
- il patetico, the pathetic. 
Patibol4re, ag. hideous; murdere 
ous; patibulary. 
Patibolo, s. m. gibbet; gallows, 
Patiménto, 8.m. suffering; grief ; 
pain. 
P&tina, f. veneer; coating; patina 
(art.); fur (sulla lingua). 
Fatinàre, s, t. to coat; veneer. 
Patinatére, s. m. varnisher. 
Patinattra, s. f. varnishing. 
Patire, v.t. e i. to suffer; endure; 
bear; undergo: 
” difetto, to be in want; 
* di, to be afflicted with. 
Patitére, s. sufferer. 
Patologia, s. f. pathology. 
Patolégico, agg. pathologic. 
Patélogo, 8. m. pathologist. 
lAtria, s. f. country; fatherland, 
Patriarcéle, agg. patriarcal. 
Patriarcaéto, Ss. m. patriarchate. 
Patricfda, ve. parricida. 
l’atrfgno, s. m. step-father. 
Patrimonifile, agg. patrimonial. 
Patriménio, s. m. patrimony; 
hereditary estate. 
P&trio, agg. native; of 
country. 
Patriéta, s. m. patriot. 
Patriéttico, agg. patriotic. 
Patriottismo, 8, m. patriottism. 
Patriziàto, S. m. patriciate. 
Patrizio, s. m. e agg. patrician. 
Patrocinfre, v. t. to plead; pat- 
ronize; champion. 
Patrocinatére, Ss. m. pleader; 
patron ;advocate:; attorney. 
Patrocinio, Ss. m. patronage. 
Patréna, 8. f. patroness. 
Fatronfto, s. m. patronage. 
Patréno, s. m. patron. 
Patronfmico, agg. patronymic. 
P&tta, 8. f. stroke; drawn-game: 
quits. (quits. 
Tattfire, v. t. to even: make 
Fattegziaménto, m. bargaining. 
Patteggidre, v.i. bargain: haggle 
Pattinaggio, s. m. skating; rink. 
Yattinfre, v. Î. to skate, 
Pàttino, 8. m. skate; 
skate (con rotelle). 


P&tto, s. m. agreement: comp- 
act; term; understanding: 


one's 


roller 








Padre, s. f. fear; drea 
awe: 

” (aver), to be afraid; 

” (far), to frighten; 

— per paura che, for fear lest. 
Pauresaménte, avv. fearfully. 
Pauréso, agg. fearful; dreadful; 

awful; hideous. 





fright; 








usa, . pause 
* (far), to pause. 
Paventàro, v. t. e i. to feai 
dread. 


Puveekre, v. t. to adorn; drape; 
deck; dress (una nave). 
Pavése, m, pavice; bunting. 
Pavidaménte, avv. fearfully. 
P&vido, agg. fearful; timid. 


Pavimentàre, v. t. to pave; floor 

Pavimentazione, |. paving; 
flooring. 

Paviménto, m. floor; pavement. 





blue. 
Pavencélla, f. lapwing; peewit. 
Pavéno, s. m. peacock. 
v. r, to strut. 
1. peahen. 
Paziontàre, have patience, 
Pasiéate, agg. patient; enduring. 








Pasiéaza, s. f. patien: 
‘ance; forbearance: 
» (perder la), to lose one's 
patience or’ temper; 
» Tfar perder 1a), to put one 
beside ones patience. 
. f. mad-woman, 
s. m. arrant fool. 
vv. madly. 
Passeréilo, s. m, mad-cap. 
Paaseggiàre, v. 1. to talk, 
A 
Passeria, f. mad-honse: bediam. 
Fasmescamente, av. madly; wild- 


pueilico, agg. crazy; wild; wan- 
rum-scarum ; frenzied. 











act 





to sin. 
Fecointo, agg. Shining: p 
agi i pece: 
Peschre, v. i: to sins! Poccante 
Foschi: 5. m. Sint pity: 
7, (hO), what a pity : 
” che, it is a pity that; 

” confessato mezzo perdonato, 
a sin confessed is halt forgiv= 
en. 

Peeeatére, s. m. sinner. 
Peceatrice, s. f. sinner. 

Fiochero, 5. m; tumbler. 
Péochia, s. f. bee. 

Peechigne, s. m. bumble-bee. 
Pico, f. Dilchi tar; resin (gree 
ca). 
Pecléso, agg. pitchy. 
Pécorm s. È. sheep; 
” (da), 
” vecchi 






trouble» 
hep; lamb. 
pl. mare's taile; 


m. ship-fold. 

ig. sheep; sheepish, 
m. sheep's dung. 
. ram, 

m. blockhead. 














m. embezzlement; 
peculation: 
” (commetere), to embezzie; 
Peculate. 


Pecullére, agg. peculiar. 
Pecullarménte, avy. peculiarly. 
Pectilio, m. savings; earn- 
tle money. 

. money. 
Pecuniério, agg. peciumiary: 

= pena pecuniaria, fine. — (Iv. 
Pecuniariaménte, avv. pecuniari- 
Pecuniéso, agg. rich: moneyed. 
Pedéggio, 8. m. toll. 
Pedégna, f, foot-board: 
Pedagogia, t. 











strecher. 
pedagogica, 








PEDA 


Pedagogico, agg. pedagogic. 
Kedagogy, S. Mm. pedagogue; 
school-master. 
Pedale, 8. m. pedal; stirrup 
or knee-strap; stock (bot.). 
Pedaleggiure, V. 1. to pedal 
Pedaliéra, s. f. footkeys. 
£edana, Î. foot-rest; rug; gus- 
set; fender. 
Pedinte, 5. m. pedant; stickler. 
Ped&nte, agg. pedantic; crabbed. 
Pedanteggiare, v. i. to stickle. 
Pedanteria, f. pedantry. (ly. 
I edan av. pedantical- 
Pedantésco, agg. pedauntical. 
Pediàta, s. f. ivot-step; footing; 
kick; tread (arch.). 
Pederàsta, 5. In. pederast. 
Pedéstre, agg. on foot. 
Pedestreménte, avv. on foot. 
Pediatria, f. pediatrics (med.). 
Pedicciublo, S. m.. pedicel. 
Pediculàre, agg. pedicular. 
Pedictre, s. m. chiropodist. 
Pedignbne, Mm, chilblain; kibe. 
Pedildvio, s. Im. foot-bath 
Pedina, 8s. f. pawn (agli scac- 
chi); man (a dama); drab. 
Pedinàre, v. t. to trail; track; 
dog. 
Pedissequaménte, avv. on foot. 
” (seguir), to follow in the 
tracks or footsteps. (foot. 
Pedissequo, agg. following - on 
Pedbmetro, s. m. pedometer. 
Pedéne, 5s. m. pedestrian. 
Pedfccio, s. m. trotter; console, 
impost (arch.). 
Pedale, s. m, sock (stalk. 


Fedfincolo, m. peduncle; foot- 

Pégaso, 8. Mm. pegasus. 

Péggio, agg. avv. e Ss. WOTS6; 
worst : 


” (star), to feel worse; 

” (aver la), to get the worst; 
be worsted; 

- il peggio si fu che, the worst 

of it was that. 


Peggioraménto, 8, m. growing 
worse. 

Peggloràre, v. t. e 1. to make, 
grow worse. 


Peggior@tfivo, agg. pejorative. 
Tegglére, agg. Worse, Wworser, 
worst. 


Peggi6re, 8. m. worst; worse. 


Peggiorménte, avv. worse. 
Pégno, 9. m. pledge; pawn; 
lien: token : 


” (dar in), to pledge. 
Pegnorére, v. t. to pawn. 
Tegnorazi6ne, 8. f. pawning. 
Pégola, s. f. tar. 
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PELO 


Pelacéne, 8. m. currier. 
Leiagatti, 4. IM. Cucat. 
Pélago, 8. IM, 80a; main; deep. 
Pelame, 8. In. hair; color. ° 
Pelaménto, M. peeling; strip- 


ping. 

Pelare, v. t. to pluck out (pen- 
ne); pull out (pel); pees 
(corteccia); strip, tleece (ng) 

elàral, v. r. to luse one’s nyir 
or feathers. 

Pelatina, s. t fox evil. 

Felhàto, agg. bald; shorn; peel- 
ed; stripped; bare; fleeced. 

Pelatéio, 8. In. hair rorceps. 

Pelatara, g f. peeling; down. 

Pellàgra, s. f. pellagra (med.). 


Peliagréso, 6. WM. pellagrin. 
Pellaio, 5. m. peltmonger; Lello 
monger. 
Pell4me, s. m. skins; hides. 
Lélle, s. f. skin; hide; pelt; 
peel; fleece: 
"pelle, skin deep; 
” @ ossa, skin and bone; 
”” d’oca, fleshcreep; 
” di capretto, kid-leather. 
’ (lasciar la), to lose one‘s 
life; lite. 


e; 

" (scampar la), to save one’s 
Pellegrina, s. f. cape. 
Fellegrinéggio, s.m. pilgrimage; 

hike; wayfaring: 

” (in), on pilgrimage. 
Pellegrinàre, v. i. to hike; rove, 
Pellegrino, s. m. pilgrim; way- 

farer; wanderer. 

Pellegrino, ve. peregrino. 

Pellicano, s. m. pelican (z00.); 
tooth forceps. 

Pellicceria, s. f. furriery. 

Pelliccia, f. fur; fur coat or 
Cloak; pelisse. (furs, 

Pelliccifio, m. furrier; dealer in 

Pellicci4re, v. t. to fur; line 
with fur. 

Pellicéllo, s. m. finger-worm. 

Pellicola, 8. f. pellicle; film. 

Pellir6ssa, s. m red-skin. 

Pellécido, agg. pellucid. 

Pélo, s. m. hair; fur; nap; shag 
(di panno); color; crack (di 
un muro) surface (d’acqua); 
pile (di velluto): 

” (contro), against the grain; 

*” di barba, whisker; hair; 

” (andar a), to please; fit to 

a hair; 

* (strofinare secondo iI), to 

rub with the nap;; 

* (strappare un, tweak a hair; 

= cercare il pelo nell'uovo to 

pick flaws, 





PENO 
Feuuso, agg. painful; hard; la- 
wurlous, harrowing; pains- 


taxing worrisome. 
Yenenuplie, agg. tninkable. 
xensaménto, 8. In. tnought; deci- 
s100. 
Pensante, agg. thinking. 
aeonsare, V. t. e i. to think; 
ueem; muse; take thought; 
intend : 
* tra sé, to think to one’s self; 
” di fare, to tnink of doing; 
* a, to think of; (ness; 
(dar da), to cause uneasi- 
pensarci, to think it over; 
e pensare che egli, to think 


he. 

Pensàta, f. thought; idea; re- 
solve. 

Pensataménte, avv. deliberately. 


Pensatére, 8. m. thinker. 
Fensiéro, s. m. thought; mind: 
” (sopra), thoughtful; anxi- 
; (mind. 


ous; 
* (venir in), to come to ‘one’s 
- darsi pensiero di, to trouble 
(oneself) about; worry over. 
Pensier6so, agg. thoughtful; 
pensive; musing. 
Pensile, agg. hanging; pensile. 
Pensionire, v. t. to pension. 
Fensionfirio, 8. im. pensioner; 
boarder. 
Pensiéne, s. f. pension; allow- 
ance; board; boarding house: 
* (star a), to board; 
” (studente a mezza), half 
fellow. 
Penséso, agg. thoughtful. 
Pentacérdo, s. m. pentachord, 
Pentàgono, agg. pentagonal, 
Pentfgono, 8. m. pentagon. 
Pentametro, 8, m. pentameter. 
Pentecéste, 8. f. pentecost. 
Pentiménto, m. regret; repent- 
ance. 
Pentire, v. 1 to repent; rue. 
Pentfrsi, v. r. to repent; regret; 
be sorry; rue: 
- mi pento di ciò, I regret it; 
I am sorry for it. (ful. 
Pentito, agg. repentant; regret- 
Péntola, 8s. Î. pot: 
- quel che bolle in pentola, 
what's hatching. 
Pentolfiio, S. m. potter. 
Pentolita, 8s. f. potful, 
Péntolo, s. m. pot. (fool. 
Pentoléne, 8. m. large pot; great 
Pentltimo, agg. last but one. 
Penfiria, f. lack; shortage; pen- 
ury. 


Tenurifre, v. 1. to lack (in). 


ee, 


— 300 — 













PER 


Peaurié6se, agg. needy. 
Pensolare, v. i. to dangle; bob; 
swing; droop; hang loose. 
Pénzolo, 8. m. hanging bunch of 
Pensoléni, danglin 
enzo avv. dang - bang» 
ing; pendulous. sì & 
Peénia, 8. f, peony (bot.). 
PePaiuéla, f. pepper-box, -caster, 
Pepéto, agg. strong; peppery: 
" (pane), gingerbread. 
Pépe, 8. m. pepper; peppercorn, 
Peperfno, Ss. m. pep 0. 
Peperbne, m, capsicum; red pep- 
per. 
Péppe, n p. Joe. 
Pepsina, s. f pepsin. 
Péptico, agg. peptic. 
Per, for; by; through; from; 
; with; to; instead; out 
of; j as: 
” gentile che ei fosse, gentle 
as he was; 
” altro, however; 
” me, for my part; as to me; 
* dirmi, to tell me; 
> lo spazio, through space; 
” esperienza, from experience; 
le dieci, by ten o'clock; 
ora, so far; 
l’appunto, exactly; 
domani, by to-morrow; 
(essere), to be about to; be 
on the point of; 
mare, by sea; 
amor mio, for my sake; 
” il, for the; by (autore); 
™ l'innanzi, hereafter ; 
’*? l'addietro, heretofore; 
merly; in the past; 
* bontà, out of kindness; 
lo pis, mostly; for the most 


for- 


p 5 . 
dio, by god; (sake; 
l'amor del cielo, for heaven's 
modo che, so that; 
miracolo, by a miracle; 
” la donna, over a woman; 


* di dentro, from inside; 


” aria, up in the air; 

- cozzuola per intonacare, 
plastering trowel; 

- giorno per giorno, day by 
cav; y; 

- dieci per venti, ten by twen- 

— un quarto per le a 
quarter of ten; 

-randar per uno, send for 
one; 

- un poco per volta, a little 
at a time; 


{ 
- due donne per ogni uomo, 
two women to a man; 


i 





- per poco che duri, if it lasts 
‘any longer; 
- non é per colpa mia, through 
no fault of mine, 
Pera, 8. f. pear; pate, fib (fi 
” (n forma di), pear-shap. 
Perambulàre, v. i. perambulate. 
seni yet. 










Sali congintivo); where: 
fore: (come? 


” non’ venite? why don't you 
(il), the reason wi 
» non voglio, becau! 











s. m. percl 
Percolare, v. t. to percolate. 
Pereérrere, v, t. to run; pace; 
cover; run through. 
Pereérso, s. m. distance; space. 
Pereéesa, 5. f. blow; stroke. 
Wercbsso, ve. percuotere. (ting. 








Pereuotiménte, m. striking; hit- 
Peroustere, v. t. irr. to strike; 





Pereussére, m. hammer; ram- 
‘mer. 

Percuxiénte, a? percutient. 

Perdénza, s. f. loss 

Perdere, v. t. © 1. irr. to loi 
‘mise; ruin; waste; forfelt 





” il tempo, waste one's time 
“un treno, to miss a train; 
” di vista, to lose sight of; 


î | Perditempo, 
» | Perditére, s. m. loser. 


» forte, grave, big, serious loss, 

” (in), at a loss; 

- a perdita di vista, out of 
sight. 

m. loss of time, 





Perdizione, s. f. perdition, 
Perdonfibile, agg. pardonable. 
Perdon&nza, s, f. indulgence. 
Perdonére, v. t. © i. to pardon; 
forgive; condone: 
™ a uno di, to forgive one for; 
” le scappate al mariti, to for- 
give transgressions in hus- 
bands; 
- non perdonarla ad alcuno, to 
spare no one. 
Perdonatére, 8. m. forgiver. 
Perd6no, m. pardon; forgive 
ness:, 
” (le chieggo), I beg your 
pardon. 
Perdurabile agg. perdurable. 
‘Perduràre, vi. to last; contin 
hold out; perdura 
Perdurévole, agg. last 
Perdutaménte, avv. 
Perdato, agg. lost. 
Peregrinre v. i. to ramble; 
rove; tramp; peregrinate, 
Peregrinazione, s. f. peregrina- 











(tion. 
to distrac- 








tion; rambling. 
Peregrine, agg. strange; rare; 
‘unusui 





gg. everlasting; peren- 
continuous, dy. 
Perenneménte, avv, everli 
Perennité, f. perpetuity. 








"| Perenteroriaménte, avv. peremp- 


torily. 
Perentérlo, agg. peremptory, 
A 





Perfettibile, agg. perfectible. 
PerfettIbilità, f. perfectibility. 
Perfettivo, agg. perfective. 





rermaseivo, nua: verme 
Firmata, f. exchange; permuta- 
jon. 
Permutibile, agg. exchangeable. 
8. m. permuta- 
(permute. 
v. t. to exchange; 
Permutativo, agg. permuting. 


ly. 
Perniciosità, s, f. perniclousness; 


danger. 
Pernieléso, ag. pernicious; bane- 
spindle; 


fol; dangerous. 

ernie, 5. m. pivot; 

Rermatt’ (ai oriuolo); turning 
È 

3 staying 


sm 





» (linea), perpendicular. 
Perpendicoiarità, s. f. 
ularity, 
Perpendicolarménte, avv. perpen: 
Pe lo, s. m. plummet: 
" (a), perpendicalariy. 
Perpetrare, v. t. to perpetrate; 
commit. 
Perpeteatére, s. m. perpetrator. 
Perpetrazi6ne, s. f. perpetration. 
Perpetuaménte, avv. perpetually. 
Perpetusre, v. t. to perpet 
Perpetufirei, v. r. to become per- 
petual. 
\rerpetuazione, f. perpetuation. 
Perbetulté, s. f perpetuity. 















t to persecute. 

Perseguitére, 8. m. pursuer. 

Pérseo, 8. m. perseus (astr.). 

Perseverfinte, agg. persevering. 

Perseveranteménte, av. persever- 
ingly. 

Persevorénsa, s. f. perseverance. 

Perseverfre, v. i. to persevere;. 
keep on. 

Persians, s. f. window blind. 

Persiéno, 5. m. © agg. persian. 

Pérsica, ve. pesca 

‘Persicéta, f. conserve of peaches. 

Persino, Avv. even; as far as. 

Persisténte, agg. persistent. 

Persistenteménte, av. persistent= 
ly. 

Persisténza, s. f, persistence. 

Persistere, v. 1. to persist. 














character; figure. 
Personéle, s, m. staff; figure. 
Persondle, agg. personal, 
Personalità, s. f. personality. 


Personalménte, avv. personally ; 
in person. 
Personifichre, v. t. to personify. 


Personificasiéne, s. f. personifica- 
tion. (caciou 

Perspicice, agg. clever:  perspi- 

Perspicaceménte, avv. cleverly. 

Perspicécia, 8. f. cleverne: per- 
spicacity. 

Perspicuité, f. perspiculty. 

Perspicuo, agg. perspicuons, 

Perspiràre, v. i. to perspi 

Perspiraziéne, f. perspiration. 

Persuadére, v.t. irr. to persuade; 
convince; prevail upoi 

= parsunsa da lol sensa 

is persuasion, she. 

Persuadérsi, .v r. to persuade 
onerelf. 

‘Persuasibile, agg. persuasible. 




























" _ PERSUA 
‘ Persuasione, s. f. persuasion. 


Persuasiva, 8. persuasive 
faculty. 

Persuasivo, agg. persuasive. 

Persuasére, 8. IM. persuader. 

Ferthato » avv. however; there- 
ore: 

* (non), nevertheless; yet. 
Pertémpo, avv. early; betimes. 
Pértica, 8. f. pole; perch. 
‘Perticàre, ve. sperticare. 
Perticata, f. blow with a pole. 
Perticatére, 8. Im. land-surveyor. 
‘Perticòone, s, m. long pole; tall 
slim person. (nacious. 
Vertinéice, agg. obstinate; perti- 
-Pertinaceménte. avv. stubbornly. 
Pertinicia, s. f. obstinacy; per- 

tinacity; stubborness. 
Pertinénte, agg. pertinent. 
Pertinénza, 8s. f. pertinence. 
Pertugiàre, v. t. to pierce; bore. 
Pertégio, s. m. hole; opening. 
Perturbaménto, m. perturbation. 
Perturbfre, v. t. to perturb, 
Perturb4rsi, v. r. to grow per- 

turbed. 
Perturbatére, 8. m. perturber. 
Perturbaziéne, f. perturbation. 
PervAdere, v. t. irr. to pervade. 
Pervasibne, s. f. pervasion. 
Pervasivo, agg pervasive. 
Perveniménto, s. m. attaining. 
Pervenfre, v. i. to reach; arrive 

at; attain to: 

* (far), to send in. 
Perventto, Ss. m. upstart. 
Perversaménte, avv. perversely. 
Perversiéne, s. f. perversion. 
Perversità, s. f. perversity; per- 

verseness; malice. 


Pervérso, a g g perverse; wick- 
ed; malicious; cantankerous; 
crooked; ill natured. 

Pervertiménto, 8. m. perversion. 

Pervertire, v. t. to pervert; sub- 
vert. (verted. 

Pervertirsi, v. r. to become per- 

Pervertit6ér®, 8s. m. perverter. 

Pervicice, agg. stubborn; obsti- 
nate. 

Pervicécia, 8. f. obstinacy. 

Pervinca, f. periwinkle (bot.). 


horse. 
Pesaléttere, m, letter welgher. 
Pesaliquéri, s. m. hydrometer. « 
Pesaménto, 8. m. weighing. 
Pesénte, agg. heavy; dull; dow- 
dy; plumb (ly. 
Pesanteménte, avv, heavily; dul- 
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PESTA 


Pesantézza, 6. f. heaviness; dul- 
ness; numbness. l 
Pesére, v. t. e i. to weigh; be 


heavy; ponder: 
” (far), to bring to bear up- 
on (tig.). 4 ° 


Pes&ta, s. t. weigh. 
Pesataménte, avv. considerately. 
Pesatére, s. m. weigher; weigh- 
man. 

Pesatrice, 8. f. weighwoman. 
Pesattra, f weighing. (mark. 
Fésca, s. f. peach; bruise; blue 
Pésca, s. f. tishing; fishery: 

” (andar alla), to £3 fishing; 

” del merluzzo, cod-tishery ; 

* (buona), good catch. 
Pesciîggio, m. draw, dip (mar). 
Peseagiéne, s. f. fishing 
Peschia, s. f. weir; sluice, 
Pescéra, s. f. fish-pond. 
Pescére, v. t e i. to fish (up); 

angle (con l’amo); draw, dip 
(mar.); catch: 

* (attrezzi per), fishing-tackle. 
Pesc&ta, s. f. net-full; haul. 
Pescatore, 8. m. fisherman. 
Pescatério, agg piacatory, 
Pescatrice, s. f. fisherwoman. 
Pésce, m. fish; simpleton (fig.): 

” d’aprile, april fool; 

” cane, shark; 

" d’acqua dolce, fresh-water 

fish; (flustered ; 

- come pesce fuor d’acqua, 

- pesci, fishes; pisces (astr.). 
Pescheréccio, agg. of fishing: 

- vita peschereccia, fisherman's 

e. 


Pescherfa, s f. fish-market. 
Peschiéra, s. f. fish-pond. 
Pesciaiuélo, s. m. fishmonger. 
Pesciéso, agg. fishy. 
Pescivéndola, 8. f. fish-woman. 
Pescivéndolo, 8. m. fish hawker. 
Pésco, Ss. m. peach-tree. 
Péso, s.m. weight; load; burden; 
care; importance: 
” (a), by weight; (welght. 
"netto, lordo, net, gross 
Pésolo, avv. dangling. 
Pess&rio, 5. m. pessary. 
Pessimaménte, avv. very badly. 
Pessimismo, 8. m. pessimism. 
Pessimista, 58. m essimist. 
Péssimo, agg. very bad or wick- 
ed; wretched: 
" arnese, rowdy; blackguard. 


Pésta, s. f. track; trail; trace 
(di lepre); foot-print: 
" (seguire alla), to 
track. 
Pestacoléri, m. grinder of colors 
Pestaménto, 8s. pounding. 


trace; 





Péste, agg. pounded; bruised. 





etécchia, 
Petecobisie, agg. petechial. 
Petéochie, s.f pi. red spots. 
. m. petitioner; plain- 


request; 


instance: 
"di principio, begging the 

question. 
Péto, 8 m. wind; flatu 
f, (stone-) 











fire-bug. (gene. 

Petréllo, 3. m. petroleum: kero- 

Petronciéno, m. egg plant (bot.) 
" (naso), bottle nose. 


Petréso, a; etrous. 
Portata; ot. blow ci the 











t 

Fetigole, a È Foolish 

CI trap. 

se ne, i Puble, region. 

Pettinagnole, s. m. comb-maker 

Pettin&re, v. t to comb; tes 

card (lana); ripple (lino). 

Fettingrsl, v. 1. to comb one 
air. 


8, m. hair-dresser; 


rippler. 
Pe hale. dresser. 














combing. 
Péttina, f. comb; sley, reed, (di 
telalo; ripple; card. 
” largo, large-toothed comb; 
" stretto, fine comb; 
" (verrà 1l nodo al), the knot 
will reach the comb. 
Pettiniéra, s. f comb-case. 
Pettinélia, s. f. hair-comb. 
Pettino, s. m shirt-front, 
Pettiréeso, m. robin red-breast. 



















= n petto di, in the name of, 
Pettor®e, s. m. breast-plate 
Pettoràle, agg. pectoral. 
Pettorina, 8. breastcloth, 
‘Pettorfito, agg. chesty; haughty 
Petaltate, agg. petulant; shrew= 


Petulanteménte, avv. petulantly. 

Petulansa, s. f. petulance; peev- 
ishness. 

Pévera, s, f. wooden funnel. 

Perum 9. £ piece (ot, cloth); ag 
remainder; band; roll; dol- 

lar (moneta): 

” (da lunga), since long; 

" di formaggio, cheese. 


Peszàio, n 

. m. bits; cuttings. 
Pexzfto, agg mottle 
Pezzénte, s. m. beggar. 
Pezzénte, ag. begging; beggarly: 

* (andar), to go a-begging. 

Pezzonteria, a, f. beggary. 
m bit; piece; morsel; 
strip; cake; chunk; 
chip; cannon; score 























piece (together). 
Pexsuéla, f handkerchief; clout, 
Piacciantéo, agg. lazy. 
leéne, 8. m lazy fellow. 
Piacénte, agg. pleasing; win- 
some. 
Pincére, s. m. pleasure; will: 
” (con mio sommo), greatly to 
my delight; 
n, (mostrar), io Iook_plensed; 
gita di). spree; excursion; 
= aver piacere a fare, to re 
jolce in doing; 
~ per piacere mi ‘in, please to 
give (the favor. 
— fil faccia 11 piacere, do me 











PIACE 
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‘ PIATTO 


Placére v. i irr. to please; like; Pra v. t. ef. to cry; weep; 


— ue Lei be che io? would 
you like me to? 

— mi piacque rela. I was 
pleased to tell h 

— mi piace di scrivere, I en- 


joy writin 
,_ come vl’ p ace, as you like; 
— si piacquero, they ed each 


other; 
— mi piacerebbe andare, I feel 
like going; I should like to 
go. 
Piacévole, agg. pleasing; agree. 
able; likable; merry. (joke 
Piacevoleggiara Vv. to jest; 
Pincevolézza, s. f. pleasantry; 
pleasantness. 
Placevolménte, avv. pleasantly. 
Piaciménto,s. m.pleasure. 
Plaga, s. f. wound; sore; gall. 
Piagàre, v. t. to wound. 
Piag&to, agg full of sores. 
Piaggeria, s. f. flattery; fawn. 
Pifggia, S. f. const; sea-shore, 
Piaggifre, v. t. to go coasting; 
fawn upon; truckle. 
Piaggiat6re, s. m. sycophant. 
Piagnistéo, s. m. blubbering; 
whimpering. 


Piagn6ne, 8. m. weeper; mourner 
Piagnucolàre, v. i. to blubber; 
whimper; mewl. 
Piagnucolio, S. m. whimper. 
Pingnucoléso, agg. blubbering; 
whimpering; plaintive. 
Piagéso, Bee: full of sores. 
Pl4lls, s. f. (smoothing) plane. 


Plengecto. s. m. veneer, 
Piallàre, v. t. to plane; smooth. 
Piallatore, s. m. planer. 
Piallatrice, s f. planer. 
Piallattra, f. planing; shavings. 
Piallettàre, v. t. to float; plane. 
Piallétto, m. smoothing board. 
Fiallone, s m. jack plane. 
Piamfidre, 8. m. pia mater. 
Piaménte, ay. piously; godly. 
PiAna, 38. joist; stave; cube; 
stretch Po land; plain, 
Pianaménte, avv. softly; gently. 
Pianatélo, s. m. groover; fluting 
machine. 
Planfre, v. t. to smooth; plane. 
PianegglAnte, Age. flattish 
Pianélia, f. slipper; flat tile. 
Pianeréttolo, s. m. platform; 
stoop; stairhead; landing. 
Pianéta, s. m. planet (astr.); 
chasuble (di prete) 
Pianézza, 8. f. smoothness. 


- — a - » a 


, bewall; miss; ooze (bot.): 
di gioia, to weep with, for 


Joy 

” dirottaménte, to cry bitterly. 
Pianigifino, s- m ilowlander. 
Pianista, s. m. pianist. 

Pifàno, 8. m. plain; lea; floor; 
tati level plan (fig.); piano 
mus.) : 

* (al terzo), on the third floor; 

” terreno, ground floor; 

— casa a due piani, two-story 

house; (ally. 

— in piano, on a level; horizont- 
Pifino, agg flat; smooth; level; 

plain; plane (geom.). 
avv. gently softly: 

” (pian), gently; softly. 
Pianoférte, m pianoforte; plano. 
Pianéro, m. plateau; tableland. 
Pifinta, 8 f. plant; stem; sole 

(del piede); plan (d'una ca- 
8a); survey, plot (di terre- 


"al, from the ground up. 
Piani i iron . plaitain (bot.). 
Plantagione, f. planting; planta- 

on. 

Piantàre, v. t. to plant; drive 
in; fix; implant; set up (u- 
na bandiera) ; quit (una per- 
sona 

Piant4rsi, v r. to fix, place one- 
self; settle. 

Piantatéle, s. m. dibble. 

Piantatére, m. planter; dibbler. 

Piantélla, s. f. sole. 

Piantime, s. m. pl young plants: 
seedlings. 

Pifinto, Ss. m. crying; weeping: 

” (struggersi dal), to cry one's 
eyes out. 

Piantonàia, s. f. nursery. 


Piantonfre, v. t. to stand guard. 
Fiant6ne, m. watchman; sucker; 
shoot; sapling; scion. 
Piantra, 8s. f. plain; lea; flat. 
Pifistra, s. f. plate; ‘target: tiles 
dollar (moneta) ; lock; damp- 
er (di stufa). 
Piastrélia, f. small tile; quoit. | 
Piastriccio, S. m. mess. 
Piastréne, g. m. plastron. 
Piatfre, v. i. to litigate 


Piattaf6rma, Ss. f. platform: 
husting; stage; turntable 
(ferr.). 


Plattfijo, s. m. crockery seller. 
Piatteria, s. f. dish-board. 
Piattéllo, 8 m. tray; plate. . 
Piattino, 8. m. saucer. 
Piatto, agg. flat: flattened: } 

" (di). broadwise. l 


4 





» (in), on the market; 

» d'armi, drill ground. 
Piazzaludio, m loafer; lounger. 
Piaazéle, s. m. yard; Areaway. 
Piazzaménto, 8. m. placing; em- 

placement. 
Piazzire, v. t. 





1 emplace. 
objection- 





Arp; 










CI piaued ‘at 
ued at. 
Ho take, offense 
be obstinate. 








eating. 
m. ‘striking 
pendant; 


lick; thump: 
porta, to knock at the 


Picchiéta, s. f. beating; blow. 
Picebieréilo, s. m. small pick. 
7. t to dapple; 





Pleebiettat 
Picchiettàto, SEE. 
fo, m. wood-pocker 





double roll. 





Pieeineria, f. pettiness. 
(me, 8, ™. little one; cub (di 
‘animale). 

Piecine, agg small; little; di- 
Tinutive; tiny; ‘puny. 

Picelolo, s. m. cent. (gallery. 


Piccionéia, 8 f. dovecote; upper 


Picconlére, IN. G1gger; pinvesiose 

Piccosità, 8. f. touchiness. 

Pleosso, agg, touchy; peevish. 

Piccézra, 8 f. hatchet. 

Piceo, agg. pitchy. 

Pidoccheria, f niggardliness. 

Pidéochio, 8. m. louse. 

Pidocchiéso, agg lousy. 

s, m. foot; stem; 

support (arch.); bottom (i 
paglan) ; measure, (dl verso) 
leg (di tavolo); foothold: 

” (pigliar), to grow strong; 

— in piedi, standing; 

= su due piedi, offhand; 
star in piedi, to stand (up); 

ay Up; 

— levarsi in piedi, to stand up; 

— sul quattro piedi, on al 
fours; . 

— a piedi, on foot; afoot 

= all'impledi, standing; 

= far sotto i piedi, to trample 
under footy 

— in punta di piedi, on tiptoe 

= piede d'avanti, forefoot 

= battere il piede a ter 
































, to 
stamp one's foot; 
— in piede di guerra, on a war 
footing; tei 
a ognt pI6 sospinto, very o 
tenersi in piedi, to stand up; 
da capo a. piedi, from heac 
to foot (foot 
— metter in piedi, to set on 
= mettere uno in Diedi, to set 
one on one's feet; 
— ® piedi nudi, bare-footed; 
= pied'arma, parade rest 
= fenere il ‘piede in due 'staf- 
fe, to have two strings to 
one's bow. 
Pledestéllo, 5. m. pedestal. 
Piéga, 8. f fol plait: crease; 
doubling; bent, trend; turn, 
ply (fig): 
 (prendere una brut*a), to go 
wrong; 
— a pieghe, platted. 




















ai 


PIEGA 


ing; twist: 

Pieg&re, v. t. e i. to fold; bend; 
give way; list; retreat; per- 
suade. 

Piegarsi, v. 


r to bend (one’s 


self); bow down; lean over;| pi 


list; stoop; submit: 
” su di, to bend, lean over. 
- piegato in due, doubled up, 
Piegatéllo, 5. m. staple. 
Piegatére, s. m. folder. 
Piegatrice, 8 f. folder. 
Piegattira, s. f. folding; plait; 
bent; selvage. 
” (a), folding. 
Pieghettfre, v. t. to plait; ruck. 
Pieghévole, agg. pliant: plHable. 
Pieghevolézsa, s. f suppleness; 
pliancy. 
Pleghevolménte, avv. flexibly. 
Piégo, 8 m. packet; scroll. 
Piegolinfére, v. t. to plait 
Plegéso, agg. creased. 
Piemfa, s. f. pyaemia (med.). 
Piéna, f. freshet; crowd 
Pienaménte, avv. fully; quite. 
Pienézza, f. fulness; plenitude 
Piéno, 8. m. whole; crowd: 
” (colpire in), to hit in the 
middle. 


Piéno, agg. full (of); abounding 


(in); filled, 


: plete, teeming, instinct 
(with): 

” fino all'orlo, brimful; over- 
flowing; 


” zeppo, crammed: overfull: 


- cogli occhi pieni di lacrime 


tears overflowing in one’s 
eyes, 
Pienétto, agg. plump; fat. 
Pieté, 8. f. piety; pity; mercy; 
ruth; anguish: , 
™ (per), in pity; for pity’s 
sake; 
” (senza), pitiless; merciless: 
" verso, pity to; (on. 
- aver pietà di, to take pity 
- mi fate pietà, I pity you. 
PietAnza, s. f. dish; mess. 
Piética, 8. f sawhorse; buck. 
Pietismo, s. m. pietism. 
Pietosaménte, avv. mercifully. 
Piétoso, agg. pitiful; pitiable: 
moving ;pious; sympathetic. 
Piétra, s. f stone: slab; gem; 
lapstone (da calzolaio): 
* di paraogne, touch-stone: 
” focaia, flint; 
* (un tirar di), a stone’s throw 
" per pietra, stone after stone: 
” filosofale; philosopher’s stone 
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Plegaménteo, s.m. folding; plait-, Pietra 


Pietrifichto, agg. 


PIGNA 


grezza, rubble: 

” lavorata, cut stones 

” calcare, lime- stone; 

” sepolcrale, grave-stone, 
Pietréia, s. f. stone quarry 
Pietréio, s. m. quarryman. 

etrhme, 8. m. stones; rubble, 
Pietréta, f. blow with a stone. 
Pietrificére, v. t. to petrify 

dumfounded ; 
petrified. 


Pietrificasiéne, f. petrification. 
Pietréso, agg. stony; rocky. 
Pietrisco, s. m broken stone. 
Piétro, n. p. Peter. 

Pietréso, agg. stony; rocky. 
Pievane, 8s. m. parson. 

Piéve, s f. vicarage. 
Pifferare, v. t. to fife. 

Piffero, s. m. fife; fifer. 


Pigia, €. f. rush; squeeze; press: 


” pigia, crush; stampede. 
Piglaménto, m pressing; crush- 
ng. 


Pigl&re, v. t. to press (uva): 
squeeze; tread; tread out 
(grano). 


PigiArsi, v. r. to squeeze; press. 

Pigiatére, 8. m. grape-presser, 

Pigiatéra, s. f. pressing (of 
grapes); treading out. 

Pigio, 8. m. crowd. 

Pigionfile, s. m tenant. 


Pigioninte, s. m. tenant; lodger. 


Pigi6éne, f. (house) rent; ten. 
ancy:. 
” (dare a), to rent; let; 
” (stare a), to be in lodgings; 
'* (prendere a), to rent. 
PigliAbile, agg. seizable. 
Pigli&re, v t. e i. to take; seize; 
receive; catch: 
” a male, to take offence; 
” a prestito, to borrow; 
” partito, to take a decision. 
Pigli4rsi, v. r. to take ;seize: 
” la pena, trouble oneself; 
” pena, to be troubled or 
grieve; 
~ pigliarsela con uno, to take 


one to account; be angry 
with one. 
Piglio, 8s. m grasping; frown: 


- dar di piglio a, to seize; 
lay hold of. 
Pigménto, s. m. pigment 
Pigméo, s. m. dwarf; pigmy. 
Pigméo, agg. dwarfish. 
Pigna, s. f. pine-cone; starling 
(arch); cutwater 


Pignftta, s.f. pot; crock; pipkin: 


- far pignatte, to potter. 
























Piombéggine, 8. f. black-lead. 
Plombére, v. t. e i. to lead, 
solder (art.); stop up (un 
dente); plumb (un muro); 
stamp; fall, pounce (upon): 
» una rete, to load a net. 
Piombéta, s. f. lenden ball 
Plombatéra, f. soldering. 
Piombino, agg. leaden, 
‘plummet; plumb- 
rod; pencil; reel. 
lead; shot. 





roe n° f. pile; b: 
8. 1. pile; 
“ser ot”a ‘bridge; clothes: 


press: 

gr poltalca, voltate pile. os 
Pilastràta, f. row sters. 
Piléstre, 5 Mm pillar; piers 


Pile, 
Pilléae, 
Pillels, s. f, 

Piliera, 5. 2. bowlder.  - 
Pillettére, v. t. to baste. 
Filéne, s. m. clustered column. 
Pilére, s. m. pyloru: 
Pista, n 





jeersman. 
steering, 


















Piévere, v. t. e i. to rain; pour: 
"a dirotto, to rain paiiful 
"° (far), to make it rain; 
= piove, it rr 

Plovigginére, v. i. to drizzle, 

Plovigginéso, agg. mizziing 

Piovitélo, s. m. reservoir. 

Piovéso, agg. rainy. 

Piévra, s. f. polypus (200.); 

vampire (fig.). 

Pipa, s. f. pipe; smoking-pl 
* (cannuccia o tubo di), stem. 

Pipére, v. 1 to smoke. 

Pipéta, f. pipeful.t 

Piperita (menta), 8. f pep- 











Pimpiné! 


tla, 

Fina, s. f pine-cone. 

Finacottea, s. f. gallery of 
paintings, statues, etc. 

Pinee, s. m. lap-dog. 





eta, 
Pingere, ve. 
Pingue, agg. fat; plump; 





nonsense. 
to peel 


’ 


PIRA - 


(d'oriuolo). 
Pirateggiare, v. i. to pirate. 
Pirateria, 8. f. piracy 
Piréto, m. pirate; freebooter: 
” (da), piratical. 
Pifético, agg. pyretic. 
Pirite, s. f. pyrite. 
Pirico, agg inflammable. 
Piroétta, S. f. pirouette. 
Piroettàre, v. i. to pirouette. 
Piréga, s. f. canoe 
Firolétta, s f. pirouette. 
Firomanzfa, s. f. pyromancy. 
Pirémetro, 8. m. pyrometer. 
PFiréne, 8. m. peg; wires 
piano); detent (d’oriuolo). 
Pirépo, s. m. pyrope. 
Piréscafo, 8.m. steamship; liner. 
Pirotécnica, s. f. pyrotecnycs. 
Pirotécnico, agg. pyrotechnical, 
Piscia, f. water; piss; piddle. 
Fisciacé&ne, f. broom-tape (bot.). 
Piselfre, v. t. e i. to make, 
pass water; piss; stale (di 
animali); piddle: 

* sangue, to pass blood. 
Pisciatéio, S m. water-closet, 
Piscicoltira, s. f. pisciculture. 
Fiscfna, f. fish-pond; piscine. 
Piscio, s. m. piss; stale. 
Pieell4io, 8. m. pea-field: 
Pisélilo,-s. m pea (pl. pease): 

- baccello di piselli, peascod. 
Pisolé4re, v.i. to nap; take a nap. 
Pisolo, 8. m. nap. (buzz, 
Pispiglére, v i to whisper; 
Pispiglio, m. whisper; buzzing. 
Pfspola, 8. f. meadow-lark. 
Pispolére, v i. to whistle. 
Pissasfalto, s. m. pissasphalt. 
Pissi, pissi, s. m, whispering. 
Pisalde, s. f. pyx. 

Pista, ve. pesta; 
Pistàcchio, s. m. pistachio. 
Pistàgna, s. f. flap; collar. 
Pistagnino, s. m. border; hem. 
Pistillo, 8. m. pistil, 
Pistéla, s. f. pistol. 
Pistolése, s f, hanger; cutlass. 
Pistolettàta, 8. f. pistol- shot. 
Pistol6ne, 8. m. blunderbuss. 
Pistolétto, s. m. short note. 
Pitagérico, agg pythnagorean, 
Pitfle, s. m. night stool. 


Pitiriasi, s. f. pityriasis. 
Pitoccére, v. 1. to beg. 
Pitoccherfa, s f. niggardliness. 
Pitéeco, s. m. beggar; niggard. 
Pittàre, v. t. to paint: limn: 

- pittato di rosso, painted red. 


Fittima, s. f. bore: miser. 
Pittére, 5 m. painter; limner. 
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Pirémide, s. f. pyramid; fusee| Pitteréllo, Ss. m. 


PIZZI 


dauber. (ly. 
Fittorescaménte, av.picturesque- 
Pittorésco, agg. picturesque. 
Pittorico, agg. pictorial. 
Pittrice, s. f. painter. 

Pittara, s. f. painting; paint. 
Pitturàre, v, t. to paint; limn. 
Pitufîta, Ss. f. phlegm. 
Pituitàrio, agg. pituitary. 
Pituitéso, agg. pituitous 

Pid, agg. many; several. 

Pid, avv. more; above; over: 

” di, more than; upward of; 

above; over; 

” (assai di), much more; 

* (per lo), mostly; 

” (al), at most: 

” (tutt'al), at the most; 

* oltre, farther; further; 

* e più volte, repeatedly; 

* (di), in addition; moreover; 
superfluous; 

(senza), without anything 
else; 

dieci anni pifi vecchio di me, 
ten years my senior. 

- dieci e più anni, ten and 

some odd years; (more; 

- di pit in più, more and 

- sono da più di voi, I am 

better than you; 

- chi pit chi meno, some more, 

some less. 
Pidma, ge f. feather; 
down; feather bed. 
Piumfocio, m. feather bolster. 
Piumacciuélo, 8. m cushion; 
pled get. 
Piumiggio, s. m. plumage. 
Piumfio, s. m., feather maker. 
Piumfto, agg. feathery; feath- 
ered: cocked. 
Piumino, Ss. m. powder-puff; 
feather-cushion; aigrette. 
Piuméso, agg. downy; soft. 
Piuélo, s. m. rundle; rung; 
spigot; stake: 

- scala a pliuoli, ladder. 
Piuttésto, avv. sooner; rather. 
Piva, s. f. bagpipe. 

- restar colle pive nel sacco, 

to be foiled; go empty-hand- 
e ® 
Pivifle, 8. m. cope. 
Piviére, s. m. plover (200.). 
Pfvo, s. m. beau. 
Pizza, s. f. pancake; pie. 
Pigzic&gnolo, s.m. cheesemongers 
grocer. 


PizzicAnte, ag. pinching; spicy. 


plume; 


Pizzicfre, v. t. e i. to pinch; 
tweak; nip; twang; pick 
(mus.); itch; savor. 









piac- 
(abate. 
calm 5 








badge; 
patch, (med. 
Ilacckre, 
IPlactate, s. f. DI cem 
Phdldità, f. quietness; placidity 


PFifeido, agg. placid; quiet. 
af area; region. 





Pibga, s. f. ari i region. 
Plagiério, s. m. plagiarist. 
Pisgio, m. pisglary;_ cribbing. 


Planetàrio, agg. planetasy. 
Planimetria, s. f. planimetry. 
Pianisfério, s. m. planisphere. 
Yiantére, agg. plantar. 





Plésma, 9, m. plasma. 

Plasmfre, v. t. to/form; mould 
re, sm. maker; 

moulder. 

Pifstica, 8. f. plastic art. 

Piasticità, 3. f. plasticity. 

Piistico, agg. plastic: 

= operazione di plastica, plas- 


stic operation (med. 
Piétane, m. plane-tree; platan. 
Pistéa, s. f. pit; orchestra. 
Platedle, agg. vulgar. 
Platingre, v. t. to platinize. 

latinotype. 

num. 
platontcally 
Piaténico, agg. platonic. 
Platonfsmo, s. m. platonism. 
Plandire, v. t. to applaud. 
Plausfbile, agg. plausible, 
plausibility. 

















Plebeaménte, avv. vulgariy. 


Plebéo, m. plebeia (endum. 
Plebiseito, s. m. plebiscite, refer- 
Fiéd, 5. m, ‘plaid 





rieonastico, agg. piconasuc. 
Plessimetro, 8, m. pleximet 
Plexus; 
. f. plethora. 
Pletérico, agg. plethoric, 
Pléttro, agg. plectrum. 
Pléura, 8. f, pleura. 
Pleurite, 8. f. pleurisy, 
Plea, 8. f. plica; fold. 
Plfco, 8, m. packet; parcel. 
Plinto, s. m, plinth (arch.), 
Ploràre, ve. piangere. 
Ploténe, s. m, platoon (m@l.). 
Plimbeo, agg. leaden; plumbs 
eous, 
Plaréle, agg. 0 8. m. plural, 
Pluralité, 8, f. plurality, 
Pluralizsére, v. t. to pluralize, 
Ploralménte, avv. plurally. 
Pits, avv, plus. 
Pifiteo, 8, m. bookshelves, 
Plutéerate, s. m. plutocrat. 
Plutocrazia, s. f. plutocracy, 
Pluvidle, agg. piuvial; pluvious 
Pluviémetro, s, m. rain gauge, 
Pneumitica, f. pneumatics, 
Pneumético, ag. pneumatic; air, 
Pneumonite, s. f. pneumonia. 
Po’, ve, poco. 

Pocénzi, avv, a little while ago. 
Pochézza, S. f scantiness; 
fewness; paucity; lack. 

Pochino, s. m. little bit, 
Péco, 8. m. little; trifle; some: 
di buono, bad fellow; 
per volta, piecemeal; 
(da), worthless; 
(un), some, a little of; - 
= per quanto poco ne sapesse 
little as he knew of it. 
Péco, agg. little; small; trifle; 
few; some; scarce: 

= saper poco latino, to know 
small Îatin; 

= poche centinaia di, a few 
hundred; 

= esser in'pochi @ buoni, to be 
few and fit: 

= 1 pochi buoni, the few select 

‘= non poco irritato, not @ 
litle incensed; 

= poca gente, few people. 























P6eo, avv. little; not much: 
” (da), newly; 
"prima, not long ago; 
erstwhile; 


fxeqz8 £I}1098 ‘odop ., 


‘POCO 


Péce fa, a little time ago; 

” (fra), soon; erelong; 

* dopo, shortly after; 
‘- da poco in qui, not long 
. since; 

= per poco che, if only; 

“= a poco a poco, little by little 

by and by. 

Podigra, 8. f gout. 
Podagréso, agg. gouty. 
Podére, 8. m. farm; estate. 
Poderosaménte, avv powerfully. 
Poderéso, agg. powerful. 
Podesté, 8. m. mayor. 
Podostésea, s. f mayoress. 
Pédio, 8s. m. podium (arch.). 
Poéma, 8. m poem. 
Poesia, 8. f. poetry; poesy. 
Poéta, s. m. poet: 

* laureato, poet-laureate 
Poetàre, v. i. to write verses. 
Poetàstro, s. m. rhymester. 
Poetéesa, s f. poetess. 
Poética, s. f. poetics. 
Poeticaménte, avy. poetically. 
Poético, agg. poetical; poetic, 
Poetizzaére, v. t. to poetize. 
Poffàre, escl. pooh. 

Péggia, s. f. halyard (mar.): 

” (da), a-lee. 

Poggiacadpo, s. m. antimacassar. 
Pogglàre, v. t. e i. to lay; base; 
rest; keep away (mar.) 
Poggiàrsi, v. r. to lean upon. 
Péggio, s. m. hillock; hummock: 


Poggiuélo, s. m. terrace 
Péh, inter. pshaw. 
P6i, avv. afterwards; then; 
since: 
* (dall'ora in), since then; ever 
since; thenceforward; 


* (d'ora in), hereafter; 
* (senno di), hindsight. 
P6i, cong. since (that). 
P6i, s. m future. 
Poiché, cong. since (that) ; seeing 
(that); inasmuch as. 


Polécco, 8. m. pole. 

Polfcco, agg. polish. 

Polàre, agg. polar 

Polarfmetro, s. m. polarimeter. 

Polarité, s. f. polarity. 

Polarizz4re, v. t. to polarize 

Polarizzaziéne, 8. f. polarization. 

Pélea, S. f. polka. 

Polédro, ve, puledro. 

Polémica, s f. polemic: 
*(entrar in), to take issue. 


Polémico, agg. controversial 

Polemizzàre, v. i. to take issue. 

Poleménia, s. f. Jacob's ladder 

Poléna, 8 f. beak-head. 

Polénta, 8. f. pudding; porridge; 
mush. 
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POLMO © 


Peliandria, s. f. polyandry. 
Poliarchia, S. f. polyarchy. 
Policromfa, s f. polychromy. 
Polfcromo, agg. polychromatic. 
Poliédro, s. m. polyhedron. 
Polifonia, s. f. polyphony. 
Poligamia, 8. f polygamy. 
Polfgamo, 8. m. poligamist. 
Peliglétta, s. m. polyglot. 
Poliglétto, agg. polyglot. 
Poligon4le, agg polygonal. 
Poligono, 8. m. polygon. 
Poligrafia, 8. f. polygraphy. 
Polfgrafo, 8. m. polygraph. 


Polinémio, 8 m. polynomial. 
Polipétalo, agg. polypetalous. 
PéHpo, s. m. polypus. 


Polisfllabo, s. m. polysillable. 
Polisfilabo, agg. polysillabic 
Politaménte, avv. politely. (nic. 
Politécnico, m. e agg. polytech- 
Politefsmo, 5. m. polytheism. 
Politeista, s m. polytheist. 
Politézza, f. neatness; polite- 
ness. (craftiness, 
Politica, s. f. politics; policy; 
Politicaménte, avv. politically. 
Politicainte, s. m. politician 
Politico, agg. political: 

* (uomo), statesman. 
Polittra, s. f. polishing; finish. 
Polizfa, 8. f. police: 

* (di), police 
Poliziétto, s. m. policeman. 
P6Olizza, 8 f. bill; ticket; scrip. 

” di carico, invoice. 
Polizzfrio, s. m. bill-book. 
Polizzino, 8 m. docket. 

Pélla, s. f. spring of water. 
Pollàio, chicken-coop; hennery. 
Pollaiuéle, s. m. poulterer. 
Poll4me, s. m. poultry; fowl 
Pollfstra, s. f. chicken. _ 
Pollastrfno, S. m. chick. 
Poll4stro, s. m pullet; chicken. 
Pollastrétto, s. m. fat chicken. 
Pollerfa, 5. f. poultry-market. 
Pollézzola, f. top of a sprout. 
Péliice, s m. thumb( dito); inch 
Pollicultéra, f. poultry-raising. 
Pollina, s. f. hendung. 
Pélline, s. m. pollen (bot.). 
Péllo, 8s. m. chicken; pullet; 
chick; snipe (fig.). 


” d'India, turkey; 
” (carne di), chicken; 


- egli conosce i suol polli, he 
knows his man. 


Poll6ne, 8 m. shoot; sprig. 
Polluziéne, s. f. pollution. 


Polmonfre, agg pulmonary. 
Polmonaria, f. lung-wort (bot.), 
Polméne, 8s. m. lung; light: 


unger). 
Pelpétta, 5. f meat ball; hash. 
Pélpe, s. m. polypu 
Pelpéso, agg. pulpow: fleshy. 
Telpéto, agg. pulpy; fleshy 
Polsétto, m. bracelet. 
Folsino, s. m. cuff; wristband. 
Pélso, s. m. wrist; pulse; nerve: 
(toccare il), to feel one's 
use. 
Poltigiia, f. pulp; mash; slush. 
” (ridurre in), to hash. 
Poltigliéso, agg. pulpy; slushy. 
Peltrire, v. i. to loaf; lounge. 
Foltréna, s. f rocking-chatr. 
Foltrenaggine, ve. poltroneria. 
Peltréne, s. m. sluggard; loafer. 











Foltroneggigre, v. i. to loaf a- 
round; loiter. 

Poltroneria, f idieness; loafing. 

Peltrenescaménte, avv. ‘lazily. 


Polttonésco, agg. lazy; sluggish. 
Pelverdceio, s. m_ sheep's dung. 
Pélvere, s. f. dust; powde! 
powder: 

(cadere in), to. molder 
Pelveriéra, f. gun-powder })| 
mills Powder maganioe, 
Polverino, s. m. sand-box; 

wder-box; coal dust; prim» 
fg. 
Pelverio, s. m. 
Folverizzaménto, m. pulverizin 





gua 








spraying; powdering. 

Polverizzére, v. t. to pulveriz 
spray; rub down. (spray. 

Polveriszatére s. m. atomize 

Pelveriszazione, 8. f spraying. 

Pelveréso, agg. dusty; covered 
with "dust. 


Polviscolo, m. thin dust: spray. 
Pométa, 5. f. pomade: pomatum. 
Femellito, agg. dappie; spotted. 
Pomélle, s m. pommel. 
Pomeridifno, agg. afternoon. 
Pomeriggio, s. m. afternoon. 
Peméte, m grove of apple-trees. 
teléso, ngg. pumicio 
Pomifero, agg. pomiferous. 











¥ompare, v. t. to pump. 
Pompegglérsl, v. r. to strut. 
Pompiére, s. m fireman. 
Pomposaménte, avv. pompously. 
Pomposité, s. f. pomposity 
showlnesi (tiou: 
Pompéso, ag. pompous; estenta- 
Ponce, 8. m. punch 
Fonderdbile agg. 
Ponderàre, v. t. è i. to ponder; 
‘hink out; ponderate: (is: 
Ponderataménte, avv deliberate: 





onderable. 


























Ponderaziéne, 5, f. welghing. 
Ponderosité, 8. f. ponderousness, 
Ponderéso, a g g. ponderou 
heavy 
P6ndo, s. m. tenesmus (med); 
weight; moment. 
Poné, s. m. pony. 
west; ponent. 
; putting. 
cer 
scaffolding: 
stage; deck SH 
” levatofo, _draw-bridge: 
» volante,’ floating. bridges 
” girevole, swing bridge; 
7 gospeso, suspension bridge. 


. pontiff. 
m bridge (mus); 





tificito, 8. 
iffcio, agg. pontificial. 

Pontile, s. m. 

Ponténe, 3. 

Ponzaménto, m. 
ing. 

Ponzére, v. t. e i. to strain; 
labor; pore over (libri). 

Péplice, 8 m. ham; hock. 








Fopolfno, m. one of the peopl. 

Popoltire, v. t. to people; r:pu- 
late. 

Popolfre, agg. popular; folk. 

Popolarità, f. popularity. (Ize, 

Popolarizsére, v. t. to popular- 

Popolarménte, avv. popularly. 


Sen, 


POPO 


Popolérei, v. r. to become popu- 
lated or crowded. 

Popol&to, ag. peopled 5 populous. 
Popolaziéne, s. f. population. 
Popolfno, 8. m. commons. 
Pépole, 8. m. people; populace. 
Popoléso, agg. populous. 
Poponfia, 8. f. melon-bed. 
Popéne, 8. m. (musk) melon. 
Péppa, s f. breast; stern (mar). 

” (a), abaft; astern. 
Poppaludla, s. f. nipple-glass. 
Poppfnte, s. m. suckling. 
Foppàre, v. i. to suck 
Poppéta, s f. suck. 

Poppatélo, s. m. nipple- 

Poppése, s. m. shrouds (mar.). 

Pérea, S f. ridge; sow (z00.). 

Porcéio, m. hogherd; swine- 
herd. 

Porcaménte, avv. like a pig. 

Porcellana, f. porcelain; china: 

” (di), porcelain; china. 
Porcellino, m. porkling; farrow: 

* d’India, guinea-pig. 
Porcéllo, m. young pig. (ness. 
Forcherfa, f. dirty trick; nasti- 
Porchétta, s. f. yong sow. 
Porcile, s. m. pig-sty 
Porcino, agg. porcine; hoggish. 
Péreo, 8s. m. pig; hog; swine: 

” (carne di), pork; 

” (costola di), spare rib; 

* marino, porpus; sea-hog. 
Péreo, agg. piggish. 
Porcospino, 8. m. porcupine. 
Pérfido, 8s. m. porphiry. 
Pérgere, v. t. e i Irr. to offer: 

hand over; hold out; lend; 
afford; convey; extend: 

* aiuto, to give (one) a hand; 

* (modo di), delivery. 
Porgiménto, m. giving; lending. 
Porgitére, m. presenter; giver. 
Pornografia, gs. f. pornography, 
Pornogrffico, agg. pornografic. 
Péro, 8. m. pore. ‘ 
Porosità, f. porosity; poreness, 
Poréso, agg. porous. 

Pérpora, f. purple; purpura. 

Porporito, Ss. m. cardinal. 

Porporfno, agg purple 

Porrfilo, agg. porraceous., 

Forrfta, s. f. leek soup. 

Pérre, v. t. irr. to put; place; 
lay; set: fix: bestow: bid: 

* mente, to mind; listen; 

* da parte, to put, lay asides 

* fine a, to make and end of; 

” mano, to begin; (heed; 

"cura, studio, to take care; 

” il caso, to suppose. 


Porrtnn, s. f. tiller: hulh of a 
leek; seedlipge chestnut. 


— 314 — 


PORTA 


Pérro, s. m. wart; leek (bot.). 
Porrbro, agg. warty. 

Pérta, pretisso, holder; Bearer. 
Pérta. s. f. door; entrance, 

” (metter uno alla), to order 
one vut of one's house; 

- chiuder la porta in faccia a 
uno, to rhut the door upon 
one, (ed doors; 

= a porte chiuse, beneath clos- 

~ porte d: lia città, city mii'es, 
Pertabandiéra, s. m. flag bearer, 
Portahile, agg. portable. 
Portace. ppéjie, 8 m. hat-box. 
Portaféglio, s. m. pocket book; 
portfolio; letter-case. 
Portaléttere s m. letter-carrier; 
postman. 
Portagiolélli, s. m. jewel-case. 
Portalépis, s. m. pencil-holder. 
téllo, s. m. cloak-bag. 
Portaménto, s. m. carriage; be- 
havior; bearing. (purse. 
Portamonéte, s.m. pocket-book ; 
Portantina, 8s. f sedan. 
Portaecchiéli, m. spectacles-case. 
Portàre, v. t. to take; carry; 
bring; fetch wear; lead; 
bear; produce; cite: 

” via, abduct; take away, off: 

* 1 mustacchi, to wear a musa 
tache; (before; 

* innanzi a, to refer to; take 

” figli, to bear children; 

” il nome, to bear the name; 

” panni, to wear clothes; 

- l'amor che mi porti, the love 
you bear me. 


Portaritràtti, m. picture frame. 
Portérsi, v. r to conduct, be- 


have oneself; do; betake 
one's self; take to; wait 
upon; fare: 


* bene, to behave (weil). 
Portasigari, s. m. cigar-case. 
P 8 m. rowlock. 
Port&ta, s.f. reach; range (mil); 

gauge (di nave) ; scope; pure 
view; course (a tavola): 

= & portata di mano, at hand; 
within reach; 

- non essere glia portata di 
comprendere, not to be able 
to understand; to be beyond 
one’s reach. 

‘Portàtile, agg. portable. 

Portàto, s. m. result; fruit. 

Portito, agg. borne; carried; 
brought :. 

* dal vento, wafted, blown by 
the wind. 


Portatére, s. m. carrier; bring- 


er; porter. 
Portattra, f. bringing; carriage. 








janitres 
lo, 8. m. door-keeper; 
porter; janitor; housekeeper. 
Pérte, s. m. port; harbow 
haven; seaport; license; cai 
ge: 
"(a buon, to succet 
™ (franco di), free of postage. 
Pertorsilo, m. Portugal (goog. 
ghése, 8.0 agg. portuguese. 
Perteléne, m ‘cockewein; chart. 
Porténe, s. m. portal; gate. 
Pe agg. of the port. 
‘Persie V. t. to apportion; 
allot. 
Perzionério, sm. sharer. 
Porsiéne, s. f. portion 
parcel; helping (a tavola). 
Perzioniére, s. m, partner. 
Posa, 6. f. pose; rest; placing; 
sediment; lees; grounds (di 
caffé). 


Posalfme, s. m. mat. 
Fosaménto, s m placing; put- 

ting, laying down. 
Possombréili, m. umbrella rack, 
IFosapiéno, m. handle with ci 
Posapiédi, s. m. footstool; m: 
to put, lay down; 

sit for (per un 
ose; rest: 


aus 
ight? 











share 























(ly. 
Posataménte, avv. quietly; staid- 
Posatézza, s. f. poise: 
Possto, ai late; 





m. poser; poseur. 
Posatéra, f. sediment; settling. 
Péscia, ve. pol. 
Poscritto, m. postseript. (row. 
Posdomani, m. day after to mor- 
Positivaménto, avv. positively. 
Fesltivisme, 8. m. positivism. 
Positivista, s. f. positivist. 
Positività, s. f. positiveness 
o, BBE, € n. m. positive. 
8. f. posture; position. 








estate; owning. 
Possénte, ‘ag. powerful; mighty. 
Possenteménto, avv. mightily. 
Possessione, f. possession; s- 
ate, 





Possessivo, 5. e agg. possessive. 
sesso, 8 m. possession; hold= 

ing; enjoyment: 

" (prender), to take posses- 


sion; 
” (metter in), to induct into; 
- presa di possesso di un uffi! 

cio, induction into office. 
















Possessòre, um. possessor; 
owner; master; holder: 

” di, holder, possessed of. 
Possessério, agg. possessory. 
Possibile, s. m. utmost; best. 
Possibile, possible; attain: 

able. 


Possibilità, sf. possibility (for); 
scope; reach. 
Possibilmente, avv. possibly. 
Possidénte, 8 m. owner; Well- 
to-do person. 
Possidénza, f. ownership; estate, 
Pésta, f. mi post (office) 
station; 1 remove; item; 
stake; ambush; tryst; entry 
(com. : ) 
” (a), on purpose; purposely ; 
” (a rigor di). post-haste; 
” (carrozza della), mail-coach; 
stage-coach ; 
= doppia posta, lurch; 
- ministro delle pos 
master-general; 
= far la posta a, to waylay: 
= fermo in posta, to be called 
for at the post-office; 
= sacco della posta, mail-bag. 
Postéle, agg. postal: 
(ufficio), post office 
feartolina). post card; 
" (vapore), packet, mail’ boat. 
Postére, v t. place: post (mil.). 
Postàrsi, v. r. to take one's pinco 
Posteggire, v. t. to waylay. . 
Postéma, 8. m. abscess. 


Postergile, 8. m back. 
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POSTE 
Pestergére, v. t. to leave, cast 
behind; delay 


Pésteri, s. m. pl. posterity. 
Posteriére, agg. posterior; hind- 
er; hind; later; after 
Posterioritaé, s. f. posteriority. 
Fosteriorménte, avv. afterwards; 
ater. 
Posterità, s. f. posterity. 
Posticcio, agg. false; fictitlous, 
Posticelo, m. puff; false curl. 
Posticipfire, v. t. to postpone. 
Posticipaziéne, f. postponement. 
Postérla, s. f postern. 
Postiére, s. m. post-master. 
Postigliédne, Ss. m. postilion. 
Postilla, s. f. marginal note. 
Postillàre, v. t. to postil; anno- 
e 


Postillatére, s. m. glosser. 
Postino, s. m postman. | 
Pésto, 8. m. place; position; 
seat; post; spot; accomoda- 
tion; premises: 
® vuoto, vacancy (ufficio); 

” (prender), to take one's seat; 
? (esser a), to be in place. 
Postoché, cong. assuming that. 
Postrémo, agg. hindmost; ut- 

most. 
Postribolo, m. disorderly house. 
Postulinte, s. m. petitioner. 
Postulàre, v t. to ask. 
Postulfto, s. m. postulatum. 
Péstumo, agg. posthumous 
Postéra, s. f. posture. (all. 
Postttto (al), avv. quite; after 
Potébile, agg. potable; drink- 

able. 
Potagiéne, s. f pruning. 
Potére, v. t. to prune; trim (sie- 

pi); dress (viti); lop. 
Potàssa, Ss. f. potash. 


_Pot&éssio, m. potassium. 
Potatéio, 


s. m. billhook; prun- 
ing knife. (er. 
Potatére, m. pruner; vine-dress- 
Potatéra, s.f. pruning; loppings. 
Potazi6ne, s f. pruning; lop- 
ping. 
Potentàto, Ss. m. potentate. 
Poténte, agg. powerful; mighty; 
potent. 
Potenteménte, avv. powerfully. 
Poténza, f. power; might; pot- 
ency. 
Potenziàle, agg. potential. 
Potenzialità, s. f. potentiality. 
Potenzialménte, avv. potentially. 
Potére, 8. m. power; might. 
Potére, v. 1. irr. to be able or 
liable; can; may: 
- vorrei poterlo fare, I wish 
_ I could do it; I wish I was 
able to do it; 
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- si può dire, one can say; 
- pon si può non, one cannot 
ul; 
- non ne posso più, I am quite 
worn out; 
- non ho potuto farlo, I could 
not do it. 
Potesté, s. f. power; authority, 
Pottinfccio, m. welter; bungling. 
Poveraménte, avv. poorly. 
Poverétto, 8. Im. poor man 
Poverfno, m. poor little thing. 
Pévere, Ss. M. pauper. 
Pévero, agg. poor; needy: 
"in canna, abjectly poor; 
" di spirito, poor in spirit; 
” il mio, my poor 
Povertà, 8. f. poverty; need; 
poorness. 
Poziéne, s. f. potion; draught. 
Poziére, agg. prior (dle. 
Pézza, s. f. pool; slough; pud- 
Pozzàle, 8s. m. curb-stone. 
Pozzànghera, 8s. f. mudhole. 
Pozzétta,. s. f. small puddle; 
dimple (di gota). 
Pézzo, 8. m. well; spring; drain: 
* (far veder la luna nel), to 
make believe the moon is 
made of cheese; 
Pozzolàna, s f. mortar; clay. 


| Pragmatismo, s. m pragmatism, 


Prammîtica. s. f. etiquette. 
Pranzàre, v. i. to dine; eat one’s 
dinner: 
- venite a pranzar con me, 
come and dine with me; 
-— oggi pranzo da mio. padre, 
to-day I dine at my father’s. 
Prinzo, 8..m dinner: 
” (aver uno a), to have one 
to dinner; 
- dare un pranzo a uno, to dine 
one. 
Pr&ssio, s. m. horehound. 
Prataiuéla, s. f. moor-hen. 
Prataiuélo, m. field mush-room, 
Pratellina, s. f. daisy (bot.). 
Praténse, agg. meadow. 
Praterfa, S. f. prairie 
Pr&tica, s. f. practice; use; over- 
ture; entry (mar.); experi- 
ence; secret practice: 
” (far). to practise; 
" (per), by practice; by rote. 
Praticébile, agg. practicable. 
Praticabilité, f. practicability. 
Praticaménta avv. practically s 
by use. 
Praticinte, 8. m. practitioner. 
Praticére, v. t. to practire:; exer- 
cise; frequent; go with; ply. 
Praticaérsi, v. r. to have inter- 
course; go together. 











Freambolàre, v. t to preface. 


‘Fretmbolo, m: preamble; pre 

race: 

- senza preamboli, curtly; 
bluntly. 


Preannunsigre, v. t. to foretell; 
forebode; foreshadow. 
Preanninzio, s. m. foreboding. 
Preavvisére, vt. to forewarn. 
Preavviso, 8. m. notice. 
Frebénda, s. f. prebend. 
Prebendério, s. m. prebendary. 
Precariaménte, avv precariously 
Precarietà, s. f. precariousness. 
agg. ‘precarious. 
mile, agg. precaution- 


ary. 
Precauzibne, s. f. precautio! 














(per), as a precaution . 
Préce, 8. î. prayer. 
Procedénte, m. precedent (of): 


” (senza), unprecedented ; 





-1 precedenti di uno, one's 
record. 

Precedénte, ag. preceding: fore- 
golng; former; previous. 
Proeedenteménto, formerly; 
previously; | precedently. 

Precedénza, 3 | f. precedence: 


con la precedenza di un'ora, 
with an hour's start; 
- aver la precedenza ‘su, to 
have the precedence of. 
v. t. e L to precede; 
go before; forego. 
Preeessiéne, f. precession (astr). 
Precessére, 5. m. predecesso! 
v. t. to rule; com- 
‘mand; enjoin. 
Preeettive, agg. preceptive. 
Preofito, s. m. precept; rule; 
‘summons. 
m 


re, 8. 
tutor; teacher. (teacher. 
Procettrice, 8. f. preceptress; 
Preeidere, v_t. to retrench. 
Preeînto, s. m precinct. 
Precipitaménte, m. precipitation. 
Precipitàre, v.t. e 1. to precipi- 
tate; tumble, hurl down; 
rush. 








preceptor; 


yer) scusa, 
” (mandarin), to ruin. 
Preelpuaménte, avv. principally. 
Precipuo, agg. principal; first. 
Precisamente, avv. precisely; ex- 
(specify. 
t, to determine; 
. f. precision; ex- 
Dreciseness. 
agg. precise; exact: 
- alle otto precise, at eight 
sharp. 
‘Precitàto, agg. aforesaid. 
Preclaraménte, avv. illustriously 
Preclarité, s. f. fame; lustre. 
Precléro, agg. ‘illustrious. 
Precludénte, agg preclusive. 
Precladere, v. t. irr. to precludes 
forbid. 
Preclusiéne, s. f. preclusion. 











Precéee, agg. precocious; un- 
timely. 

|Precoceménte, avv, precociously ; 
immaturely. 


Precocité, s. f. precocity. 
Preconetito, m. bias; Dreposses- 
sion: 
= senza preconcetti, unbiased. 
Preconeétto, agg. preconceived, 
Preconizzére, v. t. to proclaim; 
preconize; bode, 
Preconizzaziéne, 8. f. foreboding. 
Preconoscénza, f. foreknowledge. 
Precérdio, sm. precordium. 
Pree6rrere, v. t. to fererun; an- 


Precursére, 5. m. forerunner; 
harbinger; precursor. 
Préda, s. f. prey; game; booty; 





plunder: 

” (far), to be at the game; 
™ di guerra, prize. (to; 
- în preda di, a, a prey to; up 
Predice age predaceous; prey 


ng. 
Predaménta, m. preying; plun- 
dering; ‘marauding. 
dre, v. t. to prey (upon); 
pillage; plunder; rob 
predando, to maraud. 
pillager: rover. 
sg. predatory 





















PREDE 


Predecessére, 8. m. predecessor. 

Predélia, s. f. (foot-) stool; seat; 
altar-stool. 

Predellina, s. f. high chair 

Predelléne, s. m. desk-stool. 

Fredestinàre, v. t. to predict; 
foredoom; predestine. 

Predestinazione, f. predestina- 
tion. 


| Predétto, s. m. foregoing. 


PredifAle (tassa), property tax. 
Prédica, s. f. preaching; sermon» 
Predicébile, agg. preachable. 
Predicabilité, f predicability. 
Predicaménto, 8. m. preaching. 
Predicàre, v. t. e i. to preach; 
discourse; cry up: 
” bene e razzolar male, to 
speak much of virtue and 
practise it little. 
Predicéto, 8. m. predicate 
Predicatére, 8. m. preacher. 
Predicazibne, s. f preaching. 
Predilétto, agg. dearest. 
Predileziéne, s. f. predilection. 
Predilfgere, v. t. irr. to prefer; 
. like best. 
Prédio, 8 m. real estate. 


_Predire, v. t. to predict; fore- 


tell; forecast; bespeak. 
Predisporre, v. t. to predispose. 
Predispérsi, v r. to get ready. 
Predisposizi6ne, f. predisposition 
Predominfnte, ag. predominant: 
Predominfinza, Ss. f. predomi- 
nance; upper hand. 
Predominére, v. i, to predomi- 
nate; obtain. (sway. 
Predominio, s m. predominance; 
Predéne, 8. m. marauder. 
Preesisténte, agg. preexistent. 
Preesisténza, 8. f. preexistence, 
Preesistere, v {. to preexist. 
Prefaziéne, f. preface; foreword, 
Preferénza, Ss. f. preference; 
preferment: 5 
” (di), preferential; 
= a preferenza di, in prefer- 
ence to. 
Preferfbile, agg. preferable. 


. Preferibilménte, avv. preferably. 


Preferfre, v t. to prefer; choose. 

Prefétto, 8. m. prefect. 

Prefettara, S. f. prefecture. 

Prefiggere, Vv. t. to prefix. 

Preficcersl v Tr. to have in 
mind; set one’s self to. 

Prefiguraziéne, f. prefiguration. 

Prefisso, 8. m. prefix. 

Prefisso, agg. determined; de- 
cided beforehand. 

Pregfinte, m. implorer; beseech- 
er; petitioner. 
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Preg&re, v. t. e L to pray; beg; 
plead 


entreat ; beseech ; 
(with): 

* uno di, to pray to one to; 

beg one to; 

* (farsi), to demur; 

“= ve ne prego, pray. 
Pregévole, agg. valuable. 
Pregevolézza, s. f. preciousness. 
Preghiéra, f. prayer; entreaty: 

” (dietro), at the prayer. 
Pregiàre, v. t. to value; prize. 
Pregiarsi, v. t. to glory in; feel 


, honored to; have the honor 


to. 

Pregiéto, agg. prized; valuable. 

Prégio, 6 m. Value; esteem: 

* (aver, tener in), to prize 
highly. 

Pregiudicante, ag. hurtful; det- 
rimental; prejudicing. 

Pregiudicére, v. t. to prejudice; 
hurt; prejudge 

Pregiudic&to, 8. m. ex-convict. 

Pregiudicativo, agg. prejudicial. 

Pregiudict4le, agg. prejudicial. 

Pregiudizio, m. prejudice; bias. 

* (senza), unprejudiced; un- 
biased. 

Pregnfnte, 8. m. pregnant (wo- 
men). 

Pregnfinte, agg. pregnant; being 
with young. 

Pregnézza, s. f. pregnancy; be- 
ing with young. 

Prégno, agg .pregnant; gravid; 
being with young: full; re- 
plete; teeming (with). 

Pregustaménto, s. m. foretaste. 

Preistérico,, agg. prehistoric 

Prelito, s. m. prelate. 

Prelatira, s. f. prelacy. 

Prelaziéne, s. f. preemption 

Prelegito, m. legacy to a cohelr 

Prelevàre, v. t. to draw out. 

Prelibatézza, 8. f. choice. 

Prelibfito, agg choice: select. 

Preliminfre, 8. m. preliminary. 

Preliminére, agg. introductory. 

Prelodfite, agg. praised above. 

Preludifnte, agg. prelusive (to); 
preluding. 

Preludifire, v t. to prelude; fore 
shadow. (ture. 

Preltidio, s. m. prelude; overe 

Prematuraménte, av. premature= 


v. 

Premattiro, agg. premature; une 
timely. ate. 

Premeditire, v t. to premedit- 

Premeditataménte, avv. inten- 
tionally. 

Premeditéto, ogg. premeditated $ 
intentional, 





Fremiatore, s. m. Fewarder; 2- 
‘warder. 

Premiazione, s. f awarding; 
commencement. . 


Prémice, agg easily broken. 


Preminénte, a g g. preeminent; 
foremost. 

Preminénsa, 5. f. preeminence.. 

Prémio, s. m. reward; prize; 


premium (com.); fate: 

(in), a rewar 

Prémite, s. m. tenesmus. 

Premoniziòne, s. f. premonition; 
forewarning. 

Premerire, v. i. to die before. 

Premunire, v. t. to fortify; fore- 


vinto stand 4 








pre: 
. f eagerness; haste; 





aver), to. be (ie) 
” (aver) to ea oi 
be in baste; eri 


” (far), to urge (one); 






= dietro mie premure, at my 
urging. 
Premurosaménte, a vv. solicit: 
ously. (ou: 
Promuréso, agg. eager; solicit 
Prendere, v. t. e 1. irr to take; 
catch; seize; get; put on; 








dra 
” parte a, to participate; Join 


” terra, to make land; 
” il mare, to take to sea; 
alla fonte, to take from the 
‘spring; 
in sospetto, to grow suspi- 
cious (of); 
"a dirla con uno, to argue 
enire a), to call for; 
" sopra di bé, to take upon 
one’s sell 
" moglie, to take q wife; 
-preso da, seized with, by; 
- ei ba preso del padre, he 
bas taken after his father. 
Préndersi, v. r. to take (over); 
assume: 





















Prenotazione, 1. rorestamng. 
Pre ine, prenotion. 
Prénsile, agg. prehensile. 


Preoceupare, v t. to preoccupy; 


trouble. 
Preoceupérsi, v. r. to despond; 


be despondent; grow une 
easy: 
= preoccupato di, preoccupied 


with; despondent over. 
f. despond- 





Preordinàre, v. t. 
bespeak. 
Preordinaziéne, f. preordination. 
Preparaménto, 8. m. preparing. 








Preparéral, v. r to prepare one's 
elf; get ready. 

Preparati m. preparative. 
Preparatére, s.m. preparer; train- 
er; coach, 
Preparatério, 
Preparazione, 

‘preparednesi 
Preponderdnte, ig. overwhelm- 
ra 





sg. preparatory. 
f. preparation; 






Preponderfnza, f. preponderance. 

Preponderdre, v. 1 to preponder- 
ate; hold sway. 

Prepérre, v. t. to prefix; prefer. 

Prepositivo, agg. prepositive. 





(with one: | preps, 


Prepésto, 8. m. rector: 
Prepoténte, s. m. buli 
Prepoténte, agg. bullying: row- 
dy; powerful. (ingly. 
Prepontenteménta avv. bluster- 
Prepoténza, f. rowdyism; binst- 
er. (skin. 
Prepfzto, s. m. prepuce: fore 
Prerogative, s. f. prerogatives 
privilege. 


i rowdy. 
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Frésa, s. f taking; capture; , Preservaménto, s. m. preserving; 
hold; grip; pinch (di tabac- keeping. 
co); prize; game; handle; | Preservàre, v. t. to preserve; 


pond (d’acqua); seizure (t. l.): 
* (far), to stick: catch; hold; 
” (cane da), setter; 

- alle prese, at, to grips 
Presagio, s. m. presage; omen, 
Presagire, v. t. bode; portend, 
Presfgo, agg bouing; fearing. 
Presfàme, 8. m. rennet. 
Presblopia, s. f. presbyopia. 
Présbita, Ss. m. presbyte: far- 

sighted person. (terian, 
Fresbiteriàno, m. e agg. presby- 
Presbitério, s. m. presbytery. 
Presciégliere, v. t. to choose, 
Presciénza, s. f. foreknowledge. 
Prescindere, v. i. to overlook: 

~ a prescindere da, not taking 

into account. 
Prescititto, s m. ham; bacon. 
Prescrittibile, agg. prescriptible. 
Prescritto, 8. m. precept. 
Prescrivere, v. t. prescribe; end. 
Prescriversi, v. r. become void. 


Prescriziéne, Ss. f. prescription. 
Presentfneo, agg. quick. 
Presentébile, agg. presentable. 


Presentàre, v. t to present; sub- 
mit; offer; hold ont to; tend- 


er; hand in; exhibit; pro- 
duce; introduce (una perso- 
na); regale. 


Presentérsi, v.r. to present one’s 
self; appear; come forth; 
step forward: report. 

Presentat'armi, present arms. 

Presentatére, 5. m. presenter; 
introducer; submitter. 

Presentaziéne, s f. presentation; 
introduction. 

Presénte, 8. m. present time; 
present: gift. 

Presénte, agg. present; instant: 

” (di, al), at present; 

” voi. you being present: 

” (tener), to bear in min 
Presenteménte, avv. presently. 
Presentiménto, s. m. foreboding; 


presentment. 

Presentire, \. t. to forebode; 
sense; be aware of; smell 
out. 


Presénza, f. presence; appear- 
ance: 
” (alla mia). In my presence 


or hearing: before me: 


” (di), in person. (ing. 
Presenzinménto, rs. m. witness- 
Presenziàre, v. t. to preside; 

witness. 
Preréno. s. m. crib. 


Freservfbile, agg preservable. 


keep; save; stow away. 
Preservàrsi, v. r. to take care 
of one’s self. 
Preservativo, s. m. preservative. 
Preservaziéne, f. preservation. 
Préside, 8 m. dean; head. 
Presidentato, s. m. presidentship 
Presidénte, m. president; chuir- 
man. . . 
Presidénza, s. f. presidency. 
Presidenzifle, agg presidential. 
Presidiére, v. t. to garrison. 
Presidio, m. garrison; bulwark. 
Presiédere, v. t. e i to preside 
(over). 
Préso, ve. prendere. 


Préssa, Ss. f. hurry: haste; 
rush: press (mecc.). 

Pressfinte, agg. urging. (hurry. 

Pressfire, v. t. to press; urge; 


Pressatira, s. f pressing. 
Préssi, s. m. pl. outskirts. 
Pressiéne, f. pression; pressure; 
impingement; bearing. 
Présso, near; by; bard 
by; at; nigh: about; with: 
*” di, by; near (to); 
* a poco, nearly: almost; 
thereabout; close upon; 
* (a un di), more or less; 

” di me, with, by, near me; 
* il letto, by the bedside. 
Pressoché, avv. almost; well- 

nigh: all but. 
Pressére, s. m. press; fuller. 
Prestabilfre, v t. to fix before- 
hand. 
Prestaménte, av. quickly; swiftly. 
Prestaménto, 8. m. loan; lend- 
ng. 
Prestanéme, m. nominal party. 
Prestante, ngg. stout; well-built 
Prestànza, f. stoutness; elegance 
Prestàre, v.r to lend(out): loan; 
give: render; take (giura- 
mento); pay (attezzione). 
*- ascolto, to listen: (vice. 
* servizio militare. to see ser- 
Prestaraf, v. r. to be helpful. 


Prestatfrio, Ss. m. borrower. 

Prestat6re, s. m™~lender; pawn- 
bra"er. 

Prestatfira, f. lending: giving, 

Prestaziéne, m. lending: giving. 

Prestéz79, f. quickness: swift- 
ness. é . 

Prestidivitazi6ne, s. f. nresti- 
digitation. (iurer. 


Prestigiatére, s.m. juggler: con- 
Prestirio, m prestire: influence. 
” (giuoco di), sleight of hand 





Wresumibile, agg. presumabie. 
Presuntivo, presumptive. 
Presîinto, (agg. presume: 












Presuntuosità, s. f. 
Presuntuéso, presumptuous; 
overweening; conceited. 
Presunziéne, s. f. conceltedness; 


pretence. 
Presuppérre, v. t. to presuppose. 
Presapposiziéne, s.f. presupposi- 
tion; presumption. 
Prethio, agg. fond of priest's 
company. 
Prete, s. m. priest. 
Pretélle, s. f. pl. ingot molds. 
Pretendénte, 5 


m. pretender. 
Preténdere, v. t. 1. to pretend; 
clairà; lay to; purport; set 
up. (sumption. 
Pretensiéne, f. pretension; as- 
Pretensiéso, agg. pretentious. 
to omit. 
m. preterit; behind. 
f. preterition. 
Preterméttere, v. t. to pretermit. 
Preternaturfle, ag. preternatural. 
Pretéea, s. f. pretence; claim: 
TA claim upon: pretence at. 
Pretéseo, agg. priestly. 
Pretéso, ve. pretendere. 
Pretésto, 8. m pretext; cove 
" (sotto qualsiasi), on any 
pretext. 


FretteRo, s. m. priesthhod. 
6. m. pretor. 
Freterling, n'a’ preforian, 
Prettaménto, av. simply; purely. 
Prétto, Se, pure; simple. 























Pretéra, s. f. court; pretorship. 
Prevalénte, ag. prevalent (with); 
prevailing; rife. 


Prevalénza, f. prevalence. (tain. 
Prevalére, v. i. to prevail: ob- 
Prevalérsi, v. r. to avail oneself. 
Prevaricaménte, sm prevarica- 
Prevarieére, v. 1. to go wrong. 
Prevedére, v. t. to foresee; an- 
ticipate; expect; consider: 

















Prevenziéne, prevenuon; 
forewarniny 
Previaménte, avv. previously. 
Previdénte, agg provident; 
sighted. 
Previdenteménte, av. providently. 
Previdénza, s. f. foresight; fore- 
Prévio, agg. previous, prior (to): 
” pagamento, by paying 
advance; 
” esame, after examination. 
Previsione, s. f. prevision; fore= 
thought. 
sight; expectation. 
Previsto, ve. prevedere 
Prevostàto, s. m. provostship. 


1. 
bi 

















Prevésto, 8. m. provost; vicur. 
Preziosaménte, avv. preciously. 






appraiser. 
parsley (bot.). 
rate; bire: 
” (aumento di), rise in price; 
” (a buon), cheap; 
” (a caro), dear. 
” ordinario, usual price. 
Prezzolàre, v. t. to hire; buy 








cheap. 
Preszolito, agg hired; bribed. 
Prigiéne, 8. f. prison; jail. 
Prigionia, s. f. imprisonment; 
captivity 


Prigioniére, s. m. prisoner. 
Prillàre, v. t. to spin; twirl 
Prilla, s. m. top. 

Prima, av before; first 
rather; prior; previou 
ahead; in advance: 

* di, before: prior to; ere; 
che, before: 

di non moito, before long: 

(in), to begin with: 

(un giorno), a day ahead of 

time. 

(n Bella). nt first: 

‘ (indovinar alla), to guess at 

the first answer. 

” (quanto), very 

















ong 





PRIMA 


- non 6 quello dé Beima, it is, Principio, s.m. beginning; start; 


not what it was. 
Primacciuòlo, lu. cushion; pad. 
Primaiuéla, 8 f. woman in her 

first child-bearing. 
Primaménte, avv firstly. 
Primariaménte, avv. primarily. 
PrimSrio, agg. chief; foremost; 


primary. 

" (medico), chief of clinic. 
Primîte, s. m. primate. 
Primaticcio, ugg early; first. 
Primiàto, s. m. primacy. 
Primavéra, s. f. spring: 

# (una rondine non fa), one 
swallow does not make a 
spring. 

Primaver.ie, agg. spring; vernal. 
Primeggiàre, v i. to excel; be 
foreinost; lead. °- 
Primévo, agg. premeval. 
Primicério, 8. m. dean. 
Primiéra, f. primero (a carte). 
Primieraménte, avv primarily; 
formerly; primal. 
Primiéro, agg. former; first. 
Primipàra, ve. primaiuola. 
Primitivaménte, avv. primitively. 
Primitivo, agg. primitive; first; 
original. ° 
Primizia, f. first fruits; annate. 
Primo, s. m. first; chief: 

* (per), first; for one thing. 

- materia prima, raw material; 

- in sulle prime, at first. 
Primo, agg. first; in the lead: 

- essere in prima linea, to be 
in the forefront; rank high. 

Primogénito, agg. first born; 
eldest. 

Primogenittira, 8. f. birth right; 
esnecy (t. 1.); heirloom. 


Primordifile, agg. primordial; 
primal; first. 


Primérdlo, s m. beginning. 

Principile, s. m. chief; boss; 
principal. 

Principile, agg. principal; chief; 


main; staple: foremost; up- 
permost; leading; outstand- 
ing. 


Principalità, s. f principality. 
Principalménte, avv. principally; 
chiefly. 
Principfito, g. m. principality. 
Principe, 8. m prince. 
Principésco, age. princely. 
Principéasa, 8. f. princess. 
Frincipifinte, s .m. beginner. 
Principiàre, v. t. e i. to begin; 
start; commence. 
Principino, S. m. young prince. 
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source; principle. 
* (in), at first; (start. 
* (dal bel), from the very 


- uomo di principii, principled 
man. 
Principétto, s. m. princeling 
Priéra, 8. f prioress. 
Priorfito, s. m. priorship.- 
Priére, 8. m. prior. 
Prioria, s. f. priory 
Priorità, f. priority; precedence. 
Priscaménte, avv. anciently. 
Prisco, agg. ancient; old. 
Prisma, s. m prism. ; 
Prismàtico, agg. prismatic. 
Pristinaménte, avv. formerly. 
Pristino, agg. pristine; former. 
Privére, v. t. to deprive; rob; 
debar, hold (from) q 
Privérsi, v. r. to forego. | 
Privataménte, avv. privately. 
Privativa, s. f. patent-right. 
Privative, agg. exclusive. 
Privàto, agg. private; deprived 3 
bereft : (person. 
= persona privata, private 
Privazibne f. deprivation; need. 





Privilegiàre, v. t. to privilege. 
Privilegidto, agg. privileged; 
chosen. (charter. 





Privilégio, m. privilege; grant; 
Privo, agg. deprived; bereft; 
devoid; innocent: 

” di sensi, insensible. 

8. m. good; benefit; profits 

'* (senza), profitless; 

” (a che), to what good; 

(far), to profit (by); 

-a pro di, to the benefit ofs 

“= pro e contra, pro and con. 
Profàvo, s. m. great granfather. 
Probébile, agg. probable; likely* 
Probabilità, s. f. probabilitys 

likelihood; chance: 

* (con ogni), in all probability 
Probabilménte, avv probably. 
Probativo, agg. probatory. 
Probatério, agg. probationary. 
Probità, f. probity; uprightness. 
Probivfri, m. pl. auditors; scru- 

tineers. 
Probléma, 8. m. problem; issue, 
Problemàtico, ag. problematical; 
at issue. 
Prébo, agg. honest; upright . 
Probéscide. f. elephant's trunk. 
Procaccévole, agg. sedulous. 
Procdccia, 8. m. postman. 
ProcacciAnte, agg sedulons, 
Procaccifre, v. t. to secure; seek 
after; procure. (earn. 
Procaccifirsi, v. r to procures 
Procacciatére, m. seeker after. 


eee 





’rocéeso, 8. m. trial; process: 
" verbale, minutes (di una se- 
duta); official report. 
- in processo di tempo, in 
process of time. 
Procidénza, s. f. dropping 
Procinte di (in), avv. about to. 
Prockima, s. m. proclamation. 
Preclamére, v. t. to prociaim. 
Proclamasiéne, f. proclamatio 
Freelive, agg. inclined; ben 
prone; proclivous. 
Proelività, f. bent; proclivity. 
Precombénte, agg. procumbent. 
Precémbere, v. 1. to fall down. 
Proconsolito, m. proconsulship. 
Precénsele, 5. m. proconsul. 
Procrastinàre, v. t. to procras- 
tinate; delay. (nation. 
Procrastinazione, 8. f. procrasti: 
Procre&re, v. t. to procreate; 
‘generate; beget. 
Precreatére, s. m. begetter. 
Procreazione, procreation. 
f. proxy. procuration: 
" (per), by proxy. 
procurabile. 
Procuraménte, s.m. procurement 
Precurdre, v.t. to secure; procure; 
manage to get. 
Precarérsl, v. r. to obtain; 
‘secure; acquire; get. 
Precuratére, m. attorney; proxy; 
solicitor: 
del re, king's procureur; 
" legale, attorney at la 
Préda, s. f. edge; shore; prow 
(di nave). 
Pride, s. m_ hero: 
" (da). bravely 
*. brave; vallant. 
» avv. bravely. 
m. cable (mar.). 
: f. bravery; prowess. 
1 m. bead rower . 
+, f. lavishness; 


itt; 
arg, v. to lavish. 


























outgrowth; 





turn-out; profit 
get. 
Prodrémo, m. prodrome. 
Producibile, agg. producible. 
Proddrre, v, t irr. to produce; 
yield; afford; cause; entail; 
bring forth. 
Prodarsi, v. r to make oneself; 
present oneself; come forth. 
Produttività, f. productivenes 
Produttivo, agg. productive; 
profitable 
\Produttére, m. producer; grower 
|Produziéne, f. production; yield; 
produce; output; feature. 
Proemidle, agg. introductory. 
Proémio, s. mM. proem. 
\Profanaménte, avv. profnnely. 
Profanére, v. t. to profane; 
violate; desecrate. (olator. 
Profanatére, m. profaner; vi: 
Profanazibne, f. profanation; 
desecration, 
Profanità, 8 f. profanity. 
Proffino, agg. profane; impious; 
secula 
" (parlar), profanity. 


Profénda, s. f. feed of oats. 
Proferire, v. t. to utter; offer 
'Professaménto, s. m. professing. 
Profenndre, v. t. e 1 to profess. 
Profensarsi, v. Tr. to nvow, 
Professioniile, agg. professional 
Professionalménte, avy prof‘ 
sionally. 
Profensibne, f. profession; vow? 
” (di). by profession. 


Professionista, m. profossional- 

Professordto, m_ professorship. 

Profenabre, m. professor (in); 
lecturer. 


Professorifle, age. professorial. 
Proféta, m. prophet: soothsayer. 
Profetfre, vt, to provhesy. 
Profetéana, 8. f. prophetess, 
Profeticaménte, avv. prophet- 
feally. 
Profético, agg prophetical. 
Profetizzàre, v. t. to prophetize. 


























PROFE 


Profezia, s. f. prophecy. 
Profferiménto, s. m. proffering. 
Profferire, v t. irr. to proffer; 
utter (parola). 
Profferitére, s. m. profferer. 
Profférta, i. protter; oifer; bid. 
Proficiénte, agg. Dprouticient. 
Proficuaménte, uvv. prontably 
Proficuo, agg. profitable. 
Profildre, v. t to (draw in) 
profile; outline; edge. 
Profil4rsi, v. r. to stand out. 
Profilàssi, s. f. prophylactic. 
Profilatoio, m. protiling machine 
Profilatére, s. Mm. sketcher. 
Profilattico, agg. prophylactic. 
Profilo, s. m. protile; silhouette; 
perspective. 
Profittére, v. i to profit; take 
advantage (of): 

” di, to profit by, through. 
Profittévole, agg. protitable. 
Profitto, s. m. protit; earning; 

return; behoof; proficiency 
(a scuola). 

” (far), to make progress. 

' (mettere a), to exploit; turn 

to profit; 

- trar profitto da, to profit by° 
Profligfito, agg profligate. 
Proflavio, m. overflowing; deluge 
Profondaménte, avv. deeply ; 


profoundly; forcibly. 
Profondaménto, s.m. foundering 
Profondére, v. L to sink down; 
give way. 
Profondérsi, v. r. to founder. 
Proféndere, v. t. to pour out; 
squander; lavish; shower. 


Profondità, f depth; profundity. 

Proféndo, agg. deep; profund. 

Préfugo, s. mn. e agg. fugitive. 

Profumaménto, 8. m. perfuming. 

Profumére, v. t. to perfume, 
. scent. 


Profumatamén avv. liberally. 
Profumerfa, S. perfumery. 
Profumiéra, f. perfuming vase. 
Profumiére, 8. mn. perfumer. 
Profumfno, s.m. smelling bottle; 


dandy (tig.). 
Profumòbso, Agg. perfumed; 
scented. (lavishly. 
Profusaménte, avv. profusely; 
Profusi6éne, f. profusion; lav- 
ishness: 


” (a), lavishly. 
Proféiso, agg. profuse; copious, 
Progénie, f. progeny; offspring. 
Progenitére, 8s. m. forefather; 
forebear; progenitor. 
Progenitrice, s. f foremother. 


ud 
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Progettàre, v.t. to scheme; plan; 
devise. 

Progettista, In. planner; schemer 

Progétto, 8. m. rolecti scheme; 
plan; bill (di legge) 

Prognatismo, s. m. prognathism. 

Prégnosi, s. f. prognosis. 

Prognéstico, ve. pronostico 

Progràmma, 8. m. programme; 
platform (politico). 

- ciò non é nel programma 
della festa, that is not on 
the programme fon the 
celebration. 

Progredire, v. i. to progress; 
advance; make headway. 

Progressiéne, s. f. progression. 

Progressista, s. Im. progressist. 

Progressivaménte, avv. progres- 
sively; by degrees. 

Progressività, f. progressiveness, 

Progressivo, agg. progressive; 
forward. 

Progrésso, m. progress; headway 

Proibénte, agg. prohibiting. 

Proibfre, v. t. to prohibit 
(from); forbid: 

- mi si proibîi di, I was for- 
bidden to. 

Proibitivismo, m. prohibitjonism 

Proibitivo, agg. prohibitive. 

Proibitério, agg. prohibitory. 

Proibiziéne, s. f. prohibition; 
forbidding. 

Proiettére, v. t. to project; jut 
out; cast (ombra, luce); 
picture. (projectile. 

Proiéttile, s. m. shot; missile; 

Proiétto, s. m projectile; projec- 
tion (arch.). 

Proiezibne, s. f. projection. 

Proiettàra, s. f jutting out. 

Prolassàre, v. i. to prolapse. 

Prolàsso, s m. prolapse. 

Prolatére, s. m utterer. 

Préle, 8. offspring; children: 

” (senza), without issue. 

Froleg6meni, m. pl. prolegomena 

Proléssi, s. f prolepsis. 

Proletariàto, s. m. proletariat. 

Proletàrio, s. m. proletarian 

Proletàrio, agg. proletarian. 

Prolificàre, v. i. to prolificate. | 

Prolificaziéne, f. prolification 

Prolificità, s. f. prolificness. 

Prolifico, agg. prolific. 

Prolissaménte, avv lengthily. 

Prolissità, s. f. prolixity; pros- 
iness. (prosy. 

Prolfsso, agg. prolix: lengthy; 

Prélogo, 8 m. prologue: 

- il prologo del, the prologue 
to the. 


Gi matmmonio, verarows; 
- venir meno afle promesse, be 
false to one’s promise: 
Promessivo, agg. promissory. 
Premetténte, agg promising. 
Prométtere, v. t. to promise: 
* bene, to bid fair; 
” per uno, stand pond for one; 
mari e monti, to promise 
much; 
= promesso sposo, fiance; 
- promessa sposa, fiancee; 
= promessi sposi,’ betrothed. 
Prométtersi, v. r. to promise 
one’s self; expect; hope. 
Promettitére, m promiser. 








Prominfate seg. | prominent; 
outstanding; bulging. 
Prominénza, s. f. prominence. 
Promiscuatnénte, avv. promis- 

cuousiy. 
s. f promiscuous- 
ness; medley; jumble. 
Promisevo, agg., promiscuous, 


f. promis 

leg. promissory. 

Premontério, 8 m. promontory; 
headland. 

Prometére, s. m. promoter. 
Promesiéne, 5. f. promotion; ad- 
vancement; preferment. 
Promulgare, y. t to promulgate. 
Promulgatére, s.m. promulgator. 
Promulgazione, f. promulgation. 
Premuévere, v. È to promote; 

forward: advance; further: 
- egli fu' promosso generale, 
he wass promoted to be a 
general. 
Prenfo, 5. m. pronzos (arch). 
ronipéte, 8. m. e f. great neph- 
ow; great niece 
Préno, s_m. staple. 
Prémo, agg. prone; bent (on). 
Prenéme, 6 m. pronoun. 
Prenomingle, agg. pronominal. 
Pronestiefre, v. t. to proguos- 
ticate; foretell 
Prenesticatére, s. m. foreteller. 
Frendetico, m. prognostic. | (iy. 
Preataménte, av. promptly ; readi» 











Pronunziamento, m. pronouncing 
Uttering; pronouncement. 
Pronunziare, v. t. to pronounce; 

utter: 

” un verdetto, to give out, 

bring in a verdict. 
Pronunziite, agg. pronounced; 

marked; sharp. 
‘Pronunziaziéne, f. pronunciation 

relief (art. 
Propagabile, agg. propagable. 
Propaganda, s. f. propaganda. 
Propagandire, v. È to advertise. 
‘Propagandista, m. propagandist. 
Propag&re, v. t. to propagate; 

















spread. (extend. 
Propagarsi, v. r. to spread; 
Propagatére, 8 m. propagator} 

spreader. (spreading. 
Propagazione, s. f. propagation 
Propagginire, i to layer. 
Propagginazibne, s. f. reproduc- 

tion by layers. 
Propéggine, s. f layer. 


Propalfre, v. t. to divulge; give 








out; spread. 
v. TF. to spread. 
8 divulger; 
tale. (spreading. 
Propalaziéne, 8. f. divulging; 
Propéndere, v. i. to lean to; 


be bent on; propend. 

Propensiéne, f. propensity; bent. 
” di animo, mood. 

Propénso, ag. propenze; bent on. 


Propiléo, s. m. propylaeum. 
Propinfre, v. t. to give (to 
drink); drink the health of. 





Propina, 8. f, fees. 
Propinquità, s. f. propinquity. 
Propfnquo. ag. proximate; near. 
Proplziàre, v. t. to propitiate. 
Propiziérs!, vr. to win the 
benevolence of. 
Propiziatério, agg. propitiatory. 
Propiziazione, s. f. propitiation. 
Propizio, agg. propitious; favor- 
able. 
Prépoll, s. m_ propolis. 
Proponénte, s. m. proponent; 
suitor; proposer (mind. 
Proponiménto, 8 m. intention; 


PROPO 


Propérre, v. t. to propose; start; 
suggest; establish. 

Propérsi, v.r. to intend; propose 
(to one’s self); set, offer 
one's self (to); lay one's 
self out to: 

” di vedere, to propose seeing. 

Proporzionfbile, agg. propor- 
tionable. (average. 

Proporziondéle, ag. proportional; 

Proporzionalménte, avy. propor- 
tionally (tion, 

Proporzionfre, v. t. to propor- 

Proporrionataménte, av. propor- 
tionally; equitably. 

Proporzionito, agg. proportion- 
ate; proper. 

Froporzibne Ss. 
rate: - 

- in proporzione di, in propor- 
tion to, as. 

Propésito, 8. m. intend; mind; 
purport; purpose: 

” (a), opportunely;  season- 
ably; apropos; by the way: 


f. proportion;, 


" (con), designedly; on pur- 
pose; , 
” (di), purposely ; (tion; 


” (fuor di), beside the ques- 

- a proposito di, apropos to; 

with reference to; 

~ aver cattivi propositi, to be 

up to mischief; 

- far proposito di, 

tend. 
Proposizi6ne, Ss. f. proposition; 
advance; clause (gram.). 
Propésta, s f. proposal; propo- 
rition: motion. 
Proprifrsi, v. r. be headstrong. 
Propriaménte, avv. properly; 
fitly: 

” detto, proper. 

Proprietà, s. f. property: own- 
ership; estate; propriety: 

* letteraria, copyright 
Troprietfiria, s. f. proprietress; 
owner, 
Proprietàrlo, 8. 
owner: 

” di fondi, land-holder. 
Préprio, m. one’s own; essentinl. 
Préprio, agg. proper; own; fit: 

” cosf, quite so: 

” (amor), self-esteem. 
Préprio, avv. properly; exactly. 
Fropugnficolo, s. m. bulwark; 

defence. 


Propugnaménto, 8 m. defence. 


to in- 


m. proprieor> 


Propugnire, v. t. to propound; 
champion; advocate. 

Propugnatére, R. m. defender; 
champion; advocate. 
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PROSPE 


Prepulsére, v. t. to propel. 
Propulsiéne, s f. propulsion, 
Propulsivo, agg. propelling. 
Propulsére, s. m. propeller. 
Préra, s. f. prow; stem. 
Proéroga, s. f respite; reprieve; 
deluy; prorogue; extension 
(com.). 
Prorogàre, v. t. to prorogue; put 
off; delay. 
Prorogazibne, s. f. prorogation. 
Prorémpere, v i. to burst out: 
” a dire, to hurst out saying; 
* in lacrime, burst into tears. 
Prorompiménto, m. bursting out 
Présa, s. f. prose. 
Pros&ico, agg. prosaic; prosy. 
Prosfpia, s. f progeny. 
Prosasticità, 8. f. prosiness. 


Prosatére, 8. m. prose-writer. 

Proscénio, m. proscenium; stage; 
foot-lights (acquit. 

Prosciégiiere, v. t. to absolve; 

Prosciogliménto, m. absolution; 
acquittal. 

Prosciugaménto, m. draining; 
drying up. (drain. 


Prosciugàre, v. t. to dry up; 
Prosciugàrsi, v. r. to dry up. 
Presciatte, 6 m. ham; bacon. 
Proscritto, m. outlaw., (scribe, 
Proscrivere, v. t. to banish: pro- 


Proscrizibne, Ss. f proscription; 
banishment. 

Prosecuzibne, 8. f. pursuance; 
continuation. (pursuit. 


Proseguiménto, s m. pursuance; 

Prosecufre, v. t. e i. to pursue; 
follow up; continue; go on 
(with). 

Proselitismo, 8 m. proselytism. 

Prosélito, 8. m. proselyte: 

- far proseliti, to proselityze. 
Prosodfa, 8 f. prosody. 
Prosédico, agg. prosodical. 
Prosopopéa, s. f. prosopopeia; 

prepossession (fig.). 
Préspera, s. f. stall. 
Prosperaménte, av. prosperously 
Prosperaménto, m. thriving. 
Prosperàre, v. i to prosper® 
thrive. 


Prosperità, 8 f. prosperity. 
Préspero, ng. prosperous; thriv- 


ing; palmy. 
Prosperfse, age. prosperous:: 
thriving. 


Prospettére, v. t. to see in per- 
spective; look out upon. 
Proapéttico, agg in perspective. 
Prospettiva, s. f. vista: prospec- 

tive; perspective (art. arch). 


Préssimo, s.m. neighbor; fellow- 
creature; men. 

Pròssimo, agg. near; next; con- 
Hgnoe; | proziniate; ‘pros 





” a morire, near death; 
= il prossimo anno, next year. 
Préstata, s. f. prostate (med.). 
Prostitico, agg. prostatic. 
Prosténdereì, v. r. to sprawl. 
Prosternirel, vr. to kneel 
‘down. 
Prosternéto, agg. on one's knees. 
Prosternazione, f. kneeling down 
Prostitaire, v. t. to prostitute; 
‘whore. 
Prostitita, s. f prostitute. 
Prostituzione, 8 f. prostitution. 
Prostràre, v.t. to prostrate; floor 
Frestrassi, v. r to fall on one's 
nes (ate. 
Prostrate, agg. dejected prostr- 
Prostrazione, s. f. prostration; 
defection. 
Protagonista, 5. 
| Erétasi, 8. % prot 
Protégnere, v. t. irr, to protect; 
patronize; guard 


m. protagonist. 





Pretérvo, agg. insolent; wretch- 
Prétesi, s. f. prothesis 

Protéso, agg. ve, protendere. 
Protésta, protest. 

© agg. protestant. 





Frotestantéatme, mm.  protestant- 
m2, 
Protestére, v. t. è L to protest; 
challenge. 
” una cambiale, to have a bill 
protested. 





Préto, s. m. foreman in a prin- 
ting-office. 
Protomédico, m. first ph: 
Protecéllo, 8 m. protocol 
,, istry-book 
(carta da), draft paper. 
ProtSuotdios a an prottonotary. 
Protoplésma, s. m. protoplasm. 
Prototipo, s. m. prototype. 
Protoz6a, s. m. protozoan. 
Protrérre, ¥ to protract; 
lengthen; draw; delay ; drag. 
Protrarsl, v. r. to last; drag. 
Protrétto, agg. long-drawn; de- 
layed. 
Protazione, f delay; dragging. 
Protrusiéne, f. protrusion. (lump, 
Protuberénsa, f. protuberance: 
Protuberdre, v 1 to protrud 
bulge; jut; stand out. 
Protridere, v. 1. to protrad 


Project. 
Préva, s. f. proof; evidence; 
trial; essay; test; experi- 
ment; exploit; stunt; try 
out; attempt; probate; pro- 
bation; witness; rehearsal (a 
teatro). 
(alla), at the proving; to the 
trial; 
” (in), on trial; 
” (metere a dura), to try: 
" del fuoco, ordeal’ by fir 
= ci6 € prova del contrario, ft 
fs proof to the contrary; 
- a prova di fuoco, fire-proof. 


Provébile, agg. provenble. 





























Provabilità, s. f. provableness: 
proving. 

Provire, v.t. to prove; try (out) 
test: essay; experience; 
make out; attempt; taste 
feel; rehearse (a teatro): 

" col fuoco, to test by fire. 

Provarsl, v. r. to try; essay; 
strive: dit. 


- provatevi n farlo, try and do 
Provataménte, av. beyond doubt 
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Frovéàto, agg proved; tested;, Provvisiéne, 8. f. provision: 
tried; sure; known; weath- stock; salary; commission 














ered : (com.). . (1y. 
” (non), non- proven (t. l.);|Provvisoriaménte, av. temporari- 
unproved. Frovvisorietà, f. temporariness. 


Provvisério, agg. provisional; 
temporary. 

Provvista, s. f. provision ; 
stores; supply: 

- far provviste, to take in sup- 

plies. y 

Provvisto, ag provided; furnih- 
ed; flush. 


Provattra, f. cow milk's cheese, 

Proveniénte, agg. caused, origi- 
nated (by); sprung; coming, 
hailing (from). 

Proveniénza, 3 f. source; origin. 

Provenire, v. i. to come; origi- 
nate; arise. 

Provénto, s. m. income; profit; 


proceeds. Préa, s. f. bow; foredeck. 
PFroverbiàle, agg proverbial; | Prozia, s. f. grandaunt. 
wellknown. Prozio, 8. m. grandoncle. 


Prudénte, agg. prudent; careful. 
Prudenteménte, avv prudently. 
Prudénza, s. f. prudence. 
Prudenziàle, agg. prudential. 
Prédere, v. i. to itch. 
Prudére, m itching; pruriency. 
Prigna, 8s. f. plum. 
Prfigno, s. m. plum-tree. 
Prfignola, 8. f. bullace 
Prignolo, s. m. bullace-tree. 
Prugnudlo, s.m sloe-tree (bot.). 
Prufna, f. hoar-frost. (brambles. 
Prunàio, Ss. m. place full of 
Prfino, m. black-thorn; bramble. 
Prunélla f. wall-wort (bot.). 
Prunéso, agg. full of brambles. 
Prudéva, ve. prova. 
Prurfgine, f. pruriency; prurigo. 
Pruriginéso, ag. causing itching, 
Prurfto, s m. itching; itch; 
pricking; craving (fig.). 
Prussifino, s. m. e agg. prussian. 
Prissico, agg prussic. 
Pséudo, agg. pseud. 
Pseudénimo, 8. m. pseudonym. — 
Psfche, s. f. psyche. 
Psichiatra, s m. psychiatrist. 
Psichiatria, s. f. psychiatry. 
Psichico, agg. psychic(al). 
Psicologia, s. f. psycology. 
Psicologico, agg psychological 
Psicopatia, s. f. psychopathy. 
Psilio, 8. m. fleabane (bot.). 
Ptomafne, s. f pl. ptomnines. 
Pubblicaménte, avv. publicly. 
Pubblicare, v. t. to publish. 
Pubblicatére, 8, m. publisher 
Pubblilcaziéne, s. f. publications 
editing; bann (di matrimo- 
nio). 
Pubblicfsta, s. f. publicist. 
Pubblicità, s f. publicity; ade 
vertising. 
Ptbblico, s. m. public; laity: 
” scelto, elite. 
Pibblico, agg. public: common: 
- forza pubblica, force: 
- donna pubblica, prostitute. 


Proverbialità, s. f. fame. 
Proverbialménte, avv. proverbi. 
ally 
Proverbifire, v. t to nag; jeer. 
Frovérbio, Ss. m. proverb; saw. 
Proverbista, 8. m. proverbialist. 
Provétta, 9 f. test-tube. 
Provétto, age. experienced; 
skilled; versed; grown up. 
Providnda, s. f. victuals. 
Provincia, s. f. province (try. 
Provinciale, ag. provincial; coun- 
Provinciàle, s. m. provincial. . 
Provincialismo, m provincialism 
Provfno, s. m. taster; gauge. 
Provocaéblile, ugg. provocable. 
Provocabilita, f provocableness. 
Provocaménto, S. m. provoking. 
Provocinte, agg. provoking; 
provocative 
Provochre, v. t. to provoke; ex- 
cite; rouse; elicit; 
Provocaté6re, m. provoker. (lenge. 
Provocazione, f. provocation; chal 
Provvedére, v. t. e i. to provide 
(for); see (to); cater; pur- 
vey; provision; furnish; take 
care: dispose of (t. 1.). 
Provvedérsi, v.r. to provide one's 
self (with). 
Frovvediménto, m. Measure; pre- 
caution. (purveyor. 
Provveditorfito, 8. m. office of 
Provveditore, Ss. m. purveyor; 
furnisher; inspector 
Proveditito, ve. provvedere. 
Provvénto, m. income: proceeds, 
Provvidaménte, av. providently; 
luckily. (provision, 
Provvidénza, 8. f. providence; 


Provvidenzifle, ag. providential. 

Provvidenzialménte, av. providen- 
tially. 

Prévvido, ag. provident: timely. 

Provvigcibne, Ss. f. commission. 

Provvisionfre, v t. to provision; 
stock, 





Puerperfle, agg. puerperni. uu 
Puerpério, m. confinement; lying 
boxing; sparring: 


Pugilatò: 

Pagilistico, 
Pigna, 8. f. fight: 
Pugnéce, agg. fighting; pugna- 


. t to stab. 
s. f stab. 
. m. poniard; dirk. 







‘m. butcher's broom. 

fist; fisticuff; punch; 
handwriting: 

jn), to hold in one's 

dng; 

writ: 

to 





m. 
handful 
” (tenere 


hand; 
» (di mio), in my hand 


= prendere uno a pugni, 
mmel one; 
- Stringere 1 pugni, to double 
up, clinch one's fists. 

Pila, s. f. husk; bull 
Pélee, 8. f. flea. 

leesscca, s. f. pinch mark. 
m. clown. 
Pulcinellita, f. clownish action. 








as a hen with one chicken. 
Pulédro, s. m. foal; colt. 
Pulégeia, 8 f. pulley; block. 
Puléggio, m. penny-royal (bot.) 
* (dar 11), to send away 
Panes, s. f, alr- bubble. 
Pulleéria, f. flea-bane (bot.). 
Puliménte, m. cleaning; polish. 
Pulfre, v. t. to clean; polish; 
scour; brush; wipe. 
Pullscipiéa, #. m. shoescraner. 
Pulitaménte, avv. neatly; polite- 
ly; quieti 
Palltésea, s. f. cleanliness: ne-- 
ness; refinement. (smooth. 
Pulite, agg. clean: neat; nice: 
Pulltére, s. m. polisher; cleaner. 



















Pulsélia, s f. maiden. (ster. 
Pulzellona, f. old maiden; spin- 
Pungénte, agg. pungent; prick- 
smarting; sharp; tren- 











Pungenteménte, avv. sharply; 
Pangere, v. 6 irr, to stick; 
suing: prick; gond; harrow; 


puncture, tap, lancet (med.). 
Pungigliéne, s. m. sting; goad. 
Pungitélo, s. m. sting; piercer. 
Pungitéra, ve. puntura 











Pungolîre, v_t. to goad; spur. 

PGngolo, 8. m. gon 

Punibile, punishable 

Punibilité, s. f. punishableness, 

Punire, v. t. to punish; chastise; 
trounce. dng. 


Punitive, agg. punitive; punish- 





Punitére, s. m. punisher. 
Punizione, $. f. punishment, 
Pinta, s. f. point; end; tip? 





(mettersi di), to be piqued 


trip to. 
Puntéle, m. tip; ferrule; chape; 
tag; tab. (ing. 
Puntaménto, m. training; stak- 
Puntére, v. t. e 1. to point; spots 
‘train (un cannone); level (un 
fucile,); stake (al giuoco); 
i urge; goad on; docket 
. 1.); overlay (tip.). 
Puntéta, f. thrust: stake issues 
serial; part: number: 

- a puntate, serially. 
runtataménte, avr. pointedly. 
Puntatére, m. trainer of a gun. 
Puntatéra, f training of a gun. 
Punteggiaménto, s. m. dotting. 








PUNTE 


Punteggifre, v. t. to punctuate; 
dot; mark the stops; stip- 
ple (art.). 

Punteggiatara, 8 f. punctuation. 

Puntellaménto, 8. m. propping. 

Puntell4re, v t. to prop, shore 
up; stay; bolster up. 

Puntellattira, s. f propping. 
stay; stanchion. 

Puntéllo, 8. m. prop; support; 

Punteruélo, 8s. m. piercer; punch; 
bodkin; weevil (z00.) 

Puntiglio, m. punctilio; pique. 

Funtigliéso, agg. punctilious. 

Puntfna, s. f. small point; (head- 
less) nail; brad. 

Puntino, s. m. small point: 

” (a), precisely; exactly. 

Pinto, s. m. point; stitch; dot; 
note; stop (gram); moment; 
place; condition impass: 

” (in), ready; prepared; 

" sul vivo, smarting. (with); 

” per punto, article after art- 
cle; 

* (metter). to put an end; 


* (fare), to stop (one’s pay- 
ments); 

” (fino a un certo), to an ex- 
tend; 


* lungo, running stitch; 

” (a), in time; exactly; 

” (essere a buon), to be pro- 
gressing 

* (a mal), "in a bad plight; 

” di vista, stand point; 

* interrogativo, note of inter- 


rogation; 

* e virgola, semicolon. 

- di punto in bianco, point- 
blanc; 

- fino al punto di, to the point 
that; 


- due punti, colon. 

Pinto, agg. no. 

Pinto, p. p. ve. pungere. 

Pinto, avv. at all: no whit: 

- non aver punto volontà, to 

have no will nt all 

Punténe, s. m rafter; dredging 
machine. 

FPuntufile, agg. punctual: exact. 

Puntualità, s. f. punctuality. 

Puntualménte, avv punctually. 

Punttra, s. f. puncture; prick- 
ing: sticking pnin; sting; 
rtitch (di pleurite). 

Puntito, agg. sharp-pointed. 

punzecehloménto, s. m. pricking, 

Punzecchifre, v. to prick: net- 
tle: chnfe; Fromebite: chaff. 

Punsecchiattra, s. f. pricking; 
nettling; chafing; badinage 


(fig.). 
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PURU / 


Punziéne, f. puncture; punction. 
Punz6ne, m. punch; puncheon. 
Pupiàttola, s. f. doll; puppet. 
Pupazzo, s. m dummy; puppet. 
Pupilila, s. f. apple (of the eye); 
pupil. 
Pupillére, agg. pupillary. 
Pupfllo, s. m pupil; ward. 
Pur, ve pure: 
* troppo, too well; (arrives. 
" di arrivare, as long as one 
Puraménte, avv. purely; merely. 
Purché, cong. provided; if. 
Pàre, cong. e avv. yet; however; 
besides; even; then; but: 
* (senza), without even; 
” (se), if at all; 
” (parlate), do speak. 
Purézza, f. purity; genuineness. 
Parga, s. f. purge; physic 
Purgaménte, s. m. purging. 
Purgfre, v. t. to purge; clean. 
Purgante, s Mm. purge; physic. 
Purgàrsi, v. r. to purge oneself. 
Purgataménte, avv. correctly. 
Purgatézza, f. purity; correct- 
ness. 
Purgative, agg. purgative 
Purg&to, agg. purged; chaste. 
Purgatéio, 8. m. basin. 
Purgatérie, m. purgatory. (tory. 
Purgatrice, agg. purgative; pur- 
gatory. 
Purgazibne, f. purgation; purg- 
ing; purifying. 
Purgattra, s. f dirtà: dregs. 
Purghétta, f. mild purge. 
Purificaménto, 8. m cleansing; 
purifying. 
Puarificére, v. t. to purify; clean- 
se; clean; clarify. 
Purificativo, agg. purificatory. 
Purificatéio, 8. m purifier; altar 
napkin. 
Purificaziéne, 3. f. purification; 
clarification. 
Purif6rme, agg. puriform. 
Purista, s. m purist. 
Purità, s. f. purity; chastity. 
Puritanfsmo, s. m. puritanism. 
Puriténo, s. m puritan. (ish. 
Puritàno, agg. puritan; squeam- 
Piro, agg. pure; chaste; clean; 
rank; sheer; unmixed: 
- questa é la ‘pura verità, that 
is the plain truth. 
Parptreo, agg. purple. 
Purtréppo, escl. alas. 
Purtuttavia, avv. yet; notwith- 
standing. 
Purulénto, agg. purulent. 
Purulénza, 8. f. purulence. 
Pus, s m. pus; matter. (sup 
Pusignàre, v. i. to eat 





Potifério, s. m. fuss; turmon, 
Putire, v. i, to stink. 
Putrédine, f rottennes; putrid- 

ness; corruption; decay. 
Putredinéso, agg. rotten; putrid 
Putretire, v_t. e i. to rot; grow 

rotten; putrefy. 

Ye putrefare. 

Putrotattivo, ass. Rutrefactive. 
Putrefétte, agg. ‘rotten. 


= di qua entro, nence wiuuuss 
- andar qué e lé, to run up 
and down. 
Quécchero, s. m quaker. 
Quaderlétto, 5. m. Web; gusset. 
Quadérna, four set numbers. 
Quadernépi m quatrain. 
Quadernéito, 8. m. blank-book; 


ad. . 
Quadérne, s.m. copy-boòk; note- 























Putrefazione, 8. f. putrefaction.|®"*boox: quire. Gu 
Putrescénte, avv. putrescent. fast Ta), to banter 
Putreseénsa, s, f. putrescence. |Quadragésima, s f. Jent.time. 
Putresefbile, agg. utrescible Quadragésimo, sg. fortieth. 
Pétride, agg. putrid; rotten. |Quadrangolére, agg. quadrangu- 


Turate v. L to ot. rot. lar. 

ime, m. rotterine: | quali”ingoto, s. m. qu te. 

Putten sf whore: strumpeti |g, ele s. m. quadrant 
harlot; punk. 

#. f. vile strumpet. 
Puttaneggiére, v. 1. to whore; 
ent bad women. 

Puttandece, agg. whorish 

Puttanerta, f. whoreness. 

Puttaniére, m. frequenter of bad 
‘women. 


Puttine, s. m. child. 
Pitto, = m. boy; lai 
Pizza, s. f. stench; bad smell. 
Puzzire, v. i. to stink; smell 
bad or offensive; funk: 
” di tabacco, smell’ of tobacco. 
s. m. stench; foul odor; 
‘had, offensive smell 
Pézzola, r. f. pole-cat, fitchet 
(200); kind of mushroom. 
Pussolénte, agg. stinking; smell- 
ing bi 








Quadréllo, m. square-tile;  tes- 
sera; panel; cube; packing- 
needie. 

Quadreria, s. f. pictures. 

Quadrétto, s. m. square; check. 

- a quadretti, checkered. 

Quadricéllo, 8 m. pedestal. 

Quadriennéle, agg. quadriennal. 

Quadriénnio, s. m. four years. 

Quadriga, 8. f quadriga. 

Quadriglia, s. f. quadrille. 

Quadriglio, m. quadrille.  (eral. 

Quadrilatero, m. e ag. quadrilat- 

Quadrilione, s. m. quadrillion. 

Quadriméstre, s. m. four monthi 

Quadripartito, ag. qualripartite. 

Quadristliab drisyliable. 

Quadrivio, s. m. crossing. 

Quédro, m. picture; square; plot 

Quadro. agg. square. 

Quadréné, m. large sonare brick 

Quadripede me agg. quadru- 
ped. 
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QUADRU — 332 — QUARA 


Qualénque, pron. who(so)ever > 
which (80) ever. 
Qualvéita (ogni), avv. whenever. 
Qué&ndo, avv. whea; as; when- 
ever: 
” (da), since when? 
* che sia, at any time; 
* ci é la volontà, when there 
is a will: 
* anche, even if; if: 
" in un modo, quando in un 
altro, sométimes one way, 
sometimes another; 


- di quando in quando, now 
and then; ever and anon; 


- quand’eccoti, when lo. 
Quantità, s. f. quantity; amount: 
” trascurabile, non-entity. 
Quantitatfvo, s. m. quantity. 
Quinto, ag. how (much, many); 
as (much, many) as: 
"costa? how much does it cost? 
"pane? how much bread? 


- quanti uomini? how many 


Quadruplicére, v. t. to quadru- 
plicate. 

Quadruplicataménte, avv. qua- 
druply; fourfold. 

Quadriplice, agg. quadruple; 
quadruplex; (fourfold. 

Qufidruplo, m. e. agg. quadruple; 

Quaggià, avv. here below; down 
here. 

Quaéglia, s. f. quail. (cake, 

Quagliàre, v. t. e i. to curdle; 

Quagliattra, s. f. curdling. 

Quagliére, s. m. quail-pipe. 

Qufiche, agg. some; any; few: 

- in qualche luogo, somewhere. 

Quslcheddno, ve. qualcuno. 

Qualcésa, f. something; any- 
thing. 

QualcGno, qualcina, pron. some- 
body; someone; some; any- 
one; any. 

Qufle, agg. like. 

Qufle, avv. such as. 

QuAle, pron. which; what; who; 

















whom; as: men ? 
* di noi, which (one) of us; - quanto pince a voi, as much 
” (colui il), he who; as you like; (long? 


> (il), who; that; which; 

* fratello, as a brother; 

” (tale e), as it is: like; 

” volete? which one do you 
want? 

*” uomo non direbbe...., what 
man but would ray... 

” non fu la mia sorpresa, what 

was my surprise, 


Qualffica, s. f. qualification. 
Qualificébile, agg. qualifiable. 
Qualificére, v. t. to qualify; dis- 
tinguish; rate. 
Qualificativo, agg. qualifying. 
Qualificérsi, v. r. to qualify. 
Qualificazione, f. qualification. 
Qualità, s. f. quality: capacity; 
acquirement; accomplishment: 
- in qualità di, in the capacity 
of. (qualitative. 
Qualitativo, agg. qualifying; 
Qualménte, avv. as; how: 
” (come), in what manner. 
Qualéra, avv. when; whenever; 
i 


- per quanto tempo? for how 


Quanto, av. how (much, many); 
as (much, many) as; as for; 
so long; how long; as far: 

” (per), much as; however; for 
all; in so far or much as; 

” prima, very soon; 

” pit, the more; 

"” mai, very: ol 

- ne voglio quanto voi, £ want 
as much (or many) as you; 

- în quanto che, in that: 

- in quanto a, anent; as to; 
as regards; as for. 

- per quanto familiare uno sia, 
familiar as one is; 

- per quanto gli s’abbia detto, 
no matter what he wae told: 

- per quanto corra veloce, fast 
as he runs; 


- per quanta forza ei v'impie- 
ghi, whatever power he ex- 
erts; 

- ni quanti del mese? on what 
day of the month? 

Quantingue, cong.- although: 
though; how much or many; 
every: 

” volte, whenever. 

Ouarfinta, s. m. e age. forty. 
Quarantacinquésimo, agg. forty- 
fifth. (thonsand. 
Nuarantemfla, s. m. e ace. forty 
Ouaranténa, s. f. quarantine, 
Quarantésimo, ne”. fortieth. 


Qualsiasi, agg. which; what; 
whichever; what(so)ever: 

- in qualsiasi ora, at any time. 
Qualsisia, ve. qualsiasi. 
Qualsivoglia, ve. qualsiasi. 
Qualtinque, nage. which(so)ever; 

what(so)ever: anv: 

" sia la vostra forza. whatever 

your strensth may be. 








Quartiére, 5, m. 
(mar) ; flap (dì sella) 
” (chiedere, dare), to ask, give 
© generale, head- 








uarters; : 

» di poppa, foresatis. 
Quartierméstro, m. quarter-mas- 
Quartina, f. quatrain; quartette. 





(ter. 





Quartino, s. m. apartment; small 
clarinet (mus.). 
m. quarter: peck (mi- 
rto (libro); joint 
(di carne); felly (di ruota); 
watch (mar): 
- tre pollici e un quarto, three 
and a quarter inches 
- un quarto di secolo, a quart- 
fourtbly. 


er century. 
@Quérto, agg. fourth; 
Quartogénito, agg. fourth-born. 
Quartaltimo, agg. last but four. 
Qu&rzo, s. m. quartz (min.). 
Quasi, avv. as if; like; about: 
quasi. almost; - 

” (senza), certainly; 

” che, as if. 
Quasiménte, avv. almost; nearly 
Qu&ssio, s,m. quassia (bot.). 
Quaess.'av. up here; here above, 
Qusternério, s. m. quaternary. 
Quétte, agg. squat: crouching: 

” quatto, very quietly, slyly. 
Quattordieésimo, g. fourteenth. 
@Quattérdiei, m. e agg. fourteen. 
Quattrino, s.m. farthing; penny: 

- quattrini, money. 

usttro, s. m. e agg. four: 

” (esser in), to be four; 





























(per), by ‘fou 
” n iempora, one ember: weeks, 
occ! agg. four hun- 
ConGredth sr (hundred, 
Quattrocénto, s. m. e agg. four 
Quattromillésimo, ag. four thou- 
sandth. (thousand. 


mila, 8. m. © agg. four 





~ tutti! quelli che, all that or 
im 

va mentre, in the meal 

= quelli che sono, those that 

or who are, 

Quercéto, s. m. oak-grove. 

Quéreia, 5. f. oak (tree): 





Querelre, v. t. 
ecute in 





. mn. defendant. 
Queriménia, 8. f. lamentatio 

complaint. (peevish: 
Quérulo, agg. querulous; pining; 
Quesito, s. m. question; query. 
Quésta, pron. e agg. this (pl. 


those). 
m. sing. this 


Quéstl, pron. 
(man). 
Questionable, agg. questionable 
Questiéne, ve. quistione. 
Quésta, pron. e agg. this (pl. 
those) 
~ gon questo che, on condition 
that; (he 
- in questo che egli, in that 
- fn questo mentre, in the 
meantime; iù t 
= in questo 6 quel luogo, in 
this place and that, 
Questére, s. m. commissary of 
police. 
Questoria, 5. f. questorship, 
Questua, s. f. quest. 
Questuéinte, s. m. asker for of- 
fers; beggar. 
Questuare, v. t. to collect offers; 
canvass, ask for offers. 
Quentiira, s. f. police station, 
Quetaménte, avy. quietly. 











+ 


QUETA 


Quétare, ve. quietare. 
Qui, avv. here; hither: 
” dentro, herein; in here; 
* (di, da), hence; from here; 
this way; (time; soon; 
- di qui a poco, in a short, 
- di qui a venti anni, twenty 
years hence; 
- di qui a un'ora, in an hour. 
Quiescénte, agg. quiescent; com- 
plying. 
Quiescénza, s. f. quiescence. 
QuietiAnza, s. f. receipt; acquit- 
tance; voucher. 
Quietaménte, avv. quietly. 
Quietanzàre, v. t. to receipt. ! 
Quietére, v. t. to quiet; still. 
Quietàrsi, v. r. to become quiet 
or calm: abate. 
Quiéte, f. rest; quiet; stillness. 
Quietézza, ve. quiete. 
Quletismo, s. m. quietism. 
Quiéto, agg. quiet; still; cam, 
Quietitaddine, f. stillness; quiet. 
Quinci, avv. hence: 
- da quinci innanzi, 
forth. 
Quindécimo, agg. tfteenth. 
Quindi, avv. then; therefore; 
afterwards; hence. 
Quindicésimo, agg. fifteenth. 
Qufndici, s. m. e agg. fifteen: 
” (ogg! a), in a fortnight’s 


me, 

Quindicina, s. f. about fifteen; 
fortnight’s pay. 

Quindicinaéle, agg. fortnightly. 

Quinquagendrio, agg. fifty years 
old. 


Quinquagésima, s.f. whitsunday- 
Quinquagésimo, age. fiftieth. 
Quinquenndle, agg. quinquennial. 
Quinquénnio, s. m. five years. 
Quinta, s. f. fifth (mus); fly (di 
teatro): 
- dietro le quinte, behind the 
scenes. 
Quintadécima, Ss. f. full moon. 
Quint&le, s. m, hundred weight; 
quintal. (post. 


Quintina, f. quintnin: tilting- 
Quintérno, ve. quaderno. 
Quintessénza, 8. f. quintessence, 
Quintétto, s. m. quintet. 
Quinto, s. m, e agg. fifth. 
Quintodécimo, agg. fifteenth. 
Quintultimo, agg. last but five, 
Qufntuplo, 8. m, e agg. quintu- 
ple; fivefold. 


Quisouflie, s. f. pl. trifles. 

Quistionabile, agg. disputable. 

Quistionfire, v. i. to quarrel; 
haggle; argue. 


hence- 
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RABE 


Quistiéne, s.f. question; dispute; 
argument; matter: law-suit: 
” (in), in doubt; at issue. 
Quit4nza, ve. quietanza. 
Quivi, avv. there; thither: 
” (di), hither. 
Quéta, s. f. share; quota. 


Quotébile, agg. quotable; of 
value; ratable. 
Quotére, v. t. to quote; rate; 


assess. 
Quotidianaménte, avv. daily. 
Quotidiéno, | agg. daily; quoti- 
an. 


Quotizzàre, v. t. to share; allot. 
Quoziénte, 8s. m. quotient. 


R 


Rabérbaro, s. m. rhubarb. 
Rabbassàre, v. t. to lower; abate 
Rabb&attere, v. t. to half-shut. 
Rabattino, m. toiler. (anew. 
Rabbelifre, v. t. to embellish 
Rabberclàre, v. t. to patch up; 
mend; botch. (mender. 


Rabberciatére, Ss. m. patchers 

Rabberciattra, s. f. patching. 

Rabbia f. rage; rabies (di ca- 
ni): 

* (per), in a rage;. 

” (dalla), with rage. 
Rabbfno, s. m. rabbin. ously. 
Rabbiosaménte, av. madly; furi- 
Rabbiéso, ag. furious; enraged; 

rabid. (cast. 


Rabboccàre, v.t. to fill up; rough 
Rabbonfre, v.t. to calm; appease 
Rabbonfirsi, v. r. to grow calm; 
be appeased. 
Rabbrizzàre, v. t. to glean. 
Rabbrividfre, v. i. to shudder; 
shiver: 
” di, to shudder at, for; 
” di freddo, to be chilled with 
cold. 
Rabbruscfrsl, v. r. to get clowdy 
Rabbufffire, v. t. to dishevel; 
ruffle; reprimand. 
Rabbuffàrsi, v. r. to scuffle: 
grow dark or angry. 
Rabbuffàto, agg. ruffled; angry. 
Rabbiffo, s. m. rebuke: reproof 
Rabbuifirsi, v. r. to grow dark, 
clowdy or gloomy. 
Rabescfire, v. t. to adorn with 
arabesques. 
Rabescattira, Ss. f. work after 
the arabesque. 








7 (non), to be at a loss. 

inte, agg. appallini 
ghastly; gruesome 

v.t. e 1. to appal; 

be appalled or horror-strick- 


Raceapriceio, m horror: 











appal. 





Raceenttàre, v. t. to pick, gather 
up; : 


collect. 
v. t. pitch up; 





‘al, v. r. 
ing; grow quiet or appeased. 
Reechétta, s f. racquet; racket. 


Racchifdere, v. t. to enclose; 
contain; include; compass. 
Réechie, $ m. bunch of grapes, 
Racciabattére, v. t to patch up. 
Racedgliere, v. t. irr. to pick up; 
gather; coliect; collate; roun 

‘up (animali); harvest; con- 





vepe; fold. 
Racedgllersi, v.r. to take shelter; 
shrink; bethink oneself. 


Raceogliménte, s_m. attention. 
Raccogliticelo, agg. picked up 
here and there. (lector. 





Racedita, s. f. harvest; harvest 


ing: collection; ‘selection; 
gatherin; 
" (tempo harver 





” (seconda), aftermati 
* (chiamare 2), to cat to the 






concentrated. 
to recom- 
mend; eonfide to one's care: 
bind; registen (una lettera); 
endorse: 


- mi vi raccomando, I en- 
treat you; I recommend my- 
self to you. 


Raccomandito, s. m protege. 
Raccomandatére, m. recommend» 
(atory. 
Racosmandatérto, ag. commend: 
Raccomandazione, f. recommenda- 


tion. entre! 
Raccomodaméni m, mending. 
 ¥.'t. to mend; re- 


pair; fix; refit. 








refitted. (comfort. 
Racconsolare, v. t. to console; 
‘Raecontfbile, agg. nari 
. t. to relati 





m. relater; tell» 
er; chronicler. 

‘Raccontatrice, 8. 

‘Racconto, 
report; 

Reccoppisie, v. È to rejoin. 

8. m. shortening 
to shorten; 








relater. 


ccount; tale; 








r. to contract; 
v. r. to relate (to); 





come to terms; agree. 
Raocérgersì, v. r. to  percelve 

‘one’s error. i 
Baccostére, v. t. to reaccost 
Raocozzàre, v. t. to put together, 
Racémo, 8. m. clustei 


















Réchide, s f. fa. (rickets. 
Rachitico, m. one affected with 
Rachitieo. agg. rickety; rachitic. 
Rachitlde, s. 


rachiti: 


'Raclmolére, v. pick 

up: scrape together; glean. 
Racimolatéra, s. f gleanin, 
a.m. cluster of grapes 


Racquetére, v. t. to quiet. 
Racquistére, riacquistare. 
. bay; roadatead. 
rarel, 
\Radfzza, s. f. mop (dense. 
'Raddensare, v.t. to thicken: con- 
Raddensérsi, ve. raddensaze. 
'Raddîrizz&re, ve. raddrizzare. 
Raddobbére, v_t. to repair (ex- 
ternally the keel of) a ship. 
Raddébbo, s. m. external repair- 
ing of the keel of a ship. 
Raddolesre, v. 1. to grow mild. 
Raddoleiménto, 5. m_ mitigation. 
Raddolefre, v. t. to soften: enses 
Raddolefrai, v. r. to soften. 
Raddoppiaménto, s. m. redou= 
bling. 
Raddoppiére, v. t. e 1. to double 
” fl passo, to walk faster. 
Raddopplataménte, avv. doubly. 
‘Raddoppifito, ag. twofold; doubl= 
ed up. 














id 


| RADDO 


Raddoppiatére, s. m. doubler. 

Raddoppiatara, s f. doubling; 
piait. 

Raddéppie, m. doubling; double. 

Raddrizzaménto, s. m. straighten 

Raddrizzaménto, m. straighten- 
ing; redress. 

Raddrizs&ére, v. t. to straighten 
(up); redress; right; set 
straight. 

Raddrizzérsi, v. r to right. 

Rfdere, v. t. irr. to shave; erase; 
rake. 

Rédersi, v. r. to shave one's self. 

Radézza, 8. f. rareness; looseness 
infrequency. 

Radifle, agg. radial. 

Radifinte, ag. radiant; radiating 

Radiàre, v. t. e i. to erase; 
cancel; radiate. 

Radiazi6ne, s. f. radiation. 

Radica, s. f root. (staple. 

Radicale, agg. radical; root; 

Radicalménte, avv. radically. 

Radic&re, v. i. to take, strike 
root. (ed. 

Radic&to, agg. rooted; deep-seat- 

Radicchio, s. m. dandelion (bot). 

Radice, s. f. root; radish; stem 
(gram.). 

Radicétta, s. f radicle. 

Radimgdia, s. f. scraper. 

RA&dlo, m. radium: radius (osso). 

” attività, radio-activity ; 
” conduttore, coherer. 


Radiografàre, v. t. to radiograph 
Radiografia, s. f. radiography. 
Radiogrimma, s. f. radiogram. 
Radioscopfa, s. f. radioscopy. 
Radioscépio, 8. m. radioscope. 
Radliéso, agg. radious; beaming. 
Radioterapfa, f. radiotherapy. 
Raditéra, f shaving; scraping. 
Rédo, agg. thin: sparse; rare; 
loose (di tessuto); slow: 
- rade volte, seldom. 
Radunaménte, s. m. assembling; 
collecting. 
Radunfinza, s. f. assemblage. 
Radunfre, v. t to assemble; con- 
vene; collect; put together. 
Radunàrsi, v. r. to assemble; 
draw together. 
Radunéta, s. f. nssemblare. 
Radéra, s f. plain; thinness. 
R&fano, m. horse-radish (bot). 
Raffaéle, n. p. Raphael. 
Raffarzonaménto, rs. m. mendine. 
Raffazronàre, v. t. to mend; fix 
(up); botch. 
Raffazzonatére, 8 Mm. mender. 
Rafférma, s. f. re-enlistment. 
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RAGGIE 


Raffermàre, v. t. to confirm; re- 
appoint; steady. 

Raffermàrsi, v. r. to settle; get 
cold (di pane). 

Réffica, s. f. blast; squall. 

Raffidére, v. t. to reassure, 

Raffiguràr 


e, v. t to recognize; 
make out. 
Raffilàre, v. t. to sharpen; clip; 


trim; pare. 
Raffinaménto, s. m. refining. 
Raffinàre, v. t. to refine; 

ish: perfect; polish; fine. 
Raffinatézza, s f. refinement. 
Raffinito, agg. refined; subtle. 
Raffinatére, s. m. (re)finer. 
Raffinattra, s. f. refining; pol- 

isbing. 
Raffineria, s. f. refinery 
Raffinire, v. i. to get refined. 
Réffio, m grappling-iron; gaff. 
Rafforzaménto, 6. m. re-enforce- 


fin- 


ment. 
Rafforzare, v. t. re-enforce; 
strenghten: brace 
Raffreddaménto, s. m. cooling 
down. 


Raffredd&re, v. t. to cool (down) 
Raffreddarsi, v. r. to grow cool, 
cold or indifferent; @atch a 
cold. (chest. 
Raffreddatéle, s. m. cooler: ice- 
Raffreddb6re, s. m. cold: chill. 
Raffrenfbile, agg. restrainable. 
Raffrenaménto, s m. restrain- 
ing: curbing; check. 
Raffrenfre, v. t. to restrain; 
curb: bridle. 
Raffrignàre, v. t. to bungle. 
Raffrontére, v.t e 1. to confront; 
compare; he like. 
Raffrentérsi, v. r. to agree: fit. 
Raffrénte, S. m. confrontation. 
RaAgade, s f. fissure. 
Rigana, s. f. sen-dragon. 
Raganéila, s. f. tree-frog; yellow 


gurnard: clapper. 
Raghzza, s. f. lass; girl: wench. 
Ragazz&ccio, m. brat. (muffins. 


Ragazzhelia, s..f. vermin: raga- 
Ragaasfta, f. irresponsible act. 
Rag&szo. 8. m. boy; lad. 
Ragfhzzola, s. f. sea-mew. 
Pasrghifre, ve. ragliare 
Ragghigxnfre, v. 1. to scowl. 
Raggidnte, ag. radiant: beaming: 
* (col viso), beaming in (his. 
her) face. 
Ragrifre, v. i. to radiate; bear 
(with). 
Raggléta, s. f. thornback. 
Raggiàto, agg. radiate: radiated. 
Raggiéra, f. halo; crown of rays . 








Régglo, s. m ray; beam; gleam; 
spoke (di ruota); radius 
(geom.). (turn. 

RBaggiràre, v.t. to deceive; trick; 

Raggiràrsi, v.r. to turn (around, 

















about); shift; decetve one 
another. 
Raggiratére, 5. m. deceive 
Raggiro, sm. ruse; trick; plot. 
Raggiernàre, v. i. to dawn 
staggiungere, v. t. to attair. (to) 
5 at; achieve overtake; 
reach; rejoin: 
"le bandiere, to ‘Join the 


ranks; 

" l'età, to come of age. 
Rasgiongersi, v.r. to meet again. 
Raggiungibile, agg attainal 
Raggiungiménto, m. attainment. 
Raggidnto, ve. raggiungere. 
Raggiustàre, v. t. to fix; refit. 
Baggomitolére, v.t. to roll, curl, 

coll up; crumpl 
Raggomitelirsl, Y. 
coll up; crouch. 
Raggrandire, v. t. to aggrandize. 
Baggranellire, v_t. to glean; 
gather up; scrape up. 
Raggravérsi, v.r. to grow worse. 
Raggricebiérsi, v. r. to shrink; 
contract; crouch 
Raggrinzaménto, s.m. wrinkling, 
Raggriazére, v.t. e i. to wrinkle; 
crumple; crease okt 
sgrinzérsi, v. r. to wrinkle: 
abrink; shrivel 
Raggrumdrsi, v. r. to clod. 
Raggrappaméoto, s.m. gathering 
Raggrappére, v. t. to gather; 


Raggruppérei, v. r. to gather; 
come together; get knotted. 

Raggruzzolare, v. t. to save, 
‘scrape Up. 

Ragguagliaménto, 8. m report; 
making even. 

v. t. to inform; 
appri equallse; level 
compare: balance (conti). 

Ragguagliérsi, v. r to match; 
‘tally: agree. 
Raggufglie, m. rate; account ; 
Ragguardévole, agg. remarkable: 
of consequence. 
Ragguardevolérza, f. notableness 
Rasxuardevolménte, av. remark 
ably. 
Barta, s. f. resin: guile (fi). 
Ragionaménto, s. m. reasoning. 
Razionire, v. t. e Î. to reason 
(out): arene: discuss. 
Rarionataménte, av. rensonebi», 
Ragionatére, m. reasoner; arguer. 





r. to curl, 


























MESI 











LE 





Ragione, right; 
ground count ; 
cause; rate; ratio: 
” (aver), to be right; be in 
the right; 


» (far), to do Justice; 

” (a, di), with reason; by 
right; rightly; 

» (di santa), hard; soundly; 

- a, in ragione di, at the rate 
of; at the ratio of; 

- ei ‘mi diede ragione, he said 
1 was right; 

- aver ragione di fare, to have 
reason for doing: 

- per nessuna ragione, on no 
account; 

- in ragione inversa di, in in- 
verse ratio to; 


= contro la forza, ragion non 
vale, might prevails over 
right. 


Raglonévole, agg. reasonable 
Ragionevolézza, f. reasonable- 


nei 

Ragionevolménte, av. reasonnbly 

Ragioneria, f. accountantship; 
‘book-keeping. 

Ragloniére, sm. accountant; 
book-keeper; auditor. 

Ragliére, v. i. to bray. 

braying. 

yi braying. 

f, bird-net; cob-web; 









Ragnére, v. 1. to become frared 
‘or threadbare; to net birds. 

Ragnatéla, 8. f cob-web. 

Ragnatélo, spider; spider's 
web; stratus. 

m. spider; sea-dragon. 

Ragé, 8. m_ stew. 

Réia, s. f. ray-fish. 

Raiméndo, n. p. Raymond. 

Raltnga, 8. f bolt-rope (mar.). 

Rélla, s. f. bearer; bed; coom; 








cart-grease. 
Rallargére, v. t. enlarge: widen. 
Rallegraménto, s. m rejoicing. 








Rallegrante, agg. cheerful. 
legrére, v. t. to cheer: delight 
Rallegràrsi, v. r. to rejoice (nt); 








delight (in): 
"con nno di, to congratulate 
one upon. 


m. cheerer. 
1. cheerfuines 
Rallentaménto, s. m_ slackening: 
slowing up. 
Tallenthre, vi È. 
relent: 
" la corsa, to slow down, u 









ta steeron 





RALLE 


Rallertàrsi, v.r. to slacken; slow 
up; abate 
Rallino, s. m. bed. 
Rallung&re, v. t. to lengthen out, 
Ramfio, s. m. copper-smith. 
Ramalélo, s. m. ladle; dipper. 
Ramanzina, s f. reprimand: 
chiding: 
” (far una), to upbraid. 
ro, m. green lizard; newt. 
Ramàta, s. f. bat. 
Ramatire, v. t. to practise bat- 
fowling. 
za, 8. f. basket-sledge. 
Ramazzére, v. i. to sweep . 
Ré&me, 8. m. copper. 
* (incisione in), (copper-) 
plate; engraving. 
Ramiére, s. m copper-smith. 
Ramificére, v. i. to branch out; 
gamify. 
Ramificàrsi, ve. ramificare. 
Ramificazi6ne, s. f ramification; 
branching out. 
Ramifna, s. f. copper slag. 
Ramingére, v. i. to ramble; rove, 
Raminge, agg. roving; wander- 
ng. 
Ramino, s. m. copper pot. 
Rammantàre, v t. to cloak. 
Rammaricérsi, v. r. to grieve. 
Rammarichfo, m. pining; moan- 
ing. 
Rammirico, s. m grief: regret: 
* (con mio), to my sorrow. 
Rammemoràrsi, v.r. to remember. 
Rammemorazibne, 8. f, remem- 


brance. 
Rammendàre, v. t. to mend; 
repair; fix; darn (calze). 


Rammendatére, 8. m. mender. 
Rammendattira, s. f. mending. 
Rammentàre, v. t. to remind: 
remembet; call to one's mind 
Rammentirsi, v. r. to remember; 
recollect. 
Rammentatére, s. m reminder. 
Ramolliménto, s. m. softening. 
Rammollfre, v. t. to soften; soak 
Rammollirsi, v. r. to soften; 
grow soft, (ten. 
Rammorbidire, v. t. e I. to sof- 
Rammontàre, v. t. to heap, pile 


up. 
Ramo, s. m.branch; bough; arm 
(di fiume). 


Ramoltccelo, 8 m. horse-radish. 

Ramoscéllo, 8. m. small branch 
or boughs sprig. 

Ramosità, 5s. f. branchiness. 

Raméso, agg. branehy; ramous. 

RAimpa, 8. f. ramp; claw. 

Rampànte, agg rampant. 
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RANO 


Rampére, v. t. to claw. 

Ramp&ta, s. f. gradient. (ing. 

Rampicante, ag. climbing; creep- 

Bampicarsi, vr. to climb; 
clamber; creep. 

Rampichino, s. m. tree- creeper. 

Bampicéne, s.m large harpoon; 
grappling-iron. 

Rampfno, s. m. hook; prong. 

Rampégna, f. reproof; upbraid- 
ng 


Rampognàre, vi t to upbraid; 
chide; abuse; nag. 

Rampollàre, v. i. to shoot; rise 
(di fonte). 

Rampélle, s. m. spring (di ac- 
qua); shoot; scion (fig,). 
Rampéne, S.m. hook;cramp-iron. 

Réna, s. f. frog; paddock. 
Rancére, v. i. to limp; hobble, 
Rancléto, agg. orange-colored. 
Réancico, 8. m. rankness. 
Rancidézza, s. f. mustiness. 
Rfncido, agg. musty; rank; 
rancid. 
Rancidame, s. m. rancidness. 
R4éncio, s. mM. mess; snack 
Réncio, agg. orange-colored. _ 
Rénco, agg. lame. (rancor. 
Rancére, s,m grievance; grudge; 
Randfggine, s.f. tramping. (ing. 
Randégio, ag. straggling; tramp- 
Randellàre, v. t. to cudgel; beat 
with a stick. 
Randellita, f. blow with a stick. 
Randéllo, m. stick; club; blud- 


geon. 
Ranélla, f. imposthume; ranula; 
small green frog. 
Rfnfia, s. f. claw. 
Rangifero, 8. m. reinder (z0o.). 
Rango, m. order; degree; rank. 
Rannicchiaménto, m crouching. 
Rannicchifrsi, v. r. to crouch; 
shrink; sit Squat. 
Rannicchifito, age. 
cramped; squat. 
Rannidare, v. t to nest; shelter. 
R&nno, 8 m. lye; suds: 

- cl si perde i ranno e il sa- 
pone, it is not worth the 
candle. 

Rfnno, s. m. buck thorn (bot.). 
Rannobilfre, v. t. to ennoble. — 
Rannodaménto, m. re-establish- 
' ing. (reunite. 
Ranodfre, v. t. to re-establish : 
Rannodfrsi, v. r..to hark backs 
relate. 
Rannuvolaménto, m. cloudiness 
Rannuvolfrsi, v. r. to grow 
clonAy or gloomy. 
Ranécchio, 8. m. frog. 


crouched s 








news. 

‘Rapére, v. t. to cut short. 

Raperélla, s. f metal band, 
iron-ring. 

Raperino, s. m. tarin (zoo.). 

Raperénzolo, m. rampion (bot.) 

Repliamiato SIT. rapidly 3 
si IV; quickly; swiftly. 

iP rapidity; ewitt- 





ping; rapture. 
Bapina, s. f. plunder; 
™ (uccello di), bird 01 
Rapinàre, v. t. e 1. to plunder; 
pillage; maraud; prey 
Rapinatére, s. m. plunderer. 
Rapire, v. t. to ravish; kidnap 
carry off; enrapture (fig. 
= rapito da, kidnapped by 
enraptured’ with (per. 
Bepitére, m_ ravisher; kidnap- 
Hapéntico, m. monk's rhubard, 
Réppa, s. f. kibe; chap. 
Reppacikre, v. t to reconcil 
Mappacikrsi, v. r. to become 
reconciled; make up. 
Rappacifieire, v t. to reconcile; 
acify. 


Reppettumre, v. t. to make up. 
‘Rapperzaménto, s. m. patching? 
patch-work. (piece. 
Rapperzére, v.t. to patch; mend; 
Reppeszatére, m. patcher; mender 
Rapplattérsi, v. r. to hide. 
Rappiecinire, v. t to lessen. 
RRappigliàre, v_t. to congenl. 
Rappigliérsi, v. r. to curdle. 
to repori 
queal fam.) ; 





reying: 
ray. 




















Rapportarst, UT) to refer, relate 

ertarsl, v. 7, to refer, rela 
to; hark back. 
Rapportatére, 8. 
tell-tale: informer; squealet 
rte, n. m. report: account; 





m. reporter 


rapporti 


trim 
(art.). 


connection; 



















uvui remoustrance; 
sentatives. 
Bappresentére, v.t. to represent; 
act; enact; produce; typify; 
Tender. 
Rappresentàrsi, v. r. to be per= 
formed or eni 
” per, to hold one’s self out as» 
Rappresentativo, agg. represent» 
ative; representing 
Bappresentaziéne, f representa- 
tion; performance: enacting. 
Rappréso, agg. clotted; curdled. 
Rapsodia, s. f. rhapsody. 
Rapsbdo, 
Raramént 


repre= 











Rarefirel, v. F_to rarefy; thin 
out. 
Rarefaziéne, s. f. rarefaction. 
Rarésza, 8. f. thinness; rarity. 
Rarité, s. f. rarity; thinness; 
sparseness; cholceness. 
agg. rare; thin: choice: 
* (di), rarely; not often. 
ro, vt. to shave; shears 
strike (una misura) 
= legno rasato, satin wood. 
Raschiaménto, 8. m. scraping. 
Réschia, s. f. scraper. 
Raschiire, v.t. to scrape; scratch; 
Take off. 
Raschiat6to, 
Rasciatére, 8. 
Raschiatira, 














m. eraser: rubber. 
seraper. 
scraping; scobse 








Rasentaménto, 8. 
skimming; skirting 
Rasentére, v. t. to graze; run 


m. grazing? 


alongside of: brush ‘past; 
skim over; skirt; verge upon, 
border on’ (fig. 
Ranénte, prep. close to. 
Rasiéra, a. f. strickle: scrapers 
shaving-knife (art.). 





RASO 


Riso, s. m. satin. 
Maru uso. (suuuth or clean) 
Budveu Oc sSuUuvel; ShuPrial; 


Yuseu, Opell, urimtiul. 
Rasolàta, s. I cut with a razor. 
Rasolu.. 8. Im. razor: 

* (manico di), scale; 
" (aftilare un), to grind, hone 

a razor. 

Réspa, s f. rasp; rasping file; 
float; grater. 
Raspfre, v.t. to rasp; file; 
scratch; paw (di animali). 
RaspatGra, s. f rasping. 
Rasperélla, f. wild broom (bot.). 
Rispo, som. grape-stulks. 
Raspollére, v. t. to glean. 
Raspéllo, s. m. small bunch of 
grapes (rubber, 
Raspino, s. m. smoothing tile; 
Russcegiîto, agg. sucty. 
HRasségna, 5. f review; muster: 
” (passare in), to review 

(mil.); look over; examiue. 
Rassegnàre, v. t. to hand in; 

review 
Rassegnàrsi, v. r. to submit. (ly. 
Rassegnatuménte, av. submissive- 
KRassegnàto, agg resigned; sub- 

missive. (submissiveness. 
Rassegnaziéne, S.f. resignation; 
Rassembràre, v. t e i. tu resem- 
ble; reassemble; round out. 


Rasserenaménto, m. clearing up. 

Rasserenàre, v t. to clear; calm. 

Rasserenarsi, v. r. to clear up; 
grow serene or calm. 

Rassettaménto, Ss. Mm. fixing up; 
repairing. 

Rassettaàre, v. t. to set in order; 
fettle; repair; settle. 


Rassettirsi, v. r. to dress up. 
Rassicuràre, v. t. to reassure. 
Rassicurarsi, v.r. to feel assured 
Rassicurazi6ne, 8 f. assurance, 
KRassodare,  V. to secure; 
strengthen. (settle. 
Rassodirsi, v. r. to grow firm; 


Rassomiglianza,. Ss. ff. resem- 
blance; likeness 
Rassomiglifire, v.t. e 1. to resem- 
ble; be, look like; bear 
resemblance; take after; 
liken: 
- si rassomigliano., they 


resemble each other; 

- a che cosa lo rassomiglinte? 
what do you liken it to? 
Rastrellàre, v. t. to rake; skim. 
Rastrelliéra, s. f. rack (pel fie- 
no): stand for arms; kitchen 

shelf. 
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RAVVI 


Rastrelléta, 8. f. rakeful; blow 
with a rake. 

Bastrélio, 5s. m. rake; iron gate. 

Rfstro, 8. m. rake 

Rastra, s. f. scraping. 

Réta, s. f. instalment; rate: 

- per, a rate, by inustulinents 
Baténia, s f. ratany (bot.). 
Ratifica, s. f. ratifying. 
Ratificàre, v. t. to ratily. 
Katificazibne, f. ratitication. 
Ratizzé4re, v t. to apportion. 
Rattaccare, ve. riattaccire. 
Rattacconére, Vv. t. to cobble. 
Rattemperire, v. t. to moderate. 
Rattenére, v t. to hold back> 

- nulla lo rattiene, he stops 

at nothing. 
Rattenérsi, v. r. to refrain; for- 
bear; contain oneself. 
Ratteniménto.. m. holding back; 
check; retention. 
Rattentto, agg. cautious; wary. 
Rattestare, v. t. to unite; head. 
Rattézza, s. f swiftness. 
Rattinàre, v. t. to teasel. 
Rattizz4re, v. t. to stir the fire. 
Rattiepidirsi, v r. to cool down. 
Ratto, s. m. rape; kidnapping. 
Ratto, ag. swift; nimble; sudden 
R&tto, avv. swiftly; suddenly. 
Rattoppaménto, s. m patching. 
Rattoppàre, v. t. to mend; patch 
(up); repair; darn (una (cal- 
za); Clout. 
Rattéppo, s. m. patch-work. 
Rattércere, v t. to twist; wring. 
Rattruppire, v. t. e i. to shrink; 
contract; shrivel. (ed. 
Rattrappito, ag. shrunk; cramp- 


Rattrfirsi, v. r to contract; 
shrink, (tracted. 
Rattratto, agg. distorted; con- 


Rattristare, v.t. to sadden; make 
sud; grieve. (grieve, 
Rattristarsi, v. r. to grow sad; 
Rattristire, v. t. stunt (piante). 
Raucameénte, avv. hoursely, 
Raucédine, s.f. hoarseness, (ous. 
Raueo, agg. hoarse; husky; rauc- 
Raumiliare, vt. to nppense. 
Ravagliòbne, S. Imm. chicken-pox. 
Ravanéllo, s. m. white radish. 
Rervertsto, s. m. wild vine (bot.) 
Raviolo, S. m. patty. 
Ravizzone, s. m. cole (bot.) 
Ravvalorire, v. t. to strengthen. 
Ravvedérsi, v. r. to amend; 
repent; reform 


Ravvediménto, s. m. repenting. 
Ravviare, v. t. to make tidy> 


set agoing again. 































Revvicinamento, pu; sure> 
kavvicinére, v.t. to bring near 
Havvilire, v. t. to dispirit. 
Ravviluppére, v. t to wrap UD; 
(nize. 
Ravvisére, v. t. to recall; recog- 
‘m. reviving stir- 
(enliven. 
Ravvivire, v. t. to revive; stirs 
Havvivarsl, v. r to revive. 
Ravvolgere, v. t. to wrap UD; 
‘envelope; bundle, wind up. 
Ravvolgersl, v. r. to Wrap one’s 
nelf uD. 
‘Ravvolgiménto, 8. m. wrappings 
enveloping; winding; coil. 
Ravvoltàre, vt. to roll up. 
Bavvélto, ve. ravvolgere. , (tion. 
‘Razlocinaménto, s. m. ratiocina- 





Heito, 8. m. crime; vffence 
Beattivo, agg. re-uctive. 
Beaziondrio, 8. m. è agg. Te 
actionary. 
Reazione, f reaction. 
Mebblàre, v. t. to thrash. 
Rébblo, . prong; tine. 
Reboante, agg high-sounding. 
Rébus, 8. m. puzzie-picture. 
Reculcitràre, ve. ricalcitrare. 
‘Recapitàre, v. t. e i. to deliver; 
cash bills; draw from: 

» (far), to have delivered. 
RecApito, m. address; bill (com.) 
Reefire, v. t. to carry; bring; 

fetch; cause; do; ascribe: 

"a compimento, to finish; 

» ad effetto, to carry inte 

effect. 
Recérsi, Y. r. to go (to); betake 
one's self; call (nt) 

" ad onore, to take as am 

honor (to). 
Recédero, Y. 
Recediménto, 
Recensione, 5. 
‘Recensore, m. 
Recénte, ag. recent; new; fresh} 


late: 
» (di), of late; freshly. 














reason. 
Rasionfile, agg. rational. 
Razionalista, s. m. rationalist. 
Razionalità, s. f rationality. 
Kazionalménte, avv. rationally. 
Rasiéne, 8, f. ration; snack. 
‘s. f. race; breed; stock; 
‘spoke (di ruota); thornback 
(z00.); sort: : 
” {Sano di), racial war; 
» (cavallo di), stud-horse; 
blood-horse. 
Raazéto, agg. striped; radiated. 
Rassénte, agg. racy. 
Razzia, 8. f. foray; raid 
Razsiére, v. t. to raid. 
Rizzo, s. m. sky-rocket; spoke, 
Rfzzola, s. f. scraper; rubber. 
Razzolére, v. t. scratch; scrape 
= cantar bene e razzolnr male, 
to give fair words and foul 











to recede. 
m, receding. 
















recess, 
Recettivo, agg _ receptive. 
Bocezione, f- reception; taking 
n (lop. 
Recidere, v. t. irr. to cnt off; 
Reeldiva, s. f. second offence (t. 
1); relapse (med.) 
Recldivare, ¥. i, to backslide. 
Recidività, s. f. recidivation. 
Roeldivo, sm. recidivist; backs 
slider. 
Reeldivo, agg. recidivons. 
Recinto, s. m. enclosure. 
Rociplénte, agg. capable. 
Reciplénte, s. m. vessel 
|Beciprocamente, avv. reciprocale 
ly (interchang 
Reciprocfre, v. 1, to reciproc 








Baszolio, 8. m. scratching. 
Be, s. m. king; sharp (mus.). 
Reagénte sm. reagent. 

"y. 1. to react; counter, 
royal} 





Reagiro, v- 
Bedle, agg. real; actu 
kingly: 
” (altezza), royal highness; 
” (alla), royally. 
Refismo, s. m. realism 
Realista, s. m. royalist. 
Realfstico, agg. realistic. 
Roalità, a. f reality; royalty. 











to; 
Reciprocaziéne, f. reciprocation; 
interchange; mutuality 
Recfprocité, f. reciprocity. (ale 
Recfproco, ag. reciprocal: mutu 








Reclsaménte, avv. deciledly. 
Recisiéne, f recision: cutting off 
Reefso, agg. cut (off): short: | 
" rifiuto, fiat refusnl. 
ly; royaliy. Recita, f. performance; recital. 
Realts, s. f. reality. > di prova, trial performance. 





RECI 


Recitinte, 6. m. player; actor. 
Kecitàre, v t. to recite; speak; 
read; narrate; act; render; 
play. 
Recitativo, m. recitative (mus). 
Recitatére, 8. Mm. reciter. (al. 
Recitazione, f, recitation; recit- 
Recitfocio, 8. m spew. 
Reclamfnte, agg. complainant. 
‘Reclamàre, v. t. e i. to lay claim 
to; ‘demand; make a come- 
plaint. 
Reclame, s. f advertising: 
- fay la reclame a, tn advert- 
ise; boost. 
ReclAmo, m. complaint; claim. 
Reclin4re, v.t. to recline; droop. 
Reclusibne, s, f reclusion. 
Recléso, s. m. recluse. (house. 
Reclusério, m. work-house; poor 
Récluta, s. f. recruit 
Reclutaménto, s. m. recruiting 
Reclutàre, v. t. to recruit. 
Recéndito, agg .recondîfte; hid- 
den. (nate. 
Beer v. i. to recrimi- 
Recriminazibne, f. recrimination 
Recrudescénza, f. recrudescence, 
Recuperfre, ve ricuperare. 


Redarguire, v. t. to rebuke; 
chide. 

Redarguizibne, s. f. rebuff. 

Redarre, v t. irr. to redact; 


draw up (un atto). 
Redattére, s. m. editor. 
Redasiéne, s. f. redaction; edit- 

‘orship; drawing up. 
Réddito, s. m return; income 
Reddizi6ne, s. f. restitution. 
Redénto, agg. redeemed. 
Redentére, 8. m, redeemer 
Redentrice, s. f. redeemer. 
Redenzibne, s. f. redemption. 
Redibitério, agg redhibitory. 
Redibiziéne, s. f. redhibition. 


Redigere, v. t. irr. to draw up; 
edit. 
Redfmere, v. t. irr. to redeem. 
Redimfbile, agg. redeemable. 
Redimibilità, f. redeemableness. 
Redine, s. f. pl. reins: lines. 
Redfre, v. i. to return. 
Redivivo, agg returned to life. 
Redolénte, agg. redolent. 
Réduce, agg. returning. 
Réduce, 8. mm. veteran: returner. 
Réfe, s. f. thread; yarn 
Referendfrio, s. m. referendary. 
Referéndum, s. m. referendum. 
Reférto, m. report: statement. 
Refettério, s. m. refectory. 
Refezibne, f. repast; refection. 
Réfluo, agg. refluent; ebbing. 
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REGI 


RBetrattàrio, m. refractory; fugl- 
ive. 
Refrattario, agg. refractory; une 
yielding ;not amenable. 
Refraziéne, 8. m. refraction. 
Refrigeraménto, s. mi. cooling. 
Refrigerànte, agg cooling; re- 
frigerant; breezy. (ate. 
Refrigerare, v. t. to refriger- 
Rofrigerativo, agg. refrigerative, 
cooling. 
Refrigeratére, m. refrigerator. 
Refrigeraxzi6ne, f refrigeration. 
Refrigério, m. relief; solace. 
Reftiso, 8. m. wrong letter (art). 
Refurtiva, s. f. stolen goods. 


* (incettatore di), boodler; re- 
ceiver. 
Refutàre, v. t. to refumne. 
Refataziéne, 8. f. refual 
Regalàre, v. t. to present; make 
a present (of); give free; 
treat, regale (one): 
* una cosa a uno, to present 
one with something; 
* uno di, to regale one upon; 
- mi si regalé, I was present- 
ed with 


Regalérsi, v. Tr. to regale. 
Regalito, agg. (given) free; ag 
& present. 


Reg&le, ag. royal; kingly; regal. 
Regalia, s. f tip: gift: regalia. 
Regalménte, avv. regally royally 
Resse, 8. m. present; gift; keep- 
sake: 
- un regalo da venti franchi, 
a present worth twenty francs» 
Regaéta, s. f. regatta; boat-race. 
Reggénte, 8. m. regent. 
Reggénza, 8s. f. regency 
Réggere, v. t. e 1. irr. to support; 
bear; hola out: stand; rule; 
govern (gram.); withstand; 
resist: 
* alla vista, to stand the sight 


Réggersi, v. r. to stand (up); 
forbear. 

Réggia, s. f. king's palace. 

Reggfbile, agg. regible; bearable 

Reggiménto, m. regiment (mil); 
government. 

Reggip4éncia, s. f. belt. 

Reggitésta, s. m heand-rest. 

Reggitére, 8. m. governor. 

Reggitrice, S. f. governess. 

Regicfda, 8 m. regicide. 

Regicfdio, 8. m. regicide. 

Regfme, s. m. regimen. 

Regina, s. m queen. 

Régio, agg. royal. 

Regionale, agg. provincial. 

Regi6ne, s. f. region; country 





DEOK (cum); reguiate Unece). 
Reglstràrsi, v. r to register. 
Registratére, s. m. registrator; 
recorder; registrar. 
Registratàra, s. f. registration; 
recording; registry; entry 
upon the’ books. 
Registro, 6 m. register: book of 
registration-office; 
Samper: regulator; organ- 
stop: (tune. 
” (cambiar), to change one’s 
Regnénte, s. m. king; ruler. 
Regnére, v. i. to reign; rule. 
Begnicolo, agg native of 
same kingdom. 
m, kingdom; realm. 
i by-law; regula. 











the 






jard: 
» (di Der), by rule; as a rule; 
” (in), in accord with the rules? 
order. 


Megglaméato, s. m. 


STA 
Rogoltre, y_t- to regulate; settle; 
Regolàre, agg. regula 

Regolarità, s. f. regu! ‘a 
Regolarménte, avv. regularly 
Regoltrsi, v. r. to conduct one’s 











self; decide. 
Regolataménte, a vv. 
moderately. 


regularly; 





Begolfsia, ve. liquorizi 
Régolo, s. m, ruler ;fillet; regulus 
1. to move back- 





f. retrogression. 
. regression; set- 





off (t. 1. 
Relétto, m, outcast; castaway. 
Relntegràre, v. t. to reintegrate; 
reinstate (ad un posto); re- 
store; indemnify. 
Reintegrazibne, f. reintegration; 
restoration. 
Retté, 6. f. guilt. 
Relteràre, v. t. to reiterate. 
ite, avv. repeatedly. 
reiteration, 
governor. 








Regolatére, 5. m. 
Regelatére, agg controllin 
Belativaménte, avy. relatively, 
” a, in respect to. 

Relatività, #. f. relativity. 
Relativo, agg. relative. 

re, s.n. relater; reporter; 

chaîrman. 











won; rrienusnpi 
” (meîtere in), to correlates 
,, acqualnti 


” (essere i to be connected 
or acquainted (with); 

- non siamo in buone relazio- 
ni, there are disngreements 
between me and him. 


Relegàre, v. t. to relegate; con- 





fine, 
Relegasibne, s. f. relegation; 
confinement. 


Religine, s. f. religion. (ly. 
Religiosaménte, avv. religious- 
Religiosità, 8. f. religiousness; 
godliness. 
Religiéso, 8m. monk 
Religiéso, agg. religious 
Reliquéto, s. m. residue, 
Relfquia, f. relic. 
Reliquiério, s, m. reliquary. 
Bemére, v. t. © i. to row; pad- 











. Tower; paddler. 
. 1. rowing; ali 


Remigire, v. 1. to row (hard). 








Reminiscénza, f. reminiscence. 
Remissibile, agg. remissible. 
Remissiéne, f. forgiveness. (ly. 





Eemissivaménte, avv. remissive- 
Remissivo, agg. remissive. 
Remitténte, agg. remittent. 
Rémo, s. m. oar; ini ‘seull. 
Bomolino, 8. m. whirlwind. 
Rémolo, 8. m. 
Remontério, _5. my semontote. 








Rémora, s. f sucker (z00.); de- 
lay. (tar off. 
Reméto, agg. remote; distant; 


Réna, 5. f. sand; gravel. 
Renfcclo, s. m, sandy ground. 


Renfilo, 8 m. sandbank. 
Renfile, agg. renal: 
Réndere, v. t. irr. to render; 


return; surrender; yield; turn 
in; make; do: 

"l'anima, breathe one’s last; 

” testimonianza, to bear wit- 








ness 

™ onore a uno, to do one 
honor; (salute; 
” il saluto, to return one's 
” avvertito, to inform; ap- 
prise? 

” frutto, to yield fruit; pro- 


duce; 
" conto di, to account for. 


i 





RENDE 


, Réndersi, v. r. to yield; give in: 


” a, to betake oneself to; 

* conto, to find out; bethink 
one’s self; 

” utile, to make one’s self of 
any selvice; 

* certo, to make oneself sure; 

” caro, to endear one's self 


(with); 

* irreperibile, to hide. (ing. 
Rendicénto, m. account; reckon- 
Rendiménto, m. rendering; yield. 
Réndita, s. f. income; annuity. 
Réne, s. m. kidney. 

Renélla, s. f. gravel. 
Renellbso, agg. gravelly. 
Réni, s. m pl. back; reins: 

” (filo delle), backbone. 

Renfccio, 8. m. silt. 
Reniférme, agg. reniform. 
Reniténte, agg renitent. - 
Reniténte, s. m. shirker. 
Reniténza, s. f. renitence. 
Rénna, s. f reindeer (z00.). 
Renosità, s. f. sandiness. 
Renéso, agg. sandy. 
Rénsa, s. f lawn. 
Réo, s. m. culprit; defendant. 
Réo, agg. guilty. 
Repàrto, s.m department; side; 
division; ward (med.). 
Repellénte, agg. repellent. 
Repéllere, v. t. to repel; repulse 
Repentéglio, m. jeopardy: 

” (metter a), to jeopardize. 
Repénte, agg. sudden; quick: 

” (di), of a sudden. 
Repentinaménte, avv. suddenly. 
Repentfno, agg. sudden: quick, 
Reperfbile, agg to be found. 
Repérto, m. findings; discovery. 
Pepertério, s. m. repertory; re- 

pertoir; inventory. 4 
replezibne, f. repletion;” surfeit. 
Réplica, s. f. reply; repartee; 

second performance; repeti- 

tion; rejoinder (t. 1.). 
Replicire, v. t. e 1. to reply: re- 

peat retort; rebut; rejoin 

t. 1. 


Replicataménte, avv. repeatedly. 
Replicaziéne, s. f. repetition. 
Reprensfbile, agg. binmable. 
Repressiéne, f. repression; sub- 
duing. 
Repressfvo, Agg. repressive. 
Reprfmere, v. t. to repress; 
quash; restrain: curb. 
Réprobo, 8. m. e agg. reprobate. 
Repfibblica, s. f. republic; com- 
monwealth. 
Repubblicanésimo, 8. m. repub- 
licanism. 


— 344 — 


RESPI 


Repubblicéno, Ss. m. e agg. repe 
ublican. 

Repudifre, ve. ripudiare. 

Repugnàre, ve. ripugnare. 

Repulfsti, s. m. clean sweep. 


Reptisa, ve ripulsa. 
Repulsiéne, s. f. repulsion; re- 
pellency. 


Repulsivo, agg. repulsive. 
Reput&re, v. t. to repute; hold. 
Reputàrsi, v. r. to think oneself. 


Reputazibne, s. f. reputation; 
repute:. 
” (cattiva), disrepute; 


- aver reputazione di, to have 
a reputation for. 
Requifre, v. i. to rest; repose. 
Réquie, 8. f rest; repose; peace 
Requisfre, v. t. to requisition. 
Requisfto, s. m. requirement; 
prerequisite. 
Requisitéria, s f. summing up. 
Requisizibne, s. f. requisition; . 
requisitioning. 

Résa, f. surrender (mil); yield- 
ing; giving up; rendition. 
Rescindere, v. t. to rescind: 

annul. (ling. 
Rescissiéne, f. rescission; annul- 
Rescrftto, s. m. rescript. 
Resec&re, v. t. to cut off. 
Reséda, s f. reseda (bot.). 
Residénte, m. resident; dweller. 
Residénte, agg. residing; dwell- 


g. 
Residenziile, agg. residential. 
Residufile, agg. resuduary (t.1.). 
Residufre, v. i. to reduce. 
Resfduo, 8. m. residue; balance» 
Resfduo, agg residual. 


Resiliénte, agg. resilient. 

Resinéso, agg. resinous. 

Résina, 8s. f. resin. 

Resipiscénza, s f. resipiscence. 

Resisténte, agg. resistant; re- 
sisting. (endurance. 


Resisténza, f. resistance; stand; 

Resistere, v. i. irr. to resist; 
oppose; stand; withstand; 
make a stand. 


Resistibile, agg. resistible. 
Resocénto, m. report; account. 
Respingere, v. t. to repulse: re- 
pel; reject; rebuff; drive, 
push (back). 
Respintére, s m. buffer. 
Respirfibile, agg. breatheable. 
Respirfre, v. t. @ i. to breathe; 
respire: 
” affannosamente, to pant; 
”” col naso, to breathe through 
the nose. 
Respiratérie, agg respiratory. 











‘sibi, 

Responsitne, f. part-payment. 

Responsivo, agg. responsive. 

Respénso, m. response; answer. 

Bespons6rio, 8 m. responsory. 

Réssa, s. f. crowding. 

Résta, 5. f. beard, awn (di spi- 
ga); bone, prickle (di pe- 
sce); string (di cipolla): 

* (metter la lancia in), 
couch the lance. 

Resténte, m, remainder; rest. 

Restare, v. i. to remain; stay; 
abide; be surprised; be sit- 
uated: 

” a pranzo, to stay to dinner; 
- ci6 che restò, what remained} 
‘what was left; 
- resta da voi di, it rests with 
you to; 
= null'altro mi resta a dire, I 
bave nothing more to say. 

Restauraménto, 5. m. repair. 

Bestaurére, vt. to restore; 
repair. 

Restauratére, 5. m. restorer. 

Restaurazione, s. f. restoration, 

Restéuro, m. restoration; repairs 

Restio, s. m. restivenes: 

Restfo, agg. restive; jibbing. 

Restitufre, v. t. to restore; 
return; give back. 

Restituîrei, v. r. to return. 

Restituzione, 8 | f. restitution; 
restoring; returning; trover 
(di cosa perduta). 

Résto, s. m. remainder; residue; 
remnant; rest; ’ balance; 
change: 

” (del), after all: for the rest. 
= i resti di colui che, the re- 
mains of him who. 

Restéso, agg. bearded. 

Restringere, vt. to restrict; 
confine; narrow (down); 
reduce; retrench; stint. 


Restringersi. v. r. to narrow 
down; shrink. 


to 











” (stendere una), to pitch a net 
[Reticélla, s. f. mesh; net-work; 
bone-lace; mesh-bag; rack 
(per bagaglio). 
Retleénte, agg. reticent 
Retleénza, s. f. reticence. 
Retfcola, 's. f. reticle. 
eticolare, v. t. to net; reticulate. 
Retleolire, agg. reticular. 
|Reticol&to, m. net-work; grating 
Reticolo, 8. m. reticulum; work- 
bag. 
Retina, s. f retina. 
Retiférme, agg. net-like. 
‘'Retino, s. m. bone-lace; grating, 
Rétore, 8. m_rhetorician. 
Retrétto, 8. m. proceeds. 
Retrattére, s. m. retractor. 
Retraziéne, 8 f. retraction. 
Retribuire, v. t. to reward. 
Retributivo, agg. retributive. 
Retribusiéne, 8. f. retribution. 
Retrivo, agg. backward. 
‘Retrivo, s. m. reactionary. 
Rétro, ve dietro. 
Retroattività, 8. f. 
Retroattivo, agg. retroactive. 
Retronziéne, s. f retronction. 
Retrobottéga, 8. f. bnck-room. 
Retroc&mera, 8, f. rear-room. 
Retrocériea (a), breechloading. 
Retrocédere, v. Î. e t. to recede: 
fall back; restore; degrade 
Retrocessiéne, 8. f. retrocession. 
Retroflésso, agg retrofiexed. 
Retrogradére, v. 1. to retrograde 














(effect, 
retroactive 

















(astr. 
Retrogrensiéne, f. retrogression. 
Retrogrado, agg. retrograde; 


backward 
Retroguardia, s. f. rearguard. 
Retrospettivo, agg. retrospective, 
Retrospezione, f retrospection. 
Retrotràrre, v. t. to foredate. 
Retrovéndita, s. f. resale 
Retrovértere, v. t. to retrovert, 
Retroversiéne, f retroversion 
Retrovie, 8. f. pl. rear lines. 





f RETTA 


Rétta, f. straight line; pension; 
tuition fee and board: 
” (dar), to mind; pay atten- 


tion. (rightly. 
Rettaménte, avv. rightly; up- 
Rettangol4re, agg. rectangular. 


Rettéingolo, 8s m. rectangle. 
Rettànte, s. m. boarder. (ing. 
Rettifica, f. correction; rectify- 
Rettifichre, v. t. to rectify; cor- 
rect 
Rettificazibne, f. rectification. 
Réttile, 8. m. reptile; crawler. 
Rettilineo, agg. rectilinear. 
Rettitadine, s f. rectitude; up- 
rightness. 
Rétto, s. m. rectum. 
Rétto, agg. ruled; governed; 
right; just; straight. 
* (caso), nominative case. 
Rettoràto, Ss. Mm. rectorship; rec- 
tory. 
Rettére, 8. m. rector. 
Rettérica, s. f. rhectoric. 
Rettoricaménte, av rhectorically. 
Rettérico, agg. rhetorical. 
Rettrice, s. f. directress. 
Réuma, 8. m. rheum 
Reumftico, agg. rheumatic. 
Reumatismo, 8. m. rheumatism. 
Reumatizzito, agg affected with 
rheumatism. 
Reveréndo, s. m. reverend. 
Reverénte, agg. reverent. 
Reverénza, s. f reverence. 
Reverenziàle, agg. reverential. 
Bevisiéne, s. f. revision; audit 
(di conti); censure. 
Revis6re, s. m reviser; auditor 
(com.); censor. 
Révoca, s. f. recall; revocation. 
Revockbile, agg. revocable; re- 
versible. 
Revocabilità, s. f. repealability. 
Revocére, v. t. to recall; repeal. 
Revélvere, 8. m. revolver. 
Revulsiéne, s. f revulsion. 
Revulsfvo, agg. revulsive. 
Rézza, S. f. sweep-net. 
Rézzo, Ss. m. shade; breeze. 
Rézzola, s. f. cont of onion, 
Riabbassfre, v.t. to lower; bring 
down. 
Riabilitfre, v. t. to retrieve. 
Riabilitazione, f. rehabilitation. 
Riaccéndere, v t. to rekindle. 
Riaccomodare, v. t. to refit; 
readjust: mend (again). 
Riaccompagnfre, v. t. to accom» 
pany hack. 
Riacauistare, vt. to recover; 
retake, (range. 
Riadattàre, v. t. readapt; rear- 
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RIBA. 


Riaddormentàrsi, v. r. to fall 
asleep again. 

Rladunàre, v. t. to reassemble. 

Riaffaceiàre, v. t. to put forth, 
bring forward again. 

Riaffermîre, v .t. to reassert. 

Riafferràre, v. t. to recapture, 

Raggiustire, v. t. to readjust. 


Riaggravàrsi, v.r. to grow worse 


again. 
Rialto, m. rise; mound; steps. 
Rialzaménto, s. m. raising (up). 
Rialzfre, v t. to raise (up); 
uplift; tilt. 
Rialzàrsi, v. r. to rise (again). 
Riflzo, s. m. rise; eminence. 

'* (giuocare al), to pool. 
Riamîre, v. t. to love in return. 
Riamméttere, vt. to readmit; 

reinstate; reinstall. 
Riammogliiarsi, v. t. 
again, 
Riandàre, v. t. to go over (cheer. 
Rlanimàre, v. t. to reanimate; 
Rianimérsi, v. r. to pluck cour- 
age; revive 


Riapparfre, v. I. to reappear. 
Riapertdra, s. f. reopening. 
Riaprire, v t. to reopen. 
Ri&rdere, v. t. to burn; parch; 
wither. (scorched. 
Rifrso, agg. burned; parched; 
Riassettàre, v. t. to readiust. 
Riassicurfre, v. t. to reassure; 
reinsure (com.). 


Riassorbiménto, m reabsorption. 

Riassorbire, v. t. to reabsorb. 

RiassGmere, v. t. e i. to resume; 
reassume; sum up 


Riasstnto, s. m. summing up. 
Kiattaccîre, v. t. recommence. 
Riattdre, v. t. to refit; repair. 
Riavére, v. t to recover. 
Riavérsi, v. r. to revive. 
Rlavolo, 8. m. oven-rake 
Riavvicinàre, v. t. to' reaccost. 
Ribadfrsi, v. r. to dodge. 
Ribadfre, v. t. to clinch: rivet. 
Ribaditfira, s. f. clinching. 
Ribalderfa, f. ribaldry: knavery. 
RibfAldo, s. m ribald; rogue; 
knave; scoundrel. 
Rib&éldo, agg. roguish: knavish. 
Ribélta, s. f. flap: drop leaf. 
Ribaltattra, xs. f. capsizing. 
Ribalt4re, v. t e î. to overturn; 
capsize; turn turtle. 
Ribassaménto, s. m. lowering. 
Ribaass&re, v. t. e i. to lower the 
price; drop in price. 


Ribassfsta, s m. bear. 
Rib&sso, s. m. drop in price. 


to marry 


ra 








© è 


IBA 


Hibéttere, v. t. to confute; beat, 
strike back or again; reflect; 
recoin; soften; set (strumen- 
ti 


Ribattezzàre, v. t. to re-baptize. 

libattitàra, f. double stitching. 

Mibeceére, v t. to peck again. 

Hibellire, v. t. to excite to rebel- 
lion. 

HRibelliArsi, v r. to rebel: 

? all'idea, to rebel at the idea. 
Mibélle, s. m. rebel; insurgent. 
mibélle, agg. rebel; rebellious. 
Mibelliéne, f. rebellion; revolt. 
Mibes, s. m. currant (bot.) 
Eibébolo, s. m. pun; repartee. 
Ribeccinte, agg teeming (with). 
Ribolliménto, m. fermentation. 
Ribollire, v. i. to ferment. 
Ribétta, s. f spree; bowse. 
RMibrézre, 8s. m. shiver; chill: 

* (provar), to shudder (at); 

— mi fa ribrezzo, it makes me 

shudder; I loathe it. 
Ributtdnte, ag. repellent; revolt- 


ng. 

Ributtare, v t. to repulse; hurl, 

throw back; disgust: 
~- mi ributta di. I loathe to. 

Ribétte, m. repulse; vomiting. 

Bicaeciére, v.t. to repulse; repel; 
drive back. 

Ricadére, v i. to fall again; 
hang down; droop; relapse; 
backslide (fig.): 

3 - 1 peccati del genitori ricado- 
no sul figli, the sins of the 
fathers are visited upon the 
sons. 

Ricedtta, s. f relapse (med.). 

Ricsichre, v. t. to counterdraw. 

Rienicitreménto, m. demurring; 
balking: 

Ricaleitrante, ag restive: demur- 
ring: sulky; recalcitrant. 
Riealcitrare, v. i. to balk: dee 
mur; sulk; buck; be restive; 

jib. 

Ricalzàre, v. t. to bill. 

Rienmére, v. t. e 1. to embroiders 
quilt; hemstitch. 

Ricamatére, 8. m embroiderer. 

Rieamatrice, s. f. embroiderer. 

Ricamblàre, v. t counter; return. 

Bichmblo, 8. m. replacement: 

* (ruota di), spare wheel. 
mo, m embroidery; needle- 
work; lace (anew. 

Riecantàre, v. t. to praise; sing 

Rieantérsi, v. r to recant. 

Rienpitàre, v. t. to deliver. 

Pi-fipito. a. m address. 

Ricanttelére, v. t. e 1. 
pitulate: sum up 


to reca- 
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RICE 


Ricapitolazibne, f. summing up. 
acicuricare, V. t. to rechurge; re- 

load. (droop. 
Ricascàre, v. i. to fall again; 
Ricfsco, 8. m pendant (arch.). 
Ricattaménto, 8s. m. blackmailing 
Bicattére, v. t to blackmail; 


kidnap. 
Ricattàrsi, v. r. to retaliate 
Ricattatére, Ss. m. blackmailer. 


Ricétto, 8. m. blackmail; extor- 

on. 

Ricavare, v.t. to dig, draw (out); 
eke out; net. 

Ricavàto, m. proceeds; product. 

Riocaménte, avv. richly; gor- 
geously. 

Bicc&rdo, n. p. Richard 

Riechézza, s. f. riches; wealth; 
richness 

* mobile, income tax. 

Riccio, 8s. m hedge-hog (z00.); 
bur (bot.); sea-urchin (ma- 
rino). 

Riccio, s. m. curl; ringlet; ten- 
dril; fringe; puff. 

Ricciolfino, s m. ringlet; wisp. | 

Riccio, agg. curly; crisp. 

Riceloléte, agg. curly-haired. 

Ricco, agg. rich (in); wealthy? 
fertile; steeped (in): 

- 1 ricchi, the rich. 

Rfeco, 8. m. rich man: 

Rlecéne, agg. very rich. ‘ 

Ricérca, s. f. research; search; 

- far ricersa di, to inquire, 
seek after; search for 

Ricercàre, v. t. to search; seek 
out; look, hunt for; mark. 

Ricercita, s. f. flourish (mus.). 

Ricercataménte, avv. primiy. 

Ricercatézza, s. f 6primness. 

Ricercîto, agg. prim: in — 
demand (com.). 

Ricétta, f. prescription: recipe. 

Ricettàcolo, 8 m. receptable. 

Ricettaménto, 8. m. sheltering. 

Ricettàre, v t. to shelter; har- 
bor; receive; prescribe (med) 

Ricettàrio, m. prescription book. 

Ricettéàrsi, v. r. to take shelter. 

Ricettat6re, 8. m. receiver (of 
stolen goods) 

Ricettivo, agg. receptive. 

Ricétto, m. shelter; hospitality. 

Ricevénto, s m. payee. 

Ricévere, v. t. e i. to receive; 
get: 

- rivevo la vostra lettera, I 
am in receipt of your letter. 

Ricevimento. m roception: levee: 

” (sala di), drawing-room. 

Ricevit6re, 8. Mm. receiver; tax 

collector. 
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Ricevéta, s f. receipt: 

- una ricevuta di, a receipt for. 
Kicezione, s. f. reception. * 
Richiam4re, v t. to recall; call 

back; attract: 

* l'attenzione, to call (the) at- 

tention: 

* in vita, call back to life. 
Richl4mo, s. m. call; bird-call; 
, bait; advertising. 
Richiedénte, s m. petitioner. 
Richlédere, v. t. to ask; call for, 

upon ; entail; require ; 
request; solicit: 

7” da uno, to require of one; 

- ciò richiede spesa, it entails 

expenses; 

- non richiesto, unsolicited. 
Richiédersi, v. r. to be necessary 
Richlésta, 8. f demand; request. 

# (a), upon request; 

- far richiesta a uno, to make 

a demand upon one. 

Richifidere, v. t. to shut up; 
close; heal. 

Ricingere, v. t. to gird again; 
hedge in (with). 

Rfcino, s. m. castor: 

” (olio di), castor oil. 

Ricfsa, s. f short-cut. (vest. 

Ricégliere, v. t. to gather; har- 

Bicorniziéne, s. f. recognition; 
acknowledgment; reconnoi- 
tring (mil.): 

” (fare una), to reconnoitre 
Ricollegàre, v.t. to link; connect 
Ricollegàrsi, ve. ricollegare. 
Ricolm4re, v. t. to fill up: 

* uno di doni, to bestow pres- 

ents upon one. (up. 
Ricélmo, agg. brimful; heaped 
Ricélto, s. m. crop; harvest. 
Ricomincisménto, s.m beginning 

over again. 
Ricomincitre, v. t. to recommen- 

ce; begin anew or over again 


Ricomparire, v. i. to reappear. 

Ricompérsa, s. f. reappearance. 

Ricompénsa, f. reward; recom- 
pense; meed; requital 

Ricompensfire, v. t. to reward; 
recompense; make up; re- 
quite. 


Ricémpera, s. f. redeeming. 

Ricompòrre, vt. to recompose; 
put togheter again. 

Ricomvnérsi, v. r. to pull one's 
self together: 

# con une, to make up with. 
Ricomposiziéne, f. recomposition 
Ricor-r-“re, v. t to biy back; 

“ redeem. 


Biconcentràre, v. t. to concen- 
trute; focus. 
RiconciliAbile, agg. reconcilable. 
Riconciliaménte, m. reconcilement 
Riconeilifre, v. t. to reconcile. 
Riconciliàrsi, v r. to be recon- 
ciled; make up. (tion. 
Riconciliaziéne, s. f. reconcilia- 
Ricondtrre, v. t to bring back. 
Riconduziéne, s. f. new lease. 
Riconférma, s. f confirmation. 
Riconferm4re, v. t. to confirm. 
Riconglingere, v. t to reunite. 
RicongiGngersi, v. r. to rejoin; 
come together, get united 
again. 
Ricongiungiménto, s. m reunion. 
Riconoscénte, agg. grateful ; 
thankful; appreciative. 
Riconoscénza, f. gratitude; ap- 
preciation; thankfulness. 


Riconéscere, v. t to recognize; 
acknowledge; perceive; own; 
avow; admit; reward; recon- 
noitre (mil.): 

” (non), to ignore; 

* uno da, to recognize one by; 

- tutto riconosco da vol, JF 

owe you all; 

- riconosciuto da me, rec- 

_Ognized by me. 


Riconéscersi, v. r. to confess. 

Riconoscibile, agg. recognizable. 

Riconosciménto, m. recognition; 
acknowledgment. 


Riconoscitére, 5. m. recognizer. 

Riconoscitério, 8 mM. morgue. 

Riconquîfsta, 8. f. recovery; re- 
taking. 


Riconquistére, v. t. to reconquer ; 
retake; recapture. 
Riconségna, f remittal. (return. 
Riconsegnàre, v. t. to restore; 
Riconsideràre, v. t. to recon- 
sider. 
Riconvenziéne, f. cross-summons 
Riconvocare, v. t. to reassemble; 
Ricopifire, v. t. to recopy. 
Ricopiatàra, s f. new copy. 
Ricoprire, v. t. to cover up; 
overlay (art.); hide; excuse. 


Ricordfinza, s. f. remembrance. 
Ricord4re, v.t. to recall; remind; 
remember; mention: 
”* una cosa a uno, to remind 
one of something. 
Nicordfrsi, v. r to remember; 
recollect; recall: 
* di avere, to remember having 
Zicordévole, agg. memorable; 
mindful, 








Ricostituente, m. builder (med.). 

Eleostituire, v. t. to restore; put 
up again. 

Bleostituirsi, v.r to be restored; 
recover one's strength. 

Rieostituzibne, f. restoration. 

Ricostrufre, v. t to rebuild; re- 
construct. 

Ricostruziéne, f. reconstruction. 

Rieétta, 5. f posset; cheese. 


Ricoverdre, v. t. to shelter; hare 





‘undecelve. 
Rierédersi, v. r. to be undecelver 
recanti 
Ricredre, vt. to amuse; 
create, 

v. t. to enjoy oneself. 
Ricreativo, agg. diverting. 
Blereakiéne, s. f, recreation; 

‘amusement; refreshment. 
Rieréacere, v. t. e i. to grow. 
Ricuefre, v. t. to sew up; mend. 
BleucitGra, s. f. seam; mending. 





re 


‘Rieuéeere, vt. to cook, bake 
again. 
Rieuperdbile, agg. recoverable. 


Ricuperaménto, 8. m. recovering 
Rieuperiire, v. t. to recover; 
retrieve; replevy (t. 1.). 
Riedpero, s m. saving; retriev- 

ing; replevin  (t. 1). 
Rieurvo, agg. bent; hooked. 
Rie6sa,'s. f refusni; denial; re- 
Jection; objection (t. 1.). 
Rieusfre, v. t. @ i to refuse; 
deny; reject; challenge. 
Rieusdrsl, v. r. fo refuse. 





Ridersi, y_r. to laugn: 
” di, to laugh at; mock; jeer; 
ridersene, to laugh it away; 
= ridersela' sotto 1 baffi, to 
laugh in one's beard; snicker 
- in cuor suo se la rideva, he 
‘chuckled, 
Bidestàre, v. t. to wake up; 
arouse, 
Ridestarsi, v. r. to awake, 
Ridestérsi, s. m. awaking. 
Ridévole, agg. laughable 
Ridicoliggine, 8. f. mokery. 
Ridfeolo, s. m. ridicule; clow: 
” (mettere. în), to ridiculi 
hold up to ridicule 
Ridfeolo, agg. ridiculous. 
Ridire, v. t. to repeat; re-tell: 
” (trovare a), to find fault 
with, 
Ridfrsi, v. r to retract. 
Ridispérre, v. t. to redispose. 
Ridolo, 8. m. cart rack; trellis, 
Ridomandére, v. t. to redemand. 
Ridonfre, v. t to restore; give 
back. (ful. 
Bidondénte, ag. redundant; brim- 
Ridondénza, s. f. redundane 
Bidondare, v. 1. to result (in) 
come out; redound; abound. 
Ridésso, s. m reredos (arch.); 
shelter; backing: 
” (a), on the back; 
windward (mar.). 
Ridétto, s. m. redoubt (mil.); 
haunt; resort; foyer. 
Ridétto, agg. reduced: adapted. 
Riducibile, agg. reduelble; amen- 
able. 
‘Riducibilità, f reducthleness. 
Ridérre, v.t. irr. to reduce: bring 
(to); force (into): abridge; 
adapt; rebate (com.). 














agninstà 





betake 





one's self to. 
Ridutt6re, s. m. reducer. 


RIFU 


Rifuggire, v. i. to refrain, shrink 
from; dislike. 
Blfugiaérsi, v. r. to repair (to); 
find refuge. 
RifuglAto, m. refugee. (sylum 
Riftgio, m. refuge; shelter; a- 
Rifulgénte, agg refulgent. 
Riftlgere, v. i. to shine; shine 
forth; glitter. 
Rifusié6ne, f. addition; recasting. 
Rifutére, v. t to refute; disprove 
Riga, s. f. line; stripe; streak; 
ruler: 
- a righe, with lines or stripes: 
striped; streaked. 
Rig&glie, s. f. pl entrails. 
Rigfgneolo, 8 m. runnel. 
Rigéligo, s. m. lark-spur (bot.). 
Bigére, v. t. to draw lines (on), 
rule (carta); streak; furrow; 
stripe (panno); rifle (canna 
di fucile). 
Rigfta, s. f. staff (mus.). 
Rigàto, agg. striped; with lines. 
8. m. haberdasher; 
fripper. 
Rigenerazibne, S. f. regeneration. 
Rigeneràre, v. t to regenerate. 
nte, s. m refusal; re- 
jection; turning down. 
Rigettére, v. t. to reject; repel; 
cast off; oust; turn down; 
throw up (dallo stomaco); 
scout; rebut; discard; slough 
off; rule out, overrule (t 1); 
recast (art.): 
* sulla riva, to wash off on the 
shore. 
Rigétto, m. refuse; rejection. 
Righinétta, s. f. cornice 
Rigidaménte, avv. rigidly. 
Rigidézza, f. stiffness; severity. 
Rigidité, f rigidity; sternness. 
Bigido, agg. stiff; rigid; stern; 
staunch; severe; hard; cold. 
Rigiràre, v. t. to turn round a- 
gain; manage. 
Rigtro, s. m turning round. 
Rigo, s. m. line; staff; crease. 
Rigéglio, s. m. bloom; prime; 
luxuriance; rankness: 
* (im pieno), full-grown; 
the prime. y. 
Rizogliosaménte, avv. luxuriant- 
Rigogli6so, ag. blooming; 4flour- 
ishing; luxuriant; rank. 
Rigégolo, s. m. gold-hammer, 
loriot (z00.). 


Rigole, s. m. fluting. 
Rigonfiaménto, s. m. 
bulging; rising. 

v t. to swell; bulge, 
puff, blow up. , 


in 


swelling; 
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RILE 


Rigonfifrsì ve. rigonfiare. 

MSigontio, agg. swelled, puffed 
up, bulging (with). 

Rig6re, s.m_ severity; hardness; 
exactitude; rigor: 

” (di), close; hard. 
Rigorfsmo, s. m. rigorism. 
itigorosaménte, avv. rigorously¢ 

severely; strictly (ness. 
Rigorosità f. sternness; stricte 
Rigorése, agg. hard; stern; 
strict; severe; rigorous; 
stanch. (dishes. 
Rigoverniàre, v t. to wash the 
Rigovernattra, s. f. washing. 
Riguadagnàre, v. t. to regain; 
win back: 
- 11 tempo perduto, to make. 
up the time lost. 
Riguardàre, v. t. to look at; re- 
gard; relate; apply to: 

- ci6 non mi riguarda, it does 

not concern me. 
Riguardàrsi, v. r. to take care 
of one's self; be careful. 
Riguardéàto, agg. regardful; 
cautious; considered. 
Riguardévole, agg. considerable. 
Rigufrdo, m. regard; considcera- 
tion; respect; look: 

” (sotto ogni), in all respects; 

- senza riguardo per, regard- 

less of: 

- per riguardo a, in respect of 

- in riguardo a, di, with re- 
gard to; as to; in reference 
to; (ful; 
usar riguardi, to be regard- 
nel riguardi di, with respect 
0; 

- aver riguardo di, to take 
care; mind; refrain from. 
Riguardéso, agg. cautious; re 
gardful. 
Rigurgitàre, v. i. to overflow. 
Rigtrgito, s. m. regurgitation. 
Rilasciaménto, 8. m. releasing; 

acquittal; rebate. 
Bilasci4re, v. t. to release; set 
free ; discharge ; make ; 
draw: rebate; issue (com.). 
Riléscio, 8. m. release. 
Rilass&re, v t. to relax. 
Rulassfrsi, v. r. to relax; droop; 


sag. 
Rilassatézza s. f. sinckness. 
Rilass&to, ag. relaxed; slacken- 
ed; tired out; unstrung; 
flabby drooping. 
Rilavatéra, s. f washings. 
Rilegàre, v. t. to bind (un Ife 
bro); confine. 
Rilegattra, f. binding. 


RILE 


Riléggere, v t. to reread. 

Rilénto (a), avv. slowly; softly. 

Rilevaménto, 8. m. relieving. 

Rilevante, agg. conspicuous; re- 
markable. 

Bilev4re, v. t. e I. to take, pick 
up; emphasize; raise; re- 
ceive; matter; make good; 
take over (t. 1].); outstand: 

* uno dal, to relieve one of. 
Rilevérsi, v. r. to stand up; rise 

again; recover; stand out. 

Rilevataménte, avv. splendidly. 

BRulevatérie, s. m. buyer. 

Rilevaéto, agg raised; in relief. 

Buliéve, s.m. relief; embossing; 
survey; remnants (di men- 
ga); projection; relevancy; 
benefit: 

** (basso), bas-relief; 

” (mezzo), boss; 

” (metter in), to bring into 

relief. 

Rilucénte, agg. shining; bright. 

Rilécere, v i. to shine; glitter. 

Riluttànte, agg. reluctant; un- 
willing; loath. (ly. 

Riluttanteménte, avv. reluctant- 

Rilutténza, s. f. reluctance, 

Rima, s. f. rhyme. 

Rimandàre, v. t to send back, 
away; remand; refer; post- 
pone; put off. 

Rimfndo, s. m. return: 

” (di), in response; promptly. 
Rimaneggiîre, v. t to adapt. 
Rimanénte, s. m. remainder. 
Rimanénza, s. f. permanence 
Rimanére, .v t. e i. to remain; 

stay; rest; be left; stop, 
cease; be astonished. 

Rimangiàrsi, v yr. to retract; 
ea 


Rimarc&re, v. t. to remark. 
Rimarchévole, agg. remarkable; 
notable. 
Rimére, v t. to rhyme. 
Rimarginérsi, v. r. to heal up. 
Rimfrio, m. rhyming dictionary 
Rimaritàrsi, v. r. to remarry. 
Rimasticére, v.t. to chew again; 
Sp. 
Rimfsto, p. p. ve. rimanere. 
Rimastiglio, S. m. residue. 
Rimatére, s. m. rhymer 
Rimattra, s. f. rhyming. 
Rimbaldanzito, agg. emboldened 
Rimbalzàre, v i. to rebound; 
bounce; ricochet; resile. 
Rimb4lzo, s. m. rebound: 
” (Ji), rebounding; indirectly 
Rimbambfre, v. i. to grow child- 
fish: dote (on). 
Rimbambito, agg doting. 
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RIME 


Rimbambîte, s. m. dotard. 
Rimbarcéàre, v. t. e i. to reship; 
arch. 
Rimbarcàrsi, v. r. to re-embark. 
Rimbéreo, 8. m. re-embarking. 
Rimbeceare, v t. to rebuff; re- 
tort; answer back. 
Rimbeccàrsi, v. r. to bicker. 
Rimbecciîta, s. f. retort. 
Rimbécco, 8s. m. retort, 
" (di), retorting. 
Rimbelifre, v. t. e I. to grow, 
make handsome. d. 
Rimbércio, s. m. ruffle; wrist- 
Rimboocaménto, 8. m. turning, 
tucking up; inverting. 
Rimboccére, v t. to turn up, 
down; tuck up; invert (un 
vaso). (down. 
Rimbécco, s. Mm. turning up, 
Rimbomb4re, v. Ll. to resound ; 
thunder; ring out; boom 
Rimbémbo, s. m. report; echo; 
thundering; booming. 
Rimborséàbile, agg. repnyable. 
Rimborsére, v. t. to reimburse; 
repay. 
Rimbérso, 8. m. reimbursement. 
Rimborséral, v. r to recoup. 
Rimboscàarsi, v. r. to hide in a 
forest. _ (trees. 
Rimboscére, v. t. to plant with 


Rimboschiménto, 8. m. planta- 
tion of trees. 

Rimbréccio, ve. rimbrotto. 

Rimbrottére, v. t to rebuke; re- 
buff; scold; nag. 

Rimbrétto, s. m. rebuff; repric 


mand. 
Rimbucékrsi, v. r. to hide in a 
hole. (box. 


Rimbussolàre, v. t. to shake the 
RimediAbile, agg. remediable. 
Rimediére, v t. e i. to remedy; 
repair; fix. 
Rimédio, 8. m. remedy. 
Rimembrénza, s.f. remembrance 
Rimembrére, v t. to remember. 
Rimenfre, v. t. to bring back; 
stir; roll (la pasta). 
Rimendàre, v. t. to mend. 
Rimenfo, m handling; stirring. 
Rimeritàre, v. t. to reward. 
Rimestolaménto, s. m. mixing; 
mingling; stirring. 
Rimescol4re, v t. to mix (up); 
shuffle; stir up. 
Rimescolfo, s. m. stirring (up). 
Riméssa, 8s. f. livery-stable; re- 
mittance (com.); off-shoot 
(bot.): laying by: store. 
Rimessfbile, ve. remissibile. 





Ud 
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in, parquetry i vesvela- 
tion; folding. 
st to stir up; 


Rimestàre, v. 
handle, 

Riméttere, v_t. e i. to replace; 
put back; lose; set (un 0s-| 
#0); remit (com.); abate (di 
febbre); shoot afresh (bot.) ; 
improve (di tempo); remand: 

” di moda, bring into fashion; 

= rimetterci la pelle, to lose 

one's life. 

Biméttersi, v. x, to recover; ral- 
ly; refer (to): 

” a ‘uno, to leave it to one. 
Iimettitàra, s. f. replacing. 
imiràre, v. t. to stare, 

(at) ; contemplate. 

Riminchionire, Y. 

Rimedernare, v. t. to modernize. 





Rimendàre, vt. to cleanse 
new; prune. 
Riménta, f. revamping; relay. 





Bimontére, v. t. e i. to remount; 
set up again (art.); rise a. 
new; revamp (scarpe): 

- 16 rimonta a due anni fa, 
it dates back to two years 


go. 
Rimerchi&re, v. t. to haul; tow; 
Wrap up. 
Bimorehiatére, s. m. tug-bont. 
m. towing; towline: 
” (tirare a), to tow. 

Bimérdere, v' t. to bite; prick: 
- mi rimorde l'animo, it stings 

my conscience. 

Bimerdiménte, s. m. 

Bim6reo, s. m. remorse 
n (pleio, dl), remo 
” (senza), remorsele: 

Rimòsse, agg. removed; distant, 

sf. remonstrance: 
- fare rimostranze, to  re- 
monstrate (with). 

Rimestrére, v. t. e È 

again; remonstrate. 

Rimotaménte, avv. remotely; 

distantly. 
agg remote; distant. 

Rimoviblle, agg. removable. 

Rimosiéne, s. f. removal; dis- 

missal. 

Rimpéllo, m. kiss (al bigliardo) 

Bimpannucelérsi, v. r. to recov- 

er; rise. 

Rimpaaticeltre, v. t. to jumble. 

Rimpastére, v. t. to remake; 

knead again. 

Rimpésto. 8. m. overhauling. 

Rimpedulkre, v. t. to newfoot. 

Bimpélle, s. m. underpinning. 











remorse. 
ting: 








to show 












to grow uew 
ty gruw proud 


Bimpétte, prep. opposite; facing 
sunplangere, © V. t. to ‘mourn; 
regret; rue. 
Bimplante, m. regret; plaint:, 
‘ (con), regrettuliy; grud- 
singly. 
Rimplattàro, v. t. to hide. 
Himpiattarsi, v. r. to bide 
self); crouch; cower down. 
Bimpiattino, s.m. hide and seek 
Rimplassàre, Y. t. to replace; 
fill the place: 
= rimpiazzàto da, replaced by. 
Bimpicelolire, v. t. e i. to belit- 
tle; make, grow less or small- 
er. 

‘Bimpinzàre, v. t. to cram; cloy; 
glut; till up. 
Rimpinsérsi, v. r. to fill up. 
RimpolpSre, vi. to grow fleshy. 
Bimpolpettére, v. t. to smooth 

over. 
Rimpopol&re, v. t. to repeople. 
'Rimpréecto, ve, rimbrotto. 





Rimproverdblle, agg. blamable; 
to blame. 

Rimproverére, v. t. to reproach; 
reprove: 


"uno di, to reproach one for 
Rimprévero, s. m. reproach; re- 
proof; scolding, 


\Rimunerére, v. t. to reward; 
remunerate. 
Rimunerativo, ag. remunerative 





Rimuneratére, * 
Rimuneraziéne, 8. 
remuneration, 
Rimu6vere, v.t. to remove; 
move, take away; dissuade; 
dismiss. 
Pinascénte, 








agg. renascen 
Rinascénza, f. renascenze; reviv- 
al. (again. 
Rindscere, v. i to be born 
|Rinasciménto, s. m. renaissance. 
‘Rinfscita, f. rebirth; revival. 
Rinéto, ng. restored: recovered 
Rincagnérsi, v.t. to grin: scowl. 
‘Rineagnéto, agg. flat-nosed, 
Einealzare, v. t. to hill; follow 
up. 
Rinc&lzo, 8. m. help. 
Rincantucelérai, v. r, to dodge 
in a corner, 

Rinenppellîre, v. t. to heap up. 
Rinearfre, v. t. “to Increase; 
raise the price of: rise. 
Rinearire, v. 1 to grow dearer. 
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Rincarnire, v. t. to grow fleshy. sntrescre, .t. to refresh; cocì, 
AACUrU, BS. lì. rulse 21 price, . 
miucasere, V. & € 1. to ger nome, | Binfroscarsi, Matte Ietresh vues 
to, S m. inset. DELLI BLUW CUUL l 
romeni vedi v. tt. to enclose; | Binirescuta, sg. I. Iulling of tem- 
shut in; seclude; pound; im- perucure; bail, 
Mure; Corral; duck, Clap,] Riniroscatoro, ». In. cooler. 
wall in; secret; commit: Miniresco, s. Mm. refresuimeut. 
"gli armenti, to pen the} Kuuriguare, v. 1. tu pucker, 
flocks. Minironzire, V. i. tu bLOYVE nev 
Rinchiudiménto, m. shutting in. leaves, 
Rinchitso, s m. enclosure. usa (alla), avv. pell-mell; 
Rinchiiso, agg. shut up, in; a jumble; hurry-scurry. 
enclused; pent-up. lar ire, V. E. lO sUreugth- 
Rincéllo, s. m. dumming. ; -OUuruge. (strength. 
Kicontra, avv. against; opposite, Ringagliardirsi, .V. ©. tO gatuer 
Ricontràrsi, v. r. to meet, fall] 2inguatiuzzire, v.i. to struc; stalk; 
in with. grow bold or self-couceited. 
Rincivilfrsi, v. r. to grow more ingangherare, Y. & to set on 
civil or polite uluges uguin, 
Rincéntro, m. new-piece; prop:| Bingentilire, v.t. to make more 
” (di), opposite. polite, 
Rincorrére, v. t. to run after;|Ringuiare, v. i. to snarl; growl; 
pursue. (one another. grin; guarl. 


. f 
KincOren et. M4 starts mun alter Ringhiéra, f. railing; banister; 
” (pigliar la), to dart off. ! (ladder) handle; Parapet. 

, Ringhio, s. m. suarl; growl. 


Rincréscere, v. i. to regret. 
, . | Binghiéso, agg. snarling; growl. 
Rincrescévole, agg. regrettable ing: snappish; surly” 


Rincresciménto, s.m. unwillling- Ringiovanire, v. t. e 1. to rejuve- 
ness; regret. hate; grow young. 

Rincrescléso, ag. unwilling; an- Ringiova énto, m. rejuvenstion 
noying i nim l 

Rincrudire, v. t. e 1. to make, Bingorsére, D i. to boll, swell, 


grow harsher or harder. ng ‘ 
Rinculaménto, 8s. m. recoiling. RI rire A t. to sow with 
Rinculére x i. to recoil; jump, Ringrandire, v. t. to enlarge. 
a ack. ingraziamé 
Rincuorfre, v. t. to encourage; Fin ifr pla "th thanks. 
cheer; up; hearten: incite. x oo ar to thank one. for 
Rintaccrsmndsec, 1° Gean nenin.| py pio dl to thank one for 
se ne Ringrossire, v. t. to thicken. 


Rinfaccifire, v. t. to flout; 
reproach ;fling in one’s teeth | Ringuainére, v. t. to sheathe a- 




















Rinfarcire, v. t. to stuff: pad. gain. 
Rinfiancàre, v. t. to stay. Rinnegaménto, 8. m. denying; 
Rinfifinco, s. m. buttress disowning. 


Rinfichire, v i. to wither. 

Rinfocolaménto, m. rekindling. 

Rinfocolfre, v. t. to rekindle; 
incite; inflame. 

Rinfocolirsi, v. r. to grow ex- 
cited; work one’s self up. 
Rinforzfre, v. t. to re-enforce; 

strengthen. 

Rinforz4rsi, v.r. to grow strong; 
strengthen one's self. 
Rinférzo, s. m. re-enforcement: 

Btrengthening piece; lining: 
” (di). assistant. 
Rinfrancfre, v. t. to recoup; 
cheer un; hearten: save. 
Rinfranefirsi, v.r. to recover. 
Rinfrfinco, Ss. m. recoupment. 


Rinnegire, vy. t. to deny: 
denounce; disown; forswear; 
abjure. 

Rinnegfto, 8. m. renegate. 


Rinnest&re, v. t. to regraft. 
Rinnobilfre, v. t. to ennoble, 
Rinnovfbile, agg. renewable. 
Rinnovaménto, s. m. renewal, 
Rinnovire, v. t. e 1. to renew: 
renovate; rehash: be renewed 


Rinnovatére, m. renewer: renova- 
tor. (novation. 
Rinnovaziéne, es. f. renewal: ree 
Rinnovellfre, v. t. to renew. 
Rinocerénte, m. rhinoceros (z00.) 
RIinomfnza, s. f. renown: fame. 








Binserrare, v.t.to shut up close; 

clasp. 

Bintanaménte, s. m. hiding. 

Bintanérsi, v. r, to hide (in a 
hole, hollow ‘or den). 

Bintegrére, ve. reintegrare. 

Rintérro, s. m. silt. 


Bintersére, v. t. to triple; tri- 





roar; 

Rintuzzàre, v. t. to blunt; op- 
pose; check. 

Rintuxstral, Y.r. to become blunt; 
bend. 

Rinfinzia, s. f. renunciation. 

Rinanziaménto, m. renouncement 

| to renounce; 








foreg ve up; resign; 
waive; relinquish, 
” a dire, to renouncd saying. 





Rinunsiatérle, s. m. resignee. 

Rinunziatére, 8. f. renouncer; 
resigner. 

Rinunziazione, s. f. renunciation 

Elnvenire, v. t. e 1, to find out; 
recover; come to one's selfi 


piaterdio t. to green; 
verdire, v. t. ; 
mines, tto sop Up: 
if te v. t. to + 
Binversicare, v.L to. reflourish. 








Binviére, vit io Journ; re- 
Mand; put off; send back. 


Riavigeri s. m, strength- 
ening. (en; brace. 

Rinvigorire, v.t.0 i. to trength- 

Rinvilire, v. t. to lower. 


Rinvilire, v.i. io vilify; lower. 
Rinvio, s. m. adjourning: return 
Rinvitàre, v. t. to reinvite. 
Riuvélgere, v. t. to roll up. 
Rinvoltàre, v. t. to roll, wrap 


up. 
minvélto, s. m. bundle. 
, v. t. to lay plaster 
on; stop; fili 


gain. 
Riordin&mento, m. reordaining. 
Riordingre, v. t. to reordain; fix 
up; put in order. (ize, 
Riorganizzire, v. t. to reorgan- 
Riorganizzaziéne f. reorganization 
Riottosaménte, avv. rivtously, 
Riottéso, agg. riotous; unrul, 
quarrelsome. 
Ripa, s. f. rock; steep; bank. 
Ripagére, v. t. to repay (by); 
pay back or off. 
Ripardbile, agg. reparable. 
Riparàre, v. t. e 1. to repali 
fix; remedy; redress; shelter 
avoid; retrieve (una 




















» Th Francia, 


to repair to 

France; (damages. 
"un danno, to pay for 
Riparérsi, v.T. to defend one's 


self; get under cover; shun, 
Riparatére, m. repairer. " (pair. 
Riparasibne, f. reparation 
Ripariére v. 1. to talk over 
— ne riparleremo, we will talk 
It over. 

'Bipéro, s. m. refuge; defence; 
shield; screen; remedy. 
Ripartire, v. t. e i. to divide; 
distribute; apportion; depart 

Ripartitaménte, avy, by lots: 
partiziéne, ‘s. f. divisioni 

distribution. 

s. m. department. 

v. t. ef. to recross; 












revising; re 
scolding; second. 





Ripatriére, v.t. e 1. to repatriate 
Ripensare, v. t. è 1. to think 
— ripensateci, think it over: 
/Ripentiménto, 8. m. repenting. 
Ripentirsf, v. r. to repent. 
Bipercustere, v.t. to heat, strike 
again; strike back; reflect 
re-echo: rebound; repercus 
— 81 ripercuote in Roma. 








makes itself felt, re-echo 
fn Rome. 

Ripercussibne, s. f. repercussion; 
refraction. 


RiPE 


Ripercussivo, agg. repercussive. 
Ripesàre, v. t. to weigh again. 
Kipescére, v. t. to fish up; find 


ou 
Ripétere, v. t. to repeat; retell; 
iterate; claim; originate: 

” a memoria, to rote; 

* col maestro, to repeat after 

one’s teacher; 

* con monotonia, to drone. 
Ripetitére, s. m. repeater. 
Ripetiziéne, s. f. repetition; re- 

peating; iteration: 

* (orologio a), repeater. 
Ripezzére, v. t. to mend; patch. 
Ripiandre, v. t. to plain. 
Ripl4no, m. stoop; landing; 

tableland. 
Ripiantàre, v. t. to replant. 
Ripicchiére, v. t. to strike again. 
Ripfcchio, s. m. blow for blow. 
Ripicco, 8. m. revenge. 
Ripidézza, s. f. steepness. 
Ripido, agg. steep; rolling. (ing. 
Ripiegaménto, m. folding; turn- 
Ripiegàre, v. t. e i. to fold; 

bend; retreat; fall back. 
Ripleg&rsi, v. r. to recoil; bend. 
Ripiégo, s. m. shift; makeshift. 
Ripienézza, f. surfeit; fulness. 
Ripiéno, s. m. stuffing; filling; 

wadding: expletive (gram.) ; 


woof (art.). 
* (servir di), be a mere cipher. 
Ripiéno, agg. filled; replete; 


stuffed (with). 
Ripiglifre, v. t. to retake; re- 
sume: 
* fiato, to recover one’s breath. 
Ripigliàrei, v. r. to recover; re- 
sume. 
Riplomb4re, v.t. e i.to throw, 
fall down again. 
Ripopolfre, v. t. to repeople. 
Ripérre, v. t. to put back; re- 
store; stow away; replace. 
Riportéàre, v. t. to return; re- 
store; carry back; report; 
relate; quote; score; carry 
(una vittoria); transfer (art), 
carry forward (com.): 
®* una ferita, sustain a wound; 


* male (uno scritto), to 
misquote; 

* brani di Dante, to quote from 
Dante. (refer. 


Riportàrsi, v. r. to hark back; 

Riportatére, s. m. reporter. 

Ripérto, m. report; statement; 
trim; embroidery. 

Riposàre, v. t. e i. to replace; 
srepose; rest; be at rest; 


stand; lay down. 
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RIPU 


Ripesérei, v. r. to rest; pause; 
sleep; be resting. 
Riposataménte, avv. quietly. 
Ripos&te, agg. quiet; caim. 
Ripesatéle, s. m. landing. 
Riposizsiéne, s. f. replacing. 
Ripéso, 5s. m. repose; 
ulet; impost (arch.): 
‘ = Gar riposo a, to leave at rest. 
Ripostaménte, avv. secretly. 


Ripostiglio, m. repository; nook. 
Ripésto, S. Mm. recess. 
Ripésto, agg. hidden; secret: 
* (tener), to conceal; hide. 
Ripréndere, v. t. to retake; take 
back; recover; recapture; 
resume; scold; chide; anim- 


rest; 


advert. 
Riprensibile, agg. reprehensible. 
Reprensiéne, s. f. reprehension; 
chiding; scolding. 
Rprensivo, agg. reprehensive. 
Ri 8. f. retaking; resump- 
tion; recapture; repetition; 
close joint; 
- a riprese, at intervals. 
Ripresen v. t. to present, 
produce again; report. 
Ripristinére, v. t. to renew; 
restore. 
Riprodérre, v. t. to reproduce; 
render; transcribe; re-enact. 
Riproduttivo, agg. reproductive. 
Riproduziéne, s. f. reproduction; 
rendering; transcript. 
Riprométtere, v. t. to expect; 
hope. 
Ripréva,. 8. f. 
evidence; confronting. 
Riprovére, v. t. to reprove; -Gis- 
countenance; condemn; 
prove, try again: 
- esser riprovato agli esami, to 
fail at the examinations. 
Riprovasibne, s. f. reproval. 
Riprovévole, agg. objectionable. 
Ripubblicére. v.. t. to republish- 
Ripudiaàre, v. t. to repudiate, 


retrial; new 


renounce. (cing. 
Riptidio, m. repudiation; renoun- 
Ripugnénte, agg. repugnant; 
loathsome. 


Ripugnfnza, s. f. repugnance; 
aversion; loathsomeness. 
Ripugnfre, v. i. to loathe; hate; 

be contrary: 

- mi ripugna dirvi, I hate to 

tell you. . (over ;clean. 
Ripulfre, v. t. to polish; rub 
Ripulittra, s. f. polishing. 
Ripullul4re, v. i. to repullulate. 
Ripfilsa, s. f. repulse; rejection; 

rebuff; drawback. 








RIPU 


Riputfre, ve. reputare. 
Miquadràre, v. t. to square; 


e, v.t. e 1. to leap, jump 
”» (ap grand out; show forth 
, enhance; bring int 
relief; heighten. ti ° 
RisG&ito, s. m. relief; 
conspicuousness. 
Risalutàre, v. t. to resalute. 
Risanaménto, s. m. sanitation. 
Risansre, v. t. to heal up; cure; 
make healthy; drain (un ter- 
reno). 
Risapére, v. t. to know. 
Risarciménto, m. compensation. 
Bisureire, v. t. to heal; compen- 
sate; make good; finedraw 
(panno). 
Risita, s. f. laughter; laugh: 
* (farsi una), laugh heartily. 
Biscaldaménte, s. m. heating; 
fiery spot. 


offset; 


Riscaldére, v. t. to heat, warm 


(up, over); make hot. 


MRiscaldérsl, v. r. to warm one’s 


self: get excited: 
” al sole, to bask in the sun; 
* in un argomento, to warm to 
one’s subject. 
Riscaldatére, m. heater. (deem. 
Riscattéire, v.t. to ransom; re- 
Risenttérsi, v. r. to redeem one’s 


self. 
Riscatto, m. delivery; ransom. 
Rischiaraménto, s. m. clearing. 


Rischiaràre, v. t. e i. to clear 
(up); elucidate. 

Rischifre, v. t. e 1. to risk; 
jeopardize: take risks; stake. 


Risehio, m. risk: danger; peril. 
Rischiéso, agg. perilous; risky. 
Risciacquére, v.t. to rinse: wash 
Risclacquatéio, s. im. letting off 
sluice. 
Bisclacquatira, s. f. washings. 
Riseélo, s. m. glasswort. 
Riseontràre, v. t. to meet; ex- 
amine; check (com.); collate 
(art.). 
Rlscontràrsi, v.r. to match; tally. 
Riscéntro, s. m. parallel; coun- 
terpart: harness-strap; 
‘acknowledgment (com.): 
Riscérrere, v. t. to overrun; 


scour. 
Riscéssa, s. f. rescue; uprising. 


Bisecssiéne, 8. f. collection. 
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RISO 


Riscuétere, v. t. to wake up; 
rouse; get in; collect; earn. 
Rlscuòtersi, v. r. to wake up; 
rise; shake with fear. . 
Riseckre, v. t. to cut off. 
Risecchite, agg. dried up. 
Risedénte, agg. residing. 
Risedére, v. i. to reside; live. 
Riséga, s. f. set-off. 
Risentiménte, s. m. resentment; 
ill-feeling. (gain. 
Risentire, v. t. to feel; hear a- 
Risentirsi, v. r. to revive; wake 
up;get angry. 
Risentitaménte, avv. harshly. 
Risentitézza, f. resentfulness. 
Risentito, agg. fiery; angry. 
Riserbére, v. t. to reserve; keep; 
preserve; save; put off. 
Riserbaérsi, v. r. to reserve to 
one's self. 
Riserbatézza, S. f. reservedness. 
Riserb&to, agg. reserved. 
Risérbo, m. reserve; constraint. 
Risérva, s. f. reserve; reserva- 
tion; proviso (t.l.). 
Riservére, ve. riserbare. 
Riservito, agg. reserved; 
strained; prudent, 
# (posto), reserved seat; 
- caccia riservata, preserve. 
Riservista, s. m. reservist. 
Risettino, s. m. titter; twitter. 
Risguardfnte, agg. concerning. 


Risguardére, v. t. to concern. 
Risfbile, agg. laughable; risible. 
Risibilità, s. f. laughableness. 
Risicére, v. t. to risk; hazard. 
Bisico, m. risk; hazard. (live. 
Risiédere, v. i. to reside; dwell; 
Risfpola, 8. erysipelas; St, 
Anthony’s fire. 

Rfsma, f. ream (di carta); sort. 
Riso, 8. Mm. laughter; laugh: 
" affettato, smirk; simper; 

” beffardo, grin: 
” sardonico, sardonic laugh; 
- far le risa grasse, to laugh 
heartily. 
Riso, 5s. m. rice (bot.). 
Risolfno, 8. m. smile. 
Risolàre, v. t. to resole. 
Risollevéàre, v. t. bring up again 
Risolutaménte, avv. resolutely. 
Risolutézza, s. f. determination; 
resoluteness. 


cone 


Risolutfvo, agg. resolutive; lax- 


ative; analytic. 
Risoléto, agg. resolute; free: 
” di, resolved upon. 
Risoluzibne, s. f. resolve; dise 
solution (. 1.). 


RISO 


Risolvénte, agg. 
solvent. 
BisGlvere, v. t. 

(upon); solv 
solve (t. 1. 
Riséiversi, v.r.to resolve; decide 

Risolvibile, agg. resolvable. 
Risolviménto, Mm. resolve." (ing. 
Risonénte, ug.resonant; resound- 
RisonAnza, 8. f. resonance, 


irr, to 1 
‘decide 














Elssaluélo, 8. m.”trouble-maker, 
Blssénte, 8. m. fighter. 
Rissére, v. i. to fight; wrangle. 
Elsséso, agg. quarrelsome. 
Ristabiliménto, m. restoration; 











Risonére, v. i. to ring (out); re-establishment; recovering. 
resound; clang; rattle. Ristabilire, v. t. to restore; re- 

Bisorgénsa, ft. requrgeney: establish. 
Risbrgere, v. to rise (again) FI 
return to life: flourish (ME. Per iv petite gni o er 

” (far), to revive. rection. ’ 

n i v. ¢. to stanch (san- 
Risorgiménto, m. revival; resur. cri er; ‘stagnate. (dng. 





Risérsa, 8. 
Ris6rto, ve. risorgere. (back. 
Risospingere, v.t. to push, press 
‘Risotto, s. m. rice-pudding. 
Risovventrsi, v. r. to remember. 
e i. to save 
(self. 
to spare on 
m. saver. 











Risparmiral, Vv. r. 
Risparmiatore, 5. 





Rispfrmio, m. savings; thrift: 
” (senza), unstintedly;  lav= 
ishly ; 





» (cassa di), savings bank; 
» (con), suvingiy: sparingly. 
Rispecehiare, v. t. to mirror. 
Rispettibile agg. respectable. 
Rispettabilits, f. respectability. 
Rispettàre, v. t. to respec 
regard; keep. a 
Rispettivaménte, avv. respectivi 
Rispettivo, agg. respective. 
Rispétto, 5. m. respect; regard: 
(senza) disrespectful; regard- 
less (of) ; 
» (per), in regard (for); 
» (rendere), to pay one's duty; 
» (mancanza di), disrespect; 
*(portar), to show respect. 
Rispettosaménte, avv. respect- 
fully. 
Rispettòso, agg. respectful. 
Risplendénte, agg. bright; bril- 
Hant; shining (with). 
Risplendenteménte, av. brightly. 
Risplendénza, 8. f. brightness; 
resplendence; brilliancy. 
Rispléndere, v.l. to shine; spar- 
Kle: glitter. 
Rispondénte, agg. corresponding. 
Bispéndere, v. i. irr. to answer; 
reply; return; respond; re- 
join; talk back; bid 
Der le rime, to retort; 
dl. to stand, vouch for; 
-chinmato a rispondere 
called to account for. 














dh 





Ristagnérsi, v. r. to cease flow- 





Ristégno, s. m. quiet. 
Ristémpa, 8. f. reprint. 
Ristampére, v. t. to reprint. 
Ristére, v. 1. to stop; halt; 
forbear. 
Ristàrsi, v. r. to abstain; halt. 
Ristorante, s. m. restaurant. 
Ristoraménto, 8. m. restoring. 
Ristorfre, v. t. to restore; 
strengthen. (self. 
Ristorérsi, v. r. to refresh one- 
Ristorativo, agg. restorative. 


|Ristoratére, 8. m. restaurateur. 

Ristorazione, s. f. restoration. 

Ristornére, v. i. to bounce back. 

Ristéro, 8. m. refreshment; re- 
past; comfort. 

Ristrettaménte, avv. narrow. 

Ristrettéssa, s. f. narrownesi 
trait. 

Ristrettire, v. t. to narrow. 

Ristrettirsi, v. r. to shrink. 

Rixtrétto, agg. restrained; nare 
rowed; reduced. 

Ristrétto, s. m. abstract. 

Ristringere, v. t. to restricts 
tighten; clasp; bind; close, 
narrow. 

Ristringersi v. r. to narrow 


low. 

Ristucefre, v.t. e 1. to nauseate; 
re-plaster (art.). 

Ristucchévole, agg. disgusting. 

ay disgusts ; surfeited 

oni. 

Risticcio, 8. m. ebb; whirlpool. 

Risultére, v. i. to result: come 
out; follow; sum, come, end 
to. 

Risultaménto, s. m. result; out- 
‘come. 

Risultéto, s. m. result: outcom 
issue: proceeds; return (di 
lezioni). 

‘Elsuonére, ve. risonare. 
















m, reviver, 
egliére, v. t. to wake up; 
‘aken; rouse; excite. 
to awake. 
yegliatére, 8. m. rouser. 
Risvéglio, m. awaking; revival. 
Risvélto, s. m. lapel; facing. 
to Cut; pare; clip 
m. huel 





ster; re- 





clipping; «ip; 

paring; scrap; shred: 

” di tempo, minute to spare; 

- ritagli di sarto, tailor’s cab- 

bage. 

Ritardànza, s. f. delay; sta 

Ritardsre, v. t. e i. to delay; 
stay; retard; lag; Jinger; 
Jose (di orluolo). 

Ritardativo, agg. delaying. 

Ritardîto, ‘agg. delayed; belat- 
ed; overdue (com.). 

Ritardat6re, s. m. laggard. 

Ritàrdo, m. delay; tardines: 

" (con, in), late; behind time 
Ritégno, m. reserve; restraint; 

click, ratchet (mecc.): 

” (senza), lavishly. 
Ritemprérsi, v. r. to gain vigor. 
Kitomprére, v. t. to temper a- 

new. 

Ritenére, v. t. to retain; keep; 
hold (out, in, back); detain} 
withhold; regard; deduct. 

~ ritengo esser ciò vero, I hold 

it to be true. 

Ritenérst, v. r. to contain oneself 

” per, to take oneself as. 
Ritenitiva, s. f. retentiveness. 
Riteaitivo, agg. retentive. 
Ritenitéle, s. m. holder; catch; 




















click; dyke. 

Ritentére, v. t. to te-attempt; 
try again. 

Ritenéta, s. f. deduction; stop-| 
page. 


Ritenutézza, s. f. reservedness. 
Bitentto, ag”. cautious with- 
holdin; (holding. 
Ritensi6ne, f. retention: with- 
Ritéssero, v. t. to re-tell; weave 
again. (tiring. 
Ritiraménto, m. withdrawin 
RRitiràre, v.t. e 1. to draw (out) 
call’ off: withdraw; tak 
back; retract; cancel; repeal 
© una somma, fo draw a sum. 








~ (batter la), to beat a retreat. 
Ritiratéxza, SL f. reserve. Cect 
Rltiréto, agg. retired; solitary, 





Hitiro, m. retirement; withdraw- 
al; taking back;’ seclusion, 
Ritmico, 


agg. rhytmic, 
m. rhythm., 
+ m. rite: 
” (di), customary; ritual. 
Ritocefre, v. t. to retouch; touch 


up, rub over (art. 
Rit6cco, s.m. retouchin 











revert; give 
in restore; turn over to: 
in uso, to come into use a- 
gain; 
” in sé, to recover one's sensi 
+ |, come to; (one’s stey 
sui propri! passi, to retrace; 
- ritorna da me, come back 
to me; 
= ritorna da tuo padre, go back 
to your father. 


Ritornfta, ve. ritorno. 

















Ritornéllo, 8. m. refrain; catch, 
Ritérno, 5. m. return; coming, 
going back; reversion; re: 


cession: 

(al suo), upon his return; 

(nel), on the way back; 
to return; 

7 (andata e), both ways; 

” (di), return. 


Ritérta, s. f. withy tle. 








Ritortigllo, s. m. twis 

Ritràrre, v. t. e 1 draw: 
derive; ‘portray; withdraw; 
take after. 


[Rttir6rsi, v.r.to retire: withdraw; 
draw off, back; quail, shrink, 
flinch, ‘recoil’ (fig.); take 
refuge; keep aloof. 

Ritrattére, v. È. to retract; por- 

ray. 

Bitrattérsl, v. r. to recant; get 
one’s picture made. 

Ritrattazibne, s. f. recantation. 
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tista, s, m. portrayer; Dor, Rivaliti 
ait-painter; limner. DOP iivatea 
to, 3m, portrait; picture; | Rivang 
ieness: Rivedéi 
r un ritratto, to draw a revi. 
"le bucce a, to criticize. 


Rivedérsi, v. r. to meet again: 
- a rivederci, good bye. 
|atvodsbile, Fevisable. 
‘Rivel&bilo, agg. revealable. 
Rivelaménte, m. revealing; ex- 
eure, (disclose. 
to reveal; expose, 
Bivelérsi, v. r. to turn out (to 
be); prove; expose one's self. 
Rivelatére, 9. m. exposer; dis- 
closer; teller. 
‘Rivelazione, 8. f. revelation; ex- 
posure; disclosure. 
Rivelline, 5. m. ravelin (mil.). 


Rivéndero, v. t. to re-sell; 






























‘aménto, s. m. finding. 
. te to find; ret di 
sso, to come to one's 











ja, to find one's wa: 
dirai, v. r. to find oneself; 
present. 

tata, 8. f. discovery. 

“ito, m. expedient; devise. 
‘o, 8. Th. resort; meeting- 








to, avv. straight. 

gg. straight; upright. 

+ m. prop. 

le, agg. ritual; customary.| 
le, 8. m. ritual. 
lista, s. m. rituali: 





to reverberate; 
Blverberkrsi, v. r. to reverbe- 
Tate; make itself felt. 
Rivérbero, s. m. glow; glare; 
reverberation; reflecto 
Riverénte, agg. reverent. 
Riverenteménte, avv. reverently. 
‘Riverénza, 8. f. reverence; bow: 
” (con), respectfully. 
Biverire, v. t. to reverence; re- 
vere; pay one’s respect. 
Riverito, agg. revered. 
Elversaménto, 8. m. pouring 
out; spilling; oversetting. 
Biversére, t. to pour out; 
overturn overset; spill; 
shows lay (fig.). 
Riversérsi, v. r. to pour out; be 
spilled; overturn. 
Riversibile, agg. reversible. 
Biversiéne, f. reversion, escheat 
(tl) 
Rivérso agg. overturned; flung 
back; backwards: 
to fall on one's back 
‘backside;. obverse; 
reverse; backstroke. (Ing: 
Rivestiménto, m. gressing; deck- 






r. 

















isembiage; reunion. 

ro. % to assemble; 

er; Joint. 

F. to convene; meet; 

cunite; rejoin. 

fbile, ag. likely to succeed. 

fre, v. i. to succeed; man- 

ge; turn into; make; be, 

*sult; come, go out again; 

pen into; Tead to, 

ale, to miscarry; 

non), to fail; be a failure; 

(esca © non riesca, hit or 

iiss. 

‘ita, f. success; outcome: 

far buona), turn out well; 

rove a succes 

mala), failure; ‘Insuecess. 
f. (sea-) shore; beach; 

ank: 

i riva al mare, on the beach. 

e, 8. m. rivali 






























i, a rival to. 

Tree ye’ 4, to rival;| Rivestiro v. t. to deck (out); 

ompete. ‘dress; adorn; array, garb 
(in); invest; line; coat, plas- 


lérsl, v. r. to compensate 
ne's' self (for). 
lic&re, v. t. to re-cross. 





ti rch.). 
svi (AT) sea-shore; beach. 


ave. sturdily. 
strength; sturdl- 





mean te 
v. t. revisit. 
Rivivere, v. 1. to live again: 
” (far), to call to life. 
Bevivificàre, v. t. to revivify; 
revive. 


Bivo, s. m. brook. 
Rivocire, 












Robtsto, agg. sturdy 
Réoca, 8. f. castle; 
‘Cristallo "db: 

” (cristallo di), rock crystal. 

f. distatt; rack. 
Rocedta, s. f. 
Rocehélia, 5. f. bobbin. 
Rocehétto, 8. m. bobbin; spool; 
pinion (mecc.); coll (elettri- 











la dress. 
Rivélgersi, v. 'r. to turn (to, 
3 revolve; move 





nd. 
i roll; sausa 
Réoela, 8. f. rock; cliff. se 
” nuda, outcrop. 
Boceléso, agg. rocky; craggy; 
stony. 

Béeceo, n. p. Roccus, 
Réeco, 














Rivélta, s. f. revolt; facing; 
doubling; ‘gyration. tei 

Rivoltéblle, agg. turnover. 

Rivoltàre, v. t. to turn (a 
over); rake up; turn inside 
out; evert; reverse; distyrb, 


eat 
qa 





. r. to chafe (at). 
Rediménto, s.m. gnawing; envy. 
Reditére, s. m. rhododentron. 





‘upset. Rodomontéta, s. f. rodomont: 
Rivoltérsi, v.r. to revolt; rebel;| Eedemonter mi’ 1a ocomonta 
turn back. terer. 


Rivoltélia, f. revolver; pistol. 
Rivélto, agg. turned. 
Biveltolére, v. t. to roll (over), 
Rivoltéso, agg. in revolt. 
Rivoluzionére, v. t. to revolu- 
tionise, (ary. 
Rivoluzionério, agg. revolution- 
Rivoluzionério, s. m. revolu- 
tlonist. (gyration. 
Bivolusiéne, s. f. revolution; 

Rivomitére, v. t. to re-vomit. 
Rivulsiéne, s. f. revulsion. 
agg. revulsive. 

m. rhyzome (bot.). 
f. lashing (mar.). 
Riszaménto, 8. m. raising; erec- 

ting; erection. 

Riszàre, v. t. to raise; erect; 

put up. 

Rizzérel, v. r. to rise; stand 


vp. 
Sita" 7: ebing: goods: stutr 
8. f. thing; goods: stuff: 
non’ € roba mis it does not 
belong to me. 


attest. 





Rogére, v. t. to draw ui 
Rogatérlo, agg. rogatory. 
Rogazione, 5. f. rogation. 
Réggio, 8. m. russet. 

Régito, s. m. ‘attestation. 
Bégna, 8. f. scabies; mange (di 
animali); scurf (di piante). 

Rognéne, s. m. kidney. 
Rognéso, agg. scabby; mangy. 
Régo, s. m. stake; pyre; brier. 
Rollino, 8. im. tapeline. 
Rollfo, 8. m. ‘rocking; rolling. 
Réma, s. f. Rome. 
Romaludio, s. m. ladle. 
Roméno, s. m. e agg. roman. 
Romanésco, agg. romanesque. 
Boméno, S. m. steelyard; coun- 
terpolse. 
Romanticaménte, av.romantically. 
Romanticisme, m. “romanticism. 
Romantico, agg. romantic. 
Roménsa, f. (love) song: ballad. 
elo, s.m. objectionable, 
bad novel. 











Uccelli); drone, buss (d'in- 
setti) ; rattle (di ruote) ; acute 
te (mar.). 





Rémbo, 8. rumbling; hum- 
ming; droning; buzzing; 
booming (di cannone) ; rhomb 
(geom.); prill (200); rhumb 
(mar.). 

Romboidéle, agg. rhombotdal. 

Rombélde, s. m. rhomboid. 


m. sorrel (bot.) 





Romito, 8. m. 
Romito, agg. 
Romére, ve. rumore. (clang. 
Romorio, m. rattle; clattering; 
Bémpere, v. t. © i. ir, to break 
(off, up)" crack; smash; 
split; infringe (upon); lower! 
(il prezzo): 
” îl digiuno, to breakfast; 
” le scatole a, to bore 
"a ridere, to break into al 
laug! 
- romperla con, break up with. 
Rompersi, v. r. to break; get 
broken: 
” la testa, to break one's head. 
RompleApo, s. m. bore; trouble. 
Rompicdilo, s. m. scamp; break- 


Beck: 
" (a), headlong; rashly. 
” (far il), to romp about. 
Rompiménto, s. m. breaking.: 
” di tasche, bore; trouble. 
|. m. nut-cracker, 


solitary; lonely. 


















8. m. bore. 
Rompitésta, 5. m. bore; trouble 
Rompitére, 8. m. breaker. 


Rompéne, 8. m. smasher. (hook. 
Rénea, f. hedging-bill; cutting 
Ronedre, v. t. to cut; iop; trim. 
Ronchétto, s. m. hedge-bill. 
Rénchio, s. m. knot. 

Ronchi6so, agg. knotty; gnarled. 
Roneiglifre, v. t. to hook. 
Ronefglio, m. hook; gaff. 











Réncola, f. pruning-knife; bill- 
hook. (hook. 

Roncolita, 5. f. blow with a 

Réncolo, 8, m. garden-knife, 





Ronda, s. f. round; patrol: 
"(fare li), to make, go the 
rounds, 


gling. . 
Ronzàre, v. i. to buzz 

whizs; dangle (Hg. 
Ronzino, 5. m. nag. 
Ronzfo, s. m. buzzing; humming 
‘Ronzéne, s. n. stallion. 
Rordstro, s. m. bryony (bot.). 
Rérido, agg. dewy. 
‘Rosa, 5. f. rose (bot); itch; red 

spot; roxe-window | 

” canina, dogbrier; ‘eglantini 
» del venti, wind rose; 

” (legno di), rose-wood; 

- acqua di rose, rose water. 
Rosa, n. p. Rose. . 
Roskceo, agg. rosy. 

Rosdio, m. rose-tree; rose-bush. 
Rosario, m. rosary; beads. (ed. 
Rosato, agg. roseate; rose-color- 
Rosbiffo, s. m. roast beef. 
Rosélla, s. f. strawberry. 
Rosellina, 
Réseo, agg. 
Roséto, 
Rosétta, sf. rosette; paring-iron; 
collar (mecc). 
Rosicére, ve. rosicchiare. 
Rosicehifre, v. t. to gnaw; nib- 
ble (at) 
Rosicatéra, 8, f. biting. 
Rosfechio, 8. m. left over piece 
of bread 
Bosignélo, m. nightingale. 
‘Rosmarino, s. m. rosemary plant. 
Réso, ve rodere. 
‘Rosolficelo, 8. m. corn-poppy. 


grill; 














(rose. 











Résola, s. f. paring-iron. 

Rosolare, v. t. 
brown; sear 

Rosolfs, s. f. rose-rash. 

Roséllo, s. m. rossolis. 

‘Roséne, 8. m. rosette, flourish. 


to broil; 







m. roset; rouge: 
il), to paint one’s 


Rossézza, 8. f. ruddiness. 
agg reddish; ruddy. 
m, red; ruddy; red 


» d'uovo, yolk, 

agg. red; rnddv: aglow: 
» vivo, burning scarlet: 

” (farsi), to redden; biush. 





fanlight; screen, 
Resticceria, 8. f. cook-sho] 
Bosticel, s. m. pl. scoria; slag. 
Rostrito, agg. rostrate. 
Réstri, 8. m. bar; banister. 
Réstro, s. m. rostrum; beak: 








‘= con rostro e con artigli, with 
teeth and nails. 

Rostra, s. f. erosion; gnawing. 

ta. 








Rotéto, agg. wheeled. (rotary. 
Rotatério, ag. rotatory; turning: 
Rotasiéne, s. f. rotation; turning; 
gyration. * 
v. t. e 1. to turn, wheel 
round; whirl; hurtle. 
‘wheel; roller; 
caster; kneepai 
” dello sperone, rowel. 
Rotellina, s. f. tracing-wheel. 
Betino, s. m. fore-wheel. 








Botolaménto, m. rolling; hur-| 

ra 

Rotolfre, v.t. e 1. to roll; tumbl 
hurtie; t 





” (mandare a), to send rolling. 
Rotolérsi, v. r. to roll; toss. 
étolo, s. m. roll; scroll 

” (a), to ruin. 

Rotoléni (cadere), to roll, hurtle,| 
tumble down. 
Reténda, s. f. rotund: 
Retondaménte, avv. roundly. 
Rotondére, v. t. to make round. 
Rotandità, f. roundnesi otund= 
Ye 
Roténdo, agg. round: rotund. 
Reténe, s. m. large wheel. 
Rétta, f. rout ;course; breach: 
” (mettere in), to rout 
” (cambiar), to veer around; 
s, m. shambles; frag- 
ments; flotsam and jetsam. 
~ a rotta di collo, headlong. 
agg. broken; cracked; tir- 
Botti Rete ta; given up to. 
ra, s. f. breakage: rupture; 
crack; breach; infringement. 
Rétula, s. f. kneepan: rotuli 
m. rage; frenzy. 



































i scathing. | Rozzézza, 


ip 


urns 


di 
aks. 
+ 
Roveseiabile, agg. reversible. 
Rovesciîmento, 8. m. overthrow- 
ing; upsetting; reversal; ever- 
sion. 

Rovesclére, v. t. to overthrow (un 
governo) ; upset; overturn (u- 
na tavola, barca); reverse; 
tip; bowl, topple over; turn 
inside out; evert; spill (ll- 





v. r. to fall (upon); 
topple over; be spilled. 
Rovescino, s. m. ril 
Bovésclo, 8. m. reverse; down- 
fall; downpour; reversal; ob- 
verse; wrong side (di pan- 

‘ogee (arch.): 

wrong; in the wrong 

inside out; against the 
grain; reversed; 

~ Plove'a rovescl,'it rains paile 
DA 

Rovesciéne, m. back hand-stroke. 

Rovesciéni, av. in the wrong way. 

‘Rovéto, s. m. place full of briers, 
‘brambles, ecc.; raspberry- 
bush. 

Bovina, s. f. ruin; havoc; ruina- 
tion; “blight; “wreck; down- 

li 
” (cadere in), to crumble; 
” (andare in), to go to ruin; 
” (mandare in), to ruin; 
= mucchio di rovine, wreckage; 
debris; (bles. 
- fumanti rovine, reeking sham- 

Bovinaménto, s.m. falling; crum- 
bling; wrecking. 

Rovinfre, v. t. e 1. to ruin; ra- 
vage; play havoc (with) 
blight; wreck; crumble; tum» 
ble; fall (into ruins). . 

Rovinatieclo, agg. crumbling. 

Rovinfo, s.m. ruination; hurtling. 

Rovinosaménte, avv. ruinously. 

Rovinéso, agg. ruinous; blight= 
ing; impetuous. 

Rovistàre, v. t. to search; 
ble; ransack. 

Rovistatére, 8. m. searcher. 

Bovo, 8. m. brier, bramble; black 
thorn (bot.) 

Rézza, 8. f. jade: worthless nag. 

Roxzaménte, av. coarsely : roughly 




















fum- 








ness. 


ROZZO — 364 — RUSTI ' 


Ruinfre, ve. rovinare. 
Rullàre, v. t. e i. to roll; rock. 
Rullétto, s. m. roller. 
Rullîo, s. m. rolling. 
Réllo, s. m. nine-pin; roller 
(tip.); rolling-press. 
Rum, s. M. rum. 
Ruminfnte, s. m. ruminant. 
Ruminfre, v. i. to ruminate; 
chew; muse. (musing. 
Ruminaziéne, s. f. rumination; 
Rumére, s. m. noise; din; rum- 
ble; clatter; rattle; rumor; 
clamor; uproar; fuss, 
* (mettere a), to rouse; 
* (far), to make noise, be 
talked about; 
* (a), in a turmoil. 
Rumoreggiàre, v. i. to roar; rum- 
ble; boom; clang; rattle; 
blare. 
Rumorosaménte, avv. noisily; 
boisterously; uproariously. 
Rumorosità, s. f. noisiness. 
Rumoréso, agg. noisy; loud; 
blatant; blaring; clamorous; 
uproarious; obstreperous. 
Ruélo, s. m. roll; file; list: 
* (mettere a), to file; set on 


Nozzo, ag. coarse; rough; crude. 
Itaba, s. f. theft: 

* (andar a), to sell quick; 

* (mettere a), to pillage. 
Rubacchifre, v. t. to pilfer; com- 

mit petty thefts. 
Rubaménto, m. robbery; thieving 
Rubîfre, v. t. to steal; rob; crib 
(scritti): 

"a uno, to steal from one; 

rob one (of); 

" il cuore, to win the love. 
Ruberfia, s. f. robbery; theft; 

aeny i burglary (con scas- 
sO). 
Rubicénde, ag. ruddy; rubicund. 
RubificAre,. v. t. to rubify. 
Rubigha, s. f. black vetches or 
tares (bot.): 
Rubinétto, m. stop-cock; cock. 
Rubino, 8. m. ruby: 

* (color del), red as a ruby. 
Rubiéla, 8. f. sort of grape. 
Rubizzo, agg. ruddy; blowzy. 
Rica, s. f. garden-rocket (bot.). 
Ride, ag. rude; rough; churlish. 
Rudeménte, av. rudely; roughly. 
Riderl, 8. m. pl. ruins; remains. 
Rudézza, f. rudeness; roughness 
RudimentAle, agg. rudimental; 

rudimentary. (ning. 
Rudiménto, m. rudiment; begin- 
Kuffa, s. f. scramble; rush: 

- per ruffa o per raffa, by 

hook or crook. 
Ruffiana, s. f. procuress; bawd. 
Ruffianéccio, 8. m. procuring; 

pandering; ruffianism. 
Ruffianeggiare, v. i. to pander. 
Ruffianeria, s. f. pandering. 
Ruffianésco, agg. ruffianly. 
Rubrica, f. rubric. (headings. 
Rubricére, v. t. to put under 
Ruffino, s. m. pimp; procurer, 

pander; go-between. 
Ruffolîre, v. t. e i. to nozzle; 

grub up. 

Riga, s. f. wrinkle; furrow. 
Raggine, s. f. rust; rustiness; 
grudge, ill will (fig.). 

Rugginéso, agg. rusty. 
Ruggfre, v. i. to roar. 
Ruggîto, s. m. roar; roaring: 
* (mandare un), set out a roar 
Rugidda, s. f. dew: 
” (bagnar di), to bedew. 
Rugiadéso, agg. dewy; blooming. 
Ruglifre, v. i. to rumble; coo. 
Rugosità, s. f. raggedness; crag- 
giness. 

Rugéso, agg. wrinkled; rugged; 
craggy; rimose. 

Rufna, ve. rovina. 












e. 
Ruéta, s. f. wheel; rack; grind- 
stone (di arrotino); jigger 
(di pentolafo) ; foundling hos- 


pital: 
* dentata, cogwheel; sprocket 
wheel; 
* a quattro ruote, four-wheeled 
* di piroscafo, paddle wheel; 
* (albero di), arbor, spindle; 
* matta, caster; . 
” (asse nella), wheel and axle; 
'* (far la), to wheel about. 

- andar sotto le ruote d'un 
carro, to get run over. 
Ruotàre, v. t. e i. to roll: wheel; 
rotate; go, turn round. 
Ripe, f. rock; cliff; steep; crag. 

Rurfile, agg. rural. 
Ruscellétto, S. m. rill. 
Ruscéllo, m. creek brook; runlet. 
Réschia, 8s. f. holly (bot.). 
Rispa, s. f. bullock-sledge. 
Russfre, v. i. to snore. - 
Risso, s. m. snoring. 
Risso, ES. m. @ agg. russian. 
Rusticaménte, av. rusticly ; coar- 
sely. 
Rustic&no, agg. rustic; rural. 
Rustichézza, 8. f. coarseness. 
Rusticità, f. rusticity. (rough. 
Ristico, ag.g rustic; coarse; 
Rustico, s. m. rustic- 








RUTA 


Rfta, s. f. rue (bot.). 
Rutéito, agg. of rue. 
Ruticérsi, v. r. to budge; wag. 
Rutilante, ag. shining; reeking. 
Rutilàre, v. i. to shine; glittor. 
Rutîna, s. f. routine. 
Ruttàre, v. i. to belch; cast up. 
Ruttazibne, s. f. ructation. 
Ratto, s. m. belch; wind: gas. 
Buvidaménte, avv. rudely; rough- 
y. 
Ruvidézza, s. f. rudeness; rough- 
‘ ness; harshness; scragginess 
Rfévido, ag. rude; rough; harsh; 
uneven; scraggy. 
Ravistico, s. m. privet (bot.). 
Rizza, s. f. misunderstanding. 
Rurraménte, s. m. frolicking. 
Ruzzàre, v. i. to romp; frolic, 
Ruzze, s. m. frolic; caprice. 
Rézzola, s. f. spinning disk. 
Ruzzolaménto, m. rolling down. 
Ruzsolire, v. t. e i. to roll, 
tumble, hurtie (down); toss; 


spin: 
” per le scale, to tumble down 
the stairs. 
Buzzoléne, m. headlong fall. 
Ruzxoléni, avv. tumbling down; 
hurtling. 


S 


Sabatino, agg. (on a) saturday. 


Sfbato, n. p. Sabatus. 
Sfbato, #. m. saturday: 
- Dio non paga il sabato, quilt 
cannot go forever un- 
punished. 


Sébbia, s. f. sand; gravel. 
Sabbiéne, 8. m. gravel-pit. 
Sabbiése, agg. sandy: gravelly. 
Sabefsme, s. m. sabianism. 
Sabina, s. f. sabine (bot.). 
Sabérdo, 8. m. porthole. 
Sficca, s. f. bag; satchel: 

” da notte, carpet bag. 
Saccapfine, s. m. haversack. 
Baceéta, 9. f. sackful. 
Saccarina, 8. f. saccharin. 
Saceaéto, agg. baggy. 

Saceénte, agg. presumptuous. 

Saceénte, m. wiseacre: sclolist. 

Saccenterfa, s. f. wiseacreness. 

Saecheggiaménto, 8.m. sacking; 
pillaging. 

Saeccheggiadre, v. t. to pillace; 
plunder; sack: crib (scritti). 

Saccheggiatére, s.m. plunderer; 
pillager. 
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Sacchéggio, s. m. plunder; pik 
lage; ransacking. 

Sacchétta, s. f. satchel: wallet. 

Bacchétto, s. m. hand-bag; small 
bag. 

Sacco, 8. m. bag; sack; sac: 
bagful; pillage; sack; pack: 
cloth; plenty: 

” (tenere il), to help; abet: 

” (colto colle mani nel), caught 
with the goods. 

” (vuotare il), to tell all; 

* della farina, flour bag; 

* (metter a ), to sack; 

" (colmare il), to pass the 
limits; (one. 

” (metter uno in), to hoodwink 


Saceéccia, s. f. pouch; pocket. 
Saccoléva, 8. f. sprit-sail. 
Saccéne, 8. Mm. mattress. 
Sacerdotàla agg. sacerdotal; 
priestly. 
Sacerdéte, s. m. priest. 
Sacerdotéssa, s. f. priestess. 
Sacerdézio, s. m. priesthood. 
Sacramentéle, agg. sacramental: 


gospel. (mentally. 
Sacramentalménte, avv. sacra- 
Sacramentàre, v. t. e 1. to ad- 
minister the sacraments; 
swear, 
Sacrament&to, agg. in the sac- 
rament. (Eucharist. 


Sacraménto, m. sacrament; oath; 


Sacrére, ve. consacrare. 

Sacràrio, 8. m. sacristy. 

Sacraéto, 8. m. churchyard. 

Sacràto, agg. consecrated. 

Sacrestfa, ve. sagristia. 

Sacrificaménto, m. sacrificing. 

Sacrifichre, v. t. e i. to sacri- 
fice: offer (up). 

Sacrificio, 8. m. sacrifice: 

- con grande sacrificio di uo- 

mini, at great sacrifice in 
men. 


Sacrilegaménte, agg. 
ously, (piety. 
Sacrilégio, 8. m. sacrilege; im- 
Sacrilego, agg. sacrilegious; ime 
Pious. 
Sacro, agg. 
holy, 
- ordini sacri, holy orders: 
- OSSO sacro, sacrum. 
Sacrosfinto, agg. sacred: 
” dovere, bounden duty; 
~ sacrosanta verità, gospel 
truth. 
Saéppolo, s. m. vine-shoot. 


sacrilegi» 


sacred; hallowed; 





SAL — 3 
Baétta, s. f. arrow; dart; bolt 
hand (d'oriuolo) ; 





plane; rise (geom.); 
imp (fig.); at all. 

Saettaménto, m. shooting arrows 

Bnettàre, v. t. e i. to shoot ai 








rows (at); dart; sting. 
Baettita, f. Aarrow-, bow-shot. 
Baettat6re, m. archer; bowman. 





‘Saettia, s. f. gig; cutter, 
Séffico, agg. sapphic. 

Saga, 8. f. saga. 

Sagéee, agg. sagacious; cunning. 
Sagaceménte, avy. cleverly. 
Sagicia, f. cunning: cleverness. 
Sagaclté, 8. f. 6 y. 
Sagapéno, m. gum sagapenum. 
Saggéaza, s. f. wisdom. 
Saggiaménte, avv. wisely. (Ing. 
Saggiaménto, m. tasting; essay- 











Sagglére, v. t. to assay; test 
(metalli) ; taste (cibo). 
Saggiat6re, s. m. essayer; sam- 


pler; cheese-scoop. 
Saggiatdra, s. f. assaying. 
Sageina, s. f. dhurra (bot). 
Saggindie, s. m. dhurra-stalk. 
Sagg'nére, v. t. to fat; fatten. 
Ségglo, m. assay; trial; spec: 

imen: 

” (fare 11), to assay. 

Saggio, s. m. wiseman; sage. 
Saggio, agg. wise. 
Saggiudlo, 5. 

weighing sci 

8. 








imple; gold-| 





(templet. 
i Mine; mould; 
outline; model 





room. 
Sagrî, s. m. shagreen. 
Sagrificre, ve. sacrificare. 

Sila, s. f. fine thin serge. 

SAlo, m.sack; sacque; sackcloth. 
Sagristia, s. m. sagreste. 


‘hali; axle-tree (di) 
reed’ (bot.) 
» da pranzo, dining-room; 
” d'aspetto, Waiting-room. 
Salficca, s. f. pilchard. (pert. 
Saléce, agg. salacious; saucy; 
Salacité, f. salacity; pertness. 
Salagiéne, 8. f. sulting. 
Salaméndra, 8. f. salamander. 
Balme, s. m. sausage; block- 
head (fiz.)- 

Salamistra,. x, f. bInestocking. 
Salamelecche, 8. m. salaam. 
Salamiatro, ve. exccente. 
Salaméla, s. f. brine; picite. 











_— 


* (pagar), to pay dear for. 

- acqua salata, salt water. 
Raléto, s. m. salt pork, 
Salatéio, s. m. salting-room. 
Salatira, f. pickling; sousing. 
m. plantation of Wil- 
ve; tangle we.). 
Salefgno, agg. willow; scraggyi 

hard; knotty. 
Sélelo, s. m. willow (-tree): 

” piangente, weeping willow. 
Baleiélo, 8, m. withe. 

Salda, s. f. starch-water; glue. 

'Snidaménte, av.strongly; firmly 

into, m. soldering; (fi- 

nal) settlement; paying out. 

v. t. to solder, weld 

(art.); settle, pay out (um 
conto); close (med.). 

Saldatéio, 's. m. soldering-iron. 

Saldatéra, f. soldering (ness. 

Saldézza, f. firmness; staunch- 

Séldo, s. m. (fmal) settlement: 

(a), in payment. 

Baldo, ag. firm; strong; steady; 
staunch; fast; sound; paid: 

” (tener), to hold on. n 
Séle, m. salt; sense; wit (fig): 

” inglese, epsom salts; (taste 

7 (saper db), to havo bitter 

* (metter il), to sprinkle with 
































salt. 
SaleggiGre, v. t. to salt. 
‘émma, nm. 


ascendable. 


io. 
salycillic. 
salient; rising. 
saltcellar;’ salt-box. 
It-pit; ‘salt mine. 
f. preparation of 





Sdlice, ve. 
Salicfilco, 





‘agi 


Sallénte, agg. 
fos 












Salino, agg. saline; salt. 

Salfre, v. t. e i. to ascend; 
mount; climb; rise; surge; 
step up, 


” in treno, to board the train: 


= gli sult6 la mosca al naso, 
he got angry; tiffed. 
Saltarizzo, agg. hurdling. 
Saltatolo, 8. m. perching rod. 
Saltatére, s. m. jumper; dancer. 
Saltatrice, s. f. jumper; dancer, 
Baltazibne, s. f. saltation. 
Saltellére, v.i. to saunter; flo) H 
skip; frisk; hop; caper; trip 
faltellont ev. skipping, h 
ni av. skipping, hopping. 
Balterellàre, v. i. to skip; hop; 
trip along. 
Balteréllo, s. 
tly; striker. 
Saltério, m. psalter; psaltery. 
Saltimbanco, s.m mountebank ; 
Juggler; qui 
+ leap; jump: bound; 
spurt Plunge (nell'acqua); 
hop (su d'un piede): 
” (d'un), at, with a bound; 
” mortale, somerset; 
~ far quattro salti, to dance. 
Saltuariaménte, avv. by fits and 
starts; in a desultory man- 
ner. 
Saltuario, agg. desultory. 
Salubérrimo, ag. very healthful. 
SalGbre, ag.healthful; salubrious 
Salubreménte, avv. healthfullys 
Salubrità, s. f. lubrity. 
Salumélo, s. m. pork-butcher. 
Salame, m. lt provisions. 
Salutére, v. t. to salute; greet; 
bow ‘to; welcome: 
lutato da, greeted with, by. 
Salutére, agg. healthy. (other. 
Salutérsi, v. r. to bow to each 
Salutatére, m.greeter; welcomer 
Salutasiéne, s. f. salutution, 
Saldte, s. f. health; salvation. 
Salutévole, agg. salutary. 
Salutifero, agg. healthful. 
greeting; 


s. m. up-and-down; 
Dole; lata vp-and-down 
Salita, s. f. ascend; mounting; 
steep; grade: 
” (in), ascending; rising. 
t. liva. 



























A 
f. salivation. 
ody; corpse; lond.| 
1. gasket (mar.); 
Balmegeiro, Dro slog poaims 
TA. to sing psalms 
Salmeria, aggage-train. 
m. psalmist. 
Sélmo, s. m. psalm. . 
Salmedia, f. psalmody. (moilies 
Balmodiare, v. i. to sing psal- 
Salméne, s. m. salmon. 
Balnitro, s. m. nitre; saltpetre. 
Salone, m. hall; salon; saloon. 
Balottino,  s. sitting-room. 
Salétto, m. parlor; rawing- 


room. 
Salpaménto, m.welghing anchor. 
Salpére, v. i. to weigh anchor; 
eauctlli net out: 

8. f. sauce, 
Salsamentario, a’ pickie-seller. 
Balsapariglia, f. salsaparilla. 
Balsédine, f. saltness; etzema, 
Balsedinbse, agg. saltish. 
Salefeeia, f. sausage; pudding. 
Balsicciéio, m. sausage-maker. 
Baleieciétto, s. m. short thick 

sausage. Dl 
Salsiéra, 8. f. ‘sauce-bont. 
Salso, agg. salt; saltish: 

” (umore), eczema. (per. 
Saltabéces, f. green grass hop- 
Baltafossì, s. m. sulky; gig. 
Saltalo6ne, s. m. brass wire. 
Baltamartino, m. jumping-jack. 
Saltaménto, m.jumping; leaping 
Saltaranéechio, 8. m. leapfrog. 
Saltare, v.t. e 1. to jump; leap; 

bound; bounce; spring; over- 
ride; vault; snap; sally out; 
pop (up); hurdle’ (ostacoli) 

” di palo in frasca, to disgresi 

” in piedi, leap to one's feet 
1” 80, to Jump, shoot, spring 


Ù 

«n Gar), to blow up, off; ex- 
lode; spring (una mina); 
jap (un cavallo); 

"un rigo, to skip a line; 

” via, to blow off; 

” una siepe, to spring a hedge 

” addosso a, to fall upon; 

” in arla, to be blown up; 











. cracker; corn 


















































Salva, s.f. round; volley; salvo: 

" d'appiausi, round ‘of ap- 
plause. 

Salvabile, agg. salvable. 

Salvacondétto, m. sufe-conduct; 
pass. 

Salvadandlo, 8. m. money-hox. 

Salvagénte,  m.. life-belt; life- 
buoy. 

Balvéggio, ve. selvaggio. 

Salvaguardére, v.t. to safe 

Salvasuirdia, sf. safe 
safety; safe-keeping. 











SALVA 


Salvaménto, s. m. safety: 

* (a, in), in safety; safe. 
Salvàre, v. t. to save; rescue. 
Saivarsi, v. r. to make one’s 

escape. 
Salvatàggio, m. salvage; rescue. 
Salvàtico, ve. selvatico. 
Salvatore, 8. m. rescuer; deliv- 
erer; saviour. 
Salvaziéne, s. f. salvation. 
Salve, escl. hail. 
Salvézza, s. f. safety; salvation. 
Sflvia, s. f. sage (bot.). 
Salviétta, s. f. napkin; doily. 
Salvo, s. m. safety. 

* disgrazie, barring accidents; 

" 11 vero, if I am not mistaken 

” errori, errors excepted. 

” (sano e), sound and safe; 
Sambica, s. f. sackbut. 
Sambtco, s. m. elder (tree): 

” (fiore di), elder-flower. 
Sampégna, s. f. pipe. 
Sampognéro, 8. m. piper. 

San, ve. santo. 
Sandbile, agg. curable; sanable. 
Sanablità, s. f. curableness. 
Sanfile, s. m. haulm. 
Sanaménte, avv. wisely; sanely. 
Sanére, v. t. e 1. to cure; heal 
(up); get well; spay; geld. 
Sanatére, 8. m.: healer. 
Sanatério, ag. healing; curative. 
Sanatério, s. m. sanatorium. 
Sancire, v. t. to sanction. 
Sindalo, s. m. sandal; brogue: 

” (legno di), sandal-wood. 
Sandràcca, 8. f. sandarach. 
SAngue, 8. m. blood; race: 

” (andare a), to please; 

” (spargimento di), bloodshed ; 

” (di buon), buoyant; 

* (far), to bleed; 

* (avido di), blood-thirsty; 

- a sangue freddo, in cold 

blood. 

- il sangue non diventa acqua, 

blood is thicker than water. 
Sanguffero, agg. sanguiferous. 
Sanguificére, v. i. to sanguify. 
fanguificaziéne, f. sanguification 
Sanguigna, s. f. blood-stone. 
Sanguigno, agg. bloody; san» 

guineous: . 

” (vaso), blood vessel. 
Sanguinfccio, m. black pudding. 
Sanguinére, v. {. to bleed: 

” i} cuore, to ache; smart. 
Sanguinfria, f. blood-wort (bot) 


fanguinfrio, agg. sanguinary; 
bloodthirsty. (tree. 
Sanguine. m. bastard cornel- 


Ganguinéila, f. bloodwort (bot.). 
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SAPH 
Sanguinolénte, agg. bieeding; 
bloody; gory. 
Sanguinosaménte, avv. bloodily. 
Sanguinéso, ag. bloody; lashing. 
sanguisiga, f. leech; blood- 
sucker, 
Sanguistigio, s. m. bloodsucking 
binie, s. f. sanies, pus. (prove, 
Saniése, agg. sanious. 
Sanité, s. f. sanitation; health. 
Sanitério, 8. m. sanitgrian. 
Sanitàrio, agg. sanitary: 
” (ufficio), health department. 
Sano, agg. sane; healthy; whole- 
some (di cibo); healthful; 
sound; whole. 
Sansa, pulp of crusheld olives. 
Santabérbara, s.f. powder-mag- 
azine. 
Santa Créce, s. f. holy cross. 
Santamaria, f. spearmint (bot.). 


Santaménte, avy. saintly; de- 
voutly. 
Santéimo, 8. Mm. corposant. 


Santeggifre, v. i. to swear. 
Santificdre, v. t. to sanctify o: 
” le feste, to keep holidays. 
Santificito, ag. sanctified; sainte 

ed. 
Santificatére, S. m. sanctifier. 
Santificaziéne, f. sanctification. 
Santiménia, s. f. sanctimony. 
Santità, s. f. holiness; sanctity: 


sacredness: 
” (sua), His Holiness. 
Santo, 5s. m. saint; advocate: 


” (entrar in),to church: 

* (farsi), to make one’s self 
into a saint; 

- non saper pifi a qual santo 
rivolgersi, to be at one’s 
wits’ end; 

- tutti 1 santi, halloween; all 
saints’ day. 

Sénte, ag. holy; sacred; saintly; 
godly; hallowed: . 

* padre, holy father; 

- di santa ragione, soundly: 

- santa pazienza, much pa- 
tience. 

Santocchierfa, f. fake sanctity.» 
Santécchio, 8. m. ipocrite. 
SAntola, s. f. godmother. 
Santolo, s. m. godfather. . 
Santénico, m. wormwood (bot.). 
Santenina, s. f. santonin. 
Santoréggia, 5. f. savory (bot.). 
Santufrio, m. sanctuary: shrine 
Sanzion&re, v. t. to sanction. 
fanzi6ne, 8. f. sanction. 

Rapa, 8. f. rob. 

Sapére, m, learning; knowledge, 
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SAPE 
Sapére, v. t. e i. irr. to know; 
learn; wot; savor; taste; 


smack; ken; can: 
* a memoria, to know by 


heart; 

* grado di, to be grateful for; 

- Che cosa sapete fare? what 
can you do? 

= Coloro che sanno, the know- 
ing ones; 

- sl sappia, be it known; 

- saperla lunga, 
(to); (but He; 

- non sa che dir bugie, he can 

- questo pasticcino sa molto 


buono, this: tartlet tastes 
very nice. 
Sapérsi, v. r. to feel one’s self. 
SApido, agg. sapid. 


Sapiénte, s. m. savant; scholar. 
Saplénte, agg. learned; wise. 
Sapienteméaté, av. wisely; learn- 


edly. 
Sapiénra, s. f. wisdom; lore. 
Saponfàceo, agg. saponaceous; 
soapy. 
Sapo , Mm. soap-maker,-seller. 
Saponfria, f. soap-wort( bot.). 
Sapentita, s. f. soap-lather. 


Sapéne, 8. M. SOAP. 
Saponeria, s. f. soap-factory. 
Saponétto, 8. m. cake of soap: 

* per barba, shaving soap; 

# per bagno, bathing soap. 
Saponifickre, v. t. tv saponify. 
Saponificaziéne, f. saponification. 
Sapére, 8. m. savor; flavor: 

” acre, tang. 

Sapeorifice, agg. saporific. 
Baporfre, v. t. to savor. 
Saporitaménte, avv. with relish; 
soundly. 
Seporfto, agg. savory; tasty. 
Saporesit4é, s. f. savoriness. 
Saperése, agg. savory; tasty. 
Sapéta, s. f. knowledge. 
Saputélle, s. m. witling. 
Saptto, agg. wise; knowing. 
8fra, s. f. saw-fish. 
Saracéne, 8. Mm. @ agg. saracen? 

* (grano), buckwheat. 
Saracinésea, s. f. saracen-lock; 

portcullis. 
Sarcismo, s.m. sarcarm: squib; 

taunt: raillery; bantering. 
Sarcasticaménte, sarcastically. 
Sarchéstico, agg. sarcastic. 
Barchifre, v. t. to weed. 
Sarchiatéra, s. f. weeding. 
ASArchio, s. m. hoe. 
Aarcéfago, 8. Mm. sarcophagus. 


Sarc6éma, Ss. m. sarcoma (med.). 


Sarcomatéso, agg. sarcomatous. 


to be wise 


SA'LU 


Sarda, s. f. cornelian (pietra). 
Sardélla, f. sardine; pilchard. 
Sardina, s. f. sardine. 

S4rdo, 8. m. e agg. sardinian. 
Sardénice, s. f. sardonix. 


Sardénico, ag. sardonic; sneere 


Sargàsso, Mm. sargasso; 

Saérgia, s. f. bed coverlet; flow- 
ered. stuff. 

Sarménto, 8. m. runner. 

Sarrocchino, m. pilgrim’s cloak. 


Sarta, f.seamstress; dress-maker 


Sartifme, s. m. rigging; tackle. 


Sartifre, v. t. to overhaul. 


Sartie, S. f. pl. shrouds; stays. 


Sarte, 8. m. tailor. 
* (uomo da), dummy. 
Sartére, 8. m. tailor. 


Sartoria, gs. f. tailor-shop; taille 

oring establishment. 
Sasskia, s. f. stone wall. 
Sassaiubla, f. fight with stones. 
Sass&ta, s. f. hit with a stone. 
Sasséfrica, f. goatbeard (bot.). 
Sasseo, agg. stony. 


Sassifraga, f. stone-break (bot.). 
Sé&sso, 6. m. stone; rock; mass: 


” (restar di), to be dumfound- 
ed or spellbound. 


Sasséfono, m. saxophone (mus.). 


Sassofrisso, m. sassafras (bot.). 


Sassolino, S. m. pebble. 


Sasséso, agg. pebbly; stony. 

Sétana, 8. m. satan. 

Satanàsso, 8s. m. satan. 

Satànico, ag. satanic; fiendish. 

Satéllite, m. satellite; retainer. 

Sétira, Ss. f. satire; squib; 
lampoon. (lampoon, 

Satireggiàre, v. i. to satirise; 

fatiriasi, f. satyriasis (med.). 


Satirica, 8. f. satire. 
Satiricaménte, avv. satirically. 
Satirico, agg. satirical. 
Satiri6ne, m. rag-wort (bot.). 
Satiriata, s. m. satirist. 
Satirizzfre, v. t. to satirise. 
Sétiro, 5. m. satvr. 

Satisfàre, ve. soddisfare. 
Satfvo, agg. fit to be sown. 
Satélla, s. f. fill. 
Satollaménto, 8. m. filling. 
Satolifre, v. t. to fill: sate. 
Batollarel, v. r. to fill; get one’s 
Satéllo, agg. filled; satisfied. 
Satrapo, 8. mM. satrap. 
Saturébile, agg. saturable. 
Saturabilité, s. f. saturability. 
Saturére, v. t. to saturate. 
Saturasiéne, 8. f. saturation. 


e 


Baturità, s. f. saturation. 
Saturnéil, 5. m. pl. saturnalia. 
Saturnino, agg. saturnine. 
Batérno, 8. In. Saturn; lead: 
” (sale di), lead acetate. 
BGturo, agg. saturated (with); 
sorlden. 
Séuro, agg. light bay. 
Savérlo, n. p. Xavier. 
Saviaménte, avv. wisely. 
Saviézza, 5. f. wisdom. 
Savina, s. f. savin (bot.). 
Sévio, agg. wise; good. 
Savolardo, agg. of Savoy. 
Bavonétta, f. double-case Watch, 
Savére, 8. m. sauce, 
Snzigbile agg. satiable. 
Saziabilità, s. f. sitlableness. 
Snzifre, v. t. to satiate; surfeit; 
sate; cloy; fill. (tire. 
Saziérsi, v. r. to get one's fill; 














Sazietà, s. f. satiety; fulness. 
Sasiévole, agg. satisfying; tire- 
some. (field. 


Sfzlo, ake. full; surfelted; satis- 
Sbaccellîre, v. t. to shell; husk. 
Sbaechiére, v. t. to slam; bang: 
” in faccia, to flout. 
Sbadatiggine, s. f. carelessness. 
Sbadataménte, avv. unwittingly. 
Sbadéto, ag. careless; unwitting.| 
Sbadigliaménto, s. m. yawning. 
Sbadigliére, v. i. to yawn. 
Sbadigilo, s. m. yawn. 
Sbadire, v. t. to) unrivet. 
Sbaditélo, s. m. wrench; punch. 
Sbagliére, v. t. e i. to mistake; 
be mistaken; blunder; make 
a mistake; miss (un colpo). 
Sbfglio, s.m. mistake; blunder; 
sli 





by mistake. 

Sbaldanzfre, v. t. e 1. 
hearten; lose courage; cow. 

Sbalestraménto, 8. m. digressing; 
going wild, 

Sbalestrare, v. t. e 1. to go 
wild; derange; send far a- 
way. 

Sbalestràrsi, v.r. to lose control 
of one's own. 





to dis- 











Bballare, v. t. e i. to unbale; 
tell tales; lose at the bil- 
liards. 

Shaliéne, 8. m. joker. 


Sballottére, v. t. to buffet; bob. 
Rbullottolire, v. t. to toss. 
Sbalordiménto, 6. m. astonish- 
ment: amazement, 
Abalordire, v.t. € 1. to astonish; 
amaze; be astonished; stun. 
(Wbalorditivo, avs. astonishing; 
‘amazing; stunning. 











Sbajzire, v. t. e i to throw, 
nock off; toss; unseat 
bounce: 

” di sella, to unsaddle. 

Sbalzelldre, v. t. e 1 to Jolt; 
Jerk about. 

Sbaizellénl, avv. by jerks. 

Sbélzo, 8. m. bound; start; 





Jolt; jerk: 
- a sbalzi, by leaps and bounds 
Sbanchettére, v. i. to banquet 
often. 
Sbandaménto, s. m. disbanding 
Sband4re, t. to disband; heel 
over (mar.). 
Sbandarsi, v. r. disband; lurch. 
bandire, v. t. exile; proclaim. 
Sbaragliaménto, s. m. routing. 
Sbaragliare, v.t. to rout; defeat. 
Sbaraglino, 5. m. backgammon, 
Sbaraglio, s. m. rout; defeat. 
Sbarazzàre, v. t. remove; clear. 
Sbarazzàrsi, v. r. to get rid. 
Sbarazzino, 8. m. ragamuffin. 
Sbarbére, v. t. to uproot; 
Sbarbérsi, v. 
self; get shaved. 
Sbarbatéllo, s. m. tyro. 
Sbarbéto, agg. beardless; 
shaven. 

Sbarbicére, v. t. to uproot. 
Sbaredre, v. t. e 1. to land; dis. 
embark; unload (merci). 

Sbarcatélo, 5. m. landing pier. 
Sbarco, m. landing; disembark- 
ing. (foals, 
Sbardellàre, v. t. to break in 
Sbardellito, agg. exorbitant. 
Sbaréllo, m. tip-cart; dump-cart, 
Sbérra, s. f. bar; cross-ba 
hurdle; double bar (mus) 
gag; mark of repetition. 














clean 





to beat; 
shake; slam, bang (una por- 
ta); stamp (i piede); churn; 
flutter, flap (l'ali); clap (I 
mani); flop (la coda); Joilt; 











toss (about). 
Sbéttersl, v. r. to twist and 
struggle. (name, 


Sbattezzàre, v.t. to change one’s 


slime] 


. ragged. 
Sbavite, age. ragged. iL. 





effexeiaménto, scoffing. 
Ci gi som A 
Sbeffeggiàre, v. ti to Jeers scoff, 
n V.F. to bursi 
Stelisilerisar’ to. burst with 
hter. 
sbeniiate. 7. t. to unband, 
Sbércia, 8. f. tyro; bungle! 
Bberelàre, v.t. to miss the mark 
Sberléffo, 8: m. grimace; gash. 
Sberrettàrsi, v. r. to take off 
one's hat. 
Sberrettéta, f. cringing salute. 
Sbertucelare, v. t. to undo. 
Sbevazzàre, v. i. to booze; tope, 
Sbiadéto, agg. faded. 
Sbiaaire, v. 1. to fade. ito, 
4, to turn 
Bbinncato, agg. pale; faint. 











vr. askance. 











Sbleeire, v. t. © i. to slant; 
‘aquint, 
Sbiéeo (di), avv. askance; a- 
“Guardar di), to squint. 
sbiafare, ti 1 to pull cut the 


edges; slip off; skid. 

Sbigottiménto, m.fright; dismay 

Sbigottire, v. t. to dismay. 

Sbigottirsi, v.r. to be dismayed 

Bbilancire, v. t. e i. to un- 
balance; unpettle; tip the 
scale. 


Sbilanci&rsi, v. r. to become un- 





agg. 
let Lo 
suirclare. ET to eye closely; 
peep. 
Sbirréglia, s. f. police. 
Sbirre, s. m. constable. 
Bbiszarrire, v.t. to cure of one’s 
‘whim: 
Sbissarrirsi, v. t. to run amuck. 
Sbocedre, v. i. e t. to disem- 
Dogue; discharge; end. 
Sbeccéto, agg. foul-mouthed 
(fig.); hardmouthed (di ca- 
lo). 
shocciaminto, 8, m. budding. 











Bbollire, v. 1. to go off the boll. 
Sbonzolàre, v. t. to droop; fall. 
Sbérnia, s. f. drunkenness, 
Sborniare, v. i. to carouse. 
Sborràre, .v. t. ‘e i. to take out 
wadding; put out; give vent. 
Sborsaménto, m. disbursement. 
Sborsfre, v. t. to disburse; 
spend; lay out; disgorge. 
Sbérso, 8. m. disbursement. 
Sboseare, v. t. to clear. 
Sbottonare, v. t. to unbutton. 
Sbottonérsi, v. r. to unbuttans 
unbosom (one's self). 
Sbozzacchire, v. t. to make.ctvil 
Sbozzîre, v. t. to sketch. 





Sbozzatére, s. m. sketclier, 
Sbozzattira, s. f. rough-drawing 
Sbozsimfre, v. t. to wash off 

starch, (plane. 
Sbozzino, 8. m. chip axe; horse- 
Sbézzo, 8. m. sketch. 





Sbracérsi, v. r. to undo one's 
breeches; strive. 


Sbracclérsi, v. r. to tuck up 
one's sleeves; strive hard. 
Bbracclto, agg. ‘short-sleeved. 


Sbraclare, v. t. e i. to stir the 
fire; ‘lavish; boast. 
Sbraciatélo, m. poker 
Sbréclo, s. m. boasting. 
Sbrécléne, s. m. boaster. 
Sbraltàre, v. i. to pother; shout. 





Sbramfre, v. t. to satisfy. 
Sbranaménto, m. tearing in 
pieces. 


Sbranfre, v. t. to tear In pieces 
Sbrancfre, v. t. to cut the 
branches, 
Sbrancirsl, v. r. to stray. 
Sbrandell&re, v. t. to tear into 
shreds, (raggea. 
Sbrandellito, agg. torn in bits; 
Sbrattàre, v. t. to clean; free. 
Sbravazzàre, v. i. to bully. 
Sbravazzéne, m. bully; blusterer 





Sbréndoll, 8. m. pl. tatters. 

Sbricchi-sbricchi, s.m. pl. handy 
dandy. 

Sbrfeto, agg. pitiful; vile. 


Sbriclolaménto, s. m. crumbling 

Sbriclolére, v. t. to crumble; 
pound. 

Sbrigaménto, m. dispatching. 


Ni 
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Sbrigàre, v. t. to dispatch;| Sekecia, s. f. beater. 
hasten. Scacelaménte, 8. m. expelling; 
Sbrigérsi, v. r. to make haste; ejection; eviction. 
get rid of. Seaccia-mosche, s. m. fly-flap. 
8br avv. hastily. Scaccia-pensieri, m. jew's harp. 


uick; hasty; 


igataménte, 
Sbrigativo, agg. 
ck; through; 


Sbrighto, agg. q 
done with. 
Sbrighare, v. t. to unbridie. 
Bbrigliàrsi, v. r. to run amuck. 
Sbriglifte, agg. unbridled; un- 
checked; amuck; dissolute. 
Sbriglio, s. m. pin. (reins. 
Sbrigliatira, f. check with the 
Sbrindellére, v. t. to tear in bits 
Sbrindellàto, agg. in ta‘ters. 
Bbrocekre, v. t. to pick silk. 
Sbrécce, m. brad-awl; skewer. 
Sbroccelére, v. t. to browse. 
Sbrogliére, v. t. to unravel; 
disentangle; unweave. 
BbrogliArsi, v. Fr. to disentangle 
oneself. 
Sbrucére, v. t. to browse. 
Sbruffàre, v. t. spurt; squirt. 
Sbraéffo, m. bribe; hush-money 
Sbrufféne, 8s. m. bloat; bluffer. 
Sbuchre, v. t. e i. to ferret out; 
start. 
Sbucciaménto, 8. 
Sbuccifre, v. t. to skin; peel. 
Sbucciatira, s. f. scratch. 
Sbudellaménto, m. ripping. (els. 
Sbudellére, v. t. to rip the bow- 
Sbuffaménto, Ss. m. 
sputtering: snorting. 
Sbufffre, v. i. to fume; snort 
(di cavallo): 
” dalla rabbia, to fume with 
rage. 
Sbiffo, s. m. puff; gust. 
Sbugiard&re, v. t. to belie; dis- 
prove, (cream. 


Sburràre, v. t. to deprive of 
Sbuszzére, v. t. to draw a fowl. 
ficfibbia, 8. f. scabies; itch. 
Scabbiésa, f. Scab-wort (bot.). 
Scabiéso, agg. scabby; scurfy. 
Scabrézza, Ss. f. ruggedness; 
scragginess; unevenness. 
ScAbro, agg. rough; rugged; un- 
even. (ulty. 
Scabrosità, f. roughness: diffic- 
Scabréso, agg. rough; difficult. 
Scacazzàre, v. i. to squitter. 
Scaccàto, agg. checkered. 
Schicchi, s. m. pl. chess-men: 
” (a), checkered; 
* (giuocare a), to play chess. 
Scacchiére, 8. m. chess-board; 
draught-board: 
# (cancelliere dello), chanceller 
of the Excheauer. 


m. peeling. 


fuming ; | Scfglia, 


v. t. to expel; eject; 
drive away, out; dismiss; 
turn out; force from: 

” un pensiero, to dispel a 
thought; 


out of one’s house, 
Senecifta, f. expulsion; driving. 
Seaccino, 8. Mm. verger. 
Sefcoe, 8. Mm. square; offset; 
. Check: 
* (subire uno), to be folled; 
* matto, check-mate; 
” * (dar), to check-mate; 
* (tener in), to hold at bay or 
in check. 
Scaciéte, agg. decayed; balked. 


Scadénte, agg. poor; due. (due. 
Beadénza, f. expiration; falling 
Scadére, v. irr. to decay; 


become, fall, come due (com): 
” (lasciar), drop off; default. 
Scadiménto, s. m. falling; decay. 
Scadito, agg. decayed; due. 
Scaffalino, s. m. book-case. 
Scéfo, s. m. hull, hulk (mar.). 
Scaféide, agg. scaphotd. ~ (quit. 
Scagion&re, v. t. to excuse; ac- 
‘8. f. scale; husk; crust; . 
chip (di marmo); slug (mil); 
flake. 


Scagliaménto, 8s. m. flinging; 
throwing; hurling. 

Scagliàre, v. t. to scale; fling; 
throw; hurl; pitch. 

Lurl, fling 

plunge, 


Scagliarsi, v. r. to 
one’s self (upon); 
dart at; pitch (one’s self a- 
gainst); fall upon; rush for- 
ward. 
Scagliéla, s. f. scagliola (arch.) ; 
millet. 
Scaglionàre, v. t. to echelon. 
Scagli6ne, s. m. step; horse’s 
tush; echelon (mil.). 
Scagliéso, agg. scaly; husky. 
Scagn&re, v. t. to give tongue. 
Scagnézzo, 8. m. scribbier; poor 
artist. 
Sefila, 8. f. stairs: ladder (por- 
tatile) ; scale; port (mar.): 
* musicale, scale; gamut; 
” di corda, rope-ladder; 
* (su larga), on considerable 


scale; 
* (anima della), bridgeboard. 
Scalaménto, 8. m. scaling. 
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Scalappiàre, v. i. to escape. 
Sealàre, v. t. to scale; graduate; 
scale down (com.). 


Scalita s. f. escalade. 
Scalcagnàre, v. t. e to stamp 
one's heels. 


Scalckre, v. t. to carve. . 

Scalciàre, v. i. to kick. 

Scalcinàre, v. t. to scrape off 
the plaster. 

Sefilceo, 8. m. steward. 

Sealdalétte, s. m. warming-pan. 

gs. m. hot cockles 


Scaldapfinche, s. m. lounger. 
Scaldapiàtti, m. chafing-dish. 
Scaldàre, v. t. to heat; warm up; 


v. F. to warm one 

self; warm up; get excited: 

* nella discussione, to warm 
to the argument; 

" al sole, to bask in the sun. 


Sealdatéie, s. m. heater. 
Sealdavivande, m. chafing-dish. 
Scaldino, s. m. warming-pan. 
Scaléa, s. f. steps. 
Scaléno, agg. scalene. 
Sealée, s. m. steps; stepladder. 
Sealéra, f. branching stairway. 
Sealétta, s. f. trap-stairs; steps. 
Scalfire, v. t. to graze; scratch. 
Seflfo, s. m. chunk. (stairs. 
Scalinfita, f. flight of steps; 
Scalfno, Ss. m. step. 
Sealm4ina, ve. scarmana, 
ScAlmo, 8. m. rowlock. 
Schlo, 8. m. wharf; pier. 
Scalbgno, 8. Mm: scallion (bot.). 
Sealéne, 8. m. grand staircase. 
Scal v. t. ‘to chisel; cut. 
Sealpeliatéra, f. chiseling. (son. 
ficalpellino, m. stone-cutter; ma- 
Bealpélio, 8. m. chisel; graver; 
scalpel. (trample on. 
Scalpieci4re, v. t. e i. to tramp; 
Sealpiccfo, s. m. noise of foot- 
steps; shuffling of feet; 
tramp. 
Sealpitére, v. 1. to paw; trot. 
Scalpitfo, 8. m. trotting. 
Scalpére, 8. m. noise;\ pother. 
Sealtrézza, f. cunning; slyness; 
gumption; cleverness. 
Sealtriménte, s. m. craftiness. 
Sealtrire, v. t. to sharpen. 
Seéltre, ag. cunning; sly; clever. 
Scalzackne, S, Mm. scoundrel. 
Sealzaménto, s. m. baring (the 
roots). . 


~~ - 


Scalzàre, v. t. to unshoe; take 
off one’s shoes or stockings > 
open (alberi); bare the roots; 
undermine (fig.) 
Scalzàrsi, v. r. to take off one’s 
shoes or stockings. 
Scalzatéio, s. m. fleam. 
Befilzo, agg. barefoot; naked. 
Scamatàre, v. t. to beat wool. 
Scamfto, s. m. (carpet-) beater. 
Scambiaménto, In. exchanging. 
Scambiére, v. t. e i. to exchange; 
swap; barter; trade; mis- 
take (una persona); switch 
(un treno). 
Scambiettàre, v. i. to caper; skip. 
Scambiévole, agg. mutual. 
Scambievolézza, s. f. reciprocity. 
Scambievolménte, avv. mutually ; 
reciprocally; each other. 
Scimbio, 8. m. exchange; swap; 
interchange; mistake; switch 


(ferr.): 
* (libero), free trade. 

Scambista, 8. m. switchman; 
pointsman. 

Scamerkre, v. t. to restore con- 
fiscated property. . 

Scamerfta, 8. f. fillet of pork. 

t. to take one’s 


coat and vest. 

Scamiciéto, agg. in one’s shirt; 
poor. 

Scamonéa, 8. f. scammony (bot). 

Scamoscifre, v. t. to dress 
shammy leather. 

Scamozzére, v. t. to pollard. 

Seampagn&re, v. i. to have an 
outing. 

Scampagnita, s. f. outing. 

Scampaménto, 8. M. escape. 

Scampanfre, v.i. to peal; chime; 
shake the bells. 

Scampanfta, f. peal; clanging. 

Scampanellàre, v. i. to ring the 
bell loudly. 

Scampanellita, f. loud ringing of 
the bell. 

Scampanfo, 8. m. pealing; chime. 

Scampére, v. t. @ I. to save; e- 
scape: 

” a morte, to escape death; 


~-~ scamparia bella, to have a 
narrow escape. 
Scampatére, s. m. rescuer. 


Scampicàre, v. t. to pick up. 
Scfimpo, 8. m. escape. 

Sc4mpolo, 8. m. remnant; snip.‘ 
Scamitzzolo, m. bit. (groove. 


Bcanalére, v. t to channel; 
Scanalattra, f. groove. 
per ssl cai Cero 


f - .. 








Scanoeria, s. f. pantry, 





Scekneio (a), avv. slanting. 

Scandagiiére, v. t. to fathom; 
sound; scan. 

Scandéglio, s. m. sounding; lead; 
sounding-rod. 

Scandallazére, v. t. to scandalize. 





Scandalizzirsì, vr. 
scandal; be shocked. 
Schndalo, 8. m. scandal. 
Scandalosaménte, av. scandalou: 
Scandaléso, 2 & g. scandalous 
shocking. 
Scandélla, sf. rye (bot.). 
scandére, v. t. to climb; clamber. 
Scandénte, agg. scandent. 
Beandinavo, agg. e s. scandinavi» 
Scandire, v. t to scan. 
Scannafésso, s. m. ditch; trench. 
Seannaménto, s. m. killini 








v, t, to cut one's throat; 
kill; ruin. 


laughter-house. 
. cut-throat. 
‘to flute; cham- 


(ing. 
Scannellatéra, f. fluting; groov- 
Scannelléto, 5. m. fluted work, 
Scannéllo,  s. m' writing-desk; 
epring-block. 
Se&nno, m. bench; bar (mar.). 
Scansafatiche, s. m. shirkei 
Scansaménto, m avoidini 





‘shun- 





. t, to avoid; shun; 
schew; shirk; evade, 








go away: 
fatti, to dodge facts; 
un colpo, to dodge a blow; 





” il pericolo, to shun danger. 
Scansérsi, v. r. to shirk; dodge; 


m. dodger. 








Scantonaménto, 
Scantonire, vt. e i. to wear, 
break off the corners; shun; 
sneak, scamper away. 
Neantonfto, agg. dog-eared. 
Scantucclire, v. t. to cut off the 
edges. 
‘Beapaccléne, m. slap on the head 
Seapfire, v. t to head. 
Scapfrsi, ve. stillarsi. 
Scapatéggine, s. f. unruliness. 








roly; wild. 

Scapestràte, s. m. rough-neck; 
‘scapegrace. 

Ben) v. t. to poll; head; 





ffle. 


Scapiglidte, agg, disheveled; un- 








‘kempt ; 
Senpitàre, v. 1 to suffer loss. 
Sc&pito, 8. m. loss; detriment. 
Schpo, (arch.). (bone 





m, scape 
f. scapula; shoulder- 

m. scapular 

1 to sneak, scam- 







escape. 
‘unmarried; single. 
Sefipolo, s. m_ bachelor. 
Scaponire, v. t. to overcome one’s 
‘obstinacy. 
Scappaménto, 8. m. running a- 
‘way; escapement; skip. 
Scappére, v. 1 to run away; e- 
scape. 
Scappéta, s. f. escapade; trans- 
gression; starting off. 
Seappatéia, 5. f. evasion; shift. 
Scappellérsi, v. r. to take off 
‘one’s hat (at one 
Scappellita, 8. bow. 


Sc&polo, agg. 
















en. 
it. to foot stockings 
Scappino, s. m. sole (di calza). 
Scappucelfire, v. t. to uncover; 
unhood; fail; stumble. 
Seappiicelo, s. m. oversight. 
Seapricelérst, vr. to satisfy 
one's whims; sow ‘one’s wild 
oats. 
Scarabittolo, s. m. glass-case. 
Searabéo, s. m. scarab beetle. 
Searabocchlére, v, t to scrawl. 
Searabocchiatére, m. scribbler. 
Searabocchiattra, f. scribling. 
Scarabéochio, m scrawl; daub. 
Scarafigglo, s. m. beetle; cock- 
chafer. 
Scaramansia, 8. f. evil eye. 
Scaramficela, 5. f. skirmish 
Scaramucelére, v. i. to skirmish. 
Scaraventéra, v. t. to dash; hurl. 








Scaraventirsl, v. r. to dash; hurl 
oneself. 


BSeardassatàra, 6 I. caruing 

Scardassiére, m. wogl-comber. 

Beardfeso, s. m. card; hackle. 

Bekrdine, m. fresh water fish, 

Serica, s. f. discharge; blast 
vpliey (mil). 

Scaricabarili, s. m. makeshift. 

Bearicaménto, 8, m. unloading. 

Beariefre, v. t. to unload; dis- 
charge; fire, let off (un fu- 
cile); "empty; unburden; 
vent; disgorge; dump (im 
mondizie); move bowels (il 
ventre); lighten (a 

Bearicàrsi, v. r. to unload one's 
self; fall into. 

Searicat6io, s. m. store-house; 
mart; pier; dumping-place; 
sluice; drain. 

Searicatéra s. m. stevedore (di 
porto); unloader. 

Sefrico, agg. unloaded; clear: 

” (capo), hare-brained fellow. 
leo, 8. m. dumping place; 
unloading; discharge; justi- 
fication. 

Searificére, v. t to scarify. 

Searificatére, m. scarifier; cupper 

Searificasione, f. scarification. 

Rearlattina, f. scarlet-fever. 

Searlattinéso, agg. scarlatinous. 

Bcarlétto, s m. scarlet; scarlet 
cloth. 

Searlatto, agg. scarlet. 

Searména, f. chill. (pleurisy. 

Searmanfre, v. i. to take thi 

Scarmigilar, Y t. to dishevel; 


Scarmie ital vr to wrangle. 
giiéto, a E g. eveled ; 
ea Tnttled untidy. 

'm. oar-peg 
Senrnatee v. t. to scarify; flay. 
Searnérsi, v. r. to grow thin. 
Benrnéito, agg emaciated. 
Searnire, v. t. to carve; pare. 
Searnito, agg. lean; thin. 
Belrno, agg. emaciated; 


slim. 

f shoe; skid (di ruo- 
ta); carp (pesce); scarp, 
footing (arch.). 

Searpéro, 8. m. shoemaker. 
fearpélio, ve. scalpello, 
Benrpicefo, ve, senipiccio. 
fearpétta, s. f. pump. 
Searpinre, v. i. to hike. 



































lean; 





down. 
Scarrozzita, s. f. long drive. 
searrucolàre, v. 1. to slide; slip, 
Scarsaménte, av. poorly; scantily 
Scarseggiare, v. 1. to be scarse, 
Seareglla 6. £ pocket; pouch, 

f. scarcity; paucity; 





Scdrso, ag. scarse; scant; small; 
poor; short of; bare (a de: 
mart). 

Scartabellére, v. t. to go, turn 
over; poke (over) 

Seartabéilo, 8. m. waste book. 

Scartaffccio, s. m. blank-book. 

Seartaménto, s. m. discardin 
rejection 

Scartàre, v. t. to discard; scout; 
lay aside, 

Scartéta, 8. f. discarding. 

Sefirto, 8. f. discard; refuse: 

” (far lo), to sort (lettere) 

Seartocelére, v. t. to husk corn. 









Scartoceléto, agg. scrolled (arch) 
Seartécclo, s. m. (lamp) shade; 
scroll ‘( archi). dng. 


Seasaménto, m. moving; remov- 
Scasére, v.t. e 1. to remove; eject; 
move (out, away.). 
Scassaménto s. m. breaking 
Benesdre, v. t. to uncase; break, 
burst open; expunge. 
Scassatdra, s. f. breaking open. 
Senssinéro, vt. to break open. 
Scfsso, s. m. breaking up. 
(entrare con), to break into; 
 (furto con), burglary. 
Seastagnére, v. 1. t 
Scatenaménto, m. letting loos 
Scatenére, v_t. fo let loose; un- 
chain; unieasb. 
Scatenirsi, v. r. to break, 
loose. 
Scditola, 5. f. box: case; bearing: 
” cranica, skull: 
” (scrivere a lettere. dl). to 
write large or conspicuous. 
Scatolélo, 8. m box-maker. 
Seatolino, s. m. little box. 
Scattaménto, 8. m. springing. 
Scattére, v. 1 to spring; snap; 
fly loose: start: 














get 














” fn piedi, to leap to one’s feet; 
” (far), to spring; 
~ far scattare il grilletto, to 


pull the trigger. 
Scattatélo, s. m. detent. 


Lai 
SCATTI 
Sicattino, s. m. detent. 
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SCHERNI 
s. f. scene; screen; foot- 


Soéna, 
Boatto, 5. In. leap ;start; Spring» lights; stage; aspect; suli; 


catch; click: 

" (a), snapping; spring; 

- a scatti, jerky; 

- soggetto a scatti, snappish. 
Scattoso, agg. kranky. 
Scaturigine, f. source; spring. 
Seaturire, v. i. to issue; rise; 

come of. 

Scavaicaménte, s. m. vaulting. 

Scavaicére, v. t. e i. to vault; 
leap over; unhorse; overcome 

Scavaménto, s. m. excavation; 
digging. 

Sceavàre, v. t. to excavate; dig, 
turn up; scoop, hollow (out); 
delve. 

* solchi, to burrow; 

* (macchina per), spader. 
Scavatére, s. m. digger; sapper. 
Scavezzacéllo, s. m. breakneck: 

* (a), rashly; headlong. 
Scavezzàre, v. t. to lop; crush. 
Scavess&rsi, v. r. to get loose. 
Schvo, 8s. m. excavation; ditch; 

cove. 

Seéda, s. f. jibe. 

Scégliere, v. t. irr. to choose; 
pick (out); select; culi; 
single (out); sort; draft: 

” a caso, to pick up on a 

chance. (self. 

Seégliersi, v. r to choose one’s 

Scegliticclo, 8. m. refuse. 

Sceglitére, m. chooser; sorter. 

Scellerigine, ve. scelleratézza 

Scellerataménte, avv. impiously. 

BScelleratézza, S. f. perversity; 
impiety: profligacy. 

Scelleréàto, a gg. impious; pere 
verse: wicked; ungodly. 

Sceller4to, s m. profligate. 

Scellino, 8s. m. shilling. 

Scélta, f. choice; choosing; pick; 
selection; election; option: 

- é a mia scelta, it is optional 

with me. 


Sceltézza, s. f choice; selectness, 
Scélto, agg. chosen; choice: Be» 
lect; picked; crack (mil). 

Sceltime, s. m. leavings 
Scemaménto, 8. m. diminution. 
Scemfre, v. t. e i. to diminish: 
lessen; drop; fall off; abate; 
decay; fail: droop. 
Beémo, agg. foolish; silly: want- 
ing: waning. (stupidity, 
Reempi4ggine, s. f. foolishness: 
Scempifre, v.t. to unfold: torture 
Bcémpio, Ss. m. torture. 
” (fare), to torture: slaughter. 
Scémpio, ag single; loose; silly 


fuss: 
- mettere in scena, to stage; 
- calcare le scene, to treau the 
, stage. . 

@, 8. m. scené; stage. 
Bcenkta, s. f. scene; fuss 
Scéndere, v.t. e i. irr. to descend ; 

alight; light; get off; step, 
come down; spring; drop. 
Seeneggiére, v..t to stage. 
Scenicaménte, avv. scenically. 
Seénice, agg. scenic; scenical. 
Scenografia, s. f. scenography. 
Scenégrafo, m. painter of scenes. 
Sceriffo, 8. m. sheriff. 
Soérnere, v. t. to discern; sight. 
Scerniménto, s. m insight. 
Scerpellite, agg. with upturned 
eyelids. 
Scerpell6ne, 8. m.. great mistake. 
Scervelifrsi, v. r. to go crazy 
Scervelléto, agg. brainless; hare- 
brained. 
Sefsa, s. f. descent; slope; grade. 
Bcetticaménte, avv. skeptically 
Scetticismo, s. m. skepticism. 
Scéttico, s. m. skeptic. 
Beéttice. agg. skeptical 
Seettrate, agg. sceptred. 
Beéttro, 8. m. sceptre. 
Sceverfire, v. t to sift: sever. 
Seévro, agg. innocent of: 
Schéda, f. ballot: billet; note. 
Schédula, s. f. schedule. 
Schéggia, s. f splinter: shard: 
chip (di ceppo); crag: stem: 


rock. (splintering. 
Scheggiaménto, s. m. chinning: 
Scheggifire, v. t. to splinter; 


shatter: chip; scale. 
Acheggiàrsi, v r. to break: burst 
Rchégzio, s. m. chip:cliff: snag 
Rehelétrico, ag. emaciated; bony. 
Schéletro, 8. m. skeleton: frame. 
Rchéimo, s. m board. 
Schéma, s. f. draft; ontline. 
8chemftico. agg. schematic. 
Beheréno, s. f. ruffian 
fichérma, s. f. fencing. 
Schermigiia, s. f. scrimmage. 
Schermfre, v i. e t. to fence; 
fend: ward off. 
Schermfrsi. v. r. to defend; ex- 
cuse one’s self. 


Rchermitére, s. m. fencer. 
Achérmo, s. m defence: shield. 
Ahernévole, agg. scornful). 
Acherniménto, s. m. mocking. 
Schernfre. v. t. to mock: laugh 
at: gibe: flout: jeer 
Schernitére, m. scoffer; giber. 
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SCHERNO 


Schérne, 8. 
gibe; laughing-stock: 

* (prendere a), to scoff at. 
Scheruéla, 8. f. skirret (bot.) 
Scherzàre, v. i. to trifle; sport; 

jest: dally; palter; joke: 

- mezzo scherzando, half in 

un. 
Scherzatére, 8. m. joker; jester. 
Scherzévele, agg. playful; jest- 
ful; jocular; merry. 
Scherzevolménte, avv. playfully. 
Schérzo, s. m. jest; fun; joke; 
prank; trick; freak: 

® (prendere a), to play upon; 

make light of; poke fun at; 

” (da), in jest; playful; (joke. 

* di cattivo genere, ractical 
Scherzesaménte, avv. playfully; 

in jest; flippantly. 
Scherzéso, agg. playful; jestful. 
Schifcee, 8. f. pl. wafer tongs; 
waffie irons. 
Schifecia, s f. wooden leg; trap. 
Behiaeciaménto, s. m. crushing. 
v. t. to crush; flat- 
ten; squelch; squash; 
aqueeze; crack (noci): 

* un sonno, to have a sleep. 

si, v. r. to be crushed 


agg. flat. 


m. mockery; banter; 


cuff; buffet. 
e, v. i. to cackle (di 
gallina); howl aloud; clamor; 
hoot: gaggle (di oca). 
mazzatére, 8. m. cackler; 
howler. 
9 
clamor; noise. 
Scbifneio, s. m. bias: 

” (a), in bias. 

Schiantfre, v. t. to uproot; tear 
up; burst: 

* si cuore, break one’s heart. 
Sehiant4rsi, v r. to break; crash 
Schifnto, s. m. crash; crack; 

bursting; anguish. ° 
fichiAnza, s. m. scab. 
fSchifppa, 8. splinter; chip; 

rolling pin. 
Scehiappa-légna, m. wood-cleaver 
Schiappére, v. t. to chip; split. 
Schisppfno, s. m. bungler. 
Schiariménto, Ss. m explanation. 
ARehiarfre, v. t. to clear; explain. 
Sichiarfrsi, v. r to clear up. 
Schiftta, 8. f. race. 
SchiattAre, v. i. to burst out. 


m. cackling; 
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SCHIOPPE 1! 


Schiattire, v. 1 to yelp; squeak. 
Sehiatténa, f. stalwart person. 
Schifva, s. f. slave. 
Schiavina, s.f. blanket: slave's 
frock; pilgrim’s robe 
Schiavitt, s. f. slavery; bondage; 
serfdom; thrall; thraldom; 
drudgery. 
Schifvo, s. m. slave; drudger: 
* (render, fare), to enslave. 
Schifvo, agg. slavish; servile. 


Schiccherfre, v_ t. to scribble; 
daub; unstring. 


Schiccheratéra, s. f. daubing. 
Schidionàre, v. t. to broach. 
Schidi6ne, s. m broach; spit. 
Schiéna, s. f. back-bone; back; 
- croup; ridge (di monte); 
chine; timber. 
Schien&le, 8. m. back; croup. 
Schienélla, s. f windgall. 
Schienéte, agg. strong-backed. 
Schiéra, s. f. legion; row; band: 
- a schiere, by legions. 
Schieraménto, 8. m. (battle-) ar- 
ray 
Schierére, v.t. to draw up; array 
Schieràrsi, v.r. to draw in battle 
array. 
Schiettaménte, avv. sincerely. 
Schiettézza, s.f sincerity; frank- 


ness. 

Schiétto, agg. pure; unmixed; 
plain; sincere; unsophisti- 
cated. 


Schifàre, v t. to loathe; dislike. 
Schifézza, s. f. filthiness; foul- 
ness. . 
Schifiltà, s. f. fastidiousness. 
Bchifilt6so, ag g fastidious; 
sqeamish: 
” (esser), to piffle. 
Schffo, 8. m. aversion; abhor- 
rence; nausea; loathing: 

” (far), to nauseate; make sick 
" (aver a), to loathe: abhor. 
Sehffo, s. m. skiff (mar); hod 

(art.). (ly. 
fAchifosaménte, avv filthily; foul- 
Schif6so, agg. filthy; foul; dis- 

gusting. 
Schiniéra, s. f. greaves. 
Schioccfre, v. t. to crack; swish. 
Schiécco, 8. m. snapping; crack- 
ing; swish. 
Schiodfre, v. t. to unnall. 
Schiomare, v t. to dishevel. 
Schioppettàta, ‘8. f. shot. 
Schioppettiére, s. m. gunman. 
Bchioppétto, s. mM. pop-gun 


Schisare, v, t. to reduce fractions, 

Schfsto, s. m. schist; shale, 

Bchitarrire, v. i. to ‘scrape. 

Schiddere, v. t. irr to open; dis- 
close; unlock. 

Schiddersi, v. r. to open; bud. 


Behidma, s. f. foam; spume; 
froth; suds (di sapone); 
scum (fig., 





Schiumére, v. t. e 1. to skim; 
froth; foam. (ladle. 
Schiumaréla, s.  f. skimming 
Schiumatéra, s. f. skimmings. 
Schiumiéso, agg. frothy; foaming 
Schivébl avoidable. 
Schivéra vt. to shun 
eschew; dodge; fen 
Schivérsl, ¥. r. to ‘evade; dodge. 
Schivo, agg. shy; reserved. 
Schizzaménto, s. m. squirting. 
Schizzdre, v. t. e 1 to squirt; 
spirt: sketch (art.). 
Schizzatélo, s. m squirt. 
Schizzettiro, v. t. to inject. 
Schizzétto, m. syringe; squirt. 
Schizzinosaménte, avy. peevishly. 
Schizzinéso, agg priggish. 
Schizzo, s. m. splash; spirting; 
sketch; pen-and-ink; out- 
line. 
Sefa, s. f. wake. 
Sel&bola, 8. f. sabre; sword 
Sclabolfta, s. f. blow with a 
sabre. 
Sclabolatére, s. m. swordsman. 
Scincéllo, sm. Jackal (zoo.) 
Sclacquare, v. t. to wash; rinse. 
Selacquatéio, m. ditch; mill race. 
Sclicquo, s. m. rinsing. 
Sclagnattére, 8 f. to shake up. 
Sclagira, f. misfortune; calami- 
ty. 
Sciaguratégeine, f. wretchedness 
Sciagurataménte, avv. unluckily. 
Sclaguréto, agg. wretched; piti- 
ful; slovenly; sluttish; mean 
Selagurfto, 8_m. wretch. 
Selalacquare, v. t. to squander. 
Scialacquatére, m. spendthrift. 
Relalacqufo, 8. m. squandering. 
Sclalacquone, 8. m. wastrel. 
Scialfire, v. i. e t. to enjoy one- 
self: feast; squander. 
Sclalbére v. t. to rough-cast, 
Scialbatéra, 8. f rough-casting. 
Selfilbo, agg. pale: wan. 
Selita, s,m. shawl, (waste, 
Selfilo, s. m. enjoyment; sho 
Sclaléne, s. m. wastrel. 





avoid; 

















Selamannéne, m. sloven person. 
Selamére, v. 1 to swarm. “ 
Seléme, s. m. swarm; bevy. 
Solamito, m. amaranth (bot.). 
Solampégna, s m. champagne. 
Sclampagnéne, s. m. wastrel. 
Selancéial, v. r. to beco 
agg. hipshot 
pastime 
. m. charac 
Selapîto, agg. insipid. 
















Selfitico, agg. sc 
Sclattégine, f. shabbine 
Selattino, 8. m. bungler. 

Sclétto, agg. shabby; slatterniy. 
Sclatténa, 5. f. drab; slut. 
Sclévero, m. cutting. 

Sefbile, 5. m knowledge. 
Seienteménte, avv. knowingly. 








Selentificaménte, avv. scientific» 
ally. (scientific. 
Sclentifico, a g g. scientifical ; 


Selénza, f. sclence; knowledge, 
Sclenzifto, s. m. learned-man. 
Selenzifito, agg. learned. 
Sellingufgnolo, s. m. string (of 
the tongue) ; tongue. 
Sellinguàre, v. i. to stutter. 
Scilingulito, 8. m. stutterer, 
Beîlla, f. squill; sea-onion (bot). 





Selliftico, agg. of squilis. 
Selléma, s. 


twaddle. 

f. scimitar, 

f. ape; monkey. 
ish; simian. 


m. 















Scimmlottére, v. 
Sctmmidtte, £ 

Scimuni 

Selmunito, agg. stupid; idiotic. 
Selmunfto, s. m. noodle; idiot. 
Scîndere, v. t. irr. to part; split. 


Scintilla, ©. f. spark; sparkle. 

Scintillaménto, s. m. sparkling. 

Bclntillare, v. 1. to sparkle; glit- 
ter; scintiliate; gleam. 

ScIntillazibne, f. scintillation. 

Sefnto, agg. ungirt. 

Sei6, Int. shoo. 

Selocedgine, 8. f. foolishness. 

Scloceaménte, avv. foolishly. 

Sclocchegglare, v. 1. to play the 
fool. 

Sclocchéeza, f. foolishness; sill 
thing: “robbish ; tomfoolery* 

- son sciocchezze, it’s fudge. 


SCIOCCO 


Sciécco, 8. m. fool; noodle; lout. 

Seiéeco, agg. foolish; silly. 

Scioce6ne, s. m. great fool. 

Sci6gliere, v. t. irr. to untie; un- 
fasten; fulfil (un voto); re- 
lease; let loose; free; solve 
(un problema); dissolve; 
melt; thaw; open (il corpo). 

Selé6gliersi, v.r. to dissolve; melt; 
untie; free oneself: 

7” in pianto, to weep ‘bitterly. 

Sciogliménto, m. untying; thaw- 
ing; melting; denoument 
(art.) ; dissolution (t. 1.). 

Seidle, s. m. sciolist. 

Sciegrafia, s. f. sciagraphy. 

Seloltaménte, avv loosely; glibly 

Scioltézza, s. f. looseness; glib- 
ness; fluency; ease. 

Sceiblto, agg. loose; free; untied; 
melted; open; not stiff; 
flowing: 

* di lingua, talkative. 
— versi sciolti, blank verse; 
— gambe sciolte, lithe limbs. 

Scioperiggine, s. f. idleness. 

Scioperfinte, s. m. striker. 

Scloperàre, v i. to strike. 

Scioperatàggine, f. laziness. 

Scioperfito, Mm. loafer; sluggard. 

Scioperfto, agg. lazy; idle. 1 

Selépero, s. in strike; striking: 

* (in), on strike; 
* (fare) , to strike; 
* (mettersi in), to go on strike 

Selorinaménto, è. m. displaying; 
spreading. 

Belorinfre, v. t. to air linen, etc.; 
display; expose 

Sciorinarsi, v. r. to unbutton. 

Sciovinismo, s .m. chauvinism. 

Keipitaggine, s. f duiness. 

Scipito, agg. dull; tasteless. 

Scippe, m. grabbing; petty theft 

Sciréeco, s.. ™m. sirocco. 

Scir6ppo, 6 Mm. syrup. 

Sctr:ppéso, agg. syrupy; thick. 

Sctrro, s. m. scirrhus. 

Scirréso, agg. scirrhous, 

Scisma, 8. m. schism 

Scismitico, agg. schismatic(al). 

Scissile, agg. scissile. (ting. 

Scissiéne, s f. scission; split- 

Seleso, p. p. split. 

SciugamAno, 8. Mm. towel. 

Selugére, v. t to dry; wipe. 

Setugat6io, m. drying room; ten» 

r 


Selupaménto, 8. m. wasting. 
Selupére, v. t to waste: squan- 
er: trifle-away: spoil; fray; 
wear out; bedraggie. (thin. 
Selupfrsi, v. r. to warte: grow 
Selupatére, s. m. spendthrift 
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SCOLLO 


Sciupfàto, agg. worn out; spoiled 
Sciupfo, s. m. Wasting; wastage. 
Sclupéne, m. wastrel; squanderer 
Scivolaménto, m gliding; slid- 


ing. 

Scivolé4re, v. i. to glide; slide; 
slip: 

~ gli feci scivolare nella mano, 

‘ I slipped in his hand. 

Scivolfta, s. f. slide; slip. 

Scfvolo, s. m. trill (mus.). 

Sclerético, agg. sclerotic. 

Scoccaménto, 8. m. shooting.. 

Scocc&re, v. t e I. to shoot, fly 
off; strike; let fly; spring: 

- scoccano le ore, the hours 

strike. . 

Scoccatélo, 8. m. nut. 

Scoccifre, v. t to shell; bore . 

Scocciatére, 5. m. bore. 

Seécco, m. striking; shooting. 

Scoccolfire, v. t to pick up 
berries. . 

Seodîre, v. t. to dock. 

Scodélla, s. f. porringer: bowl. 

Scodellfre, v. t. to ladle, pour 
out; dish 

Scodellino, Ss. m. priming-pan. 

Scodinzolàre, v. i. to wag .the 
ail. 


Scéglia, s. f slough. 

Scogliéra, s. f. reef. 

Scéglio, S. m. rock. 

Scogliéso, agg rocky; reefy. 

Scolfre, v. t. to skin. 

Scolfttolo, m. squirrel (zoo.). 

Scolaménto, m. flowing; drain» 
ng. 

Scolfre, v. t. e 1. to drain (off); 
flow; run; drop; dripple; 
strain (in cucina). 

Scolarésca, 8. f. school-boys. 

Scolfro, 8. m. pupil; school-boy- 

Scalfistica, s. f. scholastic phi- 
losophy. 

Secoldstico, agg. (of) school, 

” (anno), academic year. 

Scolatéio, s. m. strainer; drains 
sink. 

Scolatéra, f. residue: dregs; lees 

Scolaziéne, s. f. gleet. 

Scolldste, s. m. scholiast 

Scélio, 8. m. scholium. 

Scollaccifito, agg. low-necked; 
open at the neck. 

Scollére, v. t. to unglue. 

Soollfrsi, v. r. to come off: de- 
tach. 

ficollàto, agg open: bare. 

Scollatàra, s. f. neck; opening. 


Scollegàre, v. t. to part; disjoin. 


Scéllo, s. m. sloping cut; neck» 
handkerchief 











PA 


SCOLMA 


Scolmére, v. t. 

Seélo, s. m. fl 
clap; gleet 

Scolopendra, 8. 
centiped. n 

Scoloraménto, #. m. paling; fad- 

3coloràre, v. t. to discolor. 

Scolordrel, v. r. to fade; grow 

ale. 





Scolorire, v. 1 to fade. 
discolored; fad- 


Scolorito, agg. 
ed; pal 
Scolpaménto, 8.) 
Scolpare, v. t to exculpate. 
Soolpérsi, v. r. to exculpate, 
Justify one's self. 
Beolpiménto, s. m. carving. 
Beolpire, vt. to carve; chisel; 
engrave; sculpture; cut} 
mark, 
Seéita, f. look-out; sentry. 
3colpitaménte, avv. distinctly. 
Scombiccheràre, v. t. to scribble. 
Seombinére, v. t. e i. to undo; 
disagree. 
Seémbro, s. m. mackerel. 
Scombulfre, v. t. to confound. 
3combussolaménto, m. confusion. 
Scombussolàre, v.t. to throw in- 
to confusion; tusle. 
Scombussolfo, s. m confusion. 
scomméssa, 5. f. wager; bet: 
(fare una), to lay a wager. 
Scomméttere, v. t. to wager; bet. 
Scommettit6re, sm. better. 
Scommudvere, v. t. to shake up- 
Scomodére, v. t. to Inconveni- 
ence; trouble: be in the way: 
a uno, to give one trouble. 
Scomodérsi, v. r to go some 
trouble? 
- non sl scomodi, don’t trouble| 
yourself. 
Scomodità, 8. 






























f. Inconvenfence. 





‘Seémodo, agg. uncomfortable. 
Se6medo, s. m. inconvenience 
trouble; discomfort. 






Scompaxinaménto, s.m. disorder. 

Scompaginére, v. t. to disorder; 
mix up: disjoint. 

Scompagnére, v. t to dissociate. 

‘Scompagnérsi, v. r. to part with; 
stray. 


Seompagnito, 





lone: stray. 


age. 
to toss the| 


vi 


Scomparire, v. 1 .irr. to disap- 
pear; vanish; show ill. 
scompéirsa, s. f. disappearance. 
Scompartiménto, s. m compart- 


ment; plot. 
Scompartire, v. t. to divide, 








turvy. 
Scompigile, 8. m. disorder; con- 
fusion; mix up; shake up. 
Scomplselàre, v. t. to wet. 
Scomponiménto, 8 m. parting. 
Scompérre, v. t. to discompose. 
ruffle; puli apart; pick; 
take down the type: 
Scompérsi, v. r. to ruffle: 
* (senza), unabashed. 
Seomposiziéne, s. m. dirarran- 
Ing; undoing; taking to 
pieces; decomposition. 
Scompostaménte, ay. in disorder 
Scompostézza, s. f. immodesty; 
discomposure. 























Scompésto, agg. immodest 
disorder; discomposed. 
Scomgnica, sf. excommunica- 

tion. (cate. 
v.t. to excommuni- 
Scomunicatére, s. Mm. ercom- 
municator. 
Scomunicasiéne, s f. excom- 
munication. 
Sconcertaménto, 8. m. disorder. 
SeoncertGre, v. t. to upset; ruf- 
fle; derange. (easy. 
Sconcertérsl, Y_r. to grow un- 
Sconcert&to, agg. out of counten- 
ance; ruffled. (discord. 
Seoneérto, 8. m. disagreement; 
Aconeézsa, 6. f_’ unseemliness. 


Sconclaménte, a v v. indecently; 
awkwardly. 
Reonelére, v. t. to mar; spoil. 
vr. to sprain: mis- 
elink (di animali). 
f. miscarriage, 
indecency 











Se6nelo, 8. mM. 
convenience. 

Sebnelo, ag unseemly: indecent; 
stunted; deformed; sprain- 
ed; tossed about: 

” (in modo), awkwardly. 
Seoneladere, v. t. e 1. to undo; 
disagree: talk nonsense. 
Sconclusiondte, ag. nonsensical; 

‘ont of joint. 
seoncordînza, 8 f. discordance. 





Seoncordére, v. 1. to disagree; 
‘vary. 
Sconeérdia, s. f. disagreement 


Sconeérde, agg discordant. 
Sconfacévole, agg. unbecoming. 
SconfessGre, v. t to disavow. 
Sconfessiéne, s. f. disavowal. 
Sconflccaménto, m. ripping up. 


SCONFI 
Seonficcàre, v. t to rip up; un- 
nail. 


Sconfidire, v. t. e i. to mistrust; 
distrust; lose faith. 
8Sconfiggere, v. i to rout; 

feat; discomtit; worst. 
Sconfinére, v. i. to trespass, ene 
croach (upon); digress. 
Sconfin&te, ag. boundless. (ture. 
Sconfitta, s. f. defeat; discomfi- 
Sconfortfinte, agg depressing. 
Sconfortfre, v. t. to discourage. 
Scenfortérsi, v. r. to be dis- 
couraged; despond. 
Sconférto, s. m. discomfort; 
despondency; dejection. 
Scengifingere, v. t. to discon- 
nect; disjoint. 
Scongiantéra, s. f. disjunction. 
Sconglurfre, v. t. to adjure; 
conjure; ward off. 
Scongturatére, 8. m. conjurer. 
Scongitro, s. im. conjuration; 
entreaty 
Sconnessaménte, av. desultorily. 
Sconnessiéne, s. f. disconnection 
Seonnésse, agg. disconnected; 
desultory; out of joint; in- 
coherent. 
Sconnéttere, v. t. e i. to discone 
nect; digress; talk nonsense. 


de- 


Beonocehiére, v. t. e i. to take 
Ge) the distaff; consume 
g. ° 


Reonoscénte, agg. unthankful. 
Sconescénsa, 8s. f. ungrateful- 
ness. 
Seenéecere, v. t. e 1. to disown; 
be ungrateful; ignore. 
Sconosciménto, s.m. disowning. 
Sconosciutaménte, av. unknown. 
Sconoselfito, agg. unknown; ob- 
scure. 
Sconoscitte, s. m. stranger. 
Sconquassére, v.t.to play havoc 
with; smash. 
Seenquésso, 8. m. ruin; havoc. 
Sconsaerfre, v.t.to unconsacrate 
Geonsentire, v. i. to dissent. 
Gconsiderataménte, av. inconsid- 
erately. (ners. 
Seonsideratézza, f. thouchless- 
Seonsideréto, agg. thoughtless, 
Geonsiglidre, v. t. to dissnade: 
deprecate. edly. 
Sconsigiataménte, avv. unadvis- 
Sconsigiiatésza, s. f. rashness; 
thoughtlessness. 


Geonsigitéto, ag. rash; thought- 
less. (sad. 


Scensoléto, agg. disconsolate: 
Seonsolazibne, f. disconsolation. 
Scentébile, agg. discountable. 
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SCOPE 


Scontfre, v. t. to pay out, offs; 
discount (una cambiale); 
pay for (fig.). 

Scontentéàre, v. t. to displease, 

Scontentézza, s. f. discontent. 

Sconténto, agg. discontent; dis- 
pleased. 

Sconténto, s. m. displeasure. 

Scontinufre, v. t. to discontinue 

Scontista, s.m. discount broker; 
bill discounter. 

Scénte, s. m. discount. 

Scontércere, v. t. to twist; dis- 
tort. 

Scontércersi, v. r. to writhe. 

Scontérto, agg. twisted; distort- 
ed: crooked; out of shape. 

Scontr&re, v. t. to rencounter; 
confront; meet; check (com.): 
tally, fit (art.). 

Seontràrsi, v. r .to meet; clash. 

Scontrino, Ss. m. ticket: check. 

Scéntro, 8. Mm. encounter; cole 
lision; crash; pawl. 

Scontréso, agg. bashful: shy. 

Scontrosfiggine, 5s. f. shyness 

Sconturb4re, v. t. to perturb. 

Sconvenévole, agg. unbecoming; 
unseemly. (ly. 

Sconvenevolménte, av. improper- 

Sconvenevolézza, f. impropriety ; 


unseemliness. 
Sconveniénte, ag. improper. (ly. 
Sconvenienteménte, av. improper- 


Sconveniénza, s. f. impropriety. 

Sconvenfre, v. i. to disagree; ill 
become. 

Sconvélgere, v. t. to upset; cone 
found: disorder; tousle; cone 
vulse; derange. 

Sconvolgiménto, s. m. disorder; 
upsetting; upheaval. 

Seonvélto, ag upset: distraught. 


Scépa,.s. f. room; besom; 
birch - tree (bot.); sweep 
(giuoco). 


Scopfre, v. t. to sweep: flog. 
Scopamestiéri, s. m. Jack of all 


trades. 
ficopatére, 8. m. cleaner. 
Scopatira, f. sweeping: sweep- 
nga. 


Scoperchifire, v. t. to uncover; 
raise the lid. 

Scopérta, sx. f. discovery; scoute 
ing (mil.). 

Reopertaménte, avv. overtly 
Scopérto, agg. discovered; une 
covered; open. 

- a fronte scoperta, boldly. 
Seopérto, s. m. open place: 
" (allo), in the open air: 
* (metter allo ). to uncover; 
disclose; expose. 


Scopertàra, s. f. uncovering. 
Scopétta, 5. f. brush. 
Scopettàre, v. t. to brush; dust. 
Beépo, 4. m. end; alm; scope: 

" (senza), "aimless, 

Beopplàre, v. i. e t. to burst; 
‘crack; explode; plow up, off 
break out; snap; split; un- 
couple: 

” (fino a), to the bursting; 

"dal ridere, to split one’s 

sides laughing; 

” a ridere, to burst out laugh: 

ing; (ing; 

» a piangere, to fall to weep- 

* di rabbia, to burst with rage; 

= scoppiò la rivolta, a revolt 

broke out. 

Scoppiatéra, f. crack; cleavage;| 
chink; chap (alle mani). 

Scopplettare, v.i.to pop; crackle 

Beopplettio, m, crackle; crac- 
coma 

Scoppiétto, s. m. fowling piec 
fire-cracker. 

Bebpplo, s. m. burst; burstin 
crack; outburst; explosio! 
clap (di tuono): 

” di applausi, peal of applause| 
Scopriménto, s. m. uncovering. 
Scoprire, v. t. irr’ to discover; 

uncover; unvell; detect; find| 
out. 

Seoprirsi, v. r. to uncover one's) 
self; take off one's hat. 

Boopritére, s. m. discoverer. 

Scoraggiaménto, in. discourage- 
‘ment. 

Seoraggiinte, ag. disheartening; 
discouraging. 

Seoragglare, v. t. to discourage 
‘dishearten 

















‘discountenance ;) 
dispirit; dismay. 
Scoraggiérai, v. t. to lose cour! 


age; despond; be dejected. 

Scoraggire, ve. scoraggiare. 

Scoraménto, 8. m. dejection. 

Scorbacchifre, v. t. to disgrace. 

Seérbio, 8. m. blot; blur. 

Scorbitico. agg. scorbutic. 

Scorbii m. scurvy (med.). 

Scorciére, v. t. to shorten. 

Scorciatia, 5. f. by-path; short 
cu 

Seérelo, 8. m. end; latter part; 
foreshortening .(art.): 

" (dl), sidewise: 
- sullo scorcio del, in the lat- 

ter part of; late in. 

Scordaménto, s. m. discordance: 
forgetting 

Scordfire, v. t. e 1. to jangle: 
Jar: disagree; forget, 

Scordérsi, vy. r. to go out of 























tune; forge 
= non ti scor 





Scoréggia, 8. f. 
Scoreggiare, v. i. to 

Seérfano, 8. m. hogfish, 
Seérgere, V. irr. to see; per- 
ceive; observe; scout; peep: 
do, to go scout- 











- andar scorgen 





grace; 
Scornatéra, s. f. dishorning. 
Bcornielére, v. t. to pull down 
the cornice; make cornices. 
Seérno, 8. m. shame; ignominy. 
Scoronfre, v. t. to trim down. 
Scorpacciéta, f. bellyful; filling. 
Scorpions, m ‘scorpion (s00. © 
astr.). 
Scorpo Ventisgeatt™ Oot vet 
Be m. emission. rowl. 
Scorbassàre, v1, to overrun: 
1. e È. to run; flow: 
glide; ‘go by; course; 
fleet: drift 


” un libro, to run through a 
” un luogo, to pillage a piace; 
book; Gesterrear. 
- l’anno scorso, last year 
- questa cambiale 6 gid scorsi 
this check is overdue. (ray. 
Seorrerfa, s. f. raid; inroad; fo- 
Reorrettaménte, avv. improperly. 
Scorrettérza, f. impropriety. 
improper; faulty. 
flowing; ‘running 


inpery 
Încorrectness. 
incursion, 
scout. 

jowing; sliding 
. r. to wax an- 















Seérso, p. p. ve scorrere. 

Sebrso, 8. m. slip 

Scorséio, agg. siding; running: 

” (nodo), silp-knot. 

Scérta, f. escort; guard: convoy. 

Scortaménto, 8, m. convoying. 

Scortàre, v. t. to escort; convoy; 
shorten. 

Scortecelare, v. t. to peel; bark. 

Scorteccliral, v. r. to peel off. 

Scortére. agg. impolite; unman. 
nerly. 














ibid n--nR—______—É=——_ "Creo 


SCORTE 
Scerteseménte, avv. impolitely. 


Scortesia, s. f. impoliteness; un- 


kindness. 
Scorticaménto, 
Scertickre, v. 

scalpi 


Bcorticéria, 8. f. seine. 


Scorticatélio, s.m. flaying knife; 


knacker's yard. 
Scorticatére,  m. flayer; fleecer; 
skinner; peeler. 
s. f. 
8. m. skinner. 
f. bark; rind; ross; 
peel; shell; hull; skin. 
Scorzàre, v. t. to peel; bark. 


Seorzéne, m. boor; black viper. 
viper’s grass. 


Scorzenéra, FS. f. 
Scorz6so, agg. barky. 


Scoscifrsi, Vv. r. 
legs. 

Scéesa, 8. f. shake; toss; jerk; 
jar, jolt; shower; 


(fig.): 
" elettrica, electrical shck: 
- a SCOSSE, by fits. 
Acbeso, agg. shaken; unsettled. 
Scostàre, t. 
aside. 
Scostéirsi, v. r. to stand, step, 
leap aside. 
Scestumataménte av iImpolitely. 
Scostumatézza, s.f. lack of man- 
ners. 
Scostumàfto, agg. uncouth; rude; 
ill-mannered. 
Seé6tane, s. m. fustic (bot.). 
Scotennàre, v. t. to skin. 
Scétere, v. t. jig (ore.). 
Scotiménto, m. shaking; jolting. 
Scotitéio, m. colander; strainer. 
Scétola, s. f. scutch; swingle. 


Vv. 


Seotolére, v.t.to scutch; swingle 


Scétta, s. f. whey; sheet (mar.). 
Scottére, v. t. e i. to burn; 
scald (con acqua bollente); 


scorch 
Scottfirsi, v. r. to burn. scald 
one's self. (scalding. 


Scottatéra, s. f. burn; burning; 
Seétto, 8. m. share; scot: 

* (pagare Jo), to pay the piper 
ficovaménto, 8. m. hunting up. 
Scovkre, v. t. to descry; find 

out; rouse; hunt, ferret out: 

* la selvaggina, to start the 


t. to uncover, 


Seévele, 8 m. sponge; brush. 
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(scratch 
ercoriation; 


to spread the 


shock 


to move; shove 


SCROCCHIO 


Scézia, 8. f. Scotland (geog.). 
Seozz4re, v. to shuffle. 


Scozzése, m. scotchman; scot. 

Scozzése, agg. scotch; scottish. 

Scozzon4re, , V. to break in 
(a horse); train. 

Scoxzéne, s. m. horse-breaker. 

Serénna, f. bench; folding-stool, 

Screanzataménte, avv. unman- 


nerly. (bred. 
Screanzàto, agg. impolite; ill- 
Sereditàre, v. t. to discredit; 
cry down. 
Scrédito, s. m. discredit. 
Screpolaérsi, v.r. to crack; chap; 
burst; chink. 


Serepolito, ag. rimose; cragged; 
chapped (di mani). 
Screalàre, v. t. to speckle. 
Screziato, agg. variegated. 
Sreziatdra, s. f. variegation. 
Scrézio, m. speckle; spite 
Sribacochifre, v. i. to scribble; 
scrawl. 
Seribacchino, 8. m. scribbler. 
Scricchiolfre, v. i. to creak; 
squeak. (squeaking. 
Schricchiolfo, Ss. m. creaking; 
Scriccfo, s. m. Wren (Z00.). 
Scrigno, m. money-box; chest, 
Scriminatéra, f. hair-parting. 
Srimolo, 8. m. prink; edge. 
Scrinére, v. t. to part; clip. 
Scrinito, agg. hairless. 
Scritta, f. inscription; bond. 


Scritto, s. m. writing (desk, 
Secrittélo, m. bureau; writing- 
Scrittére, s. m. writer; penner, 


- i buoni scrittori, the stand- 
ard writers. 
Scrittoréilo, s. m. scribbler. 
Scrittara, s. f. writing; inden- 
ture; account; book-keeping; 
engagement; scripture (sa- 


cra): 
- a scrittura doppia, by double 
entry. 
Seritturadle, m clerk: copyist. 
Scritturàle, agg. scriptural. 
Scritturdre, v. t. to engage. 
Scritturazi6ne, s. f. engagement 
Scrivanfa, s. f. (writing) desk; 
bureau; inkstand. 
Scrivàno, s. m. clerk; copyist. 
Scrivénte, s. m. writer. 
Secrivere, v. t. e i. irr. to write; 
be writing; pen: 
" a lettere grosse, to engross; 
* di arte, to write on art 


Scrivibile, agg. writable. 

Scroccaménto, 8. m. sponging. 

Scroccére, v. t. e i. to sponge; 
trick out; sorn. 

Scrécchio, s. m. cheating. 


nerora, ». 

Berbfola, king’s| 
ev 

Screfoléria, s. f. pilewort (bot.). 

Serofoléso, agg. scrofulous. 

Serogiolére, v. 1. to crunch. 

Bcrellaménto, m.'shaking; toss- 


1. 5Uw (vo. 
f. scrofula 














Berol v. t. to shake; toss. 
Seroselàre, v. i. to ro; i 
squenk. 


Serésclo, sm. clash; crash; clasp 
(di tuono) burst (ai risa); 

jownpour pioggia). 

Scrontaro v. t. to chip (i 


serliira, v. r. to peel off, 
Seréto, s. m. scrotum. 
Sorupoleggiàre, v. i. to scruple. 
Serdipole, 8. m. scruple; doul 
- senza scrupoli, unscrupulou: 
- non scrupoli, to make 
no bones. a 
Gerupolosaménte, avv. 
Scrupolosité, f. scrupulosity. 
Berupoléso, agg scrupulous. 
Scrutéblle, agg. scrutable. 
Scrutére, to scrutinize; 
scan; search. 
Serutatére, agg. searching. 
Serutinére, v. t. to scrutinize. 
Berutinio, s. m. bal 
loting; count. 
Seucire, v. t. to rip; unstitch, 
Soucitéra, s. f. rip; seam-rent, 
Scudélo, 8. m. buckier-maker. 
Seuderia, 8. horse-stable: 
Soudiccluélo, m. stud of a bridie; 
scutcheon of a graft. 
Seudiére, m. equerry; groom. 





ine) ; 


























‘scrutiny ; 











Sendisclare, v. t. to horsewhip. 
Seudisciéta, s. f blow with a 

switch. (quirt, 
Seudfscio, s. m. horse whip 


m. shield: buekler 





Seddo. s. 




















defence; shell: plate; crow! 

dollar‘ (monete); coat of 

arms, escutcheon (aral.). 
Sebffia, 8. f. coif: cap. 
Scuffina, s. f. grater. 
Seuffingre, v. t. to rasp: grate, 
Seulaccifre, v. È. to spank. 
Seulacelfita, 3. f. spanking 





f.to wag: Kick. 
distocation ‘of 





Sculettàre, v. 
Sculméto, 8. 

the hip. 
Sedlto, agg. carved; seuiptured. 
Seult6re, x. m. sculptor; carver 


(in legno), 


‘— 


to 
toss; stir; rock; Jolt; 

“dalle fondamenta, to shake 
to the foundation: 











BSeuétersi, v. r. start. 
Seuotiménte, m. rocking zone 
Seuraménto, 8. m. darke 
Setre, s. f. hatchet; axe: 
- darai della scure sul piede, 
to cut one's own foot. 
Scuriéta, s. f. horse-whip. 
Scurine, s. m. window shutter. 
Seurfre, v. t. to darken. 
SeGro, m. darkness; gloominess: 
(vestire di), 8 in sables. 
Sctre, agg. dark; darksome 
gloomy; sable; sombre; 
dusky; unknown; deep. 
Setrrite, agg. scurrilous; wag- 


s, f. scurrility. 
Sctisa, 5. f. excuse; evi 
‘apology; ‘plea: 
” (chieder), to beg to be ex- 
cused; (that : 
- con Ia scusa di, on the piea 
= fare lo scuse. to apologize. 
scudibile, agg. excusable. 
Beusdnte, s. f. plea. 
Scundire, v.t. to excuse: eschew: 
satemi dello scherzo, ex- 
me for the joke. 
. to excuse, justify 
one's self; apologize: decline. 
Sedisso, agg. bare; destitute. 
Rdarsi, v. Î. to grow lazy. 
Sdaziare, v.t. to redeem- (goods) 
from the custom-house. 
Sdebitéret, to repa; 
off: fulfil one's duty. 
Sdegnare, v. t. e 1. to disdain; 
scorn; Îrritate 
Sdegnéral, v. r. to get angry or 
indignant. 
Rdegnataménte, avv. indignantly 
Sdegnfte, ag. angry: indignant. 






















Jon; 












Sdégno, 8. m. disdain; wrat! 
” (avere a), to disdain; de- 
spise. 


Aderhosaménte, avy. disdainful: 
Sdegnonità, s. f. disdain. 
Sdegnéso, Agg. ANgTY; SCO! 
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SDENTA 


Sdentare, v. t. 
teeth. 
Sdentàto, agg. toothlesg; gap- 

toothed 


Sdilinquiménto, s. m. fainting. 


Sdilinguire, v. i. to grow weak; 
faint; droop 
diacciàre, 


Vv. t, to melt; thaw. 


Sdire, v. t. to retract. 


Sdoganfre, v. t. to redeem from 


the custom-house; clear. 


Sdoga&re, v. t. to take off the 
staves. 

Bdolcinfto, agg. mawkish; too 
sweet (bout. 


Sdonzellérsi, v. r. to lounge a- 
Sdolenzfre, v. t. to limber. 
Sdoppiére, v. t. to split. 
Bdosskre, v. t. te throw off; 


doff. 
Sdottoràre, v.t. e i. to degrade; 
doctor. (down. 
Sdraifre, v. t. to stretch; lay 


Sdraifrsi, v. r. 


m. lounging. 

* (sedia a), lounging-chair. 
Sdrueciolaménte, s. m. slipping. 
Sdruceiolére, v. i. to slip; slide. 
Sdrucciolévole, agg. slippery. 
Sdrueciolfo, s. m. slipperiness. 
Sdrieciolo, ag. slippery; sliding. 
Sdriceiolo, s m. slide; slope; 

bevel; slant: 

” (a), sloping. 

Sdruecioléne, m. sliding: slip. 

&drfcio, m. ripping; rip; slit. 

Sdrucire, v. t. e i. to rip; un- 
seam; slit. 

Sdrucito, agg. threadbare; rip- 
ped; leaky. 

Bdrucittra, ve. sdrucito. 

Sdrucite, m. rent; open seam; 
rip; gap; leak. 

Be, cong. if; since; in case: un- 
less; although; as much as: 

- se non altro, at least; 

= se non era per, but for; were 

it not for; 

- se farlo o non, whether to 

do it or not; 

- se vi place, ie you please: 

— se no, if not; or else. 

Sé, pron. pers. one's self; one- 
self; himself; herself; itself: 
themselves: 

= ognuno per sé, every one 

for himself. 

- fra sé, to himself; 

- ella ha una stanza a sé, she 

has a room by herself; 

- quel giorno verri da sé, that 

ay will arrive of itself; 
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- essì fan tutto da sé, they 
do everything themselves; 
- ritornare in sé, to recover 
one’s senses. 
Seb&ceo, agg sebaceous. 
Sebbéne, cong. although. 
Sec&nte, s. f. secant. 
Secîre, v. t. to cut. 


Bécca, 8. f. shallow; flat; shoal; 


quicksand bank: 
- restar sulle secche, 
stuck. 
Secc4ggine, ve. seccatura. 
Seccai6ne, m withered branch. 
Seccaménte, avv. dryly; curtly. 
Seccaménto, s. m. drying. 
Seccinte, 8. m. bore. 
Beccfinte, agg. tiresome. 
Seccére, v. t. to dry (up); ex- 
haust; drain; parch; bore; 
tease;. bother. 
Seccirsi, v. r. to dry; wither; 
tire; weary. 
Seccita, S. f drying; bother. 
Seccaticcio, agg. dry; lean. 
Seceatéio, 8. m. drying place. 
Seceatére, 8. m. bore; drone 


to be 


Seccattra, s.f. bother: boredom: 


trouble; annoyance; drying. 
Secchézza, f. dryness; drought; 
Sécchia, s. f. pail; bucket; 
Secchifita, f. bucket-full; pail. 
Séechio, m. bucket: milk-pail. 
Séccia, 8. f. stubble Gaeta). 
Sécco, agg dry; parched; lean; 

lank; curt; sharp; _ stiff 

(art.) 3 

” (lasciare in), to leave in the 


urch; 
* (andar in), to run aground; 
” secco, curtly; 
” (a), adry; sharp. 
Seccime, s. m. dried branches 
(on a tree); dried fruits. 
Secédere, v. i. to secede. 


Secérnere, v. t. to excrete; 
secern, 

Secessi6ne, s. f. secession. 

fecésso, 8. m. retreat. 


Séco, pron. with him, her, one- 


self: 
” loro, with them; 
* stesso, by oneself. 
Secolfre, agg. secular; 
nial; ages old: lay. 
Secolfre, 8. m. layman: secular. 
Recolarità, s. f. worldlinesa. 


Secolarizzfire, v. t. to secularize 


Secolarizzazibne, f. seculariza- 
tion. 


Sécolo, m century; world; age: 
" d'oro, golden age. 
Bec6nda, s. f. after-birth. 


centen- 








SECO 


Seconda (a), avv. 
with the stream, 
- a seconda di, according to, 
as. 
Secondaménto, 
after-birth. 
Secondàre, v.t. to second; favor 
Secondariaménte, avv. seconda- 
rily; secondly. 
Becondfrio, ugg. secondary; un- 
important; wayside. 
Secondina, 8. f. after-birth 


favorably; 


8. m. favoring; 


Secondino, S. m. prison-ward; 
gaoler. 
Secéndo, avv. secondly; in the 


second place. 
Secéndo, s. In. e agg. second. 
Secondo, prep. according to: 
” la moda, after the fashion; 
” me, as I take it; 
* il suo solito, as he is like 
or wont to do; 
” Ja lunghezza, lengthwise. 
* la corrente, with the current 
Secondoché, cong according as. 
Secondogénito, m. second-born 


son. 
Secretaménte, ve. segretamente. 
Secretivo, agg. secretory. 


Secreziéne, 8. f. secretion. 
Securaménte, avv. securely, 
SecGro, ve sicuro. 

Sédano, 8. m. celery (bot.). 
Sedtre, v. t. to allay: quell. 


Sedataménte, avv. with calm. 
Sedativo, 8. m. sedative. 
Séde, s. f. seat; chair; sée: 


” (santa), holy see. 
Sedentario, agg. sedentary 
Sedére, v. 1. to sit (down): 

” (mettersi a), to sit down; 

* (alzarsi da), to rise; 

” (alzarsi a), to sit up; 

” a giudizio, to sit in judgment 

- sedete, be sented; sit down. 
Kedére, m. bottom; back; 
Sederfno, m. folding-seat; 
Sedérsi, v. r. to sit down: 

” a tavola, to sit at table 
Sédia, s. f. chair: 

” a bracciuoli, arm-chair; 

* a dondolo, rocking chair. 


* rullante, rolling chair. 


seat. 
flap. 


Sedicésimo, agg. sixteenth. 
Sédici, S. m. e agg. sixteen. 
Sedfle, s. m. seat; bench; seat- 


ing (arch.); saddle seat (di 
biciclo): , 
* del cocchiere, coach-box. 
Sedimentdre, v. i. to settle at 
the bottom. (ground. 
fediménto, m. sediment: lees; 
Sedimentéso, agg. sedimental 
Sedidlo, 8. m. sulky. 
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Sediolfino, 8. m. stool. 
Sediziéne, f. sedition; mutiny. 
Sediziosaménte, avv seditiously. 
Sediziése, agg. seditious; mutin- 
ous. 
Seducénte, agg. bewitching; 
seductive; winsome. 
Seducibile, agg. seducible 
Seduciménto, 8s. m. seducing. 
Sedulità, s. f. sedulity. 
Sédulo, agg. sedulous. (lead. 
Sedtrre, v.t. irr. to seduce; mis- 
Sedéta, S. f. meeting; sitting; 
seance (spiritistica). 
Sedito, agg. seated; sitting. 
Seduttére, m. seducer; misleader 
Seduzi6ne, f. seduction; seducing. 
Séga, f. saw; hand-saw; pitsaw. 
Segfibile, agg. sawable. 
Ségale, S. f. rye: 

” (pan di), rye-bread; 

” cornuta, spurred rye; ergot. 
Segalfgno, ag. lank; sleek; gaunt 
Segaménto, Ss. m. sawing . 
Segantino, S.. m. sawyer. 
Segfire, v. t. to saw; cut; reaps 

mow (erba); cross. 
Segatére, m. mower (di fieno). 
Segatiira, s.f. saw-dust; sawing; 
reaping; mowing; hay-mak- 
ing; harvest-time. 
Seggétta, S. f. close-stool. 
Séggio, s. m, committee. 
Séggiola, s. f. (straw-bottomed) 
chair. 
Seggiolfiio, 8. m. chair-maker 


Seggiolino, s. m. stool. 
Segherfa, 8. saw-mill. 
Seghétta, f. hand-saw; snaffle. 


Seghettfito, agg serrate. 
Segmentàre, v. t. to divide Into 
segments; scallop. 
RSegmenttfirsi, v. r. to segment. 
Segménto, s. m. segment. 
Segnacfiso, S. m. case-sign. 
Segnficolo, m. mark; sign; ban- 
ner, 
Segnalfre, v.t. to signalize; flag ; 
signal; report 


Segnalirsi, v. r. to distinguish 
one's self. 

Sernalataménte, avv. signaliv. 

Segnalato, ag. signal; egregious 

Segnfile, 8. m. signal: signnla- 
tion; sign; landmark; buoy 
(mar.); tassel. 

Segnfire, v. t. to sign; mark; 
note; label; stamp: 


- la bilancia segna dieci, the 
scales tip at ten. 


Segnàrsi, v. r. to cross oneself. 
Segnataménte, avv. particularly. 














SEGNA — 387 — s 
natério, m. signatory; signer, Séguito (di), in succes: 
a ery signatory To. Ti 86 ” (© cosî di), and so 

















* (al proprio), in ont 

in one’s wake (fig.) 
* di stanze, suite of 
- in seguito a, conse 


pon; 

- al seguito di, in th 
Seguito, ag. followed; : 
shadowed; trailed. 

Séi, 8. m e agg. six. 

Seicentésimo, agg. si 
Selcénto, 8. m. six hund 
Seimila, s m. six thous 
Sélee, f. flint; paving-st 
Selcifire, v. t. to cobble. 
Selcifto, m. stone floor 
Selciatéro, 8s m. street- 
Selenite, s. f. selenite (: 
Selezionfre, v. t. to sor 
Selezibne, s. f selectio 


Segnatéio, 8 m. marker. 
SegnatGra, s. f. sign; marking. 
Ségno, 8. m. sign; mark; token; 
nod; quarter (mar.): 
” (far), to nod; 
” ir nei), to hit the mark 
7 (dar nel), to guess right; 
*” (tener a), to keep iu awe; 
- a segno che, to the point 


. at; 
- fa fatto segno a, he was the 
mark for. 
Sége, 8. m. tallow: 

* (candela di), tallow candle, 
Ségolo, s. m. hedging bill. 
Begéso, agg. tallow. (crete, 
Begregàre, v. t. to segregate; se- 
Segregarsi, v. r. to shut one- 

self in; seclude oneself. ° 
Segregaziéne, s. f. segregation; 
eecreting. 
Segréta, f. dungeon; guard rqom 
Segretaménte, aVv. secretly 
Segretària, s. f. secretary. 
Segretarifito, m. secretaryship. 
Segretério, 8. m. secretary: 
'’ particolare, private secretary 
* d’ambasciata, secretary to 
the embassy; 
Segreteria, s f. secretary’s of- 
fice. (iveness. 
Segretézza, s. f. secrecy; secret- 
Segréte, 8. m. secret. 
Begréto, agg. secret; hidden; un- 
derhand; secretive: 

" (in), secretly; 

~ parlarono in segreto, they 

closeted themselves. 
Segufee, m. follower; retainer 
Seguéla, s. f. sequel; sequence, 
Beguénte, 8. m. e f. next one. 
Seguénte, agg. following; ensu- 

ing; next; sequent. 

énza, s. f. sequence. 
Segdgio, s. m. sleuth hound. 
Seguiménto, s m. following. 
Seguire, v. t. e i. to follow; 

continue; ensue; trail: trace, 

dog; shadow: happen: 

*” a, to follow, ensue upon: 
” gui passi di, to follow in the 

steps of; (Ing; 

* a parlare, to continue talk- 
- ciò che segni, what happened 
Seguitébile, agg. followable. 
Seguitaménte, avv. running. 
Beguit4re, v. t. e I. to follow: 

continue; pursue. (suer. 
Reguitatére, s. m follower: pur- 
Séguito, m. sequence: followers; 

sequel: suite: suit: 

” (in), afterwards; 


” (a), hollow-backed. | 
* per donna, sidesadi 
lion. 


SellAio, s. m saddier; 
Sellàre, v. t. to saddle. 
Selléto, agg. saddled; 
Sellino, 8s. m. saddle. 
Sélva, f. wood; forest; 
ness; swarm; misce 
Selvaggiaménte, avv~ 5s: 
Selvaggina, s. f. venison 
Selvaggio, s. m. savage. 
Selviggio, agg. savage; 
” (luogo), wild. 
SelvaggiGme, 8s. m. gam 
‘Selvastrélla, f. pimperne 
Selvatichézza, s.f. wildne 
Selvatico, agg. wild. 
Selvétta, s. f. woodland. 
Selvéso, agg. woody; wi 
Semfforo, m. semaphore: 
Sembiante, m. face; apy 
” (far), to feign; preti 
Sembifinza, s. f. look: n 
- sembianze, features. 


Sembrire, v. t. e 1 to se 

pear; look; think: 

” buono, to look good. 

- sembra una favola, i 
like a tale: 

- che ve ne sembra? x 
you think of it? 

- sembra che, it seems 

- non ci sembro, I do r 


Séme, 8. m. semen: tread 
celli); seed (bot.); n 
igin; race: suit (a c: 

" santo, wormwooad: 
- semi frefdi. numnkin 

Seménta, s f. seed-time. 


Seméstre, m. semester; balt-year 
Semi-agg. iudeci. semi; half. ~ 
Bemiannudle, agg. semlanoual; 
half-yearly. 
Bemiapérto, agg. ajar; half open. 
Semibréve, f. semibreve (mu: 
Bemicérehio, ‘sm. semicircle. 
Bemiclrcolare, agg. semicircular, 
Semicréma, 6. f. semiquaver. 
Bemiedipio, s. m. hip-bath, 
Scmidéa, s. f. demi-goddéss. 
Bemidio, 8. m. demi-god 
Semigratulto, agg. at half pay. 
Semilunére, agg. semilunar. 
Sémina, 8. f sowin 
" (stagione della), seedtime. 
Seminfbile, agg. fit to be sown, 
Seminagiéne, x. f. sowing. 
Beminle, ugg. semin: 
Seminére, v. t. to sow; spread; 
seater: 
a orzo, to sow to barley; 
” nel solchi, to drill 
8. 'm. seminary. 



































m. sown-t 


Beminéto, 
" (uscir del), to go 





el 
field. 
Beminatòre, m. sowel reader. 
Beminatrice, 1. sower; spreader. 
Seminazione, 3. f. sowing. 
Beminélia, s. f. trail of powder.» 
Neminifero, agg. seminifie. 
Bemintido, agg. half dressed. 
Bemispénto, agg. half dead. 
Semita, s. m. semite. 
Bemitico, agg semitic. 
Bemivivo, axe, half alive. 
Sémola, 8. f. bran; middlings. 
Remolino, m. very ‘smail paste. 
Bemovénte, agg. self-moving. 
Sempitérno, agg. sempiternali 
everlasting. 

Sémplice, s. m. simple (med.). 
Semplice, age. simple; plain; 

‘blank: sheer: 

= per il sempilce peso, by sheer 

weight. (plaint 

Sempliceménte, avv. simp! 
elétto, s. m. simpleton. 
Semplicista, m. herbalist. (ness. 
Semplicità, f. simplicity: plain- 
Remplifieére, v. t. to simplify. 
Semplificazione, f. simplification. 
Sempre, avv. always: ever. 

"(una volta perì. once for nil; 
che, as often as; whenever 
mat, always: (ingly 
» pif, more and more; increas: 
» (per), forever; for ‘ull time. 



































tard plaster. . 
Senfrlo, agg. senary. 
Senéte, m. senate; senate house 
Senatére, 6. m. senator. 
Senateria, senatorabip. 
Benatoriéle, agg. senatorial 
Senile, agg. 











Benilità, old age. 
Senlére, agg. senior; elder. 
good, sense 
, to lose one's 
go mad; 









s. m. bi 
sinus (di mi 
Senonché, cong. 
Senséle, 8. m. 





re). 
except for. 
roker; agent. 


Sensataménte, avv. judiciously. 
Bensatézza, f. wisdom; 
sense. 


Sensito, ag. judicious; sensible. 
— parlar sensato, to speak rea- 
son. 


Sensazione, f. sensation; feeling: 
‘= dava sensazione di legno, it 
felt like Woad, 
‘brokerage. 
sensible (of, to). 
f. sensibility; sen- 






Sensibilizzare, v. t. to sensitize. 

Sensibilménte, avv. sensibly. 

Sensfsmo, s. m. sensualism. 

Sensitiva, f. sensitive plant. 

Sensitive, agg. sensitive; 
sible; tickilsh. 








gi 

» (di), (of) sense; 
» (far), to impress; (ingless; 
(senza), nonsensical; mean- 
(far mal), to give a bad idea; 
al sensi del, according to: 
= buon senso, good judgment 

common sense; 

- sensi di stima, reagrds. 
Sennorifile, agg. sensorial. 
Rensério, s. m. sensorium. 
Sensufile; agg sensual; sensuous, 
Sensuallté, s. f. sensuality; sen- 

















‘suousness. (sensuonsl: 
Sensualménte, avv. sensually 
Senténza. f. sentence; verdict; 

maxim: 

= sputar sentenze, to speak 

sententiously. 


SENTE 


Sentenziére, v. t. \0 judge: sen- 
tence; give out a verdict. 
Bntenziosaménte, avv. sententi- 

ously. (ness. 
Sentenziosità, s. f. sentefitious- 
Sentenzioso, agg. sententious. 
Sentiéro, 8. m. path; lane; track. 
Sentiment&le, m. sentimentalist. 
Sentimentéle, agg. sentimental ; 
maudling. (ality. 
Sentimentalità, s. f. sentiment- 
Sentiménto, s. m. sentiment; 
feeling; judgment: know. 
ledge; ‘care; opinion; beauty 
of a thought. 
Sentina, s. f. hold, sink of a 
ship; den, slum (fig.). 
Sentinéila, 8. f. sentry; sentinel: 
(essere di), to stand guard. 
Sentire, v. t. e i. to feel; hear; 
smell; taste; sense; mind; 
answer: list 
- senta a me, listen to me. 
Sentirsi, v. r. to feel (oneself.): 
- pon sentirsi di, not to feel 


e. 
Sentita, s. f. hearing: 
' (duro di), dull; (hearsay. 
- per sentita dire, from 
Sentitaménte, avv. feelingly. 
Sentito, agg. felt; heard; heart- 
elt: 


- l'ho sentito a dire, I have 
heard it spoken of. 

Sentére, s. m. inkling; hint; in- 
timation; sign. 
Sénza, prep. without; but for: 

*’ sospetto, unsuspecting; 

'” (far), to go without; 

'* meno, without delay; 

” testa, headless; 

** vedere, without seeing; 

* che egli sospettasse, without 
him suspecting; 

* forse, without doubt: 

- non un giorno passa senza 
che egli, not a day goes by 
but he; 

- senza pi, without more ado. 
Renziénte, agg. sentient. 
Sepaiuéla, s. f. wren (z00.). 
Sépalo, 8. m. sepal. 

Separfbile, agg. separable. 
Separabilità, s. f. separableness. 
Beparfre, v. t. to separate; part; 
sever; assort; disjoin. 
Separaérai, v. r. to part (with, 
from); separate; part com- 
pany (with): 

” (nel), in parting. 

Beparataménte, Avv. 
apart; separately. 
Separatista, S. m. separatist. 


severally; 
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Separatére, 8. m. separator. (ing. 

Separativo, agg. severing; part- 

Beparazione, S. f. separation; 
parting; severance. 

Sepolcràle, agg. sepulchral. 

Sepoleréto, m. family sepulchre. 

Sepélcro, 8. m. sepulchre, 

Sepélto, agg. buried: {nterred. 

Sepolttra, f. sepulture. (ment. 

Seppelliménto, m. burial; inter- 

Seppellire, v. t. to bury; inter; 
entomb. (self in. 

Seppellirsi, v. r. to shut one’s 

Séppia, s. f. cuttle-fish. 

Sépsi, s. f. sepsis (med.). 

Sequéla, s. f. sequel. 

Sequénza, s. f. sequence. 

Sequestréàbile, agg. seizable. 

Sequestraménto, Ss. Mm. sequestra- 
‘tion. 

Bequestràre, v. t. to sequester; 
seize; distrain (un pegno); 
seclude; distress; stop. 

Sequestratfrio, s. m. trustee. 

Sequestratére, Mm. sequestrator; 
seizor. 

Sequéstro, s.m. seizure; seques- 
stration; sequestrum (med.). 

ra, 8. f. evening; nightfall: 

” (di), in the evening; 

” (stella della), evening star; 

- dalla sera al mattino, be- 

tween evening and morning. 

Serffico, agg. seraphic. 

Serafino, S. m. seraph. 

Serfile, agg. evening. 

Seralménte, avv. all evenings. 

Seràta, s. f. evening; soiree: 
evening performance: 

* musicale, musicale. 
Serbfiblle, agg. preservable. 
Serbaménto, s. m. keeping; pre- 

serving; reserbation. 

Serbàre, Via t. to keep; lay by; 
ut aside; save up: 

- lo serbni per me, I kept it 

for myself; 

. - era serbato a lul di, it re- 
mained for him to. ba 

Serbatélo, 8. Mm. reservoir, - 
sin: magazine (di fucile); 
mew; greenhouse. 

Sérbo, 8. m. keeping: 

* (mettere in), to store up; 
lay by; 
* (in), in store; 

Sérbo, s. m. e agg. servian. 

Serenaménte, av. calmly; serene- 


Serendrsi, v. r. to clear up. 
Serenfita, s. f. serenade. 
Serenità, s. f. serenity; 

ness; serene (titolo). 


quiet 











chin; modillion (arch.). 
Seridle, agg. serial. (gravely. 
Serlaménte, a vv. seriously; 
Nérleo, agg. 


silken ;silky. 
Sericultàra, f. silk husbandry. 








sérle, s. m. series; course; run: 
" (in), seriatii 
Serietà, f. 





seriousness; earnest-| 







}_ Seriously. 


i grave; se- 

‘stayed. 
Serménto, 8. m. vine branch. 
Sermollino, 8. m. wild thyme 
Sermonsre, v. i. to preach, 
Serméne, s. m. sermon; 





course; idiom. (ize. 
Sermonegglére, v. i. to sermon- 
gg. backward; tardy. 
m. jungle. 






Serpàro, 8, m. snake-charmer. 
Bérpe, 8. m. e f. snake (z00.) 
boot; box-seni 





- le cose lunghe diventan ser- 
pi, delay often impedes suc-| 
cess. 

Serpeggiaménto, s. m. winding; 
meandering; | crinkling. 
Serpeggiàre, v. i, to wind (a- 
‘bout); meander; creep. 
Serpentéria, s. f. snake-root 
Serpentério, s. m. Serpentarius 

(astr.). 
Serpénte, 5. m. serpent; snake. 
Serpentina, s. f. balance wheel 
worm (di alnmbicco). 
Serpentine, a gg. serpentine; 
snaky. 

‘Serpentino, m. serpentine mar- 
ble; coils. 

‘Serpenténe, m. ophicleide (mus). 

Serpigine, 8. m. serpigo. 
Herpfilio, m. serpillum (bot.). 
Sérqua, s. f. dozen, 
sérra, s. f. strait; mountain’ 

passi dyke; throng; crush; 
flower-house; green-house; 
rack saw: 

” (a), Jagged. (erie. 
ferriglio, m. feragiio; menag- 
errila, 8. f. keystone’ (arch). 
serramento, m. locking; shut- 

ting up. 
fiorrdme, m. lock; fastening. 
rerrîre, v. t. e 4. to shut, lock, 
close (up, clinch; 
fasten ;pinch; 























down); 
fit: 





Serrérsi, v. r. to stand closer: 
" addosso a, to close in on; 





to, 

” (trotto); i 
=a file serrate, in ciose, se: 

ried lines. 
Serréta s. f. dyke; lock-out. 
Serrataménte, avv.  closely. 
Serrétola, 8. f. saw-wort (bot.). 
Serratéra, 8. f. (door) lock. 
Sérto, s. m. garland; wreath. 
Sérva, s. f. servant ‘maid; wo- 

man servant; hand-maiden. 
Servaggio, s. m. slavery. 
Bervare, ve. serbare. 
Servénte, 8. m. servant. 
Servénte, agg. serving. 
Servibilo, agg. available. 
Servideréme, s. m. servants. 
Servigiéle, 8. m. nurse. 
Servigio, ve. servizio. | 

le, agg. servile; cringing. 
Servite, SÈ servilità. led. 
Servilménte, av. truckling; serv- 
Servire, v. t. © 1. to serve; wait 
on; attend: subserve; cater 
(to, for); help to; avail; use; 
be’ of use: 
a tavola, to walt at table; 
" uno a tavola, to walt on one: 
” ai fini di, to serve the ends 


























of 
” da, di, to serve as; 
- non servire a_ nulla, 
good for nothin 
<= non serve, it does not avall: 
it is not available; no use: 
- non serve di andare, no use 


to be 











self 


upo! 

- servitevi, help yourself. 
Servite, m. course (of dishes). 
Servitoréme, s.m. servants. (man. 
‘Servitére, mi servant; serving 
Servità, s.f. servitude; ‘bondage; 

‘servants; interconrse. 
Serviziale, s. m. enema. 
Serviziérole, agg. obliging. 

m. service; employ; 











Servizio, 
kindness; affair; use; com- 
mission; errand; function; 
duty: 

” (in), in service or commis- 
sion; 








‘ SERVI 
o (di), ou duty; 


” (metter fuori), to disable; 
* (prestare), to do duty; 
- prestare servizio militare, to 
see service; 
- mettersi al servizio di, to 
take up service with; 
- essere al servizio di, to be 
in the service of; 
- servizii di casa, house-work. 
0, 5. Mm. servant; serf: 
" muto, dumb-waiter. 
Sérve, agg. servile; cringing. 
Sésamo, 8. Mm. sesame (bot.). 
fiesélio, 8. In. hart-wort (bot.). 
Sesquipedfle, agg. sesquipedal. 
Sessagentrio, s. m., @ agg. sexa- 
genarian. 
Sessagésima, s. f. sexagesima. 
Sessagésimo, agg. sixtieth. 
Sessinta, s. Mm. © agg. sixty; 
threescore. (sand. 
Sessantamila, S. Mm. sixty thou- 
Sessantanéve, s. m. sixty nine. 


Hessantanovéslmo, agg. sixty 
n eo 
Sessantésimo, agg. sixtieth. 


Sessantina, s. f. sixty (odd). 
Sessennifle, agg. sexennial. 
Sessénnio, 8. m. six years. 
Béssile, agg. sessile. 
Sessiéne, 3s. f. session; sitting. 
Sessittra, s. f. fold; flounce. 
Sésso, Ss. M. Sex: 
* maschile, male sex. 
Séssola, s. f. scoop. 
Gessufle, agg. sexual. 
Sessualità, s.f. sexuality. 
Sessualménte, avv. sexually. 
Séste, 8. f. pl. compasses. 
Sestinte, 5. m. sextant. 
Sestétto, 8. Im. sextet (mus.). 
Bestfle, s. m. sextile. 
Sestilibne, s. m. sextilion. i 
Sestina, s. f. sextain. 
Sésto, s. m. order; size; 
portion; curve (arch.). 
” acuto, sharp angle. 
Sésto, s. m. e agg. sixth. 
Sestodécimo, agg. sixteenth. 
Sestéltimo, agg. last but five. 
Séstuplo, S .m. cextuple. 
Séstupio, agg. sixfold. 
s. f. silk; silkstuff: 
" (filo di), silk thread; 
‘ » greggia, raw silk; 
” {borra di). floss silk. 
” (in), in silk; 
SetGccio, 8. Mm. sieve. 
Setficeo, agg. silky. 
Setaiuéle, m. silk merchant. 
Séte, s.f. thirst; longing; greedi- 


ness (fig.): 
_ (aver), to be thirsty; thirst. 


pro- 
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Séte (spegner la), to quench, 
Slake one’s thirst. 
Seteria, f. silkstuff; silk goods. 
Setificlo, s. m. silk factory. 
Sotino, 8. m. silk cloth. 
Sétola, s. f. bristle; crack. 
Setoifno, 8. m. brush. 
Setoléne, m. horse-tail (bot.). 
Setoléso, agg. bristly; setose. 
Seténe, Ss. m. seton. 
Sétta, s. f. sect. 
Settàgono, s. m. heptagon. 
SettagonfAle, agg. heptagonal. 
Bettfnta, Ss. m. e agg. seventy. 
Settantésimo, agg. seventieth. 
Settantino, m. e agg. seventyone, 
Settantunésimo, agg. seventyfirst 
Settfrio, 8. m. e agg. sectarian.* 
Sétte, Ss. m. © agg. seven. 
Settémbre, s. m. September, 
Settenéàrio, s. m .septenary. 
Settenn&le, agg. septennial. 
Setténnio, 8. m. seven years. 
Settentrionéle, agg. northern; 
septentrional. (trion. 
Settentriéne, s. m. north; septen- 
Setticemia, s. f. septicaemia, 
Béttico, agg. septic. 
Settili6ne, 8. m. septilion. 
Settimfina, f. week; week's pay: 
* (esser di), to be on duty for 
the week. 
Settimanfle, agg. e s. m. weekly, 
Settimanaiménte, avv. weekly. 
Séttimo, S. m. e agg. seventh, 
Sétto, s. m. septum. 
Settére, 8. m. sector; section. 
Settuagenfrio, m. septuagenarian 
Settuagésima, s. f. Septuagesima., 
Séttuplo, ag. sevenfold. 
Severaménte, avv. severely; hard; 
harshly; soundly. 
Severità, s. f. severity; harsh- 
ness; sternness. 
Sevéro, ag. severe; hard; harsh. 
Sevizia, s. f. cruelty. 

Sevisi4re, v. t. to commit cruelty 
against; torture. 
Sévo, m. suet; tallow. 
Sezionfre, v. t. to to 

divide. 
Seziéne, f. section; department; 
” (di), sectional, (doodle. 
Sfaccendito, s.m. idler; loafer; 
Sfaccendito, agg. idle. 
“faccettàre, v. t. to facet. 
Sfacchinàre, v.i. to drudge; moil; 
plod. 
Sfacciataggine, S. f. boldness; 
effrontery; impudence. 


Sfacclataménte, avv. {mpudently ; 
brazenly; glaringly. 

Sfacclito, agg. bold; impudent; 
brazen; overt. 


dissect ; 
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Mo, s. ui. eaivuauvi. 

Sfaldéro, v. t. to exfollate. 

Bfaldérsi, v.r. to exfoliate; scale, 
flake off. 

Bfaldatàra, f. flake; exfoliation. 

Bfamfre, v. .t to satisfy; feed. 

Bfamérsi, v. r. to get one's fill. 

Sfangérsl, v. r. to get out of the 
mire. 

Stére, v. t. irr. to undo. 

Sfarfallére, v. i. to emerge froin 
the cocoon; tell fibs (tig.). 

Starfallone, m. blunder; mistake, 

Sfarinére, v. t. to grind. 

Sfarinérgi, v.r. to fall into powder 

Stars, v. r. to moulder; decay. 

Stérzo, m. pomp; gorgeounesi 
jauntiness; tawdriness. 

Starsosaménte, avv. gorgeously; 
Jauntily; gaudily. 

Starzbso, agg. gorgeous; garish 
tawdry; jaunty; gaudy; gla 
ing; flamboyant; 
ostentatious, 

Bfasclaménto, 5. m. disruptio 

crumbling; falling down. 

t. to unswathe (un 

i unbandage; di: 

rupt; smash up; dismantle. 

1, v. F .to loosen; break 

i erumble. 

f. unrolling; un- 





















prove; scorn. 
Sfatto, age. overripe; flabby. 
Sfatiedto, agg. 1d 








Bfavillére, to sparkle; glit- 
ter; flash; blaze. 
Sfavillfo, s. m. sparkle; glitter; 





flash; blaze. 
m. disfavor. 
Sfavorévole, age. unfavornble, 
Stavorevolménte, avv. unfavorably 
Sfavorire, v. t. to disfavor. 
Sfederére, v. t. to uncase. 
Sfegatarai, vr. to try, toil hard; 
hont. 
Sfogatàto, agg. grent: passionate. 
Sféra, s. f. sphere; domain: com- 
pass; circle. 
Stfericaménte, avv. spherically. 
Sferleità, f. sphericity ; roundness: 
Stérleo, agg. spherical. 
Steristério, 8. m. bowling-green. 
Sferdide, s. m. spherold. 
@térra, 8. f. old blade or iron. 





















sau (mar.). 

Sferràral, v. 7. to break loose. 
Bferravécehle, f. DI. scrap iron. 
Bferrettàre, v. t. to poke. 
Sferrina, 8. f. fiat iron stand. 
Sférza, Î. switch; lash; scourge. 
Sferzaménto, m. urging: prodding 














t. to whip; lasb; 
shoot; upbraid; urge; prod. 

Bferzéta, sf. whip, ‘lash. 

Sferzatére, s. m. whipper; li 








proddei 
Sferzina, s. f. draw-lin 
Bferzino, 8. m. whipli 













Rfiancaménto, 

Sfianekre, v. t. to sin 

Bfiancàrsi, v. r. to give way on 
the sides. 

Sfistaménto, s. m. losing wind. 

Afiatére, v. i. to leak. 

Bfiatàrsi, v. r. to blow. 

Bfiatatòl: m. vent (-hole); 

e; blow-hole (di balena) 

Bfibbifre, v. t. to unbuckle; un- 
‘clasp; open. 

Bfibraménto, s. m. weakness. 

Sfibrare, v. t. to enervate; dis- 
place the fibre 

Bfibrérsi, v. r. to lose the ‘fibres. 

challenge; defiance; 

Lio defy; call 

t. to defy; challenge; 

dare; tempt. 

Sfidérsl, v. r. to challenge one 
another. 

RAdatére, m. challenger; defier. 

Bfidfcia, f. distrust; mistrust. 

Bfduelére, v. t. to distrust; mis- 
trust. (trusful. 

Afiduciéto, agg. discouraged; dis- 

Sfigmégrafo, m. sphygmograph. 

Sfiguraménto, 8. m. defacement. 

Sfiguràre, v. t. @ i. to disfigure; 
‘cut a sad figure: look bad. 

Sfilicce, S. f. pl. lint. 

Sfilacelére, v. t. to unravel; un- 
twist; fray; shred ont. 
Afilaceltrai, v. r. to far. fray out. 

Sfllacciatàra, 8. f. unraveling. 
Sfiltecico, 8 Mm, rope-yarn. 
Sfilaménto, 8. m. filing off; un- 
twisting: unraveling. 
Sfilfre, v. i. e t. to file off; 
march; unravel; untwist: 
» dinnanzi a, to file past; 
” (far), to parade. 
sflfrel, v. r. to unravel; frays 
break one's back. 
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Sformito, agg. disfigured; de- 
formed; formless; suupeless. 
Sfornàre, Vv. t. to take out of the 
oven. 
Sfornire, v. t. to deprive; strip. 
Sfornito, ag. lacking; unprovided. 
Bforttina, s.f. ill-luck; misfortune 
Sfortunàto,, ag. unfortunate; un- 
lucky; luckless; unsuccesse- 
ful; miserable. 
Sfortunataménte, avv. unfortun- 
ately; unluckily. ~ 
Sfortunaéto, s. m. unfortunate. 
Sforzaménto, Ss. m. forcing. 
Sforzàre, v. t. to force; compel; 
stress; overstrain. 
Sforzarel, v. r. to strive; labor; 
endeavor; ply. 
Sforzataménte, avv. compulsively. 
Sfé6érzso, 8. m. effort; attempt 
(at di endeavor ; strain; 
stra ning; exertion; stunt; 
sprain (vet.). 
Sforzatéra, s. f. straining. 
Sfossare, v. t. to dig out, up. 
Sfosséto, agg. hollow; sunk. 
SfracassGre, v. t. to break to 
pieces; shatter. 
Sfracellàre, v. t. to smash; shat- 
ter; hack to pieces. 
Sfracellàrsi v. r. to dash, break 


SFILA 


Sfifita, s. f. march; row; suite. 

Stilàto, agg. UNstrung; 

- alla stilata, in file. 

Bfilettàto, s. m. steak. 

Bfinge, s. f. sphynx. (tion. 

Bfiniménto, s.m. fuiuting; exhaus- 

Sfinire, v. i. to fuint. 

Sfinito, agg. taint; exhausted. 

Stimtére, s. m. sphincter. 

Sflocckre, v. t. to unravel. 

Bfioeckrsi, v. r. to fag out.- 

Bfibeco, s. m. untwisting; fagging 
out. 

Bfierfre, v. t. to graze; brush 
ast; touch upon; pick the 
lowers. 

Sflorire, v. i. to decay: fade. 

Sfioritadra, s. f. decay; fading; 
falling of the blossom. 

Bfittàto, agg. not rented; empty; 
unoccupied. 

Sfoei4re, v. i. to disembogue. 

Bfoconfre, v. t. to poke the fire, 

Sfoderaménte, s. m. unsheathing. 

Sfederfre, v. t. to unsheathe; 
unline. (ing. 

Sfegaménto, m. venting; discharg 

Bfoghre, v. t. e i. to give vent 
to; run freely. 

Bfegite, agg. open; airy. (hole. 

Bfegatéio, s. m. vent- hole; air- 






















Stfoggifre, v. t. e i. to show off; to pieces. 
flaunt; parade. Sfrangiàre, v. t. to unravel; 
Bféggle, s. m. ostentation; show- fringe out. 
ing off: Sfrangiattra, sf. torn border; 
” (fare) to show off: flaunt. unravelling. 
Afrinto, ve. affranto. 


Sféglia, Î, foil; spangle: flake. 
Sfogllàre, v. t. to pick the leaves; 
turn the leaves (di libro). 
Bfoglifrsi, v. r. to lose its leaves; 

flake off. 
Sfogiléta, s .f. puff-paste. 
Btogitite, || agg. eafless : scrolled 


8fégo, s. m. eruption (med.); 
hefght (arch.); ontlet. 

Sfolgorare, v. t. e i. to flash; 
blaze (forth); sparkle. 

Sfolgorie, 8. m. sparkling; blaz- 
ing; brilliancy: flash. 

Sfoll4re, v. t. e i. to empty; go 
away. 

Sfondare, v. t. e I. to break open; 
break the bottom; sink (in, 
down); loom. 

Bf6nde, s. m. cove; background: 

* (sopra uno), against a back- 
ground. 

Afondolito, agg. very 

Sforacehiére, v. t. to. riddle. 

Sforbieffre, v. t. to cut with the 
scissors. 


Sfermfre, v. t. to disfigure. 


Bfrascfre, v. t. take, cut off the 
twings. (off. 

Sfratàrsi, v. r. to toss the cowl 

Bfrattàre, v.t.e i. to send away; 
evict; decamp. 

Sfràtto, m. moving away; evic- 
tion; expulsion. 

” (dar lo), to evict: turn out. 
Sfregacciolare, v.t. to rub gently 
Sfregfcciolo, 8s. m. rubber . 
Sfregaménto, m. rubbing; fric- 

tion. 
Sfregfire, v. t. to rub. 
Sfregifire, v. t. to disfigure; 


Sfrégio, 8. m. disfigurements 
gash; scar; slur (fig.). 
ASfrenaménto, mn. letting loose. 

Afrenfre, v. t. to let loose. 
Sfrenfrsì, v. r. to run amucks 
become too free. 
Sfrenatézza, Ss. f. profligncys 
licence. (headlong. 
Sfrenataménte, avv. loosely; 
Sfrenfto, agg. loose; profligate: 
unbridled. 
Sfriggere, v. 1. to sputter; h$ 








Lifonummente, si suon in 
tng of leaves. eaves, 
ifrondare, v. t. to pick, pull the 
ifondato, ng. leafless. (leave 
»frondàrsi v. r. to Jose its 
nfrontatézza, f. effrontery. 
sfrontataménte, avv. brazenly. 
sfrontito, ag. impudent; brazen 
(faced); bold; shameless. 
strultamento, ¥. mì. exploitation, 
Sfruttire, v. t. to impoverish; 
‘draw upon; exploit; make 
the most of; abuse. 
Struttatore, 8. m. exploiter, ; 
Stuggente, agg. slanting. ® 
Sfuggévole, agg. fleeting. di 
Sfuggevolézza, s. f. fleetness. 
Sfugetre, v. t. to avoid; escap@; 
shirk 3 unt; slip: 

- m'é sfuggito di mano, it slip. 
ped out of, or it fell off my 
hands; 

= alla sfuggita, stealthily; 

- di sfuggita, in passing. 

Stumante, agg. blending (art.). 
Sfumfre, v. i. e t. to evaporate; 
dwindle; shade, off (art.). 
Stumatira, f. light Youch: shade 

fumino, &, m. stump (art) 

Sfurifta, f. outburst of rage; 
huff. 

Sgabblire, v. t. to unenge. 

Sgubellare, v. t. to redeem from 
the custom-honse, 

Senbéllo, s. m, stool. 

sgabuzzino, 8. m. dingy hole. 

Sgagliardare, v. t. to unner 

Sgambiire, v. t. e i. to unstem; 
walk quickly, 

senmblito, ng. legless; tired out, 

Sgambettire, v. 1. to gamboli 
skip, 

Sgambettita, s. f. gambol; skip. 

Sgambétto, sm. tripping? 

- dare lo sgambetto a uno 
to. trip one. 

Sganasclirai, v. r. to dislocate 
ones. Juv 

» dalle risa, to burst with 
laughing. 

fSgancifire, t. to unhook. 

sghangherire, v. t. to unhinge; 
put out of joint. (ously 

Srangherataménte, avy. uproari: 

to, agg. unhinged; out 

int: slovenly. 

Sgannfire, v. to undecelve. 

Rxarbataménte, avv. impolitely. 

Sgurbatézza, 8. f. rudeness; lack 
of manne! 

Sgarbito, agg. impolite; rude 


Serbo, s. m. rude act. 








































































Siargione, 8. m. fop. 

Sgarrare, v. L to go Wrong. 

Sparro, s.m. mistake; error. 

SEattalol&re, v. 1. to sneak, slip 
away; slink. 

Sgavazzàre, v. 1. to revel; ca- 
rouse. > 

Sgelére, v. t. to thaw; melt. 

Sgélo, m. thawing. 





Sghlaeci&re, v. t to melt. 


Sghirnaszaménto, m. loud laugh- 
ter. 
Sghicnazefre, V- 1. to laugh 
loudly. ( 
Sghimbésclo (a), avy. 
Sglorléto, agg. drooping. 
Sgobbaménto, 8. Mm. tolling hard. 
Sgobbare, v. i. to drudge; labor; 
pore (upon). 
Sgobbo, 8. Mm. drudgery. 
Sfobbéne, s. m. dig; grind. 
Sgocclolare, v. t. e 1 to drain; 
drop; drip. 
Sgocciolatélo, 
Rgocclolatéra, 6. 
Sgéecctolo, 8. M. 
= essere agli 





. eaves; cornice. 
f. drippings. 
drop; residue: 
goccioli, to be 








near the end. 

Sgolirsl, v. r. to shout one's 
self ‘hoarse. 

Rgomberére, ve. sgombrare. 

Sgombraménto, mm. removing 3 
clearing. 

Sgombrére, v. t. e 1. to removi 
Clear: dispel; quit; decamp; 
de off. 

Sxémbro, m. removing: clearing. 

Scombro, ag. clear; rid; empt 

‘Seomentire, v. t. to dismay; 
daunt. 

Sgomentéirai, v. r. to be at a 
loss (over). 

Rxoménto, m. fright; alarm. 

Sgominare, v. t. to confound; 
put to rout. 

Sgomindral, v. r. to tnke fright. 

Rgominto, 8. m. confusion. 

Sfomitolire, v. t. to unwind. 

Sgonfiaménto, 8. m. emptying. 

Sgonfifre, v. t. to deflate; hum- 
ble. 

Sgonfiaral, v. r. to shrink; swell 
off: abate, 

Sgénfio, agg. empty; unewollen. 

Sronneilére, v. 1. to. skip about. 

Sesrhia, a. f. gonge. 

Sgorbiare, v. t. to scrawl 
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Sgérbio, Ss. m. splotch; blot. 
Sgorgaménto, m. gushing. (flow. 
Sgorgàre, v. i. to gush; out- 
Bgorgàta, s. f. gush. 
Sgorgatéio, Ss. m. outlet. 
Sgérgo, 8. m. outflow; sluice: 
- a sgorghi, profusely. 
#governire, v. t. to misgovern. 
Sgovérno, s. m. misrule. 
Sgozzéàre, v. t. to cut the throat. 


Bgradévole, agg. disagreeable; 
unpleasant ; unattractive } 
ungainly. (antly. 

Bgradevolménte, avv. unpileas- 

Sgradiménto, s. m. disliking. 

Sgradire, v. t. to dislike. 

Sgradite, agg. unpleasant; Une 
welcome. x 


Sgrétta, s. f. brace. 

8 v. t. to scratch. 

Sgraffire, v. t. to draw. 

Sgraffito, s. m. fresco (art.).\ . 

Sgrammatiefre, vy. i. to offend 
the grammar. 

8. ticattra, s. f. offence 

: of the grammar. 

v. t. to shell; husk; 

nparing; open wide (gli oce 
Cc e ° 

si, v. r. to make blood 
while shaving oneself. 

Bgranhto, agg. shelled; 
open; unstrung. 

Granchire, v. t. to limber; une 
stiffen. 

Sgranellàre, v. t. to pick (uva, 
spiche). 

Sgranocchiére, v. t. to munch; 
crunch. (fat. 

Sgrassfre, v. t. to remove the 

Sgravaménto, s.m. unburdening. 

Sgravaére, v. t. to unburden; 

; relieve; be delivered. 

Serabiral, v., r. to be delivered; 


e 
Sgrévio, m. cutting off of taxes. 
Sgràvo, m. child-birth; delivery. 


wide 


Sgraziataménte, avv. clumsily; 
awkwardly. 
Sgrasiato, agg. clumsy; awk- 


ward; graceless. 
Sgretolaménto, 8. m. crumbling. 
Sgretolire, v. t. to crumble; 

crunch; grind. 
Sgretolarsi, v. r. to crumble. 
Sgretolfo, s. m. crumbling. 
fAgretoléso, agg. crumbling. 
Sgriechiare, v. 1. to chuckle. 
Sgridaménto, m. scolding. 
Sgridaére, v. t. to scold; chide. 
Gridfta, s. f. scolding; chiding. 


Sgridatére, s. m. scolder. 
Sgrigifte, agg. greyish. 


SIBI 


Sgrigiolére, v. i. to creak. | 
Sgrillettare, v. t. to pull ti 
trigger. (drip. 
Sgrondàre, v. 1. to run down; 
Sgrondatéio, n. dripping board. 
Sgrondo (a), avv. sloping. 
Sgroppàre, v. t. to untie. 
Sgropponére, v. i. to drudge. 
Sgrossaménto, m. rough hewing 
Sgrossa&re, v. t. to rough-hew. 
SgrovigliAre, v. t. to unravel ; 
disentangle. 
Sguaiataggine, s. f. insolence. 
Sgualataménte, Avv. insolently. 
Sgualito, agg. insolent; ill-bred. 
Sguainaménto, s. m. unsheathing 
Sguainére, v. t. to unsheathe. 
Bgualcîre, v .t. to wear off3 


ray. 

sgualdrina, s. f. jade; wench; 
street-walker. 

Sgufincia, s. f. cheek strap. 

Sgudncio, s. m. slant; cross-cut. 

Sgufirdo, s. m. look; glance. 

Sguarnfre, v. t. to strip. 

Sgufttero, s. m. scullion. 

Sguazzfre, vy. i. to splash; wal- 
low; revel. 

8 gliàre, v. t. to turn, set, 
let loose; unleash. 

Sguiscifre, v. i. to slip; slink. 

Sguittire, v. i. to yelp; squeak. 

Sguizzire, v. i. to slip off. 

SgusciAre, v. t. e i. to shell; 
husk; slink; slip (out of). 

Sgasclo, s. m. chaser’s gouge. 

Si, avv. yes; aye; 80: 

e essere fra il si e il no, to 
hover between; (nod; ° 
- accennar di si col capo, to 

‘.- dieci risposero si, ten an- 

swered aye. 

si l'uno che l’altro, one as 

well as the other; both; 

- lo tratt6 si bene, he treated 

him so well; 

ma si, yes indeed; 

- si bene, yes indeed; 


~ si che, so that; 

Si, pron. one; people: they; 
men; it is; oneself (se stes- 
so, ecc.); each other, one 
another (l’un l'altro): 

- = Rl dice, they, people fav; 
it is said; (self > 


| » gi fece male, he hurt him- 
- il fatto si é, fact is; 
- quando si é ricchi, when 
one is rich; 
- sf spararono, they shot at 
one another. 
Sitbarfta, 8. m, Sybnrite. 


SibilAnte, agg. sibilant. 





nicario, 5. lu. smucu se 
vv. therefore, 
f. drought 
o. as; din 


since, 
Sieflia, s. f. Sicily (geog.). 
Biciliéno, 8. @ agg. sicilian. 
Bicofante, 8. m. sycophant. 
Sicoméro, m. sycomore (bot.). 
Bleési, f. sycosis; barber's itch. 
Siculo, 5. m. e agg. sicilian. 
Sicuméra, s. f. ostentation. 
Blodra, 6. f. safety-bolt. 
Sicuraménte, avv. surely; assur- 
edly; certai Inlp. 
Sicurézza, s.f. safety; certainty; 
N° assurance: 
” (pubblica), 
ment. 


Sicurfssimo. ai 


7 80 that, 
‘siccity. 
much as; 












lice depart- 
po (certain. 






Siero, agg. sur 
S certain: 
ad (an. certainly; of a surety; 


al), in safety; out of dan- 


ger; 
state sicuro che, rest as 
sured that; 
+.- al sicuro di, safe from. 
Bieurt4, f. security; surety; as-| 
‘surance; guarantee; bail. 
Siderale, agg. sideral. 
Sider'te, 8. f. loadstone. 
siderurgia, s. f. iron works. 
Sfdro, 8. m. cider. 
Siédere, ve. sedere. 
Slepigila, f. thicket; 


bush. 

Slépe,.. 8. f. hedge. 
Sléro, 6, m. whey; juice; serum. 
Slerosità, s. f. serosity. 

Sler6s0, agg. serous; watery. 
Sleroterapia, 8. f. Serotherapy. 
Siffattaménte, av. in such a wise| 
Siffitto, agg. such; just so. 
Sifilide, 8. f. syphilis; lve 
SIflitico, agg. syphilitic. 
Sifone, m. syphon; water-spout. 
Sigardila, 8. f. cigar-maker. 
réio, 8. m. cigar-maker. 
tte, s. f. sigarette; small 














quickset; 




















cigar. 
Sigaro, s. m. cigar; cheroot. 
Sigiliare, v. t. to seal. 


Sigillatira, s. f. sealing. 

Sigfilo, s. m. seal; signet; seal- 
ring. 

Sigla, s. f. signet; initials. 

“snificaménto, m.' signification. 






"(si,), yes, ma’am; 
la singora Bella, Mrs. Bella. 
re, 8. m. sir; lord; master; 
genti 3, squire: 
(po), no, airs 
- il signor Pietto, Mr. Piettoz 
- 4 signori, the gentry. 
Signereggiaménto, m. domineer- 
ing; swayin 





| Signoreggiére, v. t. e 1 .to domi- 


neerj away; rule over; com- 
mand, overlook. (ord. 
Signoréllo, s. m. lordling; pett 
Signeria, f. lordship; comman 
Signorile, agg. gentleman-like, 
Signoriiménte, av. nobly; gently 
Signorina, f. miss. 
fino, 8. m. master. 





Signorétto, 8. m. country squire, 
Siléno, s. m. silenus. 
Silenziario, 





” (far), 


UD; 
” (sotto), in silence. 
silénsto, escl. silence; 
keep silence 
silenzioso, ag. silent; nofseless. 
Siléos, 8. m. heartwort (bot.). 

Sflfide, s. f. sylph. 

Sflfio, s. m. masterwort (bot.). 
Sillefito, s. m. silicate. 

Silice, f. silex: silici flint. 
Silieéo, agg. flinty; siliceous. | 
Siliqua, f. pod: shell; silique. | 
Billaba, s. f. syllable. 

Sillabére, v. t. e 1. to spell ont. 
Sillabério, 8. m. spelling book. 
Sillabazibne, s. f. syllabication 
Silibico, agg. syliabical. 

Sfllabo, s. m. catalogue. 
Sillép: . ayllepsis. i 
Sillogismo, s. m. syllogism. \ 
Sillog{stico, agg. syllogistic. 
Sillogizzre, v. i. to syliogire. 
Sflo, s. m. silo; ensilage. =, 
Sllocélia, s. f. fish glue, ' 


hush up; 
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81106, 6. m. aloes. Simultaneaménte, av. simultane- 
Silografia, f. eugraving on wood ousiy. (ness. 


Siluétta, s. f. silhouette. 
Silurfre, v. t. to torpedo. 
Silurànte, s. f. torpedo-boat. 
Siléro, s. m. torpedo. 
Silv4ne, agg. sylvan. 
Silvéstre, agg. wild; woody. 
Silvie, n. p. Silvius. 
Sfivio, s. m. english (tip.). 
Sima, s. f. cyma (arch.). 
Simboleggire, v. t. to symbolise. 
Simbolicaménte, av. symbolically 
Simbélico, agg. symbolical. 
Simbolisme, s. m. symbolism. 
Bimbolizzsére, v. t. to symbolise, 
Simbolo, s. m. symbol; sign. 
Simiglidre, ve. somigliare. 
Simil4re, agg. omogeneous. 
Similarità, f. similarity (to). 
Simile, m. like; fellow-creature: 
- 1 proprii simili, one’s kind; 
- © altri simili, and such like. 
Jimile, agg. like; alike; similar: 
" a,- like; 
7.-= non ne vidi mai uno simile. 
+ JZ never saw the like; 
F - egli é similissimo a vol, he 
is the very self of you. 
Bimilitadine, Ss. f. 
simile; similarity. 
Similménte, avv. likewise; also; 
similarly. 
Similéro, s. m. ginchbecie. 


Simmetria, 8. symmetry. 
Simmetricaménte, avv. symmete 
rically. 


Simmétrico, agg. symmetrical. 
Sime, agg. flat-nosed. (symony. 
Simoneggifre, v. i. to practise 
Simonfa, s. f. symony. 
Simonfaco, agg. symoniacal. 
Simpatia, s. f. sympathy, 
” (in), sympathetic; 
*” (per), out of sympathy. 
Simpaticaménte, avv. sympathete 
ically. 
Simp&tieo, agg. goodly; 
ooking; sympathetic. 
Simpatizzére, v. i. to symphatize. 
Simposiaco, agg. svmposiac. 
Simpésio, s. m. symposium. 
Simulficro, 8. m. statue; image. 
Simulfére, v. t. e 1. to feign: 
dissemble ; simulate; dis- 
guise; mask. (guise. 


Simulataménte, avv. under dise 

Bimulatére, 8. m. dissembler. 

Simulatrice, s. f. dissembler. 

Stmulatrice, agg. dissembling. 

Simulazié6ne, 38. simulation ° 
~ disguise. 


good- 


f. 


similitude;| 8 


Simultaneltà, s. f. simultaneous- 
Simultfneo, agg. simultaneous: 
* a, simultaneous with. 
Sin, ve. sino. 
Sinagéga, 5. f. synagogue. 
Sinceraménte, avv. sincerely. 
Sinceraménto, 8. m. clearing up; 
assurance, 
Sincerére, v. t. to convince. 
Sinceràrsi, v. r. to make sure; 
clear up. 
Sinceraziéne, 8. f. assurance. 
Sincerità, 8. f. sincerity. 
Sincéro, ag. sincere; clear; genu- 
ine; pure; honest. 
Sinché, avv. until; till. 
Sincfpite, s. m. sinciput. 
Sincopàto, ag. syncopated. (cope 
Sinoepe, f. fainting spell; syn- 
Sincopatira, s. f. syncopation. 
Sincronfsmo, 8. Mm. synchronism. 
Sincrono, agg. synchronous. 
Sindackbile, agg. censurable. 
Sindacaménto, m. investigation. 


Sindacére, v. t. to investigate; 
supervise ; censure; audit 
(com.). 


indacito, 8.m. syndicate; may- 
oralty; audit (com.); trust. 
Sindacatére, 8. m. auditor . 
Sindace, s. m. mayor; syndic, 
assignee (com.). 
Sinectra, s. f. sinecure. 
Sinéddeche, s. f. synecdoche. 
Sinédrio, 8. m. sanhedrim. 
Sinéresi, s. f. syneresis . 
Sfnfisi, s. f. symphysis. 
Sinfonfa, s. f. symphony. 
Sinfénico, ag. symphonic. (cough 
Singhiozzàre, v. i. to sob; hic- 
Singhlézzo, s. m. sob; hiccough. 
Bingolére, age. singular; partic- 
ular; single: peculiar: 

" tenzone, single combat. 

Singolarità, s. f. singularity; od- 
dity. (Inrize. 
Singolarizzéàre, v. t. to singu- 
Singolarizzfirsi, v. r. to make 
one's self remarked. 
Singolarménte, avv. singularly; 
particularly; singly. 
Rfngolo, 8. m. each (one). 
Singolo, agg. single. 
Singfito, s. m. hiccough. 
RInfbblo, s. m. driving snow. 
Riniscfilco, S. m. seneschal. 
Sinfstra, f. left hand: left side; 
port, Jarboard (mar.): 

* (a), to the left. 
Sinistraménte, avv. ominonsiv. 
Sinfstro, age. left: sinister; om- 
inous; ill boding. 


Bint 
Bint 





bau, us sauce, wate sar, 
> sin'ora, hitherto; wil now; 
sin dove, how far; 
Sain Id, thither; so far; 
= sino a quando? how long? 
= sino a che, as long as; whil 
- sino a Roma, as far as Rome 
Binodéle, agg. synodal. 
Binédo, s. m. synod, 
Sloonimia, f. synonymy. (mize, 
Sinonimizsére, v. i. to synony- 
Sinénimo, 8. m synonym (for, 
with), 
Sinénimo, agg. synonymous. 
Sinépia, f. sinoper: red ochre, 
Sinéssl, s. f. synopses. 
Sinéttico, agg. synoptical. 
Binévia, s. f. synovia. 
Sintassi, s.f, syntax. 
Sintesi, s. f. synthesis. . 
Sintético, synthetical. 
Sintomdtico, agg. symptomatical 
Sintomo, m. symptom. (tolog: 
Sintomatologia, 5. f. Svmptom 
Sinuosaménte, avv. windingly; 
sinuously. 
Sinuosité, f. sinuosity; winding,| 
Rinuéso, agg. winding; sinuous, 
Sipérto, s. m. curtain; drop. 
Sire, 8. m. sire. 
Siréna, f. mermaid; siren (mu 
Siringa, 8. f. syringe. (Ject 
Siringàre, v. t. to syringe; in- 
Sirio, 8. m. sirius; dog-star. 
Nfrte, 8, f. syrtis. 
Sismico, agg. seismic. 
Sismografo, 8. m. selsmograph. 
Sistema, m. system; set; runge 
Sistemfre, v. t. to settle. 
Sistematicaménte, avv. sistemat- 
ento. 
Sistemitico, agg. systematical 
SistematizzAre, v. t. to systems 
atize; settle, 
Siatole, 5, f. systole. . 
Fistélico, agg. Kvstolic. 
Sistro, 8, m. cithern, 
Ritibondo, agg. thirsty, 
Sito, s. m. site; place; location; 
bad smell. 
Sito, agg. located, (marry, 
Situfire, v. t. to situate; place; 
Situazi6ne, s. f. situation: posi- 
tion; location. 
Bizio, s. m. hard task. 
Rizza, s. f. cold wind. (ening. 
S‘scclaménto, m. untying; loos- 







































sun upon. 
ciato, agg. dashing; tall. 
dash; elan. 

Slargaménto, s. m. widening. 

Slargàre, v. t. to enlarge; widen 

Slargàrsi, v. r. to expand; 
sprea (spouting. 

Slargito, agg. widened; open; 

Blattaménto, s. m. weaning. 

Blattére, v. t. to wean. 

Blavito, agg. wan; pale. 

Blévo, s. m. slav. 

Blavo, agg. slavic. 

Sledle, agg. disloyal; unfaithful 

Sleatménte, avv. treacherously. 

Blealté, s. f. disloyalty. 

Slegére, v. t. to untie; unfasten. 

Slentàre, v. t. to loosen; slacken, 

Slitta, 8. f. siedge; sleigh; slider 
(mecc.). 

Slittaménto, s.m. skipping; slid- 
ing; coasting. 

But v. 1. to sleigh; coast; 
skid; slide. 

BSlogaménto, 8. m. dislocation. 

Blogàre, v. t. to dislocate; dis: 
place; wrench. 

Blogérsl, 'v. r. to dislocate: 

"un Diede, to dislocate one's 

foot. 

Slogatdra, s. f. dislocation. . 

Sloggiare, v. t. e i. to dislodge; 
‘decamp; move away. 

Slombére, v. t. to break one's 
back; weaken. 

Slombarsi, ve. slombare. 

Smmecdre, v. t. to cheapen; dis 
grace; crush. 

Smacchifre, v. t. to 
‘stains; cleanse: clean. 

Bmaceo, s. m. setback; affront: 

” (subire uno), to be foiled. 

Smagare, v. t. to disabuse; mis- 
lead, 

Smagiifinte, age. gorgeous; bril- 
liant; sparkling (di vino). 
Smagiifire, v. t. to break the 
meshes; unpack; sparkle. 
Smagrire, v. i. to grow thin; 

waste. 
Smaltaménto, 8. m. enamelling. 
Smaltére, v. t. to digest (cibo); 
sell out (merce); disperse 
(gente); carry off (ncqua). 
Smaltista, 6, m. enameller. 
Smaltitéfo, s. m. drain; sewer. 
Smélto, s. m. enamel; cement. 














remove 
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Smanceria, s. f. afffectation;; Sméttere, v. t. e 1. to stop; cease: 
blandishment. (away. leave off; rule out, (t. L): 


















Smangiéto, agg. worn, eaten 

Smaniaére, v. i. to rave; ‘be rest- 
less; crave for. 

Smiania, f. restlessness; craze. 

Bmanickrsi, v. r. to tuck one’s 


cast off (abiti). 
Smezzàre v. t. to halve. 
Smidollàre, v. t. to take out the 
marrow. 
Smflace, s. m. bindweed (bot.) 
Smilzo, agg. sleek; lanky; thim 
Sminufre, v. t. e i. to diminish. 
lessen; reduce; decrease. 
Sminuzzàre, v. t. to hack, cut te 
pieces; mince; hash. 
Smfrnio, s. m. parsley (bot.). 
Smisurataménte, avv. immensely- 
Smisuratézza, s. f. immensityr 
hugeness. 
Smisuràto, ag. unbounded; huge: 
Smobilia4te, agg.unfurnished. . 
Smeccolàre, v. t. to snuff (cane 
dele); swear. 
Smoccolatéio, s. m. snuffer. 
Smodataménte, avv. immaderater 


sleeves. 
Smaniglio, s. m. bracelet. 
Smaniéso, agg. restless; eager. 
Smantellaménto, m. demolition. 
Smantellére, v. t. to demolish. 
Smargiassfre, v. i. to bluster. 
Smargiassa&ta, s. f. bluster. 
Smargiàsso, 8. m. bully; bluster. 
er; roisterer. 
to, s. m. missing: 
losing; bewilderment. 8 
Smiàrra, s. f. ve. marra. 
Smarrfre, v. t. to miss; lose; 
mislay: 
71 sensi, to faint; go mad. 
Smarrirsi, v. r. to get lost; be 
bewildered. 
Smarrito, agg. lost; missed; be- 
wildered; out of the way; 


V. 
Smodato, agg. {mmoderate. (ly 
Smoderataménte, av. unordinate. 
Smoderatézza, s. f. immoderate. 
ness. 
Smoderfto, ag. immoderate; un 
ordinate; intemperate. 


stray: 
Smascellirsi, v. r. to dislocate 
one's jaw: 


ina to burst with} smoligre, v. t. to soak. 

Ug. r. . , 

Smascherfre, v. t. to unmask; Smonacéral, v. r. to break one’s 
descry. (the mask./ gmoccolatéra, s. f. snuffings. 


Smascheraérsi, v. r. to throw off 
Smaseolingre, v. t. to emasculate. 
Smattonére, v. t. to unpave. 
Smégma, s.m. smegma; cheesy 
stuff. (ing. 
Smembraménto, m. dismember- 
Smembrare, v. t. to dismember; 
hack to pieces; sunder. 
Smemorataggine, f. forgetfulness 
Smeomerato, agg. forgetful; unre- 
membering. 
Smentire, v. t. to belie; give the 
lie to; deny. 
Smentirsi, v. r. to belie, con- 
tradict one’s self; fail. 
Smerfildo, 8. m. emerald. 
Smeretére, v. t. to palm, sell off. 
Smércio, m. sale; demand (for). 
Smerdére, v. t. to revile. 
Smérgo, 8. m. diver; plungeon. 
Smeriglifàre, v. t. to polish with 


emery. 
Smerfglio, m. emery; loper (art): 
* (tappo a), glass stopple. 
fimerlfre, v. t. to scallop. 
Smerigliéne, m. merlin (zoo.). 
Smérie, 8. m. hobby (zoo.); scal- 
lop. 
Bmésso, agg. castoff; laid aside. 


LI 


Smodàre, v. i. to exceed. 
Smontàre, v. t. e i. dismount; 
alight; step down; pull & 


part: 

”» una macchina, to take # 

machine to pieces. 

Smorbàre, v. t. to disinfect. 

Smérfia, s. f. grimace; smirk; 
wry-face: 

- far smorfie, to make faces. 
Smorfiéso, agg. affected; prim, 
Smérto, ag. pale; deathly white; 

bleak; dull. 

Smorzfre, v. t. to extinguish; 
put out (un fuoco); quench, 
slake (la sete): muffle (uy 
rumore); blow out (un Jue 
me), snuff out (una candela) > 
stamp out; tone down; turn 
off (il gas): slack (calcina) + 
damp; attennate; shade (un® 
luce); settle (la polvere). 


Smérzo, s.m. muffler; dampers 
mute; soft pedal. 

Smésso, ve. smuovere. 

Smottére, v. i. to slide; cave In. 

Smozzîre, ve. mozzare. 

Smozzicére, v. t. to bite, chop 
off: 





» il terreno, to aig te earn; 
* il corpo, to open the bowels, 
‘Smurare, v. t. to unwall. 
Smusdta, s. £. pouting. 
‘Smussaménto, f. blunting. 
‘Smusctre w. (to blunt; rubs} 
bevel. 
‘Bmfsso, s. m, bevel. 
Smiésso, agg. blunt; bevel. 
‘Snamorére, v. t. to cure of love. 
Snaturàre, d 
«Snaturdto, agg. 
‘Snebbiére, v. t. to clear; bright- 
en; dispel the cloudi 
‘Snoghittire, v. t. to brisk up. 
Sneliaménte, avv. nimbl; 
f. nimbleness; Uthe=| 
‘ness. 


Snéllo, agg. active; slender. 
Snervaménto, s. m. enervation. 
Snervénte, agg. enervatin 




















Snervare, v. t. to enervate; ere! 
haust. (ed 

Snervarsl, v. r. to grow exhaust 

Snervato, agg. nerveless. , 

Snervatéssa, S. f. ener’ 

Snidére, v. t. to drive, Torret routs 
decamp; quit. 


Snînfa, f. prim young woman. 
Snecclolére, v. t. to rattle off. 
Snedére, v. t. to untie; undo. 
Bnedérsi, v. r. to untwist. 

1. Joint. . 
‘unsheathe. 





gentle; sweet. 
Bom my av. suavely; sweetly| 
Sonvità, f. suavity; sweetness. 
Somvizzire, v. t. to sweeten. 
Sobbaisére, Y. £ to jump up; 
start. 
Sobbarefral, v. r. to submit. 
Sobbollire, v. i. to simmi 
Sobbérgo, 8. m. suburb. 
Sobillaménto, s. m. subornation. 
Soblliére, v. t. to suborn. 
Bobriaménte, avv. soberly. 
Robrietà, s. f. sobriety. 
Rébrio, agg. sober; moderate. 
Secebiddere, v. t. to half-shut. 
Soechigso, agg. half-shut; aja 
Séeclo, 8. m. partisanship in rais- 
ing cattle. 
Sogesmbere, v. 1. to succumb: 
a, to succumb from. 
Soecorrénza, s. f, looseness. 
Socegrrere, v.t. eit to help (out): 
succor; remember 
” a uno, to help, ald one. 

















partnership; company: 

"di mutuo soccorso, benerol- 
ent society ;- 

"in accomandita, joint stock 


company. 
Boclévole, agg. sociable. 
Bocievolézza, "3. f. companion. 


ness; fellowship. 








Socielegia, s. f. sociology. 
Boeiélogo, s. m. sociologist. 
Séda, s. f. kali. 

Sodalizio, m. society: sodality. 
Bodaméate, avv. solidly; firmly. 
Sedére v. t. to full; consolidate. 
Soddisfacénte, agg. satisfactory. 
aatis- 














Soddisfacenteménte, avv. 
factorily. 
Soddisfeeiménto, m. satisfying. 
Soddisfére, v. t. e i. to satisfy; 
gratify; please; pay: acquit 






or pleased; get one's fill. 

Boddisfaziéne, 's. f. satisfaction; 
pleasure; gratification. 

Sodésza, f. sollaity ‘firmness, 





RE. le. 
Sociabilità, 5, f. sociability. 
Soclabilménte, avv. sociably. 


8édo, agg. firm; steady; fast: 
hard; massy; untilled (di 
terreno): 





” (star), to be firm: 
= ova sode, hard boiled eggs. 
Sédo, 8. m. solidity; foundation: 
” (mettere in), to put on a 
solid basis; settle. 
S6do, avv. firmly. 








Sodomita, m. sodomite. 
Soff, 8. f. (ng. 
Sofferénte, offering; endur- 


Sofferénte, m. patient; sufferer. 
Sofferenza, s. f. suffering; en- 
durance; pai 

" (in), overdue (com). 
Softermàrsi, v. r. to halt; pause 








‘ 
SOFFE . 


Befférto, ve. soffrire, 
Seffiaménte, s. in. biowing. 
Soffidre, v. t. e L to blow; puff 
(up); snort; stir; huff (agli 
scacchi): 
” nel fuoco, to fan the fire; 
- soffiarsi il naso, to blow 
one’s nose; 
- soffiarsi le mani, to warm up 
one’s hands. 
Soffitta, s. f. blowing; blast. 
Séffice, agg. soft; downy; yield- 


Sefficité s. f. softness. 

Sofficeménte, avv. softly. 

Boffiétte, s. m. bellows; calash; 
laudation; spy. 

86ffie, m. blowing; breath; puff: 

*” (d’un), instantly. 

Soffiéne, m. bellows-pipe; blast- 
ing bellows; geyser; spy. 

Seffitta, s. f. garret; attic. 

Seffitte, s. m. ceiling: soffit. 

Seffecaménte, s. m. choking. 

Boffechnte, agg. suffocating; 


stifling: 
| ” (caldo), sweltering heat. 
Seffechre, v. t. e i. to choke; 
-throttie; smother; stifle; 
_ suffocate; squelch; maul: 
- soffocato dall’emozione, chok- 
* ed with emotion. 
Beffecaziéne, 3s. f. 
stifling. 
Beff6ndere, v. t. to suffuse. 
Seffreddaére, v. t. to cool. 
Seffréddo, agg. rather cold. 
Seffregaménto, m. rubbing gent- 


ly. 
Seffribile, agg. bearable; suffer- 
able; endurable. . 
Softriggere, v. t. to fry slowly. 
Soffrire, v. t. e 1 irr. to suffer 
(from, with); bear; endure; 
receive; allow: 
* nel paragone con, to suffer 
by comparison with; 
* una ingiuria, to brook an 
offence ; 
- non mi soffre l'animo di, I 
cannot bear. 
Soffrire, s. f. suffering. 
Soffritto, 8. m. sauce. 
Seffumichre, v. t. to fumigate. 
Soffumigio, 8. m. fumigation. 
Sofia, n. p. Sophia. 
Soffems, 8. m. sophism. 
Sofista, s. Im. sophist. 
Sofistica, s. f. sophistry. 
Sofisticaménte, avv. sophistically 
SefisticAre, v. i. to sophisticate; 
split hairs. - 
Sefisticherin, 8s. f. sophistry; 


casuistry. 


suffocation ; 
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SOLA ~ 


Sofistico, agg. sophistical. 
Soggettàbile, agg. liable. < 4 
Soggettaménto, s. m. subjection, 
Soggettàre, v. t. to subject. 
Soggsettarsi, v. r. to submit; sub- 
serve; undergo; bear. 
Soggettivaménte, avv. subjectively 
Soggettivo, agg. subjective. 
Soggétto, Ss. m. subject (matter); 
topic: 
* (cattivo), rowdy; hoodlum. 
Soggétto, agg. subject; Hable: 
- andar soggetto a, to be Hable 
to; have; get; undergo. 
Soggeziéne, 8. f. subjection; cone 
straint; awe; timidity. 
Sogghignaére, v. i. to sneer (at); 
chuckle; jeer; grin; giggle. 
Sozghfgno, m. sneer; grin; jeer. 
Soggiacére, v. i. to submit; be 
subdued; succumb. 
Soggiaciménto, m. subjection. 
Soggiogaménto, 8. m. subjugation. 
Soggiogàre, v. t. to subdue; sub- 
jugate; curb. 
Soggiogatére, 8. m. subduer. 
Soggiogatrice, s. f. charmer. 
Soggiogaziéne, 8. f. subjugation. 
Soggiornaménto, 8. m. sojourn. 
Soggiornàre, v. 1. e t. to sojourn; 
stay; preserve; take care of. 
Soggiérno, s. m. sojourn; stay. 
Soggifingere, v. t. e i. to add; 
reply. 
Soggiuntivo, m. sub]junctive mood 
Soggiunzi6ne, f. addition; reply. 
Séggolo, m. wimple; chin-strap. 
Soggrottàre, v. t. to trench. 
SogguardGre, v.t. to peep at; peer 
Séglia, s. f. threshold; door sill; 
window-sill; hearth-stone. 
Séglio, s. m. throne. 
Ségliola, s. f. sole (pesce). . 
Sognare, v. t. e i. to dream; fancy 
- cose non mail sognate, un- 
dreamed of things. 
Sognarsi, v. r. to dream; fancy. 
Sognatére, 8. m. dreamer. 
Sognatrice, s. f. dreamer. 
Ségno, 8. m. dream; dreaminess: 
” (di), dreamy. 
861, ve. solo: sole. 
Soléio, m. loft; attic; entresol. 


Solaménte, - a vv. only; solely 
merely: simply; but:- 
- non solamente egli é vero, 


not only is it true. 
Solino, s. m. banewort (bot.). 
Sol4re, agg. solar. 
Solére, v. t. to sole. 
Soléta, s. f. sunstroke. 
Solatio, agg. sunny, sunlit. ) 
Solfito, agg. soled. 
Solattira, s. f. soling. 


+ 





‘ SOLCA 


Bolcaménto, s. m. ploughing. 

Bolcîre, v. t. to plough; furrow; 
trace; wrinkle. 

--- le lacrime solcavangli le 
guance, tears furrowed his 
cheeks. 

Sélcio, 8. m. conserve; 

Bélco, m. furrow; d 
wrinkle: 

* (uscir del), to straggle. 
Soldatàglia, s. f. bad troops. 
Soldatésca, f. troops; soldiery. 
Soldatésco, agg. suldierly; sol- 

dier-like. 

Roldatino, s. m. toy soldier. 

Soldito, 8. m. soldier: 

" di marina, marine. . 
8éldo, s. m. penny; cent; pay: 

- al soldo di, in the pay of; 

- non aver soldi, to have no 
money. 

Béle, s.m. sun; sunshine; light: 

” (stare al), to stay out in 
the sun; 

” (avere al), to have an es- 
tate or landed property; 

- il sole si corica, the sun sets 
folecismo, s. m. solecism. 
Solecizzare, v. i. to solecize. 
SoleggiAre, v. t. to sun. 
Soleggiato, agg. sunlit. 
Solénne, agg. solemn; grave’ 

sound: sharp; big; enormous 

Solenneménte, avv. solemnly. 

folennità, f. solemnity; festival 

Solennizzfire, v. t. to solemnize; 
celebrate. 

Solennizzaziéne, sf. 
tion; celebration. 

Solére, v. i. to be wont or accus- 
tomed; use; be in the habit 


pickle. 
rill; rut; 


solemniza- 


of: 
- egli soleva dire, he used to 


say; he would say. 

Rolérte, agg. diligent. 
Rolerteménte, AVY. sedulously. 
Rolérzia, f. sedulity; diligence. 
Solétta, 8. f. insole. 
Solettare, v. t. to sole. 
Solétto, agg. alone: “a 

” (sol), all alone, , 


Sélfa, s. f. gamut. 
Solfanéllo, 5. m. match. . 
Solfatara, 8 f. sulphur mine. 
Solfate, Ss. m. sulphate. 
Solfatira, f. sprinkling sulphur. 
Solfeggiare, v.i. sing the gamut. 
Solféggio, 8. m. singing of the 
gamut. 
SS5lfo, m. 
Solforfre, 
fRolférico, 
‘alforbso, 


sulphur. (sulphur. 
v. t. to sprinkle with 
agg. sulphuric. 

agg. sulphurous. 
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BOLLE 


Solforatéle, s. m. place for 
fumigating with sulphur. 
Solforatére, m. sulphur sprayer. 

Solfdro, 8. m. sulphide. 
Solidéle, agg. accountable; joint 
and several (t. l.). (ly. 
Solidaménte, avv. solidly; firm- 
Solidarietà, s. f. solidarity. 
Solidfrio, agg. solidary. 
Solidificgre, v. t. to solidify. 
Solidificdrsi, v. r. to solidify; 
harden. 
Solidità, f. solidity; firmness. 
Sélido, s. m. solid; body. 
Sélido, agg. solid; firm; 
stantial. 
Soliloquifire, v. i. to soliloquize. 
Soliléquio, s. m. soliloquy. 
Solingo, agg. solitary; lonely. 
Solino, m. collar; neck-band. 
Solipede, s. m. soliped. 
Solissimo, agg. all alone; all 
solitary ; 


by one's self. 
Solitarilaménte, av v. 
lone; lonely; desert; retir- 
ng. 
Solitério, s. m. hermit; patience 
(a carte). 
Sélito, agg. wont; occustomed ; 
used; customary; usual: 
* (per, di), usual; habitually ; 
(il), the same. 
” (come al), as usual; 
(é suo), it is the custom for 
him to; me. 
— alla solita ora, at the usual 
— esser solito di, to be wont 
to; use to. 
Solitfidine, s.f. solitude; retreat; 
seclusion; Joneliness. 
Sollazzaménto, s. m. amusement, 
Sollazzfre, v. t. to amuse; solace 
Sollazzarsi, v. r. to amuse one’s 
self; rejoice. 
Sollazzévole, age. amusing; 
agreeable: pleasant. 
Sollazzevolménte, avv. agreeably 
Sollizzo, m. amusement; joy. 
Sollecitaménte, avv. quickly. 
Sollecitaménto, s. m. urging. 
Sollecitare, v. t. to solicit; urge; 
press; hasten. 
Sollecitàrsi, v. r. to hasten. 


Sollecitatére, §. Mm. Uurger; 
warding clerk (com.). 

Sollecitaziéne, f. solicitation. 

Sollécito, m. special delivery. 

Sollécito, agg. quick; speedy; 
careful; eager. 

Sollecittidine, s. f. quickness; 
speed; solicitude; care; 
anxiety; dispatch. 

Solleéne, 8. m. dog-days. 

Solleticaménto, 8s. m. tickling. 


sub- 


for- 


Li. -————_——_—_—_—€_—_.K 


SOLLE 


v. t. to tickle; ex- 


lieticére, 
cite; invite; flatter. 


SelleticAnte, agg. ticklish; invit- 


ing ;exciting. 
Sollétice, s. m. ticklishness: 
* (far), to tickle. 
Sollevam 


lore); stir up (la polvere). 


Sollevérsi, v. r. to rise up; divert 
one's self; heave (petto, on- 


da); be relieved: 

” a sedere, to sit up. 
Sollevàto, agg. relieved; risen. 
Bollevazibne, s. f. uprising. 
Solliéve, m. relief; easement. 
Soelliéne, m. dog-days. 


Sollucherfre, v. t. to thrill: tickle 


Solléchero, 8. m. thrill of joy: 


* (andare in), to be overjoyed. 
ag. alone; lone; only; lone- 


861 
y; single; lonesome: 
” (da), alone; by oneself; 
” (tutto), all alone; 
- - due sole volte, only twice; 
| - ho solo questo, I have enly 
8; 
- da solo a solo, face to face; 
- fil solo pensiero, the very 
thought. 
Sélo, avv. only: solely; but: 
. ©” che, provided; 
Séle, s. m. solo (mus). gi 
SolstiziAle, agg. solstitial. 
Solstizio, 8. m. solstice. 
Boltante, avv. only; solely; but. 
Seldbile, ag. soluble; dissolva- 


Selubilité, s. f. solubility. |.) 
Solubilménte, avy. solubly. 
Selutivo, agg. laxative. 
Setvénte, ag. solvent; dissolving. 
Solvénte, s. m. solvent. 
Selvénza, s. f. solvency. 
Sélvere, ve. sciogliere. 
Solvibile, agg. solvent. 
Sé6ma, f. load; charge; coll: 

” (da), of burden; 

~ ga some, by loads. 
Somfre, 6. m. donkey; ass. 
Somitico, agg. somatic. 
Someggiare, v. 1. to carry loads. 
Somintitate, agg. resembling; 

ike. 


' 


Semigliénza, s. f. likeness;re- 
semblance; semblance. 

Somigliifire, v. t. e 1. to resemble; 
look like. 
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énto, 8.m. raising; lift- 
ing; rising; upheaval; relief. 
Sollovare, v. t. to raise (up); 
lift; heave; uplift; hoist up; 
upraise; start; arouse (fig.) ;| So 
move; relieve, ease (un do- 


SI 


SomigliArsi, v. r. to b: 
look like ;resemb 
other. 

Sémma, f. sum; total; 


Sommaménte, aviv. ex 
very much. 

Sommîre, v. t. to sum (u 

cast up; summarize, 

énte, avv. SUI 
briefly. 

Semmério, 8. m. summe 

Sommtàrio, agg. summary 

Sommérgere, v. t. irr. 
merge; sink; drown 
down; overflow; sw 

Sommérgersi, v. r. to | 
sink; go down. 

Sommergibile, m. submer 

Sommergiménto, m. sub! 

Sommersiéne, 8. m. subm 

Sommessaménte, avv. in 
tones; in whispers; 
sively. 

Sommésso, agg. submissi' 
dued; subservient; 
hushed. 

Sommettére, ve. sottomet 

Somministraménto, m. su 

Somministrére, v. t. to 
administer; give; den 


Somministratére, s. m.s 


dealer. 
Sommissibne, s. f. subi 
subserviency. 
Sommità s. summil 


height; celebrity. 
Sémmo, s. m. summit; t 


Sommo, agg. highest; si 
topmost; greatest. 
Sé6mmolo, 8. m. tip of a 1 
Sommosckpo, s. m. top 

shaft (arch.). 
Sommosciére, v. 1. to gr 
Somméssa, Ss. f. riot; u: 
outbreak. 
Scommoviménte, 8 Mm. UI 
commotion. 
Sommuévere, v. t. to stir 
stir; move. 
Sonfbile, agg. plavable: 
Sonagliéra, s. f. bells; ct 
Sonfglio, s. m. rattle; br 
” (serpente a), rattle-sr 
Sonfinte agg. ringing; ti! 
Sondre, ve. suonare. 
Sonéta, f. piece (of musi 
Sonatére, s. m. player. 
Sénco, 8. m. sow-thistle ( 


Sénda, s. f. sound. 


Sondfgrio, s. m. soundini 
Sondaménto, s. m. soundi 


Soneria, 8. I. Dell or A CIOCE, 

Bonettista, s. m. sonneteer. 

Bonétto, 8. m. sonnet. 

Séngia, s. f. lard. (sleepliy. 

Sonnacchiosaménte, av. drowsily; 

Bonnacchiéso, ag. drowsy; sleepy, 

Sennambullemo, sm. somiambul- 
km, 

Sonnimbulo, s. m. somnambulist; 
sleep-walker, 

Bonnecchiaménto, 8. m. dozing. 

Sonnecchifre, v. 1 to doze; nap; 
drowse. 

Bonnellino, s. m. nap; snooze: 

” (schiacciare un), to nap. 
Bonnifero, m. sleeping draught. 
Bonnifero, agg. somniferous. 
Bonniléqui 8. m. somniloquist. 
, s. m. sleep; slumbel 
. to be sleepy; 

” magnetico, trance; 

” eterno, death; 

” (indurre 11), to make sleepy. 
Bonnolénte, agg: sleepy; drowsy? 

” per troppo vegliare, sleepy 

from waking. 
Bonnolénza. s. f. sleepine: 
somnolence; drowsiness, 
Sonoraménte, avv. soundly. 
Sonorità, s. f. sonorousness. 
Sonéro, agg. sonorous; sonant. 
Sontuonaménte, avy. simptuos 
Sontuonità, S. f. stimptuousness. 
Sontuéso, agg. sumptuous; rich 
Scoperchi vite L.to  sirnass 
overpower; outdo: overflow 
residue: remain 
abuse: bully; impose upon. 
Soperchiatére, 8. m. bully. 
Boperchierfa, 8, f. cheat: abuse 
injustice, (overhearing. 
Boperchiévole, age. overflowing 
Boperchio, m. excess; overflow; 
surplus; abuse. 
Sopérchio, figg. superfluous: 
” (di), too much or many; 
excess; overmuch, 
Ropfre, v. t. to allay: appease. 
Sopore, s. m. drowsiness; sleep- 
ness: trance. 
Roporifero, ge. sororiferona. 
Soporifico, s. m. e agg. soporifie. 
Soppiileo. m, attic: loft. 
Soppannare, v. t. to line (with 
cloth). 
Roppfinno, s. Mm. cloth-lining. 
Roppassire, v. 1. to wither, 
Soppélo, s. m. clod. 
Sopperîre, v. 1. to supply; fare 
nish; fill (up); meet. 
Soppéro (nizar ai), .v t. to raise 
off one's feet. 





















































in 








sop tueersenes 
joppiétto (di), avv. by stealth. 
Sopportàbile, ag. bearable; toler- 
able; endurable. 
Sopportabilité, f. tolerableness. 
Sopportabilménte, avv. tolerably. 
Sopportaménto, Ss. m. tolerating. 
Bopportàre, v. t. to bear; suffer; 





endure; ‘tolerate; stand; a- 
bide; afford cover (una 
spera) : 


” incomodi, to go trouble; 
” uno scherzo, to stand a joke: 
" un insulto, fo brook an insult 
Soppertatére, 8. m. sufferer. 
Bopportévele, Seg. tolerable. 
re 


Soppérte, s. m. bearing. 
f. press; mangle. 








large sausage. 
f. suppression. 





. felling. 
Bépra, prep. on; 
‘over; across; 
stair: 





" (di), up (stairs); overhead? 

” (aver fl di), to get the up- 
perhand; 

» (da dieci in), from ten up; 

" ad ogni altro, above al 
other; 

* (come), as above stated; 

* parto, ‘in labour; 

di me, on my own account; 

» sé, thoughtful; 

(git fu), it bore him down; 

- foglie sopra foglie, lea 

and more leaves. 
Soprabbondfinte, ve. sovrabbon- 

dante. 
Roprabbisto, s. m. petticoat. 
Soprabito, 8. m. overcoat; frock- 
cont: 

» leggiero, spring overcoat. 
Soprabitone, 8. m. ulster. 
Sopraccfipo, 8. m. enxiety. 
SopraccAriea, 6. f. overcharge. 
Sopraccarieére, ve. sovraccaricn- 

re. (velope. 
Sopracefrta, f. wrapper; en- 
sopracenizini, 8, m. pl. slops. 
Sopracinsa, 8, f. outside case. 
Sopracchitisa, 8. f. cover. 
Sopraccennéto, agg. above men- 

tioned. (of a bed. 
Sopracciélo, m. ceiling; tester 


Sopraccîglio, 8. m. eye-brow. 























SOPRA 


Sopraceié, m. wiseacre. (ed. 
Sopraccitàto, ag. above mention- 
Bopraccopérta, s. f. counterpane. 
Sepraccubco, s. m. chef. 
Sopraddfzio, s. m. super-duty. 
Sepraddénte, m. snag. (foresaid. 
Sopraddétto, agg. above-said; a- 
Sopraddése, s. f. overdose. 
Sopracesd ere, V. t. to over-ex- 


Sopraddéte, s. f. pin money. 
Sopraffàre, v. t. to overpower; 
overwhelm; subdue: 
- sopraffatto da paura, over- 
come with fear. 
Bopraffazibne, s. f. imposition 
Sopraffile, s. m. overcasting. 
Sopraffino, agg. superfine. 
Sopraggittàre, v. t. to seam ; 
baste. (stitch. 
Bopraggitto, s. m. whip-, hem- 
Bopraggifingere, v. i. to come, 
bear down; arrive; happen. 
Sopraggifinta (per), avv. for an 
‘ addition; besides. 
foprazgitinto, gs. m. oncomer. 
Sepralétte, m. tester. (place. 
Sopraluégo, s. m. visit to a 
Soprammfno, s. m. blow with 
an uplifted hand. 
Soprammino, ag. extraordinary. 
Seprammerefito (per), avv. in 
addition ;more; besides. 
prammatténe, s. Mm. single 
brick wall. 


Sepréna, s. f. simarre. (ral. 
Boprannaturàle, agg. supernatu- 
Soprannaturàle, s. m. supernat- 
uralness. 
Sopréànno, agg. above a year old. 
Soprannomifre, v. t. to surname. 
Soprannéme, 8. m. surname; 
nickname; by-name. 
Soprannominfre, v..t. to nick- 
name. (numerary. 
Soprannumerfirio, agg. super- 
Sopréno, Ss. m. soprano. 
Sopracrnato, s. m. entablature. 
Soprappensifre, avv. worrying: 
wrapped in thought. 
Soprappéso, m. additional weight 
Roprappiéno, ag. over-full; over- 
flowing: running over. 
Soprappia, m. addition; surplus; 
increase; overplus: 

” (per), for an addition; 
Soprappié, avv. moreover. 
Soprappérre, ve. sovrapporre. 
Soprappérta, f. pediment (arch.) 
Soprhreo, m. stilted arch (arch.) 
Soprasefrpa, f. overshoe; galoshe 


Sopraschiéna, s. f. back-band. 
Bopraseritta, f. address; title. 
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SORBI 


Soprascritto, s. m. inscription. 
Soprascritto, agg. Written above. 
Sopraspésa, s. f. extra expense. 
Soprassélto (di), avv. unawares; 
startled. 
Soprassedére, v. i. to defer; stop. 
Soprassegnfle, m. mark; label. 
Soprassélla, s. f. cover of the 
saddle. 
Soprasséllo, s. m. surplus. 
” (per), into the bargain. 
Soprasservizio, Ss. Im. overtime 
service. 
Seprasséldo, 8,- m. extra pay; 
perquisite.. \ (foreman. 
Soprastànte, 8. m. overseer; 
Soprastàre. v. t. e i. to oversee; 
overhang; impend (fig.). 
Soprattàcco, s. m. rubber heel. 
Soprattàssa, s. f. extra tax. 
Soprattassére, v. t. to overtax. 
Soprattenére, v. t. to detain. 
Soprattétto (finestra), sky-light. 
Soprattttto, avv. above all (else) 
Sopravanzàre, v. t. e i. to excel; 
win; outrun; head off; jut 
out; overlap; pass; Surpass; 


remain. 
Sopravanzo, m. surplus; remain- 
der. (oncoming. 


Sopravvenénte, ag. supervening; 
Sopravventre, v. i. to come unex- 
pectedly ; befall; happen. 
Sopravvénto, & m. advantage; 

upperhand; windward (mar.) 
Sopravvéste, 8.f. cloak; pajamas 
Ropravvivénza, 8. surviving. 
Sopravvivere, v. t. e i. to sur- 

vive; outlive; outlast. 
Sopreceedénte, agg. exceeding. 
Sopreccedénza, SB. f. excess. 
Sopreccédere, v. t. e i. to exceed. 
Sopreminénte, ag. supereminent. 
Sopreminénza, f. supereminence. 
Soprintendénte, 8s. m. superin- 

tendent; overseer. (ce. 


Soprintendénza, f. superintenden- 
Soprinténdere, v. t .to super- 
intend; oversee. 
Soprésso, s.m. splint; exostosis; 
trouble (fig.); spavin (vet.). 
Soprfiso, 8. m. abuse of power. 
Soqquédro, s.m. ruin; disorder: 
Soqqu&dro (mettere a), to turn 
topsy-torry or upside down. 
Sérba, f. sorb apple; blow (fig.) 
Sorbettiéra, s. f. icing bowl. 
Sorbettiére, m. sherbet-maker. 
Sorbétto, m. ice cream; sherbet. 
Rorbfno, agg. sour. 
Sorbfre, v. t. to sip. 
Rorbirsl, v.r. to sip up: swallow 
Sorbizi6éne, S. f. sipping. 


| 


SUKBU 


‘Bérbo, m. service-tree. 
‘Sercidia, f. nest, litter of rate, 
Moreine, agg. mouse-colored, 
Bérele, 8. uw. rat; mouse. 





Bordacchiéne, s. m. 

“Serdaggine, f. dullness of hear- 
ing. 

Bordéstre, agg. dull of hearing. 

‘Sordidaménte, avv. sordidly. 

Sordidézza, s. f. sordidness 
‘stinginess; meanne: 

Béordido, agg. sordid; stingy; 
‘mean; niggardly. 

‘sordina, ' f. sordet ; | sordine, 
damper ‘(mus.); bird-whistle. 

” (alla), underhand, 

Sordité, 8. f. deafness. 
Bordo, ag. deaf; unbearing; dull: 

" muto,  deuf-mute; 

» (far il), to lend a Renf ear; 

- lima sorda, dead files 
s6rd m. deaf man. 
Sorélla, s. f. sister; nun. 
Sorellistra, 8. f. step-sister. 
Sorellévole, agg. sisteriy. 
sorgente, f. spring: h 
Sorgere, vi. irr. to rise; spring; 

‘arise; well, crop up; issue. 
Sorgiménto, 8. m. springing. 
Sorgiva (acqua), spring water. 
‘Sorgozz6ne, s. m. blow under 

the chin, 
Sorlfno, agg. striped gray. 
Sorite, 's. f. sorites. 

Sormontére, v. t. e 1. to sur- 

mount ; overcome; crown ; 

overtop; rise; mount. 
ssornacchiare, v. 1. to hawk. 
Sornicchio, m. phlegm; spittle. 
Sornione, age. sly; cunning. 
Noro, agg. Dew; green; ra 
Sorpannire, v. È. to surpass; ex- 

ceed; overstep; cross (over); 

trespass (upon): outdo: 

” uno di molto, to win one by 

much, 

Sorprendénte, agg. surprising. 
Sorpréndere, v. t. to. surprise; 
artle; shock; catch: over- 
take; steal, come upon; over- 
hear; take aback; set by 
the ears: 

= sorpreso di, surprised at, to. 
Sorprésa, 8. f. surprise: 

”" (con mia), to my surprise. 
Sérra, 8. f. pickled funny. 
Sorréggere, v. t. to Prop up; 

support. 

Sorréggersì, v. e. to stand up. 
Sorridénte, agg. smiling; 
"dl, smMing with. 


Sorridenteménte, avv. 



































smilingly. 





Sorridere, v. 1. to smile. 

sorriso, 8. m. smile. 

Sorsére, v. t. to sip. 

Sorsoggiaro, v. È to sip. 

Sorsellimo, 5. m. sip. 

Sérso, 8. m. sip; draught; gulp: 
"di liquore, tiff; 








seit tet BS, mann 
8 s. f. sort; 3 
(ai), at all; whateve: 





- di ‘sorta che, so that. 
Sérte, 8. f. luck; fortune; lot: 
" (per), by lot; by chance. 

” (tirare a), to cast, draw lots 
” (toccar in), to fall by |}: 
Sorteggiàre, v. t. @ 1 to raffie; 
draw by lot. 
Sortéggio, 5. m. raffle. 
Sortilégio, s. m. sortilege 


cery. 
Sortire, v. t. e I. to fall to one’s 
lot; draw by lot; deal, come 
out; sally forth. 
"i natali, to be born; 

-@ tu per caso sortissI, and 
you chanced to sort out. 
Sortita, f. sortie; sally; 
Sorvegliante, m. oversee! 
Sorveglifinza, f. oversight; watch 
Sorvegliàre, v. t. to watch over; 

keep under watch. 
Sorvolére, v. t. e 1. to gloss, 
hover; soar. 
t. to subscrib 





sor 



























Sospensi6ne, f. suspensio 
pense; delay; truce (mil.) 
” (a), suspension. 
Sonpensiva, s. f. reprieve. 
Sospésa, f. suspension (mus.). | 
Sospensério, 8. m. suspensory. 
Sospéso, agg. undecided: irreso- 
Inte; banging; fn abeyano 
overhanging; suspended. "| 
Sospettibile, agg. Hable to sus- 
picion. 
Sospettire, v. t. e 1. to suspect: 
mistrust; donb} 
" di uno, to sus 
Sospétto, s. m. suspicion 
trust; misgiving: donbt: 
(senza), unsuspecting. 
Sospétto, agg. suspected. 
Sospettosaménte, av. suspici 
Sospettéso, agg. suspicious; di. 
trustful. 


Sospiciéne, s. f. suspicion. 
















SOSPI 


Sespingere, v. t. to push, press 
on? shove; egg on; impel; 
- ad ogni pié sospinto, at ev- 
ery turn. 
Sospînta, f. push; impulsion. 
Sosplràre, v.t. e to sigh; long 
(for); wish for. 
spfro, S. m. gh: 
ae I cacciare un), to heave, fetch 
a sigh. (doleful. 
Sospiréso, ag. sighing; longing; 
Sessépra avv. topsy-torvy; pell- 
mell. 
Sésta, s. f. pause; truce; rest: 
” (far), to stop. 
Sostantivo, s. m. substantive. 
Sostinza, f. substance; wealth. 
” (in), in sum; in the end. 


Bostanziile, agg. substantial. « 

Sostanrialité, f. substantiality. 

Sostanzialménte, avv. substanti- 
ally. (tiate. 

Sestanzifre, v. t. to substan- 

Sostanziosaménte, avv. substan- 
tially. 

Bostanziéso, agg. substantial. 

Sostàre, v. i .to pause; halt. 

Sostégno, m. prop; support; 
help ; upholding; holder ; 
bearer; brace. 

* di bussola, gimbals. 
Sostenére, v. t. to sustain; sup- 


port; hold; maintain; up- 
hold; contend; purport; bol- 
ster (up); aver; back up; 
withstand. 

Sostenérsl, v. r. to hold one’s 
own; stand up; be steady 
(com.). 

Sestenfbile, agg. tenable; main- 
tainable. (ping. 


Sosteniménto, m. support; prop- 
Sostenitére, 3. m. supporter: up- 
holder; advocate; backer. 
Sostentaménto, s. m. sustenance; 

maintenance; alimony; food. 
Sostentére, v. t. to support; 
maintain; nourish; feed. 
Sestentérel, v. r. to live (on). 
Bostenutézza, s. f. pride. 
Sostenéto, agg. reserved. 
Sestitufre, v. t. to substitute: 
replace; relieve: 
"a, to substitute for: 
” uno in una carica, to relieve 
one of one’s duty. (gate. 
Bostitito, m. substitute: surro- 
Sestitusiéne, 8s. f. substitute: 
makeshirft: substitution; en- 
tailment (t. 1.). 


Aostrite, s. m. substratum. 
qua ‘Avv. under water; 


underhand (fig.). 
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Sottana, f. petticoat; cassock. 


Sottigliézza, 









[oe £ na. 


SOTTO 


Sottangénte, s. f. sub-tangent 

Sottanino, m. petticoat; skirt. 

Bottàrco, 8s. m. under part of an 
arch. 

Sottéechi, avv. underhand. 

Sotténdere, v. t. to subtend. 

Sottentr&re, v. i. to get, creep 


under; come instead of; 
take the place of. 
Sotterfagio, s. m. subterfuge; 


ruse; loop-hole. . 
Sottérra, avv. underground. 


Sotterraménto, Ss. m. interment. 


Sotterràneo, Ss. m. basement. 


Sotterràneo, agg. subterranéous; 


under ground. 
Sotterrére, v. t. to inter; bury. 
Sotterratére, S. m. grave-digger. 
Sottigliare, v. e i. to thin 
(out); sharpen; subtilize, 
thinness; sub- 
tility; craftiness; finess. 


Sottile, agg. thin; subtle; light; 


fine; slim; sharp: 
” (male), consumption, 


Bottfle, s. m. thinness: 


to be too 
(cavil. 
t. to subtilize; 


"(guardarla pel), 
particular. 
Sottilizz&re, v. 


Bottilménte, avv. subtly; thinly; 


lightly; cunningly. 
Sottinténdere, v. t. to imply. 


Sottintéso, agg. implied; under- 


lying; understood. 


Sétto, prep. under; underneath: 


beneath; below; in; 
sub: 
* 11 nome di, by the name of; 
” processo, on trial; 
” (per di), from under; 
” (il di), the bottom part. 
al di sotto di cento, below 
one hundred; 
- di sotto a, under, from under 
Sétto, avv. down; underneath; 
beneath: below: 
” (di), underneath: below; 
* (metter), to tackle the hoge 


upon; 


ses; 

* (cacciarsi), to rush at; 

~ al di sotto di, undernenth. 
Sétto, m. bottom; lower part. 
Sottobarba, s. m. curb. 
Sottocalzéni, 8. m. pl. drawers. 
Sottocipo, s. m. under chief. 
Rottéechi, avv. askance. 
Sottocéda, f. crupper. (mission, 
Sottocommissiéne, s. f. sub-com- 
Sottocopérta, avv. under deck. 
Sottocéppa, Ss. f. saucer; tray. 
Sotocorrénte, s. f. undertow. 
Rottocuéco, 8. m. undercook. 


SottocutAneo, agg. subcutaneous. 


Pc 





Sottolundre, agg. sublunary. 
Sottomaéstro, s. m. undermaster, 
Bottoménica, s. f. under-sleeve. 
ottomano, 8. m. tip: present. 
Sottomano, avv. underhand; 
(di), secretiy. (rine. 
Sottomarfno, s. m. e agg. submas| 
Sottomésso, agg. submissive. 
Sottométtere, v. t. to subdue; 
subject. 
Sottométters, v. r. to submit; 
yield; truckle, knuckle to. 
Sottominàre, v. t. to undermine; 








san. 

Bottomissiéne, 8. f. submission; 

subjection; truckling. 

Sottomutànda, f. undergarment, 

Sottonormale, 8. f. subnormal. 

SottopAncia, f. belly bund; sad- 

die girth. 

Sottoponiménto, m. submitting. 

Sottoporre, v. t. to subject; put, 

lay under. 

Sottoporai, v. r. to submit: 
a, to Submit to; undergo; 
"a un lavoro, to set oneself, 

the task. 

Sottoposizione, s.f. subjection. 

Sottopéato, s. m. underling. 

Sottopésto, ag subjected; under; 

subordinate; under care. 

Sottoprefétto, 8. m. sub-prefect. 
ottoscila, Ss. m. unierstairs. 

‘ottuscritto, 8. ni, e agg. under= 
signed. 

Sottoncrittére, 8. m. signatory. 

Sottoserfvere, v. t. to signi sub- 

scribe, (signing, 

Rottoseriziéne, f. subscription: 

Sottosegretàrio, m. subsecretary: 

Sottosoi avv.” topsy 
in’ confusion: np- 

‘n; upon the whole: 

” (metter), “to turn upside! 

down: ransack, 

Sottostinte, agg. 

underneath. 

Bottostire, v. i. to submit; 

lie under; undergo. 

Sottosudlo, sm. subsoil. 

Sottotenénte, m. subientenant: 
” di vascello, midshipman. 

Sottovénto, s. m. leeward: 

" (navigar), to sail to the lee. 

Sottovéste, s. f. undergarment; 

under-skirt; waistcoat. 





























underlying; 








der defame. 
Sottrazione, s. f. 
defalcation. 
Sottrarel, v. r. to eschew; escape 
(from). 
Sovaccino, s. m. fried puff. 
Sovétto, 8. m. leather thong. 
Sovénte, Avv. often. 
Soventeménte, avv. ofttimes. 
Noverchiaménte, avv. excessively, 
Soverchiaménto, m. overpowering 
Soverehifnte, agg. excessive. 
Soverchifre, v. t. e Î. to exceed: 
overlap; overpower: remain, 
Soyérehio, 8. m. exces: 
(di), ‘in ‘excess. (fluous. 
Rovérchio, agg. excessive; super- 


subtraction; 














Sovéselo, m. green corn 
ploughed down. 
Sovra, ve. sopra. (dant 





dance; overfiow; 





Sovranità, f. sovereignty. (ruler. 

Sovréno, m. sovereign; suzerain 

Sovrdno, az. sovereign: supreme. 

Sovrappérre, v. t. to superpose: 
lay, put uo 

Sovrapposiziéne, s. f. superposi- 
tion: superstructure. 

Sovrarriscaldére, v. t. to over- 
ent. 

Sovrastre v. i. to command; 
oversee: be impending, 
Sovreccitinte, ag. overexciting. 
Novreceitre, v.t. to excite great- 

ly. (cited. 
Sovreccitito, agg. greatly ex: 
Sovrimpérre, v. t. to superim= 

pose; impose upon. 
Sovrimpésta, s. f. <upertax. 
Sovrumfne, agg. superhuman, 

sm. pa 

8. m. drink-money. 
Rovrenfrate, age. delnful. 
vveniménto, s.m. aid; > 
vent m. aid; ‘assist. 




















SOVVE 


Sevvenire, v. t. e i. to aid; help; 
supply (with); lend: 
* di consigli, to help one by 
one's advices. 
Sovvenirsi, v. r. to remember: 
7* di, to remember. 
Sevventére, s. m. helper. 
Sovvenziondére, v.t. to subsidize 
Sovvemsiéne, sf. subsidy; sub- 
vention. 
Bevwversibne, s. f. subversion; 
rising in the stomach. 
Sovversive, agg. subversive, 
Sevvertire, v. t. to upset; sub- 
vert. 


Bovvertiménto, s. m. subverting; 
subversion; overthrowing. 


Sovvertitére, s. m. subverter. 
Sezzaménte avv. nastily; dir- 
tily. 


- Sozzàre, v. t. to soil; defile. 
s f. nastiness ; foulness. 
SHaze, agg. rty; nasty; un- 
clean; deformed; stingy. 
SezzGra, s. f. nastiness; ugliness 
Spacealégna, 6. m. wood-cutter. 
Fa) énto, S. m. splitting; 


cleaving. 
Spaccapiétre, m. stone-breaker. 
t. to split (open); 
rive; gash; rift; 
stave; chop (legna). (cleave. 
Spaceaérsi, v. r. to split; crack. 
Spacefto, agg. split (open); 
eleft; burst; slit; cracked; 
chapped. 
Spaccattra, f. split; cleft; gap; 
sHt; crack; cleavage; rift. 
Spaectébile, agg. marketable. 
Spaecifre, v. t. e i. to market; 
sell out; despatch: make 
an end of; circulate: 
* per, to palm off as. 
si, v. r. to give one's 
self (for); pretend to be. 
Spaceiative, agg. quick; speedy. 
fApaceciàto, agg. sold; undone. 
Spaceciatére, s. m. seller. 
Npéecio, s. m. sale; output. 
&pfoco, 8. m. split; crack; 
cleft: gash. 
fpaecéne, m. braggard; boaster. 
fspaceoniàta,' f. blustering: boast. 
Spfida, f. sword; spade; (a car- 


te): 
" (pesce), sword fish; 
" (a fil di), to the sword; 
” della giustizia, edge of jus- 
ce; 
- a spada tratta, openly ; overt- 
y. 
Spadaccine, s. m. swordsman; 
duellist. 
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SPALLU 


Spadaio, 8. m. sword-cutler. 

Spadérne, s. m. fishing hook. 

SpAdice, 8. m. spadix (bot.). 

Spadino, 8. m. spear 

Spadéne, m. long broad sword. 

Spadroneggifre, v. i. to domi- 
neer; boss; lord. 

Spaghétti, s. m. pl. spaghetti. 
Spagliîre, v. t. to pull off the 
straw; winnow; overflow. 

Spagna, s. f. Spain (geog.). 

Spagnolétta, f. sash-fastening; 
cigarette. 

Spagnudlo, Ss. m. spaniard. 

Spagnudlo, agg. spanish. 

Spago, m. packthread; 


twine; 
cord. 


(arate. 
Spaifre, v. t. to unmatch: sep- 
Spalancàre, v. t. to open wide; 
throw open; lay open. 
Spalancérsi, v. r. to swing wide 
— open; gape. 
Spalére, v. t. to shovel: take 
away the props (of vines). 
Spalancito, agg. wide open; 
yawning; gaping; agape. 
Spalefre, v. i. to shine. 
Spélde, S. m. jutty: glacis. 
Spàlla, 8. f. shoulder; back: 
- sulle spalle, on one's back 
or shoulders; 
- voltar le spalle a uno, to 
turn one’s back (up)on one: 
- mordere alle spalle, to back- 
- volger le spalle, to run away 
- alle spalle, to one's back; 
from bebind; 
- metter colle spalle al muro, 
to force to the wall; 
- stringersi nelle spalle, 
shrug one’s shoulderg; 
< aver un guaio sulle spalle; 
to have a trouble on one's 
hands; 
— gettarsi il fucile sulle spalle, 
to shoulder the gun; 
- vivere alle spalle di, to live 
at the cost of: 
- spall'arma, right 
arm. 


to 


shoulder 


Spallàre, v. t. to splay (the 
shoulder). (shoulder. 
Spallita, rs. f. push with the 


Spallfto, agg. sprained shoulder. 

Spalleggifre, v. t. e i. to shoul- 
der; back; shelter; trot 
nobly. 

Spallétta, 8. f. parapet: splay. 
Spalliéra, s. f. back (of a chair); 
espalier; head (di letto). 
Rpallfno, 8. m. epaulette. (un. 
Spaliticce, (fare), v. i. to shrug 






Bpalmà! blow on the palm 
of one's hand. (iron. 
Spalmatére, m. calker; calking 
sphlmo, m. tarred oakum. 
Spilto, m. glacis; slope. 
Spanclàre, v. i. to bulge. 
Spanciéta, 8. f. bellyful. 
8 ditéio, s.m. drying floor. 
8paludare, v.t. to drain marshes; 
dry bogs. 
Spampandto, agg. (wide) open; 
stripped of vine-leavi 
Spindere, v. i irr. to shed; 
Spill; spread (ail; nuova); 
scatter; unfold. 
Spindersi, v. rT. 
spread; overflow. 
Spaniire, v. t. to take off the 
lime-twigs. 
Spfinna, s. f. span. 
Spunnare, v. t. to skim; cream 
8punnocchifire, v.t. to husk corn; 
cob; shel i 
Apappolire, vl. to become pulpy 
Spappolite, agg. pulpy. 
Sparadrippo, m, sticking plaster 
Sparagiais, 8. f. asparagus bed. 
Spuragio, ve, asparago. 
Spuragndre, ve. risparmiare. 
‘Sparare, v. t. @ 4. to shoot, fire 
(at); go off; discharge (armi 
da fuoco); spring (una mi- 
na); unlearn; slit (vesti); 
rip, glut, draw (animali). 














to expand; 











Sparità, 8. Î. shooting off. 

Sparto, s. m. bosom (di ca- 
micia); slit. 

Sparatére, 8, m. shooter; gun- 
man. 


f. shooting. 


Sparatéria, 8. 
clearing 


Spurecchiaménto, Ss. Ti. 
of the table. 

Bparecchidre, v. t. to clear the 
table; eat up. (ence. 






Sparégglo, m. disparity; differ- 
Spirgere, v. t. irr. to shed; spill; 
spread; intersperse; scatter: 

» lacrime, to shed tears; 


"la voce, to spread the news} 
” fiori, to scatter flowers: 
= in ordine sparso, senttered. 


Spargersì, v. r. to spread; over- 
flow; disperse. 
Spargiménto, s. m. shedding; 


spreading; effusion, 
” di sangue, blood-shed. 
Spargitre, m. shedder; spreader 
spiller. 


Sparlére, v. 1. to speak mu vi: 


gossip; backbite: 
- sì sparla sul suo conto, he 
is gossiped. (biter. 


Spariatére, m. gossiper;  bick- 

Sparmazzàre, v. t. to scatter a 
bout; squander. 

Spéro, s. m. shooting; firing. 


Sparpagi s. mn. scatter- 
ing. (about. 
Sparpagiiére, v. t. to scatter 


Sparpagilarsi, v. r. to scatter. 

Sparpagliataménte, avv. scatter 
ed; dispersedly. 

Sparpdglio, s. m. scattering. 

sparsaménte, avv. sparsely. 

Bpérso, ve. spargere. 

Spartàral, vr. to separate; stand 
aside. (singly. 

Spartataménte, avv, separately; 














Spartifeque, s. m. ‘watershed. 

Spartibile, agg. separable. 

Spartire, v. t. to divide (up): 
part; split; parcel; go bal- 
ves; allot. 

Spartirsl, y. r. to split; part. 

Spartita (alla), avv. scattered. 





Spartitaménte, avv. severally. 
Spartito, m. Score (mus.). 
Spartizibne, s. f. distribution. 
Sparutézza, f. thinness; paleness 
Spardto, agg. sleek; wan; pale. 
Sparviére, 5. m. Sparrow-hawk 
(200.); hawk (art.) 
Splisa, s. f. flat basket. 1 
SpasimAnte, s. m. ardent lover. 
Spasimére, v. £ to agonize; 
mart. 
Imo, 8. m. agony. 
iméso, agg. smarting. 
mo, 8. m. spasm; twinge, 
Spasmédico, agg. spasmodic. 
Spassdrsi, ¥. r. to amuse one's 
elf; have some fun. 
seggiàre, v.t. to walk about 
Spasséggio, m. walk; promenade 
Spassévole, agg. amusing. 
jonaral, v. r. to get rid of 
passion. 
Spassionatamente, } avv. disp: 
































sionately. (ateness. 
Spassionatézza, fi dispassicn 
Spussionéto, agg. dispassionate, 





Spfisso, s. m. pastim 
" (a), out of wor! 
” (stare a), to be laying off; 
” (dare), to amuse; 
™ (mandare a), to get rid of; 





sport: 








» (andare a), to go for a walk. 





Spasthre, v. t. to unpaste. 
Spastico, agg. spastic. 
Spastoldre, v. t. to unfetter. 
Spastoiérai, v. r. free one's self. 
Spéta, s. f. spathe (bot.). 
Spéte, s.m. gpar (min.). 
Spéitola, s. f. ‘spattle; swingle. 
Spatéso, agg. sparry. 
Spatriére, v. i. to expatriate. 
Spauréeehlo, s. m. scare-crow; 
bugbear; deterrent. 
Spaurire, v. t. to frighten. 
Spaurite, agg. bewildered, 
Spavalderia, s. f. swagger; brav- 











ado. 
Spavildo, agg. bolsterou 
blusterer; bully. 
Spaventhre yt to frighten; 
PMstartles terrify. (ened. 


Spaventaral, v. r. to be fright- 
Spaventérolo, ag. dreadfal; fenr- 
ly. 
Spaventevolménte, avv. dreadful- 
Spavéi s. m. dread; fright. 
Spaventosaménte, avv. fearfuliy. 
Spaventosità, s. f. ghastliness. 
Spaventéso, ag. dreadful: ghastly 
Spasidze, v. 1 to expatiate;. di 
Jate; rove; roam. 
Spatientirsl, v. r. tò lose pa 
Spatisvele, agg. roomy. 
Spézie, 5. m. space; room; 
(tip.) 
+ = nello spazio di, within. 















lead 








Spaziosaménte, avv. spaciously. 

Bpaziosità, s. jpaclousnesi 
roominess, 

Bpazibso, agg. spacious; roomy. 

| Spaszacamino, ®, m. chimney- 
sweep. (scovel. 

Spazzaforne, s. m. oven-rake; 


m. ‘sweeping. 
to sweep; clean; 
wipe out; rak 








sweepings. 
m, scavenger: 
garbage carrier. (cleaner. 
Spaszino, s. m. sweeper; street- 
Spazzola, Ss. f. (clothes-, hair-, 
shoe-) brush; shoe-scraper. 
pmazolàre, v. t. to brush; dust; 
flick (scarpe); whisk. 
Spazzolino, s. m. tooth-brush 
peechiarsi, "v. r. to look at 
one's self in a gla 
suit (fig. 
Specehiite, agg. pure; faultless 
Apecebiétto, s. m. table; note 
Specebjéra, s. f. dressing table; 
alle 





follow 

















Spéechio, s. m. looking-glass; 
mirror; example (tig.). 
Speciale, ag. special; particular: 

(in modo), in especial. 
Specialista, s. m. specialist (in, 


for). 
f. speciality ; 


Specialità, 
specialty (med.): 

- é una sua specialità, it's a 
specialty of his. 





Specializzire, v. t. to special- 
ize. 
Speclalménte, avv. specially. 





Spéele, s. f. species; kind; sort; 
" (fare), to impress; concern. 








Specifica, s. f. detailed bill. 
Specificaménto, s. m. specifying. 
Speelficare, v. t. to specify; 

specificate, (ally. 
Specificataménte, avv. specific- 





Speeffico, agg. € 
Speclliére, v. t. to sound. 
Speefllo, s. m. sound; style. 
Speciosità, s. f. speciosity. 
Speclòso, agg. specious. 

Spéco, 8. m. cave; grotto. 

Spécola, 8. f. observatory. 

Spécolo, s. m. speculum. 

Speculutiva, 5. f reflective fac- 
ulty, 

Speculàre, v. t. 
gamble (com.). 

Speculative, agg. speculative. 
Speculatére, s. m. speculator; 
gambler, jobber (com.). 
Speculazione, ‘8. f. speculation; 

gambling; Jobbing. 

Spedale, 5. mn. hospital. 

Spedalingo, 8. m. hospital super- 
intendent. 

Spedarsl, v. r. to get foot-sore. 

Spediénte, agg. fit; suitable, 

Spediénte, s. m. expedient 

= ricco di spedienti, 
ceful. 

Spedire, v. t. to dispatch: send: 
finish; expedite; settle; fill 
(una ricetta) : 

” moneta, to remit; (good: 
” mercanzia, to forward, sli 

Speditaménte, avv. quick]. 
speedily. 

Spedito, agg. quick; fluent (ly). 

Speditére, m. remitter; sender. 

Spedizione, f. expedition; send- 

ing: 

di truppe, 

force; 

” di moneta, remittance; 

" di merce, shipment of goods 








to speculate; 





Fesour, 












expeditionary 


out (uu lume); allay, quench 
(la sete); slack (calcina). 
Bpégnersl, v.r. go, burn out; dle, 
Spegnibile, agg. extinguishable. 
Spegniménto, s. m. extinction. 
Spegnitélo, 8. m. extinguisher, 
Spelucchlare, v. t. e i. to pull off, 
lose the hair; wear out. 
Bpelacchiéto, agg. bald. 
Bpelére, spelacehidre, 
Spelarsi, v. r. to lose one’s hair; 
get bald. 
Spelàto, agg. hairless; napless, 
threadbure (di panno); bald. 
Spelazzire, v. t. to pick wool. 
Spelazzino, s. m. wool-picker. 
Spélda, s. f. spelt (bot.). 
Spellaménto, 8. m. skinning. 
Spellare, v. t. to skin; flay. 
Bpellàrsi v. r. to peel’ off. 
Spelllectire, v. t. to strip off the 
furring. (gle. 
Spellicciatéra, f. rebuke; wran- 
Spelénca, sim. cavern; cave; den. 
Spéme, s. f. hope. 
Spéndere, v. t. irr. to spend; ex- 
pend; lay” out: sh 
8 spandere, to squander; lav- 
yoo la serata fu spesa a,” the 
evening was taken up’ with. 
Spenderécelo, agg. lavish. 
Spenditre, 8. mn. spendthrift. 
Spennacchifre, v.t. to pull, pluck 
the feathers; fleece (fig.). 
Spennacchidto, A g g. stripped, 
plucked naked. 

Spennîcehlo, s. mm. plume; tuft, 
Spennfre, v. t. to pluck .pick off 
the feathers: fleece (thm). 

0 lose, shed the 


























Spennito, agg. unfeathered; 
plucked naked; unfledged, 
Spenslerataménte, avy. carelessly. 
Spensieratézza, f. carelessness, 
Spenslerato, agg. careless; care- 

free. bear: dead. 
Spénto, agg. extinguished; faint; 
Spenzolire, v. i. to dangle; hang. 
Spenzolirsi, v. r. to dangle; hang 
out. 
Spenzolénl, avv. dangling; hang- 
ing down. 
Spepite, axe. insipid: witless. 
Spéra, s. f. gleam; disk. 
Sperfibile, agg. to hope. 
Speranza, s. f. hop 
= finché c'é vita, c'é speranza, 
+ «while there is breath there is 
+ hope, 



























pect ; 


no) 

~ si sperava da ciò, it was hop- 
ed of it: 

- non spero nulla, I hope fur 


look through (un pan- 








nothing. 

Spérdere, v. t. @ 1. to lose; miss: 
miscarry. 

Bpérdersi, v. r. to go, get lo: 
go astray; stray. 


Sperdiménte, s. m. losing; miss- 
ing; miscarriage. 

Sperddte, ag. lost; missed. 

Spergiuraménto, s. m. perjury. 

Spergiurére, v. i. to forswesr 
one's self; commit perjur), 
abjure. 

SpergiGro, m. perjurer; 

Spergiéro, agg. perjurin 

Sperlénsa, s. f. experience. 

Spericolére, v. t. to endanger. 

Sperleoléte, agg. timid; daunt- 


Sperimeatdle, agg. experimental. 

Sperlmentalménte, a vv. experi- 
mentally. 

Sperimentére, v. 
ment; try; test 

Sperimentite, agg. experienced ; 
practised. 

Sperimentatére, m. experiment- 
er; trier. 

Sperimentazione, f. trial: 

Speriménto, 6. 
trial; essa; 

Spottao, st n panel at the back 
of a carriage. 

Spérma, s. m. sperm; semen. 

Spermacéti, 8, m. spermaceti. 

Spermatorréa, f. spermatorrhwa. 

Sperondto, agg. spurred. 

Sperone, 8. m. spur; ergot (bot. 
e vet.). 

Sperperaménto, 8. m. squandering 

Sperperdre, v. t. to squander. 

iperperatére, s. m. squanderer. 

ipérpero, m. waste; dissipation 

Spérso, age. lost; missed; astray : 


perjury. 








to experi- 


essay 














straggling. 
Sperticére, v.t. to beat down with 

a pole. (cessive 
Sperticéto, agg. very tall; ex- 





Spérte, ve, esperto, 
Spéna, s. f. expense; outlay: es 
Penditure; charges: cost: 

" (fare la), to buy provisions: 
= imparare a proprie spese. tn 
grow wise from experience 
- fare, buone spese a uno. tu 

treat one well; 
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- condannato nelle spese, con-|Splacénte, agg. unpleasant; dis- 


demned to pay costs. 
- fare le spese, to defray ex- 


penses. 
Spesàre, v. t. to keep; support. 
Bpeshto, 8. m. expenses. 
Bpessaménte, avv. thickly. 
Spesseggiare, v. i. to do often. 
Bpessézza, 8s. f. thickness; spissi- 

tude. (thicken. 
Spessire, v. t. e i. to grow thick; 
Spésso, agg thick; dense ;close. 
Spésso, avv. often; ofttimes: 

" spesso, very often. 
ASpetezzàre, v. i. to fart often. 
Spetràre, v. t. to soften; melt. 
Spettfibile, agg. respectable. 
Spettacolo, s. m. show; sight; 

play; pageant; spectacle. 
fipettacol6so, agg. spectacular. 
Spettànza, s. f. pertinency. 
Bpettàre, v. i. to belong; 
cern: 

- spetta a me di, it falls my 

duty to; 

- mi spettano dieci franchi, I 

should get ten francs. 
Spettatére, s. m. spectator; be- 
holder; looker-on; gazer; 
by-stander. 
Spettatrice, ve. spettatore. 
Spottinére, v. t. to undo one’s 


Spettinkrsi, v. r. ve. spettinare. 

Spettraéle, agg. spectral; ghostly 

Spéttro, s. Im. spectre; phantom; 
ghost; spectrum. 

Spettroscepia, f. spectroscopy. 

Spettroscépio, m. spectroscope. 

druggist; apothe- 

cary. 


y 
Spézie, s. f. pl. drugs; spices. 
Spezierfa, s. f. drug store. 
Spezs4bile, agg. breakable. 


con- 


Spezzaménto, m. breaking. 
Spess&re, v. t. to break; snap; 
smash. 


ASpezzàrsi, v. r. to break; snap. 

Spearataménte, avv. desultorily ; 
by bits. 

BSpeezatfno, m. stew. (change. 

Spezzéti, s. m. pl. coins; small 

Spezzàto, agg. broken; incom- 
plete. 

BSpezzatére, gs. m. breaker. 

Spezzatira, Ss. f. breaking. 

Sperzettére, v. t. to hack, break 
in small pieces; cut small. 

Spia n f. spy; informer; peep- 


ole: 
” (far la), to spy (upon). 
Splaccichre, v. t. to crush. 


pleased; sorry (for). 
Spiacére, v. i. to displease; be 
sorry. ‘ (galnly. 
Spiacévole, avv. unpleasant; un- 
Spiacevolézza, f. unpleasantness. 
Spiacevolménte, av. unpleasantly 
Spiaciménto, s. m. displeasure. 
Spidggia, s. f. beach; strand. | 
Spiaménto, s. m. spying. (ing. 
Spianaménto, m. levelling; raz- 
Spianfre, v. t. to level; raze to 
the ground; flatten; spread; 
smooth down (costure); roll 
out (pasta): 
” le costure a uno, to thrash 


one; 
* un fucile, to level a gun. . 
Spianfta, s. f. esplanade; table- 


land. 4 
Spianatéia, s. f. rolling-board. 
Spianatéio, s. m. rolling-pin; 


smoothing-board. 
Spianattra, s. f. levelling; flat- 

tening. 
Spifno, s. m. esplanade: 

” (a tutto), too much. 
Spiantaménto, s. m. uprooting. ' 
Spiantàre, v. t. to root up; ruin. 
Spiantéte, agg. impecunious. 
Spifinto, 8. m. ruin. 

Spifre, v.t. to spy; espy; prowl; 
pry; peep; scout (mil.). 
Spiattellare, v.t. to say out plain- 


y. 
Spiatére, 8. m. spier. 
Splazzfta, f. bald patch. (way. 
Spifzzo, Ss. m. open square; aren- 
Spiea, gs. f. ear (of corn, wheat, 
ecc); spike. 
Spicére, v. i. to form the head. 
Spicckre, v. t. e 1. to detach; 
pluck; pick; lop, cut, tear 
off; emphasize; show off; be 
conspicuous; gain: 
*’ un salto, to jump; 
” i1 volo, to fly off. 
Spiccfrsi, v. r. to detach, sepa- 
rate one's self; split. 
Spiccatéio, agg. splitting. 
Spicchi4re, v. t. cleave: devide. 
Spicchio, s. m. clove (di aglio); 
quarter (di frutta); slice; 
brisket (di porco). 


Spiccifre, v. t. e 1. to despatch; 
spurt out; fray; flag ont. 
Spicciarsi, v. r. to make haste; 
. be done. (quick. 
Spicciativo, agg. dispatching; 
Spiccicfre, v. t. to pick; cleave; 
detach; mince (le parole). 
Spicclol4re, v.t. to pluck; change 
Splcciolita (alla), avv. scattered- 


y. 


leap; 


| 





Spldoceniare, V. t. to free from 

Spiéza, ve. spiegazione, 

Splédo, 8. m. spit; broach. 

Splegablie, agg. expluinabie. 

Splegacciére, v. t. to bedraggle; 

Spleguménto, sm. array; laying 
out; unfolding. 

Splegire, v. t. to explain; con- 
stru 








(una 
Indovinello). 
Splegarsi, v. r. to make oneself 
understood or clear, 
Splegativo, agg. explanato! 
Spiegazione, Ss. f. explanation; 
construing; clearing up. 
Splegarzare, v. t. to crumple up. 
Spletataménte, avy. ruthlessly. 
Spletatézza, 6. f. ruthlessness, 
Spietato, agg. cruel; —ruthles: 
merciless; relentless. 
Spifferare, v. t. to relate; 
counnt; vinstring. 
Spîra, ve, spica. 
Spiganfrdo, m, spikenard (bot.). 
Spigatara, 8, f, earing. 
Spighétta, 8. f. tape; trimming. 

















re 








Spiglonato, agg. empty; unoc- 
cupied. 

Spiglintaménte, a vv. nimbls: 
glibiv. (promptness. 

Spigliatézza, 8. f. glibness? 


Spigliéto, agg. ‘glib; easy. 
Rpfgo, 8. m. lavander (bot.). 
v. t. to glenn; gather. 
8. m. gleaner, 
igo 8. f. gleaner. 
Spigolatira, 8. f. gleaning. 
Spigolistro, 8, m, hipocrite. 
Spigolo, m. sharp corner; arri: 
Spigrire, v. t. to get busy} rouse 














Spilla, f. pin; stickpin lot. 
Spillaccherire, v. t. to clean, 
brush off the dirt or splash- 


es 

Splllire, v. t. e 4. to pours spill: 
brosch; tap, prick (una bot: 
te): 

‘* soldi a uno, to draw on one. 

ApHiatico, s. m. pin-money. 

pin-maker. 

in; breast-pin; 






» di sicurezza, 

Spiiline, s. m. hat-più. 

Spilluzziehre, v. t. to pick; nib- 
ble at. 


safety pin. 


Idzzico (a), by bits; slowly. 











agg. stingy; close 
‘(oneself 

v. 1. to preen, lick 

Spilungéne, agg. tall; lank. 
$. thorn; brier: pric. 

spine; ridged cloth 
bung-hole; ‘mandrel: 
dorsale, back-bone; chine; 
di pesce, fishbone; 
” alba, bawthorn (bot.); 

cervina, buck-thorn (bot). | 
(a), twilled ; 

" (punto a), feather stitch; 

- star sulle ‘spine, to be on the 

tenter-hooks; 

- senza spina, né osso, easy. 
Spindce, 8. m. spinach (bot.). 
Spindle, agg. spinal, 

Spinapésce (a), av 
Spinclonére, v. 1. to chirp; prose. 
Spineléne, 8. m. finch (z00.). 
Spinélla, s. f. spinel-ruby; spav- 
in (vet.); key. 
Spinéilo, s. m. sea-dog (zoo.). 
Spinéto, m. place full of thorns 
and briers. 
Spinétta, s. f. spinet 
silk "lace. 
Spingérda, s. f. small cannon, 
Spingere, v. t. irr. to push (on) 
shove; Urge on; actuate; 
prompt; Impel; drive (forth) i 


Spilércio, 
fisted 
Spilucears 





























(mus.) ; 











pitch; trundle; thrust (in); 
propel (mece. 

Spingersl, v.r. to dash; impinge 
upon; penetrate; go so far 
as; edge in. (ging. 

Spingiménto, m. pushing; ur- 


Spinite, s. f. spinitis (med.). 

Spîno, m. hawthorn; thorn (bot). 

Spinosità, 8. f. thorniness; irk- 
someness (fic.). 

Spinéso, m. hedge-hog: urchin, 

pin6so, agg. thorny; irksome. 

Spinta, ‘sf, push; shove; thrust; 
impulsion; prompting. 











Spinténe, sm. jolt; thrust; 
Jostle, 

Splombare, v. t. e 1. to take a- 
way the lead; ‘list; weigh 





down, . 
Spiombinfre, v.“t. to unclog a 

pipe with a plummet. 
Sploniggio, s. m. espionage. 
Spidne, m. spy; Informer; prier. 
Spidvere, v. i. irr. to cease rain 








ing; stream down; flow; 
droop: (hair. 
— capelli sploventl, flowing 
Spipola, f. mendow-lark (zoo.). 
Spipoléita, f. wood-lark (z00.). 





warding agent. 
Spippolize vi to speak one's 


Spire, no “f. spire; winding. 








Spirabile, agg. respirable. 

Spires! lo, e Sii airehole? gleams 
8! 

Spirdle, s. f. spire; coll; worm} 





Spirale, agg. spirali spiry. 
Spiralménte, avv. spirali 
Spirére v. f. e 1. to breat 
hale; blow (di vento); come 
due '(com.); expire; die. 
Spirére, m. expiration; blowing. 
Spirine, m. spiral candle. 
Spliritére, v. i. to rave. 
Spiritéte, agg. possessed. _, 
Spiritismo, ‘valism. 
tist; table 


frit; ghost; mind; 

ol; spirits: 

” santo, holy ghost; 

™ maligno, demon; 

” (mettere nello), to put in 
spirits; 

™ (rendere lo), to die; breathe 
one's last; 

” (presenza di), peresence of| 

trong mind; 


cone 
jien di), ‘Rpirited ; witt, 

foco dated mt 

di vino, it of wine; 

" di contra dizione, spirit of 



















gitar 


v. t. to spirit- 
avv. spiritually. 
m. spirometer. 






‘1. slap. 


agg. 
down, 
Rplumére, v. t. to pick, pluck 
apis the feathers. cu 
jeatéra, 8. f. mackle. 
Rplseleare, v. t. to nibble (at). 
Bpfsslee (a), avv, by bit 


Apiumacclita, 
Splumaceléto, 





Gmoothed 











U 


SPOLVE 


lendénte, agg. shining; bril- 
Mant ;splendent. 
Splendenteménte, avv. brilliant. 


ly. 
Spléndere, v. i. to shine; 
glitter, 
Splendidaménte, avy. splendidly. 
Splendidézza, f. glitter; mag: 
cence. 








arkle; 











Spléndido, ag. splendid; magnifi- 
Splendére, m. splendor; glitter. 
Splénico, "agg. splenic. 
mp. 
Spodestére, v. Pt to strip of 
ower. 
mm. tutty. 
(gg. Unpoetical. 


” di, splendid with. 
Spéechia, s. f. pride 
Spodestérsl, v. r. to abdicate. 
. t. to hurt one’s 















Spogllare, vot, to strip; disrobe 
‘divest; disarray” ‘uncloth 
plunder; ‘rifle; despoll;. di 
Possess rob; spollate 





Spogilîrsi, v. r. to disrobe; take 
off, doff one's clothes. 
Bpoglifto, agg. stripped; naked; 





disrobed. 
Spogliatélo, m. dressing-room. 
Spogilatére, s. m. robber; plun- 


derer; ‘spoiler. (bing. 


Spogliaziéne, f. spoliation; rob- 


Spégllo, arg. ‘clear; deprived; 
stripped. 

Spégllo, m. scraps; clippings: 

- fare lo spoglio delle urne, 


to convass the ballots. 


+] Spélo, s. f. shuttle, 





Spoléita, s. f. fuse. 

Spolétto, 8. bobbin. 

Spollondre v. t. to dress vines; 
rim. 

Spolmonfiraî, v. r. to endeavor 
hard: biow 

Spolpaménto, gs. m. carving. 


Spolpfire, v. t. to carve: pick a 
a bone; fleece; spoliate. 

Apolpérsi, v. r. to lose flesh. 

fral, v. r. to get to work. 











Spolvericelo, 8, m. mop; cloth. 
Spolverére, v. t. to dust: pounce; 
trace with coal dust (art.). 





Spolverina, 8. f. duster. 
Spolverio, 8. m. dustines 
Spolverizzàre, ve. Rpolverare, 

Spélvero, 8. m. dusting; show. 





ing plane. 
Spongiférme, agg. sponge-like. 
Spéndulo, s. m. spondyle. 
Sponglosité, s. f. sponginess. 
spongiòso, agg. spongy. 
Sponsall, 8. iu. pl. espousals. 
Spontaneaménte, avv. spontane- 

ously; of one's own accord. 
Spontaneité, s. f. spontaneity. 
SpontAneo, agg. spontaneous. 
Spopolaménto, m. depopulation. 
Spopolare, v. t. to depopulate. 





Spopolérsi, v. r. to depopulate. 
Spoppaménto, s. m. weuning. 
Kpoppiire, v. t. to wean. 
Spora, s. f. spore. 


Sporadico, agg. sporadic. 
Sporfingio, 8. m. sporangium. 
Bporcaménte, av. dirtil 
sporcare, v. t. to dirt; 
soil; stain; sully; ‘smudge. 
Bporctiral, v. r. to get dirty 
"Je dita, to soil one’s fingers. 
Sporchézza, f. foulness: dingi 
ness; meanness; nastiness. 
Sporcizia, s. f. dirtiness; dirt; 
filth, (unelea 
Spérco, s.m. dirty; nasty; dingy 
Sporgénza, f. projection; abut 
ment; offset. 
Bpérgere, v. t. e 1. irr. to fut 
(out); project: stretch, put 
abut; stick out; stand 
overlap 
strad: 






















out! 
» sulla 
road; 
” querela, to sue. 
Spbrgersl, v. r. to lenn over. 
Sportellito, ‘are. paneled. 
Rpérta, s. f. hamper. 
Sportéllo, §. mn. panel; wicket; 
couch-door; glass-door; of- 
fice window; scuttle; trap- 


door: 

” (a), lifting; sliding. 
Sportélii, s. m. pl. sash bars. 
Sportivo, agg. sporting; sportive) 
Bporto, 8. im. projection; jutty. 
Sposa, 8. f. spouse; bride; wife: 

- (promessa), bride-elect. 


to abut on thel 








Sposalizio, s. m. wedding. 

Sposuménto, s. m. wedding ;es- 
pousal. 

Sponfre, ¥. t. e 1 to marry; 


espouse, 
Sposérsi, v. r, to marry, 


spo fttigue. t 
possito, agg. fatigued; ex- 
ttausieds Sfaded © 
Spossessére, v. t. to dispossess; 
oust; evict. 
Spostaménto, s. m. displacement. 
Spostére, v. t. to displace; move. 
Spostérsi, v. r. to move away; 
Sisplaced; deviate. (ded. 
Spostito, agg. ‘displaced; deran- 
Spestatéra, s. f. misplacing. 
Spranga, f. bar; crossbar; bolt. 
Sprangére, v. t. to bar; bolt, 
Sprangatdra, f. barring; bolting. 
Spranghétta si. f. catch; check; 
che. 
Sprézzo, s. m. upshot; 
gleam ; spot. 
Sprecaménto, m. wasting. (away. 
Sprecére, v. t. to waste; throw 
Sprecatére, 8. m. squanderer. 
Spréco, a. m. wasting. 
Spregévole, agg. despicable ; 
mean; contemptible. 
Spregevolménte, avv. despicably. 
Spregevolézza, 5. f. meanness. 
Spregifre, v. t. fo despise. 
Spregiatére, s. m. despiser. 
Sprégio, Ss. m. contempt; scorn. 
Spregiudicataménte, avv. without 
bias. (Unbiass 
Spregiudieéto, ag. unprejudiced 
Sprémere, v. t. to squeeze (out) 
express; "wring (panni); 
strain; ‘drain, 
Spremitélo, s. m. wringer. 
Spremitéra, sf. squeezing (out); 
pressura; 
Spretére, v. t. to unfrock, 
Spréto (in), avv. in scorn, 
SprezzAbile, agg. despicable. 
Sprezzinte, agg. disdainful: de- 
spising; scornful. (fant 
Sprezzanteménte, avv. disdai 
Sprezzére, v. t. to despise: dis- 
dain: ‘hold in contempt. 
Sprezzatére, s. m.  despiser: 
scorner. 
Sprézzo, 8. m. contempt; scorn. 
Sprigionére, v. t. to release; set 
free; emit. 
Sprigionérsl, v. r. to gush: rush, 
Durst out; be released. 
Sprillére, v. i to spurt on 
Sprimacctare, v. t. to shake up 
a feather bed. 





ray; 




































N 
\ 
SPRINGA i 


he. 20 i 


Spring&re, v..4 to kick about; 


* dal sonnd wake suddenly. 
Sprizzére, v. epurt out. 
Ssproccattra, 8. prick. 


Sprécee, s. m. spike; shoot. 
Sprefendaménto, in. falling in; 
cave in; sinking. 


Sprofondfre, v. t. e i. to sink; 


hurl down; engulf. 


Sprefondàrsi, v. r. to sink; go 


down; steep (fig.). 
Sproléquio, 8. m. twaddle. 
sprenfia, gs. f. spurgall. 
&pronàre, v. t. to spur; goad; 
prod; urge; incite. 
Spronéta, s. f. thrust with a 
spur; spurring. 
Sproenatére, 8. mM. spurrer; urger. 
Spréne, 8. m. spur; bowsprit 
(mar.); cockspur; spine; 


goad .): 

*" (dare di), to spur on; 

- a spron battuto, at top speed 
8&pronélla, f. rowel. 
Sproporzionile, 
Sproporzionalità, 

tion. 
Sproporzionataménte, 
Sproporzionito, 

tionate; out of proportion. 
Sproporziéne, f. disproportion. 


avv. 


Spropositére, v. i. talk nonsense. 
avv. dispro- 


Spropositataménte, 
portionately; hugely. 


Spropositàto, agg. disproportion- 
Y big 


” (parlare a), to talk nonsense. 


absur 
8. m. blunder; 
absurditv: 


ate; huge; 
Spropésito, 
mistake; 


Sproprifre, v. t. to dispossess. 
Spréprio, s. m. dispossession. 


Sprovvedére, v. t. to leave un- 


provided. 
Sprovvedlto, agg. 

destitute. 
Sprevvfsto, ve. sprovveddto: 

- alla sprovvista, unawares; a- 

back: unprepared. 
Spruzzàglia, s. f. drizzle; sprin- 

kling. 


unprovided ; 


razzàre, v. t. to sprinkle; 
sputter; splash; dabble. 
Sprfizzo, m. splash; gush; spurt. 
Spruzzelàre, v. i. to drizzle. 
Sprézzolo, s. m. drizzling rain. 
Spudorataménte, av. impudentiy 
Spudorfto, agg. shameless. 
Spugsaménto, s. m. sponging. 
Spagna, s. f. sponge; spongy- 
stone; sponger: 

* (dar di), to wipe: blot out. 
Spugnéne, g. m. volterra chalk. 
Spugnosité, s. f. sponginess. 
Spugnéso, agg. spongy. 


Sp 
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(tionate. 
agg. flispropor- 
s.f. dispropor- 
(proportionately. 
dis- 
agg. dispropor- 


SQUAGL. 


Spulfre, v. t. to winnow. 
Spulciaére, v. t. to free from | 
Spuleggiare, v. i. to fly aw 
Spulfre, v. t. to tarnish (n 
lo); cut (cristallo). 
Spdma, s. m., foam; froth; S| 
Spumante, a g g. effervesc 
sparkling (di vino). 
Spumeggiîre, v. i. to efferv 
sparkle; bubble up; fo: 
Spumére, v. i. to foam jfra 
Spumositfà, gs. f. frothiness. 
Spuméso, agg frothy; fo: 
spumous. 
Spuntàre, v. t. e i. to b 
break, cut the tip or p 
dissuade; overcome; spiI 
fee (di corna); rise (d 

e): 

- spuntarla, to succeed; 

- spunta il giorno, day br 
Spuntàrsi, v. r. to get blu 
Spuntàto, agg. blunt; shot 
Spuntattra, s. f. lopping; t 
Spuntellàre, v. t. to unprop. 
Spuntérbo, s. m. tip. 
Spuntfno, 8. m. light repas 


Spinto, s. m. Bourness. 
Spunzébne, 8. m. spike; spuni 
Spurgaménto, m. expectorat 
Spurg4re, v. t. e i. to cl 
cough up. 
Spùrgo, s. m. spit; sputum. 
Spirio, agg. spurious; fake. 
Sputacchiàre, v. i. e t. to spi 
spawl; spit upon; bespil 
Sputacchiéra, s. f. spitting- 
spittoon. 

Sputfglia, s. f. spittle. 
Sputàre, v. t. e i. to spit (a 
*” sentenze, to spout out 

tences; (i 
"in faccia a, to spit inc 
Sputasénno, 8. m. wiseacre. 
Sputaténdo, agg. sententiou: 
Sputazficchero, agg. honied. 
Sptto, s. m. spittle. 
Squficchera, 8. f. looseness of 
bowels. 
Squadernire, v. t. to open w 
unbosom; display; turn 


SquAdra, s. f. square (a 
squadron (mar.); RI 
(mil.); team (di sport); & 


* (uscir di), to stray. 
Squadrfre, v. t. to square; | 
down, eye (fig.). 
Squadratére, sg. m. atone-ci' 
Squadrattra, s. f. squaring. 
Squadriglia, f. small squadro 
Squfidro, s. m. squaring; squ 
Squadréne, m. squadron. 
Squagiiaménto, 8. m. melti 
thawing. 


pipumaione e vi vi ne ma 
Bquallidaménte, avv. poorly. 
Bquallidézea, 9. f. squalidnesi 
Squéllido, agg. squalid; 
poor. È 
Squallore, m, squalor; misery. 
Squéma, s. f. scale. 
Squamére, v. t. to flake off. 
Squambso, agg. scaly; flak: 
Bquarclagéla (n), avv. at the top 
of one's voice. 
Squarciaménto, s. m. tearing. 
Squarciare, v. t. to tear; rend; 
slash; burst. (open. 
Squarciirsl, v. r. to burst; tear} 





7 




















Squarelo, g. m. passage; ‘gash. 
Squareléne, s. m. braggard. 
Squarquélo, agg. old; filthy. 
Squartameénto, s. m. ‘quartering, | 
BSquartire v. t. to quarter; cut 
to pieces. 
Ravartatélo, m. butcher's knife. 
Squassaménto, s. m. shaking] 
violently. (ish, 


Squarsare, v. t. to rock; brand- 
Bquasso, &. m. blast. 
Sauattrinére, v. t. to drain of 
money ; hesitate. 
Squilibrare, v. t. to unsettle; un- 
balance; derange. 
Squllibràrsi, v. r. to become nn- 
settled. (order. 
Sanilibrio, m. derangement: dis- 
Squilla, 8. f, bell; squili (bot.). 
Squillante, agg. biaring; ringing 
Sauillire, v. L to ring; sound; 
blare (di trombetta). 
Squîllo, s. m. blare: blast. 
Squininzia, 6. f. quinz. 
Squincio (ii), avv. aslint. 
Squinternàre, v. È to turn the 
leaves, 
Sauisitaménte, avy. exquisitely. 
Rauisitézza, f. exquisiteness. 
Squisito, agg. exquisite: fine. 
Squittinare, ve. serutinare. 
Squittire, v. 1. to yelp; squeak, 
Sradicaménto, 6. m. uprooting: 
erudicate. 
Sradicatére, s. m, extirpator. 
Sragionare, v. L to unrenson, 
Intamente, avv. inordinately 
tezza, 8. f, inordinaney. 
o, agg. inordinate. 


de 
Stabbifire, v. t. to fold (sheep). 
Stfibbio, S. m. manure; fold. 
Stabile, ng. firm; lasting; steady} 


stable 
- bent stabili, 
























real estate. 








to settle; esta! 
lish oneself. 

Stabilità, f. stability; stendi 

firmly; stui. 








Stabulério, 

Stacckbile, agg. detachable. 

Staccaménto, 6. m. detaching. 

Btacedre, v. t. to detach; sever 
part: separate; disjoi: 
sunder; cleave; take off. 1.7 

Staccdrsi, v. r. to part (wit! 
‘detach one's self; pull. bre. i 
away; come, fall’ off; lousc = 

Staccheggiàre, v. L to clatter tii 
heels. 

Stacclalo, g. m. sieve maker. 

Stacelére, v. t. to sift: winnow. 

Stacciata, 8. f. sieve-ful. 

Stacciatàra, f.sifting; siftings. 

St&cele, s. m. (hair)sieve. 

At&eco, s. m. piece; cut. 

Stadéra, s. f. steelyard. 

Stadio, m. stadium; furlone. 

Staffa, s.f. stirrup: footstali (ner 
donna); stapes (anat.): ri! 
fng-strap; fish-plate (ferr.) 
fron ring (arch.); Jointer: 


bow: 
= tenere il piede in due staff 




















to have two strings to ony < 
bow; 

- perdere 

Staffeggiàre, v. 1. to 


(one's hes. 
le staffe, to lo» 
jose one's 








Staffiére, 8. m. lackev. 
Staffilare, v. t. 
flog; scourge. 
Staffilita, s. f. lashing. 
Rtafflatére, 8. m. whipper. 
Staffile, m. whip: thong; 
Stafflatéra, f. whipping: 
ing. (clo: 
Stagciménto, s. m. selzure: fore 
Stafistizra, f. stavesacre (het | 
Staggio, 8. m, ‘sidepiece; sha 
Staggifire, v. ¢ to prop up. 
Staggîre, v. t. to selze: fore 
close; distrain (um pegno) 
Stagionaménto, S. m. Weather. 
ing. 
Stagionare, v. t. e 1. to weather: 
age; dry: 
* legrinme, to_ reason timber. 
Stagione, 8, f. season; time: 
"(fuor di), untimel 
Stagionévole, agg. seasoning. 

















sh (il sangue) 
tingmith Se) 












lagmite. 
tite, icicle. 

mews (per 
all (per bo- 





pi i fold 

gio, m. rent for stabling. 

Stallére, v. i. to stall; moor 
(mar.). 


Stallético, s. m. dung. 


Stalliére, m. stableman; ostler. 
Stéllo, s. m. 


tall. 
stallion 
ing. 

this morning. 
wild goat (zoo.) 















stime, m. stamen (bot.); worst: 
stamîgna, s. f. (hair) cloth. 
Stamindle, SE 
si 






staminal. 





print; 








> printed; 
- dare alle stampe, to put in- 
to print; 
- errore di stampa, misprint. 
stampdbile, agg. printable. 








Stampére, v.t. to print ;imprint; 
edit; stampi strike: 
- tela ‘stampata, printed calico 


s Ma, s. f.  print-like 
tempo racters. 

Stampéto, s. m. printed matter. 
stampatére, m. printer; press- 





amptiia, s. f, crutch 
si atch, 
Stamperia, ‘s. f. printing-honse. 





ftampino, s. m. stamp; proof. 
Stampinàre, v. t. to punch. 
stampo, ma, “punch; monld. 
Stampéal mi. 1. proof-sheets. 
Rtanbre, v. t. to ferret out. 
Stanefbile, agg. tirable. 


È. e 1. to tin (over) 3] 5 








‘agg. weary; 
ed; Jaded; faint: 
stanchi della vit 


St&nga, s. f. bar 
lever; treadle; shaft; thill 
(di carro); pole. 

Stangéta, s. f. blow with a bar, 

Stangheggidre, v. i. to be sever 

Stanghétta, s. f. bar; bolt; pin; 
headache (fig.). 

Stangéne, s. m. pole; stirrer, 

Stanétte, s. f. to-night: 

" passata, last night. 

Stinte, agg. being; during: 

” che, since; seeing that; 

"in piedi, standing up; 

” (poco), soon; (ing. 

” (seduta), during the meet- 
Stantfo, agg. stale; sere; effete; 





- gli 
world-weary. 





, the 
(di _ porta) 


















sucker; piston. 


chamber; a- 
ff, ‘stanza (di ‘poe- 
sia): 
” di ricevimento, drawing- 
room; (al 





= essere di stanza a, to resid 

Stansidle, agg. standing; perma- 
nent. 

Stanziaménto, m. setting aside. 

Stanslare, v. t. to set aside; fixs 
order; enjoin; stay; dwell. 

Stanzino, 8. m. dressing room. 

Stappére, v. t. to uncork. 





Stare, v. L irr. to be; stay; 
live; stand; cost; ‘ft; be- 
come: 

di casa, to dwell; live; 





bene, to be w 

(lasciare), to leave alone; 

per, to be about; 

A sedere, to be sittin 

" a vedere, to wait; 

"fin forse, to be’ doubtful; 
waver; 

"a petto di, to cope with; be 
a match for; 

sicuro, be nssured; 

” alla decisione di, to abide 
by the decision of: 

” fresco, to be in a bad pre 
dicament; to; 

fa a me di, it is up to me 

= vi sta hene, is serves you 
rieht (Ae.); it fits ron well: 

= come state, how do you doi 














Mtarnutire, v. 1. to sneeze. Stecchino, s. m. touth-picker. 











starnutiglia, s. f. nusal powder.]Stecchire, v. t. @L to knock dead 
Mtarndto, s. I. sneeze. wither, 
Btaséra, ‘5, f. this evening. Stecchito, agg. withered: des: 
Ruisl, s. f. stosis., Stécco, Ss. Mm. splinter; pes: 
Btatdle, agg. statal. skewer. 


Reatirlo ua, stend Steccondire, v. t. to pale; fen 
e, 8. f. summer Steccondto, 8 m. paling; feu 
(ii); ia the summer timo. | Stefano, ni pr Stephen. vi *° 
statica, s. f, statics, Stégola, Sf. ploughtall, 
Stitico, sigg. stitie. 8. ni. arbor; spindle. 
Batista, ‘Bm, statesman, £. pillar. 

Rtatintion, B. f statistics. ar; rowel (di sprone) 
Statistico, ngg. stutistical. cattiva), dli-starred; 












































state; condition:] ” mattutina, morning star; 
station cstatus (t. 1. filante, shooting star; 
7 maggiore, staff; (nnes: |» polare, north star; 
” (entrate dello), state reve-| » Gi mare, star-fish 
7 (arte di. statesmanship 7 - alzare, levare uno’ alle stel- 
(uomo di). statesman: le, to praise one to the ski-~ 
= ufficio di stato civile, bureau | — vedere le stelle, to be con: 
CASINA vulsed with pain. 
na, sf i Stellfre, agg. stellar. 
oe Lie semanas EIN Ga Sento ROSY 
Statudria, 6. f. statuary. a SA ui 
Preti tira init Btéllaral, v. Fi to get filled wits 
Stntuàrio, agg. statue: Btellat tarred: studitet 
Statnino, agg. stitue-like. eet ee ee angled ata; 
Rintuino, DEE statue Ilie, with stare; spangled; star- 
Statàra, 8. f. stature; height: ped. 


# (di bassa), short in stature;| Stellionéto, m. cozenage: Inrceny 
” (di media), middle-sized. Stelleggiére, v. t. to spangle. 
Atatutàrio, age. statutory Stellétta, f. asterik (tip.). 
StatGto, s. m. constitution: regu-| Stellibne, s. m. eft, newt (z0n.). 
lations (di società); statut Btélo, s. m. stem; stalk; shuft 
statute hook, (di colonna). 
Stazionfire, v. i. to be stationed. | stémma, f. stem, cont of arme. 
fitazionirio, agg. stationary. Stemperaménto, 8. Te, dilution. 
























Stazione, s. f. statio Stemperfre, v. t. to dilute; soft- 
” centrale, termina en (acciaio); distemper (co- 

Rthern, 5. gnats lori); moisten. 

Rtarsire, v. t. to Filo, Stemperfirsî, v. r. to dissolve: 

Stazzondre, 7. t. to thumb, ‘Sin lagrime. to melt into teers 

Kteatite, 8. f. soapstone. Stempiàto, agg. huge; with bare 
Stazzo, s. m, tonnage. i Eminias: 

Stedrico, agg. of steurin, Stendérdo, m. banner; flag; en 


Stearina, 8. f. stearin. O leurs 
5 i stick, stake; aplint; anna ere 
Nicea “(di “Welinrdo) © papers] Stendere, v. t. to sprend out: ex 






sh nico: | "tend; unravel; dilate; ite 
polisher (di ca bend; stretch out: reach 
pusks, whale-hones| draw out (un contratto) 





(di busto): sticks (di venta-| Sténdersl, v. r. to stretch one's. 


Elio): stretchers, ribs (dij self: ‘expand; enlarge. 
ombrello). Stendimento, s. m. spreading; 
Ateccîla, 8. f. fencing: paling. stretching. 


Btecedre, v. t. to fence; pale. |Stenditélo, s. m. drying placa, 


STENE 


Stenebràre, v. t. to enlighten; 
clear. 

Stenogratfàre, v. t. to stenograph. 

Stenografia, s. f. stenugraphy 3 
shorthand. 

Stenégrafa, s. f. stenographer. 

Btenogràfico, agg. stenugraphic. 

Stenégrafo, 5. m. stenographer. 

Btentàre, v. t. e i. to suffer; toil 
hurd; drudge; delay: 

” (far), to keep waiting; 

‘ la vita, to make a hard liv- 

; (believed it. 

- stentavo a crederlo, I hardly 
Stentataménte, avv. slowly; with 

much hardship. 

Stent&to, agg. labored; stinted; 
scanty; meagre: 

" (pane), hard-earned bread; 
- vita stentata, hard living. 
Stentattra, s. f. slovenly work. 
Sténto, m. toil; labor; hardship: 
* (a), barely; drudgingiy; 

” (a grande), with much ado. 
Stentéreo, agg. stentorean. 
ftenuàre, ve. estenuare. 

Stéppa, s. f. steppe. 

Stérco, m. dung: excrement; 
cow-dung; horse-dung; trea- 
dies (di pecore). 

Stercorheco, agg. stercoraceous. 

Stereografia, s. f. stereography. 

Stereometria, s. f. stereometry. 

Stereoscépio, s. m. stereoscope. 

Btereotipàre, v. t. to stereotype. 

Stereotipfa, s. f. stereotypy. 

Stereotipista, s. m. stereotyper. 

Stereotipa (lastra). stereotype. 

Stérile, agg. sterile; barren. 

Sterilfre, v. t. e i. to make, grow 
barren or sterile. (ness. 

Siterilità, s. f. sterility; barren- 


Sterilizzàre, v. t. to sterilize. 
Sterilizzazi6ne, f. sterilization. 
Sterilfto, agg. grown sterile. 
Rterflménte, avv. unfruitfully. 
Sterlina, s. f. pound (sterling). 
Bterminfire, v. t. to exterminate. 
Sterminataménte, av. boundless- 


y. 
Sterminatézza, s. f. hugeness. 
SterminSto, ag. boundless: huge. 
Sterminatére, m. exterminator. 
Sterminaziéne, ve. sterminio. 
Sterminio, s. m. extermination. 
Sternéle, agg. sternal. 


Ktérno, m. sternnm: breast-bone 
Aterntito, ve. starnuto. 
Sterpagziia, s. f. brushwood. 
Aterpére, v. t. to root out: clear. 
Sterpéto, m. place full of twigs. 
Btérpo, 8. m. twig: sprig; scrug. 
Bterpéao, Agg. scruggy. 
Sterquilinio, s. m. dunghill. 


— 421 — 


STILLI 


Sterraménto, s. m. digging; lev- 
eling the ground. 

Sterràre, v. t. e i. to level the 
‘ground; dig up; shovel. 
Sterratére, m. digger; shoveler. 

Sterràto, s. m. causeway. 
Stérro, s. m. excavation. 
Sterzaménto, Ss. m. turning. 
Sterzfre, v. t. e i. to divide in 
three parts; thin out; turn. 
Sterzo, s.m. turning-gear; wheel- 


plate. 
Stesaménte, ve. distesamente. 
Stésa, s. f. sheet; coat. 


Stéso, ve. stendere, 
Stésso, ag. self; same; selfsame: 

” (me), myself; 

” (te), thyself; 

” (se), himself; herself: one- 
self, one's self (dopo un in- 
finito); 

” (io), myself. 

” (egli), he himself; 

” (esso), itself (di cosa o ani- 
mali); 

ella stessa, she herself; 

noi stessi, (we) ourselves; 
vol stesso, (you) yourself; 
voi Stessi, (you) yourselves; 
essi stessi, (they) themselves 
esse stesse, (they) themselves 
- vale lo stesso, it’s just as 

Well; 

- lo stesso, (just) the 

(as): 


same 
(self. 


- il papa stesso, the pope him- 
Stetoscépio, s. m. stethoscope. 
Btfa, s. f. coop; mew. 
Stiacclàre, v. t. to crush; quash. 
Stiaccifta, s. f. cake. 

Stigre, v. t. to coop up. 

Stibiito, agg. stibial. 

Stfbio, s. m. stibium. 

Stige, S. m. styx. 

Stigll4re, v. t. to strip the bark 
from a stalk of flax. 

Stigma, s. f. mark; sign; stigma. 

Stigmatizzare, v. t. to stigmatize. 

Stile, s. m. style; gnomon:; sti- 
‘etto: stylus; pointed stick; 
graver: 

” conciso, concise style. 
StilettAta, s. f. stab with a sti- 

letto. (stiletto. 
Stilétte, s. m. stylet: bodkin; 
Stilfeta, s. m. master of style. 
Stilfstica, f. science of style. 
Rtfilla, s. f. drop. 
Atillaménto, m. dripping; oozin»r. 
Stillére, v. t. e i. to drip; trickle: 

ooze; still; delay. 

— stillarsi il cervello, to rack 

one's brains, 
Stillicidfo, m. dripping; leaking. 


st 





” (avere in), to esteem; value. 
StImdbile, ag. estimable; worthy. 
Stimabilità, f. estimaubileness. 
Stimfre, v. t. to esteem; ap- 

praise; consider: 

= stimarst fortunato, to count 

one's self lucky. 
f. pl. stigmata, 
Stimativa, s. f. judgment. 
Stimatizzàre, v. t. to stigmatize; 

he. 

Stimatére, s. m, appraiser. 
Stimazione, 8. f. estimation, 
Stimma, sm. stigma (bot. 
Stimolaménto, s. m. stimulation, 
Ktimohinte, 8. m, stimulant. 
Stimolinte, agg. stimulnting. 
Stimolire, v. t. to stimulate 

whet; urge on: goad. 
Stimolatore, 8, m. stimulator. 



























Stimolazione, 8. f. stimulation. 

Stimol m. stimulus; incite- 
ment; prick; prompting; 
gond. 


Stincita, f. blow on the shin. 
Stineo, s. m. shin (-bone): leg. 
Stingere, v.t, to discolor; efface, 
Stingersl, v. r. to discolor: fade. 
Stipa, s. f. brushwood; heap. 
Stipfire, v. t. to cleor;' brush. 
Stipendire, v. t. hire: stinend. 
Stipendiario, 8. m. stipendiary. 
Stipendiato, s. m. employe. 
stipéndio, 8. m. salary: payroll. 
Stipettàlo, m. cabinet-maker. 
Stipétto, 8. m. drawer. 

Stipite, m, ‘door-post; stem: 
stock: forebear. (board. 

Stipo, s. m. closet; cabinet; side- 

Stipulfire, v. t. to stipniate: draw 
up; make an agreement. 

Stipulazione, s. f. stipulation; 
drawing up. 

hiare, v. t. © 
stint; pull abou 

"il prezzo, to haggle; 
"Ia vita, to live poorl: 

Stiracchiato, agg. stinted. 

Stiraménto, m. straining; press- 
ing; stretching. 

Stirire, v. t. to strain: stretch: 
press out; iron (biancheria) ; 
set. 

Stirfrsl, v. r. to limber. 

Stirat6re, m. presser: pressman. 

Ktiratrice, 8. f. ironer. 

Stiratéra, f. froning; straining. 

stirpàre, ve. estirpare, 

Stirpe, s. f. race; extraction. 

Stitlefggine, s. f. crustiness. 














sti to stilt; 

















boots. 
Stivéggio, s. m. stowage. 
Stivale, m. boot; noodle (fig.). 
- scrittore. del miel stivali, 
poor writer. 
Stivalétto, s. m. buskin; shoe. 
Stivaléne, m. jack boot. (up. 
Stivaménto, m. packing, heaping 
Stivare, v. t. to press close; 
pack; stow away. 
Stlvate, agg. packed; overful. 
Stizza, s. f. anger; wrath; spite; 
mange (vet.). 
Stlezfre, v. t. to anger; ruffle. 
Stizzfrsi, v. r. to grow angry. 
Stlzzito, agg. angry; ruffled. 
Stizzosaménte, avv. angrily. 
Stizzéso, agg. snappish; touchy. 
Stocesta, s. f. thrust; lunge; 
pass; heartwound. 











Stécco, m. rapier; sword-cane. 
Stoccofisse, 8. m. stock-fish. 
Stéffa, s. f stuff; (dress-) goods; 





dope (fig.). 
Stégliere, v. t. to remove. 
Stéla, s. f. mat (of straw). 
Stolare, v. t. to plaster the 
ceiling. 
Stolenménte, avv. stoically. 
Stolefsme, s. m. stoicism. 
Stoleo, agg. stolcal. 
Stélco, 8. m. stoic. 
Stofno, s. m. window mat. 
Stéla, s. f. stole. 
Stéleo, s. m. black pheasant. 
Stolldaménte, avv. stolidly, 
stolidness. 











foolishly. 

m. stultiloquence, 

Stoltézza, 8. f. foolishness. 

Stélto, s. m. foo (pra. 

Stélto, agg. foolish; silly; stu- 

Stélto, 8. m. fool. 

Stéma, s. m. stom (sicken. 

Stomacére, v. t, e 1. to disgust; 

Stomacazione, f. loathing; nau- 
sea. 

Stomachévole, agg. disgusting: 
sickening. 

Stoméchico, agg. stomachic, 

Stomaco, s. m. stomach: 
(buono), great feeder: 

» (contro). against one's will. 

Stomacéso, tig. loathsome; revolt- 
ne. 

Stomiitico, agg. appetizing. 

Stomatite, f. stomatitis (med). 

Stonfre, v.t, be out of tune; Jar. 
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Stonattra, f. discordance; jar. 
Stéppa, s. f. onakum; tow; hards; 
drunkenness (fig.). 
Stoppacelo, 8. m. wad; stopple. 
Steppàre, v. t. to plug; stopple; 


calk (mar.). 
Stéppia, s. f. stubble (-field); 
haulm. (wick. 


Stoppinàre, v. t. to put in 
Stoppiniéra, s. f. bougie. 


Stoppino, s. m. wick; rush-light 


stoppéso, agg. towy; stringy. 

Storàce, 8. m. storax. 

Stércere, v. t. to turn; wrest 
(from); distort; wrench; 
twist (fig.): 

* 31 muso, to pout; 

* il viso, to make ewry faces; 

” una fune, to untwist a rope. 

— st6rcersi un piede, to sprain 
one’s foot. 

Stercitfira, s. f. distortion; twist- 
ing; spraining. 

Stordiménto, s. m. stunning. 

Stordire, v. t. to stun; daze; 
befuddie. 

Stordirsi, v. r. to be stunned; 
befuddle one’s self. 

Storditézza, s. f. absentminded- 
ness; daze. 

Stordito, agg. thoughtless. 

Stéria, f. history; tale; story. 

*torifre, ve. istoriare. 

Storicaménte, avv. historically. 

Stérico, Ss. m. historian. 

Stérico, agg. historical. 

Atoriéila, 8. f. tale. 

Storiégrafo, m. historiographer. 

Ktoriéne, 8. m. sturgeon (zoo.). 

Stormegsgifire, v. t. e i. to peal; 
rush. 

Stermfre, s. m. rustling. 

Stormfre, v. i. to rustle. 

stérmo, m. covey, flock; flight: 

* (suonare a), to ring 
tocsin. 

fitornfàechio, s. m. hawk. 

Storn&re, v. t. e I. to avert; de- 
tour; divert; dissuade; turn 
aside; deter; turn back. 


Stornéllo, s. m. roundelay; star- 
ling (zoo.). 

Atornélio, agg. gray. 

Stérno, 8. m. gray horse: star- 
ling (z00.); turning back. 


Storpiaménto, s. m. distorting; 
crippling; mutilating. 
Rtorpliére, v. t. to maim; cripple. 
Storptérsi, v. r. to dislocate. 
Storpiataménte, avv. distortedly. 
Storpiatéra, Ss. f. distortion; 
mutilation. 
Rtérplo, s. m. cripp! 


e, 
térplo, agg. cripple; distorted. 
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Storta, s. f. twisting; bend (di 
flume); retort; urinal; crick 
(med.). 

Stortaménte, avv. askance; 
crookedly; deviously. 

Stortézza, 8s. f. crookedness. 


Stortellérel, v. r. to sprain one’s 
ankle. 
Stortigliatira, s. f. sprain of 
one’s ankle. 
Stérto, agg. crooked; 
distorted; twisted. 
Btoviglifio, s. m. potter. 
Stoviglie, f. pl. crockery; earth- 
enwares; pottery; delf, 
Stozz4re, v. t. to punch; mandrel 
Stézzo, Ss. m. punch; mandrel. 
Stra, very; excessively. (about. 
Strabalzàre, v. t. to jolt; toss 
Strabilifnte, agg. astonishing; 
bewildering; wonderful. 
Strabill4re, v. t. e i. to astonish; 
amaze; wonder. 


devious; 


Strabismo, 8. m. strabism ; 
crossedeyedness. (flowing. 
Straboccfinte, excessive; over- 


Strabocefre, v. i. to overflow. 
Straboccfito, agg. dashing; rash. 
Strabocchévole, agg. excessive; 
overflowing. ' (ively. 
Strabocchevolménte, avv. excess- 
Strabuzzàre, v. i. to stare. (silk. 
Stracannfàre, v. i. to transfer 
Stracfrico, agg. overloaded. 
Stracfro, agg. most dear. 
Strfcca, s. f. fatigue. 
Straccfle, s. m. breeching-strap. 
Straciali, s. m, pl. suspenders; 
braces. 
Straccéàrsi, v. r. to get tired. 
Strfcche, s. f. pl. suspenders, 
Stracchézza, s. f. fatigue. 
Stracciaf6glio, 8. m. waste book. 
Straccialudlo, Ss. m. carder of 
8 . 
Stracciaménto, s. m. tearing. 
Stracelàre, v. t. to tear; rend; 
call off, rip (un testamento). 
card (seta): 
Stracciasfcco (a), avv. scowling. 
Stracciataménte, avv. in tatters. 
Straccifto, agg. torn: in rags. 
Stracciattira, s. f. tear: rent. 
Strficelo, s. m. rag; tatter; tear; 
tow of silk: 
- raccoglitore di stracci, rag- 
picker; 
- gli stracci van sempre all’a- 
ria, the weak go to the wall. 
Straccibne, s. m. ragged fellow; 
ragamuftin; beggar, 
Strficco, agg. tired ont. 
Stracollfre, v. {. to fall over. 
Straconténto, agg. very much 
pleased. . 


» ferrata, railroad; railway; 
” (farsi), to work ones Way; 
(andar per Ja propria), to 
mind one's own business: 
(sbagliare la), to lose one's 










by-way; 
to pave’ the way 
ke way; 
di), street-walker; 
» (ragazzo di), vagrant-boy, 
Stradile, ngg. of the road. 
Btrudire, v. t. to put on the way. 
Strudirsi, v. r. to get on the 
way. 

Rtrudicciuéla, s. f. lane; path. 
Strudiére, s. m. gabel-man. 

s. m. road mender, 
rio, s,m. stradivarius. 
Je, &. m, main road; walk, 
Strafulclire, v. L to blunder; 

plurt. 
Btrafulciéne, s. m. blunder. 
Strafire, v. t. to overdo. 





Ù 
traversa, 


la) 


























Strufitto, agg. overdone; over- 
ripe. 

Strafelàral, v. r. to be out of 
breath. 


Atraforire, v. t. to bore; pink. 
Struforo, 8. m. pinking; pinked 
work; fillgree work: 
(di), by stenlth; secretily 
” (lavorare di), to pink; act 
underhand (fig. 
Strage, s. f. slaughter; 
* (fare), play haveck (v 
Stragiudiziale, agg. extrajudicial 
Straglia, 8, f. stay. 
Stragrande, age. huge, 
Btralclire, v. t. to lop off; com- 











promise: balance. 
Strfilcio, s. m. lopping off. 
” (fare uno), to cause two 





parties to agree, 

Strfile, s. m. arrow; dart. 

Stralunare, v. t. to ‘roll, 

Stralunito, agg. absentminded; 
Roggle-eyed. 

Stramazzare, v. t. e 1. to, fall 
heavily: strike the floor; 
knock down. 

Stramazzéne, s. m. heavy fall; 








felling blow. 

Rtrambaménte, avv. clumsily. 

Strambellîre, v. È to slired; 
snip. 

Stramberfa, s. f. awkwardness.+ 

Btrambéllo, s. m. shred; tatter. 








litter, + 
Stramoggiare, v. 1. to 
‘bound. 
Strampalataménte, avv. extrava- 
gantly. 
Strampalàio, agg. 
awkward. 
Strandre, v. i. to use ill. 
si A, to act oddly, 
f. strangeness: 
oddity; vax: 
oddness. 


supera- 


extravagant: 


























Strangugilénl, s. m. pl. strancles. 

Strangéria, f. strangury (med.) 

Strantére, v. t. to estrange. 

Straniéro, s. m. stranger; alien; 
foreigner. 

Straniéro, agg. foreign; alien; 
outlandish. 

Strénio, agg. alien; outlandish 

Strano, agg. strange; quaint: 


odd; weird; queer; unusuz!. 
Straéra, s. f. nousual hour. 


Straordinariaménte, avv. extra- 
ordinarily. 

Straordinarietà, f. extraordinari- 
ness. Conusuul. 


Straordinério, ag. extraordinary 
Straordinério, m. express; 
extra charge. 
Strapagire, v. t. to overpa 
Strapazzére, V. to 
roughly; mishandle: 
overwork; bedraggie; 
gle (un lavoro). 
Strapazzérsi, v. r. to overwork 
one's self; drudge. 
Strapazzito, ‘age. overwrought: 
mistreated; bungled, (er. 
Strapazzat6re, m. bungler; alms- 
Strapfizzo, s. m. hard toil; hard- 
ship; abuse: 
- donna da strapazzo, jade. 
Strapazzéso, ag. hard; tollsome 





Tandie 
abuse; 
bel 











fatiguing. (ine 
Strapazzéne, agg. strong; te. 
Strapazzéso, agg. hard; toil. 


some; fatiguing. 
Strapléno, agg. overflowing. 
raplombare, v, 1. to list; iurch 
Strapiémbo, s. m. listing; lean! 
ing on’one side. 
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Stravoélgere, v. t. to wrench; dis- 
tort. 

Stravélto, agg. distorted; in dise 
order; upset: 

- aria stravolta, wild look. . 
Straziàre, v. t. to turment; mis- 
treat; waste; abuse; rack. 

Strazio, s. m. torture: 

- fare struzio di, to mistreat. 
Strebbifre, v. t. to rub; tread. 
Strecciére, v. t. to unplait. 
Stréga, 8. f. witch; hag. 

Stregàre, v. t. to bewitch. 
Stregghifre, v. t. to curry. 
Stregheria, 8. f. witchcraft. 
Stregéne, 8. m. sorcerer. 
Stregoneria, s. f. sorcery. 
Strégua, s. f. share: measure: 
- alla stregua di, by the touch- 
stone of; at the rate of; in 
the light of. 
Stremfto, agg. weak; outworn. 
Stremenzfre, v.t. to stint; stunt. 
Stremfire, v. t. to exhaust. 
Strénna, s. f. new year's gift. 
Strenuaménte, avv. strenuously. 
Strenultà, s. f. strenuousness. 
Strémo, ve. estremo. 
Btrénuo, agg. strenuous. 
Strepitàre, v. i. to bluster; poth- 
er; make a pother. 
Strépito, m. loud noise; pother; 
rumpùs; din; clacking. (ly. 
Strepitosaménte, av. clamorous- 
Strepitéso, agg. loud; clamorous 
Strétta, s. f. squeeze; grasp; 
grip; clutch ; fasthold; 
crush: 

" di mano, shake of hands; 

= mettere uno alle strette, to 

corner one. 


Strettaménte, avv. strictly; tight 
Btrettézza, Ss. f. narrowness; 
tightness; strait (fig.): 

” di petto, shortness of breath 
Strétto, s. m. strait ‘narrows. 
Btrétto, agg. narrow: taut: 
small; close; tight; fast; 

intimate: 

” (tener), to clinch: hold fast; 

”* (stare), to be sqeezed: 

’ (parente), near relative: 

- di maniche strette, close» 

fisted, (press. 
Strettéio, 8. m. press; rolling- 
Strettfira, s. f. narrowness. 
Stria, s. f. trail; fluting (arch.). 
Strifre, v. t. to stripe: ridge; 

chamfer; flute (arch.). 
Strienfna, s. f. strichnine, 
Stridénte, agg. shrill: sharp 

Striking; jarring. 


Strapoténte, agg. most powerful. 

Strappacchiàre, v. t. to tear 
piecemeal, 

Strappaménto, s. m. pulling; 
plucking; wrenching. 

Strappàre, v. t. to pull; tear off, 
out; pluck; wrench; wrest; 

_ rend; snap; rip up: 

"la vita, make a bare living; 

7” per metà, to tear asunder; 

* di mano, to snatch out of 

one’s hand. 
Strappàrsi, v. r. to tear: 

” 1 capelli, la barba, to tug at, 
tear one’s hair or beard. 
Btrappfta, ve. strappo. (ged. 
Strappàto, ag. torn; jagged; rag- 
Strappo, s. m. pull; tug: snap; 
tear; Jerk; yank; snatch: 

” alle leggi, transgression. 
Strapfinto, s. m. mattress. 
Straricco, agg. very rich. 
Straripaménto, s.m, overflowing. 
Straripére, v. i. to overflow. 
Strascicére, v. t. e i. to drabble; 

drag along; shuffle (i pie- 
di); drawl (la voce). 
Stràscico, s. m. train: trail. 
Strascicéni, avv. shuffling; lum- 
bering. 
Strascinaménto, s. m. dragging. 
Strascinàre, v. t. to drag; haul 
along; draw ;trail: shuffle. 
Strascinfrsi, v. r. to drag along. 
Strascinéto, agg. drawn; shuf- 
ng. 
Strascino, 8. m. drag; sweep; 
hawking butcher. 
Stratagémma, m. stratagem; ruse. 
Stratéga, 8s. m. strategist. 
Strategia, s. f. strategy. 
Stratégico, agg. strategica]. 
Stratificàre, v. t. to stratify. 
Stratifiedrsi, v. r. to form into 
layers or in strata. 
Stratificaziéne, s. f. stratification. 
Strato, s. m. layer; stratum $s 
coat; reach; carpet; bed. 
Stréita, s. f. jolt; tugging. 
Stravachte, agg. out of its place. 
Stravaginte, agg. extravagant; 
odd; eccentric; expensive. 
Stravaganteménte, avv. extrava- 
gantly. 
Stravaginza, s. f. extravagance: 

- commettere stravaganze, to 

sow one’s wild oats. 
Stravasére, v. i. to extravasate; 

pour, leak out; diffuse. 
fitraviso, 8. m. extravasation. 
Atravestire, v. t. to disguise. 
Stravincere, v. t. to outwin. 
Rtravizidre, v. i. to revel. 
travizio, m. reveal; debauchery 





















STRIDE 


| jar; 
_  DCLUECU; squeak. 
Striuore, s. mw. surill cry; jar; 
dbUulteci; rulllug, Clutteriug 
(ui Ucuti). 
Strfaulo, agg. sharp; shrill. 
ourigare, V. t lu uuravel; comb. 
birigo, 8. f. While owl (zu90.). 
Strigha, & £. curryculmb. 
Herigliure, VY. È. tu curry, grouni. 
Lafiglintore, I. NOrse-curiac.s. 
Strigliatàra, s. f. currying. 
btrigone, 5, I. hatchel; ripple. 
strillare, V. i. to scream (VUL); 


buwl; screech ; syueal,; 
squall, 
Strillo, s. m. scream; shreak, 


surill, loud cry; 
Strillone, s. lu. crier; hawker, 
Striminzire, v. t. to scrimp. 
Striminzitu, age. stint; scant. 
btrimpellàre, v.i. Strum; thrum, 
scrape (un violino). 
Strimpellatore, 8. ID. scraper. 
dburimpellata, f. Whang, strum. 
Inìug. 
Strina, s. f. icy cold. 
Strinare, v. t. to singe. 
Stringa, 8. f. string; lace. 
stringàre, v. t. to retrench. 
Stringito, agg. concise, sprme. 
btringere, v.t. ir, to press; bind; 
tight; force ;grasp; clasp, 
clutch; wring; clench; tight- 


en: 
* uno davvicino, to close in 
. upon one; 
” d'assedio, to beslege; 
- mi stringe il cuore, it wrings 
my heart: (on; 
- stringersi addosso a, press 
- stringersi a uno per prote- 
zione, to shrink to one for 
shelter; 
- si strinsero la mano, they 
shook hands. 
Stringiménto, s. m. wringing; 
grasping; tightening. 
‘si pure, v. i. to eat to burst 


ing. 
striscia, s. f. band; strip; slip; 
n: trail. 

Strisciaménto, s. m. creeping; 
sliding; truckling (fig.). 
Striscifire, v. i. e t. to creep; 

slide; crawl; trail (di serpe, 

chiocciola); grovel; graze; 
cringe; truckle. (fig.): 

" 4] muro, to graze the wall. 

Strfscio, gs. m. sliding; runner. 

“{scténe, m. truckler. (file. 

‘scioni, avy. crawling; shuf- 
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STRUMO 


Stritela4re, v. t. to grind; crush. 
Nutritoleménto, 8 Mm. gIriouiug. 
strizzalimòoni, m. iemou press. 
strizzaro, V. C. to squeeze (OUT); 

” l'occhio, tu wink. 
Strlizzata, 8. f. winking. 
stréra, s. f. strophe. 
strotindcclo, In. mop; 

duster, 
Strotinare, v. t. to rub; scour; 
scrupe; scrub; polish. 
Strotinàrsi, v. r. to rub: 

” le mani, to rub one’s hands. 
Strofinîta, 5. f. rubbing. 
Strofinfo, m. rubbing; friction. 
Strologàre, v. i. to astrologize. 
Strélogo, ve. astrologo. 
Strombàre, v. t. to splay. 
Strombattra, 8. f. splay (arch.). 
Strombazzéàre, v. t. to trumpet; 

proclaim; cry out. 
Strombettio, 8. m. trumpeting. 
Strencire, v. t. to cut off; lop. 
stroncattra, 8s. f. lopping. 
Stronfifre, v. i. to puff; blow. 
Stronzfo, m. strontium (min.). 
Strénzo, 8. m. excrement. 
Stropicciàre, v.t. to rub; scrape; 

strike (un fiammifero): 

~ stropicciarsi. gli occhi, to 

rub one’s eyes. (ing. 
Stropiccio, m. rubbing; scrap- 
Stréppa, 8. f. withe; strop. 
Stréscio, ve. scroscio. 
Strézza, f. throat; gorge; gullet 
Strozzaménte, 8s. m. strangling; 


wiper ; 


choking. ’ 
StrozzAre, v. t. to strangle; 
choke; throttle; stunt. 


Strozz&te, agg. narrow-necked. 
Strozzatéra, s. f. strangling; 
strangulation. 
Strozzino, S. m. money-shark. 
StrubbiAre, v. t. to wear out. 
Struclolére, v. t. to shave; slice. 
Striggere, v. t. irr. to melt; 
consume. 
Striggersi, v. r. to ache (to); 
pine; melt away; swale: 
" di voglia, to long for. 
Struggiménto, s. m. fretting; 
longing; melting. 
Striima, s. f, king’s evil. 
Strumentfle, agg. instrumental; 
of instruments. 
Struménto, m. instrument; tool; 
implement; deed (t 1.): 
” (fare uno), to draw up 2 
deed. 
Strumentfre, v. t. to instrument 
(mus.); to deed (t. 1). 
Struméso, agg. strumous. 





gusung;. mawwsn. 
Stucehino, m. figure of paster. 
Stheeo, m. stucco; fine plaster 


putty: 

” (di), stock still (fig.). 
Stéceo, agg. sated; cloyed. 
Studénte, s. m. student; school- 

OY. 
Studiare, v. t. e i to study; 
contrive: 

" da dottore, to study to be a 

doctor. 
Studiérel, v. r. to strive (to). 
Stadiataménte, avv. purposely. 
agg. contrived; affect- 
ed; formal; prim. 
Stadio, s. m. study; care; office; 
bureau; model; studio: 

” (a bello), on purpose. 
Btudiosaménte, avv. studiously. 
Studi6so, agg. studious; carè- 


Studiéso, m. student; learner, 











tion (di botti). 


agg. tired; sick of. 
Btultifiedre, v. t. to stultify.- 
Stémia, ve, schiuma. 
Btuéia, s. f. matting; mat. 
Stuélo, s. m. throng; ban 
Gtupefire, v.t. astonish; 
dumfound. 
Stupefarione, s. f. amazement. 
Stupendaménte av. wonderfully 
Stupéndo, ag. wonderful; stupen- 
dous. (ishness. 
Atupidéggine, f. stupidity; fool- 
Stupidaménte, avy. foolishly. 
Stupidire, v. t. e i. to make, 





























Stara, 8. 1. prorusion: 
= dar la stura a, to set off. 
Sturàre, v. t. to uncork; crac! 
(una bottiglia); unblock (le 
orecchia). 
Starbére, v. t. to disturb; roust. 
Stusziendénti, m. tooth-picker. 
Stuzzicaménto, 6. m. pricking. 
Stuzzicére, v. t. to stir up; 
stimulate: 
- stuzzicarsi 1 denti, to pick 


one’s, teeth. 
Btusrleatélo, 6. m. poker. 
Stuszicatére, m, exciter. 
Stuzziohtno, tirrer; alter. 
5 ‘8. m. ear-picke 
Su, prep. e avv. up; upon; on; 
above: : 
» gu, come on (escl.); 
per giù, off and on; about; 
è gi, to and fro; up and 
down; 
» fia, come; 
di, up on (to); upon; 
(naso all'in), upturned nose 
» (in), uppermost; upward 
” (più), higher; farther up; 
» (Qi), from above; above: 


upoi 
" (venir), to grow; thrive; 
“tutti gli sguardi erano su 
me. all eyes were for me; 
= sul mare, on the sea-shore. 
Suaccennéto, ag. above mention- 
ei 





















Suasério, agg. suasive, 
Subfiequeo, agg. subaqueous. 
Subaffittàre, v. t. to sublet. 
Subaltérno, agg. underling; sub- 
altern; inferior. 
Subaltérno, agg. subordinate. 
Subappaltàre, v. t. to underlet. 
Subappéito, S. underlease, 
Sfibbia, s. f. chisel. 
Babblo, m, warp beam; 
veaver's beam, 
Sublesére, v. t. e I. to engulf; 
cave in; sink down. 
Subbfiglio, m. turmoil; hnbbub. 
Subenténeo, agg. subentaneons. 
Subdividere, v. t. to subdivide. 





















SUBDO 
Subdolaménte, avv. slyly; on the 


bly. 
Stibdoto, agg. underhand; sly. 
pubentrare, v. i. to replace. 
Subiettivo, Agg. subjective. 
bubfre, v. t. to uguergo; be sube 

ject to; sustain; suffer. 
Subisso, #, in. great quantity. 
Subitaménte, avv. suduendly. 
BSubitaneita, s. f. suddenness. 
Subitàneo, ugg. sudden; quick. 
subito, agg. sudden; offhand. 
SGbito, avv. at once; forthwith; 

presently; suddenly: 

" che, as SOOD 4s; 

* dupo, svon, close after; 

” (di), at once; of a sudden. 
Sublimaménte, avv. sublimely. 
Sublimare, v. t. sublimate, 
Sublimato, s. m. sublimate. 
Sublimatorio, 8. m. cucurbit. 
sublimazione, 8. f. sublimation. 


Sublimité, s.f. sublimity; lofti- 
ness. (grand. 
Sublime, agg. sublime; lofty; 


Sublinguéle, agg. sublingual. 
Sublunare, agg. sublunary, 
Subodoràre, v. t. to smell out;. 
scent. (tion. 
Subordinaménto, m. subordina- 
Subordinare, v. t. to subordinate 
Subordinataménte, avv. subordi- 
nately. 
Subordinato, agg. subordinate. 
Subordinaziéne, f. subordination 
Subornire, v. t. to suborn; 
bribe. 


Subornatére, 8, m. briber. 
Subornazione, s. f. subornation; 
bribing; hush-money. 
Suburbfino, agg. suburban. 
Sub@rbio, S. m. suburb. 
Succedineo, agg. succedaneous, 
Succédere, v. i. tu succeed; hap- 
pen; follow: . 
” a, to succeed. (another. 
Succédersi, v. r. to follow une 
Successione, 8. f. succession; in- 
heritance. ly. 
Successivaménte, av. successive- 
Successivo, arg. successive. 
Succésso, S. Mm. success; achieve- 
ment; run (a teatro): 
* (aver), to be successful. 
Successore, Ss. Mm, successor: 
” di, successor to. 
Succhiaménto, 8. m. 
suction, 
Succhiare, v. t. to suck; suckle: 
” il Intte, to nurse milk (from) 
Succhiatéio, 8. m. sucker. 


sucking; 
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SUDO 


Sucehiellàre, v. t. to bore. 
Buechiélie, & In. auger; gimilet. 
Sùucchio, 8. In, auger, burer. 
succhiéne, 8. mM. surner; sucker. 
Succiére, v. t. to' imbibe; sip; 
suck. 
Buccidere, v. t. to cut low. 
Succingere, v. t. to tuck, pin up. 
Saéccino, 8. m. amber, 
Succine, 8. m. sucking glass. 
Succintaménte, avv. briefly ; suc- 
cinctly. 
Succintézza, s. f. conciseness. 
Succinte, agg. brief; tucked up: 
- in succinto, briefly. 
Adecio, s. m. sucking; red spot. 
Sticciola, 8. f. boiled chestnut. 
Sficco, S. Mm. juice; sap. 
Succosità, f. juiciness. (cious. 
Succéso, agg. juicy; sappy; lus- 
Succulénto, agg. succulent. 


Succurséle, 8s. f. branch (com.): 
chapel of ease. (ily. 
Rucidaménte, avv. filthily; dirt- 
Sficido, agg. filthy; dirty. 
Sucidfime, 8. m. dirtiness: filth. 
Sad, 8. m. south. (spiring. 
Sudaménto, 8. m. sweating; per- 
Sudamina, s. f. hives; rash. 
Sud4re, v. t. e 1. to sweat; per- 
spire: 
” per lo sforzo, 
with the effort. 
Sudàrio, s. m. pall. 
Sudfta, s. f. sweating. 
Sudatfccio, agg. sweaty. 
Sudfto, ag. sweaty; perspiring: 
” (tutto), in a sweat;. 
” (pane), hard-won bread. 
Sudatério, 8. m. sudatory; hot- 
house. 
Suddétto, agg. aforesaid. . 
Suddelegàre, v. t. to subdelegate 
Suddiacon&to, m. subdeaconship. 
Suddificono, 8. m. subdeacon. 
Sudditànza, 8. f. subjection. 
Sfiddito, agg. subject. 
Saddito, 8. m. subject. 
Suddivfdere, v. t. to subdivide. 
Suddivisiéne, s. f. subdivision. 
Sudicerfa, 8. f. nastiness; filthi- 
y 


ness, . 
Sudiciaménte, avv. filthily ; nasti- 
Sadiclo, ag. filthy; dirty; nasty: 

mucky. 

Sudiciadme, s. m. filth: dirt. 
Sudére, 8. m. sweat; perapifte 
tion; fudor; toll: 
" (di), sweat. 


to perspire 
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Sudorifero, agg. sudorific. oe | suol, his, her relatives; 
Sufficiente, agg. sufticient - il suo, his, her property: 

— star in sulla sua, to be alert; 
Sufficienteménte, a Vv. sSufti- - farne delle sue, to play one’s 
Sufficiénza, 5. f. sufficiency: 


tricks, 
" (a), enough; in sufficiency, | Subcera, s. f. mother-in-law. 
Suffisso, s. m. suffix. 


Suécero, s. m. father-in-law-. 
Suffragéneo, agg. suffragan. 


Suol4re, v. t. to sole. 
Suttrazàre,, V. t. to assist; bear |SU6la, s. f. sole (leather). 


Sullo, s. m. ground; land; floor; 
layer. 

Suonfre, v. t. to ring; sound; 
blow; strike; clang; blare: 

chime; jingle; Play (mus.); 

beat soundly; mean: 


a stormo, to ring the tocsin; 
peal forth: 














Suffrégio, 8.0m, suffrage. 
Suffragista, 8 m. suffragist. 
Suffragista, 8. f. suffragette, 
Suffrbtice, 8. m. undershrub. 
8 v. t. to fumigate, 
- In. fumigation. 


” 


Suffusiéne, 8. f. suffusion. * le trombe, to blow the trum- 
uffdse, agg. suffused; wet. » pets; blare; 
ua agg. absorbing: il violino, to Play on the 


violin; 


"a distesa, to peal forth: 

” a raccolta, to beat the ge- 
nera]; 

~ Suonano le dieci, the clock 
Strikes ten; 

~ suonarla a uno, to play one 
a trick. 

Suonfta, 8. f. ringing: tune. 

Suonatére, s. m. player; ringer; 

chimer; musician, 

Suonerfa, s. f. bell. 

Suéno, s. m. sound; ring; blare: 
” (aver un cattivo), to sound 


. nurse. 
Séggere, v. t, to suck; draw: 
Suggeriménto, s. m. suggestion: 
hint; tip; prompting. 
USterire, v. t. to suggest; 
Prompt; be suggestive of. 
Suggeritére, 5. m. inditer; 
Prompter (a teatro). 
Sugzestiongre, v. t. to impose by 
Buggestion, 
Suzgestibne, f. suggestion; hint: 
(per mia). at my suggestion. 
te, avv. suggesti- 
Suge. 


estivo, agg. suggestive. 
Béghero, M. cork; suber (bot.). 
Butheré orky. (bot.) 


Birns, s. f. lard. 
Bége, s. m. Juice (di frutta); 
gap fat pianta); gravy (di 


), empty, vapid: 
- al sugo di pomidoro, with 
ato-sauce. 


Bugosità, s. f. ulciness. 

Bugéso, agg. juicy: ithy. 
Baleida, 8. m. suicide. (self. 
ulcidérsi, 


false 
~ ballare al suono di, to dance 
to the sound of. 
Sura, s. f. sister: nun. 
Supersblle, agg. superabile. 
Superabilità, s. f. superability. 
Superaménte, s. m. surmounting, 
Superfre, v. t. to Surpass; sur. 
mount; win; outdo; over. 
come; outrank; outlive; out. 
grow; tide, get over; out. 
last; be upward of: 
Be stesro, to ontdo one's self; 
"un esame, to pass an exami. 
nation. 
Superbaménte, avv. haughtlly, 
Supérbia, xs, f, hatightinese. 


. > haughty: 

superb; puffed up- : 

3 airy; high-browed, ' noble; 
uperficiale, agg. & . 
slight; shallow, PUPerficial; 
Superficiali f. e 
shallow sean. superficiality; 


Buîne, AZZ. e s. m. pork. 

Sil Prep. artic. upon: on the. 
Sulfireo, agg. sulphurous. 

Sélla, prep. artic. upon; on the. 
Bulthino, 8. m. sultan. 


lly. 
Superficialmén (all . 
nite IBID: | aperti. È punta gUDErtTi 
n ° 7 a ~18 . . 
S60, SUA, suol, sue, a ent U pi nte, av. Superfluous- 


ER. e pron. 7 . 
poss. his; her; hers: its: Supérfiuo, ‘agg. super nity: 


uone 


aloof from (tig.) 





Buperiorità, 8. f. 
masters; aloofni 

Buperlorménte, avv. superiorly. 

Buperlativaménte, avv. super 


latively. 
Superlative, agg. superlative, 
Supérno, agg. supreme. 
Bupéretite, 8. m. survivo 
Supérstite, agg. surviving; 
maining. 
Buperstizine, 8. f. superstition. 
Superstiziosaménte, avv. super- 
stitiousi. (ousness. 
Superstiziosité, s. f. superstiti» 
Superstizioso, agg. superstitious, 
SuperuGmo, 8. m. superman, 
Supinaménte, avv. supinely, 
Bupinére, v. i. to He on ‘one’s 
back. 
Aupîno, agg. supine; on one’s 
back; fuce upward, 
Supino, 8. m. supine. 
Suppedineo, 8. m. foot-stool. 
Suppelléttile, m, chattel; piece of 
furniture; acquirements (fg? 
Buppergia, avv. more or les 
Supplementére, agg. supplemen- 
ary. 
Suppleménto, s. m. supplement. 
Supplénte, 8, m. substitute; sur- 
rogate. 
Supplénza, 8. f. substitution. 
applica, f. ‘petition: entreaty. 





re 





















Bupplctive, agg. suppletory 
Supplicinte, m, petitioner: ‘sup- 

plicant. (plicate, 
Supplicire, v. t. to entreat; sup- 





Supplicazione, & f, supplication; 
eutrenty. 

ice, weg. entreating. 

ichévole, AEE. € 
jevolménte, a 
















ingly. 
Supplire, v. t. e i, to supply 
furuish; fil up; do; make 
up; supplement; replice. 
Suppliziare, v. t. te torture; rack 
Supplizio, m, punishment: 





(estremo), death, 
Supponthile, agg. supposable. 

fa, 8. f, assumption, 

sedly 

Suppérre, Y. iinag- 

ine; assume: (he. 

= suppongo che egli, T suppose 

Buppositive, age. suppositious. 

Suppositizio, agg. suppositious, 











testes 
Suppurative, agg. suppurative. 
Suppuraziéne, 6. f. suppurati-t. 
Supputasiéne, s. f. computativa. 
Supremaménte, avv. supremely. 


f, supremacy 
Suprémo, 








supreme; highest; 
uppermost; paramount. 
Sur, ve. sopra. 
Surdile, agg. sural. 
Surrettiziaménte, avv. surrepu- 
tiously. 
Surrettizio, agg. surreptitious. 
Surrogaménto, s. m. substitution 
Surrogàre, v. t. to appoint as 3 
substitute. (tee. 
Surregito, m. surrogate: gran 
Surrogazione, s. f. substitution. 
Sarto, agg. risen; sprung. 
Suscettibile, agg. susceptible: 

” di, susceptible to. 
Buscettibilità, f. susceptibility. 
Suscettivo, agg. susceptive. 
Buscitére, v. t. to rouse; stir; 

revive. 
Suscltatére, m. rouser; reviver. 
Susina, 8, f. plum. 
Susfno, 8. m. plum-tree, 
Suspiciéne, f. suspicion; doubt. 
Sussecutivo, agg. consecutive. 
Susseguénte, agg. subsequent. 
Susseguent avv. subse 


quently, | 
Susseguire, v. 1. to ensne; follow | 


sidifre, v. t. to subsidize. 











Si 

Sussidiario, agg. subsidiary: 
auxiliary. 

Sussfdio, 8. m. subsidy; help. 





Suasiége, 8. m. dignified air 
"(stare in), to look dignited 
Suasisténte, agg. subsistent. 
‘ussisténza, f. subsistence; live 
lihood; provisions (mil). 
Sussistere, v. 1, to subsist; stant 
ussuitàre, V. 4 to gasp; start. 
Suasultério, agg. upward. 
ussurrare, v. & to whisper, 
‘ussurrazione, 8. f. whispering. 
Sussurrio, 8. m. whispering. 
Susstirro, m. buzzing; whisper. 
Sussurrone, 8, m,  grumbleri 
backbiter, 
Sfiste, s. f. DÌ shafts. 
Sutiira, 5. f. suture; seam, 
‘uturfre, v. t. to suture; stitch, 
Suzziicchera, 8. f. oxyerate. 
Suzzare, v. È. to dry up; Lint 





























looting. * er | vvnazen . _ 

Svalisi&ro v. t, to rob: loot; |S" vent: lettone, Soli discovers 
unpack. Sventéto, agg. injudicious; wild. 

Sventolaménto, s.. m. waving. 

Sventolére, v.. t. e i. to spread 
forth; fly (about); Pianz 
wavei unfurl: 

"la bandiera sul mari, to 
Iaveliî@tk the flag over the sens. 
- fo, 8. m. bunting, 

Gatte SY SII 

8. f. bellyful 
Svantaggionaminto, avy. disad- Sventdre, f. ‘misfortune; iIl-luc 
Svantaggiòso, agg. disadvantage- | sventuratemente, avv. watts 

ous. “rimental ; ungainly: ‘Sventuréto, s. m. unfortunate. 
Svai , 8. m. evaporation. A 
3 te, pm, cvaporation. [Sventurito, ag. unfortunate; ill 

Jose strength. Sverdtro . £ to wither, 
Svariére, v. i. to vary; chan vers! ito, 8. m, defloration. 
Bvariataméate, avy. vaiedly 6° [Svergingre, Y. 0 deflower. 
Svariste, agg. varied; different, |Svergognaménto, s. m. disgrac- 








m. disavantage; 
setbaci se 


























Bvérlo, agg. varied; variegated. ing. 

“vario, si Sn variations © Svergognare, v. t. to disgrace: 
Svariéne, s. m. blunder. shame. (lessiy. 
Bvedése, s. m. swede. Svergognataménte, avv. shame- 


f. impudence; 
effrontery. 





Svég! s. f. alarum. 
Ma ‘m. awakening. |Svergognsto, agg. disgraced; 


8 Maménto, 
Bvesilare vt. io wake up. shameless; impudent. 


Svegliarin m, alarm-clock, |Svernaménto, m. wintering. (ble. 
Svegliarsi, v. r. to wake (up); {Sverndre, v.t. e i. to winter; ware 















‘awake. verza, 5. f. splinter. 
Svegliatézza, s. f. smartness. |Sverzére, v. t. e i. to splinter. 
Svegliéto, agg. awake; 6 Svestire, v.t. to undress; disrobe- 
Svéglio, king: Svestirsi, v. r. to take off one's 
Svelaménte, m. unvelling; clothes; undres 

closure. Svettàre, v. 1. to peak. 





Svezia, 6. f. Sw : 
Svelkre, v, t. to unvell; disclose; | Svesteménts, “ear (EE): 











unbosom; declare. ; 
svoltisi Pala ifisclone. on Svessiire Vo t. to wean; disace 

osom one’s self. (anger. | Sviaménto, m. deviation. 
Svelenirsi, v. r. to vent one's |Svigre, v. t. to deviate: deflects 
Svéllers, ede to uproot; au lead astray; mislead; stray; 
» ente, vv. nimbly; brisk: turn away; ward off. 


Sveltézza, 6. f. nimbleness; lithe. | SVI4rel, v. r. to go astray; stray; 














ness; liveliness. Svidto, agg. deviated: strayed. 
fveltire, v. t. to smarten. Sviatéio, m. points. 
Bvéito, agg. nimble; quick; |Sviatére, m. misleader, 

brisk ;lively; smart, Svignaménto, m, ducking; sneake 
Bvendze, v. t, to let bleed to| ‘ing. 

denti Svignére, v. 1. to sneak, skip, 
Svenérsi, v. r. to cut one's veins. duck away; slink; make off; 
Bvenévole agg. effeminate; | mizzie: acud. 


mawkish. 'Bvigorire, v. i. to grow weak. 





Bvilupparsi, v. Fr. to egruw, ue 


growth: outgrowth; unfold- 
ing. 


Svingre, v. t, to draw off the 
new wine, 

Svincolaménto, s. m. release. 

Bvincolére, v. t. to release; re- 
deem (merce). 

Svincolarsl, v. r. to free, redeem 





on dl 
da uno, to jerk from one’s 
grasp. 
Svisaménto, S. m. alteration. 
Bvisére, v. t. to alter; garble; 
deface; misrepresent. 
Bvisceraménto, m. disembowel- 
ing; unbosoming. 
Svisceràre, v. t. to disembowel; 








‘unbosom; learn well; treat 
amply. 
Sviseerito, agg. hearty; greal 


Bviscerataménte, avv. with one's: 
‘whole heart; immensely. 
Avista, s. f. oversight. 
Bvitaménto, s. m. unscrewing. 
Bvitére, v. t. to unscrew. 
Svizzera, f. Switzerland, (geo. 
t. to cure of vic 
m. e agg. Swit 








Sogliatézza, s. f. weariness; un- 
‘willingness; listlessness. 
Svoglifto, ngg. listless; loath. 
Broglisto, s. m. sluggard. 
Svolkre, v. i. to fly; soar. 
Svolazzaménto, 8. mn. flittine 
Svolazzire, v. i. to flutter: flit. 
Svolfizzo, m. flutter; flutting. 
'v. i, to refuse. 
Svélgere, y. t. to unfold; unroll; 
unpack; untwine; clear (ui 
fune); ‘work out: plot ou 
wind; develop; evolve; € 
plain; dissuade. 
Bvélgersi, v. r. to wind; evolve; 
roll; develop. 
Svolgiménto, s. m. unfoldini 
‘winding; evolving. 
Svélta, s. f. turn; bend. 
Svoltàre, v. t. ef. to turn; undo. 
Avoltolére, v. t. to wind; ‘unroll. 
Rvoltoléne, avy. rolling. 
Svotàre, v. t. to empty. 





Bvolére, 




















“ga nuto, snus. “ 

Tabaccéne, n. great snuff- tak- 

Tabacobso, agg. with 
snuff. 

Tabéno, agg. slanderous. 

Tebarro, ‘3. 3. cloak; overcoat 








clapper. 
- ridurre in tabelle, to tabu- 





8. 
(di filo di 
Blemish (fig.): 


. notch; nick; hack 
coltello) ; size; 


” tacca, 80, Si 
Taccagneria, 5. f. stinginess. 
Taceégno, ag. stingy; niggardly. 








Taeckre, v. t. to noteh; nick. 
Tacchino, m. turkey (hen, cock). 
Thccia, f. biame; imputation. 
Tacclàre, v. t. to accuse; blame. 
Técelo, 8. m, gross estimate. 
Theco, 8. m. heel; heelpiece; 
chock: 
- girare sui tacchi, to turn on 
one's heels; 
- alzare i tacchi, to take to 





the heels, 
'Téocola, 5. f. jackdaw; blemish. 
Taocolàre, v. i. to chatter. 
Taecéne, s. f. piece of leather; 
lining (mar.). 
Taccufno, s. m. note-book. 
Taoére, v. i. irr. to keep, be 
silent; hush (up); hold the 
ie: 


tongui : 
” (mettere a), to bush ul 
” (far), to silence: hui 











- chi tace afferma, silence 
gives consent. 
m. silence. 
fia, f. short hand. 
Tachîgrafo, 5. m. short hand 
writer. (ye 
‘Tacitaménte, avv. tacitly; eilent- 
Tacitàre, v. t. to satisfy. 
Thicito, agg. silent; tacit; hush- 


ed; understood. 
‘Taciturnité, s. f. taciturnity. 
Tacitfirne, agg. taciturn; silent: 
gloomy. 
Tafanfrio, «. m. hottom, 
Taffino, 8. m, ox-fly; gad-fly. 
Taffertiglio, s. m. wrangle. 








TAFFE — 433 — TANTO 
Taffettà, s. m. taffeta; court, T'alismàno, s. m. talisman. 
plaster. ‘allure, v. i. to run to seed. 


Tiiglia, 8. f. price; levy; tally. 
‘nugliabile, agg. splittable; di- 
visible. 
Tagliabérse, s. m. cut-purse. 
iuglialégna, 8. m. wood-cutter 
"i agliamiîre, s. m. cutwater. 
Tagliaménto, s. m. cutting down. 
Tagliapiétre, s. m. stone-cutter. 
Tug lifre, v. t. to cut (off); chop; 
Jop; part; clip (out); hew 
down (un albero); Slash; 
crop; mow (erba); mix (vi- 
no); curve (carne): 

* la strada a uno, 

one's Way; 

*? a pezzi, to cut to pieces; 

chop. 
'Tagliàta, f. cutting; lumbering. 
Vugliatélli, s. m., pl. tape-like 
macaroni. 
Tagliîto, agg. cut out for: 

'* (ben), well made or shaped. 
Tagliatore, s. m. cutter. 
Tugliatéra, Ss. f. cutting. 
‘'uslieggifre, v. t. to set prices; 

impose fines; mulct, 


to Cross 


Tugliénte, agg. cutting; sharp; 
keen; edged; dry (di vino): 
»* (strumento), edge-tool. 


Tagilienteménte, avv. sharply. 
Tagliére, s. m. chopping block; 
trencher. 

taglio, 8. m. edge; cut; cutting; 
slash; felling; figure; piece; 
joint (di carne): 

(a doppio), that cuts both 
ways; two-edged; (bill; 
?* (biglietto di grosco), big 
(venir in), to be to the pur- 
pose or apropos. 

** vivo, keen edge; 

?* morto, dull edge. 
‘Tagliolini, m. pl. flat spaghetti. 
TiucHéne, 8. m. retaliation. 
Tiuglhudla, f. trap; gin; springe. 
Vagliuzzére, v. t. to bash; mince. 
Tilamo, 8. m. nuptial bed. 
"y;slAre (veste), cassock. 
‘Talché, avv. so that. 

"Falco, 8. m. tale: 

*° (polvere di), talcum powder. 
‘Tale, Agg. e pron. like; some: 

— tal di tale, so-and-so; 

— tal quale, such as; very like: 

~- tal padre, tal figlio, like 

father, like son. 
"Taléa, a. f. graft; cutting. 
Tulentére, v. i. to plense: 

- come mi talenta, as I please. 
falénto, m. t lent: will; ability 

‘’ (pieno di), talented; gifted; 

* (mal), ill-will. 


Tàllo, 8. Mm. stulk; sprout. 
Talloncino, s. m. coupon. 
Tallone, s. m, heel. 
Talménte, avv. 80; 
manner. 

Taléra, avv. sometimes. 

'flpa, s. f. mole (zuu.). 

Talàno, pron. e agg. somebody; 
someone; some. 

Talvolta, avv. sometimes. 

Tamarfndo, tamarind (bot.). 

Tambelléne, s. m. brick to bake. 

Tamburfare, v. t. to beat; blow. 

Tamburéllo, 8. m. taboret. 

Tamburfno, s. m. drummer; ket- 
tle-drum. 

Tambfro, s. m, drum; parrel (di 
oriuolo); paddle-box (mar.) ; 
casing: 

- a tambur battente, speedily; 
helter-skelter. 

Tamerice, s. f. tamarisk (bot.). 

Tampéco, avv. as little: 

” (né), neither; nor. 

Tampéne, s. m. tampon; plug. 

Tana, f. lair; hole; den; burrow. 


in such a 


Tanacéto, 8, m. tansy (bot.). 
Tanfglia, S. f. nippers; pincers; 
pliers. (fast; nip. 


Tanaglitiire, v. t. to grab; hold 


Tanagliétte, 8. f. pl. pinchers; 
nippers; pliers. 

Tfinca, s. f. tank. 

Tané, agg. tawny; tan. (ness. 


Tanfo, s.m. mouldy smell; musti- 

Tangénte, 8. f. tangent (geom); 
share. 

Tfnghero, 8. m. blockhead; lout. 

Tangibile, agg. tangible. 

Tangibilità, 3. f. tangibility. 


TAnnico, agg. tannic. 

Tannino, 8, m. tannin. (little, 
Tantino, m. little bit; ever so 
Tinto, agg. so (much, many); 


as (much, many); such: 

* che basti a, just enough to; 

- esser da tanto di, to be cap- 
able of; 

- dirne tante, to tell so many 
things; 

* quanto, as much as; 

- nen tanto quanto, 
much as. 


Tanto, avv. so much; so; only; 
but; such: 

” pit, the more; 
” (in), (in the) meanwhile; 
" per, by the way of; 
" (non per), yet; neverthelesss 
” che. so that; 
” bello, so beautiful; 


not 80 








as much; 
- tanto mi'basta, this much is 
enough for me. 
‘m. so much; thus much 









to bring for- 
m. carpeting. 





(una stanza). 
tappezzeria, f. tapestry; hang- 








gs; wall-paper. 

‘Tapperziére, m, upholsterer; 
aper-hanger. 

Tappo, 8. m. cork; stop) H 
tioppie; piug; Dune (di bot: 
e). 

Tara, 8. f. tare. tret, rebate 
(com.); taint (fig.). 

Tarabtiso, s. m. bittern (z00.). 


Tarantélla, 5. f. tarantella. 
Tardntola, f. tarantula (200.). 
Tfrare, v. t. to rebate, (sturdy. 
Tarchiste, agg. strong-limbed; 
‘Tardaménte, avv. tardily. 
Tardfnza, &, f. delay; tardiness, 
tardare, v. t. 6 Î. to delay; stay; 
tarry; be lat 
‘ad andare, 
going; 
» ad arrivare, to be late. 
‘tardétto, avv. n little late. 
Tardésza, f. tardiness; slowness 
backwardness, 
tardi, avv. late 
(al pid), at the latest. 
” (tosto 0), sooner or later; 
” (si fa). it gets, grows late, 
tardivo, late; slow; tardy. 











to delay on 




















Tarlatàna, s. f. tarlatan. 
Tarlfto, Agg. wormeaten. 
Tarlatfra, 8. f. wormholes. 
Tarlo, 8. m. wood-worm; gnaw- 
ing (fg). 
Thrma, 6. f. 








moth. 
moth-eaten; mothy 





Ti v. 5 ellp: 
- tarpato da, Wi ‘with. 
1. inlaid work; check- 
marquetry. 
t. to inlay. 
white and hard 
tarsus (anat). 








Tartàreo, Agi 
Tartérico, agg. tartaric. 
Tartarizzàre, v. t. to tartarize. 
‘Tartare, s.m. wine stone; tartar 
tartarus (art.). 
” emetico, tartar emetic. 
ga, 8. f. tortoise, turtle; 
tortoise-shell. 


Tartassàre, v. t. to thump; har 
ass; ply. 








full; 
- aver le tasche piene, 
stand flush, 
Tascébile, agg. pocketable. 
Taschina, s. f. fob. 
Taschino, s. m. vest-pocket. 
Téssa, f. tax; charge: fee; duty. 
Tasséibile, agg. taxable. 
Tassîre v. t. to tax; assess 
size; excise; charge. 

Tassativaménte, avv. strictly. 
Tassativo, AES. strict. 
Tassazione, 5. f. taxation. 
Tansellàre, v. t. to tesselnts 
Tasseliatàra, 8. f. tesselation. 
lo, s. m. tile 
étto, 8. m. smi 
fisso, 6. m. yew-tree (bot); 

badger, (z00.). 
Tassobarbésso, 8. m. cow's lip 


to 


























tent. 
touch. 














Temòolo, s. ui, river trout (200.). 

T'empaiuolo, . sucking pig. 

Tempellare, v. te i to shake 
toss. 

Témpera, s. f. temper; 





nto, 8, m 
of mind; tempering: 
expedient. 








inza, s f, temperance; 
ation, 
Temperire, t. to temper; 





allay: ‘regulate; mix; cut 
(una penna). 

farsi, v. r. to forbear, 
perutuinénte, uv. temperate- 










Temperato, agg. tempered; tem- 

te (di clima); ordinate. 

tara, 8, f. temperature, 

f. ‘climate. 

8 om. penknife. 

f. tempest; storm. 
te 1. to storm; 

tirwes “ply (with); rugei 

oun 


- tempestato di diamanti, stud- 














Tempestire, 





ded with diamonds. 
Tempestivaménto, avv. ‘sensona- 
ply. 
Tempestivo, agg. timely; season- 
able. (ously, 


Tempestosaménte, av. tempestu- 
Tempentosità, s. f. storminess. 
Tempestoso, agg. stormy; tem- 
pestuous; raging; rough. 
Tempia, s. f. temple. 
Tempiale, s. m. breast-beam, 
Témpio, m. temple; shrine; fane 
Tempixsimo (per). av. very early 
Templare, s. m. templar, 








Tempo, in time; weather; sea- 
son: 
” (per), early; betimes 





” (co), in time; 

"fu che, there was a time 

«when; time was when; 

” (di un), whilom: 

” (a), in (good) time; 

n (in), on t 

” (da ' qualche). for somé 

” (un), sometime: once upon 
a time; once: formerly; 

” felice, palmy ‘days; 

” (bel). fine weather: 

” (di notte). in the night; 

” (passare il), to while ‘the 
time away; 






(time; 











to dawdle; 
of all time; 
), at a better op- 


” perder), idle; 

7 (d'ogni) 

” (a migli 
portunity 

(anzi), untimely; 

(a suo), in due time; 

- a tempo e luogo, at the pro- 
per time; 

tempi critici, hard times: 

ti do tempo due mesì, [il 

give you two months ume: 

- guadagnare Îl tempo peru» 
to, make up the time lost: 

- tempi andati, olden times; 

= lungo tempo fa, long ago; 

- al tempi miei, in my time: 

chi ha tempo non aspetti 

tempo, selze the present vy- 

portunity ; 

- dar tempo al tempo, to give 
things time to mature. 
‘Tempordle, m. thunder-shower. 

Tempordle, agg. temporal, 

|Temporallté, temporality. 

‘Temporalménte, svv. temporalir. 

Temporancaméato av. tempora- 
rily. 

Temporanelté, f. temporariness. 























Temporfineo, agg. temporary; 
provisional, 

Temporeggiaménto, s. m. tempo- 
rizing; delaying. 


Temporeggidre, ¥. t. e 1, to tem- 
porize; delay; bide tim 
Témpra, s. f. temper; mind: 
" (accialo di buona), finely 
tempered steel. 


Temprére, v. « to temper: 





strengthen. 
Tenfice, agg. tenacious: holding 
fast; persevering; sizy. 


‘Tenaceménte, avv. tenaciously. 
Tenacité, f. tenacity; avarice. 
‘Tenfiglia, ve. tanaglia. 

Ténda, 8. f. tent; awning: tilt: 

" (plantare una), to pitch a 
tent; (tents. 
- levar le tende, to strike the 

Tendale, s. m. tilt. 

Tendénza, s. f. tendency; lean- 
ing: penchant; trend; bent, 
turn (for). 

Téndere, v. t. @ 1. irr. to tend 
(to): spread; spring; make 
for: lend to; draw; stretch; 
drive, aim (at): 

















muses 
pole," neap 
steering wheel (di automo= 
bile); band - gear (di mace 
chinu); landle-bars (di bi- 
Gicletta] 
” (ruota del), steering wheel. 
Timuneggiare, ¥, 1. to steer. 
Timoniere, 3. m.  steersmang 
helmsman; pilot. 
Timoràto, agg. timorous; plous. 
Timore, 8. m, fear; awe? 
- per timore che, for fear 
that; lest. 
Timorosaménte, avv. timorously, 
Timoréso, ugg. timorous;_ fear 
ing; awesome; 
Timpanéiio, 8. m. stretcher. 
Timpaninmo, 8. m. tympanyg 
tympunites (med.). 
Timpunite, f. tympanitis (med. 
Timpano, s, m. tympan (tip. 
rum; timbrel, tabor (mus. 


ruuuer qua vas 


(di carro) 











eardrum, tympanum (di o- 
recchio  e' arch.); winch 
(mece.). 

Tina, 6. f. tub. 

Tinca, 8. f. tench (z00.). 





Tincéme, s. m, bubo (med. 
Tinéllo, m, small vat: 
ing tub; servant's hall. 
Tingere, v. È. irr. to dye; tinge; 

staln; color: 
= fl cielo si tinse di rosso, 
the sky took a red tinge, 


‘alt= 











Tingitora, s. f. dyeing. 

Tinnire, v. i. to tingle: tinkle, 

Tino, 8. m. tub; tank; vat; 
Keeve; tun, 

Tinézza, 8. f. wash-tub; bucket. 

Tinta, S. f. tint; tinge; color; 


dye: tineture, 

Tintinnio, m. tinkling: jingle, 

Tintinnire, vAto tinkle; Jingle; 
clack. 








Tinto, vi 
Tintére, (house. 
Tintoria, p ny dye- 
Tintério, agg. dyeing. 

Tintora, 8. tincture; dyes 


smatter: stencil. 

Térba, s. f. theorho (mus.). 
Tipico, figg. typical. 

: Tiplficire, v t. to tvpefy. 
Tipo, m. type: model; guy 
22 é un tipo a sé he is in a 

class hy himsel 
- bel tipo, funny guy, 




















Ti sliding board. 
"(far a), to haggle; scramble. 
Tiralinee, ‘8. m. buw-pen. 
‘iraléro, ni gold wire-drawer. 
Tiraménto, m. pulling; drawing. 
Tiramollére, v. È. to rouse (ini: 
Tiranneggiàre, v. i to tyrannize 
Tirannia, s, f. tyranny. ay. 
Tirannicaménte, tyrannical- 
Tirannicida, 8. m. tyrannicide. 
Tirknnico, agg. tyrannic(al). 
Tirfnnide, f. tyranny; swaying 
power, 
Tirénno, 8. m. tyrant. 
Tlrànte, s.m. strap. 
rod. 
‘Tiraplédl, s. m. underbangman. 
‘Tirére, v. t. e i, to draw; pull: 








boot-hook; 

















pluck’ (at); tug (at); throw; 
tweak; let off, shoot, fire 
(at) ; (go Puff (at): 
blow (di vento); alm at; in- 
cline; pull off (tip.); gv 
ahead: 





" gia, to pull down; 

"su, to hoist up; bring up: 

" avanti, to draw ahead; eke 
out; go on; 

" innanzi la ‘vita, to make a 
livin, 

” di spada, to fence; 

” pietre, to, throw 

"da uno, to take 

= tirarsi dietro, to drag; tow 

- tirarsi in disparte. to’ stand 
aside; keep off, aloof; 

- tirarsi d'impiccio, to’ free, 
clear one's self: 














la spezza, 
much bent 
breaks. 
Tirastivall, 8. m. bootjack. 
Tiréta, s. f. drawing: tirade: 
” (d'una), at a stretch; at a 
draught (bere). 
Tiratàppi, s. m. cork-screw. 
Tiratélo, s. m. draw-gear; knob} 
handle; fulling-mill. 
Tiratére, 8. m. marksman; shot. 
Tiratéra, 8. f. drawing; edition. 
Tirchio, agg. stingy. 
Tirélla, 8. f. trace; tug. 
Tirétto, s. m. drawer. 
Tiritéra, s. f. twaddl 
Tiro, 8, m. sho! 
get, team, 
trick (fg): 

















range; throw; 
‘ud (di cavalli): 












TIRO 
firo (da), draught; 
# a segno, shooting gallery; 


rifle pructice; 
* (brutto), dirty trick; 
* al bersaglio, target practice; 
® di fucile, gunshot; 
- a un tiro di pietra da, at a 
- stone's throw from. 
o, 8. m. apprenticeship; 
grubbing: 
” (far fare il), to apprentice. 
"Riréide, s. f. thyrold. 
Tirso, s. m. thyrsus. 
Tishna, s. f. ptisan. 
wisi, f. phthisis; consumption. 
Tisichézza, s. f. consumption. 
‘Fisico, s.m. e agg. consumptive 
* (abito), consumptiveness. 
nico, agg. titanic; huge. 
Titiliaménte, s. m. tickling; 
titillation. . 
Titill4re, v. t. to tickle; titillate. 
Titolare, v. t. to name; style; 
titrate (chimica). 
Titel4re, s. m. titulary. 
"Titolére, agg. titular. 
Titolé4rio, s. m. book of titles. 
Titolito, agg. entitled; titled. 
fitolàto, s.m. man with a title. 
Titolo, s. m. title; surname; 
head ; heading; imprint ; 
carat’ (dell'oro); bond (di 
rendita); grade. 


“itubAnza, f. wavering; faltering 
#ÎTitubàre, v. i. to wave; falter. 
ixio, s. m. John. 
isso, s. m. brand. 
ze. aero take. of la sil 
a.f. cra gold or - 
ver and silk. 
Foechbile, agg. touchable. 
Toeccalipis, s. m. pencil-holder. 
Toecaménto, s. m. touching. 
Teccinte, ag. touching; moving. 
Teoecvkre, v. to touch; feel; 
taste; receive; tamper (with) 
* con mano, to see for one’s 


seu; 
* un argomento, to broach, 
touch upon a subject; 


® varii porti, to touch at vari- 
ous ports; (one’s hat; 
— toccarsi il cappello, to tip 
~ mi tocca a, it is my turn 
or duty to; (touch; 


= 1 solo toccarlo, upon a 
- gli tocc6 in sorte di nascere, 
t fell to his lot to be born: 

- 1 piedi non toccavano i] suo- 
lo, feet clear of the ground: 

= toccato sul viso da, smarting 
under: (ing; 

, » Loccarne, to get a good beat- 
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= non lo toccate, keep your 
hands off him. 


Toccata, f. touch; toccata (mus.) 


Toccatbio, 8. m. probe, 

Técco, 8. m. touch.; stroke; 
twang; lump, morsel (di 
carne, pane); one o'clock; 
college cap: 

* (fare al), to draw. 

Técco, agg. touched; moved: 
* da pietà, moved with pity; 
” dal vedere, touched upon 

beholding. 

Téfo, s. m. tophus; chalkstone. 

Téga, 8. f. gown; robe: 

” (uomo di), gownman. 

Togàto, agg. gowned. 

Tégliere, v. t. irr. to take (away, 


off, up, from); remove; 
pick; seize; cut, shut off; 
detract; save; undertake; 
steal: 
- ei me lo tolse, he took It. 
from me. . 


Tégliersi, v. r. to take; take off: 
* a, to avoid; shirk; (wish. 
" un gusto, to satify one’s 

Togliménto, s. m. taking. 

T6h, escl. lo. 

Télda, s. f, deck (mar.). 

Tolétta, s. f. toilet-table. 

Tollerébile, agg. tolerable. 

Tollerabilménte, avv. tolerably. 

Tollerfnte, agg. tolerant. 

TollerAànza, tolerance; endur- 

ance; forbearance. 


Tolleràre, v. t. e i. to tolerates 


bear: suffer: brook: abide; 
stand (for); countenance; 
ve: 

* un affronto, brook an of- 


fence; 

* che uno, to suffer one to. 
Télto, ve. togliere. 
Tomfio, Rs. m. vamp; 

leather. 


Témba, s. f. tomb: grave. 
Témbola, s. f. lotto. 
Tombolére, v. i. to tumble down 
Témbolo, m. lace-pillow; pillow. 
Tommîfso, n. p. Thomas. 
Ténaca, 8. f. gown: plaster. 
Tonalità, sf. tunefulness. 
Tonfinte, agg. thunderous. 
Tonfre, ve. tuonare. 
Ténchio, m. weevil; mite; grub. 
Tond&re, v.t. to round. 
Tondeggifre, v. t. e i. 
round; be roundish. 


Téndere, v. t. to shear: clip. 

Tondfno, m. small plate; stand; 
fillet (arch.). (wool. 

Tondittra, f. shearing; shear- 


upper 


to make 


om 





TONDO 


Téndo, m. salver: round table; 
embossment; circle, 
Téndo, agg. round: 
'" (in), in a circle; 
” (chiaro e), quick and pat; 
plainly; (great man. 
" (sputar), to enuct the 
Ténfano, 8. m. gulf: deep, 
Tonfare, v. i. to thump. 
Tonfo, 8. m, thud; 
splash (nell’acqua). 
Tonicità, s. f. tonicity; tone. 
Tonico, 8 Mm. e agg. tonic. 
Tunneggifre, v.l. to warp a ship 
Tonnellàggio, m. tonnuge; bur- 
den: (ister. 
* netto, grosso, net, gross reg- 
Tonnellata, f. tun. (tunny. 
''onnina, Ss. f. pickled flesh of 
Ténno, 8 m. tunny (zo0o.), 
Tono, 8 m. tone; tonus: 
" (in), apropos; 
* (abbassare il), to tone down 


Tonsflla, s. f. tonsil, 

Tonstra, f. tonsure. (sure, 

Tonsurfito, agg. given the tone 

Tontina, 8g. f. life interest. 

Toéonto, agg. dazed; stunned. 

Toptia, s. f. rat’s nest; garret. 

Toptizio, 8. m., topaz (min.). 

Toépiea, 8. f. topic. 

Tépico, agg. local. 

Topino, agg. mouse-colored. 

Topo, 8S. m. mouse; rat. 

Topografia, 6. f. topography 

Topogrffico, agg. topographical: 
- carta topografica, chart. 

Topégrafo, 8. m. topographer, 

Topomatto, ve. razzo. 

Toppa, s. f. scutcheon; patch; 

door-lock. 


Toppfno, s. m. chest-protector. 

Toppo, 8. m stump; log. 

Toppéne, 8, m. child’s clout, 

T'orfice, 8. m. thorax. 

Torfcico, agg. thoracic. 

Torba, s. f. peat. 

Torbidaménte, avv. muddily ; 
turbidly. (bidity. 

Torbidézza, f. muddiness; tur- 


Térbido, agg. muddy; murky; 
muddled; turbid; roily: 
” (pescar nel), to fish in 
troubled water. 


Torbiéra, Ss. f. peat-bog. 
Tércere, v. t. irr. to wring; 
throw (seta); twist; lay: 

® un capello a, to hurt: 

- filo da torcere, trouble, 
Tércersi, v.r. to wriggle: squirm 
Torcétto, 8. m. wax-torch. 
Torchiare, v. t. to press. 
Torchiétto, mm, printing frame. 


thump; 
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TORPE 
Térchio, m. press; printing- 


press. 

Tércia, s, f. link; torch; flam- 
beau; firebrand: 

Torcicéllo, 8. m. crick (med.); 
wryneck (zoo.). 

Torciére, m. stand (for a torch). 

Torcinàso, s. m. barnacles, 

Torciménto, s. m. twisting. 

Torcitéio, s. m. twister. 

Torcolétto, 8. m. stamp. 

Torcoliére, s. m. press-man. 

Tordéla, S. f. tieldfare (zoo.). 

'6rdo, 8. m. thrush; throstie. 

Toréllo, 8s. m. bullock, 

Toréutica, s. f. toreutic. 

Térlo, 5. m. yolk (of an egg). 

Térma, 8. f. throug; troop. 

Torménta, f. blizzard; tornado. 

Tormentàre, v. t. to torinent; 
vex; plague; grieve; prey 
(upon): 

* di rimorso, to torture with 
remorse, 

Tormentàrsi, v. r. to fret; worry 

Tormentatére, 8. mM. tormenter; 
vexer. 

Torménto, s. m, torment: vexa- 
tion; grief; ordeal. 

Tormentosaménte, av. painfully 

Tormentéso, ag. painful; vexing 

Términi, s. m. pl. gripes. 

‘a ornacénto, 8 m. return: 

* (senza), unprofitable. 

Tornalétto, s. m. base. 

Tornire, v. i to return; come, 
be, give, put, go back: be- 
come; turn; redound; be 
right (di conti): 

” a mente, to recall; (back; 
” indietro, to return; turn 
" in sé, to come to. 


Tornaséle, 8. m. turnsol (bot.). 

Tornita, 8. f. return; meeting. 

Tornefre, v. i. to tilt. 

Tornéo, 8. m. tournament; tilt. 

Tornifiio, sg. m. turner, 

Tornifire, v. t. to turn upon a 
turner’s wheel; draw the 
outlines, 

Térnio, s. m. lathe; turner’s 
wheel; throwe. 


Tornfre, v. t. to work upon a 
lathe; turn. 
Tornitére, m, turner. (lathe. 
Tornittra, s. m. working on a 

Térno, 8. m. time: 
” torno, all around. 

" (levarsi di), to get rid of. 
Téro, s, m. bull (zo0o.); torus 
(arch.); taurus (astr.). 
Toréso, Agg. strong-limbed. 
Torpedinfre, v. t. to torpedo, 





TRABA 


Traballfo, m. reeling; rocking. 
Trabalzére, v. t. to toss; jolt. 
Trab4lzo, m. jolt; toss; tossing. 
Trabecolàre, agg. trabecular. 
Trabfccolo, 8. m. tenter. 
Traboccare, v. i to overflow: 
run over; sink (di bilancia). 
Trabocchévole, agg. huge; rash. 


Trabocchétto, 8 Im. trap-door; 
pitfall. 
Trabécco, 8. m. overflowing: a- 


bundant spitting of blood. 
Tracannfre, v. t. to gulp, gobble 


down; swig. 
1. to dally; 


Traccheggiàre, v. 
hold at bay. 
Trfccia, s. f. trace; track; trail; 


sign; spoor: 
- andar in traccia di, to 
search, look for. 


Tracciaménto, m. laving down. 
Traccifire, v.t. to trace; lay out; 
set down; groove. 
Traccifito, s. m. trackage. 
Trachéa, s. f. trachea; windpipe 
Trachite, 8. m. trachyte. (sling. 
Tracolia, 8. f. shoulder-belt; 
Tracollàre, v. i. to totter; fall. 
Tracéllo, s. m. tumble; down- 
fall; dip: 
# (dar il), to tumble down; 
ruin; turn the scale. 
Trac6ma, 8. m. tracoma (med.), 
Tracotfinte, agg. haughty; over- 
bearing. (rogance. 
Tracotinza, s.f. haughtiness; ar- 


Tradiménto, m. treason; treach- 
ery; betrayal: 
"” (a), by treachery; treach- 


erously; unearned (di pane). 
Tradfre, v. t. to betray; be false 
to: belie; fail. 
Traditéra, s. f. traitress. 
Troditére, m, traitor (to); be- 
traver (of). 
Traditére, agg. traitorous; trea- 
sonable; treacherous. 
Tradizionile, agg. traditional, 
Tradizibne, 8. f. tradition: 

” (per). by tradition. 
Traducfbile, agg. translatable. 
Tradtrre, v. t .irr. to translate; 

render, do into; transfer: 
take to: 

*” uno in corte, to arraign one, 


Traduziéne, f. translation: ren- 
dering: 

sbhagliata, mistranslation. 

Trfere, ve. trarre. 

Traénte, 8, drawer. 

Trafelfire, v. L to be out of 

breath. 
Trafelito, agg. out of breath. 
Trafficére, v. 1, to trade. 
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TRAME 
Trafficat6re, m. trader; traf- 
ficker. . 
Tréffico, s. m. traffic; trade. 
Trafiggere, v. t. to pierce; run 
through; transfix; impale. 
Trafiggersi, v. r. to stab one’s 
eelf. 


Trafila, f. wire-drawing plate. 

Trafilàre, v. t. to wire-draw. 

Trafitta, s, f. wound; twinge. 

TrafittaGra, s. f. stab; stitch. 

Traforàre, v. t. to pierce; bore 
through; pink. 


able agg. in open work 
art.). 
Traféro, m. tunnel: hole: bur- 


row; hemstitching, openwork. 


Trafu énto, s. m. smuggling; 
stealing. 

Trafugfàre, v. t. to smuggle; 
steal; pilfer: swindle; kid- 


nap (una persona). 
Traftsola, s. f. hank. 
Tragaca&nta, s. f. tragacanth. 
Tragédia, 8. f. tragedy. 
Tragedténte, s. m. tragedian, 
Traghétte, s. m. ferry. 
Traghettfire, v. t. to ferry a- 
cross. 
Tragicaménte, avv. tragically. 
Tragicità, s. f. tragedy; horror. 
Tragico, agg. tragical; grue- 
some. 
Tragicémico, agg. tragicomical. 
Tragittàre, v. t. to cross over. 
Tragitto, m. passage; crossing. 
Traguardfre, v. t. to level. 
Tragufrdo, s. m. sight vane. 
Traiettéria, 8. f. trajectory. 
Trainfre, v. t. to draw; haul. 
Tréino, s. m. sledge; dray; 
tender; load; ambling. 
Tralasciaménto, s. m. omittine. 
Tralascifire, v. t. to leave off: 
drop; neglect; omit; forego; 
Overlook; cease: 
* di fare, to leave undone. 


Tr&icio, m. vine branch. (ram. 

Tralfccio, m. sackcloth; buck- 

Trflice (a), avv. aslant. 

Tralignaménto, s.m. degeneracy. 

Tralignfre, v. 1. to degenerate; 
become stunted. 


Tralficere, v. i. to shine: gleam. 
Trima, 8. f. woof; weft; plot. 
Tramfglio, s. m. trammel. 
Tramandàre, v. t. to transmit: 
pass over; emit: send forth. 
Tramfre, v. t. to weave: plot. 
Trambfsto, m. tussle; turmoil. 
Tramenfre, v. i. to hustle: turn 
upside down. 
Tramescolére, v. t. to mix up. 





Trascininte, agg. fagging. 
Trascinàre, v. t. to drag; haul; 
, trail; hale; carry. 
Trascinaérsi, v. r. to drag one’s 
self; crawl; trudge (along). 


Trascoloràrsi, Vv. Tr. to change 
color. 

Trascérrere, v. t. e i. to pass 
by; lapse, fly (into); run 
through; elapse; flow; go 
over (un libro). 

Trascorriménto, 8s. m. lapsing; 
running. 


Trascérsa, S. f. running over; 
hasty look. 

Trascérso, 8. m. transgression. 

Trascritto, @. m. transcript. 

Trascrivere, v. t. to transcribe; 
enter. 

Trascriziéne, s.f. transcription; 
transcribing. 

Trascurfiggine, 8. f. negligence; 
carelessness. (lect. 

Trascurfinza, f. oversight; neg- 

Trascurfre, v.t. to neglect; fore 


get; pass over. 
Trascuratàggine, ve. trascurag- 
gine. (ly. 
Trascurataménte, avv. careless- 
Trascurato, agg. negligent; 


careless; relaxed; sloven. 


Trasecolire, v. i. to gasp; be 
amazed. 

Trasferibile, agg. transferable. 
Trasferiménto, 8. m. transfer; 
conveyance; removal. 
Trasferire, v. t. to transfer; 


convey; carry over; remove. 
Trasferirsi, v. r. to betake one's 


self; move (to). 
Trasfigurfire, v. t. to trans- 
figure. 
Trasfigurazione, f. transfigura- 
tion. 


Traxfondere, v. t. to transfuse. 
Trasformare, v.t. to transform, 
make into; metamorphose. 
Trasformfrsi, v. r. to change; 

undergo a change. 


"Trasformazione, Ss. f. trans- 
formation; change. 
Trasfusione, S. transfusfon. 


Trasgredire, v. t. to transgress; 


break. 

Trasgressione, S f. transgres- 
sion: offence. 

Trasgressére, s. m. transgres- 
sor; ofender. 

Traslatire, v. t. to transfer; 
translate, 


Traslatfvo, agg. translating. 
Translito, B. m. Metaphor. 

Traslito, agg. transferred. 
Traslaziéne, s. f. transfer. 
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Traslockre, v. t. to transfer; 

remove. (removal. 
Trasiéce, 8. m. transferring; 


- >» 


Trasiticido, agg. transiucent. 
Trasméttere, v. t. to transmit; 
convey; forward: 
* denaro, to remit. 


Trasmettitore, 8. Mm. transmit- 
ter; sender. tion. 

Tras nto, Mm. gra- 

Trasmigràre, v. i. to transmi- 
grate. 

Trasmissibile, agg. transmis- 
sible. . (sibility. 


Transmissibilité, s. f. transmis- 
Trasmissiéne, s. f. transmission 
Trasmodàre,, v. L to exceed. 
Trasmodàto, agg. excessive. 
Trasmutébile, ag. transmutabhle. 
Trasmutàre, v. t. to transmute; 
change. 

Trasmutatére, 8. 

Trasmutazione, f. 

Trasogn4re, v. i. 
muse. 

Trasognhto, agg. dreaming. 

Trasparénte, agg. transparent. 

Trasparénza, s. f. transparency : 
clearness. (apparent 

Trasparire, v. i. to appear; be 

Traspiràre, v. i. to transpire. 

Traspiraziéne, f. perspiration ; 
transpiration. (transport. 

Traspérre, v. t. to transpose; 

Trasportablle, agg. transporta- 

e. 

Trasportàre,, v. 1. to transport: 
carry (off); convey; hal; 
bear on, up; transfer; trans- 
late: 

- lasciarsi trasportare da, 
give way to; drift with. 

Trasportàrsi, v. r. to betake 
one's self to; move (to). 

Trasportatore, 8. Mm. carrier. 

Trasporte, m. transport; haul; 
conveyance; passion. 

Trasposizibne, s. f. transposition 

Trfisto, s. m. amidship (dle. 

Trastullire, v.t.to amuse; dan- 

Trastullarsi, v. r. to dally; a- 
muse one’s self; romp. 

Trastallo, m. pastime; dallying: 


m. transmuter 
transmutation 
to dream ; 


to 


plaything; sport. 
Trasudaménto, 58 Mm. transn- 

dation. (transude. 
Trasudàre Y. i. to perspire; 
Trasversfile agg. transversa!: 

cross; collateral. (sally. 
Trasversalménte, avv. transver- 


Trasvérso, / Agg. transverse ; 
oblique; athwart: 
* (di), transversely. 
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a 

Trasvolàre, - v. t. to fly, pass|Traumftico, agg. traumatic. 
away; overlook; soar. Travagliàre, v. t. e i. to tor- 

f. pull; tug; distance; ‘ment; vex; afflict; labor; 
crowd; draft, check (com.): moil. 
* di corda, lashing; Travagliéàrsi, v. r. to labor. 
* degli schiavi, slave trade. Travagliataménte, av. laboriouse 
Trattabile, agg. tractable; soft) y. (afflicted. 
gentle. Travaglidto, agg. troublesome; 
Trattabilité, s. f. tractability. | Travaglio, 8. m. labor; toil; 
Trattabilménte, avv. tractably. distress; trouble; pain. 
Trattaménto, m. treat; treat-|Travagliéso, agg. laborious. 
ment; board. . Travalicére, v. t. to pass over. 
Trattére, v. t. to treat; touch | Travasére, v. t. to decant. 
upon; negotiate; deal; trans- | Travéso, s. m. decantation. 
act (com.); frequent: Travàta, s. f. piling. 
® una causa, to try a case; |Travattra, s.f. timbering; roof- 
— Come si trattasse di, as beams. 

though it were about; (you.|Trfve, f. beam; rafter; timber. 
~ si tratta di vol, it is about] Travedére, v. t. to see dimly; 

Trattativa, s. f. negotiation. sight. (wrong or pink. 

Tratt&to, 8. m. treatise; tract;|Travéggole (avere le). to see 
treaty. Travérsa, f. cross-piece; cross- 

Trattatére, m. treater: dealer. bar; trave; putlog; cross-cut 

Trattnaziéne, s. f. treatment; dis- | Traversàre, v. t. to cross: pass 
cussion. through, over; traverse: 

Tratteggiaménto, s.m. drawing; * la strada a uno, to stand in 
outlining; flourish. one's way. (over. 

gifre, v. t. to outline;|Traverstàta, f. voyage; crossing 
etch; flourish. Traversfa, s.f.misfortune; case; 

Trattéggic, s. m. etching. — headwind. 

Trattenére, v. t. to entertain; | Traversiére, 3. m. sloop. 
amuse; detain; keep; etay;|Traversfno, tie, sleeper (ferr.) ; 
deter; hold; withhold; cross-beam (mar.). 
restrain: Travérso, agg. cross; oblique: 

* uno a colazione, to treat} ” (di, a), crosswise; athwart; 
one to luncheon: ” (guardar di), to look a- 
* in arresto, to hold, detain. skance. 
si, v. FP. to remain;|Traverséne, m.ridge piece; gale; 
stay; lotter: refrain. cross-thrust. 
nto, m. entertainment; | Travertino, s. m. travertin. 
pastime; halt. (holder. | Travestiménto, s. m. disguise; 

Trattenitére, s. m. entertainer; travesty. (mask. 

Trétte, ve. trarre. Travestire, v. t. to disguise; 

Tritte, m. pull; throw; trait;| Travestirsi, v. r. to disguise 
scrape; space; distance: pas- one's self; dress (as a). 
sage; point; dash: stroke; |Traviaménto, s.m. going astray 
trick; witticism; time; man-/| Travifre, v. t. e i. to mislead; 
mer; opportunity: go astray; digress. 

*° (di tratto in), now andi Traviàrsi, v. r. to go wrong. 
then; Traviata, 8. f. prostitute. 

*’ (d'un), at once; Travicéllo, s. m. rafter; joist. 

** d'unione, hyphen; Travisaménto, 8. m. alteration. 

* di corda, estrapade; Travisére, v. t. to alter; gar- 

* (ad ogni), at every turn; ble. 

” penna, stroke with a pen |Travélgere, v. t. to upset; over 

* (di primo), at first; turn; trample; engulf; run 

— tratti del viso, traits of down, over; twist (fiz.). 
one’s face; features. Travolgiménto, m. overturning; 

Trattére, s.m. throwster (art.); running over; engulfing. 
restauratenr. Trazibne, s. f. traction. 

Trattoria, s. f. restaurant: inn.| Tre, s. m. e agg. three; trey 

‘rrattàra, s. f. silk-throwing. (ai dadi). 


Trébbia, s. f. flail. r 
Trfiuma, S. f. trauma, 





















Trebbifre, v. t. to thrash. 7 





TREBBIA 


Trebbiatrice, s. f. thrasher. 
Trebbiatara, 8. f. thrashing. 
Zyrécca, 8. f. greenwoman. 
éocia, 8. f. tress; coil; braid, 
plait (art.); rope. 
Treccifio, m. plaiter; braider. 
“Trecclàre, v. t. to braid; plait 
Trecciéra, 8. f. top knot. 
Trecentésimo, agg. three hun- 
dredth. 
Trecentista, s. m. writer of the 
14th. century. (hundred. 
Trecénto, 8. m. @ agg. three 
Tredicésimo, agg. thirteenth. 
Trédicl, 8. m. e agg. thirteen. 
Tréfolo, 8. m. tangle. 
Tregénda, 8. f. troop of devils. 
Tréggia, s. f. dray. 
TJrégua, s.f. lull; let-up; pause; 
respite; truce: 

* (senza), incessant; unabated 
Tremacuore, s.m. fear; fright. 
Tremire, v.i.to tremble; shake; 

quiver; quake (di terra). 
Tremarélla, f. fear; trembling: 

” (aver la), tremble with fear. 

Tremebéndo, agg. trembling. 


Tremendaménte, avy. tremen- 
dously. 

Treméndo, agg. tremendous; 
drendful; shocking. 


Trementina, f. turpentine. (sand 
Tremila, m. e agg. three thou- 
Trémito, 8. m. quaver; shaking 
Tremolfnte, 8. m. diamond pin. 
Tremolfre, v.i. to quaver; fidg- 
et: twitch; flit; glitter. 
Tremolfo, 8. m. tremor; quaver 
Tremore, m, tremor; quivering. 
Tremoréso, agg. fidgety. 
Trémuta, 8. f. aspen-tree. 
Trémulo, agg. tremulous; quiv- 
ering; flitting. 
Tremuéto, 8. m. earthquake. 
Tréno, s. m. train; retinue: 
* passeggieri, passenger train 
> * merci, freight train; 
# (salire in), to board a train 


* (scendere dal), to get off 
the train. © 
Trénta, s. m. e agg. thirty. 
Trentésimo, agg. thirtieth. 
Trentina, s. f. about thirty. 
Trentunénne, agg. thirty one 
years old. 
Trepidare, v. 1. to tremble; fear 
Trepidaziéne, s. f. trepidation. 
Trépido, agg. fearful; expect- 
ant. 


m. s. m. trivet. 
Trequarti, s. m. trochar (med.). 
Trésca, 8. f. connivance; inter- 
course; merry-go-round. 
Tresc&re, v. i. to connive. 


Treppiéde, S. 


cit 
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Treseéne, s. m. rigadoon. 


TRINCE 


trivet; trestle. 


teriacal. 


Triéngolo, 8S. 
Tribolére, V. 
vex; grieve; fret. 
Tribolazibne, s. f. tribulation; 
affliction; stress. 
Tribolo, m. brier, thistle (bot.). 
sorrow (fi.); caltrop; (mar.) 
Tribérdo, m. board (mar.). 
"'ribraco, 8. m. tribrach. 
f. tribe: 
* (di), tribal. . 

Tribéna, s. f. tribune; hustings 
Tribunéle, s.m. tribunal; court- 
house. - 
Tribunéto, 8. Mm. tribuneship. 

Tribéno, S. m. tribune. 
Tributére, v. t. to tribute: pay. 
Tributàrio, m. © agg. tributary 
Tribfito, s.m. tribute: 

- rendere il tributo alla natu- 


ra, to die. 
'trichinbsi, s. f. trichinosis. 
Triefclo, 8. m. tricycle. 


Tricipite, agg. tricipital. 
Tricolére, 8. m. tricolor. 
Tricuspidéle, agg. tricuspid. 
Tridénte, s. m. trident. 
Triduo, m. three days of prayer 
Triédro, s. m. trihedron. 
Triennéle, agg. triennial. 
Triénnie, 8. m. three years. 
Trifide, agg. trifid. 

trefoil, sham- 


Triféglio, 8. M. 

rock (bot.). prones. 
Triforcéto, agg. With three 
Triférme, agg. form. 


Trigésimo, agg. thirtieth. 
Triglia, s. f. mullet: 

* (con occhio di), bleary-eyed 
Triglifo, m. triglyph (arch.). 
Trigono, 8. m. trigon. 
Trigonometria, f. trigonometry. 
Trigonométrico, 8g. triognomet- 

rical. 
Trilitere, agg. trilateral. 
Triliéne, 8. m. trilion. 
Trililre, v. 1. to trill; quaver. 
Trillo, 8. m. trill: treble. 
Trilastre, agg. of three lustres. 
Trimestrale, agg. quarterly; tri- 
mestral. 
Triméstre, 8. m. trimester. 
Trina, f. (point) lace. (quaff. 
Trinefre, v. i. to drink heavils; 
T'rincarfino, 8. Mm, water-way 
(mar.). 
Trincito, agg. sly: crafty. 
Trincéa, 8. f. trench: san. 
Trinceraménto, m. intrenchmeut 


~~ 
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Trineeràre, v. t. to intrench. Triténe, 8. m. triton. 
Trincerarsi, V. T. to intrenchi Tritame, s. m. bits; ground: 
one’s self. bruised fodder; scraps. 
Trineétto, s. m. paring-knife, itténgo, 8. m. ‘triphthong. 
Trinehétta, f. trinket (mar.). Trituràre, v.t. to grind; pound; 

Trinchétto, s.m. fore-sail; fore- triturate, 

course. Triturazibne, 8. f. trituration. 
Triumviréto, S. m. triumvirate. 
Triumvire, s. m. triumvir. 
Trivalénza, s. f. trivalence. 
Trivélia, s. f. auger; drill. 
Tri rill. 


Trivifle, agg. trivial. 
Trivialità, sf. triviality; trivi- 


Trivialménte, avv. trivially. 
Trivio, 8. m. cross-road: 
(da), trivial: vulgar. 

bh | Trocantére, 8. m. trochanter. 

Trochéo, 8. m. trochee. 

Trochisco, m. troche; lozenge. 

Tréclea, s. f. trochlea; tackle 
(mecc). 

Troféo, 8. m. trophy. 

Troglodita, s. m. troglodyte. 

Trégolo, 8. m. trough. 

Tréia, 8. f. sow; strumpet (fig). 

Trémba, s. f. trumpet, bugle 
(mus.); pump, trunk, snout 
(di etefante) ; speaking 
trumpet; proboscis (di in- 
setto); typhoon; trumpeter; 
leg; horn (di automobile e 
di fonografo); auction (fig.): 

”? della scala, shaft. 

Trombétta, s. f. small trumpet; 
horn: trumpeter. 

Trombfio, s. m. pump-maker. 

Trombîre, v. t. to pump; draw. 

Trombétta, 8. f. bugle: bugler. 

Trombettiére, 8. m. trumpeter; 
bugler (mil.). 

Trémbo, 8. m. clog (med.), 

Trombéne, 9. m. trombone 
(mus.); blunderbuss. 


Trombési, f. thrombose (med.). 
Troncaménto, in. cutting; lop- 


ping. 
Trencàre, v. t. to cut, lop, chop 
(off); clip; break. 
Troncataménte, avv. desultorily 
Trénco, agg cut off: lopped; 
docked; unfinished, 
rry: Trénco, s. m. stem; trunk; 
— alla più trista, at worst. bulk; low shoe; race (fig.). 
Triste, 8. m. scoundrel; ribald. | Troncéne, 8. m. trunk; stump. 
rritàmé, m. minced fodder; bits] Tronfiare, v. i. to puff up: 


v. t. to grind; mince; blow. 
’|Trénfio, agg. haughty; puffy. 


Troniéra, s. f. loop-hole, 
Tréno, 8s. m. throne, 
Tropicéle, agg. tropical. , 
Trépico, 8. m. tropic. 














Trincifte, s. m. plug tobacco. 

Trincéne, s. m. toper, 

Trinità, s. f. trinity. 

Trine, agg. trine, 

Trinémio, s. in. trinomial. 

Trienfile, agg. triumphal. 
ionfalmé 


(a carte). 
Tripartito, agg. tripartite. 
Tripartizibne, s. f. tripartition. 
Tripétalo, agg. tripetalous. 
Tripla, s. f. triple time (mus.). 
TripHedre, v.t. to treble; triple 
Triplice, agg. triple; treefold. 
Triplicité, s. f. trebleness. 
Triple, 8. m. è agg. treble. 
Tripode m. tripod; stand. (tan. 
Tripolino, s. m. e agg. tripoli- 
Tripele, s. m. sandstone. 


Trippaiélo, s. m. tripe-seller. 


adigre, v. i. to be overjoy- 
ed; delight (in); tripudiate. 
T'riptidio, m. overjoy; delight. 
Trirégno, s. m. triple crown. 
Trtréme, f. trireme. 
Trisévele, s. m. great grand- 


Triseziéne, s. f. trisection. 
Trisfllabe, s. m. trysillable. 
Trisma, f. lockjaw, (ly. 
TT ristaménte, av. sadly ; wretched- 
Tristansu6le, s. m. wretch, 
Triste, agg. sad; melancholy ; 


mourneful; wicked. 
f. sadness; melanchol- 
y; wretchedness; malice. 
Triste, agg. wretched; wicked: 
sad; sorry: 


rritéllo, 8. m. pollard. 
T rite, ag. trite; overdone; much- 


mauled; beaten. 
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Trépo, 8. m. trope (gram.). Trippa, s. f. troop; band. 

Troppo, B. Mm. excess; surplus. | Trutina, 8. f. bow. 

Troppo, agg. too much; too | Tu, pron. pers. thou: ° 
many. - dar del tu a uno, to thee and 

Tr6ppo, avv. too (much): thou a person. 


too much flattered; 
not too 


" adulato, 
= non troppo largo, 


wide; 
- questo é troppo, this is too 
much; (much. 
- bere troppo, to drink too 
Tréscia, s. f. furrow, pit. 
Tréta, s. f. trout. 
Trottfre, v. i. to trot; canter. 


Trottéta, 8. f. trotting. 

JTrottatélo, 8. Mm. trottoir; bri- 
dle path. 

Trottatore, s. m. trotter. 

Trotto, s. m. trot: 

” (nl, di), at a trot; trotting. 
Tréttola, f. peg-top; BIg. 
Trottolire, v. i. to wbirl; spin 

round. 
Trovabile, agg. to be found. 
Trovfire, v. t. to find (out); 
bit upon; meet (with); 
think: 

» conveniente, to see fit; 

"ga lavorare, to find work; 

- andare a trovare uno, to go 
‘ = Chi cerca he who 
‘ geeks shall find. 

Trovarsi, v. r. to be (in); find 


oneself: 
» di fronte a, to be confront- 
ed with (fig.): 


* (non), to be missing. 
Trovata, 8. f. finding; find; 
hit: device. 
Trovatéllo, 8. Mm. foundling. 
Trovatore, Mm. finder; trouba- 
dour. 
Truccére, 
cheat. 
Truccirsl, 


v. t. to make up; 
(oneself. 
v. r. to 


disguise 
‘Tricco, 8. mM. travesty; make 
up; fake; billiard-game. 
Tréce, agg. cruel; fierce, SAY- 
age. (ly. 
Truceménte, avv. cruelly; fierce- 
Trucidaménto, 8.M. murdering. 
Trucidare, v. t. to murder. 
Truciolare, v. t. to shave; chip. 
"triciolo, 8. m. shaving; chip. 
Trucolénto, agg. truculent. 
Traffa, f. swindling; cozening. 
Truffaldfino, m. buffoon; clown. 
Truffare, v. t. to cheat; swin- 
dle; rook; hoax. 
JTruffatére, s.m. swindler; rook; 
sharper; cheat. 
Truégolo, 8. m. trough; hod. 













- a tu per tu, face to face; in 
plain language. 
Taba, s. f. drum; trumpet: 
baughtiness (fig.); high, tp 
hat; tube (med.). 
Tubàre, v. i. to coo; blow the 
trumpet. 
Tubercolére, &88. tubercular. 
Tubéreolo, 5. m. tubercle; knot. 
Tubercolési, s. f. tuberculosis. 
Tuberceléso, agg. tuberculous. 
Tubercoléto, agg. knotty. 
Tébero, m. pignut; tuber (bot). 
Tuber6ésa, 8. f. tuberose.. 
Tuberosité, 8. f. tuberosity. 
gs. m. tuberose. 
Taibo, s. m. tube; pipe; shaft 
(di penna); chimmey (di lu- 


me). 

Tubulére, agg. tubular. 

Tuélio, 6. m. tender bone. 

Tuffaménto, Im. plunging; dip- 
ping. 

Tuffàre, v. t. to plunge; dip. 

Tuffarsi, v. r. to dive; plunge; 
duck; steep (fig.). 

Thffo, & m. splash; start. 

Tuffétto, Ss. Mm. dab-chick. 

Taffolo, s. m. diver, plungeon 
(s00.). 

Tàfo, 8. m. sandstone; tufa. 

Tufé6so, agg. sandy. 

Tugtrio, m. hut; shanty: hovel. 

Tulipàno, s. Mm. tulip (bot.). 

Tolle, 8s. m. tulle. 

Tumeffre, v. t. to swell. 

‘Tumefàrsi, v. T. to swell. 

Tumefftto, agg. swollen. 

Tumefazié6ne, 8. f. tumefaction: 
swelling. (link. 

Tumidézza, 8. f. puffiness; swel- 

Timdo, agg. swollen, puffy. 

Tumére, 8 m. tumor; swelling. 

Tumulare, v. t. to bury; inter. 


Tumulaziéne, f. burial: inter- 
ment. 

Timulo, s, m. mound. 

Tumitlto, s. m. riot; hubbub: 


tumult. 

Tumultufinte, 8. m. rioter. 
Tumultuére, v. i. to riot; 
riot; roar, 
Tumultuariaménte, 

tuarily. 

Tumultufirio, agg. tumultuarv. 
Tumultuosaménte, avv. tumult"- 
ously. (will. 
Tumultuéso, agg. tumultuous: 
Tinica, s. f, tunic; membrace. 


run 


avv. tumul- 


TUO 
Tio, tia, tuéi, the, agg. @ pron. 
puss. thy; thine. 
Tuonàre, v. i. to thunder; roar; 
boom (di cannone). 
Tuéno, s. m. thunder; thunder- 
clap; booming; roger. 
Téra, s. f. stopping. 
Turfeciolo, s. m. cork; stopple. 
Turaménto, 5. m., stopping up; 
corking. 
Turîre, v. t. to stop (up); cork 
{un fiasco); plug. 
Titrba, s. f. crowd; throng. 
Turbaménto, s. m. perturbation; 
anxiety. 
Turbfnte, s. m. turban. 
Turbére, v. t. to perturb; 
trouble; mar: ruffle. 
Turbàrsl, v. r. to be disturbed; 
get cloudy; become ruffled. 
Turbéto, agg. troubled; disturb- 
ed; rough; ruffled; cloudy. 
Turbatére, Ss. m. disturber; 
trouble-maker. 
Turbina, f. turbine: water-wheel 
Turbinàre, v. i. to whirl: swirl. 
Turbinito, agg. cockled. 
Taérbine, s. in. swirl: hurricane. 
Turbinoio, m. whirlwind; swirl. 
Turbinéso, agg. tempestuous. 
Tarboleateménte, av. turbulent- 
y 
Turbolénto, ag. turbulent; riot- 
ous. (ousness. 
Turbolénza, f. turbulence; riot- 
Turehése, f. turquoise (min.). 
Turchétto, a; m. pigeon (z00.). 
Turchia, s. f. Turkey (geo.). 
Turchinicelo, agg. bluish. 
Turchine, 8. m. azure; blue. 
Torechino, agg. blue. 
Tareo, agg. turkish. 
T Greo, 8. m. turk. 


f. turgidity. 
Targido, agg. 












turgid; stiff; 
swollen; puffed up. 

Targére, 8. m. swelling 

"Turibolo, s. m. censer, ‘thurible. 

vy ariferfrie, 8. Mm. censer-bearer. 

Tuarlupinére, v. t. to hoax. 

TJ arlupinatéra, f. hoax. 

‘Firma, s. f. throng; flock; 
bevy; shoal. 

TGrno, 8. m. time; turn; spell: 


” (a, per), by, in turns; in 
relays. 
TT Grpe, agg. unclean; immoral; 
foul: indecent. 
Turpeménte, a vv. uncleaniy; 
meanly. (language, 


yTurpitéddine, s. immoral act 
turpitude: sn glinemos foulness 


yoarpliléqulo, 8. m. mana) ati 
Turrito, agg. castellated. 
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Tutéla, 8. f. tutelage; guardian- 


Tutelàre, v. t. to guard; 
Tutelfre, ag. tutelar; 
Tfitolo, 8, m, cob. 

Tutére, 8. m. tutor; guardian. 
Tutrfce, s. f. tutrix; guardian. 
Tutério, 
Tuttavia, avv. yet; 
Tuttavéita, ve. tuttavia. 


TUZIA 


D: 
” (uscir di), to come of age. 
tutor. 


guardian. 


tutorial. 


age. 
however. 


TGtto, s. m. whole; entirety; 
people; they. 
TGtto,, s. m. whole; entire; all; 
any; every: 
” (del), entirely ; wholly; 
quite; 
* ciò che, all that; (points: 
* (in tutto e per), at all 


- tutti, all; everybody (sing.); 
~ tutti noi, all of us; 
- tutti nascemmo, we were all 


born; 

- & tutto pasto, to one’s 
heart's desire; 

- tutti e ciascuno, all and 
sundry 


- tutti e ‘diect, all: ten: 

- tutte le notti, every night; 

- tutti quelli che, all who; 

- con tutto ciò, yet; for all 
that; (strength : 

- a tutt’uomo, with all one's 

- in tutta Parigi, in the whole 
of Paris: 

- é tutt'uno, it’s all the same; 

- essi sono tutt'uno, they are 
part and parcel; 

- tutta la notte, the night 
long; (it. 

-tutti lo dicono, they all say 


Tatto, avv. wholly; entirely: 
” (in), in all. 
Tuttoché, cong. although; 
though. 


Tuttéra, avv. at present; yet. 
Tizia, 9, f. tutty. 
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U Ufficiale, e. m. officer; office- 
holder; official: 
» (sott’), non-commissioned 
officer. 


Ubbfa, s. f. scruple; fad. (ful- 
Ubbidiénte, agg. obedient; duti- 
Ubbidienteménte, av. obediently 


Ubbidiénza, s. f. obedience. 
Ubbidire, v. t. e i. to obey; 
comply with, (cranky. 


Ubbidso, agg. full of hobbies; 

Ubbriackre, v. t. to fuddle; be- 
fuddie; get drunk; intoxi- 
cate. 

Ubbriacarsi, v. r. to get drunk. 

Ubbriachézza, s. f. drunkenness; 
intoxication. 

Ubbriàco, m. sot; drunken man: 


- ubbriaco fradicio, dead- 
drunk, 
Ubbrifico, agg. drunk; tipsy; 


drunken; fuddled; maudlin. 
Ubbriscéne, 8. m. drunkard. 
Uberti, Ss. f. fertility. 
Ubertosità, Ss. f. fertility. 
Ubertéso, agg. fertile. 
Ubicazione, s. f. ubication. 
Ubiquità, s, f. ubiquity. 
Uccellaziéne, s.f. fowling; game; 
shooting season. 
Uccellame, Ss. m. game. 
Uccellire, v. t. e i. to fowl; 
catch, go after birds; hoax; 
gull (fig.) 
Ucceltiéra, s. f. aviary. 
Uccellatélo, s.m. place for catch- 


ing birds. 
Tcceliatore, s. m. fowler; bird- 
catcher; hunter. (bird. 


Tccellino, 8. m. birdling; small 
Uccéllo, s. m, bird: 
” cantarino, song bird. 
Uccisione, 8. f. killing; slaying; 
murder. (murderer. 
Uccis6re, 8s. m. killer; slayer; 
Udibile, agg. audible. 
Udiénza, s. f. audience; inter- 
view; hearing, oyer (t. 1.): 
” (egli non ebbe), he was not 
received or listened to. 
Tdtire, v. t. e i, to hear: listen: 
” uno a parlare, to hear one 


speak. 
Tdita, s. f. hearing: 
” (per), by hearsay. 
Uditivo, agg. hearing; auditory. 
Udfto, s, m. hearing. 
Uditére, s. m. auditor: 
master of the rolls. 
Tditério, m. audience: auditor 
Uditério, agg. auditory. tory 
Udiziéne, s, f. audition, 


hearer; 


Ufficiale, agg. official 
Ufficialità, s. f, officialdom. 
Ufficiàre, v. i. to officiate. 
Ufficio, 8. m. office; function; 
duty; bureau: 

# (d’), officially. 
Ufficiosaménte, avv. officiously-. 
Ufficiéso, agg. Officious; obli- 


ging. . 
Ufo (a), avy. free; for nothing: 
# (mangiare a), to sorn. 
Ugélio, s. m. twyer. 
Uggia, f. sulkiness; gloominess. 
? (tenere in), to hate; dislike. 
Uggiolàre, v. i. to whine; howl. 
Uggiéso, agg. sullen; sulky; 
dull; tiresome. 
Ugna, ve. unghia. 
Ugnàre, v. t. to slant ; claw. 
Ugnattra, s. f. slant; bevel. 
Ugnétto, s. In. graver (art.). 
Tgnéne, s. m, claw; talon. 
Ugo, n. p. Hugh. 
Ugola, s. 2. uvula. 
Ugonétto, s. m, huguenot. 
Uguaglifbile, agg. matchable. 
Uguagliaménto, 8. m. equalling. 
Uguaglianza, s. f. equality. 
Uguagliire, v. t. to equal; be 
equal to; even; equalise. 
Uguagliàrsi, v. r. to equal one’s 
self (with). 
Ugufile, agg. equal; like; even; 
alike; evenly. 
Ugualità, s. f. equality. 
Ugualménte, avv. equally; alike. 
Uh, escl. oh; ouch, 
UlAno, 8. m. uhlan. 
Ulcera, s. f. ulcer; sore; ulcus. 
Ulceràre, v. i. to ulcerate; grow 


to a sore. 
Ulceràrsi, v. r. to ulcerate. 
Ulcerazibne, 8. f. ulceration; 
ulcer. (sores. 


Ulceréso, agg. ulcerous; full of 
Uligine, 8. f. moisture. 
Uliginéso, agg. uliginous. 
Ulfsse, n. D. Ulysses. 
Ulfva, S. f. olive. 
Ulivàre, agg. olive-shaped. 
UHvAstro, m. wild olive-tree. 
Ulivastro, agg. brown. 
Ulivélla, s. f. sling; iron crow. 
Ulivéto, s. m. olive plantation. 
Ulivo, m. olive-tree; olive branch 
Tina, s. f. ulna (osso). 
Tlteriére, agg. further; ulterior. 
Ulteriorménte, avv. further; 
more: ulteriorly. (ly, 
Ultimaménte, avv. lastly; latter- 
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UNI. 


Unitàrio, agg. unitary. 

Unitivo, agg. unitive; uniting. 

Unito, agg. united: 

” con, united to; joined with. 
Univàlve, agg. univalve. (sal. 
Universàle, agg. @ 8. m. univer- 
Universalità, 8. f. universality. 
Universalizzàre, V. t. to uni- 

versalize. (ly. 

Tniversalménte, avv. wuniversal- 

Università, 5. f, university. 

Univérso, 8. m. universe. 

Univérso, agg. universal. 

#* mondo, whole world. 
Univocfire, v. t. to univocate. 
Univocazibne, 8s. f. univocation. 
Univoco, agg. univocal. 

Uno, una, uni, une, artic. def. 
) m. e f, one; ones; a; an; 
some: 

# a uno, one by one; 

* (in), together; 

-= una signora, & lady; 

= da unde ne sorgono sel, six 

¢° for one spring from it; 

e l'uno e l'altro, either; 

- tanto per uno, so much a 

,. head; 
< l'una delle due, one or the 
other of two: 

“_- l'uno dei tre, the one of 
three; (three; 
- un due o tre, some two or 
- é tutt'una, it’s all one. 

Untàre, v. t. to anoint; grease. 

Unto, 8. M. grease, dripping. 

Unto, agg. anointed; oiled: 

” © bisunto, greasy; oily. 
Untére, s. m. anointer; greaser. 
Untame, 8. Mm. grease. 
Untuosità, 8. f. unctuosity. 
Untubso, agg. unctuous. 
Unzione, s. f. unction; anointing; 

smearing. 

Cémo, m. man; help; husband; 
” fatto, grown up man; 

” di città, townsman; 

” d'armi, soldier; 

' * di toga, magistrate; 

* di penna, writer; scholar; 

* di ferro, strong man: 

” di testa quadra, level-head- 

ed man; 

# di mondo, man of the world 

" (a tutt'uomo), with all one's 

might; (rank. 

” ai conto, man of weight or 
T6po, s. m. need; advantage: 

- esser d'uopo, aver d’uopo, 

‘far d’uopo, to be necessary 
or needful; to need. 


TUése, s. f. pl. leggings; over- 
gaiters. 
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USA 


Uévo, 8 Mm. egg: 
"a bere, soft boiled egg; 
” fresco, new-laid egg; 
"” (chiaro d'), white of an egg 
sodo, hard boiled egg; 
- uova al tegame, fried eggs; 
uova di pesce, milt; roe; 
cercar il pel nell'uovo, to be 
too particular. 
USvolo, 8. m. puffball (bot.). 
Upupa, s. f. hoopoe, puet (z00.). 
Uragano, 8s m. hurricane. 
Urfinio, 8, m. uranium (min.); 
uranus (astr.). 
Uranografia, s. f. uranography. 
Uranégrafo, Mm. uranographist. 
Urbanaménte, avv. politely, 
Urbanité, 8. f. politeness. 
Urbfne, agg. polite; urbane. 
Urea, s. f. urea. 
Urénte, agg. burning. 
Uretére, s.m. ureter. 
Uretra, 8. f. urethra. 
Urgénte, agg. urgent; pressing. 
Urgenteménte, avv. urgently. 
Urgénza, f. urgency; emergency 
"(caso di), emergency case. 
Urgere, v. i. be urgent, pressing 
Urina, 8. f. urine: water; stale 
(di animali). 
Urinfle, s. m. urinal, 
Urinàre, v. t. e i. to urinate; 
make water. 
Urin4rio, agg. urinary. (ing. 
Urlaménto, m. howling; scream- 
Urlére, v. i. to howl; scream. 
Urle, 8. m. howl; scream, 
Urna, s. f. urn; ballot-box. 
Urtàre, v. t. e i. to knock; hit? 
ram; bump; dash against; 
jostle; stumble, impinge (up- 
on); impact; oppose; get, 
jar on one's nerves; antag- 
onize: 
” nel muro, to hit the wall. 
Urto, m. knock; clash; crash: 
brunt; impact; jar; grudge 


B.)}. 
* (star in), to be at odds; 
- mettersi in urto con, to fall 
out with, 

Urticaria, s. f. hives; nettlerash. 

Urténe, 8, m. jolt; jog. 

Usfibile, agg. usable. 

Usdnza, f. use; custom; fashion 
familiarity. 

Ustire, v. t. e L to use; be used, 
accustomed, wont, in the 
habit; wear (effetti): be 
familiar; frequent; know: 

- ei usava a dire, he would: 
say; he used to say, 

Usfito, s.m. use; custom; usage: 

” (oltre I°), more than usual, 


-» 


x 


' Valuol6so, 8. m. 


= 
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Vaelliaménto, s. m. wavering; Valénte, agg. able; capable; 
vacillation, brave. (iantly. 


Vacillante, uxg. wavering; stag» 
gering; shuky. 

Vacilire, v. i. to waver; dod- 
der; sway; falter. 

Vacuità, f. vacuity; emptiness, 

Vacuo, agg. void; empty; vac- 
uous, 

Vagabondiggio, s. m. vagabond- 
age; tramping. 

Vagabondare, v. i. to rove; rame 
ble; tramp; scamp. 

Vagabondo, ag. Vagrant; roam- 
ing. (handsomely, 

Vazaménte, avv. vacuely ;dimly; 

Vagàre, v. i. to wander; roam; 
rove; ramble; straggle; 
stray. 

Vagazibne, f. roving; roaming; 
whereabout. 

Vagellàio, s. m. dyer. 

Vagell4re, v. i. to rave. 

Vagéllo, 8. m. dyer’s vat; dye 

Vagheggiaménto, s. m. courting. 

Vagheggiàre, v. t. to woo; ogle; 
have in mind. 

Vagheggino, m. fop; beau; flirt 
Vaghézza, f. desire; prettiness; 
handsomeness; pleasure. 
Vagina, s. f. sheath; scabbard; 

vagina, 
Vaginile, agg. vaginal. 
Vagfre, v. i. to cry; 
Vagito, 8. m, crying; 
Vaglia, 8. m. worth: 
” (persona di), worthy person 
* postale, money-order. 
Vaglifire, v. t. to winnow; sift; 
weigh (fig.). 
Vagliatore, m. winnower. 
Vagliatùra, 8. f. winnowing; sift- 
ing. 
Vaglio, 8. m. sieve; winnowing 
machine; selection, 
desirous; pretty; 
fond; glad: beau- 
tiful; charming; vague; ine 
definite; rambling. 
Vagolàre, v. i. to roam; 
hover. 


Vagéne, s. m. car; carload. 

Vuronétto, 8. m. wagonette. 

Vaifire, v. i. to grow dark. 

Vainfglia, 8. f. vanilla. 

Vaio, agg. brown; blackish. 

Valo, m. squirrel (zoo.); vair, 
minever (aral.). 

Valolito, agg. blackish. 

Vaiuélo, m. small-pox (med.). 

person sick 


pule. 
puling. 


rove; 


with small-pox 
Valinga, f. avalanche; landslide 


Valenteménte, avv. bravely: val- 
Valentia, f. bravery; ability. 
Valentuéme, 8s. m. brave man. 
Valénza, s. f. valence. 

Valére, v.t. e L irr. to be worth; 
hold, be good; mean: avail; 
cost; good for: suffice; be 
able: count ‘for) : 

" la pena, to be worth while: 

" (farsi), make oneself heard: 

- e valga il vero, indeed; 

- vale a dire, that is to say; 

- se valgo a qualche cosa, if I 
count for something; 

- il dollaro vale 5 franchi, a 
dollar is equal to 5 francs. 

Valérsi, v. r. to avail one's 
self; make use; profit (by). 

Valerifna, s. f. valerian (bot.). 

Valetudinfrio, 8 m. e agg. vale- 
tudinarian. (useful. 

Valévole, agg. worth: available; 

Valicébile, agg. passable. 

Valicére, v. t. to pass; climb; 
cross Over; spin (art.). 

Valico, 8. m. pass; gad; silk 
factory. 

Validaménte, avv. validly. 

Validità, f. validity; validness. 

Vflido, agg. valid; able-bodied ; 
strong; relevant. 

Valigerfa, S. f. valise, 
shop; harness shop. 

Valigia, 8. f. valise; traveling- 
bag; suit-case. 

Valigidio, m. valise-maker or 
seller; trunkmaker. 

Valigiétto, s. m. large valise; 
leather trunk. 


Vallfre, v. t. to intrench. 

Vallata, 8. f. valley; dale; vale. 

Valle, s. f. valley; dale; vale: 
” (a), downwards; down-hillL 

Valléa, ve. valle. 

Vallétta, 8. f. dale; glen. 

Vallétto, 8. m. valet. 

Vallo, s.m. palisade; rampart. 

Valléne, 8. m. deep valley, 

Vallonéa, S. f. nutgall. 

Valére, 8.m. value; price; valor; 
gallantry; force; bill, bond 
(com.): 

* (di gran), invaluable: 

* (metter in), to exploit: 

* (messa in), exploitntion. 

” (di), valuable; brave; 

?* (aver), to be worth some- 
thing; hold good; count; 

” (oggetto di), valuable; 

* (atto di), valorous deed: 

” intrinseco, intrinsic value. 
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VALO — 457 — VARI 
Valorosaménte, avv. valiantly. |Vantaggifrsi, v. r. to profit 
Valeréfo, agg. brave; gallant; (by); gain. 

valiant. Vantéggio, 8. m. advantage; 
Valsénte, s. m. valuation; esti- vantage; profit; behoof ; 

mate; price. overmeasure; start; galley 


Valso, ve. valere. 
Vilteer, 8, m. valtz. (price. 
Valtfita, f. (cash) value; worth; 
Valutàre, y. t. to value; es- 
timate; appraise; rate. 
Valutazione, 8. f. valuation; ap- 
praisal; estimate. 
Véalva, s.f. valve. 
VAlvola, s, f. valve: stopcock: 
> di sicurezza, safety-valve; 
‘ * d’alimentazione, check-valve. 
V&mpa, 8. ha flame: blaze. 
Vampfita, 8 blaze. 
vam ee a £ v. i to blaze 
forth; flame; glow. 
Vampiro, m vampyre; blood- 
(ceit. 
f. vain-glory; con- 
snagloziàrsi, v. r. to boast. 
Vanagloribso, ag. vain-glorious; 
conceited; boastful. 
Wanaménte, avy. vainly; in vain. 
Vandilico, agg. vandallic). 
Wandalisme, s. m, vandalage. 
Wandalo, 8. m. vandal. 
Vaneggiaménto, s. m. doting. 
Vanes. to dote; rave; 
talk incoherently. 
Vanéilo, 5. Pie linnet (zoo.). 
Vanésia, s. f. vanity; vainness. 
Vanésio, m. vain, conceited per- 
son. 
Wanea, s.f. spade. 
Vangaluéla, s. f. sweep-net. 
Vanghre, v.t. to dig; rake over; 
plough; delve. 


Vangàta, s. f. blow with a 
spade; dug-ground. 
Wangatére, m. digger; plough- 


mau. 
Vangattra, s. f. digging (-time). 
Vangélo, 8. m. gospel. 
Vanghéggia, s. f. ploughshare. 
Vangile, s. m. ploughfoot. 
Vanguérdia, s. f. vanguard. 
Waniléquio, 8. m. empty-talk. 
Vanità, s. f. vanity; conceit. 
Vanitéso, agg. vain; conceited. 
Vanni, s. m. pl. wings. 
vano, agg. vain: useless; 


Vino, 8. m. hollow: embrasure? 
void; (door, window) space 

V&no, avv. in vain. 

Vantaggifnte, ag. overweighing; 
overflowing. 


Ventazgiàre, v. t. e i. to advan- 
tage; surpass; outdo. 


con- 


(tip.); extra: 
- a vantaggio di, in behalf of; 
— aver un vantaggio di due 
ore su di uno, to have two 
hours start of one; 
- averne il vantaggio, to have 
the best or the honor of it. 
Vantaggiosaménte, avv. advan- 
tageously. (profitable. 
Vantaggiédso, ag. advantageous; 
Vantaménto, m. boasting. 
Vantére, v, t, to praise; vaunt; 
boast. 
Vantàrsi, v. r. to boast; swag- 
ger; pride one’s self "(upon). 
Vanteria, 8. f. boastfulness. 
Vinto, s.m. boast; best; honor: 
” (darsi), to boast. 
Vanvera a), avv. at random. 
Vapido, agg. vapid, 
Vaporére, v. t. e i. to exhale; 
evaporate; steam. 


Vapére, 8. m, vapor; fume; 
steam; exhalation; i train 3 
steamer (nave); steam- 


wer: 

” Xa), speedily; by steam: 

” (macchina a), steam engine: 

” (navigazione a), steam nav- 

igation; 

” (bagno a), steam bath, 
Vaporiéra, 8. engine. 
Vaporizz4rsi, v. r. to evaporate. 
Vaporéso, agg. vaporous; steam- 


ing. 
Varàre, v. t. to launch. 
Varcàre, v. t. to cross (over). 
VaArco, 8. m. passage; ford. 
Variébile, agg. variable; shifty; 
changeable. 
Variabilità, Ss. f. variability; 


variableness; shiftiness. 
Variaménte, avv. variously. 
Variaménto, Ss. m. variation; 
change. 
VariAnte, m. variant: variance. 
~é una variante a, it is a 
variance from. 
Varifre, v. t. e Î. to vary; 
change; differ. 
Variataménte, avv. variedly. 
Varidto, agg. varied; different. 
Variaziéne, Ss. f. variation; 
change; variance, 


Varice, Ss. f. varicosity. 
Varicélla, f. chicken-pox (med.). 
Varicocéle, m. varicocele (med.). 


Varicéso, agg. varicose. 
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VARI 
Variegito, ag. motley; mottled; , Vedére (al), on seeing; 


dappled. 

Varietà, S. f. variety; various- 
hess; Variant, 
Vario, agg. vurious; 
odd; sundry. 

Véril, 8. m. pi. several. 

Variopinto, ag, motley; speckled 

Varo, s. m. launching. 

Varrécchio, s. m. crane. 

Vasalo, 8. m. potter. 

Vasea, f. tub; tank; vat: basin 
(di fontana), pond; pool: 

* da bagno, bath-tub. 
Vascéllo, s. m. vessel. 

Vascolire, agg. Vascular. 

Vasellame, m. crockery; earth» 
enware; pottery; glassware 

Vfiso, m. vase; vessel; tube; jar 

” arterioso, arterinl vessel. 

* di Pandora, Pandora's box. 
Vassalliggio, s. m. vassalage. 
Vassillo, 8. m. vassal: serf. 
Vasséio, 8. m. tray; salver; 

winnowing fan. 
Vastaménte, avv. vastly; amply. 
Vastézza, S. f. vastness. 
Vastità, s. f. vastity. 
Vfisto, agg. vaste; large. 
Vite, s. m. bard; prophet, 
Vaticfino, s. m. vatican. 
Vaticinàre, v. t. to prophesy. 
Vaticinatore, s.m. prophet; seer 
Vaticinio, s. m. prophecy; va- 
ticination, 
Ve, avv. there. 
Ve, pron. pers. you; to you. 
Vécchia, 8. f, old woman. 
Vecchificcia, 8. f. crone; hag. 
Vecchifiia, s. f. old-age; beldam. 
Vecchierélio, m. good old man, 
Vecchiétto, 8. m. brisk old man. 
Vecchiézza, 8. f. old age. 
Vécchio. s. m. old man. 
Vécchio, agg. old; olden; stale 
(di vino): 
- roba vecchia, rubbish; 
- egli é dieci anni pifi vecchio 
di lei, he is ten years your 
senior. 
Vecchiéne, agg. very old. (wine. 
Vecchiéne, m. chestnut boiled in 
Vecchiame, 8. m. old things. 
Véccia, 8. f, vetch; fitch (bot.). 
Veeciéne, 8. m. black vetch. 
Veccliéso, agg. vetchy. 
Véce, 8. f. stead: 
” (in), instead; in place off; 
- far le veci di, to do duty 


different; 


for. 

Vedére, v. t. irr. to see; per- 
ceive: look (over); view; ob- 
serve; behold; watch; sight; 
mind: 
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VELA 


" (far), to show; 
"" (farsi), to shuw up; 
*" (stare a), to Watch; wait; 
#" (dare a), make believe; 
show; 
vederci chiaro, to see clearly 
- non vedo l'ora di, I long for 
Vedérsi, v.r. to see one another; 
see one's self: 
* (da non), unsightly; 
” (brutto a), ugly to wit; 
- vedersela, to fight it out. 
Vedétta, s. f. look-out (mag): 
” (in), on the look-out. 
Veditére, s. m. beholder; looker- 
on; overseer, 
Védova, 8. f. widow. 
Vedovfinza, f. widowhood ; 
Vedovare, v. t. to widow; 
reave; deprive. 
Vedovélla, 8. f. young widow. 
Vedovfle, agg. (of a) widow. 
Védovo, m. widower. (prived. 
Védovo, ag. widow; bereft; de- 
Vedtita, s. f. sight; view; prose 
pect; outlook (on). 


Veeménte, agg. vehement. 
Veementeménte, av. vehemently. 
Veeménza, f. vehemence; dash. 
Vegetàle, ag. vegetable; vegetal. 
VegetAle, m. vegetal; vegetable, 
Vegetàre, v. ito grow; thrive; 
vegetate. 
Vexretatfvo, agg. vegetative. 
Vegetazibne, s. f. vegetation; 
growth. 


Végeto, agg. hale: brisk; green. 

Veggénte, 8S, m. seer. 

Véggio, 8. m. warming-pan. 

Véglia, s. f. wake; watch; even- 
ing party. (man. 

Veglifirdo, 8. m. venerable old 

Veglifire, v. Î. to sit up; wake; 
keep watch: 

" le notti, to stay up nights. 
Veglifne, 6 m. masked ball. 
Vegnénte, ag. next; forthcoming 
Vefcolo, s. m. vehicle. 

Véla, s. f. sail: 

" di trinchetto, fore-sail: 

* di gabbia, main-top sail; 

- dar le vele al vento, to sail; 

- a vele gonfie, full sail; 

- abbassar la vela, to strike 

sail; furl a sail: 

- Rpiegar le vele, to unfurl, set 

the sails, 
Velficci, m. pl. topgallant sails. 
Velàio, 8, m. sailmaker. 


Velame, s. m. veil: cover. 
Vel4re, v. t. to veil; conceal. 


(uity. 
vid- 
be- 





" VENO 


- venga il regno 
kingdom come; 
- gli venne fatto di, he suc- 
ceeded in; 

- quando si viene a, when it 
comes to; 

- venne a domandarmi, he 
came to ask me: 


tuo, 


- verrò con voi, I will go 
with you; 

- venirne, to result; come 
from; (see. 


- venite a vedere, come and 
Venéso, agg. venous. 

Ventfglio, 8. m. fan: 

” (a), spread like a fan, 
Vent&re, v. i. to blow. 
Ventaréla, S. f. weathercock. 
Ventésimo, agg. twentieth. 
Vénti, 8. m. e agg. twenty. 
Venticéllo, 8. m. littfe wind. 
Ventiduésimo, m. e agg. twenty- 

second ; 
Ventilàbro, 
Ventilaménto, 


s. m, winnower. 

m. fanning; wine 
nowing; giving out; venti- 
lating. 


Ventilàre, v. t. to ventilate; win- 
now; fan: air. 
Ventilatére, m. fan; ventilator; 
ventiduct; venthole. 
Ventilazibne, gs. f. ventilation; 
fanning; airing. 
Ventfna, f. score; about twenty. 
Ventitré, s.m. e agg twentythree 
Ventitreésimo, agg. twentythird. 
Vénto, s. m. wind; pride; hint: 
” (colpo di), blow; 
* (contro), Windward; wea- 
ther: (aft; 
* in poppa, fair wind; wind 
* (farsi), to fan one’s self; 
- fa vento, it's windy; 


- volgere ad ogni vento, to 
turn with every wind. 
Ventola, 8. f. lampshade: 


screen: branch candlestick; 
fan; shutter: 

- ventole, cloth straps. 
Ventolàre, v. t. ve .ventilare, 
Ventésa, S. f. cupping-glass: 

'" (spina), osteitis (med.), 
Ventosità, 8. f. windiness; wind. 
Ventéso, agg. windy; puffy. 
Ventrita, s. litter. 

Ventrésca, s. f. pig’s paunch. 
Ventricolire, agg. ventricular. - 
Ventrfcolo, s. m. ventricle. 
Ventriéra, s. f. belly-band. 
Ventrfglio, 8, m., gizzard: pluck. 
Ventriléquio, 8. m. ventriloquist 
Ventunésimo, agg. twentyfirst. 
ventGino, 8. m. e agg. twenty- 

e. 
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VERE 


thy , Venttra, s, f. fortune; luck: 


” (alla), at chance; at random 

" (per), by chance; , 

* (cavalier di), swindler. + 
Venturiéro, s. m. itinerant; ad- 

venturer. 
Venturina, f. imitation gem. 
Venttro, agg. next; coming. 
Venturéso, agg. lucky. 
Venusté, 8. f. beauty; grace. 
Vendeto, agg. beautiful; grace- 

u i] 
Ventta, s. f.coming; arrival. 
Yentto, agg. come; arrived: 

(nuovo), new-comer. 
Verfice agg. true; sincere. 
Veraceménte, avv. truly. (racity. 
Veracità, S. f. truthfulness; ve- 
Veraménte, avv. truly; indeed. 
Verinda, s. f. porch; verandah. 
Ver&tro, 8s. m. white hellebore. 
Verbéle, agg. verbal. 
Verbalménte, avv. verbally. 
Verbdseo, 8. m. primrose (bot.). 
Verbéna, 8. f, vervain (bot.). 
Verbigrfzia, Ss. f. for instance. 
Vérbe, 8. m. verb; word: 

* a verbo, verbatim. 
Verbosità, f. verbiage; verbosity 
Verbéso, agg. talkative; wordy. 
Verdiccio, s. m. verditer. 
Verdastro, agg. greenish, - 
Vérde, m. green; strength (fig.: 

** azzurro, sea-green; 

* giallo, apple-green; 

* chiaro, light green; 

* scuro, dark green: 

* antico, verd-antique; 

* (al), penniless. 

Vérde, agg. green; young: 

* come un aglio, sound 

hale, 
Verdeggiaménto, 8 m. greening. 
Verdeggiinte, agg. luxuriant; 
verdant. (luxuriant, 
Verdeggiare, v. i. to green; be 
Verdepérro, S. m. smaragdine 
color. 
Verder&me, 8. m. verdegris. 
Verdétto, s. m. verdict; german 


green: 
" (dar 11), to give out the 
verdict. 
Verdézza, s, f. greenness. 
Verdicére, v. i. to green. 
Verdiccio, agg. greenish. 
Verdéne, m. green finch (z00.). 
Verdtra, 8. f. verdure; green- 
hood: greens; vegetables. 
Verecéndia, 8. f. verecundity: 
modesty. 
Verecéndo, age. verecund: 
modest; bashful. ° 


and 
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Vermiglio, agg. ruddy. 
Vermigliéne, s. m. vermillion. 
Verminéso, agg. vermiculouss 
full of worms. wine, 
Vern&ceia, s. f. sweet white. 
vernaculars 


VERGA 


Wérga, s. f. rod: wand; switch; 
edge; stripe; bar; penis: 
* d’oro, ingot; gold bar. 
Vergàro, v. t. to stripe (panni); 
flog; write down. 
Verghta, 8. f. stroke with a roc, 


m. 


Vergataménte, avv. with stripes. 
Werg&te (tessuto), s. m. striped 

stuff. (en. 
Werginaéle, agg. virginal; maid- 


rogue. 

Vernféle, agg. vernal, 
Vern&ta, 8. f. winter. 
Vernfee, s f. varnish; paint. 


Wérgine, s. m. virgin; maiden. | Vernicifre, v. t. to varnish: 
* di, virgin to. glaze, 
Verginité, s. f. virginity; maid-|Verniciatfra, s. f. varnishing. 
enhood. Vérno, 8. m. winter: 
Verzégna, s. f. shame: bashful-| ” (di), in winter time. 
Vére, 8, m. truth: 


ness: . 
* (aver), to be ashamed. 
Vergégna, escl. for shame. 
Vergognàrsi, v. r. to be asham- 
ed (at); shame (one’s self); 
feel, be abashed; scorn; 
blush: 
- vergognatevi, shame upon 
you. (fully. 
Vergognosaménte, Avv. 
Vergognése, ag. bashful; timid: 
~le parti vergognose, the 
private parts. 
Vergolfre, v. t. to streak: stripe. 
Vergelito, agg. motley; mottled. 
Weridicité, s. f. veracity. 
Veridico, agg. true; truthful. 
Verifica, s.f. verification: ascer- 
taining; audit (com.). 
VerificAbile, agg. verifiable. 
Verificaménto, m. verification. 


shame- |' 


” (in, da), indeed; really; 

” (a dir), to say the truth; 

ni (far da), to be in earnest: 

” (esser nel), to be on the 
right side. 

Véro, ag. true; arrant; regular: 

- tanto é ciò vero, so much 
is this so: 

~ tanto vero, so much so. 


Veréne, 8. m. terrace; balcony. 

Verénica, f. speedwed (bot.). 

Verosimiglifnza, 8. f. likelihood. 

Verosimile, agg. likely. ~ 

Verricéllo, 8. m, JjJackscrew; 
winch. . 

Vérro, 8. m. boar (pig). 

Verrina, s. f, auger. 

Verrtica, s. f. wart. 

Verrucéria, f. wartwort (bot.). 


Verlfichre, v. t. to verify; ascer-| VerTsaménto, m. spilling; pay- 
tain; audit (conti). ver gent. love: 
Verifie&rsi, v. r. to come true. | yer santo, Ss, m. slope; side, 
Verifieat6re, 8. m. examiner;| Vorsire v. t. to spill; pour 
verifier: auditor. (out) i shed; overflow; pay; 
Verisimiglifnza, s. f. likelihood. " laerime, ‘to shed tears: 


Verisimile, agg. likely. 
Verisimile, s. m. likelihood. 
Verisimilménte, avv. likely. 
Werfsme, 8, m. verism. . 


* sangue, to 
bleed, 


Vers&tile, agg. versatile. 


spill blood; 


Verità, s. f. truth; trueness; | Versatilité, s, f. versatility. 
verity; truism: Vers&to, agg. shed; versed (fig.). 
* (in, per), in truth” for-| Versegglére, v. i. to versify. 


sooth: verily. 
Veritiéro, agg. truthful. 


Verseggiatore, 8, m. versifier. 
Versétto, s. m. short stanza. 
Versificére, v. 1. to versify. 


Verme, 8. m. worm. 

Verména, . f. sprig: sucker. |Versificaziéne, f. versification. 
Vermicciuéle, s. m. grub. Versibne, f. version; translation. 
VermieéIi, s. m. pl. vermicelli, | Versipélle, agg. shrewd; shift- 
Vermicolére, agg. vermicular. ing. 


Vermieoliria, s. f. knotgrass. 


. vermiculated. 


Vérso, 8S. m. verse: Way: 
" (pigliar pel), to follow the 


Vermiférme, agg. vermiform. grain, . 
Vermifago, s. m. vermifuge. * (per un), one way; 
Vermifugo, agg. vermifugal. = metter in versi, to put to 
Vermigiia, ». f. garnet (min.). verse: 

Vermigliére, v. t. to vermillion.! -— andar a verso a, to please. 
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VERSO 


Vérso, prep. toward; to;about; 
against; in behalf of; with: 
" i genitori, to oue's parents; 
* nord, porthward; 
= ei guard6 verso di me, he 
looked at me. 
Vérta, s. f. pouch. 
Vértebra, 8. f. vertebra. 
Vertebràle, agg. vertebral. 
Vertebràto, agg. Vertebrate, 
Verténza, 8. f. affair; dispute. 
Verténte, agg. pending. 
Vértere, v. i. to turn; relate to. 
Verticile, s. f. vertical. 
Verticile, agg. vertical. 
Verticalità, s. f. verticalness. 
Verticalménte, avv. vertically. 
Vertice, m. vertex: top; summit 
Verticéllo, m. verticil (bot.). 
Vertigine, f. vertigo; dizziness, 
Vertiginosaménte, avv. dizzily. 
Vertigin6so, agg. whirlwind; 
swirling; headlong. 
Yerfino, pron. e agg. nobody; 


none. 
Verza, s. f. cabbage. 
Verzicire, v. i. to green. 


Verzicola, f. sequence (a carte). 
Verziére, s. m. orchard, 
Verzino, f. brazil-wood (bot.). 


Verrétto, 8. m. cole (bhot.). 

Verztira, 8. f. greenery. 

Véscia, 8. f. puff (bot.). 

Wescica, 8, f. bladder (per Tue 
rina); bubble; blob; blister 
(da scottatura); swim blad- 
der (dei pesci); alembic; 
fib. 


Vescicdle, agg. vesical. 


Vescicfinte, N. m. vesicant. 
Vescichétta, 8, f. vesicle. 
Vescicatério, agg. blistering. 
Veacicolfre, agg. vesicular. 
Vescicoléso, agg. vesiculous. 
Vescovido, 8. m, bishopric. 
Vescovile, agg. episcopal. 
Véscovo, 8. m. bishop. 
Véspa, s. f. wasp. (pother. 
Vespfilo, s. m. swarm of wasps; 
Véspero, ve. vespro. (tine. 
Vespertino, ag. evening; vesper- 
Véspro, 8, m. vespers; night- 
fall. 


Veashre, v. t. to vex: harass. 
Vernsatbre, 8. m. vexer: harasser. 
Vessatorio, agg. vexing. (ing. 
Vessazibne, f. vexation; harass- 
Veasillffero, m. standard-bearer, 
Vensflio, m. standard; ensign. 
Vesta, s. f. dress: garb, 
Vestfiglia, s. f. lounging robe; 
negligee. 
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Vestàle, s. f. vestal, 
Véste, 8s. f. gown; dress; garb; 
casing: 
* da camera, dressing gown. 
Vestiàrio, s. m, clothes; investi» 
ture (a teatro): 
” (effetti di), garments; cloth- 


ing. 

Vestibole, s. m. hall; lobby; 
vestibule. 

Vestigio, s. im, vestige; trace. 


Vestiménta, s. f. pl. clothes: 
garments; raiments; garb; 
dress. (attire. 


Vestire, v. t. to dress; clothe; 
Vestirsi, v. r. to dress one's 
self; put on one's clothes. 


Vestito, s. m. clothes; suit of 
clothes; dress. 
Vestito, agg. dressed; clothed.: 


” di, clothed in, with. 

Vestizibne, s. f. taking of the 
religious habit. 

Vestivio, 8s. m. Vesuvius. 

Veterfino, s. m. veteran. 

Veterinària, 8. f. veterinary art. 

Veterinàrio, agg. veterinary. 

Veterinério, 8. m. veterinary 
surgeon; veterenarian. 

Véto, s. m. veto: 

‘” (apporre il), to veto. 

Vetràla, 8. f. glass furnace. 

Vetréme, s. m. glasswork. _ 

Vetrélo, 8. m. glazier. 

Vetrita, f. glass window, door, 
ecc 


Vetreria, s. f. glass works. 
Vétri, Ss. m. pl. glassware. 
Vétrice, 8. m. osier (bot.). 
Vetrificére, v. t. e i. to vitrify. 
Vetrina, s. f. show-case: show- 
window; glaze (art.). 
Vetrino, agg. brittle; wall-eyed. 
Vetrino, s. m. slide; glass. 
Vetriuéla, f. pellitory (bot.). 
Vetriuélo, 8s. m. vitriol. 
Vétro, 8. m. glass; pane: 
- porta a vetri, glazed door. 
Vétta, s, f. summit; peak; top; 
stick of a flail. 
Vetténe, 8. m. shoot. 
Vetréso, agg. glassy. 
Vettore, 8. m, vector; steamship 


arent. 
Vettoviziia, Ss. f. victual; provi. 
sion. (victual. 


Vettovagliàre, v. t. to provision: 
Vetttra, s. f. carriage; coach: 
car; roadster; cab (di pinz- 


za) :. 

” (prendere, dare a), to hire. 
Vetturile, m. driver. (horses. 
Vetturfno, m. driver: letter of 


Vettureggiîre, v. t. e L to carry. 
Vetust4, s. f. oldness; antiquity. 
Vettsto, ag. old; aged; ancient. 
Vezzeggiàre v. +t. to caress; 

fondle; wheedle; coax; pet. 


Veszeggiàrsi, v. r. to pamper 
one’s seif, 
Vezzeggiativo, s. m. pet name. 


Wészo, Ss. m. caress; 
habit; necklace: 

- far vezzi, to fondle: coax. 
Vezzosaménte, avv. charmingly. 
Vezzéso, agg. charming; nice; 

endearing; pretty. 
Vi, avv. there: 

* fui, I was there. 

Vi, pron. pers. you; to you: 

— non vi date pena, give your- 

self no trouble, 
Via, s.f. way; road; street; 
path; thoroughfare; means; 


route: 
” (in), 
(to); 


charm; 


‘on route, on the way 


— restare a mezza via, to be 
left mid-way; 
- essere in via per, to be 
headed for: 
- via via che, while: as: 
= & mezza via da casa, half 
way home; 
- gu via di, on the road to; 
- via di mezzo, middle course; 
. * via via che, as; 
° = via d’uscita, way out: 
' = via sotterranea, subway; 
~ carte di via, clearance papers 
« mettersi la via fra le gambe, 
| to wend one’s way; 
‘+ « per via, on the way; 
} ~ via traversa, cross-road. 
~ dieci via tre, ten times three. 
Via, avv. there; off; begone; a- 


way: 
* di qua, clear out of here: be 
off with you; out with you; 
* (mandar), to send away; 

, dismiss: 


, ~ @ via, and off we went: 
.~ eh via, avaunt: 
È - e cosî via, and so forth; 
~ via, andiamo, come, let us 
Ro. 
Viabilità, f. wheeling: roads, 
Vindétto, s. m. viaduct; trestle. 
Viaggétto, s. m. trip. 
Viaggifinte, ogg. traveling. 
Viaggiére, v. i. to travel; jour- 
ney; fare: ride: 
” în treno, to ride on a train; 


aver molto viaggiato, to be 
‘‘‘ much traveled. 
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VICI 


traveler > 
wayfar- 


Viaggiatére, 8. Mm. 
passenger; voyager; 
er; itinerant. 

Viaggiatére, agg. traveling; itin- 
erant, 

Vidggio, s. m. travel; voyage; 
journey; passage; trip: 

” (in), traveling; 
” (compagno di), fellow-tray- 


eler ; 
" (mettersi in), to set out up- 
on a voyage: 
” (buon), good-speed; a pleas- 
ant journey. 
viale, È m. alley; walk; avenue; 
ride. 
Viandante, 8. m. traveler; way- 
farer; passerby; wanderer. 
Viftico, -8. im. viaticum. 
Viav4l, s. m. flocking; hustle. 
Vibice, s. m. bruise. 
Vibràre, v. t. e i, to vibrates 
tingle; deal; hurl. 
Vibratézza, s. f. force; energy. 
Vibrataménte, avv. forcefully, 
Vibr&to, agg. forceful; swung. 
Vibratério, agg. vibratory. 
Vibrazione, s. f. vibration, 
Vibriéne, s. m. vibrio. 
Vibtirno, 8. m. wild vine (bot.). 
Vicaria, s. f. vicarship. 
Vicarifinte, agg. substituting. 
Viearifito, m. vicarship; vicare 


age. 
Viecério, 8. m. Vicar; surrogate. 
Vice, avv. vice. 


Viceammirégiio, m, vice-a hi mire 
al. or. 
Vicecancelliére, m. vicechancel- 


Viceckso, 8. m. article. 
Vicecénsole, 8. m, vice-consul. 
Vicénda, s. f. turn; vicissitude: 
* (a), each in his turn; each 
other; by turns. 
Vicendévole, agg. mutual. 
Vicendevolézza, s. f. reciprocity. 
Vicendevolménte, avv. reciprocul- 


y. 
Vicepresidénte, m, vice-president 
Viceré, 8. m. viceroy. 


Vicesegretàrio, Ss. m. assistant 
secretary. 

Vicevérsa, avv. conversely; vice» 
versa, 


Vicinfile, agg. neighboring: 

* (strada), parish road. 
VicinAnza, f. nearness: closeness 
Vicinàto, s. m. neighborhood. 
Viefno, 8. m. neighbor. 

Vicino, agg. avv. e prep. near: 
close; by: 


Viajilitidino, 8. f. viclsaltudes 
trial; ups and downs, 





1. 


Vieppiù, avv. more. 
Vietaméato, s. m. forbidding. 

Vietare, v. È to forbid; probibit: 
= 6 vietato fumare, smoking 18 








Vigere, v. L 
Vigésimo, agg. twentieth. 
vi : vigilant; watche 
Viglianteménte, avv. vigilantly. 












Viglifcco, 8, m. coward. 
‘gg. cowardly; craven. 
lo winhow 





Vignétts, s. f. vignette. 


sheep (200)- 
Vigére, s. m. vigor; strength; 
activity; force: 
» (andar ‘in), to fall in; 
» (rimettere ‘in), to restore; 
", (esser in), to exercise; 
» (metter in), to enforce; 
» (in pieno), in full swing; in 
the prime. 
Vigoria, s. f. vigor; energy. 
Vigorosaménte, avv. vigorously. 
Vigorosità, s. f. vigorousness. 
v ‘avy. vigorous; strong; 











Vilipéndere, v. t to despise; 


‘scorn, 
Vilipéndio, sm. contempt 
scorn; abusiveness. 
‘vitipéeo, agg. despised; mean. 
Villa, f. country-seat; cottage. 
Villiggio, s. m. village. 
Villanaméato avv. meanly; 
roughly. 
‘Vilianélla, s. f, country less. 
Villanélio, s. m. country lad. 
Villanésce, agg. rustic; rough. 
Viliania, s. f. insult; slur; abu- 


alive language: 
illanie a, to abuse; 
revile. 
Vinéno, m. rustic; clown; lout. 











‘Villéno, ag. rustic; rough; mean. 
Villanséne, 8. m. very, rough 

person; churl, (colonist 
'Vileggi&nto, 5. m. sojourner; 


Willeggiére, v. 1. to enjoy the 
country. 
Villeggiatàra, s, f. enjoying the 
country: 

” (in), in the country. 
Villeréocio, agg. country; rural. 
Villice, s. m. cottager; villager. 
Villino, 6, m. cottage. 

Villo, s. m. villus. 
Vill6se, agg. villou: 
Vilménte, av. vilely; despicably. 
Yità,, s. f. vileness; cowardice. 
Vildcchio, m. bindweed (bot). 
Viléppo, s. m. tangle; kink. 

Vimine, s. m. wattle; withe. 











Vinério, a: 

- cantina vinaria, winery. 
Vinatteria f, wine cellar. 
Vinedia, f. plantation of osiers. 
Vinefstro, 8. m. crook; rod, 
‘incent. 
Vincere, v t. £ irr. to van- 

juish; win; overcome; sub- 

outdo; carry off; de- 
feat; gain; conquer; score; 
obtain: 

= vincerla, to have one’s way. 
Vineibésco, s. m. honey-suckle. 
Vimeido, agg. soft; flabby, 
Vineita, s. f. wit winnings. 
Vinefglio, 8. m, withe. 
Yineitére % mi winner; victor. 

ineitrice, f. winner; victress, 
Vinco, s. m, osler (bot.). 

















VINCG 


Vineolére, v. t. to bind; entail. 
Vineolo, s. m. bond; tie. 
Vindice, m. avenger; vindicator. 
Vinéllo, 8. m. light wine. 
Vino, s. m. wine; 

* da pasto, light wine. 
Winéso, agg. vinous. 
Vinto, ve. vincere: 

- darla vinta, to give up; 


yield. 
view. s. f. viol (mus.); violet 
* del pensiero, heart’s ease. 
Violébile, agg. violable. 
‘Violaeiécea, 8. f. wallflower. 
Vieléceo, agg. bluish. 
Violére, v. t. to violate: breach ; 
infringe, trespass (upon). 
Vielatére, s. m. infringer . 
Violazione, s. f. violation: in- 
ment; breach. 
Violentaménto, 6. Mm. violence; 
forcing; rape; assault. 
lentàre, Vv. to force; as- 
eault. 
Vielenteménte, avv. violently. 
Vielénte, agg. violent; furious; 
forcible. 


Vielénte, s. m. assaulter. 
Violéaza, s. f. violence; force: 
* (far), to commit violence; 
assault; force 
Wiolétia, f. violet; heartense. 
Vielétto, 8. m. @ ‘age. violet. 
YViolinista, s. m. violinist; 
dler; violin-play er. 
Vielfno, s. m. Molin : fiddle: 
* (anima del), soundpost. 
Viole, s. m. olet plant. 
Violoncellista, Ss. m. cellist. 
Violoneélle, m. violoncello; cello» 
Vieléne, m. violone; double bass. 
Viéttolo, s. m. path;; thorough- 


fid- 


Viradre, v. 
” di bordo, to ‘tack; go about. 
Virgineo, agg. virginal. 
Virgola, Ss. comma. 
Virgolire, v. t. to put commas. 
Virgelétte, f. pl. quotation mark. 
Yirgtlto, m. young shoot. 
Virfle, agg. virile; manly. 
Virilità, f. virility ; manhood; 
manliness. (man. 
te, avv. bravely; like a 


i, by 
- in vinta della legge, pursuant 
Virtesia agg. virtual. 
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VISSU 


Virtualité, s. f. virtuality. 
Virtualménte, avv. virtually. 
Virtuosaménte,, avv. virtuously. 
Virtuosità, 8. f. virtuosity. 
Virtuéso, agg. virtuous. 
Virtuoso, m. virtuoso; artist. 
Virulénte, agg. virulent. 
Virulénza, 8. f. virulence. 
Virus, 8. m. virus (med.). 
VYisécelo, 8. m. grimace; scowl: 

- far visacci, to pull wry faces. 
Visàre, v. t. to see to. 
Visceràle,: agg. visceral. 
Viscere, 8. m. bowel; intestine. 
Visceri, m. pl. bowels; entrails. 
Vischie, 8. m. misletoe (bot.) ; 

bird-lime. 

Vischiosité, s. f. clamminess. 
Viscido, agg. sticky; slimy. 
Viselolo, m. wild cherry tree. 
Visconte, 8. m. viscount. 
Viscontéssn, s. f. viscountess. 
Vise6so, agg. viscous; sticky. 
Visfbile, agg. visible; _ patent. 
Visibflio, s. m. galore 

” {andar in), to go into rap- 


Visibintà, 8 . f. visibility. 
Visibibmén avv. visibly. 
Visiéra, s. f. viser; mask. 


Visionàrio, m. e agg. visionary. 
Visiéne, f. vision; apparition. 
Visita, 8. f. visit ; call; inspec- 


tion 

” (andare, essere a far una), 

go, be on a visit; 

” = giorno di),visitors’ day;' 

passar la), to inspect; 

- andar a far visite, to go vis- 

iting; 

- fare, *rendere una visita a ue 
no, to pay one a visit. 
Visitàre, v. t. to visit: call upon; 

go on a visit; see; examine. 
Visitatore, Ss. m. visitor; call- 
ler (on); inspector: 

” di, visitor to. (ing. 
Visitazibne, f. visitation; visit- 
Visive, agg. visive 
Vieo, m. face; mien; countenance: 

” (dirla sul), to tell to one's 

face or in one’s teeth; 

” (mostrare il), to to show one’s 


tee 
~ far il viso rosso, to blush; 
- a viso scoperto, openly ; 

-— a viso a viso, face to face; 
~ far buon viso, to welcome. 
Visério, agg. optic. (ness. 
Vispézza, s. f. smartness; brisk- 
Vispo, agg. smart; brisk; lively. 

Vissato, ve. vivere. 





| VISTA 


Vista, s. f. sight: eye-sight; see- 
ing; view; saow; ken; pre- 
tence: 

* (di), by sight; 

” cal corta), nearsighted; 
punto di), standpoint; 

# (perder di), to lose sight of; 

(aver in), to have in view; 

(a prima), at first sight. 

(perduto di), lost to sight: 

(in), on view; prominent; 

(a), at sight; 

- a vista d'occhio, visibly; 
- far le viste di, to pretend. 

Vistàre, v. t. to vise. 

Visto, ve. vedere: 

” che, seeing that. 

Visto, s. m. vise. (fully. 

Vistosamente, av. hugely; grace- 

Vistosità, 8. f. showiness. 

Vistoso, agg. showy; sightly; 
graceful; huge. 

Visudle, 8. f. view; prospect; vis- 
ual line. 

Visufile, agg. visual. 

Visualménte, agg. visually. 

Vita, s. f. life; living; lifetime; 


bust: 
* (a), fof life; 
” (in), living; 
(ci va della), life is at stake; 
* (tener in), to keep alive; 
” (guadagnarsi la), to earn 
one’s living. 
Vitalba, s. f. traveler’s joy. 
Vitale, agg. vital viable 
Vitalità, 9. f. vitality. 
Vitalizifre, v. t. to settle an an- 
nuity (on). 
Vitalfzio, agg. (for) life. 
Vitalizio, s. m. life ainuity. 
Vitalizzàre, V. t. to vitalize. 
Vite, s. f. vine (bot.); screw; 
vice: 
” femmina, nut; 
* di mira, elevating screw. 


Vitélla, s. f. heifer; veal. 
Vitéllo, 8. m. (bull) calf; veal: 
” marino, sea-calf; 
” (carne di), veal. 

Vitfccio, 8. m. tendril: clasper; 
vine-sucker: branch: crocket, 
scroll (arch.); sconce. 

Vitfgno, 8. m. vine-stock. 

Vitiligine, 8. f. vitiligo (med.). 

Vito, n. p. Vitus. 

Viténe, s. m. large screw: bolt. 


Vitreo, agg. vitreous; glassy; 
glazed. 
Vitriolito, agg. vitriolated. 


Vitriolo, 8. m. vitriol. 
Vittima, s.f. victim: 
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— cader vittima di, to fall 2 
victim to. 
Vitto, s. m. food; provisiun: 


fodder (per bestie): 
" (metter il), to store fool, 
provision, ecc. 
Vittéria, n. p. Victoria. 
Vittoria, s. f. victory: 
"" (riportar la), to come out 
victorious; score a victory: 


- dar la vittoria a uno, to 
leave victory with one. 
Vittorio, n. p. Victor. (Ir. 


Vittoriosaménte, avv. victorious- 
Vittori6so, agg. victorious. 
Vittrice, s. f. victress. 
Vituperabile, agg. vituperable. 
Vituperaindo, agg. vituperative. 
Vituperfre, v.t. to abuse; revile; 

vituperate; defame. 
Vituperatére, s. m. reviler; de- 

famer. (peration. 
Vituperazibne, gs. f. abuse: vitu- 
Vituperévole, agg. shamefui; 

disgraceful. (iy. 
Vituperevolménte, avv. shameful- 
Vitupério, disgrace; shame. 
Vituperéso, agg. disgraceful. 
Vitzza, s. f. lane; alley. 
Viva, s. f. vivo; cheers: 

" 1 re, long live the king; 
* l’Italia, hurrah for Italy. 

Vivacchiàre, 


v. i. to lead e 
meagre life; get along. 
agg. bright; lively; 


sprightly; spirited; vivid. 
Vivaceménte, av. briskly; lively. 
Vivacità, s. f. briskness; liveli- 

ness; vivacity; alertness. 
Vivàgno, 8 m. selvage. 

Vivfiio, m. fish-pond; nursery. 
Vivaménte, av. ardently; deeply. 
Vivanda, S. f. food; dish. 
Vivandiére, s. m. sutler. 
Vivénte, 8. m. living being. 
Vivénte, agg. living. 
Vivere, 8. m. food; mode of life. 
Vivere, v. t. e i. irr. to live: be 
alive or living; subsist: 


” di, to live on, upon, from, 


Y; 
* alla gornata, to live from 
hand to mouth; 


” col lavoro, to live, by one's 


work; 
* del proprio, to live on one's 
income. (slous. 


Viveri, s.m.pl. eatables; provi- 


Vivézza, f. vivacity: brightness, 
Vivido, agg. lively; bright. 
Vivificinte, agg. reviving. 
Vivificàre, v. t. to vivify. 


+. su. & 


VIVI 
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VOLE 


Vivificatére, 8. m. vivifier; life-, Vogatére, 8. m. rower. 


giver. 
Viviparo, agg. viviparous. 
Vivisezione, s. f. vivisection. 
Wivo, agg. alive; living; lively; 
brisk; bright; spirited: 
” (dolore), smarting pain; 
~ pietra viva, hard rock; 
- carne viva, quick; 
- anima viva, soul; 
- a viva voce, in words. 
fvo, 8 m. quick: 
vi (toccar sul), to pinch to the 
quick; hit home; 
* (ritratto al), picture to the 
life or from nature. 


Wizifre, v. t. to vitiate; defile; 
pollute; teach mischief ; 
spoil. 


Wiziirsl, v. r. to grow wicked. 
Visiataménte, avv. viciously. 
Vizifte, agg. vitiated; corrupted. 
Wizie, s. m. vice; bad habit; 
defect; miss. 
Visiosaménate, avv. mishievously. 
Viziosità, s. f. vice; viciousness. 
Viziéso, agg. corrupt; wicked; 
.mishievous. (darooping* 
Wizzo, agg. withered: flabby; 
Weeabolério, 9. Mm, dictionary; 
vocabulary. 

ocabolarista, Mm. 
Yeefbolo, 8. m. word; 
Voedle, s. f. vocal. 

agg. vocal. 
Vecalizshne v. t. to vocalize, 
Vocalizzaziéne, f. vocalization. © 
Voealménte, avv. vocally. 
Weeative, s. Im. vocative (case). 
Vecazibne, s. f. vocation; call. 
ing; avocation: 

* (per), from choice. 

Yéee, n. f. voice; word; vote: 

* rotta, broken voice; 

* (ad una), unanimously ; 

* (ad alta), aloud; loudly; 

-— dare una voce a uno, to give 

one a call; 

- sottovoce, in low tonce; in 

a whisper; 
- coprirne la voce, to drown 
e’s voice, 
tas v. i. to Jabber; bavil. 
eciferan agg. vociferous. 
Veciforare.” ve to vociferate; 
be the saying: 

- si vocifera, gossip has it. 
Vociferazibne, f. vociferation. 
Yoefo, 8. m. jabbering. . 
Veciéne, s. m. strong, loud voice 
Véga, s. f. vogue; fashion: run. 

* (essere in), to be the fashion 


Veghre, v. t. to row. 


lexicographer. 
term. 


Véglia, s. f. will; mind; wish 5 
desire; mood; list: 
* (di buona), willingly; 
” cal mala), unwillingly; 
” (morir di), to be dyin for; 
- sentirsi in, aver, 
glia di, to like to; 
have a mind to: 
- levar la voglia a uno, to 
cure one; 
= far la voglia di uno, to do 
one’s bidding. 
= non aver voglia di andare, 
not to feel like going; to 
loathe to go. 
Voglibso, agg. destrous. 
V6l, pron. pers. you; ye. 
Volaménto, 8. m. flying; flight. 
Volfinda, s. f. fly-wheel. 
Volfno, s. m. shuttlecock. 
volato 8. m. fly-wheel; shuttle 
cock, 


Vol&nte, ag. detached; scouting; 
flying: 


ying: 
” (foglio), fly-sheet. 
Volare, v. i. to fly; flight; flee. 
Volta, f. flight; flying; swirl; 
chase (di cannone); gib 


mecc.), 
Volftile, 5. m. e agg. volatile. 
Volatilizzaménto, B.m Volatiliza- 
on. 
Volatilize4re, v. t. to volatilize. 
Volatére, s. m. flyer. 
Volénte, agg. willing: 

” © nolente, willy nilly. 
Volenterosaménte, avv. willingly. 
Volenter6so, agg. willing. 
Volentiéri, av. willingly; gladly: 

” (ben), most willingly. 
Volére, v. t. e 1. irr. to will; 

be willing; wish; want; bid; 

require; desire: 

* dire, to mean; 

* bene, to wish well: likes 

* male a uno, to bear one 
an ill will: hate: 

* é potere, will is power; 

= lo voglio, I will have it; I 
want it; 


- voglio che voi, I want you to: 

= volevo dire, I was going to 
SAY; I meant; 

- ei vuole cosf, he will have 


venir va- 
wish to; 


it that way; 

~ volere da uno, to want, will 
of one; 

- che Iddio non voglia, god 
forbid; 


- mi ci vuole un'ora per, ft 
takes me an hour to; , 


Volere, 8. m. will; pleasure: 
" (di buon), willing! 
Volgàre, s. m. vulgar 





i volgar 





rg. vulgar; common; 

shoddy; slipshod; drab. 

Volgarità, s. f. vulgarity. 

Volgarizzàre, v. t. to vuigarize; 
explain. 

Volgarissatére, s. m. explainer. 

Volgarménte, av. vulgariy; com- 
monly. 

Yolgénte, agg. current. 

Vélgere, v. t. e i. irr. to turn; 
revolve ; charge; swing; drift, 
move; turn aside; inciin 

"in inglese, to turn into eng- 
8 


















‘fine, to draw to a elot 
” la paroia a, to address 
” le spalle, to turn one's back; 
"a dritta, to turn to the 

right: 
- il vino volge. the wine turns. 

Vélgersi, v.r. to turn; revolve; 

change; pivot. 











Vélgo, s. m. populace; common 
peopl 
" (uno del), a groundling. 


Volitére, v. i. to flutter; hover. 
Volitivo, agg. volitive. 
Volizibne, s. f. volition. 
Vélo, s. m. flight; flying: 
(levarsi a), to soar; fly; 
” (prendere i), to fly awa’ 
take to flight;elope (di a- 


manti). 
" (sparare a), shoot on the 
volo d'uccello, bird's 











CA 
f, will; willingness; 
lestre; mind: 





Voltébile, a 
Itaffiecia, 








by turns; 


” (alcuna), sometimes; 
Tr), one at a time; 





(a), at tim 
= alla volta di, towards: to; 
ripetute volte, over and 0 
= una volta per sempre, once 

(and) for all; 
= alla volta di, towards: 

a volte, by turni 
= varie volte, at vari 
= ogni volta, every time: 
= altre volte, formerly; 
= a sua volta, in his tui 
= una volta che, once; since; 
= tre volte all'anno, thrice in 

the year; 
= due volte, twice; 
= pid, volte, several times; 
~ Only; volta tanto, for once 

onl 
= fl pia delle volte, mostly: 
= le cento volte, over and over 
= una volta dentro dirò, once 

I am in, MII say; 
= dar la volta al cervello, to 

go mad; 

- un'altra ‘volta, once more; 
gain; at another time; 
- metter in volta, to rout, 

changenble; fickle. 

m. about face; 
makeshift; turncoat, 

m. turning. 
4. to turn (over, 
round); change; avert; roli 
(over); transfer: face (una 
carta); be past the full (del- 
la luna): 
- con In faccia voltate, his 

face a 







































» (di propria), of one's own| Veltérsl, v. r. to turn (abont, 


(will. 
"(a forza di), by feats of 





around); change one's mind; 
face, wheel about; sheer: 
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— BONS 6 Se n .= 2 


VOLTA — 469 — ZANZA 
Voltérsi dall’altra parte, to; Votàrsi, v. r. to vow one’s self, 
turn on one’s side; Votatara, s. f. emptying. 


* eyntro uno. to turn upon one 

Veléta, s. f. turn; turning; 

deflection. 
Velteggiàro, v. L to hover. 
Voltéggie, s. m. horsemanship. 
Véelte, ve. volgere. 
Vélto, s. m. face; visage. 
Yeltéio, 8s. m. snuffle. 
Veltelàre, v. t. to roll; turn 

(about); wallow; trundie. 
Veltolirsi, v. r. to welter; roll 

wallow (nel fango). 
Volkoléni, avv. rolling; tumbling. 
Weltéra, f. conveyance; transfer. 
Velabile, agg. voluble; fickle; 


flighty. 
Velubilità, f. volubility; fickle 
ness; shiftiness. 
Volubilménte, avv. volubly. 
Veléme, 8s. m. volume; body. 
Veluminosité f. bulkiness. 


Veoluminéso, agg. voluminous; 
bulky. 
Voléta, s. f. coil; winding, 


crinkle; scroll (arch.). 
Voléte, agg. wished; alleged. 
Velutté, s. f. voluptuousness; 
lust; lustiness; luxury. 
Veluttuosaménte, av. voluptuous- 
ly; lustily. (lusty. 
Veluttuéso, agg. voluptuous; 
Vélvere, v.t. to carry out; turn. 
Vélvolo, m. volvulus; twisting. 
Vémero, 8. m. ploughshare. 
Vémiea, s. f. vomica: 
” (noce), vomic-nut. 
Vomitàre, v. t. e i. to vomit: 
throw up; belch; spew; puke 
Veomitfvo, s. m. vomitory. 
Vemitivo, agg. vomitive. 
Vomizibne, s. f. vomiting. 
Vomito, s. m. vomiting; vomit; 
vomition; throwing up. 
Vorfce, ag. voracious; ravenous; 
devouring; greedy. 
Voractt&é, f. voracity; greediness. 
Veraceménte, avv. voraciously. 


Vertigine, s. f. abyss; gulf; 
whirlpit. 
V6rtiee, s. m. whirlpool, eddy, 


vortex (di acqua); vortice. 
Vorticosaménte, avv. vortically. 
Vortieéso, agg. swirling; whirl- 
ing; vortical. 
Vossignoria, s. f. your lordship 
Véstro, agg e pron. poss. your; 
yours. 


Votaeésse, S-m. cleaner of pools. 

Veténte, s. m. voter. 

Vetére, v. t. e i. to vote; vow; 
devote; empty. 


Vetaziéne, 8. f. voting. 
Votàzza, s. f. skeet; scoop. 
Votivo, agg. votive. 


Véto, 8. m. vote: vow; offere 
ing; wish: 
- mettere ai voti, to put te 
vote. 


Vulcfnico, agg. volcanic. 
Vulefino, 8. m. volcano; vulcan 


(dio). 
Vulneràbile, agg. vulnerable. 
Vulneràre, v. t. to hurt; wound. 


Vulnerària, f. kidney vetch (bot.) 

Vialva, s. f. vulva. 

Vulvària, f. motherwort (bot.). 

Vuotaménto, 8. Im. emptyng; 
depletion; vacation. 


Vuotàre, v. t. to empty; void; 
clear: deplete; scoop out; 
drain. 

Vuotatéra, ve. vuotamento. 

Vuotézza, f. emptiness; blank- 
ness. 

Vuéto, Ss. m. hollow; gap; 


* di cassa, shortage. 
Vuéto, agg. empty; blank. 


Z 


Zabaléne, s. m. eggflip. 
Z&cchera, Ss. f. splash of mud, 
Zafardàre, v. t. to besmear. 
Zaffaménto, 8. m. plugging. 
Zafffàre, v. t. to plug; pack. 
Zaffàta, 8. f. spurt; Het. 
Zafferfno, 8s. m. saffron. 
Zaffiro, s. m. sapphire (min). 
Z&ffo, 8. m. plug; bung. 
Zag&glia, s. f. long staff fere 
rated at the end. 
Z4ino, 8. m. knapsack; kit. 
ZAmpa, s. f. paw; claw (d’'uc- 
celli) ; foot. 
Zampfita, f. stroke with the paw. 
Zampettàre, v. i. to start to walke 
Zampiliaménto, 8. m. spouting; 
gushing. 
Zampillàre, v. i. to spurt out. 
Zampillo, 8. m. spurt; uprush. 
Zampfino, 8. m. (little) paw: 

” del gatto, catspaw. 
Zampégna, s. f. pipe; reed. 
Zampognàro, 8. m. piper. 
ZAna, s. f. shallow basket. 
ZAnca, 8. f. leg; shank. 
Zangola, s. f. churn. 

ZAnna, s. f. tusks tooth; fang. 
Zannfta, s. f. tear by a tooth. 4 
Zansàra, 8. f. mosquito. 





«+ ZANZA 


Zanzariéra, 8. f. mosquito-net. 

Zappa, s. f. hoa 

Zapp&re, v. t. to hoe; till. 

Zappàto, 8. m. tilled land. 

Zappatére, s. m. tiller; husband- 
mun; crofter; sapper (mil.). 

Zappatira, s. f. hoing. 

Zappéne s. m. mauttock. 

Zara, s. f. naffle: craps. 

Zarina, 8. f. czarine. 


Zattera, s. f. raft; barge. 
Zavorra, s. f. ballast. 
Zavorrîre, v. t. to ballast. 


ZAzzera, f. long hanging hair. 
Zébra, f. zebra; wild ass (zvo.). 
Zécca, 8. f. mint; doglouse: 

" (nuovo di), brand-new. 
Zecchino, 6. m. sequin. 
Zéccolo, 8. m. burr. 
Zéffiro, S. m. zephir. 
Zelfinte, agg. zealous; 
Zelinte, 8. m. zealot. 
Zelunteménte, avv. zealously. 
Zelare, v. t. e i. to be zealous. 
Zélo, 8. m. zeal; painstaking. 
Zénit, 8. m zenith. 

Zénzero, 8. m. ginger (bot.). 
Zéppa, f. wedge; headless mail. 
Zepp&re, v. t. to wedge. 

Zéppo, agg. crammed; stuffed: 

* (pieno), packed; filled to 

overflowing. 
Zéppola, 8. f. cruller. (spark. 
Zerbinbtto, Ss m. coxcomb; fop; 
Zéro, m. cipher; zero; 
nothing (fig.): 
# (sotto, sopra), below, above 
zero. 
Zia, 8. f. aunt. 
Zibaldéne, s. m. old dusty book 
Zibellino, 8. m. zibeth, 
Zibétto, 5. m. zibeth. 
Zig zag, s. m. zig zag: 
” (a), devious 


Zigfre, v. i. to squeal. ° 

Zigolo, 8s. m. bunting. 

Zigoma, 8. m. cheek-bone. 

Zigomatico, agg. zygomatic. 

Zigrino, 8. m. shagreen. 

Zimérra, Ss. f. cassock; gown. 

Zimarrfno, 8 m. simar. 

Zimbéllo, s. m. laughing-stock; 
decoy-bird. (zinc. 

Zinc&re, v. t. to zinc: coat with 

Zinco, s. m. zinc; spelter. 

Zingara, FS. f. gypsy. 

Zingarésco, agg. EYPSY. 

Zingaro, 8 Mm. ZYDSyY. 

Zinna, 8. teat; breast. 

Zinnfle, 8. m. apron, 

Zio, 8. m. uncle. 

Zipolo, Ss. m. spigot: stake. 

Zirl4re, v. i. to whistle. 


Ù ar 


(ing. 
painstak- 
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ZUCS 


Zirlo, s. m. Whistle: thrush in 
a cage. 

Ziro, 8. m. oil pot or jug. 

Zitélla, s. f. maid; girl. 

Zitéllo, agg. maiden; young; 
unmarried; -bachelor. 

Zitelléna, 8. f. spingter; old 
maid. (bush. 

Zittire, v. t. © I to silence; 

Zitte, agg. silent; hushed. (up. 
” (star), to be silent; hush 

Zitto, escl. hush. 

Zizza, 8s. f. breast; teat. 


Zizz4nnia, 8. f. discord; darne? 
(bot.): 

- spander zizzanie, to muddle 
things. 


Zizzanniéso, agg. quarrelsome. 
Zizzolo, S. m. jujub-tree. 
Zoccol4re, v. i. to clatter about. 
Zéccolo, 8. m. patten: plinth 
(arch.); socle, base (di pa- 
rete); hoof (di equini); 
block; base. 
- andar in zoccoli, to wear 
wooden shoes. 
Zodiachle, agg. zodiacal. 
Zodiaco, 8. m. zodiac (astr.). 
ZSforo, 8. frieze (arch.). 
Zolfanéllo, 8. m. match. 


Zolfare, vw. t. to sprinkle sul. 
phur. 
Zolfino, 8. m. match. 


Zolfatàra, 8. f. sulphur mine. 
Zolfo, 8. m. sulphur. 

Zblia, 8. f. clod; sod; turf. 
Zombére, v. t. to bent; thump. 
Zombatira, s. f. beating. 

Zona, 8. f. gone: area; band. 
Z6nzo (andar a), V. i. ‘to ram- 
ble about; go on a lark. 

Zoofito, 8. m. zoophyte. 
Zoologia, 8. f. zoology. 
Zoolégico, agg. zoological. i 
Zoospéra, f. zoospore. (ing. 
Zoppicaménto, m. limping; halt- 
Zoppicére, v. i. to go lame; 
limp; halt; hopple; shake. : 
Zéppo, 8. m. cripple. 
Zoppo, agg. lame; limping; crip- 


ple. 
ZoticAggine, 8. f. clownishness; 
roughness. (ishly. 
Zoticaménte, avv. roughly; boor- 
Zotichézza, 8. f. boorishness. 
Zotico, agg. boorish; rough; ill- 
bred; churlish. 

Zoticéne, m. boor: lout; churl. 
Zicca, 8. f. gourd: pumkpin; 
pate, noddle (fig.): 

* (non aver sale in), to be 

foolish, silly, millet- brained. 
Zuccaiuéla, 8. m. mole-cricket. 


Zuccherdto, agg. sugared; sweet- 
ened. 
Zuecheriéra, s. f. 








™ rosso, coarse sugar; 
™ bianco, refined sugar. 
* (mollette per lo), sugar-nip- 


f. pl. vegetable 





0 


(head, 
e the 
Zuccéne, m. blockhead; bald 
head. 
Z6tte, f. tray; row; melee. 
Zufolére, v. t. @ i. to whistle; 
giggle. 
Z6folo, s. m. reed; whistle. 
Zappa, s. f. soup; sop; mud- 
die (fig.). 
Zuppére, v. t. to soak. 
Zuppiéra, 8. f. bowl; tureen. 
Zippo, agg. soppy. (frolic. 
Zurlére, v. i. to romp; hurtl 
Zurro, 8. m. fun; frolic. 
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VOCALL 


Aa 

La vocale a suona: 

Io. — e lunga (come nella parola italiana velo) quando 
6 seguita da una consonante con vocale (es: fate, rate, plate, 
male); quando vi cade sopra l'accento in fine di sillaba (es: 
la'ber, favor); quando fa sillaba in principio di parola (es: 
a'thelsm, a'gency) ; nella terminazione able (es: tenable). 

Eccezione: essa ha il secondo suono in have 

20 — s-breve (come nella parola italiana matto) quando 
€ seguita da consonante senza vocale (es: rat, mat, bag, an); 
quando é seguita da pid consonanti (es: bat'tlo, rat'tle, ham'- 
mock). 

3.0 — a lunga (come nella parola italiana mare) quando € 
seguita da r, st, ss (os: arm, bar, glass, blast). 

40 — © (come nella parola italiana corte), quando é se- 
gulta da u, w, ll (es: cause, law, ball); quando é preceduta 
da w (es: war wan, wall, water, warn). 

fo. — e breve (come nella parola italiana erta) quando é 
seguita da ro (es: fare, rare). Eccezione fa are, dove l'a ha 
11 terzo suono. 

A seguita da u suona spesso a lunga e l'u é muto (es. 
sunt, paunch). 

Davanti a i e y suona © lunga se vi cade l'accento (es: pain, 
pay, contain’) L'i é muto in tal caso. Essa é muta se non vi 
cade l'accento (es: certain). 

















La vocale e suona: 

Jo. — 4 lungo (come nella parola italiana fino) quando é 
seguita da una consonante con vocale (es: mete, obsolete). 

20. — e breve (come nella parola italiana netto) quando 
€ seguita da una consonante senza vocale (es: bet, set, net); 
quando 6 seguita da pid consonanti (es: settle, teller). 





Essa é muta ancora nel participio passato e nel passato 
remoto del verbo (es: loved, called), eccetto se é preceduta da 
do t (es: added, respected). i 

E seguita da a suona e lunga (es: great) 0 1 lungo (es: 
cease), e l'a é muta. 

Ee suona 1 lungo (es: beef, meet). 

E seguita da 1 o y suona e lunga (es: veln, srey)s 
Ti ty sono muti. 

E seguita da i spesso suona 1 lungo e Yi é muto (es: re- 
celve). . 

E seguita da © suona 1 e l'o é muto (es: peeple), oppure 
l'e non é muto (es: leopard). 

Ew suona ia (new, few, view); per6 se precede r 0 $ suona 
wm (es: crew, Jew). 








La vocale i suona: 

Jo. — af (come nella parola italiana mal) quando € se_ 
guita da una consonante con una e (es: fire, nino, direct). 

2.0 — 1 breve (come nella parola italiana vitto) quando 
€ seguita da consonante senza @ (es: Mt, bit, digit); quando € 
seguita da pid consonanti (es: brittle, fickle, Utter); nel prefisso 
In (es: inject, Inure) 

30. — ce francese innanzi a r senza vocale (es: sir, first, 

ind). 
Su A nelle terminazioni ile, ine, Ive non accentate (es: servile, 
imagine active). 

I seguito da e suona 1 lungo, come nella parola italiana 
fine (es: field, pennies) 0 ni (es: sples). 

La e in tal caso é muta. 











° 


{La vocale o suona: 

Jo. — © lungo (come nella parola italiana meme) quando 
€ seguita da una consonante con vocale (es: mete, rosy, 
grove). 

20. — © breve (come nella parola italiana botte) quando é 
seguita da consonante senza vocale (es: sot, net, rob); quando 
€ seguita da pid consonanti (es: bottle lock, told). 

30. — ee francese quando é seguita da re (es: norm, former). 








40. — u largo (es: do, lose, who, whose). 

O seguito da a suona o lungo e l'a é muta (es: coat, 
loathe). 

© seguito da e suona o lungo (es: foe) oppure u (es: shee). 
In questi casi la e é muta. 

Oi e ey suonano of (es: noise; boy). 

Oe suona u largo (es: proof, roof). Fanno eccezioni: deor, 
floor, blood, in cui eo suona o lungo. 

Ou suona generalmente au (es: foul, proud); oppure 0 lun- 
go (es: court, course, bought). oppure o breve (es: double, 
trouble), cnpure u-(es: through, would). Ous finale suona em 

Ow suona au (es: bow, now). . 

Suona e lungo nelle seguenti eccezioni: bow (arco), row 
(fila), know, sew (seminare), mow (mietere), low (basso); 


show (mostrare); crow (cantare del gallo). 


U 


La vocale u suona: 
12.0 iu (come nella parola italiana piuma) quando é s@ 


guita da consonante con vocale (es: flute, mute, lure). 
2.0 u largo (come nella parola italiana ruba) quando in 
fine di sillaba é preceduta da r (es: ru’le, fru’it, intru’sion). 
3.0 ce francese quando é seguita da una consonante senza 
vocale (es: rub, dub, bogun, run); nel prefisso un (es: unfal?, 


undone). . 
4.0 u stretto (come nella parola italiana nulla) quando é 


seguita da 1 senza vocale (es: bull, joyful, pulp). 
Suona e in bury, burial 


Suona i in busy, business. 

W é consonante iu principio di sillaba e suona u largo, 
come nella parola italiana uope (es. well, word); in corso di 
sillaba é vocale e suona u stretto (sweet, pew). 

YW in principio di sillaba é consonante e suona i lungo 
come nella parola italiana ieri (es: yes, yet, yell); in corso di 
sillaba é vocale e suona I breve (es: puffy, rolly-poly); suona 
ai se é accentata (es: clarify, cycle, rely, satisfy, ply, dry). 


CONSONANTI 


B preceduta da m o seguita da t é muta (es: bomb, comb, 
debt). 
C innanzi ad e, i, y suona 8 dura (es: circle, citizen, 


cypress); negli altri casi suona come in italiano. 
CO innanzi ad a, 0, u suona k (es: secount, occasion); 


avanti e, i suona ks (es: accent, occident). 


~ 
1 


Ache si pronunzia ek (e lunga). Ch suona come in ita_ 
Mano nelle parole derivate dal greco (es: monarch, anarchy). 

Arch (arco) suona are (o come in riceto). Conserva questo 
suono quando si unisce a parole che cominciano con conso- 
nante (es: archduke). 

F ‘suona come in italiano, eccetto in ef (di) che si pro- 
nunzia ev, 

G avanti © I, y suona come in italiano, nelle parole deri- 
vate dal latino (es: gender, giant, energy); suona gh nelle 
parole derivate dal tedesco (es: give, gid, get, gird). 

G in fine di parola o sillaba e preceduto da vocale suona 
sh (es: bic, nig'gard, incog’nito, neg'ligent). 

Gh in principio di parola suona gh (es: ghest); in corso 
di parola é muto (es: night, sigh, though, che si pronunzia- 
no nait, sal, the); suona f in laugh, cough, rough, tenzh, 
enough. 

G € muto quando é seguito da m in principio di parola 
o nel corpo della sillaba (es: gnat, gnaw, benign). 

H é quasi sempre aspirata. 

3 suona come il g in giostra. 

KK suona come in italiano. E' muto in principio di parola 
se é seguito da n (know, knife). 

L suona come in italiano, 

Eccezione: colonel si pronunzia koernel 

E' muta in balm, balk, calf, calm, could, folk, half; 
yolk; should, talk, walk, would. 

N é muta dopo m nella stessa sillaba in fine di parola 
solemn, condemn). 

P seguito da s 0 £ al tace (es: corps, psalm, psychelogy). 
Ph suona f se appartiene alla stessa sillaba (es: phrase); 
suona v in nephew e Stephen. 

Qu suona nelle parole derivate dal franceso (03: con- 
queror). 

R preceduta da vocale si raddolcisce moltissimo e le vo- 
call che la precedono prendono il suono ee francese. In poche 
parole la r che precede In e finale si fa sentire dopo la e 
(es, theatre, spectra sabre). 

8 in principio di parola ha 41 suono duro; in fine di parola 
ha il suono dolce, 














ces 





sion, precision, conversion). 

8 é muta in tele, island, viscount, corps. 

Se avanti e, i, y suona s dura (es: scene, science, scythe). 

Sch suona sk (es: school, scheme). 

Sh suona sel, sce, sela (es: shall, she, dish, fresh). 

88 suona s dura (es: kiss, bisa). 

Le desinenze tial, tian, tlent, tience, tion, tlous, tlate suo. 
nano selal, scian, selent, sclens, selon, scloes, sclet (es: par- 
tial, phisielan, patient, patience, partition, fictitious, pro- 
pitinte). 

La desinenza ture suona ciur (es: creature). 

Th 6 muto in clothes. 

W al principio di parola 6 consonante e suona u (come 
nella parola italiana uopo). 

E’ muto quando é seguito ila ho 0 da r (es: who, whom, 
‘whose, whole, wrong, Ty). 

x suona ks (es: six, extra, index). 

Suona ghs se 6 seguito da sillaba accentata principiante 
con vocale (es: example, executor, existence, Alexander). 

X iniziale suona a dolce. 

Y in principio di sillaba ‘6 consonante e suona 1 (come 
nella parola italiana ferl). 

Z iniziale suona s dolce (es: zealous). 

Z seguita da le od u suona sel dolce (es: glasier, azure, 


braaier. 
Per 1 dittonghi of e ow vedi la vocale o. 














PLURALE INGLESE 


L'aggettivo é invariabile. Esso pu6 essere usato sostanti- 

vamente al plurale (es: the blind, 1 ciechi). 
I pronomi seguono le regole del nomi. This e that al plu- 

rale fanno those. 

Ii plurale del sostantivi si forma aggiungendo una s al sin- 
solare (es: dog, dogs; honse, houses; ball, balls). 

Se esso termina in ch sh, ss, x, prende es (es: branch, 
branches; fish, fishes; kiss, kisses; fox, foxes, pix, pixes) 

Se 11 sostantivo termina in y preceduto da consonante, esso 
cambia y in i e piglia es (es: penny, pennies; fly, files) 
€ preceduto da vocale piglia solo la s (es: boy, boy: 
days). 
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I nomi in f e fe fanno ves al plurale (es: leaf, leaves: life 
lives, staff, staves). Chief fa chiefs: grief fa griefs. 
Alcuni nomi in o pigliano es (es: petate, petatecs). 


PLURALE IRREGOLARE 


Hanno {1 plurale irregolare i seguenti nomi: 
child fa children; dormeuse fa dormice; goose fa geese (pr. 
ghis); leuse fa lice; man fa men; mouse, fa mice; much 
fa many; ex fa oxen; tooth fa teeth; summons fa summonses; 
woman fa women. 


Hanno due plurali, uno regolare e l'altro irregolare i se. 
guenti nomi: 
brother fa brothers e brethren; die fa dice e dies: genius fa 
geniuses e genii; index fa indexes e indices; penny fa pen- 
pies e pence. 


I nomi in a hanno iJ plurale in ae e ata (es: larva, larvae; 
miasma, miasmata). 

I nomi in us fanno { al plurale (es: alumnus, alumni). 

I nomi in um fanno a (es: datum, data). 

I nomi in is fanno es o ides (es: axis, axes; aphis, aphides). 

I nomi in ex fanno ices (es: eortex, cortices). 


Non variano al plurale i seguenti nomi: eed, deer, fish, 
grouse, sheep, salmon, swine, trout, bair. 

Non pigliano il plurale dopo un numerale f seguenti nomi: 
brace, couple, dozen, gross, head, pair, score, yeke (es: three 
pair gloves; two dozen sons). 


Nei nomi composti piglia il plurale la parte piG essen- 
ziale (es: mouse-trap, mouse-traps’ looker-en, lookers-on: 
father-in-law, fathers-in-law). 

Mr. al plurale fa Messrs; Miss fa Misses; Mrs. fa Mrs; 
Dr. fa Drs. 

Quei sostantivi che hanno un significato collettivo (public, 
people, police, press, ecc.), benché usati al singolare, vogliono 
il verbo al plurale. Es: the police were notified, 


COMPARATIVO E SUPERLATIVO 


Il comporativo inglese si forma facendo precedere l’agget_ 
tivo dalla particella more (es: more beautifat); il superlativo 
si forma facendo preced?re l'aggettive dalla particella most (es: 
the most beautiful). 

Il comparativo degli aggettivi di una sola sillaba si for- 
ma aggiungendo er all'aggettive (es: rich, richer; vile viler): 
Il superlativo aggiungendo est (es: the rbehest; the vilest). 


- 
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Se l’aggettivo termina con una sola consonante preceduta 
da una sola vocale, esso raddoppia la consonante davanti er 
e est (es: glad, gladder; the gladdest). 

Gill aggettivi di una e d{ due sillabe terminanti in y cam- 
biano y in ie pigliano er e est (es: dry, drier, the driest; mer- 
ry, merrier, the merriest). 


I seguenti aggettivi polisillabi si comportano come i mo- 
nosillabi: bitter, clever, complete, handsome, minute, narrow} 
severe, tender. 


Il comparativo di minoranza si forma con la particella less 
(es: rich, less rich). Il di che segue il comparativo italiano si 
traduce con than (es: richer than, more beautiful than, les» 
rich than). 

Hanno il comparativo e superlativo irregolare: 
bad fa werse, the vorst; far fa farther e further, the farthest 
e the furtherst; old fa older e elder, the oldest e the eldest; 
late fa later e latter, the last e the least; little fa less e lesser, 
the least; out fa outer e utter, the outmost e the utmost. 


Ii superlativo assoluto si forma con la particella very 
(es: very rich, ricchissimo; very beautiful, bellissimo). 

Most si usa spesso in luogo di very (es: most beautiful, bel- 
lissimo). 


GENITIVO POSSESSIVO 


Il possessivo inglese viene indicato con la preposizione of. 
Però, se il possessore é una persona, ordinariamente si usa 
sopprimere of, facendo seguire al nome del possessore un apo- 
strofo e un s e poi il nome della cosa posseduta. In tal caso 
l'articolo che precede la cosa posseduta va soppresso (es: the 
heuse of my father, my father’s house; the money of John, 
John's money). 

Se il nome del possessore termina in s, esso piglia solo l’a- 
postrofo; fanno eccezione i nomi proprii in s che pigliano ’s. 

Di ehi, Il di cul, la di cui, i di cui, le di cul, del quale, 
della quale, quando indicano possesso si traducono per whose 
(es: the man whose son you see, l'uomo Il di cui figlio vol 
vedete; whose house is this? di chi é questa casa? 


PREPOSIZIONI 


Le preposizioni inglesi reggono il participio presente del ver- 
bo e non l'infinito come in italiano (es: I am afraid of falling, 
ho paura di cadere; without saying a word, senza dire parola; 
he ended by saying, egli finf con dire). 

La preposizione te precede sempre l'infinito del verbo in, 
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glese, eccetto quando l'infinito é preceduto da un verbo ausi- 
liare (es: shall go) o dai verbi to help, te let, ecc. (es: he 
helped me climb upon the tree; let me see it). Essa regge pure 
il participio presente usato sostantivamente (es: I am eppesed te 
geing there, sono contrario ad andarvi). 


VERBO INGLESE 


Il segno to innanzi al verbo ne indica il tempo infinito 
(es: to live, to love, to bear). 

I! participio presente di tutti i verbi si forma aggiungendo 
ing all'infinito (es: to walk fa walking, to bear fa bearing). Se 
il verbo termina in e, questa si sopprime (es: to leve fa 
loving). ' 

Se il verbo termina in una consonante preceduta da una 
sola vocale, la consonante si raddoppia (es: te bar fa barring, 
to run fa running). Il participio presente usato sostantiva- 
mente ri traduce in italir205 coi’infinito (es: riding, il cavalcare). 

L'imperfetto, il passato remoto ed il participio pas- 
sato dei verbi regolari si forma aggiungendo ed al’ 
l’ infinito ; se questo termina in e, si aggiunge solo 
d (to walk fa walked, to love fa loved). La formazione di que- 
sti tempi é quanto distingue il verbo regolare dal verbo irre- 
golare). Se l'infinito termina in una consonante preceduta da 
una sola vocale, la consonante si raddoppia prima di aggiungere 
ed (es: to bar fa barred). 

Se l'infinito termina in y preceduto da consonante, l’y si 
cambia in i e si aggiunge ed (es: to study, studied). 

La seconda persona del presente indicativo di tutti i verbi 
piglia st, la terza piglia s (th si usa solo nella poesia). 


Se il verbo termina in ch, sh, ss, ©, x, x prende es alla 
terza persona. 

Se termina in y preceduto da consonante, cambia y in 1 
@ prende es, 

La seconda persona del passato remoto prende st. Essa é 
rarissimamente usata, 

La differenza tra passato remoto e passato prossimo in in- 
glese é che il primo indica un'azione completamente trascorsa 
(es: l’anno scorso viaggiai molto, last year I traveled much), 
il secondo indica un'azione non completamente trascorsa o 
un tempo indeterminato (es: quest'anno ho viaggiato poco, 
I have traveled little this year), 

Il futuro si forma con gli ausiliari shall e will innanzi al- 
l'infinito, adoperando shall nella prima persona singolare e 
plurale e will nelle altre persone. Per6 se si vuole esprimere 





nella prima 


persona singolare © piurale © shall nelle autre, 

Le stesse regole valgono pel condizionale, nel quale si 
usano i passati di shall e will, che sono should e would, lad- 
dove should indica il dovere, would la volonté. 

Spesso per indicare un condizionale potenziale si usano 
gli ausiliari may e can: may indica un potere dipendente, 
una eventualità, ean un potere indipendente, una possibilità. 

L'imperativo si forma con l'ausiliare let (lasciare) seguito 
dal pronome e dall'Infinito; la seconda persona singolare e plu, 
rale € simile all'infinito senza to. 

Tl soggiuntivo prende la forma dell'infinito in tutte le sue 
forme del presente; prende la forma del participio passato in 
tutte le sie forme dell’imperfetto. Queste forme sì fanno ordi, 
narlamente precedere da may per il presente e might per il 
passato. 


FORMA NEGATIVA E INTERROGATIVA DEL VERBO 


La forma negativa del presente e passato del verbo si forma 
mettendo la negazione dopo il verbo. Cost: I love not, fo non a- 
mo; you loved’ not, vol non amavate. 

Pif spesso si usa Vausiliare do pel presente © did pel pi 
sato. Cost: I do not love, io non amo; you did not love, vol non 
amavate. 

Nel futuro e condizionale si me*te prima il soggetto, secon- 
do l’ausiliare, terzo la negazione e ultimo fl verbo principale. 
Cc I shall mot love, io non ameré; you should not love, vel 
non mmereste. 

Nei tempi composti si mette la negazione tra l’ausiliare (. 
sere 0 mvere) e il participio passato. Cosf: I am not loved, lo 
non sono amato; you have not loved, vol non aveto amato. 

8e vi sono due participii passati, la negazione si mette tra le 
due forme dell'ausiliare. Cosf: I have not been loved, lo non 
sono stato amato. 

La forma interrogativa del verbo nel presente © passato si 
forma come in italiano, Pid spesso si usa l'ausiliare do, cosf: 
do I leve? amo ie? did you love, amaste vol? 

Il futuro e condizionale si formano mettendo il soggetto tra 
l'ausiliare e ll verbo principale. Cosi: shall 1 love? ameré fo? 
shonld yeu love? amereste vol? 

Nel tempi composti il soggetto si mette tra l'ausiliare @ il 
participio passato. Cost: Am I loved? sono io amato? have you 
loved? avete vol amato? Se vi sono due participli passati, 11 sog- 
sotto si mette tra le due forme dell’ausiliare, Cost: have I been 

















Nei tempi composti la negazione si mette tra {1 soggetto € 
Ui participio passato. Cost: am I net leved? nen seno io amsto? 
have you net leved? nen avete vol amato? have you net bed 
loved? nen sicte vol stato amato? 


SUFFISSI 

Less aggiunto a un sostantivo dinota privazione (es: sim, 
almless), Se il sostantivo termina in y, l'y si cambia in 1 (es: 
penny, penniless). 

Ly aggiunto ad un aggettivo forma l'avverbio (es: rich, rich~ 
ly, pr. riccli). Se l'aggettivo termina in y, l'y sì cambia in 1 (es: 
happy, happily) 

Ly aggiunto a un sostantivo forma l'aggettivo (es: world, 
worldly): 

Ness aggiunto ad un aggettivo forma il sostantivo (es: clear, 
elearness). 

Se l'aggettivo termina in y l'y sl cambia in 1 (es: sorry, 
sorriness, pr. soriness). 

Y aggiunto a un aggettivo forma l’avverbio (es: neble, nobly) 
Aggiunto a un sostantivo forma l'aggettivo (es: steme, stony). 
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VERBI AUSILIARI AVERE ED ESSERE 


avéndo, avéate. 


Participio passato, 


avato, a, «i, -e. 


nol abbiamo, 
v6l avete. 
essi hanno. 


Imperfetto e pass. remoto. 


They had, 


I shall have, 
Thou will have, 
She will have, 

We shall have, ' 
You will have, 
They will have, 


I should have, 
Thou wouldst have, 
He would have, 
We ehould have, 
You would have, 
They would have 


Have (thou), 
Let him have, 
Let her have, 
Let us have, 
Have (ye), 

Let them have, 


That I may have, 
—thou mayest have, 
—he may have, 
—we may have, 
—you may have, 
—they may have, 


io avéva o ebbi 

tu avévi o avesti 

egli avéva o ebbe 

noi avevimo o avemmo 

voi avevfite o aveste 

essi avevano O ebbero. 

Futuro 

fo avrò. 

tu avréi 

élla avrà 

noi avrémo 

voi avréte 

esse avrinno, 
CONDIZIONALE 


egli avrébbe 
noi avrémmo 
vol avréste 
essi avrébbero. 
INPERATIV 
fbbl, #bbîa tu 
fibbia egli 
Abbia ella. 
abbidme noi 
abbidte (voi) 
fbbinno essi. 
SOGGIUNTIVO 
Presente 
Che to fibbia 
che tu fibbia, 
ch’egli abbia. 
che noi abbiamo 
che vol abbiate 
eh’egline abbiano 


— he might have, 
— we might have, 


— you might have, 
— they might have, 


I have had, 

I had had, 
I had had; 

I shall have had, 


I should have had, 


To be, 
Being. 
Been, 


I am, 
‘Thou’ art, 
He, she, is, 
We are, 
You are, 
They are. 


I was, 
"Thou wast, 
She was, 
We were, 
You were, 
They were, 


1 shall be, 
Thou wilt be, 
He will be, 
We shall be, 
You will be, 
They will bè, 


I should be 
‘Thou wouldst be, 
Ie would be, 

We should di 
You would 
They would bi 








Be thou, 
Let him' be, 
Lett us be, 
Tre (ve), 
Let them be, 








ch'esse avessero, 
Tempi composti 
ho avuto, =a, 
avevo avuto, <8. 
ebbi avuto, a. 
avrò avuto, «a. 
avrei avuto, -a. 





essere. 

Participio presente, 
essendo. 

Participlo passato. 
stato, -8 =f, -& 


INDICATIVO. 


Presente. 
io sono, 
tu sel. 
egli, ella & 
nol’ stimo, 
vol siéte, 
essi s6n0, 
Imperfetto © pass. remote 
fo éra o fui 
tu eri o fosti 
élla éra 0 fu 
nol eravamo o fumm@ 
vol eravate o foste 
essi érano 0 furono. 
Futuro 





tu sardi 
ert sard, 
noi saremo 
vol sarete 
essi saranno. 
CONDIZIONALE 
do sare 
tu saresti 
egli sarebbe 
nol saremmo 
vol snreste 
esst_sarebbero, 
IMPERATIVO. 


sil, sin ta. 
sla esi. 
siamo nol. 
siate vol. 
siano essa 





That I may be, 

— thou mayest be, 
-— he, she may be, 
— we mav he, 

— you may be, 

— they may pé, 


That I might be, 
— thou mightst be, 
— he might be, 
— we might be, 
-- you might be, 
they might be, 


I have been, 

I had been, 

J had been, ° 

I shall have been. 

] should have been, 
That I may have been, 
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SOGGIUNTIVO 
Presente 

che io sia 
che tu sia, sil 
ch'egli, ella sia 
che noi siamo 
che voi siate 
cb’eglino siano 


che tu fossi 

ch’egli fosse 

che noi fossimo 

che voi foste 

ch’esse fossero 
Templi composti. 

fo sono stato, -2. 

fo era stato, -a. 

io fui stato -a. 

fo saré stato, -2. 

lo sarei stato, _a. 

che io sia stato, -a, ecc. 


Begin 
Behold 
Beseech 
Bid 


Bina 
Bite 
Bleed 
Blow 
Break 
Bring 
Burn 


Buy 
Catch 





Come 
Cost 
Dig 


Do 
Draw 

Drink 
Drive 

Dwell 


Fat 
Fall 
Feed 
Feel 
Fight 
Find 
Flee 
Fling 
Fly 
Forget 


Began 
Beheld 
Besought 
Bade 
Bid * 
Bound 
Bit 
Bled 
Blew 
Broke 
Brought 
Burnt 
Burned 
Bought 
Caught 
Chose 
Came 
Cost 
Dug 
Digged 
Did 
Drew 
Drank 
Drove 
Dwelt 
Dwelled 
Ate 

Fell 
Fed 
Felt 
Fought 
Found 
Pled 
Flung 
Flew 
Forgot 





(pr. rid) 


Le 


Forsook 
Froza 
Got 


Gave 
Went 
Ground 
Grew 
Had 
Heard 
Hid 


Held 
Hova 
Hurt 
Kept 
Knew 
Laded 
(Lald 
Led 
Left 
Lent 
Lay 
Lost 
Made 
Meant 
Met 
Paid 
Read 
Rent 
Rode 
Rang 
Rose 


Shook 
Sheared 
Shone 
Shined 
Shot 


(pr. red) 


Forsaken 
Frozen 
Got 
Gotten 
Given 
Gone 
Ground 
Grown 
Had 
Heard 
Hidden 
Hid 
Held 
Hove 
Hurt 
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(pr. red) 


Show 
Shrink 


Sing 
Sink 
Sit 
Slay 
Sleep 
Slide 


Blink 
Speak 
Speed 
Spend 
Spin 
Spring 
Stay 
Steal 
Stick 
Sting 
Strike 


String 
Strive 
Swear 
Sweep 
Swim 
Swing 
Take 
Teach 
Tear 
Tell 
Think 
Thrive 
Throw 
Tread 
Wear 
Weave 
Weep 
Win 
Wind 
Wring 
Write 
Work, 





Showed 


Shrank 
Shrunk 
Sang 
Sank 
Sat 
Slew 
Slept 
Slid 


Slunk 
Spoke 
Sped 
Spent 
Spun 
Sprang 
Staid 
Stole 
Stuck 
Stung 
Struck 


Strung 
Strove 
Swore 
Swept 
Swam 
Swung 
Took 
Taught 
Tore 
Told 
Thought 
Throve 
Threw 
Trod 
Wore 
Wove 
Wept 
Won 
Wound 
Wrung 
Wrote 
Worked 
Wrought 


Shown 
Showed 
Shrunken 
Shrunk 
Sung 
Sunk 
Sat 
Slain 
Slept 
gua 
Slidden 
Slunk 
Spoken 
Sped 
Spent 
Spun 
Sprung 
Staid 
Stolen 
Stuck 
Stung 
Stricken 
Struck 
Strung 
Striven 
Sworn 
Swept 
Swum 
Swung 
Taken 
Taught 
Torn 
Told 
Thought 
Thriven 
Thrown 
Trodden 
Worn 
Woven 
Wept 
Won 
Wound 
Wrung 
Written 
Worked 
Wrought 


a 
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ITALIAN PRONUNCIATION 


VOWELS 


A sounds 1.0 like a in arm when followed by one consonant 
and when ending a word (ex. dato, pane, fata, amata), 

2.0 — lt sounds like a in rat when followed by two or 
more consonants (ex: matto, ballo, labbro). 

E sounds lo like a in plate when followed by one consonant 
and when ending a word (ex: bene, seta). 

2.0 — It sounds like e in net when followed by two or more 
consonants (ex: sette; terra, settenibre). 

X is never a silent letter. 

I sounds 1.0 like eo in meet when followed by one consonant 
and when ending a word (ex: fine, sito, abito, beni). 

2.0 — It sounds like 1 in bit when followed by two or more 
eonsonants (ex: fitto, irto). 

O sounds lo like o in grove when followed by one consonant 
and when ending 2 word (ex: nome, bono). 

2.0 — It sounds like o in not when followed by two or more 
consonants (ex: bette, ottobre). 

U sounds 1.0 like oo in goose when followed by one consonant 
(eX: cuna; future). 

2. — It sounds like u in bull when followed by two or more 
consonante (ex: tutti, nulla). 

If a vowel has a written accent stress must be laid upon it în 
pronouncing the syllable (es: andò, carità, virtà, arpia). 

When several vowels are united each vowel must be distinct- 
ly sounded (ex: mai; ‘miei: tuone; aiuola). 

CONSONANTS 
C followed by e ,i sounds like ch in chest, chill (ex: coto, 


eerto, circa, cima). 
Ce followed by e, i sounds like ch in chess, chip (ex: lacci, 


mocento). 

Ch followed by e, I sounds like k in ken, kiss (ex: che, chi). 

G followed by e, 1 sounds like g in gem, gin (ex: gente, giro, 
gita). 

Gh sounds like gh in ghost (ex: ghetto). 

Gi followed by a, e, 0, u sounds like in english (ex: glabro, 
gieba, globo). 

Gl followed by 1 sounds like 1 in pavilion (ex: egli, voglia). 
It sounds like in english when 1 is followed by a consonant (ex: 


megligente). 7 





DECLENSI N OF NOUNS 

Common nouns masculine beginning with a consonant tske 
in the singular il (the), del (ef the), al (te the); dal (from 
the); in the plural i (the), dei or de’ (of the), al or a’ (te the); 
dal or da’ (from the). 

Common nouns masculine beginning with an s, followed bs 
another consonant, take in the singular le, delle, allo, dalle: in 
the plural gli, degli, agli, dagli. Gli is apostrophed before nouns 
beginning with an I (ex: gl'insetti). 

Common nouns masculine beginning with a vowel take in 
the singular I’, dell’, dall’; in the plural gli, degli, agli, dagli. 

Common nouns feminine beginning with a consonant take 
la, della, alla, dalla in the singular; le, delle; alle; dalle in the 
plural. 

Common nouns feminine beginning with a vowel take in the 
singular 1’, dell’, all’, dall’; in the plural le (l’ before nouns 
beginning with e), delle, alle, dalle, 

GENDER AND NUMBER, 

There are but two genders in the italian language, masculine 
and feminine, both applicable to animate and inanimate objects. 

All nouns ending in a in the singular, if they are mascullae, 
change a into i in the plural (ex: poeta, peeti); if the are fe- 
minine, they change a into e (ex: casa, case). All nouns ending 
in e or © in the singular change e or o into i in the plural (ex: 
madre, madri; piano, piani). 

Spezie, superficie, effigie, ecc., do not change in the plural. 
Nouns ending in ca, ga, co, go take an h in the plural (ex: oca, 
oche, rigo, righi). 

Nouns ending in i in the singular do not change in the 
plural. The same is to be understood of monosyllables and of 
nouns ending with an accented vowel. 

There are several nouns which have an irregular plural (es: 
uomo, uomini; bue, buoi, miglio; miglia; etc.). 

Adjectives agree in number and gender with their nouns. 

Of the pronouns some (possessive, demonstrative, indefinite) 
follow the general rules of gender and number, some are indeclin- 
able (personal, relative). 

SUFFIXES. 

One added to a word indicates largeness, greatness (ex: 
occhio, occhione; sapiente, sapientone); ello, etto ino indicate 
smallness; agnello, agnellino; ragazzo, ragazzetto); uccio pettiness 
(ex: affare, affaruccio); acclo ugliness, coarseness (ex: vecchio. 
vecchiaccio); ume, ame quantity (ex: gente, gentame); otto 
sturdiness (ex: glovine, giovinotto); astro paltriness (ex: poe 
ta, poetastro); iccio; igno; gnole inclination (ex: rosse; ros- 
siccio; ferro; ferrigno; verde, verdognolo; ucchiare acchiare ¢- 
rellare repetition (cx: baciare, baciucchiare; rubare; rubacchis 
re; cantare, canterellare). 
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A 


A (pr. e), artic. indef. (davan- 
ti a parole comincinnti con 
consonante), uno; uua. 

Aback’, avv. indietro: 

to be taken —, restur deluso. 

Ab’acus, 8. pallottoliere. 

Abaft’, avv.' a poppa. 

Aban'don, v. t. abbandonare. 

Aban’donment, s. abbandono. 

Abase’, v. t. abbassare; umiliare, 

Abase’ment, s. umiliazione. 

Abas'ing, agg. umiliante. 

Abash’, v. t. far arrossire. 

Abate’, v. t. e i. diminuire; ri. 


bassare; rimettere. 
Abate’ment, s. ribasso: diminu, 
zione. 


I ppreviato, 
abbreviazione. 
abdicante. 
t. e i. abdicare; 
(nunzia. 
abdicazione; ri. 
8. addome. 


agg. ad 
Abduet”, v, {. rea dominale. 


Abdue’tion, 8. rapimento 
Abe@uo’tor, s. abduttore (anat.). 
Abeam’, avv. di traverso. 
Abece'dary, s. abecedario, 
Aber'rant, agg. aberrante, 
Ab'errate, v. i. aberrare. 
Aberra’tion, s. aberrazione. 
Abet’, v. t. istigare. 
Abet’ment, s. istigamentp. 
Abet'tor, 8. istigatore; tenten- 
no. 
Abey’ance, s. attesa: 
in —, vacante. 
Abher’, v. t. aborrire. 
Abher'rence, s. aborrenza. 


Abhor’rent, agg. aborrente. 

Abidé, v. i. e t. rimanere; a- 
Spettare: 

to — by, uniformarsi a. 

Ability, s. capacità; abilità; ta- 
‘ lento. 

Ab’ject, agz. abbietto. 

Abjec’tion, 8. abbiezione. 

Ab’jectly, avv. abbiettamente. 

Abjura’tion, s. abiura. 

Abjure’, v. t. e i. abiurare; ri- 
nunziare; spergiurare. 

Abla'tion, 8. ablazione. 

Ab'lative, s. ablativo. 

Ablaze’, avv. in fiamme. . 

A’ble, agg. abile: capace; buono. 

— - bodied, atto; abile. 


Ab’let, s. ableto. 

Abloom’, avv. in fiore. 
Ablu’tion, s. abluzione. 
A’bly, avv. abilmente. 


Abnega'tion, s. abnegazione. 
Abnor’mal, agg. anormale. 
Abnormality, s. anormalitf. 
Abnor’mally, avv. anormalmente 
Abnor'mity, s. anormalità. 
Aboard’, avv. a bordo; in treno. 
Abode’, s. residenza. 
Abolish, v. *. abolire. 
Abol’ishable, agg. abolibile. 
Abol'ishment, s. abolizione. 
Abell’tion, s. abolizione. 
Aboli’tionist, s. abolizionista. 
Abor2'inable, agg. abominevole. 
Abom'’inably, avv. abominevol, 
mente. 


Abom’inate, v. t. abominare. 
Abomina'tion, 8. abominio, 
Aborig'inal, agg. aborigene. 
Aborig'ines, s. pl. aborigeni. 
Abort’, v. i. abortire. 
Abor’tion, s. aborto. 
Abor’tive, agg. abortivo. 
Abound’, v. i. abbondare: 
— in, with, abbondare di. 
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Ab'stract, agg. astratto; di- 
stratto. 
Abstract’, v. t. astrarre; distrar- 
re; detrarre. 
Ab’stract, s. sommario; ristret- 
to; astratto. 
Abssract'edly, av. astrattamente. 
Abstrac’tien, 8. astrazione. 
Abstruse’”, agg. astruso. 
Abtruse’ly, avv. astrusamente. 
Abstruse’ness, s. astrusità. 
Abstru’sity, s. astruseria. 
Absurd’, agg. assurdo. 
Absurd’ity, s. assurdo; spropo- 
sito. 
Absurd’ly, avv. assurdamente. 
Absurd'ness, s. assurdità. 
Abun’dance, 8. abbondanza 
Abun’dant, Agg. abbondante. 
Abun’dantly, Aavv., abbondante- 
mente. 

Abuse’, 8. abuso; sopruso; con- 
tumelia; oltraggio. 
Abuse’, v. t. abusare; oltrag- 

giare; svillaneggiare; sfrut- 


tare. 
Abun'er, 8. oltraggiatore 
Abu’sive, agg. abusivo; oltrag- 
gioso 
Abu’sively, avv. abusivamente. 
Abu’siveness, 8. oltraggiosità 
Abut’, v. i. sporgere; aggettare 
Abut’ment, s. aggetto; sporto 
Abysm’, 8. abisso: voragine. 
Abys’mal, agg. senza fondo. 
Abyss’, 8. abisso 
Abyssin’ian, s. abissino. 
Aea’cia, s. acacia (bot.) 
Academ’ical, agg. accademico 
Academ’ically, avv. accademica- 
mente. 
Academi’cian, 8. accademico 
Acad’emy, 8. accademia. 
Acan’thus, 8. acanto (arch.) 
Ac’arus, 5. acaro. 
Ac’cede, v. i. accedere 
Accel’erate, v. t. accelerare 
Accel’erator, 8. acceleratore 
Accen’sion, 8. accensione. 
Ac’cent, 8. accento 
Accent’, v..t. accentare . 
Accen’tuable, agg. accentabile 
Accen'tuate, v. t. accentare; 8 
gentuare . 
Accentua’tion, 8. accentuazione. 
Accept’, v .t. accettare 
Accept’able, agg. accettabile 
Accept’ableness, 8. accettabilità 
Accept’ably, avv. accettabilmente 
Accept’ance, 8. accettazione 
Accept'ant, 8. Aaccett ante, 
Accept’or, 8. accetta_nte (t. 1) 
Access, & accesso 


About’, prep. e avv, intorno; at- 
torno; con; per; verso: 

to bring —, compiere; causare; 

round —, tutt'intorno; 

I have no money — me, non 
ho denari in dosso. 

Above’, prep. e avv. sopra; su 
di; oltre; superiore a; in 
alto: 

over and —, in più; inoltre; 

— all, sopra tutto. 

Abrade’, v. t. abradere. 

A’braham, n. p. Abramo, 

Abra’sion, 8. abrasione. 

Abreast’, avv. di petto: 

— of, alla pari di, con. 

Abridge’, v. t. abbreviare; ri- 
durre accorciare. 

Abridg’ment, s. accorciatura; ri- 
duzione: sommario; ristrettu 

Abroad’, avv. fuori; all’estero. 

Ab’rogable, agg. abrogabile. 

Ab'rogate, v. t. abrogare. 

Abroga'tion, 8. Abrogazione. 

Abrupt’, agg. brusco; repentino, 

Abrupt'ly, avv. bruscamente, 

Abrupt’ness, 8. subitaneità. 

Ab’scess, S. ascesso. 

Abscind’, v. t. recidere. 

Abscis’sa, S. ascissa. 

Abscis’sion, 8. recisione. 

Abacond’, v. i. nascondersi. 

Ab’sence, 8. assenza. 

Ab’sent, agg. assente: 

«= = minded, distratto: 

— » mindedness, distrazione. 

Absent’, v. t. assentare. 

Absentee’, 8S. assente. 

Absentee’ism, §. assenteismo. 

Ab’sinth, s. assenzio. 

Ab’solute, agg. assoluto. 

Ab’solutely, avv. assolutamente. 

Ab'soluteness, 8. assolutezza. 

Absolu'tion, s. assoluzione. 

Ab’solutism, S. assolutismo. 

Absol’utory, agg. assolutorio. 

Absolv’able, agg. assolvibile. 

Absolve’, v. t. assolvere. 

Absolv'ent, agg. nassolvente, 

Absorb’, v. t. assorbire. 

Absorb’able, agg. assorbibile. 

Absorb’ent, ag. e s. assorbente, 

Absorp’tion, s. assorbimento. 

Abstain’, v. §. astenersi. 

Abste’mious, agg. astemio. 

Absten’tion, 8. astenzione, 

Absterge’, v. t. astergere. 

Abster’sion, 8. astersione. 

Abster'sive, age. astergente. 

‘ Ab’stinence, 8. astinenza. 

Ab’stinent, 8. astinente, 
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Accessibility, s. accessibilità 
Accessible, agg. accessibile 
Access'ibiy, avv. accessibilmen- 
te. (ta. 
Accession, 8, accessione; aggiun™ 
Acceesfsorily, avy. accessoria. 
mente. 
Acces’soriness, Ss. accessorieti. 
Acces’sory, agg. © s. accessorio, 
Acces’sories, 8. frasche (art.) 
As’cident, s. accidente. 
Acelden'tal, agg. accidentale, 
Acciden’tals, s. pl. luci e ome 


bre (art.). 
Accidental’'ity, s. accidentalità. 
Aceiden'tally, avv. accidentale 


mente. 
Aeciden’talness, gs. accidentalità. 
Acclaim’, v. t. acclamare; plau- 


Acclaim’er, 8. applauditore. 
Acelama'tion, 8. acclamazione. 
Acclam’atery, agg. Pplaudente 
Accli v. t. acclimare. 
Aceliv'ity, 8. acclività. 
Aceli’vous, agg. acclive. 
Ac’coiade, s. far cavaliere. 
Accom’medate, v. t. accomodare; 
adattare; favorire. 
Acceom’modating, agg. concilia» 


tivo. 
Accomoda’tion, 8. accomodamen- 
to; alloggio; prestito. 
Accem’panier, s. accompagnato= 


re. (mento. 
Accem’paniment, 8s. accompagna- 
st, Ss. accompagnato- 

re (mus.). 


Aceom’pany, Vv. t. accompagnare, 
Accom’plice, 8. complice 
Accom'pliceship, s. complicità. 
Aceom’plish, v. t. compiere; come 
pire; raffinare. 
Aceom’plishable, agg. praticabile 
Accom'plished, agg. compiuto; 
compito. 
Accem’plishment, s. compimen- 
to; compitezza; virta. 
Accord’, 8. accordo 
of one’s own —, volontariamente. 
Accord’, v. t. e i. accordare. 
Accerd'ing, agg. consono: 


— to, secondo. 
Accord’ingly, avv. conforme 
mente. 
Accor dion, s. organetto, fisarmo- 
ca. 


Accost’, v. t. accostare. 
Accest'able, agg. accostevole. 
Acedunt’, s. conto; rapporto: 
— book, libro mastro; 

— sales, conto di vendita; 

oa no —, per nessuna ragiore: 
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on — of, a causa di; 
on my — per me; 
cash —, conto di cassa; 
to take into —, tener conto di. 
Account’, v. i. e t. contare; fare 
4 conti; rapportare; accredi- 
tare; stimare 
to — for, dar conto di. (tf. 
Accountability, 6. responsabili- 
Account’able, agg. responsabile. 
Account’ancy; s. ragioneria. 
Account’ant, s. ragioniere; con- 


tabile. 
Account’antship, s. ragioneria. 
Accou’ple, v. t. accoppiare. 


Accou’tre, v. t. fornire; equipag- 


giare. 

Accou'tremente, 8. pl. armi e 
bagaglio. 

Accred'it, v. t. accreditare: 

to — one with, attribuire a. 

Aceredita'tion, 9. accreditamento 

Accre’tion, 8. aumento; crescita ; 
aggiunzione. 

Accrue’, v. {. aumentare; cresce- 

res aggiungersi. 

Accum’bent, agg. reclinante. 

Accu’mulsate, v. t. accumulare. 

Accumula'tion, 8. accumulamen- 
0. 

Accumulative, agg. cumulativo. 

Accumula'tor, 8. accumulatore. 

Ac’curacy, 8. accuratezza. 

Ao’curate, agg. accurato. 

Ac’curately, avv. accuratamente. 

Acourse’, v. t. maledire. 

Accurs’edly, av. maledettamente 

Accurs’edness, 8. maledizione. 

Accus’able, agg. accusabile. 

Accusa’tion, s. accusa; incolpa- 
zione. 

Accu’sative, 8. accusativo. 

Acou’satory, agg. accusatorio. 

Accuse’, v. t. accusare; incolpa- 
re. 

Accus’er, 8. accusatore. 

Accus’tom, v. t. abituare. 

Aceph’alous, agg. acefalo. 

Acerb, agg. acerbo. 

Acerb’ity, s. acerbità. 

Aces’cent, agg. che inacidisce. 

Acetab'ulum, Ss. acetabolo, 

Ao’etate, s. acetato. 

Ace’tic, agg. acetico. 

Acet’ify, v. t. acetificare. 

Acetim’eter, S. acetimetro. 

Ace’tous, agg. acetoso. 

Acet’ylene, 8. acetilene. 

Ache, 8. pena: dolore. 

Ache, v. 1. dolere: penare. 

Ache'nium, 8s. achenio. - 

Ach’eron, 8. Acheronte. 

Achiev’able, agg. raggiungibile. } 


Abibi'tion, s. adibimento. 

Adian'tom, s. adianto. 

Adiea, s. addio. 

Ad’Ipose, agg. adiposo. 

Adit, s. adito. 

Adja'cence, s. adiacenza. 

Adja'cent, agg. adiacente. 

Ad’Jective, s. 6 agg. aggettivo. 

Ad'jeetive, v. t. aggettivare. 

Ad'jectively, avv. aggettivamente. 

Adjoin’, v. t. e i aggiungere; 
‘confinare con. 




















Adjein’ing, agg. limitrofo. 
Adjourn’, v. t. aggiornare. 
AdJjeurn'meni ‘aggiornamento, 






\ggiudicare, 
aggiudicamento, 
aggiudicazione, 
Adjunct’, agg. € s. aggiunto. 
Adjanotion, s. aggiunzione. 
Adjunctive, agg. aggiuntivo. 
Adjura’tion, s, scongiuro. 
Adjare, v. t. scongiurare. 
Adjur'er, 5. scongiuratore, 
Adjust’, v. t. aggiustare; acco- 
modare; adattare, 
Adjust'able, agg. adattabile. 
Adjast'ment, 9. aggiustamento; 
accomodo. 








Administra'ter, e. amministratore 
« Ad'mirable, agg. ammirevole. 
Ad'mirableness, 5. ammirabilità. 


Ad'mirably, avv. ammirabilmente | Adultery, 


Ad'miral, s. ammiraglio. 
Ad'miralehip, s. grado di ammi- 
tagliato (carica). 
ammiragiiato. 
mmiraxion 











Admis'sible, agg. ammissibile. 
Admis'sion, s. Ammissione; in- 
qresi 





80. 
Aa ve, agg. affermativo. 
Admit’, v. t. ammettere: 

to — of. permettere. 









‘adolescenza. 
es. adolescente. 


Adop: 
Adop'tion, s. adozione. 
Adop'tive, agg. adottivo. 
Adorable, agg. adorabile. 
Ador’ableness, s. adorabilité. 
Ador’ably, avv. adorabilmente. 
Adora’tion, s. adorazione. 

v. t. adorare. 

‘Ador'er, s. adoratore, 
Ador'ngly, avv. con adorazione. 
‘Adorn’, v. t. adornare; ornare; 
abbellire. 





























Adrolt’, agi 
Adrolt'y, destramente. 
‘Adroit/ness, 8. destrezza. 
‘Adry', agg. secco; asciutto, 
Ad'ulate, v, t. adulare. 
Adula'tion, s. adulazione, 
adulatore. 
‘agg. adulatorio. 
‘adulatrice. 
adulto. 





AC v. t. adulterare, 
‘Adultera’tion, s. adulterazione. 
‘Adultera’tor, s. adulteratore, 
Adul'terer, s. adultero. 
Adul'teress, 5. adultera. 
‘Adul'terine, agg. adulterino. 
Adul'terous, agg. adultero. 
Adul'terousiy, avv. adulteramen= 


te. 
adulterio. 

Adumbra'tion, s. adombramento, 
Adun'este, agg. adunco. 
Adust, agg. adusto; arsicclo. 
Adus'tion, s. adustione. 
Advance’, v .t. e 1. avanzare; 

promuovere! anticipare. 
Advance’, 8. vantaggio: 

in — anticipatamente. 
Advance’, agg. anticinato. 
Advance'ment, 3. avanzamento; 
antiparte (t. 1.). 
promotore. 

vantaggio; 





Be 
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Afloat’, avv. galleggiante: 

to set —, mettere in acqua. 
Afcet’, avv. a piedi. (detto. 
Afcresaid’, agg. suddetto; anzi. 
Aforetime’, avv. pel passato. 
Afeul’, avv. a fascio. 

Afraid’ (to be), aver paura. 
Afresh’, avv. di nuovo. 


Aggres’sion, s.. aggressione. 
Aggres’sive, agg. aggressivo. 
Aggres’sor, 8. aggressore. 
Asgrieve, v. t. affliggere; addo- 


Aghast’, agg. esterrefatto. 
Agile, agg. agile. 

Ag'’ilely, avv. agilmente. 
Agility, s. agilità. 

Ag’iotage, S. agiotaggio. 

Agist’, v. t. ingrassare (bestie). 
Ag'itata $. & agitare; venti. 


Agita’tedly, avv. agitatamente. 
Asita’tion, 8, agitazione. ‘ 
Agita’tor, 8s. agitatore 
Agleam’, avv. raggiante. 
Aglow’, avv. infocato; rosso. 
Ag’nate, 8s. agnato. 

Agna’tion’ s. agnazione. 
Agno’men, 8. aguome, 
Agnos’tic, agg. agnostico. 
Agog’, agg. gongolante. 
Ago’ing. avv. in moto. 
Agonis’tical, agg. agonistico. 
Ag’onize, v. i. agonizzare; Spa- 
simare. 

















Aft’er, prep. e avv. dopo (di); 
Gietro (a); a; seguente: se- 


— - crop, guaime; 


Aft'ermath, s. guaime; appen- 
e. 


Aft’ermost, agg. ultimo; estremo. 
Aft’erncon, s. pomeriggio. 
Attorpains, 8 pl. dolori dopo il 
parto. . 
Aft'ersails, s. pl. vele di poppa. 
Aft'erthought. s. riflessione. 
Aft’erwards, avv. dopo: indi; 


poscia. Agoni’sing, a straziante. 
Again’ avv. di muovo: indietro; Al'ony, 8. aeenia ; strazio; spa- 
iboltre: sim 


0. 
Agra’rian, agg. e 8. agrario. 
Agree’, v. 1. accordarsi; concor- 
dare; convenire; adattarsi. 


Agree’able, agg. piacevole; gra- 
devole. 


Agree’ableness, 8. gradevolezza. 
Agree’ably, avv. gradevolmente. 
Agree’ment, 8. accordo. 
Agres'tic, agg. agreste. 
Agricul’tural, agg. agricolo. 
Agricul’ture, Ss. agricoltura. 
Ag’rimony, Ss. agrimonia. 
Agron’omy, 8. agronomia. 
Agron’omist, 8. agronomo. 
Agrope’, avv. tastone. 
Aground’, avv. in secco. 

A’gue, 8. brivido; febbre intere 


— and again, ripetutamente: 
now and —. a volte: 
*» prep. contro; Verso; 
contrario. 
Agape’ avv. a bocca aperta. 
Az’aric, s. agarico (bot.). 
Ag’ate, s. agata (min.). 
"ve, s. agave (bot.). 
8. età; era; tempo: 
of —, fuor di tutela. 
Age, v. i. e t. invecchiare, 
Aze’less, agg. immemore. (zo. 
A’gency, 8. forza: agenzia; mez. 
A’gent , 38. agente. 
Azglom'erate, v. t. cei agglo- 
merare; agglomerarsi. 
Elom'erate, 9. agglomerato. 


siomera’tion s. agglomera- Ahead’ ave. avanti: : 
Agglu'tinant, agg. agglutinante, | 0° set — of, sopravvanzare. 


Aid, 8s. aluto. 

Ald, v. t. aiutare. 

Aigrette, S. piumino. 

All, v. t. e I. dolere. 

AiYment, s. male; malore. 
Aim, s. mira. 

Aim, v. i. e t. mirare, aspirare. 
Ain't, same as is not. 

Air, aria: 

— = brake, freno pneumatico; 
— - gun, fucile ad aria; 

— - hole, spiraglio; sfogatolo; 


Axziu'tinate, v. t. agglutinare. 
Slutina'tion, 8. agglutina- 
van'dize, t { 
eran’ v. t. aggrandire. 
Assran'dizement, 8. aggrandi- 
Ag’gravate, v. t. aggravare. 
A srava'ting. agg. aggravante. 
&srava'tion, s. aggravamento. 
aL.srezate, v. t. aggregare. 
red Stegato, #8. aggregato. 
Ssress’, v. t. aggredire. 


distribuire; assegnare. 
Allet’ment, s. allottamento; spar- 


tizione. 
Allet’repy, s. allotropia. 
Allotrop'ical, agg. allotropico. 





Allew’, v. t. e i. permettere; con» 
cedere; tollerare; ammettere. 

Allow'able, agg. ammissibile. 

Allew’ance, s. concessione; asse- 
gnamento; deduzione. 


All Sainte Day, s. Ogni: . 
au ate’ Day, 9. Ognissanti 
mort, E 


Giorno dei 









allettamento, 
fgg. allettante. 
al 













pressoché. 
7, 3. ning. © pi. elemosina. 
‘house, 8. ricovero di men- 









‘008, oes. 
Aleft, avv. in (nico, 
Alone, are. solingo, u- 
Along” 





prep. avanti; lun- 
‘e. 


Alosf avy. ‘in disp: 

avy. in arte, 

Alop'eey, ©. alopecia (med.). 
Torte; ad alta voce, 





Alterable, agg. alterabile. 





Alternate, agg. alternato. 
. e 4. alternare; 


vicenda. 
‘Alter'native, 5. alternativa. 
Although’ (pr.olto), cong. benché 
Altim’etry, s. altimetria. 
Altiv’onant, agg. nltisonante 
Altitude, 5. altitudine. 
Altogeth'er, del tutto. 
Al'trolsm, 4. altruismo, 
Altruis'tic, agg. altruistico, 











Amal’gam, s. amalgama. 

Amal'gamate, v. t. e i. amalga- 
mare. 

|Amalgama'tion, s, amalgamazio- 
ne 





Amanuen'els, s. amanuense. 
th, 8. amaranto (bot.). 

'* & ammassare. 

‘ammasi 





dilettante. 
‘Am’ateur'ish, agg. da dilettante. 
Am'atory, agg. amatorio. 
Ameure’sis, s. amaurosi (med.). 
‘Amaze’, v. t. sbalordire. 
Amaze’ment, 8. stupore, 
Amas'ing, agg. sorprendente. 

Di 

















Am’azon, s. smazzone. 

Amba’ges, s. pi. ambai 

Ambas'sador, 5. ambasciatore. 
Ip, 8. ambascet 







5. ambasciatrice. 





Ambider'trous, agg. ambidestro. 
‘Am’bient, agg. che circonda, 
Ambign’ ‘8. ambiguità. 
Ambig'uous, agg. ambiguo. 
Am’bit, s. ambito. 

Ambit" 8. ambizione. 
Ambi'tious, agg. ambizioso. 
‘Am’ v. 


le, . ambiare, 
‘Am’ble, 8. ambintura. 
Amblyo’py, s. ambliopin (med.). 
‘Ambro’slal, agg. ambrosio, 
‘Ambulance, s. ambulanza. 
Am’bulant, agg. ambulante. 
Ambulatory, s. © ag. ambula- 
orlo, 














-— 





ARC — 40 — A. 


Arch, v. t. e L arcuare; arcuar-, Arise’, v, i. irr. provenire. 

si. Aristoc’racy, 8. aristocrazi. 
Archa'ic, agg. arcaico. Aris’tocrat, Ss. aristocrate 
Ar’chaism, s. arcaismo. Ar’istocratic’al, agg aristocrec. . 
Archaeological, agg archeologico.! Arith’metic, s. aritmetica. 
Archaeology, 8. archeologia, Arithmet’ical, agg. aritineti:». 
sArchan’gel, 8. arcangelo. Arithmeti’cian, s' aritmetive. 
Arch'bish'op, s, arcivescove. ...| Ark, S. arca. 
Ar'chbald, n. p. Arcibaldo. Arm, s. braccio;arma: 
Arch'bish’opric, 8. arcivescovado.|— in arm, a braccetto; 
Arch'dea'con, s. arcidiacono. on the —; al braccio; 
Arch'duch'ess, 8. arciduchessa. j|at — ’s length, a debita distr'” 
Arch'duke’, s, arciduca. Arm, v. t. e i. armare: arm! 
Ar'chetype, 8s. archetipo. Armadil'lo, 8. armatdillo (2: 
Ar'chiepis'copal, agg. arciepisco-| Arm'ament, s. armata. 

pale. Arm'’ature, 8. armatura. 
Ar’chipel’ago, 8. arcipelago. Arm'chair, 8. sedia a bracci: - 
Ar’chitect. 8. architetto. Arm'ful, s. bracciata. 
Ar’chitec’tural, agg. architettoni-|Armig'erous, agg. armirero, 

nico. (co.| Arm'illary, agg. armillare. 
Architecton'ic, agg. architettoni- Ar’mistice, s. armistizio. 
Ar‘chitecture, 8. architettura. Arm ’let, 8. armilla. 
Ar'chitrave, s. architrave. Ar’mor, 8. corazza. 
Ar'chives, 8. pl. archivio. Ar’mored, agg. corazzato. 
Ar’chivist’ 8. archivista. Ar’morer, 8. armiere, 
Ar'chivolt. 8s. archivolto. Ar’mory, 8. armeria, 
Arch’Iy, avv. maliziosamente, Arto’pit. s. ascella. 
Arch’ness, s. malizia. Army. 8. armata; esercito. 
Arch’way, 8. passaggio arcato. Ar’nica, 8. arnica (bot.). 
Are’tic, agg. artico. Aro’ma, s. aroma. . 
Ar’dency, 8. zelo; fervore. Aromat’le, agg. aromatico. 
Ar’dent, agg. ardente. Aromatize, vy. t. aromatizzare 
Ar’dor. 8s. ardore. Around’, avv. e prep. intorno, 
Ar’duous, agg. arduo. Arouse’, v. t. svegliare; susci - 
A’rea, 8. area. re; produrre; muovere. 


Arear’, avv. indietro, Ar’quebuse, 8. archibugio. 
Ar’eca, 8. areca (bot.). Arraign’ v. t. processare. 
Are’na, 8. arena. Arraign’ment, s. traduzione : 
Arena’ceous, agg. arenoso. corte. 
Are'ola, s. areola. Arrange’, vy. t. accomodare; d° 
Areom'etry, 8. areometro. sporre; ordinare. 
Ar’gentine, 8. argentina (ge08.).| Arrange’ment, 8. disposiziv’ 
Ar’gentine, agg. argentino. ordine. 
Argentif'erous, agg. argentifero,| Ar’rant, agg. matricolato. 
Ar'gil. s. argilla. Ar'ras, 8, sopraddote. l 
Argilla'ceous, agg. argilloso, Array’, 8. disposizione; spit-~ 
Ar’gonaut, s. argonauta. mento; veste. 
Ar'gosy, 8. grossa nave. Array, v. te disporre; spies? 
Ar’got. 8. gergo. vestire; addobbare. 
Ar’gue, v. i. e t. ragionare: ar-;| Arrears’, S. pl. arretrato: 
gomentare; discutere; dibat-|in —, arretrato. 
tere. Arrest’, 8. arresto. 


, . argomentto: ai-| Arrest, v. t. arrestare 
Ar pirati s. argomentto; Rai Ar’ris, 8. spigolo. 


x ’ _| Arriv’al, 8. arrivo. . 
Arete, Age, ATRULON LA Arrive’, v. 1 arrivare; ginne® 
A’ria, s. aria (mus.). Ar'rogance, S. arroganza. 
A’rlano, 8 .arinno. Ar’rogant, agg. arrogante. 
A’rld, age. arido. Ar’rogantly, avv. arrogantementt. 
Arid’ity, s. aridité. Ar’rogate, v. 1. arroearsi. 
A’ries, 8. ariete (nst.). Arroga'tion, arrogamento. 
Aright/, avv .correttamente. Ar’row, 8. freccia. 











Attain’, v. i raggiungere; con- 
seguire 

Attain'able, agg. raggiungibile 

‘Attain'der, s. perdita dei diritti 
civili. 

Attain’ment, s. raggiungimento. 

‘Attaint’, v, t. corrompere; mac- 
chiare 

At'tar, s. ollo di rose 

Attem'per, v. t. stemperare, 

‘Attempt’, s. tentativo; sforzo. 

‘Attempt’, v. t. tentare; provar- 
si; sforzarsi 

Attend’, v. t. @ 1 attendere (a); 
accompagnare; esser presen- 
te; curare: 

to — ‘mass, udire la me: 

Attend'ance, s. attenzione; inter- 
vento; cura 

Attend’ant (upon), agg. conse- 
guente; concomitante. o 

Attend’ant, s. intervenuto; inser- 
‘viente. 

Atten‘tion, s. attenzione. 

Attent'ive, agg. attenti; riguar- 
doso. 

Atten’aant, 8. e agg. attenuante. 

Atten'uate, v. t. attenuare 

Attenus'tion, 8. attenuazione 

Attest’, v. t. affermare; vidima- 

















re, (rogito 
Attesta ‘ation, s, vidimazione ; 
Attest'or, 8, chi vidima, 
Attie, s. soffitta; solaio, 





At'tie, agg. attico. 
Mtire, s. ves 

Attire, v. t. vestire (pose 
Attitude, s. attitudine; postura; 








Au’dible, agg. udibile, (udito 
Au'dibly, avv. in modo da essere 
Au'dience, s. udienza. 
Ai 8. sindacato; verifica. 
Au’dit, v, t. sindacare; control» 

lare 
‘Au’ditor, s. revisore 
Audito’rium, s. aula. 
Au'ger, s. trapano; trivella, 
Aught’, n. qualcosa. 

8, aumento 

v. t. aumentare 
Augmenta’tion, 8. aumentamento. 
Augment‘ative, agg. aumentativo, 
Au'gur, 8. augure. . 
Awgur, v. t. presagire 
Aw’gural, agg. augurale, 
Augury, 8. presagio. 
Au'gust, 8, Agosto. 
Aug age. augusto, 
Augus'tine, n. p. Agostino 
Auk, 8. alcione. 


Au'lic, age aulico. 

Aunt, s. zia 

Aura, 8. aura 

Au'ral, agg. di orecchio 0 aura 

Au’rate, agg. aurnto. 

Au'reola, 8. nureola 

Auriele, s. pndiglione  dell’orec= 
chio; orecchietta del cuore, 

Aorle'ular, agg. auricolare, 

Aurlf'erous, agg. aurifero. 

Aurora, 8, aurora. 

Aus'picate, v. t. auspicare 

Aus'pice, 8. anspielo. 

Ausple'lous, agg. nuspicale, 

Austere’, agg. austero, 

Austere’ly, avv, austeramente, 














i sindacatore, 


























Mtor'ney, s. procuratore; causi- 
lc 
- general, procuratore generale. 





Auster'ity, 8. ansteriti. 
Auwtral, agg. australe 
Authen'tie, agg. autentico. 


BAB. 
Pp 


Cal 
— 


, (pr. be), n. 

u=b’ble, 8. chiacchierio; ciangot- 
tio. 

ab’ble, v, L cicalare; ciangot- 
tare. 

‘ab’bler, 8. clangottone. 

inbe, 8. bimbo; bimba. , 

a’bel, 8. babele, 

a'by, 8. bambino; bambina, 

abeom’, 8. babbuino (z00.). 

1a’ byhood, s. infanzia, 

,a'byish, agg. bambinesco. 

accalau’reate, s. baccalaureato. 

lab’ylenian, agg. babilonese. 

taccarat, 5. baccarat. 

ilac’chanals, 8. pl. baccanali. 

tach’eler, S. scapolo; baccelliere 

tach’elership, s. l’esser scapolo. 

tacil’lus, s. bacillo, 

tack, s. dorso; groppa; spallie- 
ra; spalle. 

jack, avv. indietro: 

- and forth, avanti e indietro. 


tack, v. t. far rinculare; spalleg- 
giare: 
i — Up, appoggiare. 
jack, v. i. indietreggiare. 
3ack'ache, s. dolore di reni. 
3ack’band, gs. dossiera. 
tack’bite, v, t. sparlare di. 
Back"biter, 8. maldicente, 
Sack’biting, s. maldicenza, 
tack'beard, s. schienale. 
Back'bone, 8. filo delle’ reni, 
3ack’gammen, 8, sbaraglino. 
Sack’greund, 8s. sfondo; campo. 
ackband’er, s. manrovescio. 
Back"heuse, 8. cesso. 
Backs, 8. pl. pelli concie. 


Rack’side, s. la parte di dietro. 
Baekelide’, v. i. ricadere; recidi- 
vare. 


Backstid'er, s. apostata; recidivo, 
Raekslid'ing, s. ricaduta. 
Baeck’stay, 8s. straglio. 
Hack’wards, avv. all’indietro. 
Back’ward, agg. tardo; ritroso. 
Back’ wardness, 8. ritrosia. 
Hoa’eon, s. lardo; prosciutto. 
Racteriol’ogy, s. batteriologia. 
Racte’riam, s. batterio. 
Bad, agg. cattivo; malvagio; dan- 
noso. 
Rade, ve. to bid. 
Badge, s. placca: contrassegno, 
Kadinage’, s, baia, burla. 
Rad’ly, avv. male: malamente. 
Baff, v, t. battere; colpire. 
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BAD 


Badg’er, 8. tasso (z00,) 

Badg'er, v. t. molestare; annoiare 

Baf'fle, s. deviatore (mecc.) 

Baf'fle, v. t. eludere; sconcertare; 
frustrare. 

Baf'fling, agg. elusivo. 

Bag, 8. Sacco; sacca: sacchetto: 

— net, ritrosa; nassa. 

Bag, v. t. e i. insaccare; gonfia» 
re: 

to — a ball, far biglia. 

Bagatelle’, s. bagattella, 

Bag’gage, 8. bagaglio. 

Bag sy, agg. ampio; largo, 

Bag’pipe, 8. cornamusa; piva.’ 

Bail, s. malleveria; manico, 

Ball, v. t. mallevare; votare 

Bailee’, s. depositario. 

Ball’er, s. depositante. 

Bail'iff, s. famiglio 

Bail’ment, s. consegna (t. 1.) 

Balt, s. ristoro; boccone; adescae 
mento. 

Bait, v. t. e 1, rifocillare; rifo- 
cillarsi; adescare; tormentare 

Bake, v.-t. cuocere (al forno) 

Bak'er, s. fornaio. 

Bak’ery, 8. forno; prestino; pa- 
netteria. 

Bak’ing, 8. infornata. 

Bal’ance, 8, bilancia; equilibrio; 
resto: 

to strike a —, far il bilancio. 

Bal’ance, v. t. bilanciare; pesa- 
ra; esitare. 

Balaus’tine, s. pomogranato, 

Balbu’ties, s. balbuzie. 

Bal’cony, 8. balcone; terrazzo. 

Bald, agg. calvo; nudo. 

Bal’dachin, s. baldacchino. 

Bal'derdash, s, gergo; intruglio. 

Bald'ly, avv. nudamente. 

Bald'ness, s. calvizie. 

Bald’pate, 8s, zuccone. 

Bale, 8. balla, malanno 

Bale, v. t. imballare. 

Bale’ful, agg, pernicioso. 

Balize’, 8. gavitello. 

Ralk, 8. delusione; ciglio. 

Balk, v. t. deludere; frustrare. 

Balk, v. i. ricalcitrate 

Ball, s. palla; gomitolo (di filo); 
ballo. 


Bal’lad, s. ballata. 
Ballast, 8. zavorra. 
Bal'last, v. t. zavorrare, 
Bal'Iet, s. balletto. 
Bal'lista. 8. balestra. 
Bal'listics, Ss. balistica. 
Balloon’, s. pallone. 
Bal’lotage, s, ballottaggio. 
Ballot, s. scheda, 


BAR 


nu 
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BAS 


Bark, v. t. e i. scortecélare; ab-)| Bas’ket, s. paniere; cesta: 


balare. 
Bark’ing, 8, abbaio. 
Bar'ley, 8. Orzo: 
— corn, grano d’orzo. 
Barm, s. lievito. 
Barn, s. cascina; stalla. 
Bar'naele, s. pl, torcinaso. 
Bar’nacies, 8. pl. occhiali; muse= 
ruola. 
Bar’emeter, s. barometro, 
Bar’on, s. barone. 
Bar’onet, s. baronetto. 
Bar’onetcy, 8, dignità di baro» 
netto. 
Bar'onial, agg. baronale. 
Bar’ony, 8. baronia, 
Bareuche’, s. berlina. 
Bar’rack, s. baracca. 
Bar'racks, 8. pl. caserme. 
Bar'rage, $, sbarramento. 
Bar’rater, 8. azzeccagarbugli 
Bar’ratry, s. truffa. 
Bar'rel, s. barile; botte; tambu- 
ro (d’oriuolo). 
Bar'rel, v. t. imbottare. 
Bar'ren, s. terreno sterile. 
Bar’ren, agg. sterile. brullo. 
Bar'renness, 8, sterilità. 
Bar'ricade, s. barricata. 
Bar'ricade, v. t. barricare. 
Bar’rier, s, barriera 
Bar’rister, s. avvocato. 
Bar’room, 8. barra. 
Bar’row, 8. carretta; porcello ca° 
strato, 
. 8. baratto: scambio. 
Bar'ter, v. t. scambiare; barat- 
tare; trafficare. 


Bar'terer, s. trafficante. 
Ba’sal, agg. della base. 
Basalt, 8. basalto. 

Bas'eule, s. altalena; bilico, 
Base, s. base: basso (mus.). 
agg. basso; vile, 

Base, v. t. basare; fondare. 
Baseball, s. giuoco della palla, 
Base board, s. zoccolo. 
Base-born, agg. illegittimo. 
Base'less, agg. infondato. 
ase’ment, s. pianterreno. 
Base'ness, 8. bassezza; viltà. 
Bash'ful, agg. timido; scontroso; 
peritoso ; vergognoso. 
h'fulness, s. peritanza. 
Ba'sie, agg. basico. 
Basil'ica, s. basilica, 
Bas’il, s. basilico (bot.). 
Ras'ilisk, 8. basilisco (z00.). 
Ba'sin , sg. bacino; vasca. 
Ba'sts, s. base. 
Bask, v. 1. scaldarsi. 


— bali, sorta di giuoco con palla 

Bas'relief, s. bassorilievo, 

Bass, s. basso (mus.), 

Bas'set, S. bassetta (gioco). 
s’so, S. basso (cantante). 

Bassoen’ 8. bassone. 

Bass'vi'ol, 8, bassetto. 

Bast, s. f. cordame di tiglio. 

Baste, v. t. imbastire; batteres 
spruzzare l’arrosto, 

Bas'tion, s. bastione. 

Batch, s. infornata; mondo. 

Bat, v. t. battere; rimandare. 

Bat, s. pipistrello (zoo.) ; randello 

Bate, v. t. ridurre; ribassare, 

Bath, s. bagno: 

— tub, vasca da bagno. 

Bathe, v. t. e i. dare, prendere 
il bagno, 

Bath'Ing, s. bagno. 

Bathym'etry, s. batometria. 

Bat’ing, prep. eccetto, 

Bat’let, s. battitoio. 

Bat’on, s. bacchetta. 

Batra’chia, 8, pl. batract. 

Battalion, s. battaglione. 

Bat'tel, v. t. ingrassare. 

Bat’ten, v, t. e i. ingrassare. 

Bat'ten, s. assicella. 

Bat'ter, v. t. bersagliare; sfore 

mare, 

to — down, abbattere. 


Bat'ter, 8. intriso. 

Bat'tering-ram, s. ariete. 

Bat'tery, 8. batteria. 

‘Bat'ting, s. rimando. 

Bat'tle, s. battaglia; pugna. 

in — array, splegato. 

Bat'tle, v. i. combattere, 

Bat'tledoor, 8, racchetta. 

Bat'tlement, Ss. merlo. 

Bat'tue, s. battuta (a caccia.). 

Battol'ogy, s. batttologia. 

Bau'ble, 8. bubbola. 

Bawd, 8, ruffiana. 

Bawd'ry, 8. ruffianerta. 

Bawd’y, agg. ruffianesco, 

Bawl, v. t. e 1. gridare: strillare, 

Bay, 8. baia; cala; chiusa; tra- 
vata; alloro: 

— = window, finestra. 
chiata. 


— = tree, lauro. (re, 

Bay, v. t. e Ì. abbalare; latra» 

Ray'berry, s. bacca d'alloro. 

Bayonet, s .baionetta. 

Bayonet, v. t. trafiggere con la 
baionetta. 


Bay’yarn, s, filo di lana. 
Basar’, s. bazar. 


inginoc- 


BEN 


Benedic'tion, 8. benedizione, 
Wenefac'tor, 8 beucfattore, 
Genefac'tress, 8. benefattrice. 
Ben'efice, s. beneficio (di chiesa). 
Henef'icence, 5, beneficenza, 
Beneficent, avg. benefico, 
Benefi'clal, agg. benefico. 
Beneficiary, s, beneficiario, 
Ben'efit, 8. benefizio; profitto, 
Ben'efit, v. t. beneficare; giova» 
re; profittare, 
Benev'olence, s. benevolenza. 
Benev'olent, agg. benevolente, 
Henight', v. t. ottenebrare. 
Benign’, agg. benigno. 
Benig'nant, ugg. benigno, 
Benig'nity, s. benignità, 
Benign'ly, avv. benignamente, 
Ben'ison, 8. benedizione. 
Ben'lamin, n. p. Beniamino. 
Bent, p. p. ve. bend: 
— upon mischief, inclinato a 
mal fare. 
Bent, 8, inclinazione: piega. 
Benumb’, v. t. intorpidire. 
Ben’sel, 8. violenza, rabbuffo. 
Ben'zine, 8, benzina. 
Benzoin’, 8s. belzuino. 
Ben’zol, 8. benzolo. 
Bequeath', v. t. lasciare: legare. 
Bequest', 8. lascito; legato. 
Berate’, Vv. t. riprendere, 
Eereavo”, vw. t. irr. deprivare; 
orbare, 
Bereave'ment, s. perdita dolorosa. 
Bereft, p. p. ve. bereave, 
Berg'amot, Ss. bergamotto. 
Ber'ry, 8. bacca; coccola, 
Berth, s. cabina; cuccetta; an- 
coraggio. 


Ber’y!l, 8. berillo (min.). 

Beseech’, v. t. jrr. supplicare, 

Heseem', 8. t. confarsi, 

Beset’, v. t. irr. assediare, 

Beset'ting, s. importunamento. 

Beshrew, v. t. maledire. 

Beside', prep. a lato di; accanto 
a; fuori di. 

Besides’, avv. inoltre: oltracci6. 

Resiege’, v. t. assediare. 

. Besmear’, v. t. imbrattare; za- 
fardare. 

Besmirch', v. t. sporcare. 

Besmut', v. t. annerire, 

Be’som, S. .scopa, 

Besot’, v. t. imbalordire. 

Besought, p. p. ve. to beseech. 

Bespangle’, v. t. spruzzare di 
pagliuole, 

Bespat'ter, v. t. inzaccherare. 

Bespeak’, v. t. irr. ordinare: ac- 
caparrare; predire; indicare, 
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BES 


Bespit', v. t, sputacchiare. 
Bospread’, v. È cospargere 
Best, agg. e av. migliore; 
Best'ial, agg. bestiale 
Bestir', v. t. agitare. 
Bestow’, v. t. concedere; dare. 
Bestow’al, s. concessione; den 
Bestrad’dle, v. t. irr. cavakare. 
Bestrew’, VY. t. irr. cospargere. 
Bestride’, v. t. irr. accavaiciare3 
cavalcare. 
Bet, s, scommessa. 
Bet, v. t. scommettere, 
Betake', v, t. irr. ricorrere; Pe 


tare, 
Bethink’, v. t. e L irr. pexsre, 
ricordare, (dere 


Betide’, v. t. e 1 avvenire; ace, 
Betimes’, avv. per tempo, 
Beto’ken, v. t. significare. 
Bet’ony, 8. bettonica (bot.). 
Betoss’, v. t. sconquassare. 
Betray’, v. t, tradire; sedure 
Betray’al, S. tradimento, 
Betray’er, s. traditore. 
Betroth', v. t. fidanzare, 
Betroth’al, s, fidanzamento. 
Better, agg. @ avv. migliore, 
meglio: 
— than, migliore df. 
Bet'ter, V .t. migliorare: 
you had—, fareste meglio 4. 
Bet’terment, s. migliorament0.* 
Bet'ting, Ss. scommessa. 
Bet'tor, s. scommettitore, 
Between’, prep. tra; fra; infra 
(tra due): 
in —, negli intervalli. 
Betwixt’, prep. e avv. tra; fra.’ 
Bev'el, s. sdrucciolo; smuss0;, 
(falsa) squadra. 
Bev'el, avv. a sgembo. 
Bevel, v. t. tagliar a 
smussare. 
Bev’elling, 8. ugnatura. 
Bev’y, S. Stormo; branco. 
Bewall', v. t. lamentare; piangere 
Beware, vd. guardarsi. 
Bewhore, v. t. Corrompere. 
Bewll'der, v. t. sbalordire; 008 
fondere, ‘sviare, 
Bewitch’, v. t. affascinare. 
Bewitch’ing, agg. incantevole. 
Beyond’, prep. € avv. oltre; (al) 
di 14 di; lungi. 


Ber'el, s. castone, 

Bi’as, S. sgembo; * prevenzione.) 
Bi’as, v. t. pregiudicare, 
Bi'ased, agg. parziale. 

Bib, s. bavaglino, 

Bib, v. 4. ‘bevucchiare. 
Biba'cious, agg. bibace, i 


sghembo; 


BLI © 


25liz’zard, V. turmeuta. 

Bloat, 6. ubriacone. 

Bloat, v. t. ei. enfiare; enfiarsi. 

Bloat, v. t. affumicare. 

Block, s. forma; ceppo; pezzo; 
tutoppo; carrucola: 


— - paving, ,avimentazione in 
legno. 

Block, v. t. ostruire; sbarrare. 

Bieck'ade, S. bloccamento. 


MBlock'ade, v. t. bloccare. 

Block'head. 8. balordo. 

Block'house, s. ridotto. 

Blond, s. biondo. 

Blonde, s. bionda. 

Bieed, s. sangue: 

to let —, cavar sangue. 

—- - sucker, sanguisuga; 

— - vessel, vaso sanguigno. 

HBloed'hound, 8s. bracco; limiero. 

Bleod'ily, avv. sanguinariamente. 

Biood'less, agg. esangue. 

Bloodietter, 8. flebotomista. 

Bloed’shed, s. spargimento 
sangue. 

Bleod'stone, #, sanguigna. 

Bleodthirsty, agg. sanguinario. 

Blood’y, agg. sanguinoso. 

Bleom, s. fiore; massello. 


di 


Bloom, v. i. fiorire. (do. 
Bleom'ing, agg. fiorente; flori- 
Bles’sem, 8. bocciolo. (rire. 


Blea'som, v. i. sbocciare; fio- 

Blet, s, macchia; sgorbio. 

Blot, v. t. macchiare; cancellare. 

Blotch, s. enfiagione; macchia. 

Blot'ter, s. scartafaccio. 

Blot'ting-paper, carta sugante. 

Blouse, s, blusa. (cossa: fiore. 

Blow (pr. blo), s. colpo; per- 

Blow, v. t. e 1. irr. soffiare; tira- 

re: suonare; fiorire; deporre 

uova (d’insetti); gonfiare: 

to — a horse, stancare un ca- 
vallo: 

to — down, abbattere; 

to — out, spegnere; fulminarsi; 

to — up, far saltare; scoppiare. 

Blow'er Ss. soffiatore. 

Blow'hole, 8. sfiatatolo. 

Blow'ing. s. soffiamento; soffio. 

Blew’pipe, s. cannello. 

Blowr'y, agg. rubicondo. . 

Blub’ber, s. bolla; grasso di ba- 
lena (mente. 


Blub’ber, 8. piangere rumorosa- 

Blud’geon, 8s. randello. 

Blue, s. e agg. blue; 
turchino. 

Blue, v. t. far blue. 

Bluebeard, s. barbablue. 


azznrro; 
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BLU 


Blue’bell, s. bocca di leone. 

Blue'bird, s. cutrettola, 

Blue'fish, S. COrlienu. 

I5lue’ ness, azzurro. 

Blues, 8. pl. nervi (fig. 

Blue’stocking, 8, salumistra. 

Bluff, s. gonfiezza; appurenza. 

Bluff, agg. ottusu; gonfio. 

Biu'ish, agg, azzurrognolo. 

‘Blun’der, s. strafalcione. 

Biun'der, v. i. sbagliare; errare. 

Blun'derbuss, s. archibugio, 

Blun'derer, s. balordo. 

Blun'dering, agg. stordito; goffo. 

Blunt, agg. ottuso; rude. 

Blunt, v. t. ottundere; smussare. 

Blunt'ness, s. ottusità. 

Blur, 8. macchia; sbavatura. 

Blur, v. t. imbrattare. 

Blurt, v. t. sbalestrare. 

Blush, 8. rossore; vermiglio. 

Blush, v. i. arrossire. 

Blus'ter, s. smargiassata. 

Blus'ter, v. i. far chiasso; mil- 
lantare. 

Blus'terer, 5. smargiasso. 

Bear, 8. verro: 

—’s-foot, elleboro (bot.) ; 

wild—, cinghiale. 

Board, s. tavola; asse; cartone; 
bordo; trattamento; concilio: 
camera: 


on —, a bordo. 

Woard, v. t. salire (a bordo); co- 
prire di tavole; mettere a 
stallaggio. 

Board, v. i. stare a dozzina. 

Board'er, s. dozzinante. 

Board’ing-house, s. pensione: 

— + school, convitto. 

Boast, Ss. vanteria. 

Boast, v. t. e i. vantare; 
vantarsi; millantare. 

Boast’ful, agg. vanaglorioso. 

Boast’fulness, s. jattanza. 

Boat, s. battello; barca: 

— - rope, gomena. 

Boat, v. t. caricare sul battello. 

Boat'man, s. barcaiuolo. 

Boat’swain, (pron. bos’n), 8. no- 
stromo. 


Bob, s. pendolo. 

Bob, v. t .e i. penzolare 
Bob’bin, s. cannello; rocchetto. 
Bob'tail, s. coda mozza; codino. 
Bob'-white, s. quaglia; pernice. 
Bode, v. t. presagire. 

Bod'ice, 8. corpetto; sottovita. 
Rod'iless, agg. Incorporeo. 
Rodily, agg. corporale; di peso. 
Rod'ing, 8. presnzio. 

Bod’ kin, 8. pugnale. 


in. 





BOD 


Bod'y, 8. corpo; persona; mas. 
sa; guscio (di carrozza): 

in a in corpo; in massa. 

‘Bod'yguard, s. guardia del cor- 

Boer, s. boero, (po. 

Bog, s. palude. 

Bog'gle, v. t. © i. esitare. 

Bog'gsy, agg. paludoso. 

Boxy, s. fantasma; orco, 

Bohe’mian. s. boemo. 

Boil, s. impostema; fignolo. 

Boil, v. t. e i. bollire; lessare: 

—ed meat, lesso (corallo. 

Boller, s. caldaia; banco di 

Bois'terer 8. smargiasso; spac- 
cone. 

Bolx'terous, agg. chiassoso. 

Bols'tervuness, s. rumorositàl 

Bold, agg. audace; baldanzoso: 

to make —, osare; ardire. 

Bold'Iy avv. audacemente, 

Bold'ness, 8. audacia; baldanza. 

Bole, s. tronco; sfugatoio. 

Bole'tus, 8. boleto. 

Boll 8, gambo, stelo di lino. 

Bol ster, 8. capezzale. (nere 

Bol'ster, v. t. imbottire; soste- 

Bol'stering, 8. sostegno, 

Bolt s. catenaccio; chiavistello: 
perno; cavicchio; stanghet- 
ta; dardo; fulmine; suetta: 

— upright, diritto come fuso; 

— =» rope, ralinga. 

Bolt, v. t. menar il catenaccio; 
serrare; abburattare; incavi- 
Eliare; levare una lepre: 

to — down  menar gid. 

Bolt, v. i. slanciarsi (fuori); la 
sciare un partito, 

Bolt'er, s. buratto:staccio. (gna 

Bolt'ingeloth, s. buratto; stami- 

Bolt'ing - hutch; frullone. 

Bo'lus, s. Dolo. 

Bomb (pr. bumb), s. bomba: 

— - proof a prova di bomba. 

Bombard, v. t. bombardare. 

Bombardier’, 8. bombardiere. 

Bom'bast, s. ampollosità (ante. 

Bombas'tic, ag. ampolloso: rebo- 


Bombardment, Ss. bombarda- 
mento. 
Bom’byx. s. bombice. 


Bond s. legame; polizza; bono; 
titolo di rendita. 
Bond, v. t. ipotecnre. 
Bond'age, 8. schiavitf. 
Won'dar,s zibetto (200). 
Bond'man, s. schiavo. 
Woonds’man_ 8s. mallevadore. 
Bondwoman, s. schiava, 
Bone, 8. OSSO: 
Mn — lisca; (poli 
make no bones, non far scru- 


BOR 


Bone’lace. Ss. merletto a re:s 

Bone’less, agg. disossato. 

Bone’setter, s. chirurgo. 

Bon'fire, s. falò. 

Bon'net, 8. berretto. 

Bon'ny_ agg, grazioso; giulivo. 

Bo'nus, 8. bono; premio. 

Bon'y, agg. ossuto. 

Boo’by, s. scioccone. 

Boo’die, s. bottino. 

Book (pr. buk), s. libro: ° 

= shop, - store, libreria; 

— - stand, leggio. 

— - account, tenuta di libri. 

Book (down) v. t. allibrare. 

Book’binder, legatore di libri. 

Book'case, Scaffale. 

Book’bindery, s. legatoria. 

Book'keeper, 8. ragioniere; con- 
tabile; giovane di banco. 

Keok'keeping, 5. ragioneria; 
tenuta dei libri. 

Book'seller, s. libraio. 

Book'man, Ss. tolalizzatore. 

Book’worm, 8s. topo di bibliote- 
ca; tignuola. —) 

Boom, 8s. antenna; asta. 

Boom, v. t. e i. propagandare; 
mandar su (prezzi, valori; 
rumoreggiare; correr veloce 

Boom'ing, s. rimbombo. 

Boom'rang, s proiettile di legno 

Boon, s. dono; favore. 

Boon, agg. gaio; giovale. 

Boor, s. zotico; villano. 

Boor’lsh, agg. zotico. (zare. 

Boost, v. t. mandar su; avan- 

Boot, s. vantaggio; stivale: 

— - maker, calzolaio, 

— - crimp, gambale. 


Boot, v. t. giovare. 
Boot'black, 8. lustrascarpe. 


Booth, s. chiosco; camerino. 

Boot'tree, 8. gambale. 

Boot’ jack, 8. tirastivall. 

Boot’less, Agg. senza profitto. 

Boot’y, s. bottino. 

Booze, v. i. trincare; shevaz- 
zare. 


Bora'go, 8s. borraggine (bot.). 
Bo'rax, 8. borace. ee 
Bor'der, s. orlo; lembo; confine» 
frontiera. (finare 
Bor’der, v. t. e i. orlare; coa- 
Wore, ve. to bear. 
Bore, 8. foro; calibro; animella: 
seccatore pittima. . 
Bore, v. t. forare; succhiellare; 
Reccare; scocciare. 
Bore’cole, s. cavolo riccio. 
Bo’real’, agg. boreala. 


BOR 


i 

er’er, 8. succhiello. 

ern, agg. nato. 

-orne, Pp. p. portato; 
tato. 

or'ough, 8. sezione: borgo. 

or'row, V. t. prender a prestito. 

or’rower, s. mutuario. 

os’cage, 8. boscaglia. 

osh, 8. sciocchezza. 

os'ky, Rgg. boscoso. 

owom, s. petto; seno. 

o'soma, V. t. tener segreto 

‘osa, 8. padrone; 

o 


toss, v. t. intagliare; spadro- 
neggilare. 

‘otan’ical agg. botanico. 

tot’amist, s. botanico. 

tot'any. 8. botanica. 

foteh, s. toppa; tincone. 

toteh, v, t. acciabattare. 

totch’er, s. acclabattone. 

Zot’ fiy, s tafano. 

Soth, agg. entrambi; ambo; tut- 
te due; l’uno e l’altro; e... e 

toth'er, v. t. disturbare; seccare. 

tot’tie, s. bottiglia; fiasco: 

- - gourd, zucca; 

- - tit, cingallegra maggiore, 

tot‘tle, v. t. imbottigliare. 

30t’tom, s. fondo; deposito; de- 
retano; carena (mar). 

vot’tom, v. t. fondare. 

sot’'tomiess, agg. senza fondo. 

tough, s. ramoscello, 

tought, ve. to buy. 

tou'gie, 8. candeletta. 

soull’Ion, 8 brodo. 

toul’der, S. macigno. 

sopuncée, 8. salto; scarica; vanto. 

sounce, v i. strepitare; saltare; 
scattare. 

2ounl’er, fs. spaccone; 

sound, 8. salto; limite. 

ound, agg. diretto per. 

sound, v tei limitare; slanciarsi 

zuund, p. p. ve. to bind. 

‘oundl’ary, s limite: barriera. 

sound’en, agg. sacrosanto. 

sound'1°ss, agg. sconfinato. 

soun’teons, agg. liberale. 

sonn’tiful; agg. generoso, 

2znun'tifulness, s. generosità. 

coun’ty, 8. liberalità; premio. 

.nurgeois’, 8 garamoncino (tip.) 

tour’geon, Vv. t. germogliare 

soune, VW. Î sbevazzare. 

.out, 8. svolta; bevuta; lotta. 

te’vine, agg. vaccino. 

tow (pron. bo), s. arco: archet- 
to; nodo; arcione (di sella): 


soppor- 


audacia. 


capomastro; | 


BOW 


— - leg’ged, sbilenco; 
— - pen, tiralinee. . 
Bow, (pr. bau). 8. inchino; prua, 
Bow, v. t. e i. inchinarsi; piegare 
Bow'els, s. pl. intestini: 

to move the—, andar di corpo. 
Bow’er, 8. pergola; ancora di 

posta; flessore (anat.) 

Pow'ery, agg. ombroso; frondoso 
Bow'leknife, s. coltello a chiu- 


sura. 

Bowl (pron. bol), s. boccia; sco- 

della, ciotola; concavo. 

Bowl'er, s. giocatore di bocce. 

Bow’line, s. bolina (mar.). 

Bowl'ing, s. giuoco delle boccie> 

— - green, pallaio, 

Bow’sprit, 8. bompresso (mar.).. 

Bow’string’s corda dell'arco. 

Box, 8° scatola; cassetta; cassa ; 
pugno: palchetto; bosso (bot.) ;; 
eustodia (mecc.). 

Box, v. t. e i. lottare a colpi di 

pugno; incassare. 

Box'er, 8. pugilatore. { 

Box’haul, v. t. orzare (mar.). ©“ 

Box’ing, s. pugilato. (schio. 

Boy, S. fanciullo; ragazzo; ma- 

Boy’cott, v .t. boicottare. 

Boy'cott, 8. boicottaggio. 

Boy’hood, 8s. puerizia; fanciullez- 


mA, 
Boy'ish, agg. fanciullesco. 
Brace, 8. cinghia; sgraffa; strace 
cale; paio. 


Brace, v. t. legare; 
tendere; invigorire. 


Brace’let, s. braccialetto. 
Wrach’ial, age. brachinle. 
Brack'et, s. beccatello; peducclo 
israck’ets, 8. pl. parentesi. 
Brack’ish, agg. salmastro. 
Bract, 8. brattea. 

Brad, s. chiodo senza testa. 
Bradycar’dia, s. bradicardin,. 
Brag, 8. iattanza; smargiasso, 
Rram., vi miliary rece 
Braggado’clo, s. smargiassata, . 
Brag'gart, s. millantatore, 
Brah’min, s. bramino. 

Braid, s. treccia. 

Braid, v. t. Intreccinre, 

Rrail, v. t. imbroglinre le vele. 
Brails, s. pi. cariche (mar.). 
Brain’ s. cervello; giudizio: 


stringere; 


Brain’less, agg. scervellato. 
Braise, v. t. stufare. 
Brake, s. manovella; maciulla; 


madia; macchia: freno. 
Brake’man, s. frenatore. 
Bram’ble, 8, spino: pruno, 
Bran, 8. crusca; semola. 





Bran'dy, s. cognac. 
Branigie, 8. rissa, 


Bran‘sle, v. 1, rissare, 

Brash, age. fragile; vivace. 

Brash, s. eruzione di bolle; sec- 

me, 

Bra‘sler, 8. ottonalo; calderaio, 
caldano ; braciere, 

Brass, s, rime; sfacclatagine: 

— wire, filo d'ottone; 

yellow —, ottoni 

Brat, s. ‘marmocchio. 

Brattle v. 1. scrosclare, 

Brava'do, s. bravata, 

Brave, 8, valoroso. 

Brave, agg. bravo; coraggiosi 

Brave, v. t. bravare, 

Brave'ly, avv. bravamente. 

Brav'ery, 8, bravura; valore, 

Bra'vo, 8. ‘bravo. 

Bravo, inter. bravo! 

raw, agg. attillato; bravo, 

Brawi, s. alterco. 

Brawl, v. i. altercare, 





























Brawn, s, forza muscolare; car- 
ne di cinghiale. 
Brawn'y, agg. muscoloso, 


Brax'y, 8. morbo di avini. 

Kray, v, t. @ 1, pestare; ragliare. 

Bray, 8, raglio. 

Bray'er, 8. rullo (tip.). 

Braze, v, t. covrir con rame; 
dare. 





Bra'zen, agg, di ottone o rame, 
sfrontato’ (fig.). 

Bra'zenfaced, gg. sfacclato; 
efrontato, 





Bra'rier, ve. braster. 
Brazil'wood, s. brasile (bot.). 
Breach, s. rotta; violazione, 
Bread, 8, pane 

new—, pane fresco, 
Bread'stuff, s. frumento. 
Breadth, 8, larghezza. 
Break, s. rottura; fallimento 
Break, v. t. e i. irr, rompere 

spezzare! violnre: scoppiare; 
























out, scoppiare 
off, stacenrsi 
to — up. rompere; disperdere; 








> s. rompimento; 7. 


— in, scasso, effrazione. 
Break’neck, agg, scapestrato. 
Break'water, s. molo; diz. 
Bream, v. t, reina (pene 
Breast, 8. petto; seno; i" 
— - bone sterno. 
Breast'work, s. parapetto (= 
Breath (pr, bret) s. respiro; 
fiato; alito. di 
Breath'able, agg. respirabil 
Breathe (pr. brit) ri fit 
respirare 
to — one's last, spirare 
Breathing, 8, respirazione. 








ee. ansante. 
‘ela, 6. breccia. 
Bred, P. p. ve. breed. 
Breech, Geretano; culst! 


— - loading, a dietrocarici. | 
Breech'es, 8. pi. brache; ca 
Breech'ing, 5. imbrac: 
— = strap, straccale. 
Breech'pin, s. otturatore. 
Bred, s. razza. 
Breed, v. t. irr, generare; © 
vare; produrre. 
Breed’er, 8. allevatore. 
‘Breed’ing, 8. alleramento; cre: 
Breeze, 8. brezza, 
Rreea'y, agg fresco. 
Bres’sumer, s. cornicione. 
Breloque’, 8, brelocco, ) 
Breth’ren, s. pl fratelli (rellciv*' 
Bret, s. lima (pesce). 
Breve, 8, brevetto. 
Bre'viary, breviario. 
Brevier', 8. testino (tip.). 




















Grew'er, 8. birrario. 
Brewery, s. fabbrica di bit 
Briar, 8. Spino: roro, n 
Bribe, s. sbruffo. "(bert 
Bribe? v. t.corrompert; © 
Irlb’er, 8, subornatore. 
Brib'ery, 8. subornazione. 
{ Rrlo-a-brac, s. chincaglieria. 
mattone, 
v. t. ammnttonare. 
Brlek’bat, ‘8, mattone rotto. _. 
Brick’-kiln, ‘8. fornace per ri 











tont. 
Briek’layer, 8. muratore 








i = v* e : 


See mse rt 
— hand, a mano; Cae'sar, s. Cesare, 
— day, di giorno; Cae’sarism, 8. cesarismo. 
— the hand, per mano; Caesu’ra, s. cesura. 
—- my watch, al mio oriuolo; Cafe’, 8. caffé (bottega). 
one — one, a uno a uno; Caffeine, s. caffeina. 
ten — two, dicci via due, Cage, 8. gabbia. od 
Iy-gone, agg. passato. Cage, v. t. ingabbiare 
By-law, S. regola, Cairn, 8. tumulo. 
By-nume, s. nomignolo. Cais’son, 8. cassone; colonna di 
By'path, s. strada privata, fondamenta; riquadro. 
By’stander, 8, spettatore, Cai'tiff, s. villano. 
Hy'word, 8. detto. Uajole’, v. t. accarezzare. 
Byzan'tine, agg. bizantino. ) CaJol’er, s. lusingatore. 

Cajol’ery, 8, lusingamento. 


Cc 


C (pr. si), ¢. \ 

Cab, 8, vettura di piazza. 

Cabal’, v. i. intrigare. 

Cab'ala, 8. cabala. 

Cub'alist, 8, cabalista. 

Cubalist'ic, agg. cabalistico. 

Cab'bage, 8, cavolo; verza; rita- 
gli di sarto: 

— head, cesto di cavolo. 

Cab'bage, v. t. rubare ritagli. 

Cab’in, s. cabina; capanna. 

Cab'inet, 8. gubinetto; stipo: 

— maker, ebanista. 

Ca'ble, s. gomena; cavo; cannel- 
lo a spira. 

Ca'blegram, s cablogramma. 

Ca'ble-railroad, s. funicolare. 

Cab'man, s. cocchiere, 

Caboose, s. cucina di nave; car- 
ro di scorta (ferr.). 

Cabriolet’, s. carrozzella. 

Caca’o, 8, cacao, 

Cach'alot, s. capodoglio. 

Cache, s. fossa; Duca, 

Cache'ctic, agit. cachettico. 

Cachex’y, s. cachessia (med.). 

Cachinnz'tion, s. cachinno, 

Cac'kle, s. il chiocciare. 

Caekis, v. i, chiocciare; anatrare 

Cae’kler, gs. chioecin; ciarlone, 

Cacoph'ony, s. cacofonia. 

Cac'tus, 5, cacto (bot.). 


Crd, e. ciano, 
Cada'ver, 8s. cadavere 
Cadav'erons, age. cadaverico. 


Cul'die, 8, galoppino. 
Cad'dy, s. scatola da té, 
Cade, 8. barile. 

Ca'dence, s. cadenza, 
Cadet’, s, cadetto, 
Cadu’ceus, 8. caduceo, 
Cadu'city, s. caducitf. 
Cadu'cous, agg. caduco, 
Cae’cum, s. cieco (anat.). 


Cake, 8. focaccia; pasta. 
Cake, v. i. rapprendersi; 
gliare. 


Calabash, s. zucca lunga. 
Cal’amine, s. giallamina. 
Cal'amint, s. nepitella (bot.). 
Calam’itous, agg. calamitoso. 
Culam'Ity, 8. calamità. 
Caul’amus, 8. calamo. 
Calash, 8. calesse, 
Calca’reous, agg. calcareo. 
Cal’cented, agg. calzato. 
Calcif'erous, agg. calcifero. 
Calcina'tion, s. calcinazione 
Calcine’”, v. t. calcinare, 
Cal'cite, s, calcite. 
Cal’citrate, v. i. ricalcitrare. : 
Cal'cium, 8. calcio. 
Calcog’raphy, s. calcografia. 
Cal'culable, agg. calcolabile. 
Cal’culate, v. t. e i. calcolare. 
Calcula'tion, s. calcolo. 
Cal'culator, 8. calcolatore. 
Cal’culous, agg. calcoloso. 
Cal'culus, 8. calcolo, 
Cal’dron, s. caldaia. 
Calefa’cient, agg. scaldante. 
Cal’efy, v. t. scaldare, 
Cal'endar, s. calendario 
Cal’ender, 8. mangano, 
Cal’ender, v. t. manganare cilin- 
drare. 


Calends, 8. pl calende. 
Calf (pron. caf), s. vitello; po- 
paccio. 


Cul'ibrate, v. t, calibrare. 
Cal'ibre, s. calibro. (tone. 
Cal'ico, 8 calicotto: tela ci cè 
Calid'itw, s. calore intenso. 
Cal'iduct, s. calsrifers, 
CaVipers, 8, co”passo; geste. 
Cal'iph, gs. califfo. 
Calis’thenes, s. ginnastica 
giern. 


Calise’ra, gs. calisafa, 
Calk, Ss. calnfatare, 
Calk’er, 8. calafata, 
Calk’ing, 8, il calafatare. 


quz- 


Iez- 








tore: caruncola (anat; 
Car'melite, s, carmelitano. scolpire; (ntagita» 


Carve, 
Car'minative, agg. carminativo. ; i 
Car'mino, s. carminio. re; trinciare (carne) 





x Carver, s. scultore; trinciante. 
Carney age carneficina, Carving, s. scultura in legnu. 
Car‘naliy, avv. carnalmente. Garyatid, s. cariatide. 


; -|Cas'eabel, 5, pomo della culatta. 

Carnation, s, carnicino; garofa. |Cas'cabel, s. pomo 

Cascaril'ia, s. cascarilla, 

Case, Ss. caso; cassa; scatola; 
guaina; 

cigar —, portasigari, 

Case, v. t. incasssari 

Case'knife, s. trinciante. 

|Cuse'mate, s,° casnmatta. 

Case'ment, s. incassatura, 

















Car'em, v. i. carambolare. Ca'seous, Agg. Cnscoso. 
Carotid, s, carotide (anat.). —|Ca'sern, e. caserma. 
‘ai, ‘e. bagordo; gozzovi-|Case'-shot, 5. mitraglia, 
glia. fase CA cantante: 
or a: contanti. 
Carne, T; 1 Dagordare. Cash, v. t. voltar in contante; in- 


Carp, s. carpione (pesce) cassare, 
Carp, v. £ cavillare; criticare. |Cash'book, s. libro di conti, 
Car'penter, s. falegname; legna-|Cashier®, 8. cassiere, 

iuolo, (me, | Cashter’, v, t. licenziare, 
Car'pentryy s. arte del falegna-|Cash'mere, s. casimiro, 
Carpet, s. tappeto. Cas'ing, s. incastro; rivestimento 
Carpet, v. t. tappezzare, Casi’no, 8. casino, 
Car'peting, 5. tappeti. botte. 
Carp'ing, agg. cavillo cassa mortuaria; scri- 
Carpe! 


















ue, 8. elmo, 
‘tion, s. ‘cassazione (t, 1.). 


Carriage, carrozza; vettura; 














portamento; portatura. cassia. 
Carrier, s. messaggiero; 8. casimiro, 

tore. Cas'sack, 5. zimarra. 
Car'rion, s. carogna. gettamento: forma 
Car'riteh. 8, catechismo, Rettare; fondere: 
Cartronado, 8. carronada, to — down, abbassare; 
Carrot, s. carota (bot.). ito — about. volger in mente; 
Car'ry, v. t. portare; condurre;|to — un, rommnre. 

portarsi; tenere: Cas'tanet, s. nacchera; casta- 
{a — back. ricondurre gnetta, 





> — on, continuare: esercitare; |Cast'awar, £. reprobo; rifiuto. 
to nttrough, condurre a ter-|Caste, #. casta. 
e 


Cas'tellated, agg, turrito. 





. zampa 





Ci 
‘8 paw. 
bello. 
t'aclysm, s. cataclisma. 
t'acomb, 8. catacomba, 
tacous'ties, s. catacustica, 
‘afalque, 8. catafnico, 








lepsy, 8, catalessi. 
‘alogue, 8. catnlogo. 
al'ysls, s. catalisi. 
ame'nial agg. catamentale, 
‘apult, 9, catapuita. 





aplasm, 8. cataplasma, 
aract, s. cateratta. 
ah”, 6, catarro. 
rrbal, neg. catarrale. 
strophe, . catastrofe, 
‘all, s. fischio, 
. ritornello: strambotto 
ronachetto; anello, 
\ v. t, irr, acchiappare; af. 
trare: prendere; pigliare: 
at, afferrarsi ai 
hold of. afferrar 
up with, raggiungere. 
er, 8, chi afferra. 
ing, age. piglievole. 
up, s. salsa. 

‘age, che attira. 
8. catechismo. 
‘men, 8. catecumeno. 
Jlcal, ae, categorico. 
ty, & catogorin. 
te, ¥. t. conentonare 
S$, quattro (ni dadi): 

cugino in quarto gra- 














r. t. fornire (cibo). 





i minugia, 


di gatto; xim-|Causal'i 









Causa’ 
Cause, s. cagione; 

gione. 
Cause, v. t. cagionare; causare. 
Cause'less, agg. senza motivo. 
Cause'way, 8. sterrato; stradone. 
Caus'tle, 8. e. agg. caustico. 
Coustie’ity, s. causticità. 
Cau'terizo, v. t, cauterizzare. 
Can’tery, 5. cauterio. 

Cau’tion, 8. cautela; accortezza. 
Cau'tion, v. t. avvertire; metter 
in guardia. 
Cau'tienary, agg. di avverti 

‘mento. 
Cau'tious, agg. cauto. 
Cau’tiousiy, avv. cautamente. 
Cau’tiousness, la, 
Cavalcade, 
Cavalier, &. cavaliere. 
Cavalier, ag. galo: franco. 
Cavaller'ly, avv. alteramente. 
alleria. 
. cavatina ( mus.) 
caverna: 














Care, 
to — in, v. 1. avallare: cedere. 


Ca'veat, s. avvertenza. 
Cavern, s. caverna; antro. 
Cav'ernous, agg. cavernoso, 
Caviare’, . caviale. 
I, 8. cavillo. 
|. v. 1. caviliare, 
Cav'illous, agg. cavilloso. 
Cav'iller, 8. cavillatore. 
Cav'ity, 8. cavità. 
wort’, v. i.caracollare. 
Caw’, v. Î. gracchiare; crocitare. 
y'man, 8. alligatore. 
Ceane, vi i. cessare; desistere! 
to — ‘working, tralasciare di la- 
vorare, 


















Chieftanship, 5. comando, 
Chil'binin, 6. gerne. — (geloni. 
Chivblain, v. t. far venire 1 
Child (pr. cinili), ». figlio; He 
glia; figliolo; bambino. 
with —, graviga, 
Chila'bearing. 8. gravidanza. 
Child'bed, s. puerperio. 
Child'birth, 
Child'hood, 8. faneî 
Child'ishness, s. puerilità. 
Child'ish, agg. fanciullesco. 
Chivadren, pl. di child, 
Chin, s. brivido. 
Chill, agg. freddo; gelldi 
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Chil, v. t. raffreddare; agghiace 
clare. 
Chittiness, 8. gelidezza. 


Chilly, agg. freddiceio. 

Chime, 8, scampanio; accordo. 

Chime, v. t. e 1. suonare a festa 
concordare, 

s. chimera. 

. agg. chimerico 

s. camino; tubo di lu- 
‘me; focolare: 

— sweep, spazzacamino; 

= piece, camino; mensola. 

Chin, 8. ment 

— strap, sottogola. 

China, s. vasellame cinese. 

Chinch, 8. cimic 

Chin'eough, s. tosse asinina 

Chine, 8. spina; schiena. 

Chink, 8, fessura; spaccatura. 

Chink, v. t. spaccare: fendere. 

Chip, 8. pezzo; frammento; tru- 
ciolo: 

— axe, sbozzino: azza. 

Chip. v. t. frammentare; 
grossare. 

Chir'ograph, 8. 

Chirg'raphy, 8. 

Chirol'ogy, 

Chirroman'cer, 

Chiromaner, 

Chirop'odist, 

lista. 

v. i. pigolnre; 

ing, 8. pigolio 

up. ve. chirn. 

Chisel, 8. senipollo: aubbfa. 

Chivel, v. t. scolpire: scalpella- 
re. 

Chit. a. shoccfo: himbo, 

Chitchat, s. cicaleccio. 























di 


chirografo. 
chiroerafia. 





‘8, chirologin. 
s 


chiromante. 
‘chiramanzia 
chiropodista; 
(giaro. 
gorgheg- 























cloro, 
form, s. cloroformio. 
byl, s. cioronila. 
Chlero'sls, s. clorosi. 
Chioret'te, agg. ciorotico. 
Chock, s, calanca; calastra: 18° 
co (mar.), 
Choe'olate, s. cioccolata. 
— pot, cloccolattier 
Choice, s. scelta; elezione. 
Cholee, agg. scelto; eletto. 
Cholce'ness, s. squisitezza. 
Choir, s. coro. 
Choke, v. t. e L soffocare; af 
fogare 
— pear, s. pera strazzatola; 5% 
casmo. 
Chol’er, s. collera. 
Chol’erie, agg. collerico. 
Chel’era, s. colera. 
Choose, v t. irr. scegliere; © 
gere. 
Choos'er. &. sceglitore. 
Chop, s. braciola; pezza: 
house, taverna. 
Chop, v. t. e i. sminuzzare: 1 
gliare; spaccare (legua); *? 
rattare; fendersi. 
Chop’ping knife, s. pestarola. 
Chop'py, agg. spaccato. 
Chops, pi. bocche; ganasce. 
Che'ral, agg. corale. 
Chord (pr. cord), s. cords. 





















tesi 











Chore (pr. cior), s. lavoro. 
Chore’a, corea (med.). 
Chor'iamb, s. coriambo. 
Chor'lon, s. corion (anat.) 
Chofrist, s. corista. 
later, s. corista. 
Chorog'raphy, s. corografia. 


Cho'rus, 8. coro (di canter!) 
Chose, chosen. ve. to chov: 
Chough, s. gracchin (200.) 
Chouse. v. t. frodare 
Chow'der, s. bollito di pes 
Chrism, 8. ollo santo. 
Christ, s. Cristo. 
Chris'ten, v. t. battezzare. 
Chris'tendom, s. cristianiti 
Chris'tening, s. battesimo. 
Chris'tian, s. e agg. cristiane 
Christian'ity, s. religione.” 
stinna 
Christian'ise, v. t. far cristian 
Chris'tlaniy, avv. cristionim:* 

















Clothes'pin, s. brocci 
Clothes'press, s. armadio. 
Cloth'ier, s. pannaiuoio. 
Cloth'ing, 
Clot'ty, agg. grumoso. 
Cloud, s. nube; nuvola. 
Cloud, v. t. e. i. offuscare; 
scurare; annuvolarsi. 















nuvolosità. 
ss, agg. sereno. 

AGG. Duvoloso; fosco. 

chiusa. 

racclo; pan 





t, v. È. rattoppare. 

Cleve, s. chiodo di garorano; 
spicchio di aglio. 

Clov'en, p. p. ve. to cleave. 

Clov'en“feoted, agg. fissipede. 

Clover, 8. trifoglio (bot.). 

Clown, s. buffone; zotico. 

Clown'ish, agg. rustico 

Club, s. clava; randello; asso- 
ciozione; bastoni (a carte). 

Cioy, v. t. saziare; satollare. 

Club, v. te. 1. battere; tassare; 
dividere la ‘spesa. 

Club'foot, s. piede tondo. 

Cluck, v. i. chiocciare; abbio- 
care. 

Clue, s. gomitolo; bandolo; filo 

















ceppo: macchi 
Qunsily, avv. alla carlon 
Clum siness, 8. goffaggine. 
Clum'sy, agg. goffo; grossolano. 
Clung, p. p. ve. to cling. 
Clus'ter, 8. gruppo; grappolo. 
Cluster, v. t. e. i. aggruppare; 
crescere insleme; aggruppar- 
al. 
Clutch, s. stretta; grinfia. 
Cluteh, v. t. stringere; afferra- 

















re: adunghiare.  ( gombro. 
8. confusione; in- 
vt. ingombrare. 
Clys'ter, 8. clistere. 
carrozza; vagone; pre- 
tore; allenatore: 
— - house. rimessa 
— - step, predellin 
Conch, v. t. preparare, 





Coach, v. 1. scarrozzare, 
Ccach'man, 8. cocchie! 
Co-nction, 8. conzioni 














Co-ag'ulative, agg. coagulativ: 
Cong'ulum, 
Conk pr col), è «carbone ( 


=- Meier, caricatore; 

hole, carbanaia 
— - man, carbonaio; 
small - carbonella. | 
t. provvedere di cs: 


Coalesoe’, v. 1. coalescere. 
Conles'cemse, 5. conlescenza. 
Coal’ing, s. il far carbone. 
Coall'tion, s. coalizione. 

t. adattare. 














Conrse'noss, 
dezza. 
Const, s. costa; costiera 
Const, v. 









‘costeggiatore. 

Const'ing, 5. caboteazio: 

Cost, s. giacca; giubba; 
stesa Cart.) 7 

= of arms, stemma. 

Coat, v. {. covrire; rivestire. 


vesti 

















Coat'ing, s. intonaco; patin: 
Coax, v. t. allettare; lusin:”* 
Coax'er, 8. allettatore. 
Cob. s. tutolo. 
Co'balt, 8. cabalto (min.). 
Cob’ble, 8. clottolo. 
b'ble. v. t. acciabattare; 
clottolare, 
Cob'bler, s. clabattino. 





Cob'nut, s. castellini 
Cob'web, s. ragnatela, 
Co'ea, s. coca (bot.). 
Co'caine, 8. cocaina. 
Coceyg'eal, agg. coccigeo. 
Coo'elx, 8. coccige. 
Coch’Ineal, s. cocciniglia. 
Coch’lea, s, coclea (anat.). 











Coch’leary, agg. coclerre. 
Cock, io ‘maschio (8 Di" 
cell (dt facile); ce 





nella ‘a botte). 
Cock, v. t. drizzare; montut. 


Cod'die, v. t. accarezzare; sob- 
bollire. 
Code, 8. codice (t. 1.). 
Co'dex,, 8. codice, 
Coa’ger, s. miserabile, 
Cod'lell, 8. codicille. 
Codifies'tlon, s. codificazione. 
Cod'ity, v. t. codificare. 
Cod'ling, s. merluzzo. 











Coeduea'tion, 8. coeducazione. 
Coetfie'lent, s. e. agg. coeffi- 
ciente. 


Corliae, agg. celiaco. 

Coe'qual, agg. coegu: 

Coeree’, v. t. coerce: 

Coereion, s. coercizione 

Coercive, agg. coercitivo. 

Coet'ancone, s. agg. coetaneo. 

Coeter’nal, agg. coeterno. 

Coe'val, agg. coevo. 

Coexist, v. 1. coesistere. 

Coexist” Ci (enza. 

Coffee, s. caffé: 

— man, coffettiere; 

— roaster tostino 

— tree, pianta del caffe, 

Coffeehouse. s. caffé. 

Coffeepot, s. caffettieri 

Getter, 5. forziere; cossa. 
fin, cassa mortuaria. 

Cog, s. dente (di ruota); ingra- 


‘naggio 
— - wheel, ruota dentata. 

Cog, v. t. fornire di denti. 
Cor, v. tie. 1. ingannare; adu- 



























Co'geney, #. urgenza. 
Co'gent, agg. urgente. 
Cor'itato, v. i. pensare, 
Corita'tion, s. cogitazione. 
Vor'itative, agg. cogitativo. 
agg. congiunto 
parte femminile. 
Corna'tio: parentela. 
Cogni‘tion, s. cognizione. 


per 





Coign (pron: coin), s. angolo, 
Null, 8, spira; rocchetto, 

Coll, v. t. avvolgere; attorcere, 
Coin, 8. moneta: conio. 

Coin, v. t. monetare. 

Conn'agò, 8. Moneragino. 
Coinelde’, v. i. coincidere. 
Coln'eidence, s. coincidenza. 
Coln'eident, agg. coincidente. 
Coin'er, 5. monetiere, 




















Colt'Ion, s. coito. 

Coke, 8. coke; carbone estinto. 
collaboratore. 

Col’ander, s. colatolo. 

Cola'tion, colatura. 

Col'chicum, s. colchido. 

Cold, freddo, raffreddore. 

Cold, agg. freddo; fresco ri- 





serbato: 
— - blooded, insensibile: 

brividi di frebbe; 
cosmetico ; 

fa freddo. 

8. freddezza. 

‘cavolo (bot.) 
Coleo'ptera, s. pl. coleotteri. 
Cole’wort, s. cavolo verzotto. 
Col’ 8. colica. 

Coliseum, 5. colosseo, 

Col'ick; agg. colico. (to, 























Collapse’, s. caduta; collabimen- 
Collapse’, v. .i cadere; collabire, 








Collar, colletto; collare: 
— bone, clavicola. 
Collar, v. t. metter al collo; 
prender” pel collo. 
Collate’, v. t. riscontrare; rac- 
cogliere. 


Collat’eral, agg. collaterale. 
Collat'eraliy, av. colinteralmente. 





Colla'tion, 8. confronto. 

Collat'or, 

Col'league, 

Collect’, v. t. riscuotere; racco- 
gliere. 





“carbor 
Colliery, 8. 





e 
miniera di carbone. 
Col'ligate, v. t, collegare. 
Col'limate, v. t. collimare. 
Collima'tion, 8. convergenza. 
Colll'sion, 8. collisione; urto, 
Col'locate, v, t. collocare. 
Colloca'tio collocazione, 
Collo'dion, 
Col'lop, s. fetta; taglio. 
‘quial, age. familiare, 
quist, 8. dialogista, 
Col'loquy, 8. colloquio, 

Collude’, v. 1, colludere, 
Collu'sion, s. collusione. 
Collu'sive, agg. collusivo. 
Collu'vies, 8, colluvie, 
Col'ocynth, 8. coloquintide (bot.) 
Colon, s. due punti (gram.) 
Col'onel, s. colonnello. 
Coloner'ey, 8. grado di colonnello 
Colo'nial, agg. coloniale. 

‘onist, s, colono. 

s. colonizzazione. 
vi t. colonizzare. 






























Colonize, 
Colonnade’, 8. colonnato. 


8. colonia. 
s. colofonia. 
colorito; 


Colony, 
Col'opho’ny. 
Color, s. colore; 
venza. 
Coror, v. t. e i. colorare; tin- 
gere; arrossire. 
Cororabie, agg. colorabile. 
Col’orature, s. coloratura, 
Col’orblindness, x. daltonismo. 
ring, s. colorazione; colore. 


par- 















Co 
Col'orless, agg. incoloro; scolo- 
s. pl. bandiera: 

ing —, a bandiera spie 
gata, 
Colos’sal, agg. colossale. 
Colow'aus, 6. colosso. 
Col'portenr, 8, venditore d'Im- 





maginl. 








Comb, v. i. pettinare; cardare. 
Com'bat, s. combattimento. 
Com'bat, v. t. e i. combattere 
Com'batant, S. e agg. combst- 
tente. 
Com’bative, agg. combattivo. 
Com’bativeness, s. combattititi. 
Com'ber, 8. pettinatore; carda- 
tore. 
Combin’able, agg. combinabile 
bina’tion, s. combinazione. 
Combine’, 8, associazione. 
Combine’, v. t. e i combinare: 
associarsi. 
Comb'ing, 5. pettinatura: 
— cloth, accappatoio. 











Combust’, agg. combusto: ars». 
Combustibil'ity, 8. combustivi- 
lita. (stitile 


Combus'tibile, agg. e 8. combu- 

Combus'tion, 8. combustione. 

Come, escl. su, andiamo. 

Come, v. 1. irr. venire; arrivare: 

to — across, abbattersi in; 

to — back, again, ritornare; 

to — off, riuscire; escirne; stu 
corsi! 

— to a head, maturare; 

— to pass, avvenire. 

= up. venir su; discuters 

— on andiamo, 

Come'dian, s. commediante. 

Comedienne’, 8, commediante. 

Com’eds, s. commedia. 

Come'lily, avv. con garbo. 

Come'lin grazia; 
‘nenza. 

Come'ly, agg. 

Comes'tibile, agg. e 
bile. 

Comet, s. cometa. 

Com'etary, agg. cometario. 

Com’fit, 8. confetto. 

Comfort, 8. conforto; ristoro. 

Com'fort, v. t. confortare; Coa 
solare; ristorare. 


to 
to 
to 











avre 





aggraziato. 
commestt 
(meus, 














“a. Comandante. 

mmmandeer’, v. t. requisite per 
uso milltare, 

ymmand’er, 8. 

‘ommand'ing, agg. 

-ommand'ment, s. comanda: 


‘comandante. 
imponente. 
men 





conciso. 
t, commemo- 
(zione. 
*ommemera’tion, s. commemora- 
Commem'orative, “agg. comme- 
morativo. 
Commence’, v. t. e i. comincia» 
re; principiare. 
Commence'ment, s. cominciamen- 
to; principio; premiazione a 








‘Commend’, v. t. commendare. 
Commend’able, agg. commenda- 


n, 8. lode. 
Commend’atory, 286. 
‘datizio. 
Commen'sal, 5. commensale. 
Commensurabil’ity, 8. commen- 
surabilità. (rabile. 
Commen'surable, agg. commens 
Commen'surate, v. t. commensu- 





‘commen- 








rare. (razione, 
Commensura'tien, s. commengu- 
Comment’, s. commento. 


Comment’, v. t. commentare. 
Commentary, s. commentario. 
Com°mentator, s. commentatore. 
Com°merce, s. commercio; 
tica. 
Com'merce, v. 1. commercinre. 
Commercial, agg. commercinle. 
Commer'elaliy, avv. commercial 
mente. 
Commina’tion, 
Com'minate, v. 
Commin'atory, agg. comminato- 
rio, (seme, 
Com'mingle, v. t. mescolare in- 


Com'minute, v. t. sminuzzare. 





pra: 


8, comminazione, 
t. comminare. 





gnare; commettere; “fare; 

Amprigionare. 

Commit'ment, 8. impegno; com- 
missione; affidamento; man- 
dato d'arresto. 

Commit'tal, ve. commitment. 

Commit'tee, 8. comitato; dele» 
gurlone; seggio. 

Commix', v. t. e i. commischiare 

inistura. 
comodo. 
comodo. 
comodità. 
‘merce; vantag= 











Commo'dious, agg. 
Commo'diousnei 
Commod’ity, 








8. commodoro. 
Com’mon, 8. comune, 

Com'mon, agg. comuni 
— people, popolo minut 
— law, legge consuetudinaria. 
Com’mon, v. t. accomunare. 
Com’monage, s. diritto di 

scolo. 


Com’moner, s. deputato inglese, 





usuale, 





Gom'monly. avv. comunemente, 

Com'monplace, agg. trito; vol: 
gare. 

Com'monplace, 8. luogo comune 
(di logica). 

Com'mons, s. ‘pl. cittadini; ca- 





mera dei comuni. 

Com'monweal, s. pubblico benes= 
sere. 

Com'monywealth, 


8. repubblica, 
Com’morance, 


. domicilio. 


Commo'tion, s. commozione, 
commovimento. 

Commune’, v. i. conversare; co- 
municarsi, (cabile. 





Commu'nicabie, 
Commu'’nicant, 


agg. comuni- 


s. comunicante, 





Commu'nieate, v. t. e i, comuni. 
(zione, 
n, 8, comunica- 
Communicative, agg. comuni» 
cntivo. 
Commu'nion, 8, comunione. 





Comminu'tion, 8. sminuzzamento! 


Com’munism, s. comunismo. 
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Ceommunis’tic, agg. comunistico. 
Community, 8. comunità. 
Commutabil'ity, 8. commutabili- 


Com'petent, agg. competente. 
Cempeti'tion, 8. eompeliner:, 
concorrenza; gara. 

Compet'itive, agg. competitivo. 
Compet'itor, s. competitore. 
Complla’tion, s. compilazione. 
Compile’, v. t. compilare. 
Compil’er, s. compilatore. 
Compla’cency, 5. compiacenti. 
Compla'cent, agg. compiarest?, 
Compla’cently, avv. compiired: 























ta. 

Commut’able, AES. commutabile. 
Com'mutate, v. t. cominutare. 
Commuta'tion, 8. commutazione 
Commuta'tor, Ss, commutatore. 
Commu tative, agg. commutative 
Commute’, v. t. commutare. 
Com'pact, 8. patto; alleanza. 


Compact’, agg. compatto; denso. temente. 
Compact’, v. t. addensare, al- | Complain, v. i. lagnarsi: 
leare. to — to, lagnarsi con. 


Compact'ness, 8. compattezza. 
Compan'ion, 8. compagno, Come 
pagnu; camerata. 
Compan'ionable, agg.’ compa male. 
gunevule. za. ’ san rtesia. 
Compan'ionship, 8. socievolez- Com Dia rane,” age. cortese. 
Com'puny, S. compagnia; socie-| Com’piement, 8. complemento: 
tà; brigata: apparato; ciurma. 
to keep — with, frequentare. |Cemplement'al, agg. complet: 
Compar'ative, age. comparativo. te’ v completare; f- 
Compar'atively, avv. comparati» Comet ete’, e NIGRO. E 
vamente, si * onta 
Compare’, v. t. comparare; para- Complete IF ave. com eh 
gonare; riscontrare; somi- Compie'tion, 8 compimento 
gliare. D » be lessd 
’ . aragone; com- Com plex, agg. e s. comp essi. 
Compar'ison, 8. Parag ’ (to. Compler'ion, 8. complessivn”. 


parazione, los 
Compart’ment, 8. scompartimen- Complex'ioned, agg. di comp 
Com'pass, 8 COMPpasso, seste; ce . 
= ‘ . ‘na? | Compler'ity, 8. complessità. 
a a . î) n ” 9 ° e 
bussola  (mar.) termine; Compli'able, agg. acquiescent. 


portata; estensione. So enan?i* 
Com'puss, v. t. circondare; con- Compli’ance, 8. acquiescelzi, 


Complain’ant, 5. querelante. 
Complain’ing, Ss. lameuto. 
Cemplaint’, s. querela; reclam:: 


seguire; ottenere. condiscendenza. ‘con 
Com'passes, s. pl. compasso. Compliant, agg. disposto; 6% 


Compas'sion, 8. compassione. 
Compas'sionate, 288. compassio- 
nevole. (sionare. 
Compuas'sionate, v. t. compas- 
Compatibility, s. compatibilità. 
Compat'ible, age. compatibile. 
Compat'ibiy, avy. compatibil- 
mente. (nazionale, 
Compua'triot, s. compatriota; con- 
Compeer’, 8, Compagno, collega. 
Compel’, v. t. forzure; costrin- 
gere. 
Com’pend, 8. compendio, 
Compen'dious, agg. compendiosor 
Compen'dium, S. compendio, 
Compen’sate, v. t. compensare: 


Com’plicacy. S. complicaterza. 
Com'plicate, agg. complicato. 
Com’plicate, v. t. complicare. 
Complica'tion, 8. complicazioni 
Complic'Ity, 8. compliciti. 
Compli’er s. chi si uniforms. 
Com’pliment, 8. complimento. 
Com’pliment, v. t. compliments” 
Compliment'al, agg. complim:?’ 
tario. (mentari 
Compliment’ary, 288. compli- 


Com’pline, s. compieta. 

Com’plot, s. complotto. l 

Comply’, v. 1 conformarsi; 3° 
condiscendere : 


to — for, risarcire ; è 2 gree 
Un * — sit acc 
Compensa’tion, s, compenso; ri- to care uniformarsi; 
sarcimento: . 
by way of —, per compenso. Cospon’ent, 8. e agg. come 
nente. 


Compensa'tor, 8. compensatore. 
Campensa‘tory, ag. compensatore 
Compete’, v. i. competere: con- 
tendere; gareggiare; rivaleg- 
ginre, (pacita. 
Com'petency, 8. competenza; ca- 


Comport’, v. t. e i. comportare. 

Compose’, v. t. comparre. 

Compaos'ediy, avv. com post 
mente. 


Compos'er, s. compositore 


quanta; pa, 
on —, a condizione. 
Condition, v. t. e. 1. stipulare. 
Conditional, agg. condizionale. 





Conditioned, agg. © stipulato; 
qualificato. 

Condole v. 1. condolersì, 

Condolence, 8, condoglianza, 

Condone', ¥. f. condonare. 

Con'dor, s. condore (200.). 

Conduce, v. i. tendere. 


Conduc'ive, ngg. tendente. 
Conduc'iveness, 8. tendenza, 
‘Gon‘duct, s. condotta. 
Conduct’, v. t. e. 1 

menare; portarsi. 
Conduc'tlon, s. conduzione. 
Conduet'or, s. comluttore. 
Con'duit, 8. condotto. 
Con'dyle, 8. condilo 
Gone, 8. cono; pina. 


condurre; 











Con'fab, s. confabulazione. 
Confabula'tion, 5. confabulazio» 
ne. (serva 


8. confetto; 
8. dolciere. 
Confec'tionery, 8. dolceria. 
Confederacy, 8. confelerazione. 
Confederu'tive, ag. confederativo, 
Confer’, v. t. e. 1. conferire. 
Con'ference, s. conferenzi 
Gonferee’, s. coni a cui @ con 
cui st conferisce, 
Conter'rer, s. hirgitore, 
Gonfer'va, s. conferva  (bot.). 
t. e. i. confessnre; 
I (mente 
manifesta- 


Confec'tion. con- 


Confee'tioni 
























avy. 





connrmer, s. aiicimavie. 
Confis'cable, agg. confiscabil:. 
Confis'este, v. È. confiscare. 
Confisca'tion, 8. confisca 
Con’fiscator, 8. contiscatore. 








Confis'eatory, agg. coufiscs- 
torio. (zione 

Conflagra’tion, 8. conf'agrs- 

Conflict, 8. conflitto. 

Confltet’, v. 1. lottare. 

Confliet'ing, ag. contraddittorio. 


Con’fluent, s. e agg. confluente- 

Con’fluence, 5, confluenza. 

Con'flux, s. affluenza. 

Conform’, v. t. e. 1. conformare; 
‘uniformarsi. 

Conform’able, agg. conforme. 

Conform’ably, avv. conforme 

Conforma'tion, s. conformazioar. 

Conform'ist, s. conformista. 

Conferm'ity, 8. conformità: 

in — with, conforme a. 

Confound'.v. t. confondere: 
scompigliare. 

Confrater’nity, 8. confraternita. 











Confound'ed, sconvolto;  mulè 
detto, 

Confront’, v. t. affrontare; con- 
frontare. 

Confronta'tion, e. confronto. 

Confuse’, v. t. confondere. 





Confus'edly, avv. confusamenter 
Confu'sion, 8. confusione, disor- 
scompiglio. 

ble, agg. confutabile 
Confuta’tion, s. confutazione, 
Confute', v. t. confutare, 
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ngeal’, v. t. e L congelare; 
rapprendersi. 
ngear'abnle, agg. congelabile. 
“ugeal’ment, s. congelamento. 
s\gela'tion, 8. congelazione. 
ngener’ic, agg. congenere. 
nge’minl, agg. congeniale. 
ngenlal’ity, s. congenialité. 
ngen'ital, agg. congenito. 
n’ger-eel, s. grongo (pesce). 
,nge'ries, Ss. congerie 
ingest’, v. t. accumulare, 
neen’ton, s. congestione 
meest’ive, agg. congestivo. 
n° gliobate. v. t. conglobare. 
ynelob’ulate, v. t. appallotto- 
lare. 
mnziom’erate, v. t. conglomera- 
re. (zione. 
mneglomera’tion, Ss. agglomera- 
-nginu’timant, agg. agglutinante. 
1nglu’tinate, v. t. agglutinare. 
yngiutina’'tion, s. agglutina- 
mento. 
ingrat’ulate, v. t. congratularsi 
pngratula’tion, s. congratula- 
zione. 
angratula’tor, s. congratulante, 
ungrat’ulatery, agg. congratu- 
latorio. 
nn’gregate, v. t. e Î. congrega- 
re; congregarsi. 
nngrega'tion, s. congregazione. 
ongrega’tional, agg. di congre- 
gazione. (zionalista. 
ongrega’tienalist, s. congrega- 
on'gress, S. CONgresso, 
on’gruence, 6, congruenza. 
on’gruent, agg. congruente. 
ongru’ity, s. congruità. 
on’gruous, agg. congruo. 
on'ic. agg. conico. 
on’icaliy, avv. conicamente, 
‘on’ies, 8. scienza del coni. 
o‘niferae, 8. pl. conifere. 
onl’um, 86. cicuta (bot.). 
enjee’tural, agg. congctturale. 
onjeo’ture, s. congettura. 
onjee’tare, v. t. congetturare. 
onjoln', v. t. e i. unire: unirsi 
anjoint’, agg. unito: mutuo. 
anjotnt’ly, avv. unitamente. 
un’jugal, agg. coniugale. 
| in'Jugate, v. t. coniugare. 
onjuga’tion, s. coniugazione. 
| onfunet’, agg. connerso. 
'onfune’tien, s. congiunzione. 
' anfuneti’'va, 8. congiuntiva. 
'onjone’tive agg. congiuntivo. 
‘ onjune'ture, 8. congiuntura. 
‘ onjura’tien, 8. scongiuro 
Conjure’, v. t. scongiurare: evo- 
care; ammaliare; stregare. 


Con’jurer, 8s. stregone; presti- 
giatore, . 
Con’jury, s. Stregoneria. 
Connate’, agg. connato. 
Connat'ural, agg. connaturale. 
Connect’, v. t. connettere, 
Connect’edly, av. connessamente, 
Connec’tion, s. connessione; rap- 
porto; aftiniti; parentela. 
Connect’ive, s. e ag. connettivo. 
Conniv’ance, Ss. connivenza. 
Connive’, v. i. aver connivenza. 
Conniv’ing, agg. connivente, 
Connoisseur’, 8. conoscitore. 
Connu'’bial, agg. matrimoniale. 
Ce’noid, s. conoide. 
Con’quer, v. t. conquistare; vin. 
cere; soggiogare. 
Con’querable, agg. conquistabile 
Con’queror, s. conquistatore. 
Con’quest, s. conquista. 
Consanguin’eous, ag. consangui- 
neo. (ta. 
Consanguin’ity, s. consanguinel- 
Con’science, s. coscienza. 
Con’scienced, agg. di coscienza. 
Conscien’tious, agg. coscienzoso. 
Conscien'tiously, avv. coscienzio» 
samente. (sità. 
Conscien’tiousness, s. coscienzio» 
Con’scienable, agg. ragionevole. 
Con’scious, agg. conscio; consa- 
pevole. 
Con’sclousness, s. coscienza. 
Con’script, s. coscritto. 
Conscrip'tion, s. coscrizione. 
Con’sacrate, v. t. consacrare. 
Consacra’tion, s. consacrazione, 
Con’sacrator, S. consacrante. 
Consecu’tion, 8. seguito. 
Consec’utive, agg. consecutivo. 
Consec’atively, avy. consecutiva« 
mente. 
Consen’sual, agg. consenziente, 
Consen’sus, 8. consenso. 
Con’sent, Ss. consenso. 
Consent’, v. i. consentire: accone 
sentire. 
Consenta’neous, ag. consentaneo, 
Consen'’tient, agg. consenziente. 
Con’sequence, ss. conseguenza; 
effetto; importanza. 
Con’sequent, agg. conseguente: 
— upon, risultante da. 
Consequen'tial, agg. conseguente 
Consequen'tially, av. conseguen- 
temente. (mente, 
Con’sequently, avv. conseguente. 
Conserv’ancy, 8. conservazione. 
Conserva'tion, 8. conservazione. 
Conserv’ative, agg. conservativo, 
Conservatolre’, s. conservatorio 
Conserva’tor, 8. conservatore. 






















tion, #, consegna; 
, s. consegnatario. 





ence, s. consistenza. 

Consist'ent, agg. consistenti 

— with, in accordo con. 

Ceonsist'ontiy, avv. consistente» 
‘mento. 

Consisto'riai, agg. concistoriale. 

concistorio. 

consocio, 

t, associare. 














consonanza. 
agg. consonante 
avv. consonante 


Consort, 8. consorte. 
Consort” v. i. unirsi a: 
to — with, frequentare. 
Conspic'uously, avv. cospicua» 
mente. 
Conspic'uousness, 8. cospicuità. 
Conspir'acy, s. cospirazione. 
Conspir'ator, s. cospiratore. 
Conspire’, v. i. cospirare. 
Conspir'er, 8. conpiratore. 
Con'stable, 8. sbirro. 
Constab'ulary, s. guardia. 
costanza. 














costante. 
. costantemente” 
costellazione, 
costernazione, 
costipare, 
costipazione. 
costituente. 
costituente. 





Constit'uenoy, 
Constit’uent, ‘ag 






Construe’, v. t. Costruire; sir 
gare. 
|Consubstan'tial, agg. consusts: 
le, (ziali: 
stantia’tion, s. consi: 


consue': 


alate, 8. consolato. 
|\Con'sulship, 8. consolato (cari? 
sult’, v. t. e i. consultare. 
Consult’ary, agg. consuitatire 
Consulta'tion, 8. consulto. 
Consult'ing, agg. consultante 
Consum’able, agg. consumabi 
Consume’, v. t. @ 1. consumer. 
struggersi. 
Consum’er, 5. consumatore. 
Consum’maté, v. t. consumare. 
Consum'mate, agg. consuma: 
Consumma’tion, s. consumazi 
Consump'tion, 8. consunzione. 
nsump'tive, s. tisico. 
Consump'tive, agg. consunti‘ 
\Consump'tiveness, s. tisichezs. 
Con'taot, s. contatto. 
Conta’gion, s. contagio. 
Conta’gious, agg. contagioso. 
Conta'giourness, 8. 
‘Contain’, v. t. 
chiudere. 














contenibile. 





Contain'able, agg. 


Contain'er, 6. recipiénte. 

Contam'inate, v. 

Contamina’tion, 
zione. 


,E contaminer 
$.  contantiz: 





Contem’plate, v. t. contemp!s> 
itempla’tion, 8. contemi! 
Concecs pitt tem: 

ni lve, agg. contemr: 
Centempla'tor, s. contemplator: 
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& «=mpora’neoua, agg. contem-, Con'tract, Ss. contratto. 

a» Oraneo, Contract’, v. t. e i. contrarre; 
E «Sin’porariness, 8, contempo- contrarsi; contrattare. 
raneità, Contract’ed, agg. contratto. 
wteurporary, 8. contempora- | Contract'ile, agg. contrattile. 
neo. (raneo. | Contractility, 8. contrattilità. 
tem’porary, agg. contempo- Contrac’tion, s. contrazione. 
:femmpt’, s. disprezzo; spregio, Contrac’tor, 8. appaltatore. 
.ter-myp’tible, agg. spregevole. Con'tradance, s. contradanza. 
atemp’tibly, avv. spregevole- Contradict’, v. t. contraddire. 

mente. Contradio’tion, s. contraddizione 
1 tempt’uous, agg. sprezzante. Contradic’tory, agg. contraddit- 












~tempt’nously, Avv. sprezze- torio. 
w olmente, Contradistinet’, agg. contraddi- 
mtend’, v. i. contendere; di- stinto. (stinzione: 


sputare; gareggiare; contra» Contradistinc'tion, s. contraddi- 
Contradistin’quish, v. t. contrad- 
distinguere. (te. 
Con’trahent, s. e agg. contraen- 
Contral’to, s. contralto. 
Contraposi'tion, s. contrapposi- 
zione. 
Contra’rily, avv. al contrario. 
Contrarl’ety, S. contrarietà. 
Contra'rious, agg. contrario. 
Con'trariwise, avv. per contrario 
Con'trary, agg. e 5. contrario; 
opposto. 
Con’trast, s. contrasto: raffronto 
Contrast’, v. t. contrastare; raf- 
frontare. 
Con’trate, agg. con denti paral~- 
leli all’asse (mecc.). 
Contravene’, v. t. contravvenire. 
Contraven'tion, 8. contravven- 
zione. | 
Con’tretemps, sg. contrattempo. 
Contrib’ute, v. t. contribuire. 
Contribu’tion, gs. contributo. 
Contrib'utive, agg. che contri- 
buisce, 
Con’trite, agg. contrito. 
Contri'tion, s. contrizione. 
Contriv’ance, 8. apparecchio ° 
ingegno; schema, 
Contrive’, v. t. e {. inventare > 
progettare; ingegnarsi. 
Contriv’er, s. inventore, 
Control’, 8. controllo. 
Control’, v. t. controllare. 
Controllable, agg. governabile. 
Controller, Ss. regolatore. 
Control’lership, 8. controlleria. 
Controver'sial, agg. controverso» 
Controver’sialist, 8. controver- 
sialista, 
Con’troversy, 8. controversia. 
Con'trovert, v. t. controvertere. 
Controvert'ible, agg. controverti- 
bile. (lista. 
Con'trovertist, ss. controversia- 
Contuma’cious, agg. contumace. 
Contnma'déicusly, avv. ostinata- 
mente. 


mtent’ 6. e agg. contento, 
ntent’, v. t. contentare. 
ntent'ed, agg. cuntento. 
ntent’edness, s. contentezza. 
nten'tion, s. contesa; gara: 
—— {s that, egli sostiene che, 
nten'tious, agg. litigioso. 
nten'tiously, avv. contenziosa- 
mente. 
ntent’ment, s. Contento. 
m’tents, 8. pl. contenv*n. 
nter’mineus. agg. confinante, 
,n°test, s. disputa; gara. 
syntestf, v. t. e i. contestare; 
disputare. 
ntest'able, agg. contestabile. 
intesta’tion, 8. contestazione. 
.r’test, s. contesto. - 
sntigu’ity. s. contiguità. 
intig’uous, agg. contiguo. 
intig’uously, av. contiguamente 
antig’uousness, 8. prossimità. 
on’tinence, s. continenza. 
nn'tinent, s. continente. 
on'tinent, agg. continente. 
antinent’al, agg. continentale. 
ontin’entiy, avv. continente- 
mente. (gente. 
‘ontin’gent, agg. e s. contin- 
ontin’gentiy, avv. contingente» 
mente. 
‘ontin’ual, agg. continuo. 
ontin’ually, av. continuamente. 
entin’'unace, #. continuazione. 
ontinua’tion, &. continuazione. 
‘ ontin’ue, v. t. e i. continuare, 
durare; proseguire. 
Tontina’ity, s. continuità. 
Fontin’uous, agg. continuo. 
l'ontin'ueusiy, agg. continua- 
mente. 


antort', v. t. contereere. 

‘ ontor'tion, #. contorsione. 
‘ontonr’, 8. contorno, 
‘on'traband, s. contrabbando. 








COR 


cantone; 
dell'occuio. 

1 colle spalle 
ire: 

icorno, 

ira angolare 
‘agonalmente- 


i cartoccio; 


Uso, 
ne; cornice; 





acopia. 


to. 
ato. 


bot.) 
we) 


ile, 
rale, 
sway ©, wusvuazione, 
er, 8. ufficiale inquisitore, 
net, 8. coroneti 












canetiry, 1. civetteria 
aquetters, 5. a, 
onuet’tiah, agg. da’ civetta, 
ortal s. corallo 
oral, agg. corallino: 
= reef, banco di corallo, 
orb, £. corbello, — {fette. 
orban, 5, cassetta per le of: 
or'bell, a, gabbione; paniere. 
orbel, 3. canestro: 'modiglione 
ord, ® corda; cordone, 
ord. v. t, legare. 
‘ord'ago, 5. sartiame  * 
or'dial s, © agg. cordiale. 
ordlal'ity, 5. cordialità 
or'dially, avv. cordialmente. 
‘ordon, 8. cordone (mil). 
‘ordurey’, 8, panno rigato, 
ordaroy-read, 5. cordonata, 
ord'walner, 5. scdrparo. 
ore, 8, centro; torsolo: anima, 
ie’ionist, s. correllzionario. 
orenpond'ent, s. Ja parte av= 
versa, di 
Porla’econs, agg. corlaceo. 
ortanider, a, corlandro (bot.) 








. (pr. cor), corpo (mil.) 
i Spoglia 

u”lence, 8. corpulenza. 
"pulent, agg. corpulento, 
Corpus Christi, s. corpusdomini, 
Vor'pusele, 8. corpuscolo, 

‘cular, agg. corpuscolare. 

8. chiuso. 

3 t rinchiudere (be- 
e). 
agg. corretto; esatto, 
Correct’, v. È. correggere 
Correc’tion, s. correzione, 
Correctioncl, agg. correztonale. 
Corrective, agg. è 8. correttivo 
Correct'ly, avv, correttamente, 
Gorrect'nens, s. correttezza, 
Correet'or, 8. correttore. 



































Farkcserem, 8. cavaturaccloll. | Cor'relate, v. t. 6 i. metter in 
tark'woed, 3. sughero. correlazione, 
(orm, $. corro, 





Correl’ative, agg. correlativo, 
‘Correspond’, v. i, corrispondere; 
Correspond'ence, 8. corrispon: 
denza; carteggio. 
Correspond’ent, 8. © agg. corri- 
spondente, 
Cor'rider, 8. corridoio 
Corrigibile, agg. correggibile, 
Corrob'orant, agg. corroborante. 
‘Corrob’orate, v. t. corroborare 


Cormorant, 8, ghiottone: 

‘orn, 8. frumento; grano; callo: 
field, seminato: 

Indian —, grano turco, 

sorm, v. È, salare 

Cor'nea, s. cornea (anat.) 

Corn'ed-beef, 8. manzo salato, 

Corte, 8. corniolo. (Dot.). 

Corneous, agg. corneo 





Corruga'tion, corrugazione. 

Cor'rugutor, 8. corrugatore. 

Corrupt’, v. t. @ i, corrompere; 
corrompersi. 

Corrupt’, ugg. corrotto; guasto. 

Gorruptibil'ity, s, corruttibilità. 




















Corrupt'ible, agg. corruttibile. 

Corrup'tion, 6, corruzione; pu- 
tredine. 

Corrupt'ive, agg. corruttivo. 

Corrupt'ly, avv. corrottamente. 

Cor'sage, s. corpetto; corsetto. 

Cor'sair, s. corsaro, 

Cor'set, s. busto, 

Cor'tege, s. corteo 


Cor'tical, agg. corticale. 
Corun‘dum, 8. corindone, 
Corun'cant, agg. balenante. 
Gorusca'tion, 8. balenio, 
Corvette, 8. corvetta. 
Cor'vine, agg. corvino 


Cor'ymb, s. corimbe (bot.). 
Co'sy, agg. confortevole. 
Conh'er, agg. ospitare, (zione. 
Cos'Inuge, s. ordine di restitu- 
Co'sine, 8. coseno (geom.) 
Conmet'le, 8. cosmetico. 

‘mie(al), AEE. cosmico. 





Cosmog'ony, s. cosmogonia. 
Conmog'rapher, 8, cosmografo. 
Cosmog'raphy, 8. cosmografia, 











Cosmology, 8. cosmologia 
Conmom'etrà, §. cosmometria. 
Conmop'olite, 8. cosmopolita. 
Con'mos. s. cosmo 

Comsack, 8. cosncco. 





Cost, s. costo: sposi 
— price, prezzo di costo. 
Cont. v. 1. irr, costare 
Cost'al, agg. costale 
Cont'ard, 8. mela grossa e tond: 
Cost'ermonger, 8. fruttaiuolo. 











Con'tive, agg. stitico. 

Cos'tiveness, 8. stitichezza. 

Cont'liness. "8, alto prezzo. 

Cost'ly, agg. costoso; dispen- 
dioso. 

Con'tume, s. costume: vestito. 


Contumer. n. vestinrista. 

Cot, «. enpanna; ovile; branda; 
aitale. 

Cotterie, 3. 

Cothur'nus. 8. coturno. 

Cot'auean, s. faccendiere, 

Cot'tage, ‘a. capanna; casa di 
campagna, 


cricca. 








n, v. i. divenir ari | 
Cot'tonous, figg. cotonaro. 
Gotrrle, 8 cotlle (ast) | 
Cotyl'edon, s. cotiledene. 
Cot'ylol, agg. cutiloide. 
Cone! giaciglio; divano. 
Couch, v. e i. agguattire, © 
cantueciarsi; Jevar lt 
ratta a un occhio. 
Cough (pr. cof), s. toss 
Cough, v. 1. tossi 




















to — ‘up, spurgare. 
Could, ve. to can. 

Goulisse', s. 

Coul'ter, 8. c | 
Coun'eil 

Counell'ior. s. consigliere. 
Coun'sel, s. consiglio; avis 





Counsel, v. t. consigliare. | 
Goun'selor, 8. consigliere; 8° | 
cato. 

Count, (pr. caunt), 8, con? 
Count, v. t. contare; esi! | 
annoverare 

Coun'tenance, s. viso: spet” 
Can'tenanee, v. t. favorit’ 








‘provare. (eater: 
Count'er, s. contatore; d:î 
Count'er, agg. contrario. 
Count’er, v. t. rispondere 
Counteract, v. t. controlilt 

ciare 
‘Counterac'tion, 8, contros:i:” 
Counterbal’ance, v. t coni 


lanciare. 
Coun'terdraw, v. t. ricalesrt 
Coun'terfelt, 8. falsificazione 
Coun'terfelt, agg. falsificato. 
‘Counterfeit, v. t. falsificare. 
Coun'terfelter, 8. falsificatore 
Coun’terfoll, 8. matrice. 
Coun'termand’, v. t. contron:t 

dare. 
Coun’termarch, s. controms! 




















Corn'terpane, ‘8.  coltre. 
Cou'terpart, s. contrapparte; 
scontro; duplicato. 
Coun’terples, 8. replica. 
Coun’ int, 8. contrapput't 
Coun'terpolso, s. contrari‘: 





Coun'terpolse, v. t. bilan 
Coun'tersearp, 6. controscti* 
Coun'tersien, s. contrasse 
Countersign', v. t, contrast 

na 












mente. 
‘Cou'rler, s, corriere; staffetta. 
re corsa; carrie- 
tavola). 


v. 1. scorrere 
Cours'er, 
Court (pr. cort), 
dy, dama di corte. 
Court, v. t. corteggiare. 
ur'teous, agg. cortese 
Cour'teousiy, avv. cortesementi 
Courtesan’, ‘8, corti 
Cour'tesy, s. cortesia. 
Court'ler, s. cortigiano. 
Court’liness, s. cortesia 
‘ourt’v, agg. cortese; galante. 
Court'-mar’tial, s. corte marziale 
Court'ship, s. corte. 
Cousin, s. cugino; cugina. 
Cove, s. seno (di mare). 
Covenant, s. concordato. 
Covenant, v. t. stipulare 
Covenanteo”, s. concordatario, 
Cevimanter, s. contraente. | 
‘ever, Ss. coperta; coperchio 
Cover, x; È coprire; ricoprire; 


ivestire!: 
to — with, coprire di. 


re, 
corte; corti- 
(le. 























Covert, 
Cov 





Covetous, agg. avido. 
Covetousiy, avy. avidamente. 
Coretousness, 8. avidità. 
Covey, a. covata, 

Corin, s, collusione. 

Coving, s. curvatura di volta. 
Cow (pr. can). s. vacca, 

Cow, v. t. intimorire 

Coward, 5, codardo; vigliacco. 





CRAN 


s. codardia, 
18, 8, codardia. 
Avv, codardamente. 
» Vaccaro; buttero, 
Lr darsi, 
+ suola; scuriada 
ppuccio 
ciuffo (di capelli). 
8. cooperatore, 
vaiuolo (med.). 
+ butgero. 
tassobarbasso (bot.) 
3. damerino, 
8. timoniere, 
‘iservato, 
con riserbo, 
riserbatezza, 
specie di sciacallo. 
t. truffare 
x truffa, 
vorenon ». truffatore 
Cor'lly, avv, comodamente. 
Crab, 8. granchio; 
— -louse, piattola. 
Crab, agg. rozzo; duro, 
Crab, v. t. tambussare, 
Crab’bed, agg. stitico. 
Crack, 8. scoppio 
Crack, agg. scelti 
Crack, v. t. € 1. spaccare; 
schioccare; screpolare: 
— -brained, agg. pazzo. 
castagnola; biscotto 
1. scoppiettare. 


(tola 
fessura; se- 








Crack’ling, 8. scoppiettio 
ciambella 
Ulla. 
t. ‘cullare; metter 
nella cull (nave 


Craft, s. mestiere; arte; piccola 








dirupo. 

Cram, v. 1. inzeppare; im= 
pinzare; rimpinzarsi; prepa 
rare per esami. 

"med, agg. zeppo; stivato. 

Cramp, s. granchio, 

— iron, rampone. 

Cramp, v. t. uncinare; incep} 
re; impastelar 

the wheels of a wagon, 
sterzare, 

Cramp’fish, s, torpadine (z00.). 

Cramp'it, s. granchietto. 

Crampoons, s.pl. granchi (mecc.) 

Cran'berry, s. bacca di mortella 
palustre. 

Crane, gru (zoo. @ mecc.) 

Crane, v. t. allungare. 











to 











Crank, 8, manove 
Crank, ARE. vivace 
“8, 
Tie strambo: ubbioso 
agg. screpolato. 
lv; spacco. 





Cran'nled, 
Cram'ay, 8. cren 
Crape, F. Crespo; velo. 
Crape'finh, 8. stoccolisso. 








Crash, 8, schianto: cr: 
Crash, v. L scrosciare 
Cra'sis, R. crasi 

Cenas, AEG. cra: 
iament, 8, coagulo. 














Cran'situde, R. rOzzezza. 
cesta. 
‘8. cratere, . 
Cravat’, 6. cravatta, 
Crave, v. t. agognare, 
Cra'ven, 8. codardo; assassino 





Cra'ven, agg. codardo. 
Craving, 8. cupidigia; brama. 
Ceav'ing, agg. cupido; bramoso. 






















Craw, 8. ventricolo. 
Craw'fish, 8. gambero, 
Crawl, v. i strisciare 

a. rettile 

lnpis; pastello, 

Craz ‘mania. 2 
rare, v. t. far impazzire 
Craz'iness, 8, pazzia 
Crar'y, agg. pazzo 
Creak, v. 1. sericchiolare, 
Creaking, 8. scricchiolio 
Cream, 8. crema. 
Cream, v. t. sfiorare 
Creamery, 8. cascina, 
Orcam'y, AR. cremoso 
Crease, 8. piega 

v. t. piegare 





Vi t. ereare 

jon, ‘8, creazione 

‘è, 8, creativo 

Creator, 8, creatore 

Creatture, 8, crentura 

Cre'dence, 8. credenza 

Ceeden'tial, 8. eredenziale 

Wity, A. credibilità, 

ble, Agg. credibile 

Cred'ibly, avv. credibilmente 

Cred'it, s, credito; credenza: 

on —. a cresenza. 

Cred'it, v. t. credere; accredita- 
re; fidarsi. 


















Cred'itable, agg. onorabile. 
avv. onorevolmente, 
creditore, 

Credu'lity, 8, credulità. 


Cred'ulous, Agg. creduio, _ 


Ureep, v. 1. Arr. StrimcIare; su 
peggiare 

Creep’er, 8. rettile. 

Creep'ing, agg. rampicante 

Cre'mate, v. t. cremare 

Crema’tion, s. cremazione 

Crem'atory, agg. crematorio 

Crvnated, agg. merlato 

crepaccio (ret) 

Grepitant, ge, crepitante 

Cre'ole, 8, creo! 

creosoto. 

i. crepitare 

crepitazione. 

Orept, ve. to creep. 

Crepus'cular, agg. crepuscolare 

Crescen'do, 8, crescendo (mu:? 

Cres'cent, 8, mezzaluna; luz 
crescente. 

Cress, 5. crescione (bot) 

Cres'set, 8. fiaccola. 

Crest, s. cresta; cimiero. 

Crest'ed, agg. crestato 

Grost:fallen, “see. dimesso; mo 

0. 

Creta’ccous, agg. cretaceo, 

Cret'inism, 8, cretinismo, 

Crevasse”, 8. crepaccio. 

Crevitee, 8. fessura, 

‘ciurma 

. acquasantiera, 

filo di lana da ri 


‘manglatola; cull 
" t. Fuvare (scritti); 10- 
gabbiare, 
Cribrble, s. tacelo 
torta. 
Grlelee, 8. gritos‘ 
glese, 
Crier, s. gridatore; banditore. 
Crime, 8. crimine; delitto, 
Orim'inal, agg. criminale. 
Criminal, s. malfattore 
Criminal'ity, s. criminalità. 
Crim'inally, avv. criminalmente 
Crim'inate, v. t. incriminare. 
Crimina‘tion, e. incriminazione 
Crimp, agg. fragile. 
Crimp, v. t. pizaicare; arricciare 
Crim’ple, v. t. arricciare; aggrit- 
zare 
Crim'sen, s. e agg. cremisi 
Crim'son, v. t. e i. tinger res- 
60; arrossire 
Cringe, salamelecche 
£ strisciare (fig). 
vile: adulatore. 
Cri'nite agg. crinito. 
























giudeo in 








“Curry, v. t. strigliare: 

to — favor with, adulare. 
Cur*rycomb, riglia. 
Curse, s, maledizione, 








Curse, v. t. e £ maledire; be 


sstemmiare. 

‘Cursed, agg. maledetto. 

Cur'ser, s. bestemmiatore, 

Cur’sive, agg. corrente. 

Curt, agg. breve; conciso, 

Wursor'lly, avv, di sfuggita, 

Gurvsery, ‘agg. rapido. (ciare. 

Curtail, v. t. abbreviare; scor- 

Curtail'ment, s. abbreviatura. 
8. tendina; cortina; ve- 

lo; sipario. 

‘ly, avv, brevemente, 
Curva‘tion, s. curvatura. 
Curve, s. curva. 

Curve, agg. curvo, 
Curve, v. t. curvare. 
Curvet. s corvetta: capriola. 
Curvilinear, agg. curvilineo. 
Cush'ion, 8. cuscino; guanciale. 
Cush’ . &. provvedere di cu- 


Cusp, 5. cuspide. 

Cus'ecdness, 5. perversità. 

Qus'tard, s. berlingozzo. 

Custody, 5. custodia; guardia. 

Custem, 's. costume; usanza; da- 
lo: 

















Vus'tomary, agg, 
ro; abituate. 
avventore 


Vu, v. t. tagliare; 
tecidere; incidere; 
spulire (vetro): 

to — down, abbattere; 

to — off. recidere; togliere; 

to — short, interrompere; 

— glass, cristallo, 

Cutaneous, agg. cutaneo, 

Cu'tiele, s. cuticola. 

Cotlass, x. scimitarra. 

Cutler, s. coltellinaio. 


fendere; 
aprirsli 


DAG 


|, cotoletta, 
8. valvola. 
8. interruttore, 
» 8, tagliaborse, 
8, assassino, 





(geom.). 
n Velociieetre’ aa 


Crelopean, #88. ciclopico. LL. 
Cyelope'dia, s. enciclo) 
Cyl'inder, 3. cilindro. 
Cylin'arical, s. cilindrico. 
Cym’bal, 5, cembalo, 

Cyme, 8. cima (bot.) 
Cyn'ical, agg. cinico, 

Cym'ic, 8. cinico. 

Cyn'icism, s, cinismo, 
Oyn’osure, s. cinosura. 














Cy'press, cipresso (bot.). 
Cy'rus, n. p. Ciro. 
Oyst, 8, cista, 


agg. cistico. 
ite. 





D 


D, (pr. di), d. 

Dab, s. toccata con cosa umida. 

Dab, v. t. toccare con cosa u- 
(spruzzare. 

i, © t.  guazzare; 

i. guastamestiere, 

pratico. 

sca (pesce). 

und ,8. bassotto, 

v. 4. vacillare; cercare. 

Dac'tyl, 5. dattilo. 

Dad, s. papa, 

Daffodil, 8. asfodelo (bot.). 

Daft, agg. imbecille. 

Dagger, s. daga, 

Das'sle, v. t. 6 1. strascinare; 















Cut'lery, 6. forbici e coltelli, 


imbrattare, 


7 smi 


ci'sive, agg. decisivo; 
el'aively, avv. decisivamente. 
el'sory, agg. decisivo. 

ck, 8. ‘tolda, ponte (mar.), 
ck, v. t. adornare: addobbare 
ching, 3. adoruamento. 
claim’ v, t .declamare. 
clalm'er, 8, declamatore, 
clama’tion, 8. declumazione. 
clam'atory, agg. declamatorio. 
clara‘tion, 8, dichiarazione. 








clara‘tive, 8. dichiurativo. 
cclana’, v. t. 


degradare. 
declinazione, 
gg. declinabile. 

8. declinazione. 
deci 








on, 
scline’, 8. declinamento; 
denza. 
ecline’, 8, v. t. @ 1. declinare. 
‘itous. agg. declive. 
vits, 8, declività, 
v. . bollire. 
n, 8. decozione, 
vi t. decollare, 
jon, ‘8. decollazione. 
scol’orant, agg. decolorante, 
ecompore’, v. t. decomporre. 
scomposl'ion, 8. decomposizio- 
ne, 
ecompound, v. t. ricomporre. 
ec'orate , Y. t. decorare. 
ecora'tion, 8. decorazione: 
day, giorno commemorativo. 
ec'orative, agg. decorativo, 
8. decoratore. 
agg. decoroso. 
ly, avv. decororamente 
ecor'ticate, v. t. scortecciare. 
























Decussa’tien, s, decussamento. 

Ded'icate, v. t. dedicare; intito- 
lare. (zione. 

Dedica'tion, e. dedica; dedici- 

Dedica'tor, 8, dedicatore. 

Deduoe, v. t dedurte: 

Deducoment e deduzione. 

Deduct’, Y. t cdittnlcate; eettrar- 
re. 

Dedue’tion, s. ritenuta. 

Deduet'ive, agg. sotti 

Deed, 5. atto; fatto; etraimeato 

Deed'ful agg. fattiva, 

Deem, v. t. e i pensare; givdi- 

supporre. 

mare; abisso, 

DARK. Profondo: lungo; co- 

UFO: 

— in “thought, assorto fn pen- 

sleri. 


Deep'en, v. t. e 1 approfondire; 
approfondarsi. 
"ly, avv. profondamente 
‘p'ness, 8. profondità. 
Beef dalno; cerra. 
faco’, v. t. sformare; stregisre 
‘scancellare, 
Defecoment, a. fregio. 
l'ente, v. t. defalci 
Detalca'tion, 8. defulco. " 
Defal'entor, a. truffatore 
fama'tion, 5. diffa 
Defama'tion, mazione, 





















Ver, amatore, 





ecortica’tion, 8. scortecciament! 
eco’rum, 8." decoro, 
ecoy”, s. nilettamento; esca. 
+ bird, cantalolo; zimbello. 
ecoy”, v. t. allettare; adescare, 
cerense’, 8. diminuzione. 
v. t. e 4, diminuire; 
decrescere. 
ecree', 8. decreto: editto. 
ecroe”, Y. t. decretare. 
eo'rement, f. decremento, 
ecrep'it, agg. decrenito. 
ecrep’Itate. v. 1, crepitare. 
verepita’tion, 8. crepito. 
reren‘itude, 's. ‘decropitezza. 
ceres'cent, agg. decrescente, 
cret'al, agg. © 8, decretale. 











Defam'ing, s. diffamazione. 
ed # mancanza; contum- 
Default, v. t. mancare; venir 
meno a ‘ms 
Detault’er, 8, peculatore; conto 
annullamento. 













fect’, 8. difetto; vizio. 
Defec'tion, defezioni qui 
Defect'ive ag. difettoso: di 


Dofect'ively, avv. difettosmes'? 
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incîtere; pronunziare, 
pens rance, 8. liberazione. 
beratore. 
consegna; parto; 
di porgere. 
Dell, 8. valletta. 
Delphic, akk. veltico. 
Delta, 8, delta, 
Del'told, agg. deltolde. 
Delud'abie, agg. burlevole. 
Delude', Y. © deludere. 
Deluge’, 8. diluvio. 
Deluge’, v. t. inondare, 
‘»ion, 6. delusiobe, 
aig. delusorio, 
Delu'sory, axe. delusorio. 
Delve vo t. scavare; rivangare. 
Dem'agogus, 8. demagogo. 
Demand, 8, richiesta; domanda, 
Demand”, v. t. cercare, 
Demand'able, agg. chiedibile. 
Demand'ant, 8, dimandante, 
Demarcation, 8. demarcazione. 
Demean’, v. t. abbassare: 
to — oneself, diportarsi. 
s. condotta. (te. 
vate, v. t. render demen- 
Dement'ed, agg. 




























demente. 
Demer'it, 8, demerito. 
Deme EE. sommerso. 





Demer'sion, s. immersione, 
Demesne’, 5. demanio, 
Dem'iJohn, s. damigiana. 
iquaver, s. biscroma. 












morte; trapasso. 
2 t. lasciare; legare. 
8. semiton 





Demob'ilize, v. t. demobilizzare. 
Demoe'racy, 8. democrazia. 
Demit’, v. i. dimettersi. 
Dem'ocrat, 8, democratico. 
Democratie, democratico 
Demolish, v. t. demolire. 
Demot'isher, s. demolitore, 
Demoli'tion, x. demolizione. 
Demon, s, demonio. : 
Demo'n ze. demoniaco, 
Demon'strable agg. dimostrabile. 
Demon'strate, v. È, dimostrare. 
Demonstra'tion, s. dimostrazioni 
Demon'strative, ag. dimostrativo 
Dem'onstrator, s. dimostratore. 
Demoraliza'tion, s. demoralizza- 
Demor'nlize, v. t. demoralizzare. 
Demot'ir, neg. popolare, 
Demul'cent, agg. emolliente. 

+ s. esitanza; dilazione. 

























aromur rego, SL aucune ne 
stallia. 
Demurrer, 8. eccezione dilatorit. 


Demy’, 8. carta di piccolo formu 
0. 


Den, 8. covo 
Dena'tionalize, v. t. denazion:- 
Hzzare, ti 
Denat'uralize, v. t. denaturalutò. 

Dendrit'i, agg. dendritico. 
Denl'able, agg. negabile. 
Dent'al, 5. negazione; dinieso. 
Denl'er, 8. chi nega. 
Den'isen, 8. cittadino, 
Denom'inate, ¥. t. denominare. 
Denomina'tion ‘8. denominazi 
Denom'inative, ag. denominat::" 
Denem'inator, 8, denominatore 
Denota'tien, 8, denotazione. 
Denote’, v. t. denotare. 
Denoue'ment, s. scioglimento. 
Denounce’, v. t. denunziare. 
Denoune'er, 8. denunziatore. 
Denonnce'ment, s. denunzia 
agg. denso; spesso 


"dentello; dente. 
. t. intacenre. 
Dent’al, agg. dentale. 
Den'ticule, s. dentello. 
Dent'ifrice, s. dentifricio. 
Dea'til, s. dentello. 
dentista, — (tists. 
professione di dea 
Denti'tion 8, dentizione. 
Denuda'tion, s. denudamento. 
Denude’, v. t. denudare. 
Denuncia’tion, s, denunzia. 
Denuncia'tor, s. denunziatore. 
Deny’, v. t. negare; ricusare. 
Deob’struent, agg. deostruente. 
Deo'dorize, v. 1. togliere l'odore. 
Deox'idize, v. t. deossidare. 
Deop'ilate, v. t. disoppilare. 
Depart’, v. i. andar via; partir 





caverna. 




























si;’ morire. 
Department, s. riparto; die 
ro. 


Depari'dre, 6, partenza; dist 
Depaup'erate, v. 1. depanperit 
Depaup’erize, v. t. depnuperare 
Depend’, v. i. dipendere: 
to — upon, dipendere da. 
Depend'able, agg. su cui si mi 


contare, 
Depend'ence, e. dipendenza. 
Depend’ency, 8. possedimento. 








testatore. 
i v. CA ue 
old’, agg. privo. 
olu‘tion, s, devoluzione. 
‘olve’, v. t, @ 1. rotolare; de- 
volvere; devolversi (t. 1). 
»vote’, Y. t. dedicare; votare. 
‘vot'ed, agg. devoto. 
‘vot’edness, s, devozione. 
voteo s. devoto. : 

8. divozione, 
mal, agg. di divozione. 

v, t. divorare. 
agg. divoto, 
vout'iy, avv, divotamente. 

8. rugiada. 

v. t, coprir di rugiada 
lap, 8. giogaia. 
w'y, agg. rugiados 

gg. destro (aral) 
destrezza. 
1g. destro; abile. 
agg. destramente, 
rin 















ow, 















lea, agg. diabolico, 

'iac'onal, agg. diaconale, 

‘iseous'ties, 5. diacustica, 

‘ncritteal, agg. distintivo. 

‘adem, 8. diadema, 

laec'eela, a dieresi: (gram.). 

diagnosi. 

gg. diagnostico, 
‘agg. diagonale. 

Voli liagonalmente. 

Vagram, &, diagramma. 

\agraph, s. diagramma. 

Dial, s. orologio a sole; mostra 
di ‘oriuoio. 

"aleet, s. dialetto 

Vialee'teal, agg. dialettale, 

Dialoe'tioe, lettica. 






DIET 


Ung, s, gnomonica. . 
ogism, 's. dialogismo. 
ogist, s. dialogista. 
ogise, v, i. dialogizzare. 
ogue, 8. dialogo, 
ls, s. dialisi. (smo 
rag’netism, 5, diamagneti» 
‘eter, 8. diametro. 
vetral, agg. diametrale, 
\et*rloal, diametrale. 
ret'ricaliy, avv. diametral- 
nente. 
a’son, 8. diapason, 
nond, 8. diamante, quadro. 
wrmper. 8, tela damascata; mo- 
tivo di decorazione; ‘brace 
per bambini. 














Dl’astylo, 2 

Diatom'ie, agg. diatomico. 

Diaton'le, agg. diatonico. 

Di'atribe, 8, diatriba. 

Dib'ble, 5. ‘plantatoio, 

Dib'ble, v. t. plantare, 

Dice, 8. pl. dadi: 

= - box, bussolotto, 

I. diavolo! 

baratto; negozio. 

. t. barattare, 

Dick'ey, s. pettino; sedile dello 
staffiere, 

Dicotyle'don, s. dicotiledone. 

Dio'tato, s. dettato; dettame, 

Dio'tate, v. t, dettare. 

Dicta'tlon, 8. dettatura. 

Dicta'tor, s. dittatore 

Dictato'rlel, agg. dittatoriale. 

Dieta'torship, s. dittatura. 

Die'tion, s. dizione, 

















to — out, estinguersi; 

to — a natural death, morir di 
morte naturale, 

dado; torsello. 

Ag. dielettrico, 








IR 


rc’tiem, s. direzione; istruzio» 
ne; morma; volta. 


subito. 
set’ness, s. dirittura. 
set’or, s. direttore. 
rete‘rial, agg. direttoriale. 
vct’erahip, 8. direzio 
eo’tery, &. direttorio. 


‘ful, agg. orribile. . 
xe, =, marcia, canto funebre, 


s. pugnale. 
Pag s. sporcizia; sudiciume. 
t, v, t sporcare; insudiciare. 
t’'ily, avv. sporcamente. 
+’iness, 8. sporchezza. 
CY, age. sporco; immondo. 
Vv. 


vanta’goo agg. 
sad soon (tageto samente. 
avv. svan- 


tiem, v. È negare 
sagree’, L differire: discor- 


(sgradito. 
Isagree’abla, agg. spiacevole; 
wwagree’ably, AYV. sgradevol- 
mente. ferenza. 
‘angree’ment, s. dissapore; dif- 
\naffirm, v. t. negare. 
icallow’, v. t. vietare, 
isallow'ance, 8. proibizione. 
..an'tinate, v. t. disanimare. 
.-.sanu?, v. t. annullare. (rire. 
‘appear’, v. i. sparire; scompa- 
isappear’ance, s. sparizione. 
issppoint’, v. t. deludere; ve- 
nir meno. 
isappoint’ment, 8, delusione. 
isupproba'tlen, sg. disapprova- 
, zione. 
lmpprov'al, s. disapprovazione. 
pprove’, v. t. disapprovare. 
arm’, Vv, t. disarmare. 
i ’ament, 










s. disarmo. 
e’, v. t. scombinare 
rlisordinare, 
rrange’ment, 8. 
mento, 

array’, 8. disordine. 

rray* v. t. scompigliare; 
spogliare. 

‘ter, a. disastro. 


disordina- 


DISC 


Disas'trous, agg. disastroso. 
Disavow’, v. t. sconfessare; ne- 


gare. 
Disavowal’, 8. negazione. 


Disband’, v. t. e i. sbandare; 
sbandarsi (corte. 
Dis’bar, v. t. espellere dalla 


Disbelief’, 8. miscredenza. 
Disbelieve’, v. t. non credere. 
Disbeliev’er, 8. miscredente, 
Disbur’den, y. t. scaricare. 
Disburse’, v. t. sborsare. 
Disburse’ment, 8. sborsamento. 
Disburs’er, 8. sborsatore, 


Dise, s. disco. 

Disc'al, agg. circolare. 

Discard’, v. t. scartare; riget- 
tar (gere. 


e, 
Discern’, v. t. discernere; scor- 
Discern’ible, agg. discernibile. 
Discern’ing, agg. perspicace. 
Discern’ment, s. discernimento. 
Discharge’, 8. scarica; lancio; 
discarico; licenziamento; sco- 


0. 

Discharge’, v. t. scaricare; spa- 
rare; licenziare; rilasciare; 
ademplere. 

Disel’ple, s. discepolo. 

Disci’pleship, 8, discepolato. 

Dieci linable, agg. disciplina- 


ei 

Dis’ciplinary, agg. disciplinare. 
Dis’cipline, 8. disciplina. 
Dis’cipline, v. t. disciplinare. 
Disclaim’, v. t. negare. 
Disclaim’er, s. rinunziatore. 
Disclose’, v. t. rivelare; schiu- 

dere, 
Disclo’sure, 8. rivelazione. 
Discelid’, agg. discoide. 
Discol’or, v. t. scolorare. 
Discolora'tion, 8. scolorazione. 
Discom’fit, v. t. sconfiggere, 
Discom’fiture, s. sconfitta, 
Discom'fort, Ss. sconforto. 
Discom’fort, v. t. disturbare, 
Discom’mend, v. t. biasimare, 
Discommode’, v. t. scomodare. 
Discommo'dions, agg. incomodo, 
Discompose, v. t. scomporre; di. 

sordinare. 
Discompo'sure, 
Disconcert’, V. 
Disconnect’, v. t. sconnettere. 
Disconnec'tion, R. sconnessione. 
Dis’cord. ©. discordin. 
Diseord’ant, agg. discrepante. 
Dis'count, 8. sconto; defalco. 
Diseount’, v. t. scontnre. 
Discount’er, s. scontista. 
Discour’age, v. t. scoraggiare. 
Discour'agement, 8. sconforto. 
Discourse’, s. discorso, 


8. 
t. 


gscompostezza. 
gconcertare, 
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scourse’, v. L discorrere. Disfig’urement, Ss. sfregio. 
»cour'teous, agg. Scortesa, Disfran'chise, v. t. privin o 
scov’er, V. t, scoprire. diritti civili 


scov'erer, 8. scupritore, 
scov’ery, 8. scoperta. 
scred’it, 8. discredito. 
sered’it, v. t screditare. 
screet’, agg. discreto; savio. 
screetly, avv. discretamente. 
screet'ness, 8, discretezza. 
s'crepancy, 8. discrepanza, 
serete’, agg. separato. 
scre'tion, s. discrezione. 
scre'tionary, ag. discrezionale. 
s’cretive,agg. discretivo. 
scrim’inate, v. t. discriminare. 
scrim'inate, agg. distinto. 
scrimina’'tion, 8, discrimi 


ne, 
scrim'inative, agg. distintivo. 
scrown, vV. t, scoronare. 
scul’pate, v. t. scolpare. 
sculpa'tion, 8. discolpa. 
scum'’bency, 8, reclinamento. 
scur’sive, agg. discorsivo; Vae 
gante. 
s'cus, 8. disco. 
scuss’, Vv. t. discutere, 
scus'sion, S. discussione, 
scus'sive, agg. risolutivo. 
sdain', s, disdegno; sprezzo. 
sdain’, v. t. sdegnare. 
sdain'ful. agg. disdegnoso. 
sdain’fully, ag. sdegnosamente 
sense’, 8. malattia; morbo. 
sease’, v. t. ammalare. 
sensed, agg. malato; infetto. 
s'edge, v. t. smussare. 
sembark’, v. t. e i. sbarcare. 
sembarka'tion, 8. sbarco. 
sembar’rass, v. t. sbarazzare, 
sembod’y, Vv. t. scorporare. 
sembogue’, v. i, sboccare. 
sembow’el, v. t. sbudellare. 
isembroil’, v. t. sbrogliare, 
isena’ble, v, t. renderé inca- 
pace, 
senchant, v. t. disincantare. 
sencum’ber, v. t. sgombrare. 
sengage’, v. t. sciogliere; spe- 
gnare; liberare. 


sengag’ed, agg. libero. 
senguge’ment, 8. distacco, 
senroll’, v. t. togliere dai ruoli. 
sentan’gle, v, t. sbrogliare. . 
senthrall’, v. t. emancipare. 
senthrone’, v. t. sbalzare dal 
trono. 


sentrance’, v.-t. disincantare, 
sesteem’, 8. disistima. 
sfu'vor, S. Sfavore. 
sfirura’tion, s. svisamerto, 
sfig’ure, v. t. sfregiare; sfor- 
mare, 


o- 


Disfran’chisement, 8, privi- 
dei diritti civili ; 
Disgar'nish, v. t. sguernire. 
Disgerge’, v. t. vomitare. « 
tere, 
Disgrace’, 8. ODta; disoter. 
Disgrace’, v. t. disonoratt 
Disgrace’ful, agg. infami 
Disgrace’fully, avv. igus 
samente, 
Disgrun'tled, agg. ingruzt.. 
Disguise’, s. travestiment: 
schera. (muli 
Disguise’, v. t. stravesture: 
Disgust’, Ss. disgusto. 
Disgust’, v. t. discustare. | 
Disgust'ful, agg. disgus' 
Disgust’ing, agg. disguste:- 
Dish, s. piatto; vivanda: 
— clout, strofinaccio. 
Dish, v. t. scodellare. , 
Disheart'en, v. t. scorasr” 
Dishev'el, v. t. scarmigli::, 
| Dishon’est, agg. disones:o. 
Dishon’estly, av. disonesti” | 
Dishon'esty, s. disonesti. 
Dishon’or, s. disonore. 
Dishon’or, v. t. disonorare. 
Dishon’orable, agg. disone 
Dishorn’, v. t. scornare. 
Disillu’sion, 8. disillusione. 
Disillu’sien, v. t. disingac? © 
Disinclina’tion, Ss. ripusnit - 
Disincline’, v. t. distoglie™. 
Disincor’perate, v. t. scor:® 
Disinfect’, v. t. disinfettare. 
Disinfec'tion, 8. disinferi?t 
Disingen’uous, agg. furbes" 
Disinher’it, v. t. diseredare. 
Pisin tegrable, agg. disipt-' 
e. 


Disin’tegrate, v. t. disintes™ 
Disintegra'tion, os. dis” 

zione. 
Disinter’, v. t. esumare. | 
Disin'terested, agg. car aes 
0. sami 


Disin’terestedness, s. disin'” 
Disinter’ment, s, esumazion: 
Disjoin', Vv. t. scollegare. | 1, 
Disjoint’,. v. disartiso: 
sconnettere, 
Disjunct’, agg, disgiunto. 
Disjunc'tion, s. disgiunzion® 
Disjune’tive, agg. disgivall’ 
Disk, s. disco. n 
Dislike’, 8. avversione? dis” 
Dislike’, v. t. non gradire. _ 
I dislike him, el non rit. 
Dislike” ness, s. dissomiglis! 
Dis’locate, v. t. slogare. 


| 








DISL 


Disleea'tion, s. slogatura. 
Dislodge’, v. t. e sloggiare. 
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Disperse’, v. t. e i’ spahdere; 


spargersi. 


Disloy’al, agg. sleale; traditore. | Disper’sion, 8. spandimento. 


Disloy'alty, 8. infedeltà. 


Dis’mally, avv, Oorridamente, 


Disman’tie, v. t. smantellare; di- | Displace’ment, 8. 


sarmare, 
Dismast’, v. t. disalberare. 
Dismay’, 8, Sgomento. 
Dismay’, v. t. sgomentare, 
Diamay'ed, agg. esterrefatto. 
Dismem'ber, v. t. smembrare. 
Dismem ent, 8. 


v. t. licenziare; 
al, s, licenziamento. 
Dismis'sion, 8. dimissione. 


(rido, | Dispir’it, v. t. scoraggire, 
Dis’mal, agg. tristo; supo; or-| Displace’, v. t 


* Spostare; rimuo- 

vere. 

spostamento. 

Displant’, v. t. spiantare. 

Display’, s. dispiegamento; mo- 
stra; sfoggio. 

Display’, v. t. spiegare: mostra- 
re; incendiare (fuochi). 

isplease’, v. t. e i. spiacere, 


smembix-| Displeas’ing, agg. spiacertte. 
(mettere, | Displeas’ure, s. spiacenza. 
di-| Disport’, s. passatempo. 


Disport’, v. t. e i. spassarsi. 
Dispos’able, agg. disponibile. 


Dismount’, v. t. e i. scavalcare; Dispos'al, 8. disposizione. 


smontare. 
Disobe’dience, 6, disobbedie17a. 


pose’, v. t. disporre; asset- 
tare, 


Disobe’dient, agg. disobbediente. | Dispos’er, s. disponitore. 


Disobe’diently, avv. disobbedien- 
temente. 

Disobey’, v. t. disobbedire. 

Diseblige’, v. t. dispiacere. 

Disoblig’ing, agg. sgarbato. 

Diser’der, s. disordine: scompi- 
Elio (scompigliare. 

Disor’der, v. t. disordinare; 

Disor’dered, agg. in disordine: 
sregolato. 

Disor’derliness, s. disordinatezza. 

Disor'deriy, ag. disordinato; im- 
morale. 


Disposi’tion, 8. disposizione 
ispossess’, v. t. spossessare. 
Disposses’sion, s. spossessamento 

Dispraise’, v. t. biasimare, 
Disproof’, s. confutazione. 
Dispropor'tion, s. sproporzione. 
Dispropor’tion, v. t. sproporzio- 
nare. 
Dispropor'tional, agg. spropor- 
zionato. (zionato. 
Dispropor’tionate, agg. spropor- 
Disprove’, v. t. confutare. 
Dis'putable, agg. disputabile. 
Dis’putant, s. disputante. 


Disorganiza'tion, s. disorganiz-| Disputa’tion, s. disputa. 


zazione. 
r’ganize, v. t. 
Disor'ganizer, 5. 
Disown’, v. t. negare: sconosce- 
re; ripudiare. 
Dispar’age, v. t. detrarre: smi- 
Dispar’agement, 5. 
detrazione; ineguagliaixa (d 
matrimonio). 


agg. disparato. 
8. disparità. 


disorganiz 


v. t. sgombrare. 
‘sable, agg. dispensabile. 
Dispensa’tion, 8, dispensamento; 
dispensa. 
Dispen'sary, s. dispensario. 
Dispen'satory, s. formulario. 
Dispen’satery, ag. dispensativo. 


pense’, v. t. dispensare. 


Dispéns'er, 6. dispensatore. 
Dispeo’ple, v. t. spopolare. 


disorganizzatore| Dispute’, 


(nuire. | Disqualifica’tion, s. 


(zare. | Disputa’tious, agg. disputativo. 


Dispute’, s. disputa: vertenza. 
v. t. e i. disputare; 
contrastare; contestare. 
squalifica, 
Disqual'ify, v. t. squalificare. 


dispregio ; | Disqul’et, s. inquietezza. 


Disqui’et, v. t. impensierire. 
Disqui’eting, agg. inquietante, 
Disquli'etude, 8. inquietudine, 
Disquisi'tion, s. disquisizione. 
Disrate’, v. i degradare. 
Disregard’, s. noncuranza. 
Disregard’, v. t. non badare a. 
Disregard'ful, agg. noncurante. 
isrel'ish, v. t. non gustare, 
Disrep’utable, agg. di cattiva 
fama. 
Disrepute’, 8. cattiva fama. 
isrespect’, 8. mancanza di ri- 
DI otto al 
srespect’ful, agg. irriverente, 
Disrobe’, v. t. spogliare. 
Disrupt’, v. t. rompere: sfasciare 
Disrup’tion, s. rottura 
Diseatisfac’tion, sg. scontento. 
Dissat'isfied, agg. insoddisfatto, 
Dissat'isfy, v. t, scontentare, 


ye 


Disserta'tion, 8. dissertazione. 












Disserve', v. t. disservire, 
Disserv'ice, ‘8. disservizio, 

Di rv'icenble, agg. nocivo, 
DI er, V. sceverari 
Dissev'eranco, #. bipartizione, 
Dis'aldence, & dissidio. 
Dis'sident, dissidente, 
Dissil'ience, 8. scoppio. 


Dissin'iarity, 8. dissimiglianea, 


Dissimula'tion, 8. dissimulazione | Di 


Diwsipate, v. t. dissipare. 
Dissipa'tion, 8, dissipazione, 
Dirro'etal 

Disso’ciate, V. 

lution, s. dissocinzione, 
uble, agg. dissolubile, 
jute, agg. dissoluto. 

lutely, avv. dissolutamente 


















uteness, 8, dissolutezza. 
Dissolu'tion, 8. dissoluzione; ri- 
soluzione, 


Dissolv'able, agg. dissolvibile. 
Dissolve’, v. t. @ 1 sciogliere; 
isolvere; selogliorsi, 
nt, 8. solvente. 
8. dissonanza, 
agg. dissonant 
*, Y. t. dissuadere; 
DI 
Dissna’ston, 8, dissuastone. 
Dissuasive, age. dissundente, 
Diskyllable, agg. e 8. bisillabo. 
Disttatf, s. conocchia; rocca, 
Dictal, agg. lontano. (CA 
Div'tance, s. distanza: lontanan, 
Distance, v. t. distanziare, 
Disttant, agg. distante; lontano, 
Dis'taste, v. t. render’ scipito. 
Dis'tantiy, avv. Jontanamente. 
Divtaste, ‘5. disgusto, 
Dis'tasteful, agg. disgustoso. 
Distem'per, , malattia. 
Distemper, v. t. Indisporre; ur 
ard, 
Distend', v. t. distendere, 











cone 








Dister'tion, 8. distorsione. 
Distract’, v. t. distrarre; scon- 
volgere, (nesia. 
Distraetive, ages dictates 
ivo, trattivo, 
tive, agg. dis ve 





Distraint’, s. 
‘Distraught (| 
‘sconvolto. 


Distres: atrettez- 






Ib'ator, s. distributore. 

Distrib'utive, agg. distributivo. 

Dis'trict, s. distretto. 

Distrin ‘gas, 8. ordine di stas- 
e. 


Distrust’, 8. sfiducia: diffidenza 
Distrust, v. t. diffidare di. 
Dintrustifal, agg. diffidente. 
Disturb’, v. t. disturbare; mol» 
stare; incomodare. 
Disturblance, s. disturbo. 
Disturb'er, s. disturbatore, 
Dinul’phate, 5. bisolfato, 
Disun‘ion, 5. disunione. 
Disunite’, v. t. disunire. 
Disu'nity, 8. disunione. 
Disus'age, s. disuso. 
Disuse, v. t. disusare, 
Disuse, 8. disuso, 
Ditch, ‘8. fossato. 
Diteh, v. t. affossare: scavare. 
Dith'yramb, £. ditiramb 
Ditrig’lyph, 8. ditriglifo. 
Dit'tany, s. dittamo. (bot. 
Dit'te, s. Ydem (com.). 
Dit'ty. s. aria; stornello. 
Diuretic, agg: e 8. diuretico. 
Diurn'al ngg. diurno. 


























Diuturn’al, agg. diuturno. 


ii 
u 


turnity, s. diuturnità. 
-sagate, v. t. divagare. 

om, S. divano. 

saar’icate, v. t. divaricare. 
mirica’tion, s. divaricamento. 
om, Vv. î. immergersi; tuffarsi. 
*«*r, S&S. palombaro; marango- 
me (200.). 

e-rge, V. i. divergere. 
erg'ernce, 8. divergenza. — 
vers, agg. parecchi; pareccnie 
verse, agg. diverso. 
-erse’lty, avv. diversamente. 

‘ rsifieca’tion, diversifica. 
_ere'lfy, V. & diversificare, 
er’sien, 8. versione. 

s. diversità, 


clistrarre. 
yert’ing, agg. divertente. 
vert’'lisement, a. divertimento. 
. ert'issement, s. balletto. 
+ est’, v. t. spogliare. 
» est’ed, agg. spoglio. 
1. est’iture, s. spogliamento; ri- 
pi divisibile 
sid’ agg. , 
wide’, (pr. divaid), v. t. e 1. 
dividere; spartire; dividersi. 


«’idend, s. dividendo. 
"% id’er, 8. divisore. 
ivina’tion, s. divinazione. 
‘vine’, (pr. divain), s. teologo. 
sine’, agg. divino. 
‘,ime'ly, avv. divinamente. 
ivine’, v. t. e Î. divinare. 
‘ Inely, avv. divinamente. 
‘v'ingibell, 8. campana da pa- 
lombaro. 
‘uin’itv, 8. divinità; teologia. 
visibiPity, 8. divisibilità. 
is’ible, agg. divisibile. 
-le'ton, s. divisione. 
i ia'lenal, agg. divisorio. 
, ‘in'ive, agg. divisorio, 
» rin’er, 8. divisore. 
.ynpee’, 8. divorzio. 
"vorce’, V. t. divorziare. 
vorcee’, 8. chi ha divorziato. 
‘sulgo’, v. t. divulgare. 
mulg’er, 8, divuientore. 
tirnl’sion, s. divnisione. 
li'zen, v. t. addobbare. 
U?'ziness, 8. Vertigine; capogiro 
Diz‘zy, agg. vertiginoso; stor- 
dito 
le (pr. du), v.t.ei. fare;curare: 
D — for, finire; . 
— over (again), rifare; 
-- to death, metter a morte; 
— up, accomodare; impacca- 
re; atirare: 
— with, fare di: 
— away with, disfarsi di; 
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well to —, benestante; 
how do you —? come state? 
— come, venite; (cons 


to have done with, aver finito 
it will do, basterà; andrà. 
Doat, ve. to dote. 

Do’cible, agg. insegnabile. 
Do'cile, agg. docile. 

Docil’ity, s. docili‘f. 

Dee » 8. docimasia. 

Dock, s. darsena; bacino; coda 


bolletta; 
polizzino; listino; 
(d'un documento). 

Dock’et, v. t. fare un estratto, 

Dock’yard, s, arsenale, 

Doe’tor, 8s. dottore. 

Deoe’tor, v. t. medicare: addot- 
torare; fatturare. 

Doc’torate, s. dottorato. 

Doc'tress, s. dottoressa. 

D rinalre”, 8. dottrinario, 

oc’ » agg. e gs. dottrinale, 

Doe'trine, s. dottrina. 

Dec'ument, s. documento. 

Doo’ument, v. t. documentare. 

Documen'tary, ag. documentario 

Dod’der, 8. cuscuta (bot.). 

Dodec'agon, s. dodecagono. 

Dodecahe'dron, s. dodecaedro, 

Dodge, v. t. e 1. scansare; scane 
sarsi. 


Dodg’er, 8. sofisticatore, 

Doe, 8. cerva; daina. 

Do'er, s. facitore. 

Doff, v. t. svestire; sdossare, ) 
Dog, rs. cane: 

— star, sirio. 

Dog’,v. t. seguire; pedinare, 
Dog’berry, 8. corniola (bot.}. 
Dog'cart, 8. carrozzina. 
Dog’days, s, DI. canicola. 
Dog’fish, Ss. cane di mare, 
Dog’ged, agg. ostinnto. 
Dog’gedly, avv. ostinatamente. 
Dog'gerel, s. versi maccheronici, 
Dog’gish, age. cagnesco, 
Dog’ma, s. domma. 
Dormatic'al, agg. dommatico, 
Dogmat’ics, 8. dommatica. 
Dog'matist, s. dommutico. 
Dog’matize, v. t. dommntizzare, 
Dog’tooth, s. dente canino, 
Dog'trot, 8. piccolo trotto. 
Doil’y, s. salvietta, 

Do'ings, 8. pl. fatti 

Doit, s. bezzo. ” 


etichetta > 
estratto 





DOWN 


- stream, colia corrente; 

. with, abbasso (escl.). 
own’cast, agg. dimesso, 
\own’fall, s. caduta. 

»awn”hill, avv. in discesa, 

> «>wn'"hill, agg. declive. 
pown’right, agg. chiaro; franco. 
>» wn'stalrs, avv. abbasso. 

> wn'tred, v. t. calpestato. 
»sown'ward, avv. in git; git. 
sown'ward, agg. discendente. 
sewn’ wards, avv. in gif. 
>own'y, agg. soffice; lanuginoso 
>ow'ry. 8. dote. 

Deore, BS. SOpore. 

roze, v. i. sonnecchiare. 
»>oz'en, s. dozzina: 

} — sons, una dozzina di figli; 
.111f a —, mezza dozzina. 


Ibor'iness, 8. cascaggine. 
IPoz'ing, Ss. sonnolenza, (nato. 
>o'£y. agg. sonnacchioso; asson, 
rab, s. ciana, 


Drab, agg. sciatto. 

I»rab'ble, v. t. e i. strascinare. 

Lrachm (pron.: dram), s. drame 
ma. 

Draco'nian, agg. draconiano. 

i>raff, s. feccia; lavatara. 


Draffy, agg. feccioso. 
Draft’ s. tratta (com.); scelta; 
corrente; abbozzo; schizzo; 


schema. 
— horse, cavallo da tiro. 
Draft, v. t. stendere; abbozzare; 
spiccare. 
Drag, S. raffio; uncino; trama- 
glio: draga; cavo da pescare 
l'ancora; scarpa di ruota; pe- 


Sca. 
Drag. v. t. trascinare; tirare; 
dragare: 
to — along; strascicare. 
Drag’gle, v. t. e i. strascicare 
Drag'net, s, tramaglio. 
Drag’eman, 8. dragomanno. 
Drag’on, 8. drago. 
Dragoen’, 8. dragone (mil.). 
Dragoen’, V. È perseguitare. 
©» scolo; canale, 
Draim . t. e i. drenare; scolare; 
prosciugare; sgocciolare; vuo, 
tare (una tasca). 
Drain’age, 8. drenaggio; scolo, 
Drake, s. anatra (maschio). 
Dram, 8. dramma(peso). 
Dram'a, s. dramma, 
Dramatic, 288. drammatico. | 
Dramat’teally, avv. drammal. ca- 
Dram'atist, 8. scrittore dramma- 
Dramvatize, v. t. drammatizzare 
Dramatur’sy, £. Arammaturgia. 
Drank, ve. to drink, 
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| Drawee’, 8. 
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Drape, v. t. drappegziare. 

Drap’er, 8 pannaiuolo. 

Drap’ery, 8. drappeggiamento; 
drapperia. 

Drast’ic, agg. drastico. 

Draught (pr. draft), ve. draft. 

Draught, s. bevuta; sorso. 

Draughts, 8. pl. dame. 

Draughts’,man, s. disegnatore; ee 
stensore, 

Draw, Ss. estrazione. 

Draw, v. t. e i. irr. tirare; trar- 
re; ritrarre; ritirare; attra: 
re; attirare; estrarre; cava- 
re; sguainare; pescawe (mar.) 
disegnare (art.); fare; attin- 
gere: 

to — a fowl, sbuzzare. 

tc — to a head, suppurare; 

to — out, estendere; estrarre; 

to — up, redigere; redarre; sten, 
dere; schierarsi; fermarsi. 

Draw’back, s. defalco; dazio di 
ritorno; svantaggio. 

Draw’bridge, 8. ponte levatoio, 

Draw’bench, s. trafila. 

trattario. 

Draw’er, 3. traente «°)1m.); tira» 
toio; cassetto. 

Draw’ers, 8. pl. mytande. 

Draw'gear, 8. attaccutuza, 

Draw’ing, s. disegno. 

— master, maestro di disegno; 

— room, salotto; 

— knife, lisciatoio; segnatoio, 

Drawl, s. strascico (di voce). 

Drawn, Pp. p. (ve. to draw). 

Dray, S. carromatto. 

Dread, s, terrore; timore. 

Dread, (pr. dred), ag. terribile. 

Dread, v. i. temere; paventare. 

Dread’ful, agg. terribile. 

Dread'fully, avv. terribilmente, 

Dread’less, agg. impavido. 

Dread'naught, 8 SBIFOSSaA COLPAZzae 
a. 

Dream, 8. sogno: 

in a —, in sogno, 

Dream, v. t. e i. sognare. 

Dream’er, 8. sognatore. 

Dream’y, agg. sognante. 

Drear, agg. tetro; cupo, 

Dreari’ness, 8s. tetraggine. 

Drear’y, agg. orrido; deserto. 

Dredge, 8. cavafango; tramaglio. 


Dredge, v. t. dragare; pescare 
col tramaglio. 
Dredg’er, s. pescatore; draga; 


scatola bucherellata. 
Dreg’gy, agg. feccioso. 
Dregs, S. pl. feccia. 
Drench, 8. beveraggio (vet.). 
Drench, v. t. Inzuppare. 





Dress'cout, 8, marsina. 
Dress'er, 8, tavolo da cucini 





Drei 
Dress'y, agg. sfarzoso. 
Drew, ve. to draw. 
Drib'ble, v. |. sgocciolare. 
Drib'let, 8. gocciolino, 
Drl'er, 5, exsiccante. 
Drift, s. deriva; mira; gallege 
giante; falda di neve. 
rift, v. ted. andar alla deriva; 
ammontonarsi, 

Drill, s. trivella; 
Drill, v. t. trivellare; 
‘allenare. —* 
Drink, 8, bevuta: da bere: 

— money, mancia. 
Drink, v. t. e 1. frr. bere; 
to — hard, vere molto. 
to — down, mandar gid; 
to — off, up, vuotare; bere tutto. 
Drink'able, agg. bevibile; pota 
bile. 
Drink’er, 8. bevone; bevitore. 
Drink'ing, s. bevanda; bevuta. 
Drink'ing, agg. per, da bere. 
Drip, 6, Rocciolo;- grondala; goc, 
ciolatolo. 
Drip, v. 1. gocciolare; stillare. 
Drip'ping, s. unto: 
— pan, ghiotta; leccarda. 
Drip'stone, 8. pietra porosa. 
Drive, ¥. & e J, irr. guidare (care 
Ti): spingere; passare; an- 
dare in carrozza: 
to — away, sencclare. 
ributtare; 











trapano. 
esercitare; 





























Drive, 8. passeretata In carrozza. 
Priv'el (pr. drivel), 8. bava. 
Drivel, v. t, e i, far bava, 
Driv'eler, 8. gocciolone, 

Driven (pr. drivn), p.p. ve. drive 
Driver, 8. cocchiere; carrettiere. 
Driving, s. il guidare: 

shaft, albero motore; 

= wheel, ruota motrice. 

Drizzle, v. i. plovigginare. 
Drivzle gs. acquerusio 

Drivzly, are, piovigginoso, 
Droll, s. buffone. 

Droll, agg. comteo: lepido. 
Droll, v. È. scherzare. 
Droll'ery, 8, buffoneria, 























Drep, v. t. e 1 lasciar cx 
smettere; gocciolare; caln: 
to — off, addormentarsi; 
to — in, entrar inaspettato. 
Drep'sieal, agg. idropico. | 
Drop'sy, idropisia, 
Dress. 8. scoria. 
Drep’stone, s. stalattite. 
Dross'y, agg. pieno di scoris. | 
Drenght (pr. draut), © 
sete. dio 
‘Dreught'y, agg. asciutto; 25: 
Dreve, ve. to drive. ' 
Drove, s. mandra; branco. 
Drove, v. t, guidare armentL 
Drov'er, mandriano. 
Drown, v. t, e i annegare; 607 
mergere. 
Drowse. v. i sonnecchiare. 
Drows'in 8. sonnolenza, 
Drows'y, agg. sonnolente. 
Drab, 8. percossa; colpo. | 
Drub, v. t. bastonare. 
Drub'bing, bastonatura. 
Drudge, 8. facchino; sgobbor». 
Drudge, v. i. sgobbare; ster! 
Drudg'ery, 8. faticacci el 
Drudg'ingly, avy, stentatamca: 
Drug, 58. droga: carromatto. 
FA avvelenare. x 
g'gist, 8. droghiere; spezia 
Dru'id, s. druido. spe 
Druld'ical, agg. druidico. 
Drum, s. tamburo; timpano: 
— barrel, tamburo d’oriuvie. 
Drum, v. t. batter il tamoura 
Dram-head, 8. pelle di tambut?. 
Drum'ma’jor, 8. capobanda, 
Drum’mer, 8. tamburino, 
Drum‘stick, 8. bacchetta. 
Drunk, p. p. to drink. 
Drunk, agg. ubbrinc 
to get —, ubbisacarsi. 
Drunk’ard, s. ubbriacone, 
Drunk'en, agg. ubbri 
Drunk’enness, S. wbbriacher. 
Drupe, s. drupa (bot.). 
Dry, Agg. secco? nsci 
Dry, v. t, seccare; ascinpnte: 
to — up, proscingare; asciuca™ 
Dry’ad, s. driade. 
Dry'er. s. essiccante, 
Dry'goods, 8. DI 
Dryir, avy. secenmente, lè 
yiness, 6. sccchezza; asciutes 
Dry'nurso, 6. aia. 






















































DRY 

-y’-shod, & 

sal, agg. duale. 

raml’ify, S. dualità. (re. 
ab, V. dar un titolo; nomina- 


a'bions, agg. dubbioso. 
a'bieusly, avv. dubbiosamente 
;zbita’tion, s. dubitazione. 
n'cal, agg. ducale. 

nc’at, 8. ducato (moneta). 
uch’ess, s. duchessa. 

rach’y, 8. printer] ) 

rack, # anatra (2z00.). 

uck, v. t. tuffarsi; scanéaral. 
uck’ing, 8. tuffamento. 
uck’limg, s. anatrotto, 

uct, s condotto. 

uc’tile, agg. duttile. 

actil’ity, 8. duttilità, 

ade, 8 coglia. 

udg’eon, 8s. mal volere. 

uds, s pl. panni vecchi. 

‘ae, 8. debito; diritto. (bile. 
0, agg. dovuto; atteso; paga- 
w’el, 8. duello, 
in'ellist, s. duellante, 


‘ake’dom, s. ducato, ©’ 

‘wleifiea‘tion, s. addolcimento. 

rual'cify, v. t. dolcificare. 

rulli, agg. ottuso; pigro; melen- 
so; tardo; noioso ; uggioso; 
sordastro. _ 

tall, v. t. e IL aduggiaré; spun- 
tare; ottundere; appannarsi; 
perdere il filo. 

ini‘lard, s. balordo. 

»ull’y, avv. ottusamente. 

suli’ness, 8. ottusita. 

‘uly, avv. debitamente, 

‘amb, agg. muto, 

sumb’bells, s. pl. manubrii. 

umb’ness, 8. mutezza. 

»un’foumd, v. t, sbigottire. 

nmb*-waiter, 6 servo muto. 

‘um’my, 8. manichino. 

‘ump’ish, agg. sciocco, 

‘ump’ling, 8. bodino tondo. 

vumps, 8. pi. malinconja. 

sump’y, agg. tozzo. 

bum, Agg. tané; scuro, 

‘tun, & Importuno. 

l'um, VW. t. importunare, 

‘tunes, 8. asino (fig.). 

uuneb, & spintone. 

‘un’derbend, 8. sciocco. 

vung, 4, letame; sterco; stabbio: 

- heap, sterquilinio. 

‘înn’geon, 8. prigione; segreta. 

‘un'nage, S. pagliuolo (mar.) 

‘'uodec’ime, 8s. duodecimo. 
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Dupe, 8. gonzo; baggiano. 
Dupe, v. t. gabbare. 
Du’plex, agg. duplice. 
Du’plicate, v. t. duplicare. 
Du’plicate, agg. duplicato. 
Duplica'tion, 8. duplicazione, 
Du’plicature, s. duplicatura. 
Duplio’ity, s. duplicità. 
Durabit’ity, s. durabilità, 
Dur’able, agg. durevole. 
Dur’ance, 8. prigionia. 
Dura'tien, s. durata. 
ur’ess, S. strettezza. 
During, prep. durante, 
Dusk, 8. crepuscolo, 
Dusk, agg. scuro; bruno. 
Dusk’y, agg. scuro; scuriccio. 
Dust, 8. polvere. 
— cloack, spolverina. (re. 
Dust, v.. t. spolverare; spazzola- 
Dust’er, s. strofinaccio, 
Dust’y, agg. polveroso. 
Dutch, s. e agg. olandese, 
Du'teous, agg. doveroso. 
Du'’tiable, agg. daziabile. 
Du'tiful, agg. obbediente: osse- 
quiosos rispettoso. 
Du'tifully, avv. rispettosamente. 
Du'tifulness, 8. obbedienza. 
Du'ty, 8, dovere; debito; dazio; 
* tassa; servizio: 
— to one’s parents, dovere ver. 
so i genitori. - 
Duum vir, 8. duumviro. 
warf, 8. © agg. nano; pigmeo, 
Dwarf, v. t. non lasciar crescere. 
Dwarf'ish, agg. nano. 
Dwell (pr. duel), v. L irr, abita- 
re; dimorare, 
PDwell’er, 8. abitatore, 
Dwell’ing, 8. abitazione: dimora. 
Dwelt, ve. to dwell. 
Dwin'dle, v. 1. svanire; sfumare. 
Dye, 8. colore; tintura; tinta: 
— house, tintoria. 
Dye, v. t. tingere; @olorare. 
Dy’er, v. t. tintore, 
Dy’ing, agg. morente, 
Dyke, 8. diga; pignone, 
Dynam'ics, s. dinamica. 
Dy'nagraph, 8. dinngrafo. 
Dy’namism, s. dinamismo. 
Dy’namite, 8. dinamite. 
Dy'namiter, s. dinamitardo. 
Dy’namo. 8. dinamo. 
Dynamom'eter, s. dinamometro. 
Dynas’tical, arg. dinastico, 
Dy'nasty, 8. dinastin. 
Dy'senter’ic, agg. dissenterico, 
Dyrs'entery, 8. dissenferic 
Dyspep'tic, agg. dispeptica 
Dys'trophy, s. distrofia. 
Dye’ury, 8. disuria (med.), 
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=e. 8. orlo; taglio; ciglio; |Efflur'ion, s. efflusso. 
- ponda: Effort, 8. sforzo. 


-<t on —, allegare. 
ce. Y. È. affilare; profilare. 


sed, 288. tagliente. 
ce'less, agg. ottuso, (gliente. 
ze'tool, s. strumento ta- 


- ‘ing, 8. orlo; frangia. 

‘ible, agg. mangiabile, 
iict, B. editto. 

.tication, s: edificazione. 
ifice (pr. edifis), s. edifizio. 
ify (pr. edifai), v. t. edificare 
‘ile, B. le. 

it, w. t. redigere. 

i'tion, 8. edizione, 

«tor, 8. editore; redattore. 
ito‘rial, agg. dell'editore. 
‘itorship, 8. ufficio di editore. 
‘mund, n, pì: Edmondo. 
‘ucate, v. t. educare; istruire. 
‘ucator, 8. educatore. 
uca’tion, 8, istruzione; educa- 
zione. 
luce, V. t. estrarre. 
ue’tion, 8. estrazione, 
uicora'’tion, s. addolcimento. 
ward, n. p. Eduardo, 
I. 3. anguilla: 

rout, muggine. 
I'npear, 8. flocina. 
face’, V. t. cassare, 
'face’ment, s. cassatura. 
feet”, 8. effetto. 
tfect®, Y. t. effettuare; 
fect'ible, agg. effettuabile. 
tiee'tion, 8. creazione. 
fee'tive. agg. effettivo. 
itec'tively, effettivamente. 
‘fects, 8. pl.’ effetti. 
ffec'tual, agg. efficace. 
-vee’tually, avv. efficacemente. 
ifeo’tuate, Vv. t. effettuare. 
‘‘em’inaci, 8. effeminatezza, 
rfem’inate, agg. effeminato. 
tfeminate, v. t. effeminare. 
f'ferent, agg. efferente. 
t'fervesceo, V. I. bollire. 
-ferves’cence, 8. effervescenza. 
:ferves’cent, agg. effervescente. 
ffete’, agg. sterile. 

‘tica’clous, agg. efficace. 
‘nem’elously, avy. efficacemente. 
'’ficacy, 8. efficacia. 
tfi'ciency, 8. efficienza. 
{fitcient, agg. efficiente. 
Tiicy, 8. € e, 
.«ffa'tion, 8. effluvio. 
ffleresce. v. i. rifiorire. . 
 fflores'cence, s. efflorescenza. 
i tiwenee, 8. efflusso. 
.flaent, agg. effluente 
-f[u'vium. s. effiuvio. 
Liflux, 8. efflusso. 


(guire. 
ese- 


Kffrontery. 8. sfrontatezza. 
Efful’gence, 8s. sfolgorio. 
Efful’gent, agg. sfolgorante, 
Effuse’, v. t. effondere. 
Effu'’sion, 8. effusione. 

Effu’sive, agg. effusivo. 

Fft, 8. salamandra. 

Egad’, escl. affé. 

Egg’ 8. uovo (pl. uova): 

— cup, ovaiuolo; portauovo. 
Erg, v. t. incitare; istigare. 
Ege’plant, S. petronciano; me'ane 
K’gis. 8. egida. (zana . 
Eg’lantine, 8. rosa canina. 
E’goism, s. egoismo, 

E’goist, 8. egoista. 

Egoist’ic, agg. egoistico. 


Egot’ism, 8. egotismo. 


E'gotist, 8. egotista. 

E’gotize, V. egotizzare, 
Egre’gious, agg. egregio. 
Egre’giously, avv. egregiamente. 
E’gress, S. egresso. 

Egres’sion s. uscita. 

K’gret, s. piumino; airone. 
Egyp’tian, s. e agg. egiziano. 
F’griot, 8. 8. amarasca, 

Kh, escl. eh; ah. 

El'der, s. oca d'Islanda. 
Li’dograph, s. pantografo. 
Eight (pr. eit), s. @ ogg. otto. 
Eight’een 8s. diciotto. 
Fight’eenth. agg. diciottesimo, 
Eight’fold, agg. otto volte. 
Fighth, agg. ottavo. 

Eighth’ly, avv. in ottavo luogo. 
Fight'y, s. ottanta. 

Fi'ther, pron. o; entrambi: 
c0.0Pf. O... O. 


Ejac'ulate, v. t. eiaculare; emet- 
ere. 
Ejacula'tion. 8. eiaculazione. 
Ejac’ulatory, agg. elaculatorio, 
Eject’, v. t. scacciare, ricaccinre. 
Ejec'tion, s. rigetto; espulsione. 
Eject’ment, s. espulsione. 
Eke, v. t. estendere; allungare. 
Eject'or, s. gettacassule. 
Elsh’orate, v. t. elaborare, 
Elab’orate, agg. elaborato. 
Elaborateness, 8s. elaboratezza. 
Ela'ine, 8. oleina. 
Elan’, 8. slancio. 
Elapse’, v. i. passare; scorrere. 
Elas'tic, agg. elastico. 
Elas’tically, avy. elasticamente. 
Llastic'ity, 8. elasticità. 
Eiate’, agg. tronfio; 
ringalluzzito. (bire. 
Fiate’, v. t. gonfiare; Insuper- 
Ela'tion, s. superbia; boria. 


esaltato; 


ingegnere, 
25 ing, 8 iugegneria; 
genio. 


‘x imery, 6. macchinario. 

zird', V. t. circondare. 

s'e, (pr. inglish), s. e agg. 
inglese. 

xrmik’, v. t. dentellare. 

«rmim’, v. t. ingranare. 

grawe’, v. t. incidere; intaglia. 
re; scolpire. 

zrmw*er, 8. intagliatore; inci° 
sore; scultore. 

\zrmvw”ing, s. intaglio; incisio- 
ne; stampa. 

gross’, v. t. copiare; compra- 

re all'ingrosso; incettare; im- 

pegnare. 
gross'er, 8. incettatore; 

vano. (platura. 
ixrose’ment, ss. incetta; co- 
isutf”, v. t. inabissare. 
hance’, v. t. aumentare: far rie 

saltare. 
1hance' ment, s. aumento. 
iig’ms, 8. enimma. 
‘igmat‘ical, agg. enigmatico. 
sJoin", v. t. or e; ingiun- 

gere; imporre. (zione. 
njoln”’ment, s. ordine; ingiun- 
njoyr”, Y. t. godere: 

— one's self. divertirsi. 
nJoy”ment, 8. godimento, 
.him’dile. v. t. incendiare, 
ilarge’, v. t. allargare; ingran- 

dire; distendere; ampliare- 

Ailangarsi. ° 
ilarge”ment, Ss. ampliamento, 
lighten. v. t. illuminare, 
nitght”ener. s. illuminatore. 
nlist’, v. t. e |. arrnolare; fn 

ga s isertvere. 

Niist ment, 8. arruolamento, 

alivw'em (pr. enlivn). v. t. rave 

liv’'emer, Ss. ravvivatore, 
vivare. 

nmesh’. v. t. Irretire. 

n'mity, 8. inimicizia. 

une’bie, v. t. nobilitare. 

ano’blement, s. nobilitamento. 

unal’’, s. noia: fastidio. 

nor’mity. s. enormità. 

ane'movs, agg. enorme. 

nor’mously, avv. enormemente, 

nough, (pr. inoef), s. il ba- 
stevole. 


nougb’. agg. bastante: bastevo- 
e. (bastanza. 

‘nough’, avv. bastantemente: -ab* 

escl. basta! 

nrage’. v. t. infuriare: irritare. 

tnounee”, v. t. annunziare 


scri° 
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Enrap’ture, v. t. estasiare. 
Enrav’ish, v. t. estasiare 
Enrav’ishment, s. rapimento, 
Enrich’, v. t. arricchire. 
Enrich’ment, s: arricchimento. 
Knring’, v. t. circondare.‘ 
Enrobe’, v. t. vestire. 
Enroll’, v. t. arruolare; iscrivere. 
Enroll’ment, s. arruolamento. 
Enroot’, v. t. radicare. 
Ensan'guine, v. t. insanguinare. 
conce’, v. t. fortificare; na- 
scondere. 
Ensem’ble, s. insieme, 
Enshrinc’, v. t. conservare come 
cosa sacra. 
Enshroud’, v. t. avvolgere. 
En’siform, agg. ensiforme. 
Ensign’, s. bandiera; insegna. 
En’silage, S. preservare, 
Enslave’, v. t. rendere schiavo; 
inschiavire. (schiavo. 
Enslave’ment, Ss. il rendere 
Enslav'er, s. chi fa schiavo. 
Ensnare’, v. t. accalappiare. 
Ensue’, v. i. seguire. 
Ensu’ing, agg. seguente. 
Entab'lature, s. sopraornato. 
Entail’, s. trasmissione vincolata 
Entail’, v. t. trasmettere con 
vincolo; rendere inalienabile 
Entail’ment, s. sostituzione, 
Entan’gle, v. t. impigliare; im- 
brogliare. (broglio. 
Entan’glement, s. groviglio: im- 
En’ter, v. t. e 1. entrare; impe- 
gnare; inscrivere; inserire; 
testare (com.); intentafe 


to — on, entrare in, nel; 
to — upon, imprendere 
Enter’ic, agg. enterico, 
Enteri’tis, s. enterite. 
En’terprise, v. t. intraprendere. 
En’terprise, v. t. intrapresa. 
En’terprising, ag. intraprendente 
Entertain’, v. t. intrattenere; al. 
bergare (fig.). 
Entertain'ing, agg. divertente. 
Entertain’ment, s. trattenimento: 
circolo. (avvincere, 
Enthrall’, v. t. rendere schiavo. 
Enthrone’, v. t. intronizzare. 
Enthu’siasm, s. entusinsmo. 
Enthu’siast, s. entusiasta. 
Enthuslas’tic, agg. entusiastico. 
Enthuslas’tieally, avv. entusiasti* 
camente. (istigare. 
Entice’, v. t. allettare; attirare; 
Entice’ment, s. allettamento: lu- 
singa. 
Entic’er, gs. allettatore. 
Entio’ing, agg. allettante. 
Entire’, s. e agg. Intero. 





En'try, s. entrata; passaggio 
partita, intestazione (com.): 
single —, partita semplice. 





Entwine”, ¥. t. avvolgere, 
Eatwist’, v. t. attorcigliare. 
Enu'cleate, v. t. enucleare. 
Enu'merate, v. t. enumernre. 
Enumera'tion, 8. enumerazione. 
Enun'elate, v. t enuncinre. 
Enuncla’tion, s. enunciazione. 
Enun'ciative, agg. enunclativ 
Envel'op, v. t. inviluppare; 
volgere; avviluppare. 
Envel’ope, 8. busta. 
Envel’opment, 8. avviluppamento, 
‘nven'om, v. t, avvelennre 
En'viable, agg. invidiabile. 
"vious, agg. invidioso. | 
Envicuriz, aves Invidiosamente. 
Envi'ron, v. t. circondafe. 
Envi'ronment, ‘8. circondnmento. 
s. pi. 














Envi'rons (pr. envairons), 
dintorni. 

En'voy, s. inviato; rappresentan= 
te. 









®. Invidia. 

i vi t. invidiare, 

wrap’, v. t. involgere. 

the”, v. t. inghirlandare. 
ne”, 8. enzima. 

‘lian, “age. eolio. 

e. epatta, 





effimera. 
Ephom'eral. agg. effimero. 
Ephomer'idae. 8. pl. effemeridi. 
Epile, s. poema epico. 

Ep'le, age epico. 

Ep'tenrp, &. enicarno. 

Eptienre, 8. anfenro:, eandente. 
Folenre’an, age. mavidente. 
Epley’ele, 6. epiciclo. 








Eplepae"tic, agg. epispastico, 
Ep'isperm, & episperma. 
Eplstax'ls, 8. epistasai. 
Eplis'tle, 8. epistola. 

Eple'tolary, agg. epistolare. 
Eple'trophe, s. enistrofa. 
Ep'lstyle, 8. epistilio, 

Ep'itaph, 8. epitaffio. 
Epithal'amy, 8. epitalamio. 
Epithelium, s. epitelio. 
Ep'ithet, s. epiteto. 

Epit'ome, & epitome. 
Epit’omize, v. t. epitomare. 
Eplzoot'ie, agg. epizootico. i 
Eplzo'ety, 8. epizoozia (vet. 
E'poch, 8. epoca. 

Ep'ode, s. epodo. 
Epen'ymy, 8. eponimia. | 














eguagliare. | 


Fatal, v. t. et. 
i eguaclie» | 


Equal’ity, s. eguatit 
; Uniformita. 
Equaliza"tion, s. agguaettem® 
E'qualize, v. t. neguagliare: | 
deguare; perequare. 
E'qualls, avv. egualmente. 
E'qualnens, 8. egualità. 
Equanim'ity, s. equanimità. 
Fquan'imous, age. eqnanime. 
Equa‘tion, &. equazione, 
Equa’tor, s. equatore. 
Eanato”rial. ace. equatorial. | 
Eavuerrs, & sendiero, È 
Fanes'trian, agg. eqnestre 
Faninn'enlar, ace. eantancs 
Fanidin'tant, seg. eonidistazio 
Equilat'eral, agg. equilatero, 























te, (wiguo. 
quiviocal agg. equiroco; sm 
quiv’ocaliy, av. equivocamente, 
«dulv'ocalness, s. ambiguiti. 
«uiv’ocate, v. t. equivocare. 
quiveea'tion, s. equivocazione. 
a‘atweke, 8. equivoco, 
Guiv-ecator, s. cavillatore, 
“rm 8. era 
radicate, v. t. sradicare. 
.rad’iestion, s. sradicamento. 
ras‘able, agg. cancellabile. 
rase”, Y. t. scancellare. 
rase’ment, s. scancellamento. 
‘sion, 8. scancellatura. 
ra’aure, s. cancellatura. 
re, avy. € prep. prima (di). 
eretto. 


rect’. SEE. 
erigere; alzare. 
gg. erettile. 

















avy. ritto. 


rectly, 
reo’tor, 8. erettore (anat.). 


ire"lomg, avv. fra poco. 
r'rograph, 8. ergografo. 

rgot, 8. sperone (bot. e vet.). 
rin'yes, 8. pl. erinni. 

r'mine, 8. ermellino. 

irede”, v. t. corrodere. 

re’aton, 8. erosione; corrosione. 


EST 


at'le, agg. er 0; errante. 
PORTA 
o’neously, avv. erroneamente, 
ter, s. errore; sbaglio. 
bes'cence, s. erubescenza. 
c’tate, v. t. eruttare. 
cta’tion, 8. eruttazione. 

idite, agg. erudito. 

di'tion, s. erudizione, 

p’tion, s. eruzione. 

D'tive, agg. eruttivo. 
erisipela. 

agg. erisipelatoso, 
‘io L «rompere, 

P'tion, s. sfogo; eruzione, 
Mad. rt. lare. 













t. evitare; schivare, 
En'cert, 8. scorti 





. stemma; placca, 
primogenitura. 
Esoph'agus, s. eso?ngo. 
‘Esoter'le agg. esoterico. 
Espal'ier, s. spalliera (bot.). 
Espec'lal, agg. speciale. 








Espeo'laliy, avv. specialmente. 

Espl'al, 8. spiamento. 

Es'plonage, s. spionaggio. 

Esplanade’, 8. spianata. 

Espous'al, s, sposalizio; sposa- 
mento. 


Espouse’, v. f. sposare. 

Eepy’, v. t. spiare: scoprire. 
Esquire’, s. signore: 

to F. F. Esq. al Signor F. F. 
Essay’ saggio; assaggio; pro- 
va; trattato. 

Essay’, v. t. saggiare; provare. 
Essay’ist, 8. trattatista. 
Ew'sence, s. essenza. 











ro"nive, ARE. corrodente.’ 

rot'le, agg. erotico. 

rot‘leism, n. erotismo. 
v. 4. errare, 

nd, r. mennaggio: 

y, galoppino. 

rant, agg. errante, 





Ewsence, v. t. profumare, 
Essen'tial, agg. es. essenziale. 
Ensential'ity, #. essenzialiti 
Essen'tially, avv. essenzialmente, 
Essolgn’, 5. scusa (t. 1.) 
Essolgn, v. t. scusare (t. 1.) 
Estab'lish, v. t. stabilire. 
Estab'lishment, s. stabilimento. 





giustiziere. 
Exec'utive, agg. esecutivo. 
Exec'utor, 8. esecutore testamen, 
tario. (cutiva, 
Exec'utorship. s. potestà eve- 
Exec'utory, agg. esecutivo, 
Eaeo'utrix, ecutrice, 
ege'als, 8. esegesi. 
Exeget'ical, agg. sesegetico, 
Exem'plar, 8, esemplare. 
Exem'plarily, av. esemplarmente 
Exem'plary, agg. esemplare. 
Exemplifica'tion, 8. esemplifica- 
zione. 
Exem'plify, v. t. esemplificare; 
fure una copia autentica. 
8. chi é esentato. 

















Ex'equies, 8. ese 
Exercise, 8. esere 
mento; disimpegno. 
Ex'erclse, v. t. esercitare; pas- 
seggiare (un cavallo); eserci. 
tarsi. (tatore. 
Ex'erciser, esercì 
ercita'tion, 8. esercitazione. 
Exergue’, 8. esergo. 
Exert’, v. t. esercitare; adoprare: 
— oneself, sforzarsi. 
Exer'tion, s. sforzo. 
Ex'follate, v. L sfaldarsi. 
ixfoliu'tion, 8, sfuldamento, 
Exhalwtion, 8. esulazione. 
Exhale’, v. t. e 4. esalare. 





















Exbausi . aspirante (mecc.) 
Exhaust’, y.t. esaurire; spossi 
Exhausted’, agg. sfinito. 


Exhaunt'ibie, agg. esauriptte, 
Exhaustlou, 8, esaurimento, 
haust'ivo, agg. esuuriente. 
Exhaust'less, agg. inesauribile. 
Exbib “. t, esibire; produrre; 
mostrate, 
s. documento esibito. 
Exhibi'tion, s. esibizione; mo- 
stra: esposizione. 
Exhib'itor, 8. esibitore. 
Evhilarant, agg. esilarante, 
Exhil'arate, v. t. esilarare, 
Exhilara'tion, 8. esilaramento, 
Exhor È. esortare. 
Exhorta'tion, 8. esortazione, 
Exhor'tatory, agg. esortativo, 
Exhort'er, 8. esorintore, 
Exhuma'tion, §. esumazione. 




















t. esiliare; bandire 
v. L esistere. 









Exlst'ent, agg. esistente. 
Exist'ing, 





esodo. 
‘enous, agg. esogeno. 
Exon'erate, v. È. esoverare. 
Exonera'tion, 8, esoneramento. 
Exoph'thalmy, s. esoftalmo. 
Exor'bitance, 8. esorbitanza. 
Exhor'bitant, Agg. esorbitan'e. 
Exhor'bitantly, avv. esorbitsnt» 
mente, 
Exercise, v. t. esorcizzare, 
Exorcism, 5. esorcismo. 
Ex'ercist, s. esorcista. 
Exor'dium, 8. esordio. 
Ex'osmose, s. esosmosi. 
Exosto'sls, 8. esostosi. 
Exoter'le, agg. esoterico. 
Exet'le, Agg. @ 8. esotico. 
Exot'icism, s. esoticité. 
Expand’, v. t. e 1. espandere; 
allargare; espandersi 
Expanse’, 8. estensione. 
8. espansibilità. 
le, SEK. espansibile. 
Expan'sion, s. espansione, 
Fxpan’sive, agg. espansivo. 
Expa'tiate, v. 1 spaziare; dilun- 
garsì 
Expa’triate, v. t. spatriare. 
Expatria’tion, ©. espatrio. 
Expect’, v. t. attendere; sperare; 
prevedere. 
Expect'ancy, 8. aspettazione, 























Expecta'tlon, s. 
za; previsione. 

'Expeo'torant, 8. espettorante. 
Expectorate, v. t. espettorare. 
Fxnertarn’tion, 5. ocnottararione 
Expe'diency, & convenienza. 
Expe'dient, 8. © agg. spediente. 
Expe'dientiy, avv. acconciamen'? 
Ewpedite, v. t. sbricare. 
Ex'peditely, avv. spoilitamente. 
Expedt'tion, 8. spedizione 
Expedi'tious, agg. svelto: spies 
Expedi'tiousiy, avv. spediamo 
Exper’. vt espellere; eat? 
Expel'ling, 8. espulsione, 
Expend’, v. t. spendere, 

















XP 


xpemse’, 8. Spesa; Costo. 
xpemm'"sive, agg. costoso; dispen” 
dioso; spenderectio; di lug® 
xpe’Fience, s. esperienza, , 
-xper’iment, 8. esperimento. 
‘speriment'al, agg. sperimentale 
.xperiment’ » AVV. sperimen- 
_  talmente. ? 
“xperiment’er, 8. sperimentato» 
Expert, Ss. perito. 
= xpert’, agg. versato: maestro. 
“zperty, avv, maestrevolmente, 
-xpert’ness, 8. maestria. 
“x*piable, agg. espiabile. 
\\x"pinate, v. t. espiare. 
txpia'tion, s. espiazione. 
Ex'pistery, agg. espiatorio. 
Expira'tion, s. espirazione; ter- 
mine; scadenza. 
Expire’, v. t. e i. espirare; spi- 
rare; scadere. 
Explain', v. t. e i. spiegare. 
Explain’able, agg. spiegabile. 
Explana'tion, s.. Spiegazione. 
Expian'atery, agg. sniegativo. 
Exple’tive, agg. espletivo 
Ex'plieable, agg. esplicabile. 
Ex'plicate, v. t. esplicare. 
Explica’tion, 8. spiega. 
Explica'tive, agg. esplicativo. 
Explicit, agg. esplicito. 
ExpHe"ltly, avv. esplicitamente. 
Explie'itness, s. chiarezza. 
Explede% v. i. e t. esplodere; faz 
scoppiare; screditare. 
Exploit’, s. gesto; impresa. 
Explelt’, v. t. sfruttare; metter 
in valore, 
Explelta'tion, s. sfruttamento. 
Explora’tion, s. esplorazione. 
Expler’atory, agg. esplorativo. 
Explore”, v. t. esplorare. 
Txpler'er, 8. esploratore. 
Explo’sion, s. esplosione. 
Explo'sive, agg. esplosivo. 
Fxpo'nent, 8. esponente. 


s— 119 — 
xpemd‘iture, £. spesa; dispendio. Expos'tulatory, agg. 


EXT. 


di rimoe 
stranza, 

Expo’sure, 8. esposizione (al 
freddo, al caldo, ecc.). 

Expound’, v. t. spiegare; chio» 
Bare, 

Expound’er, 8s. chiosatore. 

Express’, & espresso; 

by —, per espresso. (celere. 

Express’, agg. chiaro; espresso; 

Express’, v. t. esprimere; spre- 
mere; mandare per eBpresso, 

Express'ible, agg. esprimibile. 

Expres’sion, 8. espressione. 


Express’ive, agg. espressivo. 
Expresfively, agg. espressiva» 
mente. 


Express'ly, Avv. espressamente. 
Expro’priate, v. t. espropriare. 
Exprepria’tion, s. esproprio. 
Expugn’, v. t. espugnare. 
Expugn'able, agg. espugnabile. 
Expul’sion, 8. espulsione. 
Expul’sive, agg. espulsivo. 
Expunge’, v. t. cassare; cancele 
lare. 
Expur’gate, v. t. espurgare. 
Expurga’tion, 8. espurgazione. 
Expur’gatory, agg. espurgatorio 
Ex’quisite (pr. eghsquisit ), ag. 
squisito. 
Ex’quisitely, avv. squisitamente, 
Ex'quisiténess, s. squisitezza. 
Exscind’, v. t. scindere, 
Exsect’, v. t. tagliare. 
Ex’slocate, v. t. essiccare. 
Ex’tant, agg. esistente. . 
Extempora’neous, agg. estempo- 
raneo. (neo. 
¥Extem/’porary, agg. estempora- 
Extem’porarily, avv. estempora- 
neamente. 
Extem’porise, v. t. improvvisare. 
Extem’poriser, s. improvvisatore. 
Extend’, v. t. e 1. estendere; al- 
lungare; valutare; estendersi 
Exten’sibile, agg. estensibile. 
Exten’sion, 8. estenzione; prolun- 
gamento; proroga (com.). 
Exten’sive, agg. esteso. 
Exten’sively, avv. estesnmente. 


Ex'pert, 8. oggetto d’esportazio=! Exten’sor, s. estensore (anat.). 


ne. 

Export”, v. t. esportare. 

Fxport’able, agg. esportabile. 

Exporta’tion, 8. esportazione. 

Export’er, 8. esportatore. 

TL rpo'se, v. t. esporre: svelare. 
‘xpesi’tion, 8. esposizione. 
xpes'itor, 8, espositore. 
Expos'itery, agg. espositivo. 


Extent’, Ss. limite; 
confisca (t. 1.) 
Exten’uate, v. t. estenuare. 
Extenua’tion, 8s. estenunzione. 
Exte’rior, agg. e s. esteriore. 


estensione | 


Exte’riorly, avv. esteriormente. 
Exter’minate, v. t. sterminnre. 
Extermina’tion, S. sterminio. 


Fxter'nal. agg. erterno. 


Expoe'tulnte, v. £ far rimostran-|Fxternal'ity, s. esterioriti. 


ze. 
Prpostula'tion, 8, rimostranza. 


Exter’nally, avv. esternamente. 
Exter’nalise, v. t. esteriorizzare. 


Francesca, 
inderuola, 

Fan'on, 8, manipolo. 

Fantasl'a, s. fantasi 

È age. fan 

, agg. fantasioso, 

Fantas'tically, avv. fantastica» 
mente, 

Fan'tasy, 8. fantasia. 

Far, agg. lontano; lungi; 
‘stante; remoto: 

— fetched, stiracchiato; 
sikhted, previggente; al’ pre. 

abito, 

Far, avv. di molto; assai; lungi: 

— and wide, dappertutto; 

AR — as, per quanto; fino a. 

Farce, 5. farsa. 

Fur'adize, v. t. 

Farc'ical, agi burlesco, 

Fur'ding-bag, s. rumine. 

Nare, s. prezzo della corsa o del 
viaggio; cibo: 

by the —, alla corsa. (re. 

Fare, v. 1 stare; trovarsi; vive 

Varewell, s. e inter, addio. 

Fure'well, agg. di commiato, 








di 











faradizzare, 














Farina'ceous, agg. farinaceo. 
re; fattoria. 
aftittare; censire; 








— let, dare fn affitto. 

Farmer, 8. fittaiolo; contadino. 
Farm'ing, s. coltivazione; censo, 
Farraz'inous, agg. farraginoso. 











Farra'ro, s. farragine. (nario. 
Py maniscalco; veterl- 
jery, 8. veterinaria! 





Furrow, 8. ventrata di porcelli. 
r'row, v. t. figiiare (di scrofa) 
, vi 4, scoreggi 

Far'ther, agg. e av 





re. 
PIA lonta- 


ne; più oltre; di più: 
— up, più su. 
quattrino, 

Ki 


Farthing. 8 





ardinfante. 
(anat.); Me 


s. 
; spl fi 
Fastchv 8, fascia 
stello. 
Fas'ciele, 8. fascicolo. 
Fas'cinate, v. ft. affascinare, 





to bring into —, metter in 
Fash'lon, v. t. conformare. 
Fash'ionable, agg. alla mode. 
Fash'loner, s. modellatore 
Fast, s. digiuno. 
— dar, giorno di digiuno. 
Fast, agg. rapido; veloce; stret- 

to; fermo; 
= and loose, con incostanza 
Fast, v. 1 digiunare, 
Fast, avv. fermo; saldo; veloce: 
= asleep, in un sonno profori: 
Fast'en, v. t. legare; attaccare; 
sare; assicurare. 
Fast'ener, 8. fermaglio, a 
Fast'oning, 5. legame; fermaglie 
Fastid'ieus, agg. schifiltose 
Fastid'iousiy, avv. con schibltà 
Fastid'iousness, s. schifità. 
Fast'ness, 8. rapidità; fortes. 
Fat, agg. grasso; pingue. 
Fat, s. grasso. 
Fat, v. t. e i. ingrassare 
Fatal, agg. fatale. 
Fat'alism, 8. fatalismo. 
Fat'allst, 8. fatalista. 
Fatal'ity, s. fatalità. 
Fatal'ly, avv. fatalmente. 
Fate, 8. fato. 
Fated, agg. destinato. 
Fateful, agg. fatale. 
Father, s. padre; genitore: 
= in-law, suocero. 
Fa'therheod, s. paternità. 
Fa'ther, v. t. adottare. 
Fa'therland, s. patria. (are 
Fa'therless, agg. orfano dif 
Fa'therliness, s. cura paterna. 
Fa'therly, avv. paterno. 
Fath'om, s. tesa; profondità. 
Fathom, v. È scndagliarei son 

are. 
Fath'omable, agg. sondabile. 
Fath'omless, agg. insondabile. 
Fatidical, agg. fatidico. 
Fatigue’, 8. stracchezza; fallita. 
Fatigue’, v. t. stancare. 
Fat'ling, 8. bestia ingrassats, 
Fat'ly, av. grassamente, _ (line 
Fatnens, 8. grassezza; pingu 
Fat'ten, v. t. ingrassare. 
Fattening, s. ingrassamento 
Fet'ty, agg. untuoso, 
Fatu‘ity, 8. fatuità. 
Fat'uous, age. fatto, 
Fauces, 8. pl. fanel, 
Faw'cet, s. cannella. 
Fault, 8. fallo; mancanza; c+ 

pa; difetto. 

ace. 

















Immacolato. 





, Fascine'tion, ‘8, fascino. 






's. dmmacolatezt- 





larme; 

bug. incendiario; 

engine, pompa da incendio; 
insurance, assicurazione del 





III 


pan, 
pot, laveggi 
ship, 








brulotto 
1, 





STL 


‘diare; licenziare; fare, pren: 
dere fuoco; infiammarsi: 

to — at one, sparare contro uno. 

Fire'arm, 8. arma da fuoco. 


Fire'brand, 8. tizzone. 
Firo'place, 8, focolare. 
Fire'dog, 8. alare. 







Fire’ lucciola. 
Fire’ . pompiere. 
Fire’ a prova di fuoco. 


Fire'side, s. focolare, 
Firework, 6. fuoco d'artifizio, 
Fire'wood, s. legna da ardere. 
Firins, s. sparo; fuoco. 
Firkin, 8. quarteruola. 
Firm, agg. fermo; saldo. 
Firm, s. ditta. 
Firm'ament. 8. firmamento, 
Firm'ly, avv. saldamente, 
Firm’ness, s. fermezz 
First, agg. primo: 
— born, primogenito; 
— fruits, primizia; 
— rate, eccellente. 
First, avv. primferamente. 
at —. da prima, 
Firstling, 8. primo nato (di a- 
nimali). 
Firth, s. braccio di mare 
Fisc, 8. fisco. 
Fiveal, ax 
Fish, #. pesce. 
—' day. giorno di magro; 
= market, pescheria; 
— pond, peschiera; 
= pot, ‘nasa. 
. t. e 1. pescare: 
for, cercare. 
Fish'erman, s. poscatore. 
ery, 8. pescheria; pesca. 
Fish'hook, 8. amo. 
Fish'ing, ‘8. poser: pesengione. 
‘hmon'ger, 3. pescialuolo. 
‘ARR. nescoso, 








fiscale, 























Fish’s 
Fin'aile, ace. fissile. 


Fis'siped, agg. fissipede. 
Fivsurg s. ragade, 


Fit, agg. idoneo; atto; cape.” 
‘acconcio; conveniente. 
Fit, v. t. e i. adattare; conre: 

re; fornire; racconciare: + 
tagliarsi; adattarsi; Gil” 
tare; incastrare cal 
star bene 
to — out, up, allestire; fori 
Fitch, 8. veccia (bot.). 
Fiteh'et, s. puzzola 
Fit'fal, agg. saltuari 
Fit'fully, avv. saltuariamente. 
Fit'ly, avv. acconciamente. 
Fit'ness, 8. idoneità; accom’ 
za. Nu 
Fit'ting, agg. conveniente; 6 
Five, agg. cinque. 
Five'fold, agg. quintuplo. 
Fix- v. t. e i. fissare; st: 
Hire; accomodare; attacc: 
{nastare. | 
Fix'able, agg. fissabile. 
Fixa'tion, 5. fissazione. 
Fix’ed, agg. fisso; stabile 
Fix'edness, 6. fissità. 
Fix'lty, 8. fissità. 
Fix'ture, s. immobile; 
apparecchio fissato. 
Fis'gig, s. razzo; civetta. 
Fizz, ve. fizzle. 
Fiz'zle, 8. sibilo: fischio. 1 
Fis'zlo, v. i. sibilare; fallire. | 
Flab'bergnst, v. t. mernvig! 
Flab'biness, 5. finccidezza. | 
Flab'bily, avv. flaccidament®. 
Flab’by, agg. flaccido ; vit"! 
floscio; sfatto. 
Flac'cid, agg. fiaccido. 
Flaceld'ity, s. flacciderza. |. 
Flag, s. bandiera: manganelli 
— of truce, bandiera parlameo- 
taria. 


























mobile 








Flag, v. *. e 1. pavimentare: 17 | 
badierare:  snervare; 7! 
sciarsi; decadere. 

Flag'ellate, v. t. flagellar. 

Flagella'tion, 8. _ flagellazione. 

Flag'eolet, 8. xufolo. 

Flag'giness, 8. rilascintezzo 

Flar'ey, agg. rilasciato; 
vole. 

Fiagl'Hous, agg. facinoress. 

Flag'on, 8. fiasco: boccetta 

Fla'graney, s. flagranza. 

Fla’grant, agg. flagrante. 

Fla'grantiy, avv. in flagrant 

Flag'ship, 8. nave. ammiracli* 

Flag'staff, s. asta di bandi: 


cele 











ere (le all); 
giare ;, penzolare. 
Ware, s. luce' (incerta e) abba- 
gitante. , 
— - up, fiammata, 
Flare, v. i. sfiaccolare: 
> — up, adirarsi. 
lar'lng, agg. abbagliante, 
Flash, s. baleno; lampo. 
Flash, v. i. e t. balenare; far 
balenare; lampeggiare; ‘telo- 
re 


grafare. 

Flash’ily, avv. con sfoggio. 

Flaah"Iight, 5. luce magnesiaca; 
lanterna di scoperta. 

Flash'y, agg. sfarzoso 














to lle —, appiattarsi. 
Flatt. ek appiattire; appiat- 
trsl 


(mente, 
recisa- 


Flatty, . in piano; 
at n Ansipi. 


Flat'ness, s. pianezza; 
. Mscia, 


Tlatter, v. t. adulare: lusingare. 
Vlat'terer, s. adulatore. 
Vist'tering, agg. lusinghiero. 
Vist'teringiy, avv. con lusinghe 
Vlat'tery, s. adulazione; lusinga 








v. t. aromatizzare; 
gustoso e saporito. 
tse, agg. insipido, 
» pelo; macchia; difetto, 
£, produrre crepe. 
agg. senza difetto. 
agg. difettoso. 
lino (bot.): 
gramoli 
seme di lino. 
agg. di lino; biondo, 
t. scorticare. 
Pulce: 
‘e, conizza (bot.). 
1. lancetta. 
+ t. pidchiettare; rigare. 
4 5. flessione, 
2 to flee. 
rieage, Y. t. impennare. 
Fledge'ling, s. uccello appena 
impennate. 
4. irr. fuggire; scappare. 
vello; tosone. 
corticare; spoglia- 
(ag. 











Fleet, agg fugace; veloce, 
Fleet, v. i. e t. scorrere veloce; 
muoversì 


Fleet'ing, agg. fuggevole. 
Fleet'ness, 8. fugacitd, 
Flem’inj fiammingo, 

i g. fiammingo. 
Flesh, 8. carne; polpa: 
— color, carnicino; 

— day, giorno di grasso. 
Flesh, v. t. saziare, 
Flesh'Iness, 8. carnosità, 





Flesh'ly, avv. carnale; sensuale, 

Flesh'y, agg. carnoso; corpu- 
lento. 

Fletch, v. t. incoccare, 

Flew, ve. to fly. 


Flexibitity, s. flessibilità, 
Flew'ible, agg. flossibile, 
Flex'Ile, agg. flessibile, 
Flex'ion, 8. flessione, 

us, agg. flessnoso, 
Flex’or, 8. flessore (anat.). 
Flex'ure, 8. piogn. 

Flick, v. 1. chioceare: svolazzare 
Flick'er, v. 1. ondegginre; guiz- 











Flat'tish, agg. pianeggiante. 
Fint'ulenee, #. flatulenza. 
Fat'nlent, agg. flatulenté, 
Fistas, s. fiato. 


zare. 
Fuck’ ®.  ondeggiamento; 
\Fll'er, 6. volatore; volante. 





Fer, prep. e cong. per; a causa 
‘dl; perché; giacch 

— all that, nonostante; 

as —, in quanto a; 

but —, se non era per. 

— ‘as much as, dappoiché; in 
quanto che. 

For'age, s. foraggio. (re. 

For'age, v. t. foraggiare; preda- 

Fora'men, s. forame. 

Fo'ray, 8. incursione; scorreria. 

For'bada, ve. forbid. 

For'bear (pr. forber), v. t. e L 
irr. tollerare; astenersi; ri- 














starei. 
Forbear'ance, 8. tolleranza. . 
Forbi r, vietare, 
Forbid'ding, agg. repulsivo. 
Force, s. forza; violenza; trup- 





pa; vigore; valldità. 

Force, 'v. t. forzare; costringere; 
violentare. (gico. 

Force'ful, agg. vigoroso; ener- 

Force'meat, 8. ripieno. 

For'cep, 8. forcipe (chir.). 

For'ceps, 6. pl. tanaglia; pinzette. 

Forc'ible, agg. efficace; con la 
forza (t. 1). 

Forc'ibly, avv. vigorosamente. 

Ford, 8. guado. 

Ford, v. t. guadare, 

Ford'able, agg. guadabile. 

Fore, agg. davanti; anteriore: 

to the —, innanzi. 

Fore, avv. anteriormente: 

— and aft, da poppa a prua. 

antibraccio. 

v. t. presagire. 

presagio. 

t. prevedere. 

Fore'cast, 5. previsione. 

Fore'castle, s. castello di prua, 

Foreclose’, v. t. escludere: spos- 
sessare. (priazione. 

Foreclo'sure, 8, esclusione: espro* 

Foredoom, v. t. predestinare. 

Fore'father, 8. antenato, 

Fore'finger, s. indice. 

Forego’. v. t. rinunziare; far a 
meno di; cedere. 

Fore'front, 8. prima fila. 

Forego'ing, agg. precedente, 

Foregono’, agg. preveduto. 

Fore'ground, e dovanti (art.). 

Fore'head, 5. fronte. 

For'eien (pr. forin). agg. stra- 
niero; degli esteri. 

















Fore/mast, 8. albero di trinchtie 
Fere'most, agg. primo. 
Fore'neon, agg. antimeridisn:. 
Forensic, agg. forense. 
Fereordain’, v. t. preordinzre. 
Forerank, 8. prima fila 
Fere'run, v, t, irr. precorrere. 
Fore'runner, 5. precursore. 
Foresee’, v. t. irr. prevedere 
Foreshort’en, v. t. raccorcisre. 
Foreshadew’, v. t. adombrare. 
Foreshow’, v. t. premostrare 
Fore’sight, 8. previdenza. 
Fore'skin, 8. prepuzio. 

‘est. 8. foresta. 

restall, v. t. accaparrare 
Forestall'er, 8, incettatore. 
For'ester, s. boscaiuolo. 
retell’, v. t. irr. predire. | 
Fere'thought, 8. premeditazioni; 
previdenza. 

re'teoth, a, dente incisivo. 
Fore'taste, 8, pregustamento. 
Fore'taste, v. t. pregustare. 
Forever. avv. per sempre. 
Forewarn'. v. t. premunire. 
Forewarn'ing, s. preavviso. 
‘capomastra; 





























confiscato. 


Forfelt, agg. 
For'felt, s. confisca. 
For'felt, v. t. perdere per raci* 


ne di crimine o per sei" 
stro. 
For'feltablo, agg. confiscabil* 
For’feiture, s. confisca; seit"! 
stro. 
Forgave’, ve. to forgive, 
Forge, 8, fucina. | 
Forge, v. t. fucinare; falsificart. 
Forg'er, 8. falsiticatore. 
Forg'ery, 8. falsiticazione. 
Forget’ (pr. forghet), v. t. it. 
dimenticare. 
Forget'ful, agg. dimentico. 
Forget'fulness, 8, dimenticsar 
Forget'tor, s. dimenticone. 
Forget-me-not, s. non ti st) 
dar di me (bot.) | 
Forgiv'able, agg. perdonatiie | 
Forgive’ (pr. forghiv), v. ti 
perdonare; rimettere, (si°'° 
Forgive’ness, s. perdono; ri 
Fork, 8. forca; forchetti. | 
Fork, v. t. e 1. rimuovere © 
la forca; scavare; bifore 

















‘OR 


rrk”ed, agg. biforcato. 

tiorm, agg. derelitto; abban- 
donato. 

vena, 8. forma; figura: banco 
ui scuola; covo di lepre, 

‘rma, Vv. t. @ i formare; for- 
m 

rwm’sal, agg. formale. 

rm ’slist, s. formalista. 

irmal’ity, s. formalità. 

) rm ‘ally, AVV. f oO rmalmente. 

re’mat, s. formato. 

»rrnona"tien, s. formazione. 

vron’ative, agg. formativo. 

mer, SB. formatore. 

»r’mer, agg. primo; primiero; 
precedente; passato. 

prem’erly, avv. precedentemen- 
te; per lo passato. 

or*mie, agg. formico. 


ormidable, agg. formidabile. 
vr’midabiy, avv. formidabil- 
mente, 


nrm'ing, 8. formazione. 
orm less, agg. informe. 
ormala, 8s. formola. 
urna'ulary, 8. formulario. 
orm’ulate, v. t. formulare. 
‘orm’ulise v. €. formulare. 
ur’nicate, v. t. fornicare. 


‘ernica’tion, 8s. fornicazione ; 
volta (arch.). 
‘ornica’tor, s. fornicatore. 


‘orsake’, v. t. irr. abbandonare; 
lasciare. 


‘orsak’en, agg. abbandonato. 

‘orseck’, ve. forsake. 

‘orsoeth’, avy. veramente, 

urswear, (pr. forsuer), v. t. © 
21. irr. ripudiare; rinunziare, 

O — one’s self, spergiurare. 

‘ort, 8. forte. 

‘.pt'alice, s. fortilizio. 

‘ orth, avv. innanzi; via: fuori. 

“orth’coming, agg. veniente. 

erthwith, avv. immantinente, 

| or'tieth, agg. quarantesimo. 

‘’‘ortifica’tion, s. fortificazione. 

r'or'tify (pr. fortifai), v. t. for- 
tificare. 

roer'titade, 8. fortitudine. 

rort’night, s. quindicina. 

Vort’ress, 8. fortezza. 

lortu'iteus, agg. fortuito. 

Fertu'ity, 8. casualità. 

tor’tunate. agg. fortunata. 

Yor'tunately, av. fortunatamente 

Fortune, 8. fortuna; caso: 

— hunter, cacciatore di dcri. 

Fer'tone, v. t. arricchire, 

Yor'ty. agg. quaranta. 

te'rum, s. foro. 

Forward, agg. avanzato. 

Fo avv. avanti; innanzi. 
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For'warder, Ss. spedizioniere. 
Fer'ward, v. avanzare; pro- 
muovere; spedire (com.). 
For’wardness, s. stato avauzato; 

prontezza; ardore, 
Fos'sil, s. fossile. 
Fos’silise, v. t. e i. fossilizzare, 
Fosso’rial, agg. atto a scavar 
Fos’ter, v. t. nutrire; allevare 
— brother, fratello di latte; 


— mother, madre di latte; 

— child, bambino a balia; 

— sister, sorella di latte. 

Fosterage, 8. allevamento. 

Foth’er, s. unità di peso. 

Fought (pro. fot), ve. to fight. 

Foul, 8. colpo sbagliato. 

Foul, (pr. faul), agg. impuro; 
turpe; sporco; immondo: 

— play, inganno. 

Foul’ly, avv. impuramente. 

Foul, v. t. sporcare. 

Foul’ness, s. impurità; sporchez~ 
za; turpitudine. 

Found (pr. faund), ve. to find. 

Found, v. t. fondare; fondere. 

Found’er, s. fondatore; bronzi» 
sta; fonditore. 


Found’er, v. i. affondare. 

Found'ery, 8. fonderia. 

Found’ing, s. il fondare. 

Found’ling, s. trovatello. 

Fount, s. corpo di caratteri dî 
stampa. 

Fount’ain (pr. fauntn), s. fon- 
tana; fonte: 

— head, sorgente. 

Four, (pron. for), agg. quattro; 

— footed, a quattro piedi; 

— in hand, tiro a quattro; 

— square, quadrato: 

on all fours, carponi. 

Four’fold, agg. quattro volte. 

Four’score, agg. ottanta. 

Fourth, agg. quarto. 

Fourth’ly, avv. in quarto luogo, 

Fowl (pr. faul), s. uccello; voe 
latile; pollo. 

Towl, v. t. uccellare. 

Fowl’er, Ss. uccellatore. 

Fowl’ing, 8. l’uccellare: 

— piece, schioppo. 


Fox. s. volpe; volpone (fig.).$ 

dog — maschio della volpe. 

Fox’ed, agg. scolorato; mace 
chiato. 


Fox’case. 8. pelle di volpe. 

Fox’glove, 8. digitale (bot.). 

Fox’hound, 8. cane per la cate 
cia della volpe. 

Fox’y, agg. furbo; astuto. 

Foy’er, 8. ridotto. 

Fracas’, 8. fracasso. 


Fred'eriek, n. p. Federigo. 
Freck'le, s. lentiggine 
Freck'led, agg. lentigginoso. 
Freck’ly, avv. lentigginuso. 
Free, agg. libero; franco: 
— trade, libero Scambio; 
= will, libero arbitrio; 

to set —, metter in libertà. 
Free, v. t liberare. 
Free'beoter, s. brigante 
Free'born, agg. nato libero, 
Freed'man, s. liberto. 
Free'dom, s. libertà. 
Free'hold, s. allodio. ti 
Free'holder, s. fraiîco  live...| 
Free'ly, avv, liberamente. 
Free'rian, 8. uomo ilbero. 
Free'mason, s. frammasso: 
Free'masonry, s. massoneri 
Freeness, s. libertà; franche 
Free'stone, s. pietra da 
Froe'thinker, s. libero pens 
Freese, te i, irr. geler 


Freo'ture, 8. frattura. 
Fracture, v. t, fratturare, 
Frag'ile, agg. fragile. 
fragilita, 
frammento. (rio. 
agg. frammenta- 
8, fragranza. 
Fra'grant, agg. fragrante. 
Fra'grantiy, avv. fragrantemente 
Frail, agg. fragile (tig.); debole 
Frall'ty, Ss. fragilità; fralezza. 
Fraise, v. t. slubbrare. 
Frame, 6 telaio; cornice, ar- 
matura; ossatura; forma; 
disposizione (fig.) : 
— house, casa di legno, 
Frame, v. t. comporre; forma- 
rei mucchinare, 
fram'er, s. formatore. 
Framework, s. armatura di le 
guame; ossatura; intelalatue 
ra. 
Franc, s. franco (moneta). 
Fran'ces, n. p. Francesca. 
Fran'chiso, s. franchigia; esen- 
zione. 
Fran'chise, v. t.emaneipare. 
Fran‘cls, n. p. Francesco. 
Franels'can, 8. francescano, 
Fran'colin, 8, francolino (z00.). 





































diacciare 
to — to death, assiderare. 
Freight (pr. fret), s. cari 

(mar.); nolo: i 
— car, carro merci (eis: 
Freight, v. t. caricare, nol 
Freight’age. s. noleggio. 
French, agg. francese. | 
8. lingua francese 
French’man, s. francese. 
Fren'ziod, agg. deliranti 
Fren'sy, ‘s. delirio; frenesia 























Frank, ag. franco; aperto; li- , 
Franke vet. mandare franco dal 





posta; esentare. frequenza. 
Frank’incense, 8. olibano. frequente: 
V. & frequentare” 





Frank'ing, s. sguscio. 
Frank'ly, avv. francamente, 
Frank’ness, 8. franchezza. 
Fran'tle, agg. furioso; frenetico. 
Fran‘ticness, 8. frenesia. 

Frap, v. t. amarrare. 
Frater'nal, age, fraterno. 
Fraternity, 8. fraternità. 

nize, v. i. fraternizzare, 
Frat'ricidal, agg. fratricida. 
Fat'ricide, 8. fratricidio, 

8. frode; truffa. 

fol, neg.’ frandolente. 
rulenceg, ‘a. frandolenza. 
Fra . agg. frandolente. 
Fraud'uleutiy, avv. fraudolente- 


(ne 


nentaz 





‘Frequenta’tioni 
Frequent'ative, 
tivo. 
Frequent’er, s. frequentatore. 
Fre'quently, av. frequentemente. | 
Fresco, s. affresco (art): | 
in —, a fresco. | 
Fresh, agg. fresco; nuòvo: in- 
solente. (are. 
Fresh'en, v. t. rinfrescare; 
Fresh'et, s. piena. (recen | 
Fresh'ly, avv. frescamente; di 
Fresh,man, 8. matricolino. 
Fresh.ness, 9. freschezza. 


















mente. i. irritazk H 
Fratton. ot, ape. carico; | ESE (MOORE ES un 
pieno: ornare: frritarsi: rodersi 





1 emmectoso | 


ith, rieco di 
8 zuffa. 

Fray, v. t. sdrucire, 

Frar'sle, 8. sfilaccico, 

Fras‘rle, v. t. sfilaccicare, 


Fret'ful, ag. irritabit 
Fret'fally. avv. ernectosamente. 
Fret'falness, n. irritabilità. 
Fret'work, s. intnelto. 
Fri'ability, 8. friabilità. 











“R 
rze, 8. ginestra. 
se, 8s. miccia. 


se, V. t. e i. fondere. 

see”, gs. Chiocciolino; spoletta, 

sibility, s. fusibilità. 

sible, agg. fusibile, 

ell, s. fucile. 

iail’hler, 8s. fuciliere. 

is‘ion, s. fusione. 

a“sionism, s. fusionismo. 

nem, VW. t. sturbare. 

uss, 8. scalpore: 

| make a —, menar scalpore. 

us'sy, agg. difficoltoso; attac- 
cabrighe. 


ust, 8. fusto; muffa. 
us'tian, 8. fustagno. 


‘util’ity, futilità. 

‘uzg, 8. minuta particella. 
‘ut’'tock, 8s. forcame. 

“a’ture, B e agg. futuro. 
‘utur’ity, 8. futuro. 

“ase, 8. spoletta. 

ty, escl. vergogna! 

ryke, 8. rete a forma di sacco. 


G 


G. (pr. gi), &. 

Gab, v. i. ciarlare. 

‘(.nb'ardine. s. borgolino. 
Gab’ble, s. cinguettamento. 
Gab'ble, v. i. ciangottare. 
Ga'bion, s. gabbiozzo. 

Ga'ble, s. pignone. 

- roof, tetto a capanna. 

Gad, s. conio; pungolo. 

Gad, v. i. vagabondare, (trice. 
Gad'der, s. vagabondo; perfora- 
Gad'fly, s. tafano. 

Gaff. s. raffio; picco (mar.): 

— sail, randa. 

Gaf'fle, e. sperone (di gallo). 
Gag, 8. bavaglio. 

Gag, v. t. imbavagtliare. 

Gage, 8. pegno; sfida; misura. 
Gage, v. t. impegnare. 

Gag'gle, v. i. schiamazzare. 


vanzare, 
Galn’ful agg. lucroso. (ri. 
fain'ings, s. pl. guadagni; sudo- 


Calnlese, agg. improduttivo. 
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Gain’say, v. t. contraddire. 

Gaip'sayer, s. contraddittore, 

Galr’ish, agg. sfarzoso. 

Gait, s. andatura; passo. 

Gait'er, s. uosa; ghettina. 

Ga’la, s. gala: 

— day, giorno di gala. 

Galan’gal, s. galanga (bot.). 

Gal’axy s. via lattea. 

Gale, gs. burrasca. 

Ga'leate, agg. galeato. 

Gale’na, S. galena (min.). 

Gal'ipot, s. ragia liquida, 

Gall, s. bile; Yjele; gallozza; pia» 
ga; rancore: 

— bladder, cistifellea. 

Gall. v. t .irritare; scorticare; 
vessare. 

Gallant’, s. galante; cicisbeo. 
Gallant’ (pr. galant), v. t. 
compagnare (signore). 

Gal’lant, agg. valoroso. 
Gal'’lantly, avv. valorosamente. 
Gallantry, 8s. valore; bravura. 
Gal’lery, s. galleria. 

Galley, 8. galera: balestra: 
— - slave, galeotto. (gallozze. 
Gall’fly. 8. mosca che causa le 
Gal’lic, agg. gallico. 


ace 


Gal’licism, Ss. francesismo. 
Galligas'kins, s. pl. calzoni di 
cuoio. 


Gallina’ceous, agg. gallinaceo. 
Gal’linule, s. gallinella acquatica 
Gal’lipot, s. barattolo. 

Gall’nut, 8. noce di galla. 
Gal’lon, 8. gallone (misura). 
Gal’loon, Ss. gallone; nastro. 
Gallop, 8. galoppo. 

Gal’lop. v. i. galoppare. 


Gallopade’, s. galoppata. 
Gallows, 8s. pl. forca: patibolo. 
Gallows, avv. estremamente. 


Galoshe’, 8s. caloscia. 
Galvan’ic, agg. galvanico. 


Galvan'ism, 8s. galvanismo. 
Galvan’ize, v. t. galvanizzare. 
Galvanom’eter, 8. galvanometro, 


Gamba’do. s. gambale: salto. 

Gam’bit, s. modo di cominciare 
a giuocare a scacchi. 

Gam’ble, v. i. giocare a denari. 

Gam’ble, 8. ginocata. 

Gambler, 8. giocatore. 

Gam’bling, Ss. gioco: 

— - house; bisca. 

Gam’bol, s. capriola. 

Gam’bol, v. 1. sgambettare. 

Gam’brel, s. gamba di dietro del 
cavallo. 

Game, 8. partita: 
cia: selvaggina: 

drawn —, partita patta. 


giuoco; cac- 


—_ | 


a'zier, s. vetralo. 
az'ing, s. invetriatura. 


+ v. L brillare. 
cam'y, agg. luccicante. 
vam, vt. spigola 
van'ing, s. spigolatura. 
van’er, s. spigolatore; 

latrice. 

«be, s. gleba. 

ede, 8, nibbio (z00.). 

ce, 8. giola; allegrezza. 
-e'ful, agg. allegro; giulivo. 
vet, 8. scolo (med.). 

£. scolare. 














meld, s. glenoid(anat.). 
ib, agg. liscio; sciolto. 
7, avv. scioltamente. 
ib'noss, 8. scioltezza, 
ide, #. scorrimento 
ide, v. 1 scorrere; scivolare. 
id'ing, agg. scorrevole, 
lim'mer, 8. barlume. 
tim'mer; v. 1 luccicare, 

1 Iuccichib. 

iat 











loam, v. L 
toast (on), v. fi. 
fob'ate agg. globato. 


inbe, 8. globo; sfera. 
tobe/flower, s. globularia. 
loboso. 





lob'nlens, AGE. 
lom'erato, Y. 
tomera'tion, 8. 


oom, 8. oscurità; paturnie. 

tnom'Ity, avv. tristamente. 

toom'iness, s. uggia; tetrag- 
gine. 


(gio. 
cam, 8. barlume; albore; rag- 


raspollare| 
spigo- 
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Heom'y, agg. uggioso; tetro. 
Hlritica’tion, erorihucatisne. 
ilorify (pr. glorifai), v. t. glori 
ficare. 
Hor'lole, 8. raggiera. 
He'rlous, agg. glorioso, 
ile'riousiy, avv. gloriosamente, 
ilo’ry (pr. glori), s. gloria, 
lory (in), v. 1 gloriarsi (di). 
iloss, 8. lustro; chios: 
ss, v. t. lustrare; chiosare, 
Hoss‘arist, s. chiosatore. 
iloss'ary, s. glossario, 
Gloss'er, "s. lustratore. 
Gloss'iness, 8, lucidezza. 
Glossog'raphy, 8. glossografia. 
Glossol'ogy, 8. glossologia. 
, ABE. liscio; lustro, 
Glot'tis, s. glottide’ (anat.). 
Glove, s. guanto; sfida (fig.): 
to be hand and —, esser intimo, 




















= worm, lucciola. (at. 

w, v. 1. esser rovente; ardere 

Glow'er, v. 1. affissare. 

Glow'ing, agg. rovente; ardente; 
infuocato. 

Gloze, v. t. rimpolpettare. 

Glu'cose, s. glucosio. 

Glae, s. colla; glutine. 

Glue, v. t. incollare. 

Giu'ey, agg. vischioso 

Gium, agg. uggioso; cupo. 

Gtame, s. loppa (bot.). 

Glut, 5. sazietà. 

Glut, v. t. saziare; rimpinsare. 

Glu’tinate, v. t. agglutinare. 


Glu'ten, 8, glutine. 
Glutina'tion, 5. aggiutinamento. 
Glu'tinous, agg, glutinoso. 





























Glut'ton, s. ghiottone. 
Glut'tony, 8, ghiottoneria, 
Gly'cogen, 8. glicogene, 
Giyc'erine, 5. glicerina, 





Glycyrrhi’za, s. liquorizia. 
Glyph, s. glifo (arch.). 
Glyp'tics, s. glittica. 
Giyptos'rapiy, s. glittica. 

Gnarl (pr. narl). v. 1 ringhiare, 
Gnarl, 5. nodosits. (20. 
Gnarl'ed, agg. nodoso; ronchio- 
Gnash, v. t. e I. digrignare, 
Gnash'ing, s. stridore. 

Gnat (pr. nat), s. moscherino, 
Gnaw (pr. no), v. t. rodere. 
Gnaw'ing, s, rodimento, 

Gnome, s. gnome. 

Gnom'ie, agg. gnomico. 











Gno’men, s. gnomone. 
‘Gnomen'ies, s. gnomonica. 





Grave vt Intagiiare; scolpire. 
‘’digger, s. becchino, 
Grav'el, s. pietrisco; rena. 
Grav'el, v. t. inghiaiare. ~ 
Grave'less, agg. insepolto 
Grav'elly, avv. ghiaioso. 
Grave'ly, avv. gravemente 
Grav'en, agg. intagliato. 
Grave’ness, S. gravezza, 
Grav'er, s. intagliatore; bulino. 
Grave' ne, 8. lapide. 

ard, s. cimitero. 
Grav'id, agg. gravido. 

‘gravidanza. 














Gray, agg. griglo; 
— haired, canuto. 
Gray'ish, ‘agg. grigiastro. 
Gray'beard, 8. vecchione. 
Gray'ling, 8. ombrina (pesce). 
Graze, v. t. e i. pascolare; sfio- 
‘are; rasentare. 
Gra'zier, 8. pastore. 
Graz'ing, 8. pascolo. 
Grease, v. t. ungere, 
Greare, 8. grasso; untume, 
Grease untore. 
Greasiness, 8. untuosité. 
Greae’y, agg. untuoso; bisunto. 
Great (pr. ret), agg. grande: 
— deal, molti i 
— many, molti 
— while, lungo tampo; 
= bear, orsa maggiore. 
Great'ly, agg. grandementé 
Great'neni grandezza. 
Greaves, 8. pl. gambiera. 
Grebe, 8. colimbo (z00.) 
re'clan, AK. Kreco. 
Gre'cism, 8. grecismo. 
reed, §. avidità; brama, 
Greed'ily, avv. avidamente, 
Greedl’ness, 8. avidità. 
Greed'y, age. avido; Ingordo. 
reek, 8. EFCCO. . 
Green, 8, verde; verzura. 
Green, agg. verde; immaturo: {- 
‘esperto. (zicare. 
Green, v. t @ 1, inverdire; ver- 
Green’broom, ginestrella. 
reen'finch, 8. verdone (z00.) 
Green'gage, susina verde. 
Green'horn, novizio: baggiano 
Green'grocer, 8. fruttaluolo. 
















































Greet, v. t salutare. 


Greg'ory, B.D. 
Grenade’, s. granata (mil) 
Grenadier’, s. granatiere. 
Sren'adino, 8. garza di seta. 


Grido, v. L lacerare. 

Grid'iron, #. graticola. 

Grief, s. dolore; cordoglio: 

to come to —, finir male. 

Griev'ance, s. lagnanza. 

Grieve, v. t e affligge 
Tammaricars!; dolersi. 








|Grieveusiy, avv. 
‘Griffin, s. grifone. 
Grig, s. anguilla. 
Grill, v. t. rosolare 


Grill, s. graticola 
Grim, agg. torvo; orrendo. 
Grimace’, s. smorfia. 
Grime, s. sudiciume. 
Grime, v. t. insudiciare. 
Grim'iy, avv. orrendamente 
Grim’ness, 8. orridezza. 
Grim'y, agg. sudicio. 
Grin. & 0. 
Grin, ©. sbignare, | 
Grind (pr. graind), 
Grind, v. t. irr. macinare: 
‘verare; _stritolare; 
digri: rimere. 
Grind’er, s. arrotino; molare. , 
organ —, suonatore d'organit: 
Grind'stene, 8. mola. 
| 8. stretta; impugmatori: 
maniglia: appiccagnolo, ,,m 
Gripe, s. stringimento; dolore | 










lung] 
Grip'er, 8. oppressore; ariro 
Grip'ing, agg. opprimente. |... | 
Gris'ly, agg. orrido. e 
Grist, 8. grano; farina; 9° 
Griv'tle, s. cartilagine. 
Grist'y, agg. cartila 
Grit, s. tritello. 
Gritttiness, agg. 
Gritty, agg. sabi 








GRIZ 
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riz'zke, s. brizsolatura. (ciarsi.' Growth, s. crescita; accrescimen- 


-ris’zle, v. i incanutire; cruc- 

rix'zly, agg. brizzolato. . 

rear, 8. lamento; gemito. 

-roan, V. i gemere; lamentarsi. 

rean’ing, S. lamentio - 

‘ront, 8. quattrino. 

roats, S. pl. grano tritato. 

S. pizzicagnolo; 

‘.re’cery, 8. drogheria; 

- Fog. ZOBZ&. 

.reg'ram, Ss. grossagrana. 

-roim, s. inguine; costolone. 

«rem’met, 8. gangherella. 

1(reem, 8. mozzo; cameriere. 

iroom, V. t. strigliare 

-roove, $. scannellatura. 

-roeve, V. t. scanalare; striare 

«roov’er, 8. incorsatoio. 

‘rope, V., i. brancolare 

srop’ing, agg. brancoloni. 

-Pes@® 8. grossa. 

:Foss, SEE. grosso: grossolano: 

- weight, peso lordo. 

7ross’ly, Avv. grossolanamente. 

lsros . 8. grandirostro 

:rose’nese, 8. grossolanità. 

srotesque’. 8. grottesca. 

.rotesque’. agg. grottesco. 

srotto, 8. gr otta. 

sreunnd (pr. graund), ve.to grind 

rround, a. suélo; terreno; terra; 
posa; fondamento: 

- floor, piano terreno 

» the — a terra: 

‘round, v. t. e i. fondare; atter- 
rare. 


i5reund'less, agg. infondato. 
‘.r0und’'Ilfng, 8. plebeo. 
‘.round’nut, s. pistacchio. 
.,reund'sel, s. cardoncello. 
,rround'eill, s. piana (arch.) 
GCreund’work, s. fondamenta. 
Greup (pr. grup), s. gruppo. 
(ireup, Y. t. aggruppare. 
“reuse, & gallo di montagna 
rout. 8. tritello; malta. 
‘rreut’y, agg. arcigno; burbero 
(reve, Ss. boschetto. 
‘.sev’el, v. i. strisciare 
Orev‘eller, 8. verme. 
Grow (pr. gro), v. Le. t. Irr. cre- 
scere; divenire; coltivare: 
ta — fn, incarnire; 
>) — up, venir su: farsì grande; 
*> — big, ingrandire; 
1} — O14, invecchiare. 
(rower, 8. coltivatore (tare. 
Grewl, v. & ringhiare; borbot- 
‘Grow? (pr. graul). s. ringhio. 
Grewl'ing, agg. ringhioso. 


Orewb., Pp. p. ve. grow. 


dro- 
(cheria. 
pizzi- 


to; incremento; sviluppo. 
Grub, 8. bruco. 
Grub, v. t. scavare: 
to — up, sradicare. 
Grudge, 8. rancore; invidia. 
Grudge, v. t. e i. invidiare; do- 
lersi. 
Grudg’ingly. avv. a malincuore 
Gruel. s. farinata 
Grue’some, agg. orribile 
Gruff, agg. arcigno. 
Gruffly, avv. burberamente. 
Grum, agg. burbero; arcigno. 
Grum’ble, v. i. borbottare; bia- 
sclare. 
Grum’bler, s. borbottone. 
Grum’bling, 8s. borbottio. 
Grume, 8. grumo, 
Grum’ly, avv. burberamente. 
Grump’y, agg. stizzoso. 
Grumous, agg. grumoso. 
Grunt, 8. grugnito. 
Grunt, v. i. grugnire 
Gua’no, 8. guano. 
Guarantee, s. garanzia; garante. 
Guarantee’, v. t. garantire 
(pr. gharantor), 
garante; mallevadore. 
Guar’anty, 8. garanzia 
Guard, s. guardia; difesa: 
on —, in guardia; 
off one's —, alla sprovvista. 
Guard, v. t. guardare; difendere: 
Guard’ed, agg. circospetto. 
Guard’house, s. corpo di guardia 
Guard’ian, s. tutore. 
Guard'ianship. s. tutela. (riale. 
Gubernato’rial, agg. governato- 
Gud’geon, 8. ghiozzo (pesce). 
Guer’don, 8. guiderdone. 
Guerilla, 8. guerriglia. 
Guess (pr. ghess), s. congettura 
Guess, v. t. indovinare; ap- 
porsi. ‘’ 
Guess'er, s. indovino. 
Guest, 8. Ospite; invitato. 
Guffaw’, 8. sghignazzata. 
Guld’ance, s. guida. 
Guide, s. guida; scorta. 
Guide (pr. ghaid), v. t. guidare. 
Guide’less, agg. senza : guida. 
Gui'don, s. stendardo. 
Guild (pr. ghild), s. maestranze’ 
Guile, s. astuzia; scaltrezza. 
Gulle’ful, agg. scaltro. 
Gaile’less, agg. semplice. 
Guillotine’, s. ghigliottina. 
Guilt (pr. ghilt), s. colpa; reita. 
Guilt'Iness, sg. colpevolezza. 
Gullt’less, agg. innocente. 
Guilt’y, agg. colpevole: 
to plead —, dichiararsi reo. 


WIM 


uimpe, 8. sorta d 
nin'ea, s. Guinea 
ig, porcello d'I 
be s. guisa; mi 
tar, 6. chitarra. 
ulch, 8. borro, 

+ abisso; 















gabbiano; gonzo, 

t. gabbare. 

ul'let, 8. gola; strozza 
ull'ible, agg. minchionabile, 
ul'ly, 8. botro: 

- hole, bocca di chiavica. 
ul'ly, v. t. scavare in borri 
ulp, 8. sorso 

ulp, v. t. mandar git 
> — down, tracannai 


v. 














RE. gommifero. 
impostema della 


inm'miness, 4.” gommosité, 
vam'my, agg. gommoso, 

8. furberia, 

hioppo; pistola; can- 




















= stock, cassa di fucile. 7 
apid fire —, mitragliatrice, 
Juni #. cannoniere, 
balistica. 
8. polvere da sparo 





un'shot, 8. sparo; colpo. 
un'emith, 8. armaluolo. 
‘wale, 8. parapetto (mar.) 
iur'gle, v. i, gorgoglinre. 
iur'glet, 8. brocca; orcinolo, 
‘nard, 8. triglia (pesce). 
Ush, 8. SROrgO 
v. 1. agorgare 
iun'set, 8, rinforzo: ghiera. 
iunt, 8. folata: buffata; gusto, 
vst'ful, age. gustoso. 
’intory, agg. eustatorio, 
iusta'va» n. p. Gustavo, 
unt’, ARR. ventoso 
int, 8. budello; minugtia. 
îut'ta-perch'a, R. guttaperca. 
lut'ter, 8. gorello; rigagnolo; 
gronda. 
v. t. scanalare, 
‘al, agg. gutturale 
‘ally. avv. gutturalmente, 
uy. 8 ritenuta (mar.): tipo. 
+ Y. t. gabbare; burlare. 
(pr. ghal). n. p. Guido, 
iuz'zle, ¥. 1. bevazzare, 
be. v. è. motteeginre. 
8. ginnasio 























‘ymanas'tle, agg. ginnastico. 


Gy'ral, agg. giratorio, 
Gy'rate, v. L girare. 
Gyra'tion, s. giro. 

Gy'reseope, 8. giroscoplo. 
Gy'ratery, agg. giratorio. 
Gyr'taleon, s. girifalco (200) 
Gyve, 8. ceppo; ferro. 

Gyve, v. t. metter in ceppl 





H 


H, (pr. ecc.), acca. 
Ma. inter. ah. 
Haberdasi 








abbigliameb: 
Habll'itate, v. t. abilitare. 
Hab'it, s. abitudine; ‘abito: 








to be in the —, esser solito. 
Hab'lt, v. t. vestire. 
Hab'itable, agg. abitabile. 
Hab'itant, s. abitante. | 
Habitat, 's. dimora. 
Habita'tion, s. abitazione. . | 
Habit’ual, agg. abituale: sci: 
Habit'ually, avy. abituaime 
Habit'uate, v. t. abituare. 
Hab'itude, s. abitudine. 
Hack, s. taglio; tacca; rastr 
ra; carrozza d'affitto: 5 
tore prezzolato; ruffina. 
Hack, v. t. tagliuzzare; lard 
intaccare; prezzolare. 
Hack'ee, 8. Scolattolo rosso. 
Hack, v. 1. far tacche; andi? 
carrozza di piazza. 
Hac'kle, 8. senrdasso: petti 
Hac'kle, v. t. pettinare lino. 
Hackney. s. cavallo 0 carr 
d'affitto. 
Hack'ney, ag. d'affitto; con 
Mack'ney, v. t. usare spess: 
Had. ve. to have: 
T had better, farei meglio & 
Had'dock, 5. baccald. 
Hades, s. pl. inferno. 
Raft, 8. manico; impugnaturi 
Hag, 8. strega: megera. 
Hag, v. t. tormentare. 
Hagigard, ag. disfatto: scion 
Hag'gish, agg. di strega. 
Hag'gle, v. t. stiracchiare 
prezzo. 











ni 














ames, vi Ve a arr. Impicenre; 
appendere; sospendere; tap: 
Dezzare (una stanza); pen: 
dere; star sospeso: 

to — about, glronzare; bighello- 
naro; 

to — back, esitare; 

to — on, to, aggrapparsi, ade 
rire a 

to — out, spiegare; 

to — over, suvrastare, 

Hang'er, 8. coltella 

— - on, parassita. 

Mang'ings, 5. tappezzerie; drap-| 
peggiamento. 

Mang'nail, s. pipita. 

Hank, 8, matass: 

Hank'er (after), 














‘desiderio. 
rozza d'affitto. 






Hap, s, in 
MHaphaziard, avv. 
Hap'less, agg. sfortunato, 
Hap'ly, agg. casualmente, 
Mup'pen, v. i. accadere; Bucce- 
dere; avvenire: (me. 
it happened to me, occorse a 
Hap'pily, avv. fortunatamente; 
felicemente. 
Map'piness, 8. felicità, 
Hap'py, agg. felice; beato, 
Harangue, 8. Rrringa. 
Harangue’, v. t. e |. arringare 
Har'ass, v. t. tartassare; imba 
razzare. 
‘Har’binger, 
Har'bor, 8. 
Har’bor, v. 











8. precursore. 

porto; rifugio. 

t. albergare. 

Hard, agg. duro; sodo; forte; 
difficile; rigoroso: 

— = hearted, spietato; 

= = won, sudato; 

= to please, incontentabil 

Hard, avv. duramente; inolto: 

— ‘by, vicino; 

— = fouzht. contestato; 

— - mouthed, duro di bocca. 

Mard'en, v. t. e i. indurari 
durirsi: 

to — up, allenare. 

Hard'ihood, s. ardimento. 

Mard'ily, avv. ardimentosamente 

Hard'ine arditezza, 

Hard'ly, difficilmente; 














du- 


avv. 
ramente; appena; a stento. 





—,- hunting, caccia della Ip 
—'8 - ear, erisamo (bot.) 
Harebell, ‘8. campanellina. 
Hare'brained, agg. cervelloti:» 
Harelip, 8. labbro leporino. 
Har,’em, 8. serraglio. 
Hark, int. ascoltate! 
Hark, v. i ascoltare. 
Marl,’ s. fibre della canapa. 
Har'iequin, 8. arlecchino. 
Mar'lot, s. puttana. 
Harm, ‘s. male; danno. e 
Harm, v. t, far male; danneze. 
Harm'ful, agg. dannoso. 
Marm'folly, avv. con danno. 
Harm'less, agg. innocno. 
Herm/lessiy, avv. Innocnamet 
Harm'lessness, 5. innocuità. 
Marmon'ie, agg. armonico. 
lea, 8. armonica. 
Harmon'icsi, agg. armonico. 
Harmon'leon, 8. armonio. 
Harmo'nlous, agg. armoninss 
Harme'niousiy, avv. armoni»:.i 
‘mente. 
‘nicusness, s. armonia 
Har'monist, 8. armonista. 
Harmonium, s. armonio. —— 
Harmonize, v. t. e i. armosi: 
zare; concordare. 
Harmony. s. armonia. , 
Harness, 8. finimenti di cavallo! 
bardatura. (re 
Harness, v. t. bardare; insella, 
Harold, n. D. Aroldo. 
farp, 8. arpa. d 
Harp, v. L arpeggiare. 
Harper, 8. arpista. 
Harp'ing, s. ripetizione. 
Harp'ings, s. pl. parti anter! 
delle incinte (mar.). 
Harpoon, s. rampone; arpiett 
Harp'elcherd, a. arpicordo, 


























MHar'row, 8. erpice. te 
Har'row, v. t. erpicare: tor» 
Har'rowlng, agg. tormentos?. 
Mar'ry, v. t. vessare; tormenti 
Marsh. agg. aspro: severo. 
Harsh'Iv, avv. aspramente. 
Harsh’ness, £. asprezia. 
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Help'ful, agg. giovevola. 
Belp'ssness, 8. utilità, 
te.| Help'less, agg. impotente, 
Help'lessness, s. impotenza. 
Help'mute, s. aiuto; compaguo, 
Helter-skel'ter, avv. iu iretta @ 
furia. 
Helve, s. astile, 
re, | Helvet'ic, agg. elveti 
a|Hem, 8, orlo; bordo. 
Hem, v, t. orlare: (dare, 
to — in, costringese; «ircon: 
e-|Hematol'ogy, 5, ematologia. 
Hem’isphere, s. emix{ re. 
‘Hemispher'ical, agg. emisferico, 
a|Hem'lock, 8. cicuta (bot. 
Upcsa uvve si rau rimor-| Hem'orrhage, 8. «morrazià. 
chio. Hem'orrholds, 1, cmurroial. 
Heel'piece, 8. tacco; ‘fine, Hemp, s. canapa (bot.): 
Heft, s. manico; fascicolo; peso;| — Agrimony, eupatori: 
‘torso. — nettle, galeoptide; 
Hegem’ony, s. eginona, = seed, canapuccia. 
Hegira, s. egira, Hemp’en, agg. cananino. 
Helfer, s. gioveuce. Hem'stitoh, s. sopraggitto. 
Meight (pr. halt) Hen, s. gallina; femmina degli 
tura; cima uccelli. 









































ora iunapzi, 
da ora in 


po! 
Hench'man, s. galoppino, 
Hen'coop, s. gallinai 
Hendl'adys, endiade. 
Hen'nery, gallinaio (naso. 
Hen'pecked, agg. menato pel 
Henriet'ta, n. p. Enrichetta. 
Hen'ry, n. p. Enrico. 
Hepat'ic, agg. epatico. 
Hep'tago! ettagono, 
Heptag'onal, agg. ettagono. 
Her, pron. jel; Ia; 1 
I love —, l'amo. 
Her, agg. poss. f. suo; sua; sue; 
suol; di Tel. 
Herald, s. araldo, 
Her'ald, v. t. annunziare, 
Herald’le, agg. araldico, 


=.,7, apparent, erede presuntivo. 
Melr'ess, s. erede; ereditiera. 
MHetrless, 


















HeVlebore, s. elleboro (bot.), 


Werlenje, agg, ellenico. 
Eel'Usb, 


Helm, s. timone: barra 









to ease the — mollare, | . Her'aldry, s. araldica, 
lel'met, s. elmo, Herb, 8. erba. 

Hel'minth, 8, elminta. Herbs, s. pl. erbaggi; erbe. 

Tlelme'man, s. timonfere. Herba’ceous, agg. erbaceo. 

Me'lot, s. flota. Herb’age, s. erbaggio. 

Melp, 8. aluto; soccoreo. Herb'al, 8. erbario. 





Help, v. t. e 1. alutare: Flovore: 
> yourself to, servitori « 
tc — up, aiutare a salire Herbiv'orous, agg. erbivoro. 
lo — on. porgere aiuto: Her'borize, v. i. erborare. 
! cannot — laughing. non posso |Hercu'lean, agg. erculco, 

fare a meno Al ridere. Her'eulen, A. Freole, (arta. 
Melp'er, s. a Herd, 8. gregge; armento; man: 


Herb'alist, s. erbniuolo. 
Herba'rium, s. erbario, 











stente; nintatore. 
= | 
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top, s. salto; luppolo (bot.). Horta'tion, s. esortazione. 
top, wv. i. saltare su d’un piede.| Hort'ative, agg. esortativo. 


iupe, S. speranza: Hor'ticul’ture, s. orticultura. 
past —, spacciato. Horticul’turist, s. orticultore, 
ilope, v. t. e i. sperare. Hosan’na, s. osanna. 
Tope’ful, agg. speranzoso. Hose, s. calza; manica (mecc.).- 
‘lope'fuliy, avv. con speranza. Ho’sier, 8. calzettaio. 
ilope”'less, agg. disperato. Ho'siery, s. calzetteria. 
Hope”lessly, avv. senza speranza.| Hos'pice, s. ospizio. 
Hop’per, s. tramoggia. Hos’pitable, agg. ospitale. 
Hop’ple, v. t. impastoiare. Ho'spitably, avv. ospitalmente. 
Hop’seetch, s. muriella. Hos'pital, s. ospedale. o 
Hor’aee, n. p. Orazio. Hospital’ity, s. ospitalità. 


Hor'al, agg. di ora. Host, 8. oste; ospite; ostia. 


Horde, s. orda, Host’ s. ostaggio. 
Hore’heund, s. marrobbio (bot.). Hes'tel, 5. albergo, 


Hori'zon, 8. orizzonte. . 
Horizen'tal, agg. orizzontale Hos'telry, 8. albergo. 


Host’ess, s. ostessa. 
Horizontally, avv. orizzontal-|ysos'tile, agg. ostile. 
mente. n 


a l 
florn, 8. Corno; cornetta; anten- Hrostil ity, 8. ostilità. 


t'ler, s. stalliere. 
Hern’blende, s. anfibolo nero. ’ ; 
Horn'ed, agg. cornuto; fornito di] Hot, agg. caldo; scottante, 


ri; fo 

corna: Hote’ stufa per fiori; fomite 
= owl, gufo. ( &- 
Horn'less, agg. senza corna. Hotch’petch, s. intruglio. 
Hornet, 8 brone. Ho'tel, s. albergo. 
Horn’atone, s. corniola. Hot'house, 6. stufa per piante. 
Hern’y, agg. corneo. Hot’ly, avv. caldamente. 
Hereg'raphy, s. orografia, Hot’spur, 8. violento. 
Her’olege, s. orologio. Hough, s. garretto (ve. hock). 
Hor’oseepe, 8. Oroscopo. Hund, s. segugio (cane). 
Hores’eopy, S. Oroscopo. Hour (pr. haur ), s. ora: 
Hor'rent, agg. eretto. — - plate, quadrante; (sto. 
Hor'rible, agg. orribile. to keep good hours, ritirarsi pre- 
Hor'ridly, avv. orridamente. Hour'glass, s, oriuolo a polvere. 
Her'rid, agg. orrido. Hour’ly, avv. di ora in ora. 
Horridily, avv. orridamente. House (pr. haus), s. casa; palaz- 
Hor'ridness, s. orridezza. zo; teatro: — 
Horrific, agg. orrendo. country —, villa; 
Hor' (pr. horrifai), v. t. in-|t0 keep —, aprir casa. 

orridire. House, v. t. albergare. 

Hor’rer, 8. Orrure. House’breacker, 8. autore di fur. 
Herse, s. cavallo; cavalleria: to con scasso. 

— - chestnut, marrone; House’hold, s. casato, (casa. 
— - radish: rafano; ramolaccio;i House’holder, s. padrone di 
— comb, stregghia; House’keeper, 8. padrone di ca- 


-- breaker, scozzone 
blood —, cavallo di razza; 
Tice —, cavallo di corsa. 


Horse'back, 8. groppa: House’wife, s. massaia. (stica. 
on —, a cavallo. House’ wifery, 8. economia dome- 
| Horse'leech, 8, grossa mignatia.| Hous'ing, s. coperta di cavalli 
‘ Horse'man, 8. Cavallaro. Hov’el. capanna; tugurio. 
Horse’manship, s. volteggio. Hover, v. 1. aleggiare. 
Horse'power, 8. cavallo vapore. | How (pr. hau), avv. come; quane 
Horse’shee, 8, ferro di cavallo. to: 


sa; massaia. 


House'less, agg. senza tetto. 
House'maid, 8s. serva. 


orsa'shoer, 8. maniscalco. — much, quanto; 
Horse’whip, 8. scudiscio. — many, quanti; 
Forse'whip, v. t. scudisciare. |— often, ogni quanto; 
Horsowo' man, s. amazzone. — long, quanto tempo. 


| | 





ululare; urlare, 
Howl'et, 8. allocco (200.) 
Hoy, s. chiatta (mar.). 
Hoy, int. ferma! oldi. 
Hub, s. mozzo 
MHub'bub, s. subbuglio. 
Hu'bert, n. p. Uberto, 
Huck'leberry, s. mora di rovo. 
Huck'ster, 8. rivendugliolo. 
Muck'sterer, 8, rignttere. 
Hud'die, 8. calca; ressa. 
Mud'dle, v. t. e i, accalcarsi. 
Hue, 8. tinta; colore; grido. 
Huff, 8. sfuriata. (re. 
Huff, v. t. e i. sbraitare; sbuffa- 
Huffish, agg. petulante. 
Hug, v. t. abbraccio; amplesso. 
Hog (pr. hoghy, v. t. abbracciare] 
Huge, agg. enorme; immenso, 
Huge'ly, avy, enormemente. 
Muge'ness: r. amisuratezza. 
Hug'cermugger, agg. di masco- 
sto. 
Rog'germugger, s. sotterfugio. 
Hu'guenot, Ss. ugonotto. 
Hulk, s. scafo; chiatta. 
8. scafo (mar.); baccello. 
v. t. sbaccellare. 
Hum, s. rombo; ronzio. 
Hum, v. i. rombare; ronzare. 
Hu'man, agg. umano. — (vole. 
































Hu'mane, agg. umano: caritate- 
Hu’manely, avv, umanamente. 
Hu'manist, 8. umanista. 
Humanita’rlan, s. umanitario. 
Human'ity, 8, umanità. 
Hu'manize, v. t. umanizzare... 
Hu'mankind, 8. genere umano. 
Hu'manly, avv. da uomo, 
Hum'ble, agg. umile: 
— plant, mimosa pudica; 
— -bee, calabrone. 
Fnm'ble, t. umiliare. 
Hum'bly, avv. umilmente. 





(re, 









Hum’bug. 8, impostura: imposto- 

Humbug, v. t. Ingannare, 

um'drum, 8. cantilena; baggia- 
no. 


Hin'meral, agg. omerale. 
Mu’merua’, 8. omero (anat.) 
Hu'mid, agg. umido, 
Humidity, 8, nmidità. 
Humil'late, v. t. umiliare 


su a guvu —, ui puon umore. 

Hu’mor, v. È. compiacere; as 
condare. 

Mu'moral, agg. umorale. 

Hu'morist, s. umorista. 

Mumeris'tie, agg. umoristico. 

Hu'merous, agg. umoristico. 

Hu'morously, avv, umoristici 
mente, 

Mu'morsome, agg. capriccioso. 

Hump, 8. gobba. 

Hump, v. t. ingobbire; sgebbare. 

Hump’back, 5. gobba; gobbo. 

Hu'mus, s. umo. 

Hunch, s. gobba: gomitata. 

Munch, v. t. spingere a geni 
tate: 

Hunch'back, s. gobbo; gobba. 

Han'dred, agg. cento; cepticale: 

— - weight, quintale; 

— = fold, a cento doppli: 

fifteen —, millecinquecento. 

Hun'dredth, agg. centesimo. 

Hun'ger, s. fume. (tire 

Hun'ger, v. i. aver fame: ap? 

Han'ery, age. che ha fame? 
er fame. 

8. avaro; spiloreio. 

Hunk'y, avv. a posto: bene. 

Hunt, 5. caccia. 

Hunt, v. t. e 1 cacclare: Inet 
guire; andar a caccia: 

to — out, up, scovare. 

Hun'ter, 8. cacciatore. 

Hunt'ing, 8. caccia: 

to go — andar alla caccia. 

Hunt’ress, 8. cacciatrice. 

Munts'man, s. cnccintore. 

Mur'dle, 8. canniccio; canestro. 

Hur'dygurdy, s. ghironda, 

Hurkle, v. 1 aggricchinre. 

8. lanciamento. 

vibrare: scaravents?® 

Horley, s. gioco con nalla. 

Hur'lybur'y, 8. tumulto. 

Hurrah’, inter. evviva. 

Hurrl'esne, 6. uragano. 

Hur'ry, 8. fretta: furin: 

— - scurry. avv. in frotta e furlt. 

fa a —, di fretta: frettoloso. 

Hurry, v. t. e 1. affrettare; pt 
cIpitare; affrettarsi 

to — away, andarsene in fretts. 

Hurst, 8. monticello, 
































HORT 


Hurt, s. danno; male; 
contusione. 
Hurt, agg. leso; ferito. 
Hart, v. t. far male; danneggia- 
re; contusionare; ferire; nuo- 
cere; ledere; offendere. 
Hurt’ful, agg. dannoso. 
Huart’falness, 8.° pregiudizio. 
2Zur*tle, v. t. e i. urtarsi; coz- 
zare; ruzzolare. 
Hurt”less, agg. innocuo. 
Hus"band, s. marito; Sposo. 
¥Wus’band, v. t. amministrare. 
Hus'bandman, s. massaio. 
Hus'bandry, s. agricoltura. 
Hush, s. silenzio; quiete: 
— = money, subornazione. 
Hush, v. t. acquietare; far ta- 
cere. è 
Wush, inter. silenzio: taci! 
Husk, s. loppa; pula; baccello; 
mallo. 
Husk. 7. t. spulare; brillare (ri- 
80). 
Husk'iness, s. ruvidezza. 
Husk’y, agg. scorzoso. 
Hussar’, Ss. ussaro, 
Hus’sy, s. ciana. 
Hus'tings, s. pl. piattaforma. 
Hus"tle, v. t. scuotere; affret- 


Hut, s. capanna; tugurio. 
Huteh, s. cassapanca: madia. 
Hus’ga, inter. evviva! 
Hy’aeinth, 9, giacinto (bot.). 
Hy'aHne, agg. falino. 

Hybrid. s. e agg. ibrido. 
Ry’bridism, s. ibridiamo. 
Hy'datid, s, idatide (med.). 
Hy'dra (pr. haidre). s. idra. 
Hy'dragogue, s. idragozo. 
Hy'drant, s. bocca d’incethio. 
Hy’drate, s. idrato. 

Hydraul'le, agg. idranlico. 
Hydraul'ics, 8, idraulica, 
Hydrecenh'alus, s. idrocefalo. 
Hydreehlor"ie, agg. !droclorico. 
Hydrocyan'ie, agg. prnasico. 

RI rmom'ice, s. idrodinamica. 
Ry e, agg. idroelettrico. 
Hy'drogen, #. idrogeno. 
Wy@reg’raphy, s. idrografia. 
Hy’dromel. s. idromele. 
Hydrom'ettry. 8. {drometria. 
Wyrdropath’te, age. idronatico. 
Ayrdrop'athy, s. idronatia. 
Hyarephe"hia, n. idrofohia. 
Rytrophob'ie, agg. idrofobo. 
Rydrostatios, x. {droatatica. 


(pr. haidros), agg. 
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ferita; Hye’mal, agg. iemale. 


ICH 


ye’na, 8. iena (z0v.) 
Hy’giene (pr. haigin), s. igiene. 
Hygion ic, ugg. igienico. 
Hysgien ics, ». igiene. 
Hy’gienist, 8. igienista, 
Hy’men, s, imene. 
Hymn, s. inno. 
Hymnology, 8. raccolta d'inni. 
Hy’oid, agg. ioide (anat.). 
Hyper'bole, 8. iperbole. 
Hyperbol’ic, 4gg. iperbolico. 
Hypercrit'ic, 8. ipercritico. 
Hyper'trophy, 8. ipertrofia. 
Hy’phen (pr. haifen), s. lineetta; 

tratto d’unione. 

Hypnot'ic, agg. e s. ipnotico. 
Hyp'notism, s. ipnotismo. 
Hyp’notize, v, t. ipnotizzare. 
Hypochondria, s. ipocondria. 


Hypochon'driac, s. ipocondriaco, 

Hypochondri'acal, ag. ipocon- 
driaco. 

Hypoc'risy, s. ipocrisia. (crito. 


Hyp'ocrite, (pr. hipocrit), s. ipo- 
Hypocrit'ic, agg. ipocrito. 
Hypoder’mic, agg. ipodermicn. 
Hypogas'trium, s. ipograstrio. 
Hypos’tasis, s. ipostasi. 
Hypostat’ic, agg. ipostatico. 
Hyphoth'enuse, 5, ipotenusa. 
Hypoth'ecate, v. t. ipotecare. 
Hypotheca'tion, 8. Ipoteca. 
Hypoth’esis (pr. haipotesis), 8. fe 


potesi. 
Hypothet'ical, agg. ipotetico. 
Hypothet'ically, avv. ipotetica. 
mente. 


Hys’sop, 8. issopo (bot.). 
Hyste'ria, s. isterismo. 
Hyster’ical, agg. isterico. 
Hyster'ics, s. isterismo. (sia. 
Hys'teroepilep'sy, s. isteroepiles-. 
Hys’trix, s. istrice, 


I 


I (pr. al), i. 

I, pron. pers. io. 

Iam'bic, agg. e s. giambico. 
Iam'bus, s. giambo, 

I’bis, 8. ibi (zoo.). 

I’bex, 8. stambecco (zoo.) 
Ice, 8. ghiaccio; diaccio: 

— - box. ghiacciaia: nevaia: 


— - cream, gramolata: granita. 


Ice, v. t. ghiacciare: diacciaro, 
Tee’bers, 8. montagna di Pilace 
0. 


| 





aio. 


ia — IMPU 


‘mpress’, v. t. imprimere; stam- 
parejarruolare con la forza; 
‘mprese’, s, impronta. 
mpress'ible, agg. impressibile, 
‘mpres’sion, s. impressione. 
mpress’ive, agg. impressivo, 
mprees'ively, avv. con forza, 
mpress'iveness, 8. energia. 
impress’ment, arruolamen- 
to forzato, 
mprest’, v. t. anticipare, 
m’print, s. titolo; impronta. 
mprint’, v. t. imprimere;stam- 
pare, 
mpris'on, v. t. imprigionare, 
ris, it, 8. imprigions- 
(ita. 
mprobabil'ity, s. improbabi: 
agg. improbabile. 
mprob'ably, avv. improbabil- 
mente, 
mprob'ity, s. improbité, 
nprop'er, agg. improprio; 
‘sconveniente. (te: 
nprop’erly, av, impropriamen: 
npro'priate, v. t. mettere un la- 
ico in possesso di beni eccle- 
slastici. 
apropri'ety, s. sconvenienza; 
improprietà. 
mprowable, agg. migliorabile, 
aprove’ (pr, impruv). v. t. et 
migliorare; correggere; pros 
gredire. 
aprove’ment, s. miglioramento; 
progresso, 
aprov'ldence, s, imprevidenza, 
nprov’ident. agg. impreviden- 
te; improvvido. —(damente, 
nprov'identiy, avv. improvvi: 
oprovisa'tion, 8, ‘improvrisa- 
zione. 
iprovise’, v. t. improvvisare, 
































‘pru'dence, ‘s. ‘imprudenza. 
ipru'dent, agg. imprudente, 
wpru'dently, avv. imprudente 
mente. 


"pudence, s. impudenza. 
Vpudent, agg. impudent. 
Vpudently, avv. impudente- 
mente et 
pugn’, v. t, impugnare. 
‘pugn’ment, s. impugnazio» 
ne, 
‘pulse, s. impulso, 
ion, 8. impulsIone. 
impulsivo, 
.  impuisiva- 













pu'nity, 8. impunita, 
agg. impuro. 
pure‘ly, avv. impuramente, 


>urity, s. impurità. 

















61 — INCOR 
Incomprehen'sible, agg. incom- 
Prensibile. (prensibilità 
Incomprehensibil'Ity, 8, incom- 
+ [Incomprehen'aibly, ‘avv. incom- 
Prensibilmente. (sibilità. 
Incompressibil'ity, s, incompres- 
Incompress'ible, agg. inco; 
PI pressibile, (bile. 
Inconceiv'able, agg. inconcepi- 
Inconceiv’ableness, inconcepi- 
bilità. 
Invoncelv'ably, avv. 01 Di 
bilmente, o” Inconcept 


gare; propendere. 
Ineline”, 's, declivio; pendio. 
Inelose”, v. t. includere. 
Inele’sure, s. chiuso; allegato. 
Include’, v. t. comprendere. 
Inelu’sien, s. inclusione. 
Inclusive, agg. inclusivo: 
— of, comprendente. (te, 
Inelu‘sively, avv, inclusivamen- 
Incog’mito, ag. e's. incognito. — 
Incog’nizable, agg. inconoscibile 

















Incon’sequence, 5. 


Inconsist’ 


(te. 
melu'sive, agg. inconcluden- 
gru'ity, s. incongruità, 
gruous, agg. incongruo. 
Anconsistenza, 
Illogico, 
inconside- 


Inconsld'erate, agg. sconsidera- 


(ratamente. 
Ineonsid'erately, avv. sconside- 


Inconsidera'tion, s. sconsidera- 
tezza. 






Incon’ 





Inconsol’able, agg. inconsolabile. 
Ine 


ly, avv. inconsolabi- 














n mente. (bile. 
Incoherent’ agg. ocerenza. | | Inconeplenone, agg. indiscerit? 
Ineoher'entiy, avv. incoerente. |Incon'stanoy, 8. incostanza, 

‘mente. (bilità, | Ineo1 it, agg. incostante. 
Incombustibirity, s. incombusti. | Incentest'able, Reg. Incontesta- 
Ò stabilmente 
Incombust'lble, agg. incombusti Bacanietesiy, ann tinea” 
: con’tinence, ‘s. incontinenza. 
Tee e quinta gita | Ent cine 
Incommen'surate, agg. incom-| Incon’tinently, avv. incontinen- 
mensurabile. temente, (vertibile. 
., t. incomodare, Incontrovert'ible, agg. incontro- 
agg. incomodo, |Incontrovert'ibly, avv. incontro- 
Incomma’nicable, agg. incomu- vertibilmente, 
nicabile. Inconve'nience, 8. inconvenienza, 
Incommu‘nicetive, ag. ritenuto. | Inconve'nience, v. t. disturbare, 


Incommut’able, agg. incommuta- 








Inconvenient, agg. sconvenien= 


bile, (bile | te; incomodo. (le. 
Incom*parable, agg. incompara-|Incenvert'iblo ng. inconvertibi: 
Incompar'ably, avv, incompara-|Incorpo'real, agg. incorporeo. 
bilmente. (bilità. | Incor'porate, v. t. e 1. incorpo- 
Incompatibirity, 4. ‘incompati-| rare; incorporarsi. 
Incompat'ible, ag. incompatibile |Incorpora'tion, s. incorporazione, 
Incom'petence, 8. incompetenza. |Incorrect', agg, scorretto, 
Incom'petent, agg. incompe-| Incorrect‘ly, avv. incorretta- 
tente. (tentemente.| “mente. 
Incom'petentiy, avv. incompe-| Incorrect’ness, 9, scorrezione; 
Incomplete’, incompleto. incorrettezza, 
incomplete’ness, 8, incompiu-|Incor'rigible, agg. incorreggibi- 
terza. le. (INCA. 
Ineompli'ant, ag. scompiacente.! Incor'rigibleness, s. incorreggi: 


IMPE 


Impar'tial, agg. imparziale. 
Impartiality, #. imparzialità. 
Impart’ible, agg. impartibile. 
Impar'tially, av. imparzialmente 
Impart'ment, 8s. impartizione. 
Impass’able, agg. impassabile. 


Impass’ableness, 8. impassabi- 
t 
Impassibil'ity, s. impassibilità. 


Impass'ible, agg. impassibile. 

Impasso’, s. ostacolo; difticoltà. 
Impas'sion, v. t. appassionare. 
Impas’sionate, ag. appassionato. 
Impas'sionate, v. t. appassionare 
Impas'sioned, @A;g. veemente; 


ardente, 
Impas’sive agg. impassibile. 
Impas’:.vely, avv. impassibil- 
awente. 
Impassiv'ity, s. impassibilità 
Impasta'tion, s. impastamento. 
Impaste’, v. t. impastare. 
Impa'tience, s. impazienza, 
Impa'tient, agg. impaziente, 


Impa'tientiy, avv. impaziente 
mente. 

Impawn',, v. t. impegnare. 

Impeach’, v. t. accusare (un 
funzionario). (accusa. 

Impeach’ment, v. t. pubblica 

Impearl’, v. t. imperlare. 

Tmprscoenoi. ity, o. ‘MMNeccabilità. 


Impeo'cable, agg. impecc.Jile, 
Impede’, v, t. ostare. 
Imped’iment, s. impedimento. 
Impel, v. t. impellere; spingere. 
Impel'lent, s. spinta, 
Impell’ent, agg. impellente, 
Impend', v. i. impendere, 
Impend'ence, s. imminenza. 
Impend'ing, agg. imminente. 


Impenetrabil'ity, s. impenetra- 
bilità. (bile. 

Impen’etrable, agg. impenetra- 

Impen’etrably, avv. impenetra- 
bilmente. 

Impen'itence, s. impenitenza. 


Impen'itent, agg. impenitente. 


Impen'itently, avv. impenitente- 
mente. (tivo. 
Imper’ative, agg. e 8s. impera- 
Imper'atively, avv. imperativa- 
mente. (bile. 
Ympercep’tible, ag. impercetti- 
Imperceptibility, 8s. impercetti- 
bilità. (tibilmente. 
Impercep'tibly, avv. impercet- 
Imper’fect, agg. imperfetto. 
Imperfeo'tion, 8. imperfezione. 
Imper’fectly, avv. imperfetta- 
mente. (bile. 
‘mper’forable sgg. imperfora- 


‘mper’forate, agg. imperforato. 
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IMPO 


Impe’rial, agg. imperiale. 
Impe’rialst «. imperialista. 
Imper’il, v. t. mettere in perico- 


lo. 
Impe’rious, agg. imperioso. 
Impe’riously, avv. imperiosa- 
mente. (sità 
Impe‘riousness, 8. imperio- 


Imper'ishable, agg. imperituro. 


Imper'ishableness, s. incorrutti- 
tal eo (bi li t à 
Impermeabil’ity, 18. impermea- 


Imper’meable, ag. impermeabile. 
Imper’manent, ag. impermanen- 
te. 


Imper’sonal, agg. impersonale. 
Imper'sonally, avv. impersonal- 

mente, (re. 
Imper'sonate, v. t. impersona- 
Imper’tinence, Ss. impertinenza. 
Imper'tinent, agg. impertinente; 


incongruo. 
Imper’tinently, Avv. imperti- 
nentemente. (bile. 


Imperturb’able, agg. impertuba- 

Imperarba'tion, 8. impertubabi- 
tà. 

Imper’vious, agg. impervio, 

Imper viousness, 8, impenetrabi- 


Im’petrate, v. t. impetrare. 
Impetra’tion, 8s. impetrasione. 
Impetuos‘ity, s. impetuosité. 
Impet’uous, agg. impetuoso. 
a=pet’uously, avv. impetuosa- 
mente, 
Im’petus, &. impeto. 
Inapi'ety, S. embpietà. 
Imp’ing, -. rattoppa 
Impinge’ (upon), v. t. urtare. 
Im’pious, agg. empio. 
Im’piously, avv. empiamente. 
Impla’cable, agg. .--vlacabile. 
Implacability, s. imp.ccabilità. 
Implaca’bly, avv. imp.é:abil- 
mente, 
Implant’, v. t. iImpiantare. 
Implanta’tion, s. impiantamento 
Implead’, v. t. citare. (se. 
Im’plement, s. strumento; arne- 
Imple’tion, s. riempimento. 
Im'plex, agg. intricato. 
Im’plicate, v. t. implicare. 
Implica'tion, gs. implicazione. 
Implic'it, agg. implicito. 
Implic'itly, av. implicitamente. 
Implled’, agg. sottinteso. 
Implied’ly, avv. per sottinteso. 
Implore’, v. t. implorare. 
Imply’, v. t. implicare; 
tendere; supporre. 
Impol'son, v. t. avvelenare 


sottin- 

















3_- INEL 


In'dolentiy, av. indolentemente, 
Indom'itable, agg. iudomabile. 
In'door, agg. casalingo, 
In’doors, avv. in casa. 
Indors'ablo, agg. girabile. 
Indoree’, v. t. girare (com.); ap- 
poggiare, 
Indorses’, 3: giratario. (gio. 
orse'mont, #. girata; appog- 
dors'er, s. girante. ti 
Indu’bious, agg. indubbio. 
Indub'itabio, agg. indubitabile. 
Indub'itably, avv. indubitabii- 
mente. 
Induce’, v. t. indurre; causare. 
Induoemeng a, allettamento; 


C 
u'cible, agg. inducibile. 
duet’, v. t. Installare; insediare 
duc'tile, agg. induttile. 
due’tion. s. induzione 
Induc'tive, agg. induttivo. 
Induc'tively, av. induttivamente 
Indue', v. t, investire 

t. Indulgere; appa- 
accontentare, 
Indulge’ (in), v. È. abbanndonar- 

concedersi. 
nce, 8, indulgenza. 
nt, agg. indulgente. 
Indulg'entiy, avv. indulgente 
‘mente, 
Indult’, s. indulto. (durirsi. 
In'durate, v, t. e i. indurare; in: 
Indura'tion, Ss. indurumento 
Indos'trial, agg. industriule. 
Idus'trialism, 8, industrialismo. 
Indus'tricus, agg. industrioso. 
Indus'triousiy, avv. industrivsa- 
mente, 

In'dustry, s. industria. 
Indwell', 'v, t. abitare 
Ine'briant, ‘agg. e s. inebbriante 
Ine'briate, s. ubriacone, 
Ine'briate, v. t. ubriacare; ineb- 


































briare, (ubriachezza. 
Inebria'tion, s. inebbriamento; 
Ined'ible, agg. immangiabile. 
Ined'ited, agg. inedii 






Ineffable, agg. 1 
Ineff'ableness, 8. 1 
Ineffably, avv. | ineffabilmente. 
Inefface’able, ag. Incancellabile, 
Ineffect'ive, agg. inefticace. 
Ineffect’ual, agg. Inefficac 
Ineffect’ually, avv. inefficace 
mente; invano. 

Ineffica'elous, agg. inefficace, 
Inefficnoy, 8. inefficacia. 
Ineff'cleney, s. inefticacia. 
Ineff'olent, agg. inefficac 
Inel'eganca n. ineleganza. 
Inel'egant, agg. inelegante. 
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*Vegantly, av. inelegantemente 
«ligibility, s. inelegibilità. 
‘l'igible, agg. ineleggibile. 
opt’, agg. inetto. 

rpt‘itude, s. inettitudine. 
equality, 8, inequalità. 
‘r'rancy, 8. infallibilità. 

ert’, agg. inerte. 

-r'tia, s. inerzia. 

*rt'1y, avv. inertamente. 
rrt'ness, 8. inerzia. 

«s'timable, ag. inestimabile. 
es'timably, avv. inestimabil. 
mente. 


sv'itable, agg. inevitabile. 
ev'itubleness, 8. inevitabilità. 
*v'itably, avv. inevitabilmente 
sxact', agg. inesatto. 
cxact'ness, s. inesattezza. 


excus'able, agg. inescusabile. 
«xcus'ableness, g. inescusabili- 
tà. (mente, 
excurably, avv. inescusabil- 
»xecu'tion, 8s. ineseguimento. 

exhaust'ed, agg. inesausto. 

‘rhaust'ible, agg. inesauribile. 


sxist'ence, s. inesistenza. 
exist’ent, agg. inesistente. 
ax’orable, agg. inesorabile. 
«x'orableness, 8. inesorabilità. 
sx'orably, avv. inesorabilmente 
expe’diency, 8. inopportunità. 
expe'dient, agg. inopportuno. 
«xpe'rience, g. inesperienza. 
»2xpe'rienced, agg. inesperto, 
expert’, agg. inesperto. 
axpert’ness, 9. imperizia. 
sx’piable, agg. inespiabile. 


*x’plicable, agg. inesplicabile. 
ax'plicableness, gs. inesplicabi- 

lita. (mente. 
ex’plicably, avv. inesplicabil- 
»xpress'ible, agg. inesprimibi- 

le, (bilmente. 
axpresa’ibly, avv. inesprimi- 
»xpress'ive, agg. inespressivo. 
axtin’xulshable, agg. inestin- 

guibile, , 
ex'tricable, agg. fnestricabi- 
ex'tricably, avv. inestricabil- 


mente. 


eye, v. t. innestare a occhio. 
fallibiVity, s. infallibilità. 
fal'lible, agg. infallibile, 
fal'Hbly, avv. infallibilmente. 
famous, agg. infame. 


famously, avv. infamemente. 
famy, BR. infamia, 

fancy, §. infanzin. 

fant, s. e agg. infante. 
ant'icide, 9s. infanticidio,. 
fantile, agg. infantile. 
fantry, S. fanteria. 


INFLU 
Infat'uate, v. t. infatuare; am- 
aliare, 


m 
Infatua'tion, s. infatuazione. 
Infens’ible, agg. ineffettuabile. 
Infect’, v. t. intettare. 
Infeo’tien, s. infezione. 
Infeo’tious, ag. infettivo; conta- 
gioso. 
avv. contagiosita. 
infettività. 
Infe’cund, agg. infecondo, 
Infecund'ity, s. infecunditi. 
Infelic’itous, agg. meschino, 
Infelic’ity, 8s. infelicità. 
Infer’, v. t. inferire; dedurre. 
Infer’able, agg. deducibile. 
In’ference, Ss. inferenza; dedu- 
zione. 
Inferen'tial, agg. deduttivo. 
Infe’rier, s. e agg. inferiore. 
Inferier’ity, 8. inferiorità. 
Infer’nal, agg. infernale. 
Infer'tile, agg. infecondo. 
Infertil’ity, 8. ipfecondità. 
Infest’, v. t. infestare. (dele 
In'fidel (infidel), s. e agg. infr- 
Infidel’ ity, 8. infedeltà. 
Infil’ter, v. t. infiltrare. 
Infil'trate, v. t. infiltrare. 
Infiltra'tion, 8. infiltrazione. 
In’finite (pr. infinit), 
infinito. 
In'fimitely, avv. infinitamente. 
In’finiteness, 8. infinità. 
Infinitog’imal, agg. intinitesimale 
Infin’itive, agg. infinitivo. 
Infin’itude, 8. tà. 
Infirm’, agg. infermo. 
Infirm’ary, 8. infermeria. 
Infirm’ity, Ss. infermità. 
Infix’, v. t. conficcare; 


mero. 
Inflame’, v. t. infiammare. 
Inflammabil'ity, 6. infiammati 
lità. (bile. 
‘Inflam’mabie, agg. inflamm:- 
Inflamma'tion, s. infiammazione 
Infiam’matory, agg. infiammato 


rio. 
Inflate’, v. t. gonfiare. 
Inflation, Ss. gonfiamento; 
Inflect’, v. t. inflettere. 
Inflee’tion, s. inflessione. 
Inflexibil’lty, 8. infleasibilita. 
Inflex'ible, agg. inflessibile. 
Inflex'ibiy, avv. inflessibilmente 
Inflict’, v. t. infliggere. 
Inflic’tion, s. inflizione. 
Inflores’cence, 8. infiorescenza. È 
In°filuence, s. influenza. 
In’fiuence, v. t. influenzare 
Influen’tial, agg. influente 1 
Influen’sa, s. influenza (med.). , 


a. © agg. 


impri- 


qniti. 
va- 
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Inhal’er, s. inalatore. 
Inharmo’nious, ugg. inarmonico. 
Inhere’, v. i. attaccarsi. 
Inher'ence, s. inerenza. 
Inher’ent, agg. inerente. 
Inher’ently, avv. inerentemente, 
Inher'it, v. t. ereditare 
Inher'itable, agg. ereditabile. 
Inher'itance, 8. eredità. 
Inher’itor, :8. erede. 
Inher’itrix, 8. erede. 
Inhe’sion, 8. inerenza, 
Inhib’it, v, t. inibire. 
Inhiblf'tion, s. inibizione. 
Inhos’pitable, agg. inospitale. 
Inhos’pitably, av. inospitalmente 
Inhospital’ity, S. inospitalità. 
Inhu’man, agg. inumano. 
Inhumane’, agg. inurbano. 
Inhuman'ity, s. inumanità. 
Inhu’manly, avv. inumanamente, 
Inhuma'tion, s. inumazione, 
Inhume’, v. t. inumare. 
Inim'’ical, agg. nemico. 
Inim’ically, avv. da nemico. 
Inim'itable, agg. inimitabile. 
Inim’itably, avv. inimitabilmen- 
te. (giusto. 
Iniq’uitous, agg. iniquo; in- 
Iniq’uity, s. iniquità. 
Ini'tial, s. e agg. iniziale. 
Ini'tinte (pr. inisciet), v. t. ini- 
ziare. 
Initia’tion, Ss. iniziazione. 
Ini’tlative, 8. iniziativa. 
Inl'tiantory, agg. iniziativo. 
Inject’, v. t. iniettare; schizzet- 
tare. 


Injeo’tion, 8s. iniezione. 

Inject’or, 6, iniettore (ferr.). 

Injudi’cious, agg. poco giudizio- 
80. (giudizio. 

Injudi’ciously, Avv. con poco 

Injuno'tion, 8s, ingiunzione, or- 
dine. 

Injure’, v. t. ferire; danneggia- 
re; ledere. 

Inju’rious, agg. dannoso. 

Inju’rlously, avv. con danno, 

In’jury, 8. ferita: danno. 

Injus'tice, s. ingiustizia. 

Ink, 8. inchiostro. 

Ink, v. t. inchiostrare, 

Ink’iness, 8. nero. 

Ink’ling, 8, accenno; sentore., 

Ink’stand, Ss. calamariera. 

Ink’y, agg. d'inchiostro; nero, 

In’land, 8, e agg. interiore. 

In'laid, p. p. intarsiato 

In'lay, 8. Intarsio. 

Inlay’, v. t. intarsinre. 

In'let, 8. entrata; seno (mar.). 

In’ly, avv. internamente, 


“flax, 8. introduzione. 
:ittur’ion, s. affluenza, 
fold’, Vv. t. involgere, 
ufurm’, v. t. intormare; am- 
L..\estrare; dar forma 
«form'al, agg. irregolare. 
‘formality, Ss. irregolarità. 
«form'aliy, avv. irregolarmente 
iform’ant, s. informatore. 
-aforma'tion, s, informazione; 
uVvviso; ammaestramento; ac- 
Cilxa. 
‘nform’er, 8 rapportatore. 
ifrac'tion, s. infrazione, 
= fran’gible, agg. infrangibile. 
‘ufre’queney, s. infrequenza, 
“.fre'quent, agg. infrequente. 
tufringe’, v. t. violare; trasgre- 
dire, 
Infringe’ment, s. violazione. 
"fu'rinte, agg. infuriato. 
'" fu'rlate, v. t. infuriare, 
-rfuse', v. t. infondere 
1nfus’ible, agg. infusibile. 
‘fu'sion, s. infusione. 
‘rfuso’ria, s. pl. infusorii 
n'gathering, 8. ricolta. 
‘nzem'inate, v. t. raddoppiare, 
‘ngren'erate, v. t. ingenerare 
‘oren’erate, agg. innato. 
inge’nious, agg. ingegnoso. 
inge'niously, av. ingegnosamente 
‘ngenu’ity, 8. ingegno; talento. 
Ingen'uous, agg. ingenuo. 
tugen’uously, avv. ingenuamen- 
te. 








Inzen’uosness, 8. ingenuitf. 
ingest’, v. t. ingerire. 
Inges'tion, s. ingestione. 
inglo’rieus, agg. inglorioso. 
1ugio’riously, avv. ingloriosa- 
men 
In'got., s. verga (d’oro). 
ingraft’, v. t. innestare. 
ingraft’ment, s. innestamento. 
ingrain’, v. t. granire. 
In'grate, agg. ingrato. 
Ingra'tiate (oneself with), v. t. 
graziarsi. 
Ingrat'itude, 8. ingratitudine, 
ingre’dient, 8. ingrediente, 
in'gresa, 8. ingresso. 
Ingres'nion, Ss. entrata. 
lugrow'ing (nail), agg. (un- 
chia) Incarnata. 
In'guinal, agg. inguinale, 
ingulf, v. t. inabissare. 
‘nsurgitate, v. t. incurgitare. 
inhabit, v. t. e i. abitare 
inhabit'able, agg. abitabile. 
inhab'itaney, 8. domicilio, ' 
Irhab'itant, s. abitante. 
Irhabita'tlon, e. nhitazione. 
Inhale’, v. t, inalare. 
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--brivety, s. intemperanzà. Instruct’, \‘ t. istruire; amma- 
«’cimble, agg. insocievole, estrare. 
"vinte, WwW. t. assolare; insolare Instruc’tion, s. istruzione. 
-ole, S. soletta. Instruct’ive, agg. istruttivo. 
soience, s. iuzolenza Instruct’or, s. istruttore; lettore 
-vlemt, agg. insolente, Instruct’ress, 8, istitutrice. 
«nientiy, avv. insvlentemente. In’strument, s. strumento. 
slid'ity, s. instabilità. Instrument'al, agg. di strumen- 
-Iubll'ity, s. insolubilità. to; di aiuto. 
Si'uble, agg. insolubile, Instrumental’ity, s, mezzo. 
iv'able, agg. insolubile, Insubjec’tien , 8. insubordina- 
-iv'eneyz, s. insolvenza, zione. (tezza. 
Insubmis’sion, gs. insubordina- 
Insubor’dinate ag. insuoordL- 
















«+»+m'nis, Ss. insonnia. (che. 


-omuch’ (85), avv. inquanto nato. 
‘pan’, vw, t. aggiogare. Insubordina’tion, s, insubordi- 
- sect", v. t. ispezionare; esa- nazione. 


minare, 
‘pee’tion, 8. ispezione, 
| nes*tor, 8. ispettore. 
‘ peet’erate, s. ispettorato, 
| »ir’able, agg. inspirabile. 
-virm’tien, 8. inspirazione, 
~pire’”, v. t. inspirare; ispirare 
«pir'it, v. t. animare. 
~pis’smte, v. t. condensare 
-plesa’tion, 8, condensamento, 
«tabil'ity, s. instabilità. 
«sta'ble, agg. instabile. 
“tali', vw. t. installare; inse- 
di 


are 
-talla’tion, s. installazione. 
stal’ment, s. rata: 
instalments, a rate, 
stance, 8s. istanza; esempio; 
occasione. 
:stant’, 8. istante. 
stant’, agg. urgente; corrente. 
«i.«tantane’ity, s. istantaneitd. 
'stanta’meous, agg. istantaneo. 
istanta’neously, avy. istanta- 
nea mente. bit 
«tant'er, avVY. BU oO. 
‘‘stantiy, avv. immediatament 
urgentemente. 
state’, V. t. elevare. 
:-tau’rate, Vv. t. instaurare 
«tead'’, avv. invece. 
‘steep’, Y. t. immollare, 


Insuf'ferable, agg. insoffribile. 
Insuf’ferably, avv. insoffribil- 
mente, 


Insula’tion, 8, isolamento. 


Insult’ing, agg. oltraggioso. 
Insult’ingly, avv. in modo ol- 
traggioso. 


Insu’perable, agg. insuperabile. 
Insu’perableness, 8. insuperabi- 
lita. (mente, 
Insu’perably, avv. insuperabil- 
Insupport’able, agg. insopporta- 
bile (tabilità. 
Insupport’ableness, sg. insoppore 
Insupport'ably, avv. insopporta- 
bilmente, (mibfle, 
Insuppress'ible, agg. insopprt- 
‘nsur’able, agg. assicurabile. 
Insur’ance, s. assicurazione. 
Insure’, v. t. assicurare (com), 
Insur’gent, s. insorto, 
Insur’gent, agg. insorgente. 
Insurmount'able, agg. insormone 


i step, 8. collo del piede, tabile, 
| stigate, Vv. t. istigare. Insurmount’ableness, ¢ Insor- 
rsxtiga'tion, #8. istigazione. montabilita. 


rstiga’toer, s. istigatore. 


; Insnrrec'tion, s. insurrezione, 
asti, VW. t. instillare. 


Insurrec’tlonary, agg. insurre- 


| «tilla'tion, s instillare. zionale. 
. stinct, 8. istinto. Insusceptibll’Ity, s. insuscettihf- 
n'stineé (with), agg. pieno (di). lita. (bile, 


istinct'ive, agg. istintivo. Inauscep’tibile, agg. insuscetti- 
istinct’ively, av. istintivamente In’take, 8. incile, 

In'stftonm 8. agente. Intan'gible, age. intangibile. 
n'stitute, 8. istituto. (re. | In'teger, 8, intiero. 

In'«titute, v. t., istituire; apri-[In'tegral, s. intevrale. (grante. 
‘natitu’tien, 8. Istituz: we. In’tegral, Agg. integrale: inte. 
Institu’tional, agg. d’, \ituzione.l In'tegrant, agg. integrante. 


4 


8, Antegrità. 


iutegumento, 










election, 8. 
tellec'tive, NEK. 
‘tual, age. 
tellee'tually, avv, 
mente. 
itel'ligence, 8. Intelligenza: 
oftice, agenzia d'imi 
tetligent, agg. intellizente, 
teltizible, ng, intelligibile. 
telligibleness, 8, intelligibilità 





intellet 
intelletruale. 
intellettual- 











tel'ligibly,. avv,  dntelligibil- 

mente. 

tem'perance, s. intemperanza. 
erute, ag. smodato, (sh. 





v. t. intendere; propor- 
tend'ant, 8. intendente, 

iutenso; vivo 
intensamente. 
intenzione. 

‘pr. intensifal), v. t 






ten'alty 
intensificare, 
ten‘ston, 8. Intensione 


tensity, s. intensità. 
ten'nive, agg. Intensivo, 
tent, $. intento; disegno. 
tent” (on), agg. intento (a). 
ter’, v. t. sotterrare. 
‘teract, 8, intermezzo. 
ter'calary, agg. intercalare, 
ter'eulata v. t. intercalare, 
tercala'ttion, 8. intercalazione 
tercede’, v. 1, intercedere 
terced'ent, age. intercedente. 
tercept’, v. t. intercettare 
tercep'tion, s, intercettamento 
tercen'sion, 8. intercessione, 
reex'sor, 8, intercessore. 
terchain’, v. t. concatenare, 
terchange’, v. t. cambiare 
terchange”, 8. scambio, 
terchange’able, agg. permuta- 
bile. (cotta. 
tercip'lent, agg. che inter- 
terel’sion, 8. interruzione. 
terclude”, v. t. precIndere. 
‘ercolumnia’tion, 8, intercolon- 
nio. (munica’ 
tercommu'nicate, v. t. e 1. co- 
tercost'al agg. Intercostale, 
tercourse, 8, Commercio; rela- 
zione. 
ercrona, v. t. incrociare. 

















tercurrence, 8. intercorrenza, 
ercurrent, ag. Întercorrente. 
erdepend'ence, 8. dipendenza 


scambievole, 

terdict’, 8. interdetto, 
erdiet*, v. t. interdire, 
rdic‘tion, 8. interdizione. 


suze: 

to take — in, interessarsi dl. 

In'terest, v. t. interessare. 

Iu'terested, agg. interessato. 

In'terestedness, ‘5. interessaze 
0. 





In'terest'Ing, agg. interesssui. 
2. intromettersi 
ingerirsi; mischiarsi. 
Interfer'ence, s. interferenza; i 
gerenza. 
Interfuse’, v. t. spandere. 
In'terim, 5. jotérim, (tern 
Inte'rior, 8. © agg. interiore; ii 
Interiority, s. interiorità. 
Iuter'rierly, avv. interiormente 
nterja'cent, agg. interposto. 
InterJeet, v. & Interporre. 
Interjec'tion, 8° interiezione. 
Interlace’, v. t. intrecciare. 
Interlapse’, intervallo 
tempo). 
Interlard’, v. t, lardellare. 
Interleaf, v. È. interfogliare 
Interline’, v. t. interlineare 
Interlin’ear, agg. interlineare. 
interlinea'tion, s. interlineazione 
Interlink’, v. t. connettere. 
Interlock’, v. t. intrecciare 
Interlocu'tion, "s. interlocuzione. 
Interloc'utor, s. interlocutore. 
Interloc'utory, agg. interlocuto- 


rio, 
Interlope’, v. 1. intromettersi. 
Interlop’er, s. intruso, 
Tn'terludi intermezzo. 
Intermar'ry, v. i. intermaritarsi. 
Intermed'dle, v. i. intrigarsi 
Intermed’dler, “s. intrigante. 
Interme’diary, 5. e agg. intermr- 














cal 

















diario. 
Interme’diate, agg. intermedio. 
Intermedia’tion, s. intervento. 


Interment, s. seppellimento. | 
Inter'minable, agg, interminabile 
le, v. t commischiare. 
ion, 8, Intermissione 
v. t. intermettere. 
Intermit'ient, agg. intermittente 
Intermix’, v. t. e Î. commischiare 
Intermix’ture, s. miscuglio. 
Intern’, v. t. internare 
Internal, ‘agg. interno 
Inter’naliy, avv. internamente. 
Interna’ti ‘agg. internazio» 
nale. 
Interne’, s. medico, d'ospedale. 
Interne’cine, agg. fratricida 
Interpel’Iato, v.  t. interpellare 
Interpolate’, v. è. interpolare 
Interpola'tion, ‘8.  interpolamento 
Interpose’, v. t. e 1 interporme; 
Anterporsi. 









‘TER 


aterpos’er, 8. mediatore. 
nirrposi’tion, s. interposizione. 
ter pret, v. t. interpretare 
nterpreta'tion, s. interpretazio- 
ne. (tivo. 
uter’pretative, agg. interpreta- 
iter’preter, S. interprete. 
terreg'num, 6. interregno. 
ter'rogate, VY. t. interrogare 
\erroga’tion, 8. interrogazione. 
‘errog’ative, agg. interrogativo 
. ««Froga'tor, 8. interrogatore. 
uterrog’atory, 5. @ agg. interro- 
gatorio. 


terrupt’, v. t. interrompere. 
. sterrupt'edly, lavv. interrotta» 
mente. 


interrup’tion, s, interruzione. 
‘nterse’caniì, agg. intersecante. 
.tersect’?, Vv. t. intersecare 
rtersee’tien, s. intersezione. 
nterspace’, 8. intervallo di spa- 
ZIO. 
“ntersperse’, V. t. cospargere 
rterstate’, agg. interstatale, 
uterstel'lar, agg. interstellare. 
nter’stiee, 8. interstizio. 
utersti'tial, agg. interstiziale. 
rtertri’go, s. intertrigine. 
tertwine’, v. t. intrecciare. 
‘n’‘terval, s. intervallo. 
.ntervene’, v. i. intervenire. 
‘uterven'tion, s. intervento 
n'terview, s. intervista, 
In'terview, v. t. intervistare. 
‘nterweave', v. t. intrecciare 
intest’able, agg. intestabile. 
ntent’ate, agg. senza testamento 
.tes'tinal, agg. intestinale, 
ntes'tine, agg. interno. 
‘rten’tines, 8. intestini. 
inthral’, v. t. far schiavo; am- 


mallare. 
Inthral’ment, Ss. schiavitd. 
‘n'timacy, s. intimità. 
In'timate, agg. e Ss. intimo. 
In'timate, v. t. accennare; sug- 
gerire. 
*n'timately, av. intimamente. 
fatimna’tion, s. accenno, 


i-tim’idate, v. t. intimidire. 
Intimida'tion, s. intimidazione. 
ntit'ule, v. t. intitolare. 
‘n‘to, avv, in; dentro, 
Intel'erable, agg. intollerabile. 
Intol’erableness, s. intollerabili- 
ti. (mente. 
fntol’erabiy, avv. intollerabil- 
Intol'erance, s. intolleranza. 
Intolerant, Agg. intollerante, 
Intemb', v. t. seppellire. 
In'tenata v. t. intonare (mus.) 
Intonn'tion, s. intonazione. 
Intene’, v. t. intonare, 
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Intox’icate, v. t. ubbriacare 
Intux'ca’tion, s. ubbriachezza. 
Intract’able, agg. intrattabile. 
Intract’ableness, s. intrattabilità 
Intract'ably, avv. intrattabil- 
mente, 
Intra’dos, s. imbotte; intradosso 
Intran’sitive, agg. intransitivo. 
Intran’sitively, avv. intransitiva- 
mente, 
Intrench’, v. t. trincerare. 
Irtrench’ (upon), v. i, usurpare. 
Intrench’ment, Ss. trinceramento. 
Intrep'’id, agg. intrepido. 
Intrepid'ity, s. intrepidità. 
Intrep’idly, avv. intrepidamente 
In’tricacy, 8, groviglio; imbro- 
glio. (brogliato 
In’tricate, agg. intricato; im- 
Intrigue’, 8. intrigo. 
Intrigue’, v. i. intrigare. 
Intrig’uer, s. intrigante. 
Tutrin’sic, agg. intrinseco. 
Intrin’sically, avv. intrinseca 
mente. (sentare. 
Introduce’, v. t. introdurre; pre- 
Introduc’tion, s. introduzione; 
presentazione. 
Introduc’tory, s. introduttivo. 
Introspec’tion, 8. ‘introspezione. 
Irtrovert’, v. t. introvertere. 
Intrude’, v. i. e i. intrudere; 
intrudersi. (pazione 
Intru'sion, s. intrusione ; usur- 
Intru’sive, agg. intrudente. 
Intrust’, v. t. confidare, 
Intuit'lon, s. intuizione. 
Intu'itive, age. intuitivo. 
Intu'’itively, avv. intuitivamente. 
Intumes’cence, 8s. intumescenza. 
Intwine’, v. t. intrecciare, 
Inuno’tion, 8. unzione. 
Inun’date, v. t. inondare. 
Inunda'tion, s. inondazione. 
Inure’, v. t. e i, avvezzare; 
sciplinare; agguerrire 
Inure’ment, s. avvezzamento. 
Inutil'ity, s. inutilità. 
Inut’terable, ag. inesprimibile. 
Invade’, v. t. invadere; assalire, 
Invad’er, s. invasore. | 
Invag'inate, v. t. invaginnre. 
Invalid, s. invalido. 
Invalid, agg. nullo, 
Inval’idate, v. t. invalidare. 
Invalid'itv, n. invalidità. 
Inval'uable, agg. inestjmabile. 
Inva'riable, agg. invarinbile. 
Inva'riablenesa, e. iInvarinbilità. 
Inva’riably, avv. invariabilmente 
Inva’sion, 8. invasione. 
Inva’sive, agg. invndente. 
Inveo’tive, s. invettiva. 
Inveigh’, v. i. inveltre. 


di- 


IRRE 


JACK 


Irreli’giousness, s. frreligiositd. | Is'olate, v. t. isolare. 
trreme’diable, agg. irrimediabile | Isos’celes, agg. isoscele. 


Irreme’diableness, 8, 


bilita (mente. 


irrimedia- | Isotherm'al, agg. isotermico. 


Isoton'ic, agg. isotonico, 


Irreme'diably, avv. irrimediabil-| Is’raelite, s. israelita, 


irrep’arable, agg. irreparabile. 


Is’suable, agg. emissibile. 


Irrep’arableness, 8. irreparabili-|Is'suance, s, emissione. 


ta. (mente. | Is’sue, Ss. uscita: edizione; e- 
Irrep’arably, &avv. irreparabil- missione; risultato; quistio- 
Irrepeal'able, agg. irrevocabile. ne; prole: 


trrepenl'ablenese, 8. 
Irreprehen’sible, agg. irreprensi- 


irrevocabi-|at —, disputato; da decidersl. 
(bile. | Is'sue, v. t. e i. emettere; sgor- 


gare; emanare. 


irreprebensibil'ity, 6. irreprensi-|Isth'mian, agg. istmico, 


Irrepress’ible, agg. irreprimibile 


Irrepronch'able, agg. irreprensi-|Ital’'ian (pr. 


e. (bilmente 
trreproach’ably, 


Isth’mus. s. istmo. 
It. pron. esso 


essa; C16; lo; la. 
italian), 8. @ agg. 
italiano, 


avv. irreprensi-| Ital’ic, agg. italico. 


Irreprov’able, ag. irreprensibile, | Ital’ic, s. carattere corsivo. 


Irreptit'ious, agg. spurio. 
Irresist’'ible, ag. irresistibile. 


Irresist’ibleness, Ss. irresistibili. 
tà, (mente. 
Iresist'ibly, avv. irresistibil- 


Irres’elute, agg. irresoluto. 
Irreselu’tien, s. irresolutezza, 


Ital’lanize, v. t. italianizzare, 
Ital’icize, v. t. stampare in core 
BIVO. 


Itch, 8. prurito; pruriggine, 
Itch, v. i. prudere. ‘ 
I'tem, s. posta, capo; articolo, 
It'erate, v. t. reiterare. 


Irresolv’able, agg. indecomponi-|Itera'tion, 8, reiterazione. 


Irrespeo’tive, agg. indipendente: 
— of, senza tener conto 
irreeponsibil’ity, 


irresponsa- 


8. 
bilità. (bile. 
Irrespon'sible, agg. irresponsa- 
Irrespens’ibly, avv. irresponsa” 
bilmente. 


Irretriev’able, agg. irrimediabile 
Irretriev'abiy, avv. irrimediabil- 
mente. 


Irrev'erence, 8s. irriverenza. 
Irrev’erent. agg. irriverente. 
Irrevers'ibie, ag. irrevocabile, 
Irrev’ocable, agg. irrevocabile. 


Irrev'ocableness, 8. irrevocabili- 
tà, (mente. 
Irrev'ocably, avv. irrevocabil- 


ir'rigate, v. t. irrigare. 
Irriga’tion, s. irrigazione. 
Irrig’aous, agg. irriguo. 
Irritabil’ity, 8. irritabilità. 
Ir'ritable, agg. irritabile. 
Ir'ritant, s. irritante. 
Ir'ritate, v. t. irritare, 
Irrita'tion, 8. irritazione, 
Ir'ritative, agg. irritativo. 
Irrup’tion, 8, irruzione. 
Irrup'tive, agg. irrompente. 
sane, n. p. Isacco. 
Is'chium, 8. ischio (anat.). 
l'singlass, 8, colla di pesce. , 
Island (pr. ailand), s. isola. 
Isle (pr. rit), a. isola. 

Islet, 9. isoletta. 


It'erative, agg. reiterativo. 
Itin’erant, s. girovago, 
Itin’erant, agg. ambulante. 
Itin’erate, v. i. viaggiare. 
Itin’erary, 8. itinerario. ‘ 
Its, pron poss, suo; sua; suol; 
sue. ‘ 
It’self, pron, esso stesso. 
I’vied, agg. coperto di edera. 
I’vory, (pr. aivori), s. avorio., 
I’vory, agg. di avorio. 
I'vy (pr. aivi), s. edera (bot.). 
Is’zard, S. zeta. 


J 


é PA 


J, (pr. ge), î lungo. 

Jab, v. t. colpire; ferire. 

Jab’ber, v. i. ciangottare, 

Jab’berer, s. ciangottone, 

Jab’bering, s. ciangottlo. 

Ja'cinth, 8. giacinto (bot.). 

Jaek, s. Gianni; girarrosto: cae 
valletto; tripode; pallino; 
lecco; bandiera di prua: 

— = o'-lantern, fuoco fatuo: 

— - plane, pialla da digrossare; 

— - screw, martinetto. 

Jack'al, 8. sciacallo (z00.). 

Jack'anapes, s. scimmiotto. 

Jack'ass, 8. asino, 








N. p. Ginconve, 

‘ovin, ». gincobino. 

vonet, 8. giaconetto, 

(w'tlon, 6, dimenio, 

‘tita'tlem, 8, jattanza: 

‘ulate, Y. t. scagliare, 
rozzi 

t. affaticare; straccare. 

8, tacca; dentelio. 

v. t. intaccare; dentellare. 

cd, agg. dentato; frasta» 

gliato, 

quar’, & giaguaro (z00.). 

1, 8, prigione; carcere. 

- bird, avanzo di galera. 

1, v. t. incarcerare. 

Yer, 8! carceriere. 

‘up, 8, gialappa. 

n, 8. conserva di frutta. 

ny v. t, costringere; premere. 

1, n. p. Giovanna, 

nb (pr. giam), s. stipite. 





(nio. 
dim 
































nes, n. p. Gincomo. 
v'gle, v. È. © i. stonare; alter= 
care, 
vgler, 8. altercatore, 
vitor, 8. portinaio. 
vitress, 8. portinaia, 
vizary, 8, giannizzero. 
vuu'rius, n. p. Gennaro, 
nants, Giappone, 
t. vernicinre, 





5, e agg. giapponese. 
tv. t. e i. scordare; alterca- 
re; scuotere, 
— on the car, stonare. 
«diniere’, s. ginrdiniera, 

on, S. gergo. 
mine, s. gelsomino (bot.). 
per, "8. diaspro. (zia. 
indice (pr. gio ndats), Mica 
in‘diced, agg. itterico. 











int (pr. giant), s, viaggetto;| 
gita. 
int, v. 1. faro una gita. 


avy, gaiamente. 
int'iness, 8, sfarzo; galezza. 
int'y, agg. sfarzoso; gaio. 
“clin, 8. cinvellotto. 

s. mascella: ganaseta : 
= bone, asso maseellari 
- fallen, seoragriato, 
v, ¥, t. riprendere, 

, 8, ghiandnia (z00.) 
(pr. gelos), are. geloso, |J 
sir, five. gelosamente. 
s. gelosia, 
‘tela satinata, 

















n 
1, s: beffa; scherno, 


Jerly, s. gelatina. 
Jen'net, 


. ginnetto. 





Jeop'ardous, agg. rischioso. 
Jeop'ardy, s. repentaglio. 
Jerk, s. strappata; scossa; sbal- 


Zo. 

Jerk, v. t. e 1. strappare scnot-- 
re; sbalzare; affettare, 

Jerk’ln, 8. farsetto. 

Jerk'y, 8. carro senza molle. 

Jer'sey, s maglia lana scelta. 








Seecamine, 8. gelsomino (bot). 
Jest, s, scherzo; facezia 
in — , per ischerzo. 
Seat, v, t scherzare; motteggiare. 
Jest'er, s. burlone; ‘buffone. 
Jest'ing, 8. lo scherzare. 

Jes‘ult, 8, gesuita. 

Jesuit'icai, ag. gesultico. 

















Jet, 8. getto; zampillo; giavs: 
20 (min.) 

— - black, nero fondo. 

Jet, v. L zampillare; gettare. 

Jetsam, s. cose naufracate. 

Jet'tean, s. getto di fontana. 

Jet'tison, v. t. gettare (roba) = 
mare, 

Jet'ty, s. molo; aggetto. 


(pern 
pietra Tr 





giolelleria, 
‘ebren. 
Jewish, agg. ebraico, 
Jew'ry, s. Ghett 
Jews'harp, s. scacciapensieri. 
‘Mb, s. fiocco (mar.): 

— = boom, bompresso. 

ab, v. i. impuntare. 

Jib'bing, agg. restio. 

Jibe, v. 1. accordare, 

















Jibe, 8. sceda. 

diets, s, momento. 

Me, s. giga. 

Sie. v. 1. muoversi a sbalzi 

Fig'ger, =. ruota per lavorare 
l'argilla. 


It, s. civetta (fig.). 

Ait, v. t. civettare, 

im’my, 8. grimaldelto, 

Jin'gle, 8, tintinnio: sonagliet» 

Jin'gle, v. t. e i. suonare; tin 
tinnire, 








Jitney, s. vagonetto,” 











JOB 


affare; compito: 

?-» the —, a cottimo. 

Job'ber, 8s. lavoratore a cottimo; 
sensale, 

Jeck'ey, 8. fantino. 

Jocose'ly, avy. scherzevolmente, 

4oc'ular, agg. lepido. 

Jocular'ity, 8. lepidezza. 

Joc’ularly, avv. lepidamente. 

Jve'und, agg. giocondo. 

Jocund ity, 8. giocondita. 

Jog, 8. gomitata; spinta. 

Joe, n. p. Giuseppe; Beppe. 

dog, V. t. e i. spingere; scuotere; 
ballonzolare. 

Jog’gie, v. t. spingere. 

Jog’gie, s. intaccatura. 

John, n, p. Giovanni 

Join, v. t. e i. congitingere; uni- 
re; legare; combaciare: 

to — in with, unirsi a. 

Joln’er, s. falegname. 

Join'ery, 8. arte del falegname. , 

Jolnt, s. articolazione; giuntura» 
Ancastro ; nodo;quarto (di 
carne). 

Joint, agg. unito; congiunto: 

tenancy, condominio; 

heir, coerede; * (azioni. 

— - stock company, società per 

Joint, v. t. articolare; trinciare. 

Joint'ed, ag. articolato; nodoso. 

Joint’er, 8. piallone; barlotta. 

Joint'ly, avv, unitamente. 

Joint'ure, s. contraddote. 

Joint’ure, v. t. assegnare, 

Joist, s. corrente; travicello. 

Joke, Ss. scherzo; burla. 

Joke, v. t. e L burlare; scherzare 

Joltifien’tion, s. galloria. 

Jol'lity, es. allegria 

Jolly, agg. allegro; galo: 

-- - boat, battello di nave. 

Jolly, vw. t. rendere gioviale. 

Jolt, #8. Scossa; sbalzo. 

Jolt, v. t. e i. sbalzare; scuotere. 

Jon'quil, s. giunchiglia (bot.). 

Jor'um, s. bicchierone. 

Jo'seph, n. p. Giuseppe. 

Jo'sephine, n. p. Giuseppina. 

Josh'ua, n. p. Giosué. 

Jos'tle, v. t. spingere; urtare. 

Jot, s. fota; acca. 

Jour'na! (pr. giornal), s. gior- 
nale; diario; cilindro; (mecc) 


Jsur’nalist, s. giornalista. 
Journalist'ic, agg. giornalistico. 
Jour'nalize, v, t. registrare. 
Jour’ney (pr. giorni), s. viaggio: 
- e man, giornaliero. 

Journey, v. i. viaggiare, 

Joust, v. i. giostrare. 


» 


— 
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giust), 8. giostra. 

dove, Ss. Giove. 

Jov'ial, agg. gioviale; gioioso. 

Jo’vially, avv. gioiosamente, 

Jowl, s. mascella; guancia: 

cheek by —, da solo a solo. 

Joy, 8. gioia; letizia, 

Joy, v. i. gioire. 

Joy’ful. agg. giocondo. 

Joy'fully, avv. giocondamente--+ 

Joy'fuiness, 8s. giocondità. 

Joy'less, agg. triste 

Joy’leesness, s. tristezza. 

Joy’ous, agg. gioioso; giocondo 

Joy’ously, avv. gioiosamente. 

Joy'ousness, s. giocondita. 

Ju’bilant, agg. giubilante 

Ju’bilate, v. i. giubilare. 

Jubila’tion, 8. giubilo. 

Ju’bllee, s. giubileo. 

Juda'ic, agg. giudaico. 

Ju’daism, s. giudaismo, 

Judge, 8. giudice. 

Judge, v. i e t. giudicare 

Judge’ship, s. carica di giudice. 

Judg'ment, s. giudizio; sentenza: 

to sit in —, giudicare. 

Ju'dicatory, 8. giudicatoria. 

Ju'dicatory, agg. giudicatorio. 

Ju’dicature, s. giudicatura 

Judi’cial, agg. giudiziario. 

Judi’cially, av. giudiziariamente 

Judi'ciary, s. giustizia 

Judi'ciary, agg. giudiziario. 

Jug, 8. boccale; brocca 

Jug'gle, v. t. e i. giocolare; ciur- 
mare. (matore. 

Jug'gler, s. snitimbanco; ciur- 

Jug’glery, s. ciurmeria. 

Jug’gling, s. giuoco di mano 

Ju’gular, agg. giugulare. 

Juice, 8. succo; Sugo; siero; u- 
more, 

Juice’less, agg. secco; asciutto 

Juic'iness, s. succosità 

Juic'y (pr. giusi), agg. succoso, 

Ju'jube, s. giuggiola 

Ju'’lep, s. giulebbe. 

Ju'lius. n. p. Giulio. 

July’ (pr. giulai), s. Luglio. 

Jum’ble, s. guazzabuglio. 

Jum’ble, v. t. confondere. 

Jump, 8. salto 


Jump, v. i. saltare; scavalcare: 
to — nt, afferrare; 

to — one’s bail, tenersi nascosto; 
to — a claim, usurpare. 
Jump'er. s. blusa. 

June’tion, s. congiunzione. 
Junc'ture. s. congiuntura. 

June, gs. Giugno. 

Jun'gle, 8s. giungla. 


Ju'nior, Ss. giuniore; minore, > 


Ju'piter, 
Ju’rator; 


8. Giove (astr.) 

7» agg. gluratorio 

agg. gluridic 

ly, av. giuridicamente. 

Hon, 8. giurisdizione 

Joriedic'tional, agg. giurisdizio- 
nale. 

Jurispru'dence, s. giurisprudenza 

Jurispruden'tial, agg. giuridico, 

Ju'rist, 8, giurista. 

Su'ror, s. giurato 

Ju'ry, 8. giurin: giurf: giurati 

Just, agg. giusto; equo, 

Sust, avv. esuttamente; giusto; 
Appunto; proprio; appena; 
per poco 

— now, or ora; testé, 

Jus'tion s. giustizia; giudice: 

— of the peace, giudice di pace. 

Justic‘lary, s. primo giudice, 

Jus'tiftable, agg. giustificabile. 

Susttifiably, av bilmente 

Juntifica"tion, 8. fustificazione. 

Sustifler, s. giustificatore 

.Jus'tity (pr. glostifal), v. t. e 1. 
giustificare, 

Juwitle, v. te 1 spingere; ur- 
tarsi 

, avv. giustamente. 

eam, 8. Riustezza ; equità 

Sut, v. L aggettare: sporgere 

Jut, s. aggetto: gporto. 

Jute, s. iuta (hot.) 

utt molo; aggetto 

uvenes'cence, &. ringiovanimento 

Juvenile, agg. giovanile. 

Suvenil'ity, 8. giovinezza 

Juxtaposit'lon, s. giustaposizione 












































kK 


K, (pr. ke), Kappa. 
Kate, ivolo riccio 
Kalel'doscope, 5. 












Kaleidoscop'ic, agg. culeidosco- 
pico. 
Kal'endar, 8. calendario. 
Kali, s. potassa 
carato. 
s. caolino, E 


Keck. v. i. aoncnre. (mena. 
Keckle, v. t. fasclare una go- 





Keen, v. t. aguzzare 
Keen'ly, avv. acutamente 
Keen'ness, acutezza; ardore 
Keep, 8. ci 
Keep, v. t. e 4 irr. tenere: c'°) 
Servare; mantengre; ser!" 
osservare; condurre; nu: 
tenersi: 
to — away, off, tener lont:: | 
to — back, nascondere; deteur: | 











to — from, astenersi 
to — up, mantenere; | 
to — up with, far testa a 





to — company with, priti» 
coi 


to — good hours, rincasare ‘| 
buon'orà; 

to — in with, intendersela cor. 

Koep'er, 8. guardiano; cust: | 
tenitore, 

Keep’ing, 8, conservazione; cu~.| 
dia; armonia, 

Keep'sake, s. ricordo; strenn: 

Keeve, s. tino. 

8, barilozzo, 











canile; ' covo; ri: 4 





Kent'ledge, 5. 
Kept, ve. to 
Ker'ehiet, 
Kerf. 8, tacca. 


(ep. i 
Kern, s. vagabondo. | 


fazzoletto da coll». 








Kernel, s. nocciolo; seme 
Kernel, v. i. granire. 
Ker'osene, 5. petrolio, 
Ker'sey, 6. pannolano risato. 
Kes'trel, s. gheppio (z00.). 
Ketch, 8, tartana (mar.) | 
Ket'tle, s. calderotto; bricco: 
— - drum, nacchera. 
Key (pr. chi). | 
ta; tasto. | 
Key, v. t. chiavellare: | 
to - up, elevare fl tono; tender 
Keyboard, 9, tastiera, I 
Rey'ed, agg, con chiave | 
Key'hole, s. buco per ls chiave 








chiare; chiave: 





KEY 


Key’note, s. nota fondamentale; 
motivo, 


ta, 
Kick, v. t. e i. dare un calcio a; 
tirare calci; ricalcitrare: 
to — out, scacciare a calci, 
Kick'er, s. chi tira calci; chi ri- 
calcitra. 
Kick’shaws, s. pl. cianfrusaglie. 
Kid, 8. capretto; ragazzetto. 
Kid, v. i. figliare (di capra). 
Kid’ling, s. caprettino. 
Kid'nap, v. t. trafugare; rapire. 
Kid'napper, s. rapitore. 
Kid'napping, s. rapimento. 
Kid'ney, 8. rognone: 
— e bean, fagiolo, 
KI, v. t. uccidere; ammazzare. 
Kill'er, s. uccisore, 
Kill'ing, 8. uccisione. 
Kiln, s. fornace. (re. 
Kiln'dry, v. t. seccare; asciuga- 
Kilogram, s. chilogramma. 
Kilom’eter, 8, chilometro. 
Kilt’, s. sottana scozzese, 
Kim'bo, agg. curvo; piegato. 
Kin, s. parente; congiunto 
Kind (pr. kaind), 8.’ genere; 
specie; sorta. 
Kind, agg. affabile; 
gentile; cortese. 
Kin'dergarten, s. giardino d’in- 


fanzia. 

Kin'dle (pr. kindl), v. t. e Î. ac- 
cendere; eccitare; infiamma- 
re: accendersi 


Kin'dler, s. eccitatore. 
Nind'liness. s. amorevolezza. 
Kin’dling, s. accendigliolo; 
censione. 

Kind’ly, avv. affabilmente. 
Kind’ness, s. gentilezza; bontà. 
Kin’dred, s. parenti. 
Kin'dred, agg. congiunto; affine. 
Kine, s. pl. vacche. 
Kinemat'ics, s. cinematica. 
Kinet'ies, 9. cinesia. 
Kinet’ograph, s. cinetografo. 
King, s. re: 
‘s evil, scrofola; 
— wood, brasile (bot.). 
King'bird, s. saltinselce. 
King’eraft, s. arte di regnare. 
King’dem, s. regno. 
King'fisher, s. alcione. 
King’let, s. reatino (zoo.) 
King’lineas, s. realità 
King'ly, agg. reale: regale. 

ink, 8. groppo; grovigliolo; ac- 

cesso di riso o torse. 

Kink, v. 1. farsi in groppi. 
Kink'y, agg. pieno di groppi. 


amorevole; 


ac- 
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Kine'folk, 8. congiunti. 

Kin’ship, S. parentela 

Kine’man, 8. parente. 

Kiosk, 8, chiosco. 

Kip'per, s. salmone salato. 

Kir'tle, s. sottana, 

Hiss, s. bacio. 

Kiss, v. t. baciare. 

Hiss, v. i. baciarsi; combaciare 

—ing strings, nastri di cuffia. 

Kit, s. ferraiuola; borraccia; pic- 
colo violino; gattino. 

Kitoh’en, s. cucina: 

— = garden, orto; 

— = maid, serva. (lante. 

Kite, s. nibbio (z00.); cervo vo- 

Kith, 58. parente; amico, 

Kit'ten, s. gattino. ° 

Kit'ten, v. i. tigliare (di gatta). 

Kit'tiwake, s. gabbiano del ma- 
ri del nord. 

Kleptoma'nia, s. cleptomania. 

Knack (pr. nac), 8. balocco; abi- 
lità; bernoccolo (fig). 

Knag, 8. nodo; nocchio. 

Knag’gy, agg. nodoso. 

Knap’sack, s. zaino. 

Knarl’ed, agg. nodoso. 

Knave (pr. nev), 8. 
fante (a carte). 

Knav’ery, 8. furfanteria. 

Knav'ish, agg. furbo; ribaldo. 

Knead, v. t. impastare; intridere 

Knead’ing, s. impastamento: 

— trough, madia. 

Knee (pr. ni), s. ginocchio: 

high, sino alle ginocchia; 

— holm, pugnitopo (bot.); 

Knees, bracciuoli (mar.) 

Knee’pan, s. rotula (anat.). 

Kneel, v. i. inginocchiarsi: 

to — down, mettersi in ginocch@». 

Knell, s. mortorio. 

Knell, v. i. sonare a mortorio 

Knew, ve. to Know. 

Knick’erbockers, s. pl, calzoncini. 

Knick'nack, s. bagattella 

Knife (pr. naif), s. coltello: 

— grinder, arrotino 

table —, coltello da tavola. 

Knight (pr. nnit), s. cavaliere: 

— - errant, cavaliere errante. 

Knight, v. t. accolare. 

Knight’hood, s. cavalleria; cava- 
ierato 

Knight'ly, agg. cavalleresco, 

Knight'ly, avy. cavallerescamente 

Knit. v. t. Invorare a maglia; rn- 
trecciare; unire: legare; ag- 
grottare (le ciglia). 

Knit'ting, s. lavoro a maglia. 

— - needle, ferro da calza. 

Knoh, 8. pomo; tiratolo: protu- 
beranza. 


furfante; 


KNOB 


Knob. v. t. formare protuberan- 
Knub'by, agg. nodoso. (ze. 
Knock, 8. bussata; botta; pic- 
chio; colpu; urto. 
Knock (pr. nok), v. t. e i. bus- 
sare; picchiare; colpire 
to — down, abbattere; 
to — out, cacciar fuori. 
Knock’about, s. piccolo 
Knock’er, 8. picchiotto 
Knock'ing. s. bussata. 
Knoll, s. colle. 
Knoll, v. i. suonare (a mortorio) 
Knop, 8. bocciuolo; sporto. 
Knosp. s. bocciuolo. 
Knot (pr. not), s. nodo; grop- 
po; gruppo; intreccio. 
Knet, v. t. e i. annodare; lega- 
re: farsi in nodi, 
Knot'grass, 8. centonodi (bot.). 
Knot'ty, agg. nodoso; intricato. 
Know (pr. no), v. t. e i. irr. sa- 
pere; conoscere: 
to — how, sapere; 
no a; 
— nothing. 
Hnow'able, 


acht. 
1 porta. 


essere buo- 


agnosticismo. 

agg. conoscibile. 

Knowingly, avv. avvisatamente, 

Knowledge, 8. conoscenza; co- 
gnizione: scienza; saputa. 

Known, agg. noto; conosciuto. 

Known, p. p. ve, to know. 

Knuc'kle, 8. nocca. 

Knuc'kle, v. i. sottomettersi, 

Knurl. s. nodo; nocchio. 

Kor'an, 8, corano. 

Kewtow’, 8. riverenza 

Ky'anize, v. t. rendere il legno 
incorruttibile. 


L 


T, (nr. el), elle. 

Lab’arum, s. labaro. 

Labefac'tion, s. decadimento. 

La’bel, s. etichetta;  codicillo; 
frontone (arch.) 

Ta’bel, v. t. segnare; marcare. 

La'bial, agg. e s. labiale, 

La'biate, agg. labinto. 

La'bor. s. lavoro; travaglio: 

to be in —, aver le doglie del 
parto. 

La'bor, v. t. e i. travagliare; 
sforzare: partorire. 

Tab'oratory, s. laboratorio. 

La'bored, agg. stentato. 

La'borer, 8. bracciante. 

Labo'rious, agg. laborioso. 
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Labo’rlousness, 8. iaboriosti. 

Lab’yrinth, s. labirinto. 

Lac. s. lacca. . 

Lac'onte, agg. laccato. 

Lace, s. laccetto; trina; pico; 
merlette; passamano; Dl 
to; gallone. 

Lace, v. t. allacciare; gallonare; 
intrecciare. 

Lac'erate, v. t. lacerare. 

Lacera'tion, 8. lacerazione. 

Lacer'tus, s. lacerto (anat.). 

Lach'es, s. negligenza (t. 1.) 

Lach'rymal agg. lacrimale, 

Leh’rymatory, s. lacrimatorio. 

Lach'rymose, agg. lacrimoso, 

Lac'ing, s. allacciamento; 
cetto. 

Lack, s. mancanza; difetto. 

Lack, v. t. e i. mancare; difet- 
tare: aver bisogno di 

I — it, ciò mi manca. 

Lack, v. t. forare. 

Lackada’isical, ag. sentimentale 

Lackaday’, inter. ohime! 

Lack'ev, s. lacché; valletto, 

Lacon'ic, agg. laconico. 

Lacen’ically, av. laconicamente. 

Lac’onism, s. laconismo. 

Lac'quer, 8. vernice giapponese. 

Lao’quer, v. t. laccare. 

Lac’teal, agg. latteo. 

Lac'teal, s. vaso chilifero. 

Lactom’eter, Ss. lattometro, 

Lac'unary, agg. lacunare. 

La’cune, s. lacuna, 

Lacus'trine, agg. lacustre. 

Lad, 8. ragazzo: giovinetto, 

Lad’der, s. scaletta; scala por | 
tatile. 

Lade, v. t. irr. caricare: 

to — out water, votare con la 
votazza. (presso. 

Lad'en, p. Pp. e agg. Carico; v):- 

Lad’ing, 8. carico. 

La’dle, s. romaiolo: mestola. 

La’dy, s. signora; dama; gentil- 
donna: 

our —, la Madonna. 

La’dylike, agg. gentile; — 
gnora. (mante. 

La'dylove, 8. innammorata: =. 

La'dy's comb, s., pettine di vr- 
nere (bot.). 

La’dy’s finger, s. antillide. 

La'dyship, s. signoria. 

Lag, v. i. indugiare; 

to — behind. restare 

Lag, s. ritardo; doga: 

— end, termine. 

Lag'gard, s. fannullone. 

Lag'gard, agg. svogliato: tarlo. 

Lag’ging, S. rivestimento. 


lac- 


da ci- 


ritardare: 
incdietro. 


Labo’riously, av. laboriosamente| Lagoon’, s. laguna. 
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Land'lubber, s. chi non viaggia 

mai per mare. . 

Land’mark, s, limite; termine, 

contrassegno. . 

Land’owner, 8. possidente. 
Land’scape, s. paesaggio. 
Land’slide, s. frana. (ferma.! 
Lands'man, s. chi vive in terra-' 
Land'ward, avv. Verso terra, 
Lane, 8, chiasso: viottolo. 
Lan’guage, s. lingua; idioma; 
linguaggio. 

’guzge, V. t. esprimere. 
Lan'guid, agg. languido, 
Lan'guldly, avv. languidamente, 
Lau'zuidness, s. languidezza, 
Lan'guish, Vv. 1. languire; intigi- 

re: 


to — with, languire di. 
Lan’guor, 8, languore. 
4 » 8&8 mattatoio. 
La’niary, agg. canino. 
Lank, agg. magro; scarno. 
Lank’ness, s. sparutezza. 
| "Ys 88g. macilento. 
Lans’quenet, s. lanzichenecco. 
‘term 8. lanterna; fanale; 
lucernario (arch.). 
Lanu'ginous, agg. lanuginoso, 


Lua'ical, agg. laico; secolare. 
Laid, ve. to lay. ‘ 
Lain, p. p. ve. to lie, 
Lair, s. covo; tana 
Laird, s. castellano; signore. 
Laity, s. laicato. 
Lake, s. lago: 
— trout, trota di lago. 
Lamb, s. agnello. 
Lamb, v. i. figliare (di pecora). 
Lam’bent, agg. lambente. 
Lamb'kin, s. agnellino. 
Lawn'brequin, s. drappellone. 
Lame, agg. zoppo; monco. 
Lame, v. t. azzoppare, 
Lamella, s. lamella, 
Lamellar, agg. lamellare. 
Lame'ly, avv. stortamente. 
Lanse’ness, E. zoppaggine, 
*, Vv. t. e i compiangere; 
dolersi. 


Lament’, s. querela 
Lanve:tabie, agg. lacrimevole; 
deplorevole. (mente. 
‘Lam’entobly, pvv. deplorabil- 
Lamentaftion, Ss. lamentazione. 
Lam'‘ina, s. lamina. 
Laminar, agg. laminare, 
Lam’mas, 5. ferragosto. 
Lamp, s. lampada: 
«treet —, lampione; fanale. 
Lemp’black, s. nero fumo. 









Lam’pas, s. lampasco (vet.). La ginocchia, 
y . Pp, v. t. lambire; leccare: - 
Lam’pion, s. lampanino cavallare, ; s ac 


Lampoen’, s. satira. 

Lampeen’. v. t. satirizzare. 

Lampoon’er, Ss. satirista. 

Lam’prey, 8. lampreda. (na. 

La’nary, 8. magazzino della la- 
s. lancia. 

Lan ccolate, age. lanceolato. 

Lan’cer, 8. lanciere. 

Lan'cet. 8. lancetta: 

- arck, arco ogivo. 

Lancins’ting, agg. lancinante. 

Land, 8. terra; terreno; suolo; 


Lap’dog, s. cagnolino. 

Lapel’, s. rivolto: rovescio, 

Lap’idary, s. lapidario. 

Lap’idate, v. t. lapidare. 

La'pis, s. lapide. 

Lap'pet, s. falda; lembo. 

Lapse, s. lasso: scorrimento; 
scorso. 


Lapse, v. i. scorrere: decadere. 

Lap'stone, s. pietra del calzolai. 

Lap’wing, s. pavoncella. 

Lap'work, Ss. lavoro con parti 
SOvrapposte. 


Lar’board, s. babordo (mar.), 

Lar’ceny, s. furto. 

Larch, 8. larice (bot.) 

Lard, s. strutto; sugna, 

Lard, v. t. lardellare: 

—Ing pin, lardaruola. 

Larda’ceous, are. lardaceo, 

Lard'er, s. dispensa. 

Lard'y, agg. lardaceo. 

La'res, S. pl, lari. 

Large, Agg. grosso: largo; ame 
pio; esteso: vasto: 

at —, libero; ampiamente; 

to run —, veleggiare col vento 
alla banda. 


ese: _ 
— de promise, terra promessa; 
breeze, vento di terra; 
— surveyor, agrimensore. 
—- rent, terratico; 
hy —, per terra; 
»» make —, scorgere terra. 
Land, v- t. e 1. sbarcare; appro- 


dare. 
Land@’fall, s. eredità inaspettata. 
Land'holder, s. possidente. . 
Land'ing, 8. sbarco; approao: 
- stage, sbarcatolo. 
Land'lady, s. padrona. (terra. 
land’loeked, agg. circondato da. 
land foper. s. vagabondo. 
Landlord, 68. padrone di casa. 


— 


tere 


Larini, s. lusso. 

Lark, s. allodola (z00.); scherzo 
Lark, v. L darsi bel tempo 
Lark’spur, 8, fior cappuccio./ 
Larrup, ¥. t: batter ben bene. 
Lar'um, s, allarme 

Larva, s. larva. 

Larvated, agg. larvato, 
Laryngitis, s. laringite. 
Laryn'goscope, 8. luringoscopio. 
Leryngot'omy, s. laringotomia. 
Lar'ynx, s. Jaringe. 
Lasciv'lous, agg. lascivo. 
Lasciv'lously, av. lusciv: 
Lash, s. sferzi 





xtra, 
Lass, s. fanciulla; ragazza. 
Las'situde, s. lussezza. 
Las'so, x. lasso; laccio. 








Last, 6. ultimo; carico (mar.); 
forma (di scarpu). 

Last, agg. ultim OF8O, 

Last, avy. in ultimo; l'ultima 
Volta. 

Last, v. t. durare. 

Lasting, agg. durevole 





Last'ly, avv. In ultimo. 

Latch, 's, lucchetto; nottola; sa- 
liscendi. (chetto. 

Latch, v. È, chiudere con luc- 

Lateh'et, ‘8, coreggivio. 

Tate, ngg. tardo; tardivo; 





re- 


cente; ultimo; testé defunto. 
Late avi. 
in 


tardi; con ritardo: 
sul finire di. 

y (sall), vela latina. 

+ AVV, : 









ultimamente ; 














La'tency, 8. 
Luto nes, SL 

Lu'tent, age. 

Later, nEE. 

Later, avv. più tardi; dopo. 
— on. più tardi. 

Lat'eral, agg. laterale. 
Lat'eraliy, nvv. lateralmente. 
Lath, 8, asserella; panconcello. 





hy v. t. panconcellare. 
Lathe (pr. let), s. tornio. 
Lath'ing, §. panconcellatura. 
Tatin, s. fi latino. 

Lat'in agg. latino, 
Lat'inism, 8, latinismo. 
Tatin‘ity, 8. latinità 
Tatinize, v. t. Intinizzare. 
Latitude, 8, Intitudine. 
Lutitud'inal, ag. di latitudine. 








8. Braue: ] 


— - work, ingraticolatura. 
Lat'tice, v. t. ingraticolare. | 
Laud, 8. lode. 
Laud, v. t. lodare 
Leud'abio, agg. lodevole. 
Laud'ably, avv. lodevolmente. 
Laud’anum, s. laudano. 
Laud'atory, agg. luudtorio. 
Laugh (pr. laf), 6, riso; rists. | 
Laugh, v. i. e t. ridere: 
to — at, ridersi di; deridere: 
to — away, scacciare col riso: 
to — in the sleeve, riderse.- 
sotto 1 baffi. i 
Laugh’able, agg. risibile. 
Laugh'ing-stock, s. zimbello. 
Laugh'ter, s. risata; il ridere. 
Launch (pr. lan varo. 
Launch, v. t. ‘are 
Laun'der (pr. lander), v. t. li- 
vare e stirare. 
Laun'derer, 6. lavandaio. 
Laun’dress, e. lavandaia, 
Laun'dry, lavanderia. 
Lau'reate, gEg. laureato. 
Lau'rel, 8. alloro; lauro. 
Lau'reled, ag. coronato d'alloro. 
Le'va, s. lava. 
Lav'age, s. lavatura. 
Lavatory, s. lavatoio. 
Lave, v. t, lavare; bagnare. 
‘Lavender, s. lavanda (but). 
La'ver, B. lavatoio. 
La'verock, #. allodola. 
Lavish, v. t, profondere 
Lav'ish, agg. prodigo. 
Lav'ishiy, avv. prodigalmente. 


sas), 











dil Law, s. legge; diritto: 


to go to —, citare in corte: 
to be —, aver forza di lecce: 
doctor of —, dottore in legge. 
Law'fol, agg. legale. 
Law'tuliy, avv. legalmente. 
Taw'fulness, 5. legalità. 
Law'giver, 8, legislatore. 
Lawless, ag. illegale; sfrenato. 
Law'lessly, avv. illeznlmente. 
Law'lesaness, 9, Îllegalità. 
Lawn, 8. brodo: rensa: 

<= tennîs, giuoco del tennis 
Lawn'y, agg. di rensa. 
Law'rence, n. p. Lorenzo 
Law'sult, 6. causa: lite. 
Law'yer, s. avvocato. 

Lax, agg. rilassato. 
Laxative, agg. er. Insentiro 
Tax'ity, 9. rilassaterza. 

Lay, ve. to lie, 














° 
LAY 


Lay, 8. canzone, 
Lay, agg. laico. 
s v. t. irr. porre; posare; 
mettere; deporre; collocare; 
e: 
to — bare, metter a nudo; 
to — down, abbassare; 
— hold of, afferrare; 
— on, applicare; imporre; 
out, emettere; divisare 
to, applicare; addossare; 
— up, serbare; confinare; 

— a claim, avanzare una pre- 
tesa ; (vere. 
to — the dust, smorzare la pol- 
Lay, v. i deporre; scommettere. 
Lay’er, 8. strato; falda; mar- 
gotto. 

Lay,man, 8. laico. 

La’sar, 8s. lebbroso. 

Lazaret’to, s. lazzaretto. 

La’sily, &vv. pigramente. 

La’ziness, s. pigrizia. 

La'zy. agg. pigro; infingardo. 

Lea, Ss. pianura; prato. 
8. cenerata: 

tub, colatoio. 

Leach, v. t. colare; far il ranno 

Lead (pr. led), s. piombo; piom- 
bino; interlinea: 

black —, piombaggine. 

Lead, v. t. impiombare. 

Lead, (pr. lid), s. direzione; 
guida; mano (a carte): 

to take the —, essere il primo. 

Lead, v. t. e i irr. menare; gul- 
dare; dirigere; essere a ca- 
po; condurre: 

to — astray, sviare; 

io — off, esser il primo a. 

Lead’en, ag@?. di piombo; plum- 


eo. 
Lead’er, 8. capo; guida; duce; 


condotto. 
Lead’ership, s. direzione; guida; 


— 


p 0, , 
Lead'ing. agg. di guida; sugge- 
stivo: 


-- article, articolo di fondo; 


strings. falde. 


Leaf, 8. foglia: fronda; fogliet- 
.to; lamina; battente. 

Leaf, Vv. l frondire. 

Leaf’ less, agg. sfrondato. 

Leaftiet, 8. fogliolina. 

Leafy. agg. fronzuto. 


League (pr. ligh), s. lega; unione 

League, Vv. i confederarsi 

Lea’guer, 8. confederato. 

Leak, 8. falla; rottura. 

Leak, Y. i. far acqua; sfiatare; 
trapelare. _ 
*"age, 8. trapelamento: fu- 
ga; consumo in perdita. 
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Leak'y, agg. che fa acqua. 
Leal, agg. leale. 

Lean, 8s. e agg. magro. 
Lean, v. lì. e t. piegarsi; 
dere; appoggiare: 
to — over, sporgersi; sbandare; 

to — on, appoggiarsi a. 

Lean’ness, 8. magrezza. 

Leap, 8. salto; balzo: 

— - year, anno bisestile. 

Leap, v. t. saltare; scavalcare. 

Leap'frog, 8. saltaranocchio 

Learn (pr. lern), v. t. e i. impa- 
rare; apprendre. 

Learn’ed, agg. dotto; erudito. 

Learn’edly, avv. dottamente. 

Learn’er, s .apprendista. 

Learn’ing’ Ss. sapere; scienza; 

Lease, s. conduzione; livello; 
contratto d'affitto. 

Lease (pr. lis), v. t. dare; pren- 
dere a livello. 

Lease’hold, s. livello. 

Lease’holder, s. livellario. 

Leash, s. guinzaglio. 

Leash, v. t. legare (insieme). 

Least, agg. micimo; affatto: 

at — ,almeno; 

in the— , affatto. 

Least, avv. in minima parte. 

Leath’er, (pr. lether), s. cuoio: 

— sole, suola. 

Leath’ern, agg. di cuoio. 

Leave (pr. liv). rg. licenza; com- 
minato; congedo: 

on —, in licenza; 

french — , partenza segreta. 

Leave, v. t. lasciare: 

to — off, smettere; 

to — out, omettere. 

Leaved, agg. foliato. 

Leav’en, s. Iicvito: fermento. 

Leav'en, v. t. lievitare. 

JLeav'ings, s. pl. avanzi. 

Lech’er, 8. persona lasciva. 


pen- 


Lech’erons, agg. lascivo. 
Lech’ery, 8. lascivia. 

Lec'tern, s. leggio di chiesa 
Lecftion, s. lettura (nulo. 
Lec'ture, ss. conferenza;  pater- 


Lec'ture, v. t. e. i. fare una con- 
ferenza: fare un corso di 
conferenze: leggere. (ziere. 

Lec'turer, s. lettore; conferen- 

Lee’tureship, gs. cattedra. 

Led, ve. to lead. 

Ledge, s. sporto; risalto. 

Ledg'er a. libro mastro. 

Lee, s. sottovento. 

Leech, 8. sanguisuga; mignatta 

Leek, s. cipollina; porro. 

Leer, 8. occhiata furba. 

Veer, v. 1. occhieggiare, 

Lees, s. pl. reccia; sedimento. 
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Lee’shore, 8. costa di sottoven-, Lentil, 5, lenucchia. 

to del si, S. ieutischio., 
Lee'ward, avv. alla deriva. Lev, s. leone (astr.). 
Lee’way, s. deriva. Le vnard, u. p. Leonardo, 


Left, ve, to leuve. 

Left, agg. sinistro; manco, 
— - handed man, mancino. 
Leg, s. gamba; piede (fig): 
— - bail, evasione, 

Leg'acy, 8. legato; lascito. 
Le'gal, agg. legale. 
Legality, 8. legalità, 
Le'galize, v. t. legalizzare 
Le’ gally, avv.legalmente, 
Leg'ate, 8. legato. 

Legatee’, 8. legatario. 
Legua'tion, 8. legazione. 
Lega'tor, 8. testatore. 
Leg’end, 8s. leggenda. 
Legendary, agg. leggendario. 
Leg'er, agg. libro mastro: 
— line, riga posticcia. 
Leg’ging, s. gambale: uosa. 
Leg'horn, s. treccia di paglia. 
Leg'ible, agg. leggibile. 
Leg'ibly, avv. legribilmente. 
Le'gion, s. legione. 
Le’gionary, agg. di legione. 


Leg'islate, v. i. far leggi. 
Legisla'tion, &. legislazione. 
Leg'islative, agg. iegislativo. 
Li gisla'tor, 8. legislatore. 
Legisla’ture, s. legislatura. 
Le’gist, s. legista. 
Legit'imacy, s. legittimità. 
Legit'imate, v. t. legittimare. 
Leglit'imist, Ss. legittimista. 
Leg'ume, s. legume. 
Legu'minous. Agg. leguminoso. 
Lel'sure, 8. SVAgo; comodo: 
— hours, ore d’ozio. 


Lel’surely, avv. a bell’agio. 

Lem’on, s. limone. 

Lemonade’, s. limonata. 

Le'mur, s. propiteco. 

Lend, v. t. irr. prestare; dare. 

Lend'er, s. prestatore. 

Length (pr. lent), s. lunghezza; 
estensione: 

nt —, per esteso; finalmente. 

Length'en, v. t. e i. allungare; 
estendere; allungarsi. 


Length'wise, avv. in lungo. 
Length’y, agg. lunghiccio, 
Le'niency, &. mitezza. 
Le'nlent, agg. mite. 
Len'ify, (pr. lenifai). v. -t. lenire 
Len’itive, agg. lenitivo. 
Len'ity, s. mitezza. 
Lens, s. lente. 
Tent, ve. to Jend. 

ent, s. quaresima. 
entic’ular, agg. lemticolare. 


Ls 


Le''onine, agg. leoniuo, 
Leop'ard, Ss. leopardo (z00.). 
Lep'er, s. lebbroso. 
Lepidop'tera, s. pl. lepidotteri. 
Lep'orine, agg. leporino. 
Lep'rosy, 8. lepra. 

Le'sion, s. lesiune. 

Less, agg. minore. 


Less, avv. meno: 
so much the —, tanto meno. 
Lessee, Ss. locatario; livellario. 


Less’en, v. t. e i. diminuire. 
Less’er, agg. minore. 

Les’son, s. lezione. . 
Les'sor, 8s. affittante; locatore. 
Lest, cong. per paura che. 


Let, v. t. permettere; lasciare; 
affittare: 

to —alone, lasciare stare; 

to — down, calare; 

to — in, far entrare; 

to — out, rilasciare; allogare; 

to — up. diminuire; cessare; 

to — blood. salassare, 

Leth’al, agg. letale. 

Lethar'gic, agg. letargico. 

Leth'argy, s. letargo. 

Lethe’an, agg. leteo. 

Let’ter, s .letiera; affittante: 


— box, cassetta per le lettere; 

— carrier, porta lettere 

capital —, lettera maiuscola, 

Let’tered, agg. letterato; in let- 
tere. 

Let’terpress, s. stampa. 

Let'tuce, 6. lattuga. 

Leucorrhe’a s. leucorrea. 

Levant’. s. levante. 

Leva'tor, Ss. elevatore (anat.). 

Lev’ee, s. levata; diga, 

Lev’el, s. livello; piano: 

water —, livello ad acqua; 

on a — with, u livello di. 

Lev’el (pr. level). agg. piano; u- 
guale; raso. 


Lev'el, v. t. livellare; 
re; spinnare. 

Lev’eler, 8. livellatore. 

Lev’eling, 8. livellazione: 

— staff, biffa. (vella. 

Le’ver, s. leva, stanga; muno- 

Le'verage, 8. potenza di una 
leva; sistema di leve. 


Lev’eret, s. leprotto. 
Lev'iable, agg. levabile. 
Levi’athan, s. leviatano. 
Tev’irate, v. t. levigare. 
Lev'itate, v. t. far muovere. 
Lev’ity, 8. leggerezza. 


appiana- 








LEV 


Levit’ical, agg. levitico, 
RLev'y (ievi), ». leva; taglia, 
Lev’y, v. t. levare (truppe). 
Lewd, agg. lussurioso; lascivo. 
-JLewd'ly, avv. lussuriosamente. 
Lewdness, s. lussuria. 

iLew'ls, 8. cricco: gru. 
Lew”ls, n. p. Lodovico. 
Lexicog'rapher, s. lessicografo. 


Lexicograph'ical, agg. lessico- 
grafico. 
Lexicog'raphy, Ss. lessicografia. 


"ico s. lessico. 
Liable. ag. passibile; soggetto. 
Liability, s. responsabilità. 
Lia’na, 8. Hana , (bot.). 
ial’son, S. pratica. 
iver (pr. laiar), pugiardo; men- 
tito n. libazione 

pi *tion,s. z . 

Li'bel (pr. laibel), s. libello. 

Li’bel. vy. t. diffamare. 

Li’beler, s. libellista. ° 

Li'belous, agg. diffamatorio. 

Li’ber. s. libro (bot.) 

Lib’eral (pr. liberal), agg. libe- 
rale; largo. 

Iberal'ity, S. liberalità. 
Liar, v. t. rendere liberale. 
Lib’erally, avv. liberalmente. 
Lib'erate, v. t .liberare. 
Libera’tion, s. liberazione. 
Lib’erater, Ss. liberatore. 
BLib”ertine, s., e agg. libertino 
Lib’ertiniem, s. libertinaggio. Ì 
Liberty (pr. libertf). s. libertà: 
— of speech, libertà di parola. 
Libid’inous, agg. libidinoso. 
Libra'rian, 8, bibliotecario. 
Li'brary (pr. laibreri), s. biblio- 


teca. 
TLi’brate, v. t. librure. 
Libra'tion, s. libramento. 
Libret'tist, s, librettista. 
Librot'to, 8. libretto (mus.) 
Lice, DI. di louse. 

Li'cence, s. patente; licenza; au- 
terizzazione . (rizzare. 
Li'c-nse, v, t. licenziare, auto- 

L.feen'tiate, s. licenziato. 

Licen'tious, agg. licenzioso. 

ILicen'ticusnessg &. licenziosità. 

Li’ehen, s. lichene (bot.). 

Lic'it, agg. lecito. 

Lick, s. leccata; pennellata; sor- 
gente salsa. 


T.ick, v. t. leccare: battere. 
Lick'erish, agg. delizioso, 
Lick'spittle, s. leccapiatti. 
Liec’ortes (pr. licris), s. liquirizia 
Lic'tor, r. littore. 

Lid, 8. coperchio. 
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LIGHT 
Lie (pr. lai), s. bugia; menzo- 


gua: 

to give one the —, smentire uno, 

Lie, v. i. mentire; dir bugie. 

Lie, v. i. irr. giacere; stare: 

to — by, restare; riposare; 

to — down, coricarsi; 

to — in, partorire; 

to — in wait, appostare; 

to — on, with, dipendere da; 

to — to, mettersi alla cappa. 

Lief, avv. volentieri. 

Liege, signore; vassallo. 

Liege, agg. sovrano; fedele, 

Liven (lin), s. pretesa; vincolo. 

Lieu’, s. lungo: vece. 

Lieuten’ancy (pr. liutenansi), 9. 
luogotenenza. 

Lieuten’ant, Ss. tenente, 

Life, s. vita; vigore; spirito: 

— annuity, vitalizio; 

— insurance, assicurazione della 
vita; 

— everlasting. sempreviva; 

— buoy, salvagente: 

for —, a vita; vitalizio: 

to the —. al naturale, 

Life boat, 8. battello fi salvata- 

o 


Life’guard, s. guardia del corpo. 

Life’less, agg. esanime. 

Life’like, agg. che par vivo. 

Life’long, ag. di tutta la vita. 

Life’time, s. durata della vita. 

Lift, s. alzata; ascensore; al- 
zo; mano; mantiglio (mar.). 

Lift, v. t. alzare; sollevare;le- 
vare. 

Lig'ament, s. ligamento. 

Ligamen’tous, agg. ligamentoso. 

Li’gate. v. t. legare. 

Liga’tion, s. ligamento. 

Lig’ature, s, legatura. 

Light (pr. lait), s. luce; lume; 
fanale. 

— and shade, chiaroscuro. 

Light, agg. lieve; leggiero; chia- 
ro; biondo; artoso: 

— horse, cavalleggieri; 

— - headed. di capo scarico; 

to make — of, aver in poco con- 
0. 

Light, v. t. e 1. illuminare; ac- 
cendere; accendersi; posarsi: 

to — up, illuminarsi; 

Light’en, v. t. e i. alleggerire; 
illuminare: balenare. 


Light'er, s. accenditore; chiatta: 
— - man, scaricatore. 
Light’erage, s. scaricamento. 
Light’house, 8. faro. 


LINT 


1 :mt, s. filacce, 
in’tei, s. listello (arch.). 
lun, 


‘ip, s. labbro; orlo: 

- comfort, aiuto a parole. 

I ip, w. t. baciare; esprimere. 

agp, W. i. formarsi in labbro, 

| 1poth’ymy, 8. lipotimia. 

lig "usable, agg. solubile. 

ty uate, v. t. liquefare. 

tepuas’tion, s. liquazione. 
«suquefac’tion, S. liquefazione, 
--,’uefiable, agg. liquefattibile, 


ag uefy, v. t. e i. liquefare; li- 


cquefarsi 


iques’eency, 8. deliquescenza. 


iues'cent agg. deliquescente. 


aqUuid, 8. @ agg. liquido: 
sssets, Capitali liquidi. 
«p'uidate, V. t. liquidare. 
i isqui'da'tion, 9. liquidazione. 
«quida’tor, 8. liquidatore. 
“4 uid'ity, S. liquidità. 
ata DOF (pr. licr), 8. 
bevanda. — 
is °uorice, 8. liquirizia. 
v. fi. balbettare; 


iare. 
8. balbuzie. 
«som, agg. flessibile. 
ast. 8. lista; benda; nota; 
»tino; striscia; confine. 
ist, V. tt. listare; 
mettere nella lista. 
.nt, V. 1 arruolarsi. 
i «tel, 8. listello (arch.). 
| in'tencer, 8. ascoltatore 
int'ilessly, AVY. 
«ts, 8. pl. lizza. 


past’ work, 8. 
siste, 
+. ve. to light. 


‘’'anv, 8. litania. 


ter, &, litro. 

eral (pr. literal), agg. lette- 
rele: alla lettera. 

»‘eralim avv. letteralmente, 
rerary, Agg. letterario, 

.1 erate, agg. letternto. 

- eristure, Ss. letteratura, 
-niarge, 8. litargirio. (snello 
‘he (pr. lait). agg. flessibile; 
‘ne’ness, §. sveltezza. 
the’some agg. agile: svelto. 
tn‘ia, (pr. litia), s. litina, 
‘’ograph, s. litografia. 
-\'ograph, v. t. litografare. 
i'ology, 8. litologia. 
‘hot'omy, 8. litotomia. 

_cnotrity, ® litotrizia, 
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8. leone; celebrità (fig.) 
|g omess (laioness), s. leonessa . 


liquore; 


tarta- 


li- 





reclutare; 


(retta 


c'ten (to), v. i. ascoltare; dar 
(to 


.t'less, agg. apatico; disatten- 
svogliatamente. 


ricamo fatto di 


LOATHE 


Lit'igant, 8. e agg. litigante, 

Lit’igate, v. t. e i. litigare. 

Litiga’tion, s. litigamento; lite. 

Litig’ious, agg. litigioso. 

Lit'mus paper, carta di torna- 
sole. 

Lit’ter, s. lettiga; strame; pat- 
tume; ventrata (di porcelli).' 

Lit’ter, v. t. fighnre (di troia). 

Lit'tle, agg. piccolo; piccino, 

Lit’tle, avv. meno; poco. 

Lit'tleness, s. piccolezza. 

Lit’toral, agg. litoraneo. 

Litur’gical, agg. liturgico. 

Lit'urgy, s. liturgia. 

Live (pr. laiv), agg. vivo: 

— coals, bragia: 

— oak, quercia perenne; 

— stock, bestiame. 

Live (pr. liv), v. 1. vivere; abi- 
tare: 

to — on, upon, vivere di; 

to — from hand to mouth, cam- 
pare alla giornata. 


Lived, agg. di vita. 
Live’lihood (pr. laivlihud), #. 
mezzi di sussistenza; vita. 

Live'liness, s. vivacità; brio. 
Live’long. agg. intero; eterno. 
Live’ly, agg. vivace; brioso. 
Live’ly, avv. vivacemente. 
Liv’er (pr. liver), s. fegato. 
Liv’erwort, s. fegatella (bot.). 
Liv'ery, s. livrea; stallaggio: 
— stable, stalia per cavalli d'af- 
0. 


Liv’eryman, s. stalliere, 

Liv'id, agg. livido. 

Liv'idness, s. lividore. 

Liv'ing (pr. living), agg. viven- 
te; vivo. 

Liv'ing, 8. esistenza; vita. 

Lixiv'ial, agg. di ranno. 

Lixiwiate, v. t. colare. 

Lixiv'ium, 8. lisciva; 

Liz'ard, S. lucertola. 

Lo, inter. vedi: ecco. 

Loach, s. ghiozzo (pesce), 

Load, g. carico; soma; peso. 

Loud, v. t. caricare; piombare. 

Load'ing. 8. caricamento. 

Load’star, s. stella polare, 

Loud'stone, 8. calamita. 

Loaf, s. pane: pugnotta. 

Loaf, v. i. varabondare. 

Loaf'er, s. perdigiorno. 

T.oam, s. marna; marga. 

Loan, 8. prestito; mutuo. 

Loan, v. t. prestnre. 


ranno, 


Toath, agg. riluttante: svogliato 


Loathe, v. t. sabborrire; schi- 


fare, 


LOOM 


uom, v. i. apparire in distanza. 

i_vomm’lng, 8. miraggio. 

- 00, S. mascalzone. 

+ vop. 3. cappio; gangherella, 
fenditura; ferraccio. 

1 cop, v. i. ammassellarsi. 

iuup'hole, s. feritoia; sotterfu- 
gio. 

[.oos€, agg. sciolto: rilassato: 

» break —, scatenarsi; 

«+ let —, sguinzagliare. 
1_conme, v. t. slegare; assolvere; 
rilasciare; disgregare. 

Loose’ly, avv. scioltamente. 

Loos’en, v. t. e i. rilassare; 
sciogliere; staccarsi; allen- 
tarsi. 

1l.oose’ ness, s. scioltezza; diarrea 

bottino. 

. saccheggiare. (dere. 

t. e i. scapezzare; pen- 

Lope s. salto. 

f.op"ping, 5s. scapezzamento. 

Lop‘sided, agg. sbilenco. 

Logua’cious, agg. loquace. 

Loquac'ity, s. loquacità. 

rerd, s. Signore; padrone. 

Lord. v. i. tiranneggiare. 

flLord'liness, s. maesti; grandigia 

Lord'ling, s. signorotto. 

Lerd'y, agg. maestoso; superbo 

tord'ship, s. signoria. 

lore, s. sapienza. 

l.or’icate, agg. loricato. 

Lor'’icate, v. t. coprire di foglia 
di metallo. 

Le'ris, 8. lori (zoo.). 

T.orn, agg. abbandonato. 

t_or’y, 8. lori (pappagallo). 

Lose (pr. lus), v. t. e i. irr. 
perdere; smarrire: 

to — sight of, perder di vista. 

los’er, S. perditore. 

Loss, 8. perdita; scapito; danno: 

to be at a —. non raccapezzarsi. 

Lost, ve. to lose. 

Lot. 8s. sorte; destino; lotto; 
partita (com.); appezzamen- 
to; gran quantità: 

to draw lots, trarre a sorte. 

Lot, v. t. allottare. 

l.ote, 8. giuggiolo (bot.). 

i.o’tiow, 8. lozione. 

Lottery, s. lotteria. 

Jot'to, 8. tombola. 

Le’tus, 8. loto (bot.). 

Lead (pr. laud), agg. e avv. for- 
te; alto. 


Loud'Iiy, avv. fortemente. 
Loud'ness, s. altezza; rumorosità 
Lough, s. lago. 

Leu'ls, n. p. Luigi. 
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LUC 


Louise’, n. p. Luigia. 

Lounge, v. i. oziure; gingillarsi. 

Lounge (pr. laung), s. ottumana. 

Loung’er, s. baloccone, 

Louse, s. pidocchio. 

Louse’wort, 8. sassifraga (bot.) 

Lous iness, Ss. pidoccheria, 

Lous'y, agg. pidocchioso. 

Lout, s. tanghero; zoticone, 

Louvre, s. finestra sopratetto. 

Lov’able, agg. amabile. 

Lov’ableness, s. amabilitd. 

Love, s. amore: 

— - feast, agape; 

knot, laccio d’amore; 

letter, lettera amatoria; 

song, canzone d’amore; 

sick, languente d'amore; 

— with, innamorato di; 

fall in — with, innamorarsi 

di; 

to make — to, corteggiare. 

Love, v. t. amare: . 

to — each other, amarsi. 

Love'’liness, s. amabilità. 

Leve’lorn, agg. abbundonato. 

Love’ly, agg. “amabile; grazioso. 

Lov'er, 8. amatore; amante. 

Lov'ing, agg. amoroso, 

Lov'ingly, avv. amorosamente. 

Low (pr. lo ), agg. basso; vile: 

— . minded. di pensieri bassi; 

-— water, bassa marea; 

— wines, primo prodotto della 
distillazione. 

Low, avv. piano; bassamente. 

Low, v. i. muggire. 

Low'bred, agg. volgare. 

Low’er, pr. loer), v. t. e i. abe 
bassare; calare; offuscarsi. 

Low'ering, 8. abbassamento. 

Low’ermost, agg. il pit basso. 

Low'ery, agg. rannuvolato. 

Lo’wing, 8. muggito. 

Low'land, s. pianura. 

Low'liness, s. umiltà. 

Low'ly, agg. umile; basso. 

Loxodrom'ics, s. lossodromia. 

Loy'al, agg. fedele. 

Loy'ally, avv. fedelmente. 

Loy'alty, s. fedeltà. 

Loz’enge, s rombo. 

Tub’ber, Ss. zoticone. 

Lub’berly, agg. villano. 

Lu’bricant, 8. lubricante. 

Lu'’bricate, v. t. lubrificare. 

Lubric’ity, 8. lubricità. 

Lu’bricecma, agg. Inbrico, 

Lubrifac’tion, 8. lubrificaziona 

Luce, s. luccio frosso (pesce). 

T.uc’ent, agg. lucente. 

Lucer’nal, agg. a lampada, 


in 
to 


LYRE 


Lyre, s. lira: 

bird, uccello lira. 
Lyr’le, agg. lirico: 

— - poetry, lirica. 

Lyr”ist, 6. suonatore di lira. 


M 


M (pr. em). emme. 
Ma, mamm 


macadamiz- 


zare. 
Macare’ni, s. pl. maccheroni. 
Macaron’ic, agg. maccheronico, 
Macareon’, s. biscottino. 
Mace, 8. Mazza. 
Mac’er, 8. mazziere. 
Mae’erate, v. t. macerare. 
Macern’tion, 8. macerazione. 
Machiavel'las, agg. macchiavel- 

0. 


Machin’al, agg. di macchina. 

Vinch’inate (pr. makinet), v. t. 
macchinare; tramare. 

Machtna'tion, s. macchinazione. 

Maehine’ (pr. mascin), 5. mac- 
china: 


— gut, mitragliatrice; 

— - made, fatto a macchina; 

— shop, opificio dove si fanno 
ma CH 

— tool, strumento a macchina; 

drilling —, perforatrice; 

—, macchina da cucire, 
Machin’ery, 8. macchinario, 
Machinist, s. macchinista; 

trezzista. 


Mackerel, s. scombro (pesce). 
Mack’le s. spizzicatura. 
Mao’rocesm, 8s. macrocosmo. 
Mae’ron, s. lineetta. 
Mae’uls, s. macula, 
Mac’ulate. v. t. maculare. 
Mad’ agg. pazzo; matto; arrab- 
biato; idrofogo: 
-tark —, pazzo furioso; 
to drive —, far impazzire. 
Uad’am, 8. signora. , 

Mad’cap, agg. pazzarello. 
Mad'’den, v. t. e i. far impaz- 
zire; ammattire; irritare. 

Mad'der, s. robbia; alizaro. 
Made, ve. to make. 

Mad’efy, v. t. umettare. (mio. 
Madhouse, 8s. pazzeria; manico- 
VMad’lby, avv. pazzamente. 


at- 
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MAID 


Mad'ness, Sf. pazzia; demenza. 

siul’repore, 8 madrepora. 

Mad'rier, s. palauca. 

Mad'rigal, s. madrigale. 

Madstone’, s. pietra miracolosa. 

Mael’strom, gp. vortice. 

Mag. zine’ (pr. megazin), s. ma- 

gazzeno; rivista. 

Mag’dalen, s. maddalena, 

Mag’got, s, cacchione; capriccio. 

Ma’gi, s. pl. magi. 

Magie, s. magia. 

— - lantern, lanterna magica. 

Mag’ical, agg. magico. 

Mag’ically, avv. magicamente. 

Magi’cian, 8 mago. 

Magiste'rial, agg. magisteriale. 

Magiste’rially, avv. magistral- 
mente. 

Mag’istracy, 8. magistratura. 

Mag’istrate, s. magistrato. 

Magnanim'ity, 5. magnanimità. 

Magnan’imeus, agg. magnanimo. 

Magnan’imously, avv. magnani- 
mamente. 

Mag’nate, S. magnate. 

Magne’ sia, s, magnesia, 

Magne’sium, s. magnesio. 

Mag’net, s. magnete. 

Magnet’ic, agg. magnetico, 

Mag’netism, s. magnetismo. 

Mag’netize, v. t. e i. magnetiz- 
zare, 

Magnifi’able, agg. ingrandibile. 

Magnif’ic, agg. magnifico. 

Magnifica'tion, 8, magniticamento 

Magnificense, s. magnificenza. 

Magnificent, agg. magnifico. 

Magnif'icentiy, avv. con magni- 
ficenza. 

Mag’nifi’er, s. ingranditore. 

Mag’nifying-glass, s. lente d'in- 


grandimento. 
Mag’nify (pr. magnifai), v. t. in- 
grandire. (za. 


Magnil’oquence, s. magniloquen- 
Mag'nitude, s. grandezza. 
Magno’lla, s. magnolia (bot.) 
Mag’pie, 8. pica, gazza (zoo.) 
Mag’year, s. maglaro, 
Mahl’stick, s. bacchetta (art.). 
Mahog'any. 8. mogano. 
Mahom'edan. 8. e agg. maomet- 


tano, 
Maid, s. fanciulla; zitella; ver- 
gine; serva: 
— servant, serva. 
old —. zitellona. 
Maid’en, s. zitella: 
— - hair, capelvenere, 
Maid’en, agg. vergine; 
— trip, primo viaggio. 


nubile: 


I NS I I e Tare Lt 4... | 
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MAN 


Man (pl. men), & uomo: perso- 
ma; marito: 
hater, misantropo; 
— and wife, marito e moglie; 
— - of - war, corazzata, 
Mam, v. t. fornire di 
allestire, 
Man’acle, v. è. ammanettare. 
Mamn’acles, s. pl. -manette. 
Mam’age, v. t. maneggiare; con- 
Gurre; gestire. 
Man’ageable, agg. maneggiabile; 
conducibile. 
Man'agement, s. direzione; 
stione; maneggio. 
Man’ager. 8. direttore; gestore. 
Manatee’, sg. vitello marino. 
Man’cipie, s. economo. 
Mnnda' mus, s. mandato, 
Man”dant, s. mandante. 
Mandarin', s. mandarino. 
Man'‘date, s. mandato; ordine. 
Man’datery, agg. comandativo. 
Man’dible. s. mandibola. 
Man’delin, s. mandolino, 
Man’drake, s. mandragola (hot. 
Man'drel, s. albero di ruota; 
spina. 
Manduca’tion, s. masticazione. 
Mane, s. criniera; giubba. 
Manege, s. maneggio. 
Ma’nes, 8. pi. mani (dei). 
Manm‘ful, agg. virile: maschio. 
Man’fully, avv. virilmente. 
Mange, 8. rogna (vet.). 
Man'ger, s. mangiatoia; greppia. 
Man'gle, s. mangano (art.). 
Man'’gle, v. t. mutilare; mangr- 
nare. (tilazione. 
Man'giing. S. manganatura; mu- 
Man'grove, s. manglio (bot.), 
Man'Ky, Agg. rognoso. 
Man'hole, s. buca per discendere 
in una fogna. 
Man'heod, 8. et4 adulta; virilità. 
Ma'nia, s. mania. 
Mta'nine, 8, @ agg. maniaco. 
Vanl’acal, agg. maniaco. 
Man'icure, 8. manicure. 
Man'ifest, agg. palese. 
Man'ifest, v. t. manffestare. 
r‘'anifoeta'tlen, s. manifestazione» 
Man'ifestly, avv. manifestamente. 
Manifes’to, 8. manifesto. 
Man'ifold, agg. molteplice. 
Man’ikin, 8. manichino. 
Man'iple, 8s. manipolo. 
Manip’ulate, v. t. manipolare. 
Manipula’*tion, s. manipolazione. 
VMan’kind, s. umanità; genere u- 
mano. 
Van’like, agg. da uomo. 


— - 


uomini; 


ge- 


MARCH 


Man’liness, 8. virilità. 
Manly, agg. virile; maschio. 
Man’na, s. manna, 
Man'ner, s. maniera; modo; gui- 
sa; specie: 
good manners, buona creanza. 
Man’nered, agg. manierato. 
Man'nerism, 8, manierismo. 
Man’nerly, ag. educato; civile. 
Man’nish. agg. maschile. 
Manoeuvre’, S. manovra, 
Manoeuvre’, v. t. manovrare. 
Manom’eter, s. manometro. 
Man’or, 8, maniero; feudo. 
Mano'rial, agg. di feudo. (sardo 
Man’sard roof, s. tetto man- 


Man'’sion, s. palazzo; magione. 
Man’slaughter, 8. assassinio. 
Manslay’er, s. omicida. 

Man’tel, s. camino. (mino 
Man’telpiece, s. cappa del ca- 
Man’telet, s. mantellina. 
Mantil’la, s. mantiglia. 
Man'tle, s. manto. 

Man'tle, v. t. covrire. 
Man'tua-maker, s. sarta. 
Man’ual, s. e agg. manuale. 
Manufac'tory, S. manifattura. -- 
Manufac’ture, 8s. manifattura. 
Manufac’ture. v. t. manifatturare 
Manufac’turer, s. manifatturiere. 
Manumis’sion, s. manomissione. 
Manumit’, v, t. manomettere. 
Manure’, a. letame; concime. 
Manure’, v. t. concimare. 
Man’uscript, s. manoscritto. 
Man’y, agg. e avv. molti; assai: 
— times, molte volte; 

— a time, molte volte; 

— - handed, con molte mani 

a great —, moltissimi; 


how — quanti 
too —, troppi; 
so —. tanti; 4 


AS — as, tanti quanti. 

Map, s. carta geografica. 

Map, v. t. descrivere; tracciare. 
Ma’ple, s. acero (bot.). 
Map’pery, 8. cartografia. 

Mar, v. t. sconciare; guastare, 
Maras’'mus, 8. marasmo. 
Maraud’, v. i. depredare, 
Maraud’er. 8. predone. 

Mar’ble, s. marmo; pallottola: 
— . cutter, marmista; statuario; 
— - cutting, marmoraria ; 

— - quarry, cava di marmo; 
— - topped, coperto di marmo. 
Mar’ble, agg. di marmo. 


Mar’ble, v. t. marmoreggiare. 
March, 8, Marzo; marcia; sfi- 
ata. 


marchesi 
as, 8. Martedî grasso. 
Mare, 8, cavalla; giumenti 
8 tails, pecorelle (nuvole). 
Mar'garin, s. margarina. 
Mar'gin, & margine; orlo, 
Mar'garet, n. p. Margherit 
Mar'ginal, agg. marginale. 
Mar'ginate, agg. marginato. 
Mar'ginate, v. t. marginare. 
Mar'guerito, 8, margheritina. 
Mur'igold, 8. fiorrancio (bot. 
‘Marine’ (pr. marin), s, marina; 
soldato di marin 
Mar'iner. 3, marinai 
“s compass, buss 
Marionette’, s. marionetta, 
Mur'ital, age, maritale, 
Mar'itime, agg. marittimo. 
Mar'joram, 8. maiorana, 
Mark, n. p. Marco. 
Mark, x. marca; segno; 
(moneta) ; impronta. 
Mark, v. t. marcare; 
contrassegnare. 
Mark'er, s. marcatore; segnato. 
re; palato; segnatoio; car- 
tellina. 
Market, s. mercato; piazza. 
Market, v. i. vendere in piazza. 
Mar'ketable, agg. vendibile, 
Marketing, 6. mereatura, 
Mark'ing, s. segnatura, 
Marks'man, s. tiratore. 
Marl, s, marga: marna. 
Mar'line, s. merlino (mar.) 
Marly, agg. pieno di marga. 
Mar'malade, s. marmellata. 
Marmo'reun, agg. marmoreo. 
Mar'moset, 8. pintiti, 
Mar'mot, s. marmotia, 
Maroon’. v. L abbandonare sul 
0. 
Maroon’, agg. marrone. 
Mar'plof, 8, guastatore, 
Mar'quetry, 8, tacsia. 
Mar‘quis, s. marchese. 
Mar'quisate, s, marchesato, 
Mar'ria; matrimonio; 


























marco 





segnare; 














spo- 





Mar'riageable, age. da marito. 
Married, ag. coniugale: maritato 
Mar'row, s. midollo (di ossa) 
Mar'rowbone, s. 0850 lungo. 
Mar'rowfat, 8. specie di pisello. 
Marrowy, agg. midolloro. 
Mar'ry, v. t. e 1. maritare; am- 
mogllare: sposare: accasarsi; 
ommogliarsi; maritarsi. 

















— mallow, ales, (wore. 
Mar'abal, s, maresciallo dir: 
Mar'shal, v. t. ordinare 
Mar'shy. agg. paludoso. 
Marsu'pial, s, marsupiale. 
Mart, 3. mercato. 

Mart, v. i. mercatare. 
Mar'ten, s. martora (200.). 








rondine. 
Mar'tinet. s. disciplinario. 
Mar'tingal, s. martingala. 
Mar'tinmas, s, Sammartino. 
Mar'tyr, 8. martire. 
Mar'tyr. v. t, martoriare. 
Mar'tyrdom, s. martirio. 
Martyrol'ogy, 8. martirologio. 
Mar'vel, s. maraviglia. 
Mar'vel (at), v. L maravigli:* 
si (di). 
Mar'velous, agg. mararizl 
Mar'velousiy, avv, maravigli 


mente. 
p. Marla. 

Mas'cot, s. mascotto. 

Mas'culine, agg. maschile. 

bererone; poltiglia. 

t. pestare. 

maschera; mascheri": 

t. mascherare. 

‘er, 3. masche 


8, muratore; sealpeltine 







































‘massone. (m 
lo, agg. di fabri: 
Ma'sonry, 8. fabbrica; mai 
ria. 
Masquerade s. mascheratà. . 
Masquerade’, v. i. maschersri! 
Mass, s. massa; ammasso; Il 


chio; messa: 
— - meeting, comizio 
high —, messa cantata 
low —, messa piana. 
Mass. v. t. ammassare. 
Mas'sacre, 8. Massacro. 
Mas'sacre, v. t. massacrare 
Mas'sage. 8. massaggio. 
Mas'sage, v. t. massare: 

massatere 

n'iness, 8. Sodezza. 
Ive, agg. massivo, 
Mawey, agg. massivo: sodo 
Mast, s. albero di nave: cli 
Mas'ter, ‘maestro: padre: 

capitano (di nave): 
— stroke, colpo da maecti 
— of the rolls, protocollists 












(anat) 








panta 
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Mas'ter, v. t. renderai padrone, Mat'ter, Ss, materia; sostanza; 


di; soggiogare. uestione; affare; im ortan. 
Mas'terliness, g, maestria. ga: marcia: , i 


Mas'terly, agg. da maestro. — of fact. reale; 

Alas'terp » Capolavoro, no — non importa; 

Mas'tery, S. padronanza; coman- what is the — with you, cosa 
do avete? 

Mat’ter, v. 1, importare: 

it doesn’t — non importa; non 
monta, 

Mat’thew, n. Pp. Matteo, 

Mat’ting, s. Stuoia. 

Mat’tock, s. marra, 

Mat'tress, sg, materasso, 

Mat’urate, v. t. e i. maturare, 

Matura'tion. 8. maturazione. 

Mature’, 4agf. maturo. 

Mature’, v. t. maturare. 

Mature'ly, avv, maturamente. 

Matur'ity, s. maturità; scudenza. 

Matuti'nal, agg. mattutino. 

Maud, n. p. Matilda. 

Maud’lin, agg. imbambolato. 

Maul (pr. mol), s. maglio. 

Maul, v. t. tambussare, 

Maul'stick, Sf, bacchetta di pif- 
tore. (tolare. 

Maun’der, v. i. biasciare: bron- 

Mau'ndy - Thursday, s, giovedf 
santo. 

Mau'rice, n. p. Maurizio. 

Mausole’um, s. mausoleo, 

Mauve. s. color malva. 

Ma'’vis, 8. tordo. 

Maw, 8. ventriglio: 

— - worm, lombrico. 

Mawk’ish, agg. stucchevole. 

Maw’illary, age. mascellare. 

Max’im, 8. massima; sentenza, 

Maximilian, n. p. Massimiliano. 

Max’imum, s. massimo. 

May, 8. Maggio: 

— - day, il primo Maggio; 

— - pole, maio. 

May, v. aus. potere: 

— I come? posso venire 

— God help .me, che Iddio mi 
aiuti. 

May’be, avv. forse. 

May’hem, 8. mutilazione. 

Mayonnaise’, s. manionesa. 

May'or, 8. sindaco; podestf. 

May'’oralty, 3. sindacato. 

May’weed, s. camomilla. 

Maz’ard, s. specie di ciliegia. 

Maze, s. labirinto; dedalo. 

Maze, v. t. confondere 

Mazour’ka, s. muzurka. 

Maz'y, agg. Intricnto. 

Me, pron, me; a me; mi. 

Mead, s. prato. 

Mead'ow (pr. medo), 8. prato: 















Mas'tio, Ss. mastice: 

— - tree, lentischio. 

Mas’ticate, v. t. masticare. 

Mastica’tion, s. masticazione, 

Maus'tiff, s. mastino. 

Masti'tis, s. mastite, 

Maust'less, agg. disalberato. 

Mas'todon, 8. mastouonte. 

Maa'toid, agg. mastoide. 

Musturba’tion, 8, masturbazione. 

Mat, s. stuoia. 

Mat, agg. opaco. 

Mat, v. t. intrecciare. 

Match. s. lotta; uguale; partito; 
fiammifero; 

— boarding, tavole ad incastro; 

— box, scatola da fiammiferi: 

he is no match for me, ei non é 
della mia forza: 

slow —, miccia. 

Match, v. t. e {. agguagliare; 
accoppiare; maritare; riscon- 
trarsi. 

Match’able, Ags. agguagliabile. 

Match’less, agg. inmpareggiabile 

Match’maker, 58, cozzone. ~ 

Mate, sg, compagno; consorte. 

Mate, v. t. e ji. maritare; con- 
frontare; accoppiarsi, 

Mate'rial, agg. materiale; essen- 
ziwle; importante. 

Mate'rial, s. materinle. 

Mate'rialism, 5s. materialismo. 

Mate'rialist, 8, materialista. 

Material'ity, 5. materialità. 

Mate'rially, avv. materialmente. 

Mater'nal, agg. materno, 

Mater’nally, av, maternamente. 

Mater'nity, 8, maternità. 

Muthemat’ical, agg. matematico, 

Mathemat'ically, avv. matemati- 
camente. 


Mathemat'ics, 8. matematica. 

Matinee’, 8. mattinata. 

Mat'raes, Ss. matraccio. 

Mat'ricide, 8. matricidio. 

Matric’ulate, 8. matricolino, 

Matrio’ulate, v. t. immatricolare 

Matricula'tion  &. immatrico- 
lazione. 

Matrimo'nial, agg. matrimoniale 

Mat'rimony, s. matrimonio. 

Ma'trix, 8. matrice, 

Ma'tron, 8. Signora: matronn. 

Matronym'ie, agg. matronimico, 
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Med'ical, agg. medico. 
Med'icament, s, medicamento. 
Medicamen’tal, agg. nmiedicamen- 
toso. 
Med'icate, v. t. medicare. 
Medice'tion, s. medicazione. 
Meal'y, agg. farinoso: Medic’inal, agg. medicinale. 
— - mouthed, timido. Medic'inally, a gv. medicinalmentie 
Mean, agg. basso; meuio; me-!Med'icine, s. medicina. 
diocre; vigliacco. Med'ico-legal, agg. medico-legale 
Mean (min), s. termine medio. | Medie’val, agg. medioevale, 
Monn, v. t. irr. intendere; pro-| Medie'cre, agg. mediocre. 
porsi; voler dire. Medioc’rity, s. mediocrità 
Mean'der, 8, meandro. Med'itate, v. t. e i. meditare 
Mean'der, v. i. serpeggiare. Medita’tion, s. meditazione 
Mean’ing, 8, senso; signiticato. Med'itative, agg. meditativo 
Mean’ly, avv. Vigliaccamente. Me'dium, s. mezzo; medio. 
Mean‘ness, 8. vigliaccheria. Med’lar, s. nespolo; nespola, 
Means, 8, pl. mezzi: Med’ley, s. intruglio. 
by all —, in qualunque modo. | Med'ullary, agg. midollare. 
Meant (pr. ment), ve. to mean. | Meed, s, guiderdone. 
Mean’time, avv, frattempo. Meek, agg. umile; mite; man. 
Mean'while, avv. frattanto. sueto; sommesso. 
Meas'led, agg. morbilloso. Meek'ly, avv. umilmente. 
Meas'les, 8. pl. rosolia; morbillo. | Meek’ness, s. umiltà. 
Meas’urable, agg. misurabile. Meershaum’, S. schiuma, 
Meas'urableness, 8. misurabilità.| Meet, ag. conveniente; acconclo. 
Meas'ure (pr. mesciur), 8. mi-|Meet, v. t. e i. irr. incontrare; 
sura. (lare. riscontrare; affrontare; sod- 
Meas’ure, v., t. misurare; rego- disfare; fur fronte a; incon- 
Meus'urement, 8, misurazione. trarsl; adunarsi: 
Meas’urer, Ss. misuratore. to — half way, accordarsi. 
Meat (pr. mit), s. carne (macel- | Meet'ing, s. incontro; adunanza 
lata); cibo; tavola: Meet’ly, avv. iconvenientemente. 
— ball, polpetta. Meg’aphone, s. portavoce; trom- 
Mea'tus, 8. meato, ba marina. 
Meat'y, agg. ricco in carne. Meg’ascope, s. megascopio. 
Mechan’io (pr. mecanic), s. mec-|Me'grim, s. emicrania. 
canico. Melanchol’le, agg. malinconico. 
Mchan'ical, agg. meccanico. Mel’anchely, Ss. malinconia. 
Mechan’ically, avv. meccanica-| Melange’, .8. guazzabuglio, 
mente. Melee’, 8. EUZZA. 
Mechani'clan, s. meccanico. Mel'itot, s. melitoto (bot.) 
Mechan'ics, S. meccanica, Me’liorate, v. t. migliorare ~ 
Mech’anism, Ss. meccanismo. Meliora'tion, 8. miglioramento. 
Mech’anist, 8. macchinista, Mellifferous, agg. mellifero. 
Meco'nial, agg. di oppio. Mellif'luous, ‘agg. mellifluo. 
Med’al, s. medaglia. Mel’low, agg. maturo: tenero; 
Medal'lion, gs. medaglione molle; pastoso; morbido. 
Med'alist, s. medaglista, Mel'low (pr. melo), v. i. e ft. 
Med'dle (with), v. i. impacciar- maturare; ammorbidire, 
si (di), Mel’lownesa 9. morbidezza. 
Med'dler, s, affannone. Melo’dious, s, melodioso. 
Med'dlesome, agg: imbroglione. |Melo’dlously, avv. melodiosamen. 
Me'dial, agg. medio. Melo'diousness, 8. melodia, (te. 
Me'dian, agg. mediano, Mel'odist, s. melodista. 
Me'diate, agg. medio Melodra’ma. s. melodramma. 
Me’diate, v. i. mediare. Melodramat’'ic agg. melodram- 
Me'diately, avv. mediatamente. matico. 
Media’tion, 8. mediazione. Mel’ody, s. melodia; dolcezza. 
Medin'tor, 8. mediatore. Mel'on, 8. mellone; popone: 
Media'trix, S. mediatrice. — - bed, mellonaio. 
Med'icable, agg. medicabile. Mel'rose, 8s. miele di rose. 


— - wort, spirea, 

— . lark, pispola; 

— - saffron, colchico; 
Mead’owy, agg. prutuso, 
Mea'gre, agg. Magro. 
Meal, s, pusto; farina. 











4 


MELT ; 


dere; sciogliersi; 
selt'ing, S. fusione. 
Mel'ton, 8. 
Men'ber, Ss. 


membro; socio 


Mem ‘bership, s. qualità di mem- 


bro. 


Mem'’branous, agg. membranoso, 


Memen’to, 8. memento. 
Mesn’olr, 
Mem'orable, agg. memorabile. 


Memoran'dum, 8. 


Memo’rial, s. ricordo; memo- 
riale. 
Memet'rial, ag. commemorativo. 


3iemo’rialize’ v.' t. fare un me- 


moriale. 
Mem/’orize, v, t. memorizzare. 
Mem'ory, 8. memoria. 
Men, 8. pl. uomini. 
Men'ace, s. minaccia. 
Men'ace, v. t. minacciare. 
Menag'erie, 8. serraglio. 


Mend, v. t. e i. rappezzare; cor- 


correggersi. 
agg. mendace. 


reggere; 
3tendafcious, 
Mendac’ity, s. mendacio. 
Wen’dicant, s. mendicante. 
Mendie'ity,s. mendicità. 
Me'nial, 8. servo, 

Me’nial, agg. servile; basso. 
Menin’ges, Ss. pl, meningi. 
Meningi'tis, Ss. meningite. 
Menis'cus, s. menisco. 
Men'sal, agg. mensile. 
Mien’ses, S. pl. mestruo. 
Men'strual, agg. mestruale, 
Men'struum, s. mestruo. 
Men'surable, agg. misurabile, 
“en'sural, agg. di misura. 
“fensura'tion, s. misurazione. 
Men'tal, agg. mentale. 
Men'tally, avv.. mentalmente. 
Men'tion, 8. menzione; cenno, 


sfen'tion, v. t. mentovare; men- 


sionare; ricordare. 
Men'tor, s, mentore, 
Mephit'io, s. mefitico. 
Mephi'tis, s. mefite. 
Mer'cantile, agg. mercantile. 


Mer'cenary, 8. e agg. mercenario. 


Mercer, 8. merciaio. 
Wer’cery, 8. mercria. 
Wer’chandise (pr. merciandis), 8. 


mercanzia; merce. 
Merchant, 8. mercante; nego- 
ziante. 
Mer’chantable, agg. mercantile. 
Mer'chantman, s nave mercan 
e. 
Mer'eifnl. age. misericordioso. 
Mer'cifaullv, avv. misericordio- 
samente, 
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4 
Melt. v. t. e i. liquefare; fon- 
struggersi. | Mer’cllessly, 


pannolano grosso. 


s. memoria (scritto). 


ricordo; nota.|Mergan’ser, s. smergo. 


MET 









Mer’ciless, agg. spietato. 
av. spietatamente. 
Mercu’rial, agg. mercuriale. 
Merecu'’rialize, v. t. mercurializ- 
zare, 
Mer'cury, 8. mercurio. 
Mercy, 8s. misericordia; 
Mere, s. lago; stagno. 
Mere, agg. mero; puro. 
Mere’ly, avv. semplicemente. 
Meretric’ious, agg. meretricio. 
(dersi. 
Merge, v. t. e i. confondere; fcn- 
Morg’er, 8s. fusione (com.). 
Merid'ian, s. meridiano. 
Merid’ional, agg. meridionale. 
Mer’it, s. merito. 
Mer'it, v. t. meritare. 
Merito’rious, agg. meritorio. 
Mer’itot, s. altalena. 
Merle, s. merlo. 
Mer'lin, s. smeriglio (z00.). 
Mer’lon, Ss. merlo (mil.) 
Mer’maid. s. sirena. 
Mer'rily, avv. allegramente. 
Merri’ment, s. allegria. 
Mer’ry, agg. allegro; 
— - andrew, buffone; 
— - go-round, giostra; 
— - making, galloria. 
Mes’entery, s. mesenterio. 
Mesh, s. maglia. 
Mesh, v. t. irretire. 
Mesh’y, agg. reticolato. 
Mes’merism, s. mesmerismo. 
Mesne, agg. feudale. 
Mess, 8. piatto; rancio; 
intruglio. 
Mess, v. t. intrugliare. 
Mess, v. Î. mangiare alla mensa. 
Mes'’sage, S. messaggio; indi- 
rizzo. 
Mea'senger, 
Mess’mate, 
vola. 
Mes’suage, 8. 


pieta. 


gioviale 


mensa > 


8. messaggiero. 
8. compagno di ta- 


caseggiato. 


Met, ve. to meet. 
Metacar’pus, s .metacarpo. 
Met'al, 8s. metallo: pietrisco. 


Metal’lic, agg. metallico, 
Metalliferous, age. metallifero. 
Met’alist, s. metalliere, 
Met’alloid, Ss. metalloide. 
Metallur’gic, agg. metallurgico, 
Metallur’gy, 8. metallurcia. 
Metamor’phose, v. t. metamorfo- 
fosare. (fost. 
Metamor’phosis, &., metamor- 
Met’aphor, s. metafora. 
Metaphor'’ical. agg. metaforico. 
Metaphor'ically, avv. metaforica- 
mente. 


Met’aphrast, fs. metafraste. 


~ 


a Ge 
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lil'let, 8, miglio (bot.). Min'ister. v. t. ministrare; por- 
.il'tiard, 8. miliardo, gere. 


iilligram, 8. milligrammo. 
‘illime’ter, 8. millimetro. 
il'Iliner, s. modista; crestaia, 


isllinery, 
per Crestaia. (mento. 
filling, s. macinatura; fregia- 


lil’Lion, 8. milione: 

- men, un milione di uomini. 
‘iltionalre’, s. milionario. 
[\ll'race, S. gora. 
1,ll’stone, 8. mola del mulino. 
tilt, s. milza. 
lime, s. mimo, 
fimet'ie, agg. mimico. 
fim’le, SB. istrione. 
iim'ice. v. t. contraffare. 
lim'ical, agg. mimico. 
lim'ieker, s. mimo; istrione. 
tim‘’lery, 8, mimica. 
limeo'sa, 8. mimosa. 
lina’clous, agg. minaccioso. 
iin'aret. s, minareto. 
fin’atory, agg. minatorio. 
lince. v. t. e i. tagliuzzare; Smi- 

nuzzare; parlar in punta di 

forchetta: 
meat, manicaretto. 
lin’cingly, avv. in punta di 

forchetta. 


— - 


Ministe'rial, agg. ministeriale. 
Min’istrant, agg. ministrante. 
Ministra’tion, 8, ministrazione. 


s. mercerie; finimenti) Min'istry, s. ministero. 


Mink, s. lontra (zoo.). 
Min’now. 8, ghiozz piccolo. 
Mi’nor (pr. mainor), 8, minoren- 


ne. 

Mi’nor, agg. minore; minoren- 
ne. 

Minor’ity, 8. minorità; minoran- 
Zz 


a. 

Min’otaur, 8. minotauro. 

Min'ster, 8. basilica. 

Min’strel, 8. menestrello. 

Min'strelsy, s, arte di menestrello 

Mint, s. zecca; menta (bot.). 

Mint, v. t. battere imoveta. 

Mint’age, s. monetazione. 

Min’uend, s. minuendo. 

Min’uet, 8. minuetto. 

Minus, 8. meno. 

Min'ute (pr. minit), s. momento; 
minuto; minuta. 

Minu’te agg. minuto; piccolo. 

Min'ute, v. t. far le minute. 

Minute’ly. avv. minutamente. 

Minute’ ness, s. minutezza. 

Minu'tiae, .8 pl. minuzie. 

Minx, s. biricchina. 


{ind (maind), s. mente; pensie. | Mir'acle (pr. miracl), s. miracolo: 


ro; spirito; opinione; voglia: 

n have a — to, aver in mente di; 
make up one's —, decidere, 

lind, v. 1 .curare; badare, dar 
retta a; curarsi: 

“ver —, non importa. 

‘ind‘ed, agg. disposto. 

find'ful, agg. attento, 

fine (pr. main), pron. poss. fl 
mio; la mia; i miei; le mie. 

"Ine, 8. miniera; mina. 

line, VW. t. minare. 

iin’er. 8. minatore. 

'in'eral (minral), 8, e agg. mi 
nerale. 

Tin'eraltze, v. i. mineralizzare. 
ineral’ogist, 8. mineralogista. 
«ieralog'ical, ags. 
‘ineral'ogy, S$. mineralogia. 

sin’evet, 8. valo(aral.). 
tn'gle, V. 
scolarsi. 
‘tin’intare, s. miniatura. 
-in’ify, v. t. impiccolire. 
tin'ikin, 8. piccolo, 
tin’im, s. minima; goccia. 
Minimize, Ss. menomare. 
fin'imum, s. minimo, 
fin'lon, s. mignone. 
fin'ister, e. ministro; ‘prete. 


t. e i. mescolare; me- 


— monger, miracolaio. 

Mirac’ulous, agg. miracoloso. 

Mirac’ulously, avv. miracolosa. 
mente. 

Ml’rage, (mirag), 8. miraggio. 

Mire, s. fango; melma. 

Mire, v. t. infangare, 

Mirk, s. oscurità. 

Mir'ror, 8. specchio: 

hand —, specchio a mano, 

Mirth. s. allegria. 

Mirth’ful, agg. allegro. 

Mirth’less, agg. triste. 

Mirth’lessness, s. tristezza. 

Mir'y, agg. fangoso. 

Misadven'ture, s. sventnra. 

Misadvised’. ag. mal consigliato. 

Misan’thropist, s. misantropo, 


mineralogice Misan'thropy, 8. misantropia. 


Misapply’, v. t. applicar male. 
Misanprehend”, v. t. comprendere 
male. 


Misapprehen’sion, 8. malinteso. 
Misbecome, v. t. sconvenire 
Misbehave, v. i. comportarsi male 
Misbelief’. s. miscredenza. 
Misbelieve’, v. t. miscredere. 
Miscal’culate, v. t. calcolnr male. 
Miscalcula'tion, 8. calcolo errato 
Miscall’, v. t. nominar male, 
Miscar’riage, s. aborto, 


MIS — 197 — MON 
Mistranslate’, v. t. tradurre Mod'erately, av. moderatamente. 
erratamente Modera'tion, s. moderazione. 
Mistransia’tion, 8. traduzione; |Modera’tor, s. moderatore; presi 

errata. dente d’un’assemblea. . 


Mis'tress, (pr. missis), s. signo- 
le . 


AI 
mrs. Grant, la signora Grant. 
Mis'tress, s. padrona; mantenuta 
Mistri’al, s. processo sbagliato. 
Mistrust', s. sfiducia; diffidenza. 
Mistrust’, v. t. sospettare; diffi- 
dare . 
Mistrust’ful, agg. sospettoso. 
Mist’y, agg. nebbioso. 
Mis’understand’, v. t. mal com- 
prendere. 
Misunderstand’ing, 5. 
malinteso. 
Misus”age. Ss. abuso 
Misuse’, v. t. abusare di; mal- 
trattare. 
Mite, s. tonchio; acaro. 
Mivigable, agg. mitigabile. 
Mitigate, v. t. mitigare. 
Mitiga’tion, s. mitigazione. 
Ml'tre (pr. maiter), s. mitra. 
Mi'tred, agg. mitrato. 
Mitt, s. guanto mozzo. 
Mit'tens, s. pl. manizzi. 
Mit’y, agg. tonchioso. 
Mix, v. t. mischiare; mescolare. 
Mix'able, agg. mescolabile. 
Miz'zen, s. mezzana (mar.): 
-- gall, terzeruolo. 
Miz'zenmast, s. albero di mezzana 
Mix'ture, 8. mistura; miscuglio. 
Miz’zle, s. pioggia minuta. 
Miz'zle, v. 1. piovigginare. 
Mnemon'ic, agg. mnemonico. 
Mnemon'ics, s. mnemonica. 
Moan, s. lamento; gemito. 
Moan, v. t. e. i. lamentarsi. 
Moaa’ful, agg. lamentoso. 
Moat. s. fosso. 
“Moat, v. t. circondare di fosso. 
Mob, s. folla; ciurmaglia. 
Mob, v. t. sopraffare. 
Mo'bile, agg. mobile. 
Mobil'ity. s. mobilità. 
Mo'bilize, v. t. mobilitare. 
YWobiliza’tion, s. mobilitazione. 
Moc'easin, s. specie di vipera. 
Mock, agg. falso; burlesco: 
—- ~ heroic, eroicomico. 


“Meck, v. t. deridere; burfare. 
Mock'ery, 8. burla; beffa. 
Mod’al, agg. modale. 

sModal’ity s. modalità. 

Mede, 8. modo: maniera; moda. 
Mod'el, s. modello: modella. 
Mod'el, v. t. modellare. 
*ad'erate, agK. moderato. 
Mod’erate, v. t. moderare. 


equivoco; 


Mod’ern, agg. e db. 
Mod’ernise, v. t. rimodernare, 
Mod'erniser, s. rimodernatore. 
Mod’ernness, 8, modernità. 
Mod’est, agg. modesto. 
Mod’estly, avv. modestamente. 
Mod’esty, 8. modestia. 

Mod’icum, s. piccola quantita. 
Modifica'ttion, s. modifica. 
Mod'ifier, s. modificatore. 
Modil’lion, s. modiglione. 
Mod'isb, agg. alla moda. 
Mod'’ulate, v. t. modulare. 
Modulg‘tion, s. modulazione. 
Modula’tor, s. modulatore. 
Mod‘ule, s. modulo (arch.). 
Mod’ulus, 8 modulo (arithm.). 
Mog, v. i. andarsene. 

Mo’hair, s. moerro. 
Moham’medan, s. e ag. maomet- 





moderno. 


tano. 
Mol’ety, s. metà. 
Moll, v. t. e i. sfacchinare. 


Moist, agg. umido; bagnato. 
Moist’en, v. t. umettare. 
Moist’ness, s. umidità. 
Molst’ure, s. umido. 
Mo'lar. agg. molare. 
Molas'ses, s. melassa. 
Mold. ve. mould. 
Mol’lusk, s, mollusco. 
Molt’en, ag. liquefatto; fuso. 
Mo'ly, s. specie di aglio.. 
Mo’ment, s. momento. (mente. 
Mo’mentarily, avv. momentanea- 
Mo’mentary, agg. momentaneo. 
Mo’mently, av. in un momento. 
Momen’tous, agg. importante. 
Moment’um, s. impeto. 
Mon’achism, s. monachismo. 
Mole, s. neo; molo: mole; mon- 
ticello; mola (med.); talpa 
(zoo.). 
— cricket, grillotalpa. 


Molec'ular, agg. molecolare. 
Mol’ecule, s. molecola. 

Mole’hill, s. monticello. 
Mole’skin, 8. panno con folto pelo» 
Molest, v. t. molestare. 
Molesta'tion, s. molestia. 


Mol’lient, agg. emolliente. 
Mol'lifier, s. emolliente, 
Mol'lify, v. t. mollificare, 
Mon’ad. s. monnde. 

MOn’arch, s. monarca. 
Monarch’ical, agg. monarchico. 
Mon’archist, s. monarchico. 
Mon’archy, 9. monarchia. 


LOR 


‘ortal ity, 8. mortalità. 
‘tally, avv. mortalmente, 
r'tar, S. malta; calcina; mor- 
taio (mil.). 
irt'gage, 8. ipoteca. 
rt'gage, Vv. t. ipotecare. 
--temgoe’ 8. creditore ipotecario 
rt‘geeger, 8. chi dî ipoteca. 
vrtiferous, agg. mortifero. 
rtifiea’tion, s. mortificazione. 
r'tify, Vv. t, e. i. mortificare. 
vr'tise (pr. mortis), s. inca- 
stro; femmina (mecc.): 
foimt, incastro a dente. 
sr'tise, v. t. immorsare. 
tt'main, 5, manomorta. 
or'tumry, 8. donazione. 
-r’tumry, agg. mortuario. 
‘rus. 8, moro (bot.). 
-sa°fe, 8. mosaico. 
aie, agg. a mosaico. 
.s’leon, s. mussulmano. 
aque, 8. moschea. 
-equi’te, 5. Zanzara. 
us. ®. musco. 
ss, vw. t. coprire di musco. 
r0"SY, AE. Muscoso. 
st, agg. (il, la) più; maggior- 
mente: 
beautiful, bellissimo; 
men, ll pit degli uomini; ee 
- the — part, per la maggior 
parte; 
inake the — of, sfruttare. 
.t, avv. al massimo. 
wt'ly, avv. per lo pid; per la 
maggior parte. 
te, 8. Dpagliuzza. 
-h, 8. farfallino; tignuola: 
sten, tarlato, 
th’ear, 8. madre: 
. In - law, suocera; 
. of - pearl, radreperla. 
-h’er, agg. nativo. 
h’ee, V. t. far da madre. . 
- h'orheod, s. maternità. 
-n’erly, Agg, materno. oe 
ttheswort, s. matricaria (bot) 
- tery, agg. madre (di aceto.) 
-fi'y. agg. tarlato. 
itey, 8, motilità. 
«ion, s. movimento; mozione. 
tion, v. t. far cenno. 
ttonless, agg. immoto. 
tivate. v. t. motivare. 
tive, 8s. motivo; movente. 
«sve, agg. motrice; motore. 
icity, 8. potenza motrice. 
2'lay agg. variopinto; scre- 
ziato, 
‘ar, ®. motore. 
tory. agg. motorio. 
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Mot'tle, v. t. picchiettare. 

Motto, a. motto. 

Mould (pr. mold), 9s. forma; 
modano; terra grassa; muf- 
a. 

Mould, v. t. formare; modellare; 
gettare, 

Mould, v. i. muffire. 

Mould’er, v. i. modellatore. 

Mould’ing, s. modanatura. 

Mould’y agg. muffito. 

Mou’line, s. timpano (mecc.). 

Moult, v. t. mudare, 

Moult’ing, s. muda. 

Mound, s. rialzo; monticello. 

Mound, v. t. arginare. 

Mount (pr. maunt), s. monte. 

Mount, v. t. e. i. alzare; salire; 
montare; ascendere; assetta- 
re: 

to — guard, mantar la guardia. 

Mount’ain, s. montagna; monte. 

Mount’ain, agg. di montagna. 

Meuntaineer’, s. montanaro. 

Mount’ainous, agg. montagnoso. 

Mount’ebank, ms. saltinbanco; 
cerretano. 

Mount’ed, agg. a cavallo. 

Mount’ing, s. incastonatura. 

Mourn, (pr. morn), v. t. e i. 
piangere; deplorare; lamen- 
tare. 

Mourn'er, 8. dolente; piagnone. 

Mourn’ful, agg. luttuoso. 

Mourn’fully, avv. luttuosamente 

Mourn’ing, 8. lutto; cordoglio: 

in —, in gramaglie; a lutto. 

Mouse, (maus), s. topo; sorcio: 

—'’ sa. ear, pelosella (bot.). 

Mous'er, s. spiatore. 

Moustache’,s. s. mostaccio. 

Mouth (pr. maut), s. 
imboccatura: foce: 

to stop one’s —, tacere; 

by word of —. a bocca; 

by the — of, per bocca di. 

Mouth, v’ t. e. i. parlare; espri. 


bocca; 


mere. 
Mouth’ed, agg. con bocca. 
Mouth’ful, 3. boccone: boccata. 
Mouth'’plece, 8. imboccatura; in- 
terprete. 


Mov’able, ag. movibile. 

Move (pr. muv), v. t. e i. muo- 
vere; commuovere: propor- 
re; spingere; muvversi; hca- 
sare: 

to — away, andar via. 

Move, 98. mossa: 

it is my —. tocca a me a munvere 

Move’ment, s. movimento: m 10 

Mov'er, 8. motore; proponente. 





by —, di molt 
as — ‘as, quanto; tanfo quanto; 
too —, troppo 


to make — of. far caso; 
so — the more, tanto più. 
Much, avv. grandementi 


cal. 











Mu'clà, agg. mucido. 

Mu'cidness, 8. viscosità. 

Mu'ellage, 8. mucillaggine. 

Mucllag'inous, agg. mucillaggi- 
noso. 

Muck, 8. letame. 

Muck, v. t. letamare, 

Mucky, agg. sporco. 


Mucom'ity, s. mucosità, ~ 
Mu'cous, AEE. mucoso. 
Mu'cus, 6. muco. 
Mnd, s. fango; mota 
Mud. v. f. infangare 
Mud'diness, s. fangosità. 
Mud'dle, v. t. intorbidare, 
Mud'dle, s. confusione; pastic- 
cio: 
— - headed, 
ARE 
iv, È 











confusionario. 
torbido; fangoso. 
intorbidare. 





‘Mud'sill, 8. piattaforma di ponte 
Mud'wort, s. limosella (bot.). 


Muff, s. manicotto. 
Muffle, v.t. imbacuccare; smor. 
zare, 


Muf'fler, s. sciarpa pel collo. 

Mug, 8. coppa: boccale. 

Mug'Ey, agg. afoso. 

Mulat'te, 8. mulatto. 

Mul'berry, 8. morn; gelsa, 

— - tree, moro; gelso, 

‘Mulch, s. strame. 

Mulet, 8. multa; ammenda. 

Mulet, v, t. multare, 

Mule, s. mulo; mula. 

Muleteer’, s. mulattiere, 

Mul'ish, agg. mulesco. 

Mull, v. t. e. î, polverare; me 
ditare. 

‘ler, s. macinello, 
8. triglia, 

Mul'ions, s. pl. ‘sportelli; 
mezzi; crociera, 





mM 








tra- 





Multiplica’tion, 58. moltipl 3. 
zione, 
Multiplicity, s. molteplicità. 
Mul'tiplier, s, moltiplicatore. 
Mul'tiply (pr. moeltiplai), v. t. 
e. i. moitiplicare; moltip.. 
carsi. 
Mul’titade, s. moltitudine 
Multitud'inous, agg. numeroso. 
Mul'ture, macinatura 
Mum&ble, v. i. borbottare, 
Mum’bler, s. borbottone. 
Mum’mer, maschera. 
Mum'mery, 8. mascherata. 
Mum'mify, v. t. mummifi 
Mum'my, 
Mump, 
scroccare, 
Mump’ish, agg. stizzoso. 
Mumps, s. pì. stranguglioni, c. 
toni (med.). 
Munch, v. t. e, i. sgranocchism 
Mun'dane, agg. monduno. 
Munic’ipal, agg. municipale 
Munlcipal'ity, s. municipalità. 
Munificence, s. munificenza 
Munificent, agg, munificente. 
Mu'niment, s. ripara. 
Munl'tions, s. pì. munizioni. 
Mu'ral, agg. murale. 
Mur'der, s. assassinio; omici:!9, 
Murder, v. t. assassinare, 
Mur'derer, s. assassino. 
Mur'derous, agg. sanguinario. 
Mu'rex, 8, murice (zoo.). 
Murlat'le, agg. muriatico. 
Mu'riform, agg. a quadrelli. 
Murk, s. oscorità: buio, 
Murk’iness, s. oscurità, 
Mark’y, agg. oscuro; buio. 
Mur'mur, s. mormorio; susurr | 
bisbiglio. 
Mur’mur, v. i. mormorare. 
Mar’murer, s. mormoratore, 
Mur'rain, s. moria. 
Mur'rey, agg. rosso scuro. 

















e 





+ mangiuechiare; 











Mus'eadel 5, moscatello . 
Mus'eardine. s. moscardina. 
Mus'ele, s. muscolo. 


‘cold. agg. muschioso. 
Mus'cular, agg. muscolare. 
Musenlar'ity, 8, muscolarità. 








Muse, 5. musa. 
Muse. v. 1. ruminare. | 
Muse’ful, agg. pensieroso, 





MUSE 


Muse’um, s. museo. 
Mush, 8s. polenta. 
Mush'room, s. fungo. 
Mush’y, agg. molliccio. 
Mu’sic. s. musica: 
-— - teacher, maestro di musica; 
— - stand, leggio: 
to set to —, metter in musica, 
Musical, agg. musicale; armo- 
nioso. 
Musicale’, 
sicale. 
Musically, avv. musicalmente. 
Mus'icalness, s. musicalità. 
Musi'cian Ss. musicista. 
Mus'ing, s. il fantasticare. 
Musk, sa. muschio: 
— cat. zibetto. 


Musk, v, t. muschiare. 
Musket, s. moschetto, 
Musketeer, s. moschettiere, 
Mus’ketry, s. moschetteria. 
Musk’melon, 8. popone. 
Musk'rat, s, zibetto (zoo.). 
Musk’y, agg. muschioso. 
Aius’lin, s. mussolina. 
Muss. v. t. disordinare. 
Mus'sel, s. pidocchio marino. 
Mus’ sulman, s. mussulmano. 
Must, s. mosto, 
Must, v. aus. dovere. 
Must, v. i. muffire. 
Mustache’, Ss. mostaccio. 
Mus’tard, s. senapa (bot); 
starda. 


Mus’ter, 8. rivista; rassezan: 
to pass —, passar la rivista. 
Must'iness s. muffa. 
Must'y, agg. muffito. 
Mutabil'ity, s. mutabilità. 
Mu’table, agg. mutevole. 
Muta'tion, s. mutazione. 
Mpte, agg. muto; mutolo. 
Mute, 8, muto; sterco di uccelli. 
Mu'tilate, v. t. mutilare. 
Mutila'tion, s. mutilazione. 
Mutineer’, s. ammutinato. 
Mu'tinous. agg. ammutinato. 
Mu'tiny, s. ammutinamento. 
Mu'tiny, v. i. ammutinarsi. 
Mut'ter, v. t. e i. borbottare; 
biasciare. 


Mut'terer, s, borbottone. 
Mut’tering, 8. borbottio. 
Mut'ton, s, castrato. 
Mu'tual, agg. mutuo; 
vole. 
Mutual'ity, s. reciprocità. 
Mu'taaliy, avv. reciprocamente. 
Mu'tule, s. mutulo (arch.). 
Mu'tuum, s. mutuo. (bocca- 
Muz'zle, s. museruola; Decco; 


8, trattenimento mur 


mo- 


scambie- 
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NAME 


Mus’sle, v. t. metter la muse- 
ruola; imbavagliare. 


My (pr. mai), agg. poss. mio; 
mia: miei; mie: 

— father, mio padre. 

Mycol'ogy, Ss. micologia. 

My’kiss, s. specie ui salmone. 

Myology, 8. miologia. 

My’opy. 8s. miopia. 

Myoso’tis, s. miosotide. 

Myr’iad, 8. miriade. 


Myriam’eter, 8. miriametro. 

Myrrh, 8. mirra. 

Myr’tle, s. mirto; mortella. 

Myself, pon. me stesso; io stes- 
so; me; mi. 

Myste’rious, agg. misterioso. 

Myste’rlously, avv. misteriosa- 
mente. 

Mys’tery, 8. mistero. 

Mys’tic, 8. mistico. 


Mys'tical, agg. mistico. 
Mys'tically, avv. misticamente. 
Mys’ticism, 8. misticismo. 


Mys’tify (pr. mistifai), v. t. 
mistificare. 

Myth, s. mito. 

Myth'ic, agg. mitico. 

Mytholog’ical, agg. mitologico. 


Mythology, s. mitologia. 


N 


N, (pr. en), enne. 

Nab, v, t. acchiappare. 

Na’bob, s. nababbu. 

Nacre, s. madreperla. 

Na’creous, agg. maudreperlaceo. 

Na’dir. s. nadir. 

Nag, 8. bidetto, 

Nag, v. t. e i. redarguire. 

Nae’vus, s. neo. 

Na'iad, s. naiade. 

Nall, s. unghia; chiodo, 

Nail. v. t. inchiodare. 

Naller, s. chiodaio. 

Naive’, agg. ingenuo. (glio. 

Na'ked, ag. nudo; ignudo: spo- 

Na’kedly, avv. nudamente. 

Na’kedness, s, nudità. 

Na’ker, s. madreperln. 

Nam’'by~pam’'by, Agg 

Name, Ss. nome: 

by —. per, di nome: 

what is your —? come vi chia- 
mate? 


affettato. 











Namo'sake, s. omonimo, 
Nan'keen, 's. nanking, 
Nap, s. pelo (di panno); son- 


hellino, 

Nap, v. t, accotonare; pivchiare. 

Nap, v. i. schiacciare un sonvel- 
lino. 

Nape 8, collottola. (vola. 

Nup'ery, 8. biancheria da ta- 

Naph'tha, s. nafta. 

Nuph'thaline, 6, naftalina. 














Nap'kin, s. tovagliolo; salvietta 
Nub'lees, agg. spelato. 
Nupo'leon, 8. napoleone. 

Nap'py, ag. peloso; sonnacchioso 
Nurcls'sus, 8. narciso (bot.). 
Narco'sis, s. narcosi. 

Narcot'le, 8. © agg. Darcotico. 
Nard, s. nardo (bot.) (tare. 
Nur'rate v. t. narrare; raccon- 





Narra'tlon, ‘8. narrazione. 
Narrativo, 8. narrativa. 
Nar'rative, agg. narrativo. 
Narra'tor, 8, narratore. 
Nar'row, agg. stretto: ristretto; 
angusto; gretto (fig.). 
Narrow (pr. naro), v. t. e 1. 
ristringere; ristringersi. 
Nar'rowly, avy. strettamente; a 
mala pena. 
Nar'rowness, 8. Stretterza. 
Nar'rows, 8. stretto, 
Nar'whal, 8, narvale (z00). 
Nas‘al, agg. e 8. nasale. 
Nax'cent, agg. nascente. 
Nus! avv. luridamente 
Nus'tiness, s, luridezza. 
Nastur'tium, s, nasturzio (bot.). 
Nasty, axe. Inrido; schifoso. 
Natta, agg. natale: nativo. 
Na‘tant, age. natante, 
Nata‘tion, s. nuoto. 
o'rial; agg. natatorio. 
Nathan‘lel, n. p. Nataniele. 
v'tion, 8, nazione, 
National, agg. nazionale. 
Na'tionalism, s. nazionalismo, 
Nationality, 5, nazionalità 
Native, agg. € s. nativo, 
Nativity, s. natività, 
Natural, s. idiota. 
Nut'ural, agg. naturale. 
at'uralism, 8, naturalismo. 
ralist, 8. naturalista. 
‘aliza"tion, s. naturalizza. 
jone. 




































Nat'nralize, v. t. 


naturalizzare. 








ke ser at, uisprezzare, 
Naught'iness, s. cattiveri: 
Naught'y, ag. cattivo; bil 
Nau'sea (pr. noscen), s. nausci. 
Nau'seate, Vv. t. nauseare. 
Nau’seous, agg. nauseoso, 
Nau'tical, agg. tico. 
Nau'tilus, s. nautilo, 
Nav'al, agg. navale. 
Nave, s. navata; mozzo (di rota) 
Na'vel, s. ombelici 
string, cordone ombellrsle, 
Naicelwort s. bellico di venere. 




















|, navigate. 
n, 8. navigazione. 

viga'ter, s. navigatore. 

Nav'vy, 3. bracciante, 

‘Na'vy, s. marina; marineria: 

— - yard, arsenale. 

Nay, avv. © 8, anzi; no. 

timone di ‘carro. 

basso; decrescente. 

nier),. agg. vicino; 
stretto; ‘corto: 

— - sighted,’ miope; 

— relative, parente stretto. 

Near, avv. e prep. vicino (2): 
Presso; prossimo; accosto; 
quasi 

— dying, quasi per morire; 

— me, vicino a me; 

to come —, avvicinarsi. 

Near, v. t, e i. avvicinarsi (a). 

Near'ly, av, quasi; presso a poco 

Nearness, 8. prossimità. 

Neat, (pr. nit), agg. netto: pu- 
lito; lindo: puro: elegante: 

—,cattle, bestiame bovino; 

—'8 leather, vacchetta. 

Neatly, avy, elegantemente. 

Neet'ness, s, nettezza; linderza. 

Neb, 8. becco d'uccello. 

Neb'ula, s. nebula. 

Nebulosiity, s. nebulosité, 























Neb'ulous, age. nebuloso 





, Ag. necessariamente 
Neces'sitate, v. t. necessitare, 
Nec'essary, ag. © s. necessario. 
Neces'sitous, agg. bisognoso. 
Neces'sity. s. necessità. 
to make a virtue of —, fare di 
necessità virto. 
Neck, s. collo: istmo (di terra)? 
manico (di violino), 
Neck'eloth, 8. cravatta. (collo 
Neck'erchief, 8. fazzoletto do 
Neck’lace, s, collana; monile. 
Neok'tie, 8. cravatta. 
Necrolog'ica], agg. necrologico. 














Necrel'ogy, s. necrologia, 
Nes’remancer, s. negro 
Noe'remancy, 5, negrem 
Neerep'elis, s. necropoli. 
Necrese’, v. t. necrosare. 
Necre'sis, s. necrosi. 
Nec'tar, s. nettare. 
Necta’rean, agg. nettareo. 
Nec'tary, s. calice (bot.). 
Need: 2. bisogno; uopo; 


nte, 
au. 


neces- 


if — be, se sarà necessario. 

Need, v. t. e i. abbisognare; 
aver bisogno di: 

you — not fear non avete a te- 
mere. 

Need'ed, agg. voluto; necessario. 

Need'ful, agg. necessario. 

Need'ily. avv. miseramente. 

Need’iness, s. indigenza. 

Nee’dle, 8. ago: 

— - ful, agita. (forma d’aghi. 

Nee’dle, v. i. cristallizzare an 

Need'less, agg. inutile. 

Need’lessly, avv. inutilmente. 

N ee’dlewoman, 8. cucitrice. 

Nee’dlewerk, 8. lavoro d’ago. 

Needs, avv. necessariamente: 

I must — go, devo andare. 

Need'y, ag. bisognoso; indigente 

Nefa’rious, agg. nefario. 

Nega’tion, s. negazione. 

Neg’ative, s, negativa. 

Neg’ative, agg. negativo. 

Neg ative, v. t. smentire; confu- 
are. 

Neg’atively, avv. negativamente. 

Neglect’, 5, negligenza. (rare. 

Neglect’, v. t. negligere; trascu- 

Negleet’ful, agg. trascurato. 

Neg’ligence, 8, negligenza. 

Neg’ligent, ag. negligente. (te 

Neg’ligent’ly av. negligentemen- 

Nege'tiable, agg. negoziabile. 

Nero'tlato, v. t. negoziare: trat- 
are. 

Negotia'tion, s. negoziazione. 

Negotia’tor, s. negoziatore. 

Ne’ . 8. negra. 

Ne'gro, 8. negro. 

Neigh, 8. nitrito. 

Neigh, v. i. nitrire. 

Neigh’ber (pr. nebor), s. vicino; 
vicina. 

Neigh’bor, v. i. confinare con. 

Neigh'borhood, s. vicinato; vici- 
nanza. 

Neigh’borly, av. da buon vicino. 

Nei'ther (pr. niter), pron. né l’u- 

no né l’altro: 

. nor, né... né. 

Nei'ther. cong. nemmeno. 

Neoltth'ie, agg. neolitico. 

Neol’ogism, s. neologismo. 


= 
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Ne’ophyte, S. neofita. 

Nepen’the, 8. nepente. 

Neph'ew (nefiu), s. nipote (m.) 

Nephrit’le, agg. nefritico. 

Nephri’tis, s. nefrite. 

Nep'otism, s. nipotismo. 

Nep’tune, 8. Nettuno 

Ne’reid, s. nereide. 

Nerva’tion, s. nervatura. 

Nerve, 8. nervo; polso (fig.).) 

Nerve, v. t. invigorire. 

Nerve’less, agg. fiacco. 

Nerv’ine, agg. nervino. 

Nerv’ous, agg. nervoso. 

Nerv’ously, avv. nervosamente. ) 

Nerv’ure, s. nervatura. 

Nervy, agg. forte. 

Nest, s. nido; covaccio: 

— egg, guardanido. 

Nest’ful, s. nidiata. 

Nest, v. i. nidificare. 

Nes’tle, v. i. e t. annidarsi; ac- 
covacciarsi; curezzare. 


Nest’ling, Ss. uccello nidiace 
Net, s. rete. ‘ 
Net, agg. netto (com.} . 

Net, v. t. fare reti; lavorare a 
rete; irretire; produrre. 
Neth’er, agg. basso; inferiore. , 

Neth’ermost, agg. infimo. 
Net’ting, 8. rete; reticella. 
Net’tle, s. ortica: 

— rash, orticaria. 

Net’tle, v. t. pungere; irritare. 
Net’work, s. reticella; reticolato 
Neural’gia, s. nevralgia. 
Neural’gic, agg. nevralgico. 
Neurel’ogy, 8. nevrologia. 
Neuropath’ic, agg. nevropatico 
Neurop'athy, s. nevropatia. 
Neuro'sis, s. nevrosi.’ 
Neurot’omy, #8. nevrotomia. 
Neu'ter, Agg. neutro. 

Neu’tral, s. neutro. 

Neu'tral, agg. neutrale. 
Neutrality, 8. neutralità. 
Neutraliza'tion, s. neutralizzazio- 


ne. 
Neu’tralize, v. t. neutralizzare. 
Nev'er (pr. nevr), avv. mat; 
giammai. 
Nevertheless’, avv. nondimeno. 
New, agg. nuovo; novello; re- 
cente; fresco; novizio: 
— - found, trovato di recente; 
— year’s Day, capo d'anno; 


happy New Year, buon capo 
d’anno. 

Newel, s. albero di scala a chioc- 
ciola. (nuovo. 

Newfan'gled, ace. amante del 


New’ly, Avv. di fresco. 
New'ness Ss, Novità. 





NOISE 
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\oise'less, agg. senza rumore; | Nese’bag, 8. sacchetto Der la 
»ilenzioso; quieto. biada. 
Vois'iness, s. chiasso. Nose band, Ss. museruola. 
\oi'some, agg. nocivo. (so. | Nosed, agg. dal naso... 
“ ois"y, 88. romoroso; chiass.;- | Nose’gay, s. mazzolino. 
‘om ‘ad, s. nomade. Nosol’ogy, s. nosologia. 
\omad'ie, agg. nomade. Nos'tril, 8 narice. 
“»umenela'tor, s. nomenclatore, | Not, avv. non;no. 
\omenela’ture, s. nomenclatura. | Notabil'ity, s. notabilità. 
“i on'inal, agg. nominale. No’table, agg. notabile. 
\om’‘inally, avv. nominalmente, | Nota’rial, agg. notarile. 
VNom®'inate, v. t. nominare. No'tary, s. notaio. 
‘omina’tlien, s. nomina. (tivoe Nota’tion, 8. notazione; segno. 
\emi'inative, 8. e agg. nomina-|Noteh, 8. tacca; dente. 
\ omina'tor, 8. nominatore. Notch, Vv. t, intaccare. 
‘ominee’, s. candidato. Note, s nota; appunto; anno- 
Non-aocept'ance. s. mancata ac- tazione; cambiale; paghe- 
cetazione, r6 


\on'age, &. minorità. 
Nomagena'rian 8. nonagenario. 
\Nonce, 8. occasione. 
Nenchalance s. indifferenza. 
Non’deseript, agg. indescritto. 
None, prot. nessuno; niuno: 
| have —, non ne ho. 
Nonen’tity, s. inesistenza, 
Nonobser'vanee, 8s. inosservanza. 
Nonparell’, s. nompariglia. 
Nonpay’ment, 8. mancato paga- 
mento. : 
Non'plus, v. t. imbarazzare. 
Nonresident, agg. assente, 
“Neon'sense, 8s. controsenso. 
in talk —, dir sciocchezze. 
“Nonsens'ical, agg. insulso. 
Voan’sult, s, desistenza. 
Neon'suit, v. t. condannar per 
desistenza. 
Noo’dle, 8s. baggiano; 
Noo’dles, pl. tagliolini. 
Nook, 8. angolo; cantuecio. 
“Noon, 8. mezzodîf, meriggio. 
Noon’day, Ss. mezzogiorno. 
Noose, Ss. cappio. 
Noose, v. t. incappiare. 
Nor, cong. né. 
Nor’mal, agg. normale. 
Vor,’mally, avv. normalmente. 
Nor’man, agg. normanno. 
North, s. nord; settentrione. 
North, agg. nordico. 
North, Avv. verso nord. 
North’erly, agg. nordico. 
North’ern, agg. nordico. 
North’ing, s. distanza 
nord dal meridiano. 
North’ward, ag. e av. verso nord 
Norwe'gian, 8 e ag. norvegese. 
Nose, 8. Naso: muso: 
- . ring, morsa: 
— niece. punta: becco: 
to thrust one’s — into, ingerir- 
g 


Nose, v. t' annasare; fiutare. 


gonzo. 


verso 


Nate’book, s. taccuino. 

Not’ed, agg. famoso. 

Noth’ing, s. niente; nulla: 

— strange, nulla di strano. 

Noth’ingness, s. nullità. . 

No’tice, s. avviso attenzione. 

No’tice, v. t. notare; osservare j 
accorgersi. 

No'ticeable. agg. notevole. 

Notifica'tion, s. notifica. 

No’tify (pr. notifai), v.t. noti- 
ficare. 

No’tion, 8. nozione; idea, 

No'tional, agg. fantastico, 

Notori’ety, s. notorieta. (rato 

Noto'rious, av. notorio; famige- 

Noto’rlously, avv. notoriamente. 


Notwithstand'ing, cong. nono- 
stante. 

Nought (pr. not), s. nulla; zero, 

Noun, s. nome (gram.). 


Nour’ish, v. t. nutrire, 
Nour’ishing, agg. nutritivo. 
Nour'ishment, s. nutrimento, 
Nov’el, s. romanzo; novella. 
Nov’el, agg. novello: nuovo. 
Nov’elist, 8. romanziere. 
Nov’elize, v. t. e. i. novellares 
ridurre in romanzo. 
Nov’elty, s. novità. 
Novem’ber, s. Novembre 
Nov’enary, agg. novenario. 
Nov’ice (novis), s. novizio, 
Novi'tiate, s. noviziato. 
Now (nau), avv. ora: adesso. 
— and then, di quando in quan- 
0° 


every — and then, ogni tanto. 
Now,adays, avv. oggigiorno. 
No’way, avv. in nessun modo. 
No’where, avv. in nessun luogo. 
No’wifne, nvv. in niun modo. 
Nor'ious, agg. nocivo.. 
Noz'zle, 8. becco; punta. 
Nub’bin, 8. piccola spica, 
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Ob Jeo’ tive, ASE. oggettivo: Ob’stinate, agg. ostinato. 

— case, accusativo (gram.). Ob'stinately, avv. ostinatamente, 

Objeo'tiveness, 8.. Oggettività. Obstrep’erous, agg. culassoso, 

Objeo'tor, sg. oppositore. Obstruct’, v. t. ostruire, 

Ob’ jurgate, v. t. sgridare. Obstruc’tion, s. ostruzione. 

ObJurga'tion, 8. riprensione, Obstruc'tionist, s. ostruzionista, 

Ob late, agg. oblato, Obstruct'ive, agg. ostruente. 

Obla tion, s. oblazione. Ob’struent, agg. ostruente. 

Ob'ligate, Vv. & obbligare. Obtain’, v. t. ottenere; procura» 

Obliga tion, 8. obbligazione. rare; prevalere. 

Ob Mgatory, ag. obbligatorio. Ubtain’able, agg. ottenibile. 

Oblige, v. t obbligare; favori. Obtest’, v. t. e. I. supplicare. 
re; far cosa grata. Obtesta’tion, 8. supplica. 


Obligee’, s. colui verso cui uno , ; 
È obbligate. atari © t. intrudere; intro- 


Oblig’ing, agg. servizievole. Obtrud’er, s. intruso 
Obliz'iagly, avv. cortesemente. | Obtru’sion, 3. intrusione. 


Obligor’, s. chi si obbliga. Obtra’sive, agg. intrusivo. (te. 


Oblique’, agg. obliquo. , 
Oblique’ly, avv. obliquamente. Op ten . i ott portun amen - 


Obliq’ulty, s. obliquità. ’ 
Oblit’erate, v. t. obliterare. Ob'tuce are” otturatore. 
Oblitera’tion, s. obliterazione. Ob’tuseness, 5. ottusitd. 
Oblivion. 8. oblio. (tico. | Obtu’slon, 8. ottundimerito. 
Obliv fous, agg. oblioso; dimen- Obum’brate, v. t. adombrare 
Ob’leng, agg. oblungo. Obverse’, 8. ritto ° 
Ob beans, jo 8. linguaggio diffa~ Obverse’, agg. obverso 

rio. vevole. , ° " < 
Ornex'lous, ag. soggetto; ripro- Ob’ shat, i È; volgere Verso. \ 
Owe, ri obolo Ob’vious, agg. ovvio. 

° ° Ob’viously, avv. ovvigmente. 


Obscene’, agg. osceno. 
Ob’viousness, s.. evidenza. 
Obscenely. avv. oscenamente. Ocea’sion, 8. occasione; occoren- 


Obscen’ity, s. oscenità. . 
Obscura’tion, 8. oscuraniento. za; Causa. 
Obseure’, agg. oscuro. (scare.|— for, bisogno di. 
b’seure’, v. t. oscurare: offu-| Occa’sion, v. t. occasionare. 
Obscure’ly, avv. oscuramente. | 0cca’sionally, av. occasionalmen. 
Obseur'ity, s. oscurità. te. 
Obsecra’tion, s. scongiuro. 
Db'sequies, 8. esequie. 
Obse’quieus, agg. ossequioso. 
Obse’qulously, avv. ossequiosa- 
mente. 
Obse’quiousness, s. ossequio. 
Observ'able, agg. osservabile. 
Observ’ably, ‘avv. osservabil- 
mente. 
Observ'anee, 8. osservanza. 
Observ’ant, agg. osservante. 
Observa'tion, S. osservazione . 
Observatory, 8. osservatorio; 
specola. (tare. 
Observe’, v. t. a 1. osservare: no- 
Observer, S. osservatore. 
Obsession, 8. Osserione. 
Ob’selete, agg. obsoleto: fuori 
d’uso, (quato. 
Ob'soletehess, f. qualità anti- 
Ob'stacle, 9. ostacolo. 
Obstet'rical, agg. oxtetrico. 
Obstetri’cian, gs. ostetrico. 
Ohetet’rien, A. ortetricia. 
Ob’stinacy, Ss. ostinatezza. 









Occa'sional, agg. occasionale. 
Oc’cident, 8. occidente. 
Occident'al, agg. occidentale. 
Occip'ital, agg. occipitale. 
Oc'ciput, s. occipite, 
Ocelude’, v. t. chiudere, 
Occlu'sion, s. chiusura. 
Occult’, agg. occulto.. 
Occulta’tion, Ss. occultamento. 
Oc'cupancy, 8. occupazione. 
Oc’cupa’tion, s. occupazione. 
Oc’oupy, (pr. okkiupai), v. t. 
occupare: implegare. 
Ocour’, v. 1. presentarsi; venir 
in mente; occorrere. 
Occur’rence, s. evenienza; acca- 
duto. 
O'cean (pr. oscian), oceano. 
Ocean’ic, agg. oceanico. 
O’chre, 8. ocra. 
O’clock is it (what), che ora 6? 
Oc'tagon, 8. ottagono. 
Octag’onal, agg. ottagonale. 
Octahe'dron, 9. ottaedro. 
Octan'gular, agg. ottangolare. 


___ 


OM 


Umnip’otent, agg. onnipotente. 

Umnipres’ence, s. onnipresenza, 

Omunis’ctence, s. onniscienza. 

Umnis’cient, agg. onnisciente. 

Omniv’orous, agg. onnivoro, 

On, prep. sopra, 3u (dd) ; 
tro; aperto: 

— the, sul, sullo, sulla, su gli, 
sui, sulle; 

— foot, a piedi: 

— all sides, da tutti 1 lati; 

— leave, in licenza ; 

— occasion, all’occasione: 

Sunday, (la) domenica; 

— the left, a sinistra: 

— the way, per via; 

— the third day of April, il gior. 
no tre di Aprile; (rire; 

— his appearance, al suo appa- 

to be — the committee, essere 
del comitato. 

On, ar di sopra; addosso; avan. 


con- 


— 


ty» go —, continuare: (gere; 

to read“—, continuare a leg- 

and 80 —, e cos! di seguito. 

Unce, avv. una volta: 

— upon a time, una volta 

at —, ad un tratto: subito. 

{sne, agg. uno; una; unico: 

— another, l'un l’altro; 

— - handed, con una mano; 

ten to —, diecl contro uno; 

I bave the old hat, where is the 
new one? io ho il cappello 
vecchio, dov’é il nuovo? 

{)ne, pron. uno; sì: sé: 
knows, si sa. 


One’ness, s. unicità. 

On’erous, agg. oneroso. 
Une'self. pron. sé (stesso); si. 
Gne'sided, agg. unilaterale. 
@ne’sidedness, s. parzialità. 
©n'ion, s. cipolla (bot.) 
On'looker, Ss. spettatore. 

On'ly, agg. unico; solo. 

On'ly avv. solamente; soltanto. 
Onomatopee'ia, Ss. onomatopeia. 
finrush’, s. impetuosita. 
On’ret, S. assalto: attacco. 
On'sinught, s. assalto furioso. 
Ontology, s. ontologia. 

'nus,. onere., 

On'ward, xg. progressivo. 
On'ward, avv. avanti: oltre. 
On'yx, s. onice (min.). 

Oote, v. 1. trapelare: trasudare. 
Onze, gs. trasudamento. 

Ho'zy, Agg. melmoso. 
Opa’elity, sd opacità. 

pal, s. opale. 
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OP 


Opalea'cent, agg. opalescente. 

O’paline, agg. opalino. 

Opaque’, agg. opaco. 

Ope, ve. to open. 

O’pen, 3. aperto: 

in the —, all'aperto. . 

O’pen, agg. aperto; palese; frame 
co: 

— - handed, generoso; 

— - hearted, di cuore; 

— door, libero scambio. 

wide —, spalancato; 

with — mouth, a bocca aperta. 

O’pen, v. t. e, 1. aprire; schiude- 
re; sturare; rendere pere 
vio; schiudersi. 

O’pening. s. apertura. 

O’penly, avv. apertamente. 

O’penness, s. stato aperto. 

O’penwork, Ss. straforo; sfilatos 
ricamo a giorno. 

Op'era, s. opera (mus.): 

— - bouffe, opera buffa. 

Op’erate, v. t. operare; fare ef- 
ad guidare (una macchi-e 
na). 

Operat’ic agg. di opera. 

Opera’tion, s. operazione. 

Op’erative, agg operativo; 
cace. 

Opera’tor, 8. operatore; macchi- 
nista; guidatore. - 


Oper'culum, s. opercolo. 

Ophid’ian, agg. ofidio. 

Ophthal’mic, agg. oftalmico. 

Ophthal’my, s. oftalmia. 

O’piate, s. oppiato. 

O’plate, agg. opplaceo. 

Opine’, v. i. opinare. 

Opinion, 8. opinione; parere. 

Opin'ionative, agg. ostinato. 

O’plum, s. oppio. 

Opos’'sum, s. sarign (200.). 

Oppo'nent, s. opponente. 

Opportune, agg. opportuno. 

Opportune’ly, av. opportuna- 
mente. (casione. 


Opportunity, s. opportuniti; oc- 
Oppose’, v. t. e i. opporre; con- 


effi- 


trariare; combattere; op- 
porsi. 
Oppos'er, 8. Opponente. 


Op5posite (pr. opposit). agg. Ope 
posto a; di contro. 
Opnposi'tion, 8. opposizione, 
Oppress’, Vv. t. opprimere. 
Oppres’sion, s. oppressione. 


Oppress'ive, agg. oppressivo, 
Oppress’ively, av. oppressiva=- 
mente. 


primente, 
Oppress'or, s. oppressore 


mo. 
tirano 





Oppre’brieus, agg. obbrobrioso, 

Oppro'briously, avv. obbrobrio- 
samente. 

Oppre'brium, s. obbrobrio. 





Oppugn’, vt. oppugnare; impu- 
guare, 

Op'tative, agg. ottativo. 

Optical, agg. ottico. 

Optl'clan, ». ottico. 

Optics, 8. ottica. 

Op‘timism, s, ottimismo. 

Op'timist, s. ottimista. 

Op'tlon, 8. scelta; arbitrio. 

Op'tional, agg. ’ facoltativo; a 

scelta. 

‘Op'ulence, rs. opulenza. 

Op'ulent, agg. opulento, 

Opus'cle, 8. opuscolo. 

Or, cong. 0; ovvero ;oppure. 

Or'ache, 8, Atrepice (bot.) 

Oracle, 8. oracolo. 

@rac'ular, agg. di oracolo. 

Oral, agg. orale. 

O'raliy, avv. oralmente. 

ge, 8, aranci 

— - tree, arancio, 
aranceto. 

orazione. 

Or'ator, s. oratore. 

























Or'atory, 8. oratori: 
Orb, 8. orbe, 
Orbic'ular, agg. orbicolare. 
Orbit, s. orbita. 
Ore, 8. orca {z00) 
Or'chard (orciard), 8, pometo, 
Or'chanet, 8. ancusa. 

Orchestra, 8. orchestra. 
Orches'tral, ‘agg. orchestrale, 
Or'chin 8. orchide (bot.). 
Ordain’, vi t. ordinare; stabilire, 
Or'deal, s. tortura; prova. 
Or'der, 8, ordine; ordinazione: 
in — to, per; affine di. (re. 














Order, v. t. ordinare; ingiunge- 
Orderer, 


s. ordinatore, 
attendente (mil.) 
agg. ordinato. 
avv. ordinatamente. 
s. numero ordinale, 
‘Ordinal, agg. ordinale. 
Ordinance, s. ordinanza (t. 1.) 
Ordinarily, avv. ordinariamente. 
Ordinary, ‘ag. ordinario: sollte, 
Ordinary, s cosa ordinaria; 
trattoria: cappellano. 
Ordinate, #8. ordinata (ceom.) 








Ord’nance, s. pezzo d'ordinanza.! Ossifica’tion, 8. 


Or'dure, 8. lordura. 
Ore, 8, minerale grezzo. 
Or'gan, s. organo: 
hand —, orgunino, 
Organic, agg. organico. 
Or'ganism, 6. organismo. 
Or'ganist, s. organista. 
Organiza‘tien, s. orgunizzazi::. 
Or'ganize, v. t. organizzare. 

















Or'ganzine, 8, organzfuo. 
Or'gaam, s. orgasmo, 
Or'gles, pl. orgia: orgie. 


O'rlel, 8. finestra inginovchia. 
Orient, 5. oriente. 
Orlent'al, agg. orientale. 
Or'lentato, v. i orientarsi. 
Orifice, 8. Orificio. 
Or'ifiamme, s. orifiamma. 
Or'lgan, s. origano (bot.) 
Or'igia, 8, origine. 
Orig'inal, 8. 6 agg. originale. 
Originality, s originalità. 
Orig'inate, v. t. @ i. originare 
trarre; dare origine. 
Origina'tor, s. originatore. 
O’riele, 8. ‘oriolo (200). 
Orl’en, 8. orione (astr.). 
Or'ison, preghiera. | 
Or'lep, 8. parasartie, 
Or'nament, s. ornamento. 
Ornament, v. t. ornamentare 





Ornament’al, ag. ornamenti. | 
Or'nate, agg. ornato. 
ornitologa 
. ornitologi: 
orografia. | 


Orphan, s. e agg. orfano. 
Or'phanage, 8. l’esser orfino. 
Or'piment, s. orpimento. 
Oris, s. iride fiorentina, | 
Ort, 8. rimasuglio; resto. 
Orthodox, agg. ortodosso 
Orthodoxy, 8. ortodossia. 
Or'thoepy, 5. ortoepia. 
Ortograph'le, agg. ortorrafive 
Ortograph'icaliy, avv. ortocre 
ficamente. 


Ortog'raphy, s. ortografia. 
Ortolan, 8. ortolana (zov.). 
Owelllate, v. 1. oscillare. 
Oscillation, agg. oscillazione. 
Oscula'tion, osculazione. 
Os'eulatory, agg. osculatorio. 
O'sier, 8. Vinco; salcio. 
Os'mose, 8. osmosi. 
Osprey, 8. frosone (z00.). 
Ow'selet, s. osso di seppi 




















Os'seous, AEE. Osseo. 
Ow'atcle, x. ossicello. 
ossificazione. 
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- sify, Y. t. @ i. ossificare, | Out’fit, 8. equipaggiamento; ar-0 
mamento. 


»iv'orous, agg. ossivoro. 

«ten'alble, agg. Oostensibile. |Outflow”, s. sgorgo. (sgorgare 

«ten'aive, agg. ostensivo. Out'flow’, v. i. uscire fuori; 

-tenta’tien, s. sfoggio. Out’fly, v. t. vincere al volo. 

stenta’tious, agg. fastoso. Outge’ing, agg. in partenza. 
Outgrow’, V. t. sorpassare. 


«stenta’tiousiy, avy. pomposa- 
Out’house, 8. rimessa. 


mente. 
«teol'ogy, S. Osteologia. Out’landish, agg. forestiero. 
«teop'athy, s. osteopatia. Outlast’. v. t. durare più di. 
“‘tiary, 8. foce; delta. Out’law, v. t. bandito. (vere. 
»'tier (pr. Osler), Ss. stalliere. |Out'law, v. t. bandire; proscri- 
» traciam, 8. Ostracismo. Out'lawry, S. proscrizione. 
Out’lay, s. Spesa; sborso. 


«'trucise, v. t. ostracizzare. 
Out’let, s. uscita; sbocco. 


s'triech, s. struzzo (z00. 
th er, agg. e pron. altro; altra: | Out’line, s. abbozzo. (filare. 
Out’line, v. t. tratteggiare; pro- 


-s, altri, altre i 
“ry — day, ogni due giorni. | Out’live, v. t. vivere pid di; so- 
pravvivere. (tiva. 


th’erwise, avv. altrimen 
Out’leok, s. guardia; prospet- 


tie, agg. auricolare. 

ti'tis, 8. Otite. Out’look, v. t. confondere. 

tter, 8. lontra (z00.). Outlying, agg. distante. 
Out’most, ag. estremo; ultimo. 


t'tomanm, 8. a agg. ottomano. 
t‘toman, Ss. ottomana. Outnum’ber, v. t. Superare in 
numero; sopraffare. 


‘uch, "; gletello;, ta 
aught (ot), v. difet, dovere: Out’post, s. avanposto. 
— to go, dovrei andare. Out’peur, v. t. versare; sfogare. 
‘unce (pr. anne), s. oncia; lin- Out’'pouring, 6. uscita; effusione. 
° » 8.. produzione. 
ur (pr. ar), agg. poss. nostro; porte v. al emettere. 
nostra; nostri; nostre. Outrage’ (autreg), s. oltraggio. 
lore pron. poss. il nostro; la/outrage’, v. t. oltraggiare. 
nostra; i nostri; le nostre. | outrageous, agg. oltraggioso. 
‘urselves’, pron. noi stessi; nol! outrageously, avv. oltraggiosa- 
stesse; paia ) mente. 
u'sel, 8. merlo (z00.). Outride’, v. t. sorpassare. 
‘ust (pr. aust), v. t. cacclare?| outreach’, v. t. oltrepassare. 
Out’rider, 8s. picchiere. 


ee a sposscssare. A 
of, fuori di; per; senza; | oupright, avv. addirittura. 
Outrun’, v. t. vincere alla corsa 


- of print, esaurito; 
- nf order, guasto; Outsall’ v. t. vincere nel veleg- 
giare. 


.-- with you, uscite fuori; 
- of dishes, in piatti. Outsell’, v. t. vendere pifi e a 
miglior prezzo di. 


- West, nell Ovest; 
| go —, Uscire; Out’set, s. inizio. (splendore. 
‘v in day —, giorno si, giorno Outshine’, v. t. sorpussare in 
ho. Out'side, 8. il di fuori. 
‘utbid’, v. t. vincere all'asta. | Qut’side, agg. di fuori; esterno. 
mtbal’anee, Vv. t. sorpassare. | Out’side, av. e prep. al di fuori. 
int'bound, ag. diretto all’estero. | Out’sider, s. estraneo. 
int'break, 8. scoppio. Out’skirtsa, s. pl paraggi. 
t'burst, 8. esplosione; scoppio! Out’spoken, agg. franco; chiaro. 
it‘enst, 4. bandito. Outspread’, v. t. snandere. 
iut’'eome, s. fine; riuscita. Outstand’ing, ag. corrente (com) 
ut'ery, 8. grido. (rare | Out‘stare, v. t. far abbassare Eli 
‘»itdo, V. t. sorpassare; supe- occhi. 
:»1t’door, agg. esterno. Outstretch, v. t. distendere. 
\sut‘er agg. esteriore. Out’vote, v. t. vincere al voti. 
‘int’ewmost, agg. estremo. Outwalk, v. t. sorpassare nel 
‘int’faco, Y.. t. sfidare. cammino. 
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Over’strung, agg. sovreccitato. 

O’vert, agg. aperto; palese. 

Overtake”, v. t. raggiungere; 
sorprendere. 

Overtask', v. t. sovraccaricare. 

Overthrow’, v. t. rovesciare; sov” 


vertire. 
O'verthrow, s. rovesciamento. 
O’vertime, Ss. soprasservizio. 
O'vertiy, avv. apertamente. 


Overtop’, Vv. t. sormontare. 

Overtrade, v. t. comprare trop- 
pe mercl. 

O’verture, s. proposta; introdu- 
zione; preludio. ; 

Overturn’, v. t. rovesciare; ri- 
baltare. 

O’verwear, Ss. sopravveste. 

Overween'ing, agg. presuntuoso. 

Overweigh’, v. t. pesare più di. 

O’verweight, 8. sovrappeso. 

Overwhelm’, v. t. sopraffare; op” 
primere; sommergere. 

Overwise’, agg. saccente. 

Overwork’, v. t. affaticare. 

Overwrought’, agg. strapazzato. 

Ovic’ular, agg. di uovo. 

O’viform, agg. oviforme. 

O’vine, agg. ovino. 

Ovip’arous, agg. oviparo. 

O’vold, agg. ovoide. 

O’vol», s. ovolo (arch.). 

O’vule, s. ovulo. 

Owe (pr. o), v. t. dovere; essere 
debitore di. (di. 

Ow'ing, agg. dovuto; a cagione 

Owl (aul), s. civetta (zoo.). 

Owlet, 3. allocco. . 

Own (pr. on), agg. proprio. 

one’s —, il proprio; il suo; 

of one’s — accord, di propria vo- 
lonta. 

Own, v. t. possedere; riconoscere 

Own’er, s. proprietario. 

Own’ership, s. proprietà. 

Ox (pl. oxen), s. bue; bove. 

Oxal’ic, agg. ossalico. 

Ox’fly, s. tafano. 

Or'ide, s. ossido. 

Oxida'tion, 8. ossidazione. 

Ox'idize, v. t. ossidare. 

Ox’ygen, 8. ossigeno. 

Ox'ygenate, v. t. ossigenare. 

O’yer, 8. udienza. 

Oys'ter, s. ostrica: 

— man, ostricalo. 

Oze’na, 8. ozena (med. 

O’zene, Ss. Ozono. 
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PAI 
P 


P, (pr. pi), p. 
p 


- pabulo. 

Pace, 8. passo; andatura: 

to keep — with, andar di pari 
Passo con. 

Pace, v. e. t. andar di passo; 
misurare coi passi. 

Pa'cer, s. chi va di passo. 

Pach’yderm, s. pachidermo. + 

Pacific, agg. pacifico. 

Pacifica'tion, 8. pacificazione. 

Pocific’atory, agg. pacificatore. 

Pac’ify (pr. pesifai), v. t. paci- 
ficare; acquietare. 

Pack, Ss. pacco; involto; balla; 
muta: 

— of cards, mazzo di carte; 

— saddle, basto. 

Pack; v. t. e. i impaccdte; in- 


cassare; affardellare: 
— needle, punteruolo 
to — a jury, formare una giuria 
corrotta; 
to — off, far fagotto. (lo. 
Pack’age, 8. pacco; fagotto; col. 


Pack'er, s. imballatore. 
Pack’et, 8. pacchetto; fascio: 
— - ship, vapore postale. 
Pack’horse, s. cavallo da basto. 
Pack’man, s. merciaio. 
Pack’thread, 8. spago. 
Pact, s. patto; convenzione. 
Pad, s. cuscinetto; cercine.; bl- 
detto. 


Pad, v. t. ovattare. 
Pad’dle, 8. remo (piccolo): 
— - box, tamburo delle ruote. 
Paddle, v. i. remare. 
Paddle’wheel, s. ruota d'albo. 
Pad’dock, 8. chiuso; rospo. 
Pad’dy, 8. riso nel guscio. 
Pad’lock, s. lucchetto. 
Paean, s. peana. 
Pa’gan, 8. e agg. pagano. 
Pa’ganism, Ss. paganesimo. 
Pa’ganize, v. t. pagunizzare. 
Paro, s. facciata; pagina; pag- 
o. 


Page, v. t. compaginnre. 
Pu'geant, 8. Spettacolo; pompa. 
Pa’geantry, S. cavalcata; fasto. 
Pagina’tion, s. paginatura. 
Paid, ve. to pay. 

Paidol'ogy, s. pedagogia. 

Pail, 8. secchia. 


"AN 


ntaloone’, S. pl. calzoni. 
ntel'egraph, s. pantelegrafo. 
n'theism, s. panteismo. 
atheist, 8s. panteista. 
ntbeist'ie, agg. panteistico. 
n’‘theon, 8. panteon. 
nther, 8. pantera (zoo.). 
n°tile, 8s. tegola; embrice. 
n‘tegraph, Ss. pantografo. 
nteg'raphy, Ss. pantografia. 
n°temime, S. pantomima. 
ntemim’ic, ag. pantomimico. 
n'try, 8s. credenza; dispensa. 
nts, 8. pl. calzoni. 

Db. Ss. PAPPA: papilla. 


paey, 

‘pal, agg. papale. 

‘per, #8. carta; foglio; 
nale: 

hanger, tappesziere; 
factory, cartiera 

ur = carta da lettere; 

+, carta con colla; 

ped —, carta bollata; 
ste — basket, cestino 
carta straccia. 

‘per, agg. di carta. (zare. 
‘per, v. t. incartare; tappez- 

‘pilex-ma’che, Ss. carta pesta. 

pilioma’ceeus, agg. papiliona- 
ceo. 

p’illary, agg. papillare. 

ist, s. papista. 

p’'pouîs, agg. papposo. 

pP'DY» agg. molle. 

m” wulous, agg. populoso. 

py°rtus, 8 papiro. 

r. 8S. parl (com.). 

r'able, agg. parabola. 

rub’ola, 8s. parabola (geom.). 

rabolic, agg. parabolico. 

racente’sis, s. paracentesi. 
r'achute, Ss. paracadute. 
r'nelete, 8. paracleto. 

“"'ade, Ss. parata; mostra. 
r'ade, Vv. t. e i. spiegare; far 
pompa di; marciare in pa- 
rata. 

r'adigm, s. paradigma. 

r'adise (pr. paradais), s, pa- 
radiso. 


radisa'ical, agg. paradisiaco. 
r'adox, 8. paradosso. 
irador’ical, agg. paradossico. 
;r’:ffine, S. paraffina. 
irpgo'go Ss. paragoge. 
»'agon, 8. modello; paragone. 
ir'agon, Y. t. paragonare. 
.’ngraph, s. paragrafo. ' 
ar’ malinx, s. parallasse. 


gior- 


‘da 
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Par’allel, s. parallelo; riscontro. 
Par’allel, agg. parallelo. 
Par’allel, v. t. comparare. 
Par'allelism, s. parallelismo. 
Parallel'ogram, S. parallelo- 
gramma. 
Paral’ogism, s. paralogismo. 
Paral'ysis, s. paralisi. 
Paralyt'ic, s. e agg. paralitico. 
Par'alyse, v. t. paralizzare. 
Par'amount, agg. sugremo. 
Par’amour, 8. ganzot ganza. 
Paranol'ac, s. paranoico. 
Par’apet, s. parapetto. 
Parapherna’lia, s. pl. paraferna. 
Par'aphrase, Ss. parafrasi. 
Par’aphrase, v. t. parafrasare. 
Par’aphrast, S. parafraste. 
Paraphras'tic, agg. parafrastico. 
Paraple’gia, s. paraplegia. 
Par’asite, Ss. parassito. 
Parasit’ical, agg. parassitico. 
Par’asitism, s. parassitismo. 
Par‘asol, Ss. parasole. 
Par’boil, v. t. sobbollire. 
Par'buckle, s. lentia. 
Par’cel, 8. pacco; pezzo; grup- 
po; partita; appezzamento. 
Par’cel, v. t. allottare. 
Par’cenary, 8. Coeredità. 
Par’cener, 8. coerede. 
Parch, v. t. arsicciare. 
Parch’ment, 8. pergamena. 
Pard, s. leopard (z00.). 
Par‘don, 8. perdono. 
Par'don, v. t. perdonare. 
Parfdonable, agg. perdonabile. 
Par'doner, Ss. perdonatore. 
Pare, v. t. pareggiare; scortec- 
ciare; affilare; tagliare. 


Paregor’ic, agg. paregorico. 
Par’ent, s. genitore; genitrice. 
Par’entage, R. parentada. 
Parent’al, ag. paterno; materno 
Paren’thesis, 85. parentesi. (tesi 
Parenthet'ically, avv. fra paren- 
Par’entless, age. orfuno. 
Pa'rer, S. incastro; rosetta. 
Par’esis, S. paresi (med.). 
Par’get, s. intonaco. 
Parhe’lion, s. parelio. 

Pa'rish, s. paria. 

Pari’etal, agg. parietale. 
Par'ing, 8. ritaglio; corteccia. 
Par'ish, 8. parrocchia. 
Par'ish, agg. parrocchiale, 
Parish’ioner, 8. parrocchiino. 


Paris‘ian, age. parigino. 
Far'ity, s. narité. 

Park, gx. parco. (parco. 
Park, v. t. rinchiudere in un 


Lul d 


PAST 


Past, s. (il) passato. 
Past, prep. al di 14; passato; 


oltre 
half — 
Paste, s. pasta; 


do (bot.) 


‘pasturale (vet.). 
pastiglia. 
Pass'time, s. passatempo. 
Pas'tor, gs, pastore; curato. 
Pas'toral, s. e. agg. pastorale. 
Pas'torate, 8. Pastorato, 
Pae'try, s. pasticceria. 
Pas’turable, ag. buono a pastura» 
Pas'turage, s. pastura. 


Pas'ture, 5. pastura; pascolo. 
Pas'ture, v. t. e. {, pascere; pa. 
scolare. 


Pas'ty, 8. pasticcio. 
Pas'ty, age. pastoso. 
Pat, s. colpetto. 
Pat, agg. giusto; appuntino. 
Pat, v. t. toccare; lisciare, 
Patch, s. toppa; pezza; pezzo. 
Patch'ing, s. rappezzamento. 
Patch (pr. pace), v. t. rappez- 
zare; rattoppare. (toppo. 
Patch’work, s. lavoro di rat. 
Pate, S. zucca: pera. 
Pat'en, s. patena. 
Pat’ent, s. patente: brevettto; 
Pat'ent, agg. noto; manifesto. 
Pat’ent, v. t. dare Il brevetto. 
Patentee’, gs. patentato; conceg- 
sionario. 
Pater’nal, agg. paterno. 
Paternity, 5. paternità. 
Path, s. sentiero: corso. 
Path, v. t. fare una via. 
Pathet'ic, agg.. patetico. 
Path'less, agg. senza via. 
Pathog’nony, s. potognomia. 
Patholog’ic, agg. patologico. 
Pathol’ogist, 5. Ppatologo. 
Pathology, s. patologia. 
Pa'thos, s. patetico. 
Path’way, s. sentiero. 
Pa'tienee, s. pazienza, 
to lose —, spazientirsi. 
Pa'tient, s. ammalato; paziente. 
Pa'tient, agg. paziente. 
Pa'tiently, avv. pazientemente, 
Pat'ly, avv. a proposito. 
Pa'triarch, s. pattriarca. 
Patriar’chal, agg. patriarcale. 
Patri’cian, 6. patrizio. 
Pat'ricide, 4, parricida; par- 
ricidio, 


(privativa. 
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Patrick, n. p. Patrizio, 
Patrimo’nial, agg. patrimoniale, 
Pat’rimony, s. patrimonio. 
Pa’triot, Ss. patriota. 
Patriot’ic, agg. patriottico. 
Pa'triotism, Ss. patriottismo. 
Patris’tic, agg. patristico. 
Patrol’, s. ronda; pattuglia. 
Patrol’, v. i. pattugliare. 
Patrol’man, s. guardia di ronda. 
Pa’tron, 8. protettore; difensore. 


Pat’ronagea, S&S. patronato; pa- 
trocinio. _ ( tronessa. 
Pa’troness, S. protettrice; pa- 


Pat’ronize, v. t. patrocinare. 
Pat'ronizer, Ss. patrocinatore. 
Patronym'ie, agg. patronimico. 
Patroon', s. latifondista. 
Pat'ten,( 8s. zoccolo; sandalo. 


Pat'ter. v. t. battere (di piog- 
gia). 
Pat’tern, s. modello; campione; 


mostra. 
Pat’ty, s. raviolo. 
Pau’city, s. scarsezza. 
Paul, n. p. Paolo. 
Pauline, n. p. Paolina. 
Paunch, s. pancia. 
Pau'per, 8. povero. 


Pau’perism, s. pauperismo. 

Pause, 5. pausa; posa, 

Pause, v. i. far pausa; fermarsi. 

Pave, v. t. pavimentare; lastri- 
‘ care; selciare. (stricato. 

Pave’ment, s. pavimento; la- 

Pavil'ion, s. padiglione. 

Pav’lor, s. lastraiuolo. 

Paw, 8. zampa; rampa, 

Paw, v. t. e. i. raspare. 

Pawl, s. scontro: ritenitolo. 

Pawn (pon), s. pegno; pedina. 

Pawn, v. t. impegnare. 

Pawn’broker, 8. pignoratario. 

Pax, pace. (drupedi. 

Pax'wax, 8s. collottola di qua- 

Pay, paga; stipendio: 

— day, giorno di paga; 

— roll, lista di pagamento. 

Pay, v. t. pagare; impeciare: 

to — back, rrestituire; 

to — down, pagar in contanti: 

to — off, saldare; liquidare; 

to — for, pagarla; scontare; 

to — a visit, far una visita. 

Pay’able ag pagabile; profitte- 

Payee’, «. riscotitore. (vole. 

Pav’buckle, v. t. filare a ritorno» 

Pay’master, FK. pagatore. 

Pay’er, 8. pagatore. 

Pay'ment, s. pagamento, 
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Pelli 8. pellicola. Pen'nyroyal, s. puleggio (bot.). 
Pertere. o parietaria (but.). | Pen'nyweight, s. ventiquattro 
Fell’meli, avv. confusamente. grani, (tica. 
Pellu'cid, ugg. pellucido. Pen’nywort, 8. tazzetta acqua- 
Pelt, s. pelle non conciata. Pen'nywerth, s. valsente d'un 
Pelt, v. t. lapidare. soldo, 


Pel'tate, agg. peltato (bot.). 

Pelt’ry, s. pelliccia. 

Pel’ vis. s. pelvi (anat.). 

Pem’mican, 8. tavolette di carne. 
triturata. 


Pen, s. penna (da scrivere); 
stabbio; chiuso: 

— - Case, portapenne; (a penna, 

— - and ink sketch, disegno 

Pen,, v. t. scrivere; rinchiudere. 

Pe'nal agg. penale. 

Pen'alty, s. pena; multa. 

. Fen’ance, 8. penitenza. 

Fena'tes, s. pl. penati. 

Pence, 8. soldo inglese: 

Peter's —, obolo di S. Pietre. 


Penchant’, s. inclinazione. 

Pen’cil, s. japis. pennello: 

— case, totcalapis. 

Pen'cil, v. t. disegnare. 

Pen'dant, s. pendente; ricasce 
(arch): 

— bow, pendaglio. 

Pen’dency, Ss. pendenza; ver- 
tenza. 


Pen’dent, agg. pendente. 
Pend'ing, agg. pendente (t. 1). 
Pend'ing. prep. durante. 
Pend’ulous, agg. pendulo. 
Pendulum, s. pendolo. 
Penetrabil'ity, 8. penetrabilita. 
Pen’etrate, s. t. penetrare. 
Penetra'tion, Ss. penetrazione 
Pen’etrating, agg. penetrante. 
Pen'ful, 8. pennata. 

Pen’guin, s. penguino (z00.). 
Penin'sula, 8. penisola. 
Penin'sular, agg. di penisola. 


Pen'itence, s. penitenza. 
Pen’itent, s. e. penitente. 
Peniten'tial, agg. penitenziale. 
Peniten'tiary, Ss. penitenziario. 
Pen'knife. s. temperino. 
Pen’man, s. calligrafo. 
Pen’manship, s. calligrafia. 
Pen'nant, s. pennone. 
Fen'nate, agg. pennato. 
Pen’ner. 8. scrittore. 
Pen'niless, agg. al verde. 
Pen’non, s. pennone. 
Penny, s. soldo inglese: 
half —. soldo italiano; 
— wise, che perde iil 
per salvare il poca. 


molto 


Penel’ogy, 8. diritto penale. 
Pen’sile, agg. pensile. 
Pen’sion, s. pensione. 
Pen’sion, v. t. pensionare: 
to — off, giubilare. 
Pen’sioner, 8. pensionato. 
Pen’sive, agg. pensoso. 
Pen'siveness, 8. aria pensosa. 
Pen’stock, s. gora. (to. 
Pent (up), ag. chiuso; rinserra- 
Pen'tachord, s. pentacordo. 
Pen’tacle, 8. pentacolo. 
Pen'tad, s. pentavalente. 
Pen’tagon, s.. pentagono. 
Pentag’onal, agg. pentagono. 
Pen'tagraph, s. pantografo. 
Pentahe’dron, s. pentaedro. 
Pentam'eter, s. pentametro, 
Pen,tecost, 8. pentecosta. 
Pent’house, s. tettoia. 
Pen'ult. s. penultimo. 
Penul’timate, agg. penultimo. 
Penum’bra, s. penombra. 
Penu’rious, agg. penurioso. 
Penu'riously, Avv. con penuria. 
Pen'ury, 8. penuria. 
Pe’ony, Ss. peonia (bot.). 
Peo'ple, s. popolo; gente: 
— say, si dice; 
many —, molta gente; 
the peoples, i popoli. 
Peo'ple, v. t. popolare, 
Pep'per, s. pepe; peperone. 
Pep'per, v. t. condire con pepe. 
Pep’perbox, s. pepaiuola. 
Pep'percorn, s. acino di pepe. 
Fep'nergrass, 8. erba santa Ma- 
ria. 


Pep'permint, s. menta piperità. 

Pep’pery, agg pepato. 

Pep’sin, 8. pepsina. 

Pep'tic, agg. e s. eupeptico. 

Per, prep. per (com.). 

Peradvent'ure, avv. per caso. 

Peram’bulate, v. t. cumminnre. 

Perambula'tion, 8s. viaggio a 
piedi. 


Perambula’tor, s. carrozzino. 
Per’cale, 8. percalle. 
Percelv’able, agg. percepibile. 
Perceive, v. t. scorgere; accor- 
gersi di; percepire. (le. 
Percent’age, gs. aggio: percentua. 
Percep'tible, agg. percettibile. 





reuvsion, §. percussion 
= cap, enppellotto. 
dition, s. perdizione. 
rdur'abie, ‘agg. perdurabil 
Fegrinate, v. è.  peregrin 
regrina'tion, 8. peregrinazione 
remptorlly, avv. perentoria. | 
pente, (ne. 
r'emptoriness, 8. perenzio- 
’emptory, ugg. perentorio. 
al, RE. perenne. 
savy. perennemente, 
feet, agg. perfetto. 
r'fect, v. 4. perfezionare, 
Ffecter, Ss. perferionatore. 
rfect'ible, agg. perfettibil 
rfec'tion, 8. perfezione. 
rfeetive, ng. perfettivo, 
r'feetiv. avy. perfettamente, 
afidioue age. perfido. 
rfid'iousiy, avv. perfidamente 
rfidy, s. perfidia; slealtà. 
rforute, v. t. perfo 
‘tforation, 8. perforazione. 
“rforee’, avv. forzatamente. 
‘rtorm: v. to e. 1. adempiere; 
wuire; fare; recitare. 
erform'abla, agg. eseguibile. 
Ttornvance, 8. eseguimento; 
rappresentazione recita. 
srform'er, s. esecutore; attore. 
‘Tifume, 8. profumo, 
orfume’, v. t. profumare, 
‘Hunvers, s. profumeria. 



































srfunc'torily, av. mecennica> 
mente. (meccanico. 
srfunc'tory, agg. perfuntorio; 
srhaps, avy. forse. 





spicarp, s. pericarpo. 
srizee, 


perigeo (astr.). 
s. perielio. 
periglio: rischio. 
periglioso. 
perimetro. (punto. 
termine 








8. 
periodo 





giurare. (ramen. 
Perjury, s. spergiuro; falso giu. 
Perk, agg. vivare. 
Perk, v. i ringalluzzirsi. 
Perk, v. t. abbellire. 
Per'manence, s. permanenza. 
Per'manent, agg. permanente. 
Per'manentiy, avv. permanente 
mente. 
Per'meable, agg. permeabile. 
Per'meablenees, s. permenbilità 
Per'meate, v. t. permeare. 
Permea'tion, ‘s. permeazione. 
Permis'sible, agg. permissibile. 
Permis'ston, 8. permesso; licenza 
Permis'sive agg. permesso. 
Per'ràlt. s. permesso; licenza. 
Permit’, v. t. permettere 
Permit'tance, 8. permissione. 














Permut'able, agg. permutabile. 
Permuta’tion, s. permuta; per- 
mutazione. 


Permute’, v. t. permutare. 
Per'nanes, 8. ricezione (t. 
Pernl'cious, agg. pernicioso. 
clousness, s. perniciosità. 
Perora'tion, s. perorazione. 
Perox'ide, s. perossido. 
Perpend’, v. t. pesare (fig.): 
Perpendic'ular, 6. e ag. pernen- 
dicolare. quarità. 
Perpendicular'ity, s. perpendi 
Perpendic'ulariy, avv. perpendi- 
colarmente. 


Per'petrate, v. t. perpetrare. 




















V’erpetra'tion, 8. perpetramento. 
Perpetra'tor, 8. perpetratore. 
Perpet'ual, agg. perpetuo. 
Perpet'ually, av. perpetuamente 


Perpet'uate, v. t. perpetuare. 
Perpetua'tlon, s. perpetuazione. 
Perpetu'Ity, 8. perpetuitd. 
Perplex’, v. t. Imbarazzare. 
Perplexed’, agg. perplesso. 








lod'ical, 8, e agg periodico. 


Perplex'ity, 8. perplessità, 





10; acquisto. 
Perc niel'tion, 8. perquisizione. 


l'er'quiaite, 8, indennità di viag. 


Pertinac'ity, 8 pertinacia. 
Fer'tinence, 8. pertilenza. 
Pertinent, agg. pertinente. 


Per'tinently, AV. pertinentemente 

Fert'ly, avv. impertinentemente. 

Iert'nees, s. impertinenza; viva- 
cità. 

Perturb, v. t. perturbare. 

Ferturba’tion, s. perturoumento. 

Peruke’, 8. parrucca. 


fer'ry, 8. bibita fatta con succo 


di pere. 
Fer'secate, V. t. perseguitare. 
Ferseca’tion, 8. persecuzione. 
tersecu'tor, Ss. persecutore. 
Persever’ance, 8. perseveranza. 
l'ersever’'ant, 8gg. perseverante, 

































Persev o i erseverare. Peru’sal, s. attenta lettura. 

Hp av. PRerseverante” Peruse’, v. t. leggere attenta- 
mente. mente. 

l'er'sian, agg. @ 8. persiano. Pervade’, v. t. pervadere. 


Persifinge’, 8s. motteggio. 


Perva'sion, Ss. pervasione. 
Persim’mon, 8. diospira virgi- 


Perva'sive, agg. pervasivo. 
Perverse’, agg. perverso. 
Perverse'ly, avv. perversamente, 
Perverse’ness, s. perversita. 
Perver’sion, 8. perversione. 
Perver’sity, 8. perversita. 
Perver’sive, agg. che perverte. 
Pervert’, v. .t pervertire. 
Pervert’er, 8. pervertitore. 
Per’vious, agg. pervio. 
Per’viousness, 8. permeabile. 
Pes’ky, agg. noioso. 
Pes'simism, 8. pessimismo. 
Pes'simist, s. pessimista. 

Pest, Ss. peste. 

Pes'ter, v. t. annoiare; vessare. 
Pest'house, Ss. lazzaretto. 
Pestif'erous, agg. pestifero. 
Pes’tilence, Ss. pestilenza. 
Pes'tilent, agg. pestilente. 
Pestilen'tial, ugg. pestilenziale 
Pes’tle s. pestello. (cruccio. 
Pet, 8s. beniamino; fuvorito; 
Pet. agg. favorito; prediletto. 
Pet, v. t. carezzure. 


Pet’al, 8. petalo. 


niana. 
Fersist;, v. i. persistere. 
l'ersist'ence, S. persistenza. 
Persist’ent, agg. persistente. 
Persist’ently, avv. persistente- 
mente. 
Persist'ive, agg. persistente. 
Per'sen, 8. persona; individuo. 
l'er’'sonnble, agg. formoso. 
Per'senage, 8. personaggio 
Per'sonni, agg. personale. 
Personal’ity, s. personalità. 
F'er'sonaliy, avv. personalmente. 
ter'senalty, 8. personalità. 
Per'sonate, v. t. rappresentare. 
Persona'tion, s. il rappresentare 
Persona'tor, s. chi fa la parte 
di un'altra persona. 
Personifica'tien, Ss. personifica- 
zione. 
Person’ify, v. t. personificare. 
Perspec’tive, agg. prospettico. 
Perspee’tive, 8. prospettiva; ve- 
duta: lente. 
Perspee’tively, av. otticamente. 


Peespica’cieus, agg. perspicace. 
Perspica’ciously, avv. perspica- 
cemente. 
Perspicac’ity, s. perspicacia. 
Ferspieu'ity, 8s. perspicuita. 
Persple’ueus, agg. perspicuo. 
Perspi ra’tien, s. perspirazione; 
sudore. (sudare. 
Perspire’, v. t. e i. perspirare; 
Persuade’, v. t. persuadere. 
Persua'sible, agg. persuasibile. 
Persua’sion, 8. persuasione. 
Persua’sive, agg. persuasivo 
Persua’siveness, S. forza persua- 
siva. 
Pert, agg. impertinente; vispo. 
Pertain’, v. i. spettare. 
Pertina’cious, agg. pertinace. 
Pertina’ciously, av. 
mente. 





pertinace- | Pe’trous, agg. petroso. 


Petard’, s. petardo. 
Petech’ial, agg. petecchiale. 


Pe'ter, n. p. Pietro. 
Pe'ter (out), v. i. esuurlrsil. 
Pet’lole, s. picciuolo. 
Petit’, s. inferiore (t. 1.). 
Peti'tion (pr. ptiscion), Ss. supe 
plica; petizione. 
Peti'tion, v. t. supplicare. 
Peti'tioner, s. postulante. 
Pet’rel, 8. procellaria (zoo.). 
Petres’cence, 8. pietrificazione. 
Petrifac’tion, 8s. pietrificazione. 
Petrifae’ tive, agg. pietrificante. 
Pet'rify, v. t. pietrificare,. 
Petro'leum, s. petrolio. 
Pet'ronel, s. pistola. 


(no. 
Pet'ticoat, Ss. gonnella; sottani- 





PIAC 


Piac’ular, agg. espiatorio. 
Pi’a-ma’ter, s. pia madre. 
Pian'ist, s. pianista. 

Piano (pr. piano), s. piano; 

player —, piano elettrico; 

grand —, pianoforte a coda. 

Pica, 8. cicero (tip.); pica 
(z00.) ; voracità. 

Pieareon’, s. pirata. 

Piek, s. piccone; scelta. 

Rick, v. t. scegliere; raccoglie- 
re; cogliere; nettare; piluc- 
care; rosicchiare; sgranare 

to — out, scegliere; variegare; 

to — up, raccattare; beccare: 
to — a lock, aprire una serra- 
tura. 

Pick’axe, s. marra; vanga. 

Piek'ed, agg. scelto; a punta. 

Piek'erel, s. luccetto ( pesce). 

Piek’et, s. picchetto. 

Pick’le, s. salamoia; salsa. 

to be in a —, trovarsi in un im- 
piccio. 

Piek’le, v. t. salare: marinare; 
metter sotto aceto. 

Piek'pocket, s. borsaiuolo. 

Pie’nic, s. scampagnata. 

Picte’rial, agg. pittorico. 

Pic'ture, s. quadro: ritratto; ef- 
fige; immagine: 

— gallery, galleria di quadri. 

Ple’ture, v. t. ritrattare; effig- 

+ giare; immaginare. 

Picturesque’, agg. pittoresco. 

Pid’dle, v. i. baloccarsi; pisciare 

Pie (pr. pai), s. pasticcio; torta 

Pie’bald, agg. pezzato; vaiato. 

Piece (pr. pis), s. pezzo; pez- 
za; parte; quadro: 

— of luck, buona fortuna; 

to take to pieces, smontare. 

Piece, v. t. e i. rappezzare; 
congiungere. 

Piece’ meal, ag. a poco a poco. 

Fiece’ meal, avv. in pezzi. 

Piece’work, 8. cottimo. 

Pied, agg. screziato; pezzato. 

Pier (pr. pir), s. pila (di pon- 
te); molo (di porto); mure 
tra due finestre; rimpello: 

— glass, specchio posto tra due 
finestre. 

Pierce (pr. pirs), v. t. pene- 
trare: forare. 

Pierc'ing, agg. penttrante. 

Pl’etism, s. pietismo. 

Pi'ety (pr. paietî), s. pleté. 

Pig, s. maiale; massello. 
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Pig’eon, S. piccione; colombo: 
— - hole, casella (per lettere). 
carrier —, piccione viaggiatore; 
Pig’gery, 8. porcile. 
Pig’gin, 8. secchio. 
Pig’gish, agg. da porco. 
Pig'ment, s. pigmento. 
Pig’nut, s. bulbo castaneo, 
Pig’my, 8. pigmeo. 
Pig’sty (pigstai), s. porcile. 
Pig’tall, s. codino. 
Pike, s. picca; luccio (pesce). 
Piked, agg. aguzzo. 
Pilas’ter, s. pilastro; pilone. 
Pil'chard, s. sardella; saracca. 
Pile, 8. palo; catasta; pila: 
— driver, berta; battipalo. 
Pile, v. t. accatastare. 
Piles, S. pl. emorroidi. 
Pile’wort, s. ranuncolo (bot.). 
Pil’fer, v. t. rubacchiare. 
Pil’ferer, s. ladruncolo. 
Pil’grim, s. pellegrino. 
Pil’grimage, s. pellegrinaggio. 
Piling, 8. passonata, 
Pill, 8s. pillola. 
Pill, v. t. scorticare; scorticarsi 
Pil'lage, 8. saccheggio; sacco. 
Pil’lage, v. t. saccheggiare. 
Pillar, 8. colonna; pilastro. 
Pillared, agg. sostenuto da pi- 
lastri. 


Pil’lion, s. sella da donna. 

Pil’lory, S. gogna. 

Pillory, v. t. mettere alla gogna 

Pillow, s. guanciale; cuscino. 

Pillow (pr. pilo). v. t. poggiare 
su un guanciale. 


Pil'lowcase, s. federa. 

Pilose’, agg. peloso. 

Pi'lot (pr. pailot), s. pilota. 
Pi'lot, v. t. guidare una nave. 
Pl’lotage, 8. pilotaggio. 
Pimen'to, s. pimento. 

Pimp, s. ruffiano; lenone. 
Pimp, v. i. far il lenone. 
Fim’pernel, s. pimpinella. 
Pim’ple, s. pustoletta; cocciola. 
Pin, 8. spillo; spilla: cavicchio: 
— - money, spillatico. 

Pin, v. t. appuntare; attaccare. 
Pin’afore, 8. bavaglino. 


Pin’cers, 8. tanaglie. (tezza. 
Pinch, s. pizzico; presa; stret- 
Pinch, v. t. pizzicare; stringe- 


re; angustiare; acchiappare. 


Pinch’beck, s. orpello. 
Pinch’fist, s. taccagno. 
Pin’cushion, 8. portaspilli, 
Pindar’ic, agg. pindarico. 
Pine, s. pino (bot.). 


PLAG 


lague, s. peste; infezione. 

lague, v. t. tormentare. 

la'guy, agg. tormentoso. 

* laice, 8. passerina (pesce). 

“Inid, 8. pled. 

"lain, 8. piano; pianura. 

"lain, agg. piano; liscio; chia- 
ro; semplice; ordinario; pu. 
ro. 

*Inin, v. t. appianare; levigare. 

*lainiy, Avv. chiaramente. 

>hIain’ness, 8. nett chiarez- 
za; semplicità. 

2lnint, s. lamento; rimpianto. 

*Inint’'iff, s. attore; querelante. 

“2Inint’ive, agg. lamentevole. 

*Iait,, $. piega; treccia. 

"Init, v. t. pieghettare; intrec- 
ciare. 

“an, s. piano; pianta. 

Iam, Y. t. progettare: 

« — out, Imbastire. 

*‘ianch, v. t. coprir di tavole. 

Planch'et, s. piastrella. 

*îlanchette, 8. seste. 

Piane, s. piano; pialla: 

- iron, ferro di pialla; 

- tree, platano (bot.). 
‘tane, V. t. pialiare; lisciare. 
-ta'ner, 8. battitoia; pianatoio. 
f'lan'et, S. pianeta. 
Plane’table, 8. strumento d’a- 

grimensore. 

Plan’etary, agk. planetario. 
Fianim’etry, s. planimetria. 
Ptan'ish, v. Lt. spianare. 
l'ian‘isphere, s. planisferio. 
Plank, 8. pancone; tavolone; 
asse. 
Plank, v. t. coprir con panconi. 
vinmo-coneave, agg. piano con- 
cave. (vesso. 
l'rano-conver, ag. piano con- 
Ptant, s. pianta (bot.); opificio; 
stabilimento. 


Plant, v. t. piantare: 

1» be planted, da piantarsi. 

lan’tain, s. platano. 

Plan’tar, agg. plantare. 

Planta’tion, s. piantagione. 

t'lant’er, 8. coltivatore. 

Plant’icle, s. pianticella. 

Miaque, 8. targa. 

Viash, 8. pozzanghera. 

flash, V. t. guazzare. 

"lasm, 8. matrice. 

llac'ma, 8. plasma. 

Flas'ter, 8. intonaco; împiastro; 
stucco; gesso. 

Plae'ter, Y. t. intonacare; Co- 
prire con empiastro. 


“- 
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Pline'tering, 8. intonacato. 
Plae'terer, 8. stuccatore. 
Plas’tic, agg. plastico. 
Plastic’ity, 8. plasticità. 
Plas'tron, s. piastrone. 
Plat, s.‘campicello; aiuola. 
Plat, v. t. intrecciare. < 
Plate, s. piatto; lastra; piastra; 
scudo; lamina. 
Plate, v. t. placcare; 
Plateau’, Ss. Spianata. 
Plat'en, s. culla (tip.). 
Plat'form, s. piattaforma. 
Plat'inum, gs. platino. 
Plat'itude, s. insulsaggine. 
Platon’ic, agg. platonico. 
Pla’tonism, s. platonismo. 
Plateon’, 8. plotone. 
Plat'ten, v. t. spianare. 
Plat’ter, 8. tondino. 
Plat'ting, Ss. trecciuoli di paglia. 
Plaud’it, s. applauso; plauso. 
Plausibil'ity, s. plausibilita. 
Plaus'ible, agg. plausibile. 
Plaus'ibly, avv. pléusibilmente 
Play, s. giuoco; partita; diver- 
timento; dramma; commedia 
Play, v. t. e i. giuocare; diver- 


inargenta- 


4 


tirsi; scherzare; suonare; 
recitare: 

to — on the piano, suonar ll 
piano; 


to — false, ingannare: 

to — upon one, burlarsi di una 

Play’bill, s. manifesto. 

Play’er, Ss. attore; suonatore; 
giocatore. (giuoco. 

Play’fellow, 8. compagno 

Play'ful, agg. Scherzoso; gaio. 

Play’fully, avv. scherzando. 

Play’fulmess, 8. gaiezza. 

Play’house, 8. teatro. 

Play’mate, 8. COMPARNO. 

Play’thing, &. trastullo. 

Plea (pr. pli), s. ragione; cau- 
ga: SCUSA; giustiticazione; 
difesa. 

Plead, v. i. e t. difendersi: di- 

chiararsi: difendere; allega- 

re a propria difesa 0 discol- 


pa. . 
Plead'er, 8. avvocato difensore. 
Plead’ing, s. difesa: dibattito. 


Pleas’ant, agg. piacevole: gaio. 
Pleas’antly, avv. pincevolmente. 
Pleas'antness, 8. piacevolezza. 
Plean'antry, S. AMeniti. 

Please v. t. e 1. piacere; com- 
piacere; accontentare; gra- 
dire: 

ft plenses me not, non mi pince: 

— to tell me, di grazia, mi dica 


PLEA 


leased (with), agg. soddisfat- 
to; compiaciuto; contento, 
leas‘ing, agg. piacevole. 


cas'urabfe, agg. divertente. 
leas'ureg s. piacere; diletto: 
tuke — in, dilettarsi a. 
lebe'inan, 8. @ agg. plebeo. 
leb'iscite, 8. plebiscito. 
lec'trum, 8. plettro. 
ledge, 8. pegno; sicurt&; ga- 
ranzia; brindisi (tare. 
edge, Vv. t. impegnare; deposi- 
ledg'et, 8. stuello; batuffolo. 
le'iades, 8. pl. pleiadi (astr.). 
lenary, agg. plenario. 
enip’otence, 8. plenipotenza. 
lenipoten’tlary, 8. Dpienipoten- 
z1iarlo. 
len‘itude, 8. pienezza. 
en'teous, agg. abbondevole. 
en'tiful, agg. abbondante. 
en'tifuliy, avv. abbondante 
mente. 


en’tifulness, 8. abbondanza. 
len'ty, 8. molto; abbondanza. 
le'onasm, S. pleonasma. 
eonas'tic, agg. pleonastico. 
leth’ora, 8. pletora. 
lethor'ic, agg. pletorico. 
leu'ra, s. pleura (anat.). 
leu'risy, 8. pleurite. 
ot'ter, 8. cospiratore. 
ot'ting, 8. cospirazione. 
‘ough (pr. plau), 8. aratro. 
ough. v. t. arare;solcare. 
‘ough'land, s. terreno aratico. 
ough'man, 8s. aratore. 
ough’share, 8. vomere. 
ough’taill, & stegola. 
out, v. t. guazzare. 
ov'er, s. piviere (z00.). 
ow, ve. plough. 
uck, 8. strappo; coraggio. 
uck, Vv. t. strappare; spennare: 
— up courage, farsi coraggio» 
uck’y agg. coraggioso. 
ux, S. cocchiume; tappo; 
zi ffo. (zaffare. 
ug, Vv. t. turare; cocchiumare; 
um, s. susina; prugna; uva 
passa: fortuna: 

- tree. susino. prugnolo; 

- pudding, bodino. 
u’mage, 8. piumaggio. 
umb, s. piombino: 

- bob, piombino; 

- line, archipenzolo; 

- rule, piombino . (botto. 
umb, age. perpendicolare; di 
imb, v. t. piombinare. 
imba'go, 8. piombaggine. 

\ 
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Plum’beeus, agg. plumbeo. ì 


Plumb'er, 8. piombaio; troz 
baio, 
Piumb'ing 8. piombatura. 
Plume, s. piuma; piumino; | 
nacchio; orgoglio. 
Plume, v. t. pulirsi ko pene 
impennacchiare; inorgog!.- 
Plu’miped, ag. con gambe pr 
nute. 
Plum'met, 8. piombino; archir 
gzolo; scandaglio. 
Plu’mous agg. piumoso. 
Plump, agg. grassotto; paffuts. 
Plump, avv. d'un subito. 
Plump, v. t. ingrassare. 
Plump, v. 1. piombare. 
Plump’ness, 8. grassezza. 
Plu’my, agg. piumato. 
Plun’der, 8. bottino: preda. 
Plun’der, v. t. saccheggiare. 
Plun’derer, 8. predone. 
Plunge, 8. immersione; tuffo. 
Plunge, v. t. e i. immergere; 
tuffare; immergersi. 
Plan’ger, s chi si tuffa; pistor 
ne (mecc.). | 
Plu'perfect, s. più che perfetto. 
Plu’ral, agg. plurale. 
Plural’ity, S. pluralità. 
Plu’rally, avv. pluralmente. 
Plus, s. più. 
Plush, s. felpa. | 
Plu’te, s. Plutone. | 
Plutoc'racy, S. Pplutocrazia. | 
Plu'vial, agg. pluviale. 
Plu’vious, agg. piovoso. 
Ply, s. piega; disposizione. 
Pl, v. t. @ i. importuna> 
‘pressare; adoperare, eser. 
tare con dilingenza:; vele: 
giare; bordeggiare. 
Pneumat'ic, agg. pneumatico. 
Pneume’nia, 8. pneumonia. 
Pneumoni’tis, 8. pReumonite 
Poach (pr. pocc), v. t. cacciare 
di contrabbando: 
poached eggs, uova affogate. 
Poach'er, s. cacciatore di con- 
trabbando. 


Poach'y, agg. molle. 

Pock, s. buttero. 

Pock’et, Ss. tasca; saccoco! 
buca di bigliardo; conts- 
merazione: 

— edition, edizione tascabile. 

Pock’et, v. t. intascare. 

Pock’etbook, s. portafoglio. 

Pock’wood, s. guaiaco. 

Pock'y, agg. butterato. 

Pod, s. baccello; capsula. 


OD 


J, v. i. gonflarsi; produrre 
baccelli, 
‘tag’xieg, agg. podagroso. 
‘ium, 8. podio (arch.) 
om, Ss. poema, 
“Sy 8, poesia. 
et, 8. poeta: 
- laureata poeta laureato. 
-taeter, 8. poetastro. 
etess, N. poetessa. 
rt'ical, agg. poetico. 
-t}cally, avv. poeticamente. 
‘etize, Y. 1. poetare. 
‘etry, 8. poesia. 
h, inter. poh. 
ign’amey, 8. mordacità. 
igm’amt, agg. pungente: acte. 
igm’antly, avv. in modo pun- 
gente. 
int, 8. punto; punta; essen- 
ziale: 
- lace, trina; 
- blank, di punto in bianco; 
—_of honor, in fatto di onore; 
311 points, di tutto punto. 
Int. v. t. © i. appuntare; pun- 
tare; indicare: additare: 
— off, segnare i punti. 
int’al, #. pistillo (bot.) 
inted, ag. aguzzo; pungente. 
int’edly, av. espressivamente. 
nt’er, lancetta; bracco. 
int’less, agg. spuntato. 
ints’man, s. barattaio (ferr.). 
ine, 8, Deso; equilibrio. 
ise, V .t. bilanciare, 
i‘som, 8. veleno: tossico: 
ivy, mercorella (bot.) 
veom Y. t. avvelenare. 
“sone, 8. avvelenatore. 
‘seneus, agg. velenoso. 
i moneusness, Ss. velenositd. 
trel, 8. pettorale. 
ke, 8. saccoccia; sacca: 
1y a pig in a —, comprar la 
gatta nel sacco.. 
ke, v. t. attizzare: 
frugare: 
~ fun at, dar la baia a. 
ser, 8. Sbraciatoio; giuoco a 
‘+ irteo. 
lar, agg. polare. 
ur’ity, 8. polarità. 
luriza’tion, s. polarizzazione. 
larize, V. t. polarizzare. 
le, 8 polo; palo: pertica; ti- 
mene (di carro); stanga; a- 
sta . 
. w. t. palificare. 
le’axe, B. SCUre. 
le'cat, 8. puzzola. 
lem’ic, 8. polemista. 


ficcare; 
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Polemi’ic, agg. polemico. 
Poiem’ics, s. pl. polemica. 
Pole’star, s. stella polare. 
Polite’ (pr. polis), polizia: 
= Station, questura. 
Polic’ed, ag. regolato da leggi 
Polloe’man, 8. guardia; , poli- 
0. 


avv. politicamente, 
politicante. 
8. politica. 
Polity, s. forma di 
Pol'ka, s. polka. 
Poll, s. cima; votazione; scru- 
tinio; lista degli elettori: 
— book, registro di scrutinio. 
Poll, v. t. scapezzare; votare; 
contar i voti. 
Pol'lard, s. tritello; 
pitozzato. 
Pollard, v. t. scapitozzare. 
Pollen, 8. polline. 
Poll’er, s. votante, 
Poll’tax, 8. testatico. (minare. 
Pollute’, v. t. inquinare ;couta- 
Pollu’tion, Ss. inquinamento ;pol- 
luzione: 
self - —, masturbazione. 
Po’le, 8. giuoco con palla fatto 
a cavallo, 
Poltroon’, 8. vigliacco. 
Polyan'dry, S. poliandria. 
Pol’ychrome, agg. policromo. 
Pa.ychro’my, 8. policromia. 
Polygamist, 8. poligamo. 
Pol’ygon, s. poligono. 
Polyg’onal, agg. poligonale. 
Pol'ygraph, s polizrafo. 
Polyhe'dron, Ss. policdro. 
Polymor’phous, ary. polimorfo. 
Polyph'ony, Ss. polifonia. 
Pol'ypus, s. polipo. 
Polysyllab’le, agg. polisillabico. 
Pol’ysillable, 8. polisillabo. 
Polytech'inic, agg. politecnico. 
Pool’ytheiam, Ss. politeismo. 
Pol’ytheist, 6. politeista. 
Polytheis’tic, agg. politeistico. 
Pomace’, 8. polpa di pomi. 


governo. 


albero sca- 





v'mander, 8. saponetta. — 
vma‘tum, 5. pomata. 
amm ‘melagrana: 





- tree, melagrano. 
mifereas, agg. pomifero. 
om'mel, 8. pomo, 
ora'mel, v. t. battere. 
vmmel’Hiem, 8. pomo dell'ottu- 
ratore. 
omol'ogy, 8. pomologia. 
omp, 8. pompa; fusto. 
am'pon, 8. ornamento. 
ompow'ity, 5. pomposità. 
amp'ons, ag. pomposo; fasteso- 
amp'ousìy, avv. pumposamente 
ond, 8. stagno: serbatoio. 
on'der, v. t. ponderare. 
on'derable, agg. ponderabile. 
ondera‘tion, 5. ponderazione. 
onderos'ity, 5. ponderosità. 
on'derous, agg. pouderoso, 
o'nent, 8. ponente. 
om'iard, 5. pugnale. 
ontage, s. pontata. 
onteo, 8. lisciatoio. 
on'tiff, s. pontefice. (le. 
ontifical. agg. e. s. pontifica- 
ontificate, s. pontificato. 
ontifteial, agg. pontificio. 
ontoon’, 8. pontone. 
o'ny, 5. cavallino. 
‘oo'dle, 8. cane barbone. 
ool, inter. poh; vibs. 
8. pozza: vasca; posta. 
ool, v. t. combinare; riunire. 
con, 8. cissero (mar.). 
‘oor (pr. pur), agg. povero; 
scarso: meschino; misero! 
- Inv. legge che provvede ai po- 
veri. 
he —, i poveri, 
avv. 
*oor’ness, 8. 
nità. 
top, 8. scoppiettio; gasosa: 
- gun, schioppetto. 
‘op, v. i. balzar fuori; ficcar 
‘arrostire: 
o — the question, chieder la 
mano di sposa. 
?op’corn, 8. granone. 
‘ope, s. papa. 














poreramente. 
povertà; meschi- 








‘ope'dem, s. Papato. 
tope'ry, 8. papismo. 
‘op'ingay, s. pappagallo, 








p'ish, agg. papistico. 

1, 8. pioppo (bot.). 
‘op'lin, 8. popelina. 

vop'py, 8. papavero (bot.). 











lare, 

Fepula'tien, s.popolazione. 

Fop'ulous, agg popoloso. 

Pop'uleusness, 5. l'esser populi 
50. 





atrie; portico. 

Per'cine, agg. porcino. 

Por'eupine (pr. porcupain), 
Porcospino. 

Pore, s. poro. 

Pere (upon), v. t. compulsin 

Por'gy, 8. pesce di mare. 

Por'iness, 8. porosità. 


». 


Perk. s. carne di maiale. 
Pork'er, 8. porchetto. 
Poros'lity, 5. porosità. 





Porous, agg. poroso. 
Por'phsry, s. porfiro. 
Porpoise, 8 ‘porco marino. 
Perret, 8. cipollina. 
Porridge, s. polenta. 
Porringer, 8. scodella. 
Port, 8. porto: babordo (mar 
— charges diritti di porte 
Port, v. t. portar ad armacc: 
Port'abie, agg. portatile, 
Port'age, 8. portatura, 
Port'al s. portone. 
Portcul'lis, s. saracinesca, 
Portend', v. t. presagire. 
Portent, #. portento. 
Portent'ous, Agg. portentos» 
Por'ter, 8. portatore; facci): 
Por'terage, 8, facchinaggio. 
Portto'lle,'s. portafoglio; ca 
a. 
Port'hole, 8. cannoniera; por: 
Portico, 8. portico. 
Portiere”, s. portiera 
Por'tion, 8. porzione; parte 
Por'tion, v. è. spartire; dotare) 
Port'liness, 8. maestosità, 
Fort'ly, agg. maestoso. 
Port -man'tesa ,s. valigia. 
Portrait, s. ritratto: quadre 
— - painter, s. ritrattista. (7) 
Portray’, ¥. t. ritrarre: dipins: 
Portraiture, 8. riproduzione. | 
Pertray'al, 8. descrizione. | 
Portray'er, 8. ritrattista. 
Pose, 8. poss. ere 
Pose, v. t. e. 1. posare; confi.) 
Pos'er 8. posatore. 
Posl'tion, s. posizione. 
Pos'itive, agg. positivo. 
Positively, avv. assolutamente 
Positiv'ism s. positivismo, 










































ros 


Posel'ogy, 8. posologia. 
Posse, è. forzu; folla. 
Possess’, v. t. possedere. (sesso. 
Posses’sion, s. possessione; pos- 
Pessess’ive, agg. possessivo. 
Pessess'or, 8. possessore. 
Pos'set, 8. ricotta. 
Possibility, s. possibilità. 
Pes’sible, agg. possibile. 
Pes’sibly, avv. possibilmente. 
Pos'sum, s. sariga (z00.). 
Post, di posto; palo; stipite; po. 
sta: \ 
— - office, posta; ufficio postale; 
— card, cartolina postale. 
Post, v. t. e. i. impostare; af- 
figgere; postare. ‘ 
Post’age, s. affraneatura. 
Post'al, agg. postale. 
Post’boy, 8. postiglione. \ 
Fost'date, v. t. porre una data 
posteriore. (vio. 
Postdilu'vian, ag. dopo il dilu- 
Post’er, 8s. affisso; manifesto. 
Poste’rior, agg. posteriore. 
Poste’riorly, av. posteriormente’ 
Poste’riers, 5. pl. deretano. 
Poster'ity. s. postetità. 
Pest'ern, s. posterla. 
Post'fix, s. affisso. 
Posthaste avv. a rigor di posta. 
Post'humous, agg. postumo. 
Pos'til, 8. postilla. 
Pestil’lion, s. postiglione. 


Pest’man,. 8. portalettere; pro- 
caccia. 
Pest’mark, s. timbro postale. 


Post’master, s. ufficiale di posta- 

Postmerid’ian, agg. pomeridivno 

Post’note, s. cambiale pagabile a 
tempo determinato. 

Post’obit, s. obbligazione paga- 
bile dapo la morte di una 
persona. 

Post’paid, agg. affrancato. 

Pestpone’, v. t. posporre; diffe- 


rire. 

Postpone’ment, 8. differimento. 

Postposi’tion, s. posposizione. 

Post'script, s. poscritto. 

Pos'tulant, 8. postulante. 

Pos'tulate, s. postulato. 

Pos'tulate, v. t. domandare. 

Pos’ture, 8. atteggiamento; posa. 
condizione. 

Po'sy, s. motto. 

Pot, s. ramino: pentola; vaso. 

— . boiler, lavore mercenario; 

— - house, taverna; 

— . pourri, guazzabuglio; 

~ shot, colpo facile; 
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earthen —, pignatta. 

Pot, v. t. mettere in un vaso. 
Po’table, agg. potabile. 
Pot’ash, s. potassa. 
Potas'sium, Ss. potassio. 
Pota’tion, s. libàzione. 
Pota’to, 8. patata: 

sweet —, batata. 

Poten’cy, 8. potenza. 

Po'tent, agg. potente. 


Po’tentate, 8. potentato. 
Poten’tial, agg. potenziale. 
Potential’ity, 8. potenzialità. 


Po’tently, avv. potentemente. 
Poth’er, s. chiasso; scalpore. 
Pot’hook, s. catena di camino. 
Po'tion, s. pozione. 
Pot’sherd, s. coccio. 
Pot’tage, s. polenta. 
Pot'ter. s. pentolalo; 
—’ wheel, tornio. 
Pot'tery, 8. pignatte; stoviglie. 
Pot’tle, s. quattro fogliette; ce- 
stino. . 


Pouch, s.' sacca. 

Pouch, v. t. mandar gif. 

Pouffe, 8. divano rotondo. 

Poul’'terer, s. pollaiuolo. 

Foul'tice (poltis), s. cataplasma 

Poul'tice, v. t. applicare un ca- 
taplasma. 


Poul'try (poltri), s. pollame. 

Pounce, 8s. artiglio; pomice. 

Pounce, v. i. e. t. piombare 
(sopra); spolverare; forare. 

Pound (pr. paund), s. libbra; 
sterlina. 

Pound, v. t. pestare; rinchiu- 
dere; tempestare di colpi. 


Pound’age, s. scellino per lira. 

Pound'er, s. pestello. 

Pour (por), v. t. e i. versare; 
mescere; scorrere; diluviare; 
riversarsi. 


Pout (paut), 8. muso; broncio. 

Pout, v. t. immusire. 

Pout’'ing, 8. broncio. 

Pov’erty, 8. povertà; miseria. 

Pow’der (pauder), s. polvere: 

— . puff, piumino. 

magazine, Santa barbara; 
polveriera ; 

gun —, polvere da sparo. 

Pow’der, v. t. polverizzare; im- 


figulino: 


polverare. 
Pow'dery. agg. polveroso. 
Pow’er, 8. potere; forza; pos- 


sanza: potenza; facoltà: 
— press, torchio meccanico. 


POW 


Powerful, agg. 
Cente, 
Fow'erfully, avv. potentemente. 

l'uw'erless, agg. impotente. 

Practicability, s. praticabilita. 

Prac'ticable, agg. praticabile; 
fattibile 

Prac'ticably, av. praticabilmente 

Prac'tical, agg. pratico. 

Prac'tically, avv. praticamente. 

Frao'tice, 8. pratica; esercizio; 
Uso. 

Prac'tise (pr. practis), v. t. pra- 
ticare; esercitare; esercitarsi 

Practi’tioner, s. pratico. 

Fragmat'ical, agg. faccendiere; 
prammatico. 

Pral'rie, s. prateria. 

Praise, 8. lode; elogio. 

Praise, v. t. lodare; approvare. 

Praisewor'thy, agg. lodevole. 

Prance, Vv. t. impennarsi; cara- 
collare; pavoneggiarsi. , 


Prank, 8. tiro; burla: 
to play one's pranks, farne delle 
sue. 


Prank, v. t. adornare. 
Prate, 8. cicaleccio; ciance. 
Prate, v. t. ciarlare; cicalare. 
Prat’er, s. cicalone. 
Prat'ique, 8. pratica (com.). 
Prat'tle. 8. chiacchierio. 
Prat'tle, v. i. chiacchierare. 
Prat'tler, s. chiaccherino. 
Prav'ity, 8. praviti. 
Prawn, 8. astaco. 
Prar'is, gs. pratica. 
Pruy, v. t. e. i. pregare. suppli- 
care: 
tell me, di grazia, mi dica. 
Pray'er, s. preghiera; orazione; 
divozione. (ghiere. 
Pray’erbook, 8. libro di pre- 
*ray'erfulL agg. divoto. 
*ray'erfully, avv. divotamente. 
*ravy'erless, fig. Senza preghiera» 
?reach, v. t. e. i. predicare. 
’reach'er, 8. predicatore. 
’revach'ing, S. predicazione. 
‘readamit’ic, agg. preadamitico. 
*ream’ble, 8.. preambolo. 
*reb'end, s. prebenda. 
'ebend’al, agg. di prebenda. 
reb'endary, agg. prebendario. 
teca'rious, agg. precario. 
reca'riously, av. precariamente. 
reca'riousness, 8. precarieti. 
rec'ative, agg. supplichevole. 
Fecan'tlon, 8. precauzione; cau. 
ela. 
recau'tion, v. t. premunire. 


L 


potente; prepo- 
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Procau'tionary, ag. precauzione. 
e. 
Precau'tious, agg. cauto. 
Precede', v. t. precedere. 
Preced’ence, Ss. precedenza. 
Preced’ent, agg. precedente. 
Prec'edented, agg. autorizzato da 
un precedente. le. 
Preced’ently, av. precedentemen- 
Precen'ter, S. precentore. ee 
Pre’cept, 8. precetto. 
Precep'tive, agg. precettivo. 
Precep’ter, 8. precettore. 
Precep'tress, 8. precettrice. 
Preces’sion, 8. precessione. 
Precinct, s. recinto; dintorno. 
Precious, agg. prezioso. 
Pre'cieusiy, avv. preziosamente. 
Pre’cieusness, &. preziosità. 
Precipice (pr. presipis), 5. Pre- 
cipizio. 
Precip’ient, agg. direttivo. 
Precip’itance, 58. precipitaziene. 
Precip'itant, agg. precipitoso. 
Precip’itate, agg. precipitese. 
Precip’ltate, s. precipitato. 
Precip'itate, v. t. e. i. precipi- 
tare; precipitarsi. 
Precipita’tiem, 56. precipitazione 
Precip’iteus, agg. precipitose.-- 
Precip'itously, avy, precipitosa- 
mente. (ciso; esatto 
Precise’ (pr. prisais), agg. Pre- 
Precise’ly, avv. precisamente. 
Preciso’ nese, 8. esattezza. 
Preci'sion, 8. precisione. 
Preclude’, v. t. precludere. 
Preclu'sien, 8. preclusione. 
Preclu'sive, agg. precludente. 
Preco’cious, agg. precoce. 
Preco’ciously, av. precocemente. 
Precoc'itv. s. precociti. 
Precogni'tion, 8. primo esame. 
Preconcelt’, 8. preconcetto; preé- 
venzione. 
Preconceive’, v. t. concepire, pen 
sare anticipatamente. 
Preconcep’tion, 8. idea precon- 


cetta. (prima. 
Preconcert’, v. t. concertare 
Precur’sor, 8. precursore. 


Precur'sory, agg. precursorio. 
Preda'cious, agg. predace. 
Pre’dal, agg. predatorio. 
Pred’atory, agg. predatorio. 
Predeces’sor, s. predecessore. 
Predes’tinate, v. t. predestinare. 
Predestina’tion, s. predestinazio- 


re. 
Predetermina’tion, 8. predeter- 
minazione. 
e I _____ 
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Predeter'mine, v. t. predetermi- | Prel’acy, 8. prelatura. 


nare. 

Pre'dial, agg. prediale. 
Predicabil'ity, s. predicabilità. 
Pred’icable, agg. predicabile. 
Predicate 8. fendizione. 

° 8. predicato. 
Pred@’icate, v. t. predicare, 
Predica’tion, s. affermazione. — 
Predict’, v. t. predire. 
Predict’er, 8. profeta. 
Fredio'tien, s. predizione. 
Predict’ive, agg. predicente. 
Predilec'tion, s. predilezione. 

", v. t. predisporre. 
Predispesi’tion, e. predisposizio. 
ne. (za. 
FPredom'inance, s. predominan- 
Predonm'inant, ag. predominante. 
Predom’inate, v. i. predominare. 
Preem’inence, s. preeminenza. 
Preem’inent, agg. preeminente. 
Pre“emp’tien, s. prelazione. 
Preem, v. t. lisciarsi le penne. 
Preen, s. spillo; uncino. 
Preengage’, v. t. impegnare pri. 
ma. 
Preestab'lish, v. t. prestabilire. 
Pre-exist, v. i. preesistere. 
Pre-exist’ence, 8. prevsisteaza. 
Pre-exist’ent, agg. preesistente. 
Pref’ace, 8. prefazione. 
Pref'ace, v. t. far la prefazione. 
Pref'atory, agg. introduttivo. 
Pre'fect, s. prefetto. 
Prefee’ture, s. prefettura. 
Prefer’, v. t. preferire; ante- 
porre; porgere; presentare. 
Preferable, agg. preferibile. 
Preferably, av. preferibilmente. 
Pref’erence, 8. preferenza. 
Prefer’ment,. 8. Avanzamento. 
Prefigura’tion, s. prefiguramento. 
Prefig’urative, agg. figurante. 
Prefig’ure, v. t. prefigurare. 
Prefix, 8.° prefisso. 
Prefix’, v. t. preporre. 
Preg’nable, agg. espugnabile. 
Preg’naney, 8. gravidanza. 
Preg’nant, agg. gravida; pieno 
di; pregno. 
Prehen’sile, agg. prensile. 
Prehistor’ic, agg. preistorico. 
Prejudge’, v. t. giudicare senza 
esame. (sa senza esame, 
Prejudg’ment, 8. sentenza emes- 
Preju’dicate, v. t. pregiudicare. 
Prefudice (pr. pregiudis), 8. 
pregiudizio. ° 
Prefudice, v. t. pregiudicare. 
Prejudi’cial, agg. pregiudiziale. 


Prel’ate, S. prelato. 

Prelec’tion, 8s. prelezione. 
Preliba’tion, 8. prelibazione. 
Prelim’inary, agg. e 5. prelimi- 


nare. 
Prel’ude, s. preludio. 
Prelude’, v. t. preludere (a). 
Prelu'sive, agg. preludente. 
Prelu’sory, agg. introduttorio. 
Premature, agg. prematuro. 
Premed ’itate, Vv. t. e. i. preme- 
ditare. 
Premed’itated, ag. premeditato. 
Premedita’tion, s. premeditazione. 
Pre’mier, s. primo ministro. 
Pre’ mier, agg. primiero. 
Pre’ miership, s. presidenza. 
Premise’ v. t. premettere. 
Prem'ls09, 8. pl. premesse; sta- 
e. 
Premium, s. premio (com.). 
Premon’ish, v. t. preavvertire. 
Premoni'tion, s. premonizione. 
Premon'itory, agg. ammonitorio. 
Prenomina’tion, s. prima nomi- 
nazione. (anteriore 
Preoc’oupancy, 68. occupazione 
Preoccupa'tion, 8. preoccupazione. 
Preoe’cupy, V. t. preoccupare. 
Preordain’, v. t. preordinare. 
Preordina'tion, s. preurdinazione 
Prepaid, agg. franco di porto. 
Prepara'tion, 8. preparazione. 
Preparat’ive, 8. preparativo. 
Prepar'atory, agg. preparatorio. 
Prepare’, v. t. e. i. preparare; 
allestire; apparecchiare; pre- 
pararsi. 
Prepar’edness, Sf. 
parazione. 
Preparer, 8. preparatore. 
Prepay’, v. t. pagare anticipa- 
tamente. 
Prepense’, agg. premeditato. 
Prepon’derance, 8. preponderan- 
za. e. 
Prepon’derant, ag. preponderan- 
Prepon’derate, v. t. e. i. prepon- 
derare. (zione. 
Prepondera'tion, s. prepondera- 
Preposti’tion, s. preposizione. 
Prepos'itive, agg. prepositivo. 
Prepos'itive, S. prefisso. 
Prepossess® v. t. preoccupare; 
guadagnare. 
Prepossess’ing, agg. attraente. 
Prepos'terous, agg. assurdo. 
Prepuce, 8. prepuzio. 
Prereq’ulsite, ag. indispensabile. 
Prereqralslte, s. cosa indispensa- 
e. 


stato di pre- 
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PRICK 


Prick, s. punta; pungiglione; 
pungolo. 

Prick, v. t. ie. pungere; in- 
figgere; tracciare con pun- 
tini; incerconire (di vino): 

‘o — out, trapiantare. 

Vriek’le, 8. spina; aculeo. 

Vriek’Hiness, s. spinosité. 

Priek’ly, av. spinoso; pungente: 

— heat, calore (med.); 

- pear, fico d'India. 

Prick’wood, 8. fusaggine. 

Pride, Ss. orgoglio; superbia. 

Pride (in), v. t. e i. andar su- 
perbo di. 

Priest, s. sacerdote. 

Priest'eraft, s. arte pretina. 

Priest’ess, 8. sacerdotessa. 

Priest’heed, 6. sacerdozio. 

Priest’liness, 6. condotta di prete 

Priest’ly, agg. sacerdotale. 

Prig, 8. sciolo; coglia. 

Prig’gish, agg. vanitoso. 

Prim, agg. attillato; ricercato. 

Prim. v. t. abbellire. 

Pri'maéy, s. primato. 

Pri'mage, 8. primaggio. 

Pri'mal, agg. primitivo. 

Pri'marily, avv. primieramente. 

Pri'mary (pr. praimari), agg. 
primo; primario: 

- school, scuola elementare. 

Pri' mary, 8. prima adunanza. 

Pri°mate, 8. primate. 

Prime, 8. primavera; 
fiore della gioventd. 

Prime, agg. primo; principale. 

Prime, v. t. mettere il polveri- 
no: mesticare (art.). 

Primer’, s. sillabario; cappel- 
lotto; garamone (tip.). 

Prime’val, agg. primitivo. 

Prim’ing, s. inesco; mestica. 

Prim'itive, agg. primitivo. 

Prim’ness, &, ricercatezza. 

Primoge’nial, agg. primogenito. 

Primogen'iture, 6 primogenitura 

Frimor’dial, agg. primordiale. 

Prim'rose, 6. primola (bot.). 

Prince, 8. principe. 

Prince’dom, 8. principato. 

Prince’ly, agg. principesco. 

Prinee’ly, avv. da principe. 

Pinc'ess, 8. principessa. 

Prin'cipal, agg. principale. 

Prin'ctpal, 8. principale; capita- 
la (com.); direttore. 

Principal’ity, 8. princinaliti. 

Prin'eipaliy, av. principalmente. 

Prin'ciple, 8. principio. 

Prin’eipled, agg. che ha principli 

oszomyz for:gusiag ‘vanjund 


albore; 
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Prink, v. t. ornare in modo fan. 
tasioso. 
Print, s. marca; stampa: im- 


pronta; incisione: 
— works, fabbrica di tela stam- 
pata 
in a stampa; stampato. 
Print, v. t. stampare. (grafo. 
Print’er, S. stampatore; tipo- 
Print'ing, S stampatura; tipo- 
grafia: 
— office, stamperia; tipografia; 
— press, torchio. 
Pri’or (pr. pralor), s. prior. 
Pri'or, agg. prima: — 
— to, prima di, che. 
Pri’oress, 8. priora. 
Prior’ity, 8. priorità.) 


Prl’ory, 8. prioria. Ì 
Prism, prisma. 

Prismat'ic, agg. prismatico. 
Pris’on, 8. prigione; carcere. 
Pris’on, v. t. imprigionare.’ 
Pris’oner, 8. prigioniero. 
Pris’tine, agg. pristino. 
Prith’ee, avv. ti prego. (dine. 
Pri’vacy, 8. segretezza; solitu- 


Pri’vate (pr. praivet), agg. pri- 

vato; particolare; segreto. 
Privateer’, 8. armatore. 
Privateer’, v. i. corseggiare, ) 
Pri’vately, &vv. privazione, 
Priva’tive, agg. privativo. 
Priv’et, ligustro (bot.). 


Priv’llege, s. privilegio; prero- 
gativa. 

Priv'ilege, v. t. privilegiare. 

Priv’ily, Avv. segretamente. 


Priv’ity, conoscenza segreta. 
Priv’ities, 8. parti vergognose. 
Priv’y, 8. luogo comodo. 
Priv’y, agg. privato. 
Prize, 8. compenso; 
reda di guerra: 
— fight, pugilato fatto in pub- 
blico; 
— court, tribunale che decide 
delle prede di guerra 


Prize, v. t. apprezzare; stimare. 
Probability, 8. probabilità. 
Prob’able, agg. probabile. 
Prob’ably, avv. probabilmente. 
Pro’bate, 8. verificazione. 
Proba'tion, 8. esfime; prova. 
Proba'tlonary, agg. probatorio. 
Proba'tioner, g. novizio. 
Pro’bative, Agg. probativo. 
Probe, 8. specillo; tenta. 
Probe, v. t. esplorare (ferite); 
esaminare attentamentte. 
Pro’bity, 8. probità. 
Prob’lem, s. problema. 
Problemat’ical, 


premio; 


(tico. 


ag. problema- 


PROH 
Probhib'itery, agg. proibitorio. 
Proj'ect, 8. progetto; disegno 


Project’, v. t. progettare. 
Project, v. i. sporgere; agget- 
tare. (to. 
Projec'tile, s. prolettile; proiet- 
Projection, s. aggetto; sporto; 
proiezione, 
Prejec’tor, 5. progettista. 
Projec'ture, s. proiettura. 
Prolapse’, 8. prolasso. 
Prolapse, v. i. rilassarsi. 
Pro'late, agg. prolato. 
Pro'leg, 8. gamba d’insetto. 
Prolep’sis, 8. prolessi. 
Prolep'tic, agg. antecedente. 
Proleta'rian, s. proletario. 
Proleta'riat, 8. proletariato. 
Pro'licide, 8. prolicida. 
Prolific, agg. prolifico. 
Prolifica’tion, s. prolificazione. 
Pro'lix, 265. prolisso. 
Prolix’ity, s. prolissità. 
Proleen'tor, 8. presidente. 
Prologue, 8. prologo. 
Proleng’, v. t. prolungare. 
Protonga’tion, 8. prolungamento. 
Prolenge. s. grossa fune con 
0. 
Prolu’sion, s. prolusione. 
Promenade, s. passeggiata; pas- 
seggio. 
Promenade, v. i. passeggiare. 
Promen’ader, 8. passeggiatore. 
Prem’inenca, 8s. prominenza. 
Prominent, agg. prominente. 
From'inentiy, avv. prominente- 
mente. 
Promis’cuous, Agg. promiscuo. 
Promis’cuously, aYY. promiscua. 
mente. (tà. 
Promis’cuonsness, 8. promiscui- 
Prom‘ise (promis), s. promessa. 
Prom’ise, v. t. @ i. promettere 
Premisee’, 5. quegli a cui vien 
fatta una promessa. 
Premisor, 8. promissore. 
Promissory, ARE. promissorio. 
Prom’ontery, 8. promontorio. 
Promote’, Yv. t. promuovere. 
Promot’er, 8. promotore. 
Prome'tion, 8. promozione. 
Premo'tive, agg. promovente. 
Prompt, agg. pronto; lesto. 
— . book, libro del suggeritore; 
— - note,scadenziere. 
Prompt, v. t. incitare: suggerire» 
Prompt'er, 8. suggeritore. 
Prempt'ing, 8. suggerimento. 
Prompt’itude, #. prontezza. 
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Prompt’ly avv. prontamente. 
Promul'gate, v. t. promulgare. 
Promulga'tion 8. promulgazio- 
ne. 
Promulga'tor, 8. promulgatore. 
Prone, agg. propenso; inclinato. 
Prone’ness, 8. propensità; incli- 
nazione. 
Prong, s. rebbio; rampino. 
Pronom'inal, agg. pronominale. 
Fro'noun (pronaun), s. pronome 
Pronounce’, v. t. e. i. pronun- 
ziare; proferire; dichiararsi 
Pronounce’able, agg. pronunzia- 
bile. 
Pronoun’cer, s. pronunziatore. 
Pronuncia'tion, 8. pronunzia. 
Proof, s. prova; saggio; bozza: 
— = reader,s. correttore; 
— sheets, stamponi; 
— impression, avantilettera. 
Proof, agg. impenetrabile. 
Prop, 8. puntello; sostegno. 
Prop, v. t. appoggiare; puntel- 
are; sostenere. 
Propaedeutica, s. propedeutica. 
Prop'agable, agg. propagabile. 
Propagan’d, 8. propaganda. 
Propagand'ist, s. propagandista. 
Prop’agate, v. t. propagare; dif- 
‘fondere. 
Propaga'tion, S. propagazione. 
Propaga’tor, 8. propagatore. 
Propel’, v. t. spingere innanzi; 
propulsare. 
Propel’ler, S. propulsore; elica: 
— wheel, ruota ad elica. 
Propense, Agg. propenso. 
Propend', v. i. inclinare. 
Propen’sity, 8. propensione. 
Prop'er, ng. proprio; convenien- 
te; giusto; adatto; corretto. 
Prop’erly, avv. propriamente; e- 
sattamente. 
Prop’erness, 8. giustezza. 
Prop’erty, 8. proprietà; facoltà: 
— man, appaltatore (di teatro.). 
Proph'esy (pr. profesi), s. pro- 
fezia; predizione. 
Proph’esy (pr. profesai), v. t. 
profetizzare: predire. 
Proph’et, 8. profeta. 
Proph'etess, 8. profetessa. 
Prophet'ical, agg. profetico. 
Prophylae'tic, s. profilarsi. oe 
Prophylac'tic, agg. profilattico. 
Propin’quity, 8. propinquité. 
Propli'tiate, v. t. e. i. propiziareî 
esninre. 
Propitia'tion, 8. propiziazione. | 








PROP 


Prepitia’ter, s. propiziatore. 
2’ropitiatory, ag. propiziatorio. 
xrepi’tieus, agg. propizio (te. 
Prepi’tieusly, avv. favorevolmen- 
4'ro'pelis, s. propoli. 
Prope'nent, s. proponente. 
Proper’tion, s. proporzione; rap. 
porto; simmetria 
in — as, come; a misura che. 
#roper'tion, vy. t. proporzionare. 
Preper'tionable, agg. proporzlo- 


nabile, (mente. 
Prepor'tionally, av. proporzional 
rropor’tienate, ag. proporzlo- 
nato. 


Propos'al, 6. proposta. 
Propose’, V. t. e. i. proporre; 
oftrire; proporsi. 
Propos'er, 8. proponente. 
Froposl'tion' 8. proposizione; 
proposta. 
Proposi tio 
Propound’, Y. 


ag. di proposta. 
. metter in campo} 
proporre. 


(tario: 
Propri'etary, 6. àgg. proprie- 
— medicine, specialità. 
Prepri'etor, 8. poprietario. 
Prepri’ety (pr. propraieti), 
proprietà; correttezza. 
Propugn'er, propugnatore. 
Prepul'sion, s. propulsione. 
Propylae'um, propileo. 
Proroga’tion, S. proroga. 
Prorogue’, V. t. prorogare. 
Prosa’ic, agg. prosaico. 
Prosa'icism, s. prosasticità. 
Prosce’nium, 8. proscenio. 
Proscribe’, v. t. proscrivere. 
Proscrip'tion, s. proscrizione. 
Prose, S. prosa: 
— . writer, prosatore. 
Prose, agg. di prosa; prosaico. 
Prose, v. i. proseggiare. 
Pros'ecute, v. t. proseguire; pro- 
cessare, (processo; accusa. 
Prosecu'tion, 8. proseguimento; 
Fros'ecutor, &. continuatore; 
pubblico ministero. 
Pros’elyte, s. proselito. 
Pros'elyte, v. t. convertire. 
Pros’elytism, 8. proselitismo. 
Pros’er, 8. parolaio: prosista. 
Pros'ily, avv. prosaicamente. 
Pros'iness, 8. tediosita. 


Pros’odist, 8s. prosodista. 

Pros’ody, 8. prosodia. 

Prosopopoe’ia, 8s. prosopopea. 

Pros'pect, 8. prospettiva; pros- 
petto. 


PROV 


Prespec'ive, agg. in vista. 
Prospec'ive, s. prospettiva. 
Prospect’er, s. cercatore di oro. 
Prespect’us, Ss. programma. 
Pros’per, v. i. prosperare; andar 
Prosper'ity, s. prosperità. 
a seconda, 
Pres'perous, agg. prospero. 
Pros’ perously, av. prosperamenté 
Pros'titute, 8. prostituta. 
Pros’titate, agg. prostituito. 
Pres'titate, v. t. prostituire. 
Prestitu’tien, 8. prostituzione. 
Pros'trate, agg. prostrato. (tf 
Pros'trate, v. t. prostrare; aUl.: 
Prostra’tion, 8. prostrazione. 
Pros'y, agg. prosaico. 
Prot’asis, Ss. protasi. 
Pro’tean, agg. proteo. 
Protect, v. t. proteggere. 
Pretec’tien, 8. protezione. 
Protec'tienist s. protezionis::. 
Protect’ive, agg. prottetivo. 
Protect’or, 8. protettore. 
Protec’torate, 8s. protettorato. 
Pretect’ress, s. protettrice. 
Protege’, 8. protetto; protetta. 
Pro’teid, sostanza proteide. 
Pretest, 8. protesta; protesto. 
Protest’, v. t. e. i. protestare. 
Prot’estant, 8. protestante. 
Prot'estantism, g. protestantes. 
mo. 
Protesta’tion, S. protestazione. 
Frothon'otary, S. protonotariv. 
Pro'tocel, s. protocollo. 
Protemar’tyr, s. protomartire. 
Pro'toplasm, 8. protoplasma . 
Rro'totype, 5. prototipo. 
Protox’ide, 5, protossido. 
Protract’, v. t. protrarre. 
Protrac'tion, 8. protrazione. 
Frotrao'tive, ogg. potrattivo. 
Protrude’, v. t.. protrudere. 
Protru'sion, s’ protrusione.. 
Protru’sive, agg. sporgente. 
Protu'berance, s. protuberan:. 
Puotu'berant, agg. protuberante. 
Protu'berate, v. i. protuberir 
Proud (pr. praud), ag. orgogi- 
so! superbo; altero: 
— flesh, carne fungosa. 
Proud’ly, avv. orgogliosamente 
Prov'able, agg. provabile. 
Prove (pr. pruv), v. t. e! 
provare; dimostrare; spe 
mentare; riuscire. 
Proviender, 8. foraggio: profer- 


a. 
Prov’erb, 8. proverbio. 


(ai 
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Prover’bial, agg. proverbiale. 

Prover’bialist, 8. poverbialista. 

Preverb'ially, avv. proverbial- 
mente. 

Previde’, v. t. provvedere; for- 
nire; provvedersi: 

to — with, fornire di; © 

to — for, provvedere a. 

£frov'idence, s. provvidenza: pre. 
videnza. (vidente, 

Prov'ident, ag. provvidente; pre- 

Providen'tla], &g. provvidenziale 

Previden’tially, Avv. provviden- 
zialmente, 

Prov’ince, s. provincia; giurisdi- 
zione; competenza; sfera. 
Provin’cial, agg. e 8. provinciale 
Previn’clalism, s. provincialismo 


Frovi'sion, 8. provvisione; vi- 

veri. 

Provi'sion, v. t. approvvigiona- 
re; fo e. 


Previ’sional, agg. provvisorio. 

Previ’so (pr. provaiso)’ s. clau- 
sola. ' 

Previ’sor, S. provvisore. 

Provi’ sory, agg. condizionale. 

Prevoea’tion, s. provocazione. 

Provo’cative, agg. provocante. 

Provoke’, v. t. provocare. 

Prevok’er, s. provocatore. 

Provok'ingly, avv. in modo pro- 
vocante. 

Prev'ost, S. prevosto. 

Prew (pr. prau), 
prua. 


Prow’ess, 8. prodezza. 

Prowl, s. busca; cerca. 

Prewl, v. t. e i. andar in busca; 
andar in cerca di preda. 

Prox’imate, agg. prossimo. 


8. prora, 


Prox’imately, Avv. immediata- 
mente. 
Proxim’ity, 8. prossimità. 


Prox’y, 8. procura; procuratore. 
Prude, gs. donna schizzinosa. 
Pru'dence, Ss. prudenza. 
Pru’dent, agg. prudente. 
Pruden'tlal, agg. prudente. 
Pru'dently, Avv. prudentemente. 
Pru’dery, s. schifiltà. 

Pra'dish, agg. schizzinoso. 
Prune, 8. prugna; pruna. 
Prune, v. t. potare. 

Prunella, 8. prunello. 

Pran’er, 8. potatore. 
Pru'rience, 8. prurigine. 
Pru'rient, agg. pruriginoso. 
Pruri’go, s. prurito (med.). 
Prus’sian, agg. prussiano: 

— - blue, blu di prussia. 
Prue’sic, agg. prussico. 
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Pry, v. t. e i. spiare; scrutare. 
to — open, aprire con una leva. 
Palm, s. salmo, ° 
Psalm'ist, s. salmista. 
Psal’modist, s. salmodista. 
Psal’mody, s. salmodia. 
Psal’ter, s. salterio. 
Pseu’do, agg. pseudo; falso. 
Pseu’donym, 3s. pseudonimo. 
Pseu'do-membrane, 8, falsa mem- 
brana. «« 
Pshaw, (pr. scio), inter: oibé. 
Psyche, 8. psiche. 
Psy’chic(al), agg. 
Psycholog’ic, agg. 
Psychology (pr. 
cologia. 
Pte’ maines, s. pl. ptomaine. 
Pty’alism, Ss. ptialismo. 
Pu’berty, S. pubertà, 
Fu'bes, s. pube (anat). 
Pubes’cence, s. pubescenza. 
Pub’lic, s. e agg. pubblico: 
— = minded, amante del bene 


psichico. 
psicologico. 
Baicologi), psi» 
/ 


pubblico. (cano. 
Pub’lican, 8. bettoliere: pubbli- 
Publica’tion, s. pubblicazione., 


Pub’licist, s. pubblicista. 
Public’ity, s. pubblicità. 
Fub'liely, avv. pubblicamente. 
Pub’lish, v. t. pubblicare, 
Pub’lisher, 8. editore. . 
Pub'lishing, s. il pubblicare. 
Puck, 8. folletto. 


Puck’er, v. t. e i. pieghettare; 
frignare, 
Pud’der, v. 1. strepitare. 


Pud'ding, s. bodino; torta. 
Pud’dle, 8. pozzanghera: 
— = ball, massello; ferraccto. 
Pud'dle, v. t. imbrattare: mesco. 
lare; stangonare (art.). a 
Pud’dling, s. pudlaggio. 
Pu’dency, 8. pudore. 
Pud'gy, ager. chiatto; tozzo. 
Pu'erile, agg. puerile. 
PuerlVity, s. puerilità. 
Puer’peral, agg. puerperale. 
Puff, s. softio; sbuffo; boccata 
(dî fumo); sfoglinta. 
ff, v. t. e i. softiare; gonfiare; 
sbuffare; tronfiare, 
Puff’ball, 8. vescia (bot.). 
Puff'in, s. puffino (zoo.). 
Puffiness, 8. tumidezza. 
Puff'y, agg. tumido; tronfio. 
Pug, 8. cagnolino; creta. 
Pugh (pr. pu), inter. poh! 
Po’gilism, 8. pugilato. 
Pu'’gilist, 6. pugilatore. 
Pugilist’ic, agg. pugilistico. 
Pugna’cious, agg. pugnace. J 
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Pugnac'ity, 8. combattività. 

Pu'isne, 6. piccolo; inferiore, 

l'uis'sance, S. possanza, 

Puke s. vomito. 

Puhe, V. i. recere. 

Pule, Vv. i. gaguolare. 

Pul'ing, SR. gugnolio. 

Pull S. strappata; tirata. 

Pull, Vv. t. tirare; strappare: 

to — down, abbattere; 

to — up, tirar su; svellere; 

to — the bell, Bonare il campa- 
nello. 

Pull'back, 8. intoppo 

Pullet, 5. pollastrella. 

Pul'ley, s. currucolu. 

lul'monary, agg. polmonare. 

Pulp, s. polpa; poltiglia. 

Pulp, v. t, spolpare; ridurre in 
poltiglia. 

Pulp'ify, v. t. ridurre in polti- 
Elia, 

Pul'pit, 8. pulpito pergamo. 

Pulp'y, ag. polposo; pultiglioso. 

Pul'sate, v. i. pulsare. 

Pulsa'tion, 8. pulsazione, 

Pul'satile, agg. da percussione. 

Pul'sative, agg. pulsatile. 

Pulse, 8. polso; legume (bot.). 

Pul'verable, agg. polverizzabile. 

Pulveriza'tion, 8. polfverizzamen- 
to. 

Pul'verize, v. t. polverizzare. 

Pulver’ulent, agg. polverulento. 

Pu'mice, 8. pomice. 

Puml'ceous, agg. di pomice. 


Pump, s. pompa; tromba (mecc) l 


scarpino: 
— - barrel, cilindro di pompa. 
force —, pompa premente. 
Pump, v. t. pompare. 
Pump'kin, &. zucca (bot.). 
Fun, 8. giuoco di parole; bistic- 
cio. 


Pun, v. Î. far giuochi di parole. 

Punch, 8. stampo; pugno; ponce 

Funch, v. t. bucare; picchiare. 

Punch’eon, Ss. punzone; stampo; 
regolos palanca. 


Tunch'er, 8. verrina. 

Func'tate, ag. puntato; puntuto. 
Punctilious, agg. puntiglioso. 
Puncta'tion, 8. puntecciamento. 
Pune’to, s. puntata; forma, 
Punc'tual, agg. puntuale. 
Punctuality, s. puntualità. 
Pune’tually, avv. puntualmente 
Punc'tuate, v. t. punteggiare. 
Punctua'tion, 8. punteggiatura. 
Punc’ture, 8. puntura. 
Punc'ture, v. t. pungere; forare 
Pung, s. slitta piatta. 


E. 
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Pun’gency, 8. mordacita. 
Pun’gent, ag. pungente; mordace 
Pu’nig, agg. punico. 
Pu'niness, s. picculezza. 
Pun’ish, v. t. punire; castigare 
Pun'ishable, agg. punibile. 
Pun'isher, s. punitore; custiga- 
tore. (plizio. 
Pun'ishment, 8. punizione; sup- 
Pu'nitive, agg. punitivo. 
8. esca, 
Pun’ster, s. 
Punt, s. 
Pun 


(parole. 

chi fa giuochi di 

chiatta; zattera. 

i. et. puntare; spin- 

gere. 

Punt’er, s. puntatore. 

Pu'ny, agg. piccino; debole. 

pup 8. ee. 

up, V. &. figliare (di cagna). 

Pu'pa, 8. cricalige.‘ gna) 

Pu'’pil, 8. alunno; 
lunna; pipillo; 

Pu'pilage, s. 

Fupil'lary, agg. pupillare. 

Pup’pet, s. burattino: 

— player, burattinaio. 

Pup’py, 8. cagnolino: cucciolo. 

Pup’pyism, 8. affettazione. 

Pur’blind, 285g. miope. 

Pur se, 5. compera; acquisto; 
forza meccanica. 

t. comprare, 

compratore. 

puro; pretto 

*s S. pure, 

Pure'ly, avv. puramente., (re. 
fle, v. t. ricamare; filetta- 

Purga’tion, 8. purgazione. 

Pur'gative, agg. purgativo. 

Pur'gative, 6. purgante 

Purzato'rial, agg. purgatoriale. 

Pur’gatory, S. purgatorto. 

Puree 8 purge 5 purgante. 

Pur & es e e @ ur s = 

Pa garsi, 0... Pargeres pur 
rifica’tion, s. purificazione. 

Pu'rifier, 5. puriticatore 

Pu’riform, agg. puriforme. 

Pu'rify (pn piurifai), v. t. pu- 
rificare. 

Pu'’rist, s. purista. 

Puritan, agg. es. puritano. 

Pu'ritanism, s. puritanismo, 

Fur’pose 8. proposito; Scopo; 
mira: fine: 

on —, a bello studio. 

Pur’pose, v. t. intendere: pro- 
porsi. 

Pur’posely, avv. a Delin posta. 

Puorpres’ture, Ss. usurpazione. 

Purr, 8, mormorio. 

Purr, v. 1. far le fusa. 


scolare; a- 
pupilla. 
alunnato. 
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Purse, 8. borsellino; borsa. Puz’sle, v. t. imbarazzare: 

Purse, v. t. imborsare; incre-/|to — one’s brains, lambiccarsi il 
spare. cervello. 


Pure’er, 8. fornitore di nave. 

Purs’iness, 5. bolsaggine. 

Pursu'ance, 8. conseguenza. 

Pursu'ant, agg. conforme. 

Pursue’, v. t. inseguire; segui- 
tare; rincorrere; proseguire. 

Pursu’er, s. inseguitore. 

Pursuit’, s. inseguimento; prose. 
guimento; lavoro. 

Pur’suivant, Ss. precursore. 

Pur’sy, agg. bolso; tumido. 

Pu'rulence, s. purulenza. 

Pu'rulent, agg. purulento. 

Purvey’, v. t. provvedere. 

Purvey’ance, 8. fornitura. 

Purvey’or, Ss. fornitore; 
no. 

Purview’, 8. dispositivo; scopo. 

Pus, s. pus; marcia; sanie. 

Push, 8’ spinta; puntata; ressa. 

Push, v. t. € i. spingere; pres- 
sare; cacciare: 

to — back, respingere; 

to — forward, sospingere. 

Pueh'ing, agg. entrante. 

Pusillanim'ity, 8. pusillanimité. 

Pusillan'imous, agg. pusillanime 

Puss, s. gatto. 

Pussy, 8. micio. 

Pus’tule, s. pustola. 

Pus'tulous, agg. pustoloso. 

Put, v. t. irr. mettere; porre: 

to — by,. metter da parte; 

to — in, approvare; 

to — on, indossare; mettersi; 

to — off, togliere; differire; 

te — out, spegnere; metter fuori; 

to — throngh, far passare; com- 
piere; 

to — to sea, salpare; 

to — up with, ingozzare; tolle- 
rare, 


Pu'tative, agg. putativo. 
Pou'tid, agg. putido; vile. 
Put’log, S. traversa. 
Patrefac’tion, s. putrefazione. 


Putrefac'tive, agg. putrefattivo. 
Pu'trefy, v. t. e 1. putrefare; 
putrefarsi. 


Putres’oence, 8. putrescenza. 
Putres’cent, agg. putrido. 
Patres'cible, agg. putrescibile. 
Pu'trid, agg. putrido. 
Putrid’tty, 8. putridezza. 
Pu'tridness, 8. putredine. 
Put'ter, S. mettitore. tura 
Put'ty, s. mastice; mestura. 
Pure e. ‘imbarazzo; indovi- 
nelio. 


Pygme’an, agg. pigmeo. 
Pylo’rus, 8. piloro. (anat.). 
Pyr’acanth, s. licio (bot.). 
Pyr’amid, s. piramide. 
Pyramid'ical, agg. piramidale. 
Pyre, s. pira; rogo. 
Pyr'iform, agg. piriforme. 
Pyri’tes, 8. pirite. 

Pyrology, 8. pirologia. 
Pyr’omancy, 8. piromanzia. 
Pyrom'eter, 8. pirometro. 
Pyr’oscope, 8. piroscopio. 
Pyrotech’nics, 8. pirotecnica. 
Pyrotech’nist, s. pirotecnico. 
Pyr’rhonism, 8. pirronismo. 
Pythagore’an, agg. pitagorico. 
Pyth'ian, agg. pitico. 
Python’ess, s. pitonessa. 
Pyx, 8. pisside; coppella. 


Q 


Q, (pr. chiu), a. 
Quack, 8s. cerretano; ciurmatore 
Quack, v. i. anatrare; millan- 
tarsi. 
Quack'ery, 8. ciurmeria. 
Quack’ish, agg. ciarlatanesco, 
Quad, s. quadrato. 
Quadrages’ima, 8. quadragesima 
Quad’rangle, 8. quadrangoto. 
Quadran’gular, agg. quadrango- 
lare. 
Quad’rant, 5s. quadrante; settore 
Quad'rantal, agg. di quadrante. 
Quad'rat, agg. e s. quadrato. 
Quad'rate, agg. e s. quadrato. 
Quad'rate, v. t. quadrare. 
Quadrat’ic, agg. quadrativo. 
Quad'rature, 8s. quadratura. 
Quadren'nial, agg. quadriennale. 
Quadrilat’eral, s. quadrilatero. 
Quadrilat’eral, agg. quadrilatero. 
Quadrille’, Ss. quadriglia. 
Quadril’lion, s. quadrilione. 
Quadip’artite, ag. quadripartito. 
Quadrisyl'lable, 5. quadrisillabo. 
Quadroon, s. meticcio; quadrone 
Quadru’manous, ag. quadrumano 
Quad’ruped, s. quadrupede. 
Quad'ruple, ag. e s. quadruplo. 
Quad'rupler, agg. e 8. quadru- 
plice. (cato. 


Quadru’plicate, agg. quadrupli- 


QUAD 


Quadru’plicate, v. t. quadrupli- 
Care. (ziIVLe 

Quadruplica'tion, s. quadruplica- 

Quaff, v. t. e i. cioncare; trin- 
cure, 

Quaff'er, 8s. bevone. 

Quags’gy, agg. puntanoso. 

Quag’mire, s. pantano. 

Quail, s. quaglia: 

— call, quagliere. 

Quail, v. t. e i. avvilirsi. 

Quaint, agg. strano; bizzarro. 

Quaint’ly, avv. stranamente. 

Quake, v. i. tremare. 

Quak’er, 8. quacchero. 

Quak'erism, 8. quaccherismo. 

Qual’ifiable, agg. che si puo 


qualiticare, 

Qualifica'tion, s. requisito; qua- 
tinea qualificazione; capa- 
cità. 


Qual’ified, agg. qualificato; che 
ha le qualita volute. 

Qualify (pr. hualifai), v. t. e 
i. qualiticare; prepararsi. 

Qual'ifying, agg. qualificativo. 

Qualitative, agg. qualitativo. 

Quality, s. qualità. 

Qualm, 8s. nausea. 

Quaim'ish, agg. fastidioso. 

Quan’dary, s. incertezza. 

Quan'titative, agg. quantitativo. 

Quan'tity, 8. quantità. 

Quan'tum, s. quantitativo. 

Quar'antine, 8. quarantena. 

Quar'rel, 8. disputa: litigio. 

Quar'rel, v. i. quistionare. 

Quar'relsome, agg. litizioso. 

Quar’ry, s. cava di pietre; sel- 
vaggina. 

Quar'ry, v. i. scavar pietre. 

Quart, s. litro: quarta. 

Quart’an, s. quartana. 

Quar'ter, s. quarto; quartiere: 

a — of a pound, un quarto di 
libbra. 

Quar'ter, v. t. e i. squartare; 
acquartierarsi; alloggiare; in- 
quartare (aral.). 

Quar’terage, S. assegno trime- 
strale. 

Quar'terdeck, 8. CASSETO. 

Quar'tering, S. acquartieramento 

Quar’teriv, AZ. trimestrale. 

Quar'’terly, Avv. trimestralmente 

Quar'terly, 8. pubblicazione tri- 
mestrale. (furiere. 

Quar'termas'ter, s. munizioniere; 

Quar'tern, 8. quarto di pinta. 

Quar'ters, 8s. pl. caserma, 

Quartet’, s. quartetto. 

Quar'tile, s. quadrato. 
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Quar'to, s. volume in quarto. 
Quarta, Ss. QUUrzo. 
Quash, v. t. schiacciare; fiacvarc 
Quassa'tien, Ss. squassamentiu. 
(uas'sia, S. quassia. 
quater Bary, VASE. quaternario, 
Quater'nion, 68. quaternario. 
Quat’rain, 8. quartina. 
Qua'ver, 8. croma. 
Qua’ver, v. t. trillare; tremolate 
Quay, 8. molo; approdo. 
Quay'age, 8. diritti di scalo. 
Queach’y, agg. cedevole. 
Que’an, s. bagascia. 
Que'asy, agg. schizzinoso. 
Queen, 8. regina; dama. 
Queen’ly, avv. da regina. 
Queer, agg. strano; strambo: 
bizzarro; originale. 
Queer’ly, avv. stranamente. 
Queer, v. t. sbeffeggiare. 
Queer’ness, 8. bizzarria. 
Quell, v. t. reprimere; sedare. 
Quench, v. t. estinguere; sp-<- 
gnere; smorzare. 
Quer’cus, 8. quercia. 
Que’rist, s. interrogante. 
Quern, 8. mulino a mano. 
Quer’ulous, agg. querulo. 
Que’ry, 8. domanda; quesito. 
Que’ry, v. t. domandare. 
Quest, s. cerca; busca; questui. 
Ques'tion, s. domanda; questi: 
ne; dubbio. 
to beg the —, prendere per ver: 
cosa dubbia. 
Question, v .t. interroga: 
mettere in dubbio. 
to ask a —, fare una doman’ . 
Questionable, agg. dubit:bi. 
Ques’tioner, 8. interrocante. 
Ques’Gonless, arg. indubitut.. 
Ques'tor, 8. questore. 
Ques'tuary, &. collettore (com } 
Queue, 8. codino. 
Quib’ble, 8. cavillo; bisticcio. 
Quib’ble, v. i. cavillare. 
Quib’bler, S. cavillatore. 

Quick, 8. vivo: carne vrva, 
Quick, agg. vivo; pronto; leste 
vivace; rapido; ratto. 

Quick, avv. prestamente. 


Oulck*heam, 8 sorho (hot.) 

Quick'en, v. t. affrettare; av- 
vivare. 

Quick’lime, 8. calce viva. 

Quick’ly, avv. prestamente. 


Quick’ness, 8. prestezza;  svel- 
tezza: rapidità; svegliatezza. 
Quick'sand, s. rena mobile. 
Quick’set, s. biancospino. 
Quiek'sllver, 8. argento vivo. 
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Quid, s. cicca. Quit’'tance, 5 .quietanza. 
Quid’dity, s. essenza; cavillo. Quit'ter, s. rinunziante. 


Quid’dle, v. i. baloccarsi. 

Quid’nunc, s. persona inconten- 
tabile. 

Quiesce (pr. quaies), v. i. esser 
muto. 

Quies'cence, s. quiescenza. (te. 

Quies'cent, ag. quieto; quiescen- 

Qui’et, 5. quiete; calma. 

Qui’et (pr. quait), agg. quieto; 
tranquillo; calmo. (re. 

Qui’et, v. t. acquietare; calma- 

Qui’etism, s. quietismo. 

Qui’etly, avv. quietamente. 

Qui'etness, 8. quiete. 

Qui’etude, s. quietudine. 

Qui’etus, s. eterno riposo. 

Quill, s. penna; cannello: 

— driver, scribacchino. 

Quill, v. t. pieghettare; avvolge. 
re; increspare. 

Quill’ing, s. piega; crespa. 

Quill’wort, s. isoete (bot.). 


Quilt, s. coltre imbottita. 
Quilt v. t. impuntire; imbot- 
tire. 


Qui’nary, agg. quinario. 
Quince, s. mela cotogna: 
— . tree, melo cotogno. 
Quin’cunx, s. filare in cinque. 
Quinine’ (pr. quainain), s. chi- 
nino. (ma. 
Quinquages'ima, 8. quinquagesi- 
Quinquen’nial, agg. quinquen- 
nale. 
Quin’sy, 8. squinanzia. 
Quin’tain, 8. quintana. 
Quint’al, s. quintale. 
Quintes’sence, 8. quintessenza, 
Quin’tet, s. quintetto (mus.). 
Quin’tile, s. quintile (astr.) 
Quintil’lion, s. quintilione. 
Quin'tuple, agg. quintuplo. 
Quin’tuple, v. t. quintuplicare. 
Quip, s. bottata; frizzo. 
Quip, v. t. e 1. usare frizzi. 
Quire, v. i. cantar in coro. 
Quire, s. quinterno. 
Quirk, 6. sotterfugio;aria. 
Quirt, gs. scudiscio. 
Quit, agg. libero; franco. 
Quit, v. t. lasciare; sgombrare; 
desistere; disimpegnare. 


Quit’claim, s. rinuncia (t. 1.) 
Quit’claim, v. t. rinunciare. 
Quitch’grass, 8. gramigna. 
Quite, avv. interamente; affatto; 
del tutto. 
Quit'rené, s. livello; 
uit nter. pace 
ba to’ be quits, impattare. 


censo. 


Quiv’er (kuiver), 8. faretra. 
Quiv’er, v. i. tremolare. 
Quiv’ered, agg. faretrato. 
Quiv’ering, agg. tremolante. 
Quis, s. enigma; burlone. 
Quiz, v. t.. burlare; sbirciare. 
Quiz’zical, agg. faceto; burlesco 
Quoin, s .conio; bietta. 
Qoit, s. morella; piastrella. 
Quoi’, v. t. giocare alle morelle 
Quo'rum, s. numero. 
Quo’ta, gs. quota; porzione. 
Quo’table, agg. citabile. 
Quota’tion, s. citazione. 
Quote, v. t. citare; riportare. 
Quoth, v. dif. dire. 
Quotid'ian agg. quotidiano. 
Quotid’ian, s. febbre quotidi- 
ana. 
Que’tient, s. quoziente. 


R 


R, (pr. ar), erre. 

Rab’bet, s.incastro. 

— . plane, saetta; forcella. 
Rab’bet, v. t. scanalare. 
Rab’bi, s. rabbino. 
Rabbin’ical, agg. rabbinico. 
Rab’bit, s .coniglio: 

—'s ears, ciclamino; 

— warren, conigliera. 


doe —, coniglia. 

Rab'ble, 8. plebe; plebaglia. 

Rabid, agg. rabbioso; arrab- 
ato. 


Rab’idness, S .rabbia. 
Ba’bies, s. rabbia (med.). 
Raccoon’, s. tasso (z00.). 
Race, 8. razza; stirpe; corsa; 
palio: e 
— course, terreno della corsa; 
— horse, cavallo di corsa. 
Race, v. i. correre il palio. 
Raceme’, s. racemo, 
Racemose', figg. racemoso. 
Ra°cer, 8. corridore; corsiere. 
Ra’chis, s. rachide (anat.). 
Rachit’ic, agg. rachitico. 
Ra’cial, agg. di razza. 
Ra'cily, avv. fortemente. 
Ra'ciness, s. forza; brio. 
Rack, ns. eculeo: rastrelliera; 
rocchetto (mecc.): 
— « rent, fitto esorbitante, 


) 
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RANG 


Range 8. fila: catena; ordine; 

\ recinto; ambito; portata; di- 
stanza; fornello. 

Range, v. t. e. i. allineare; or- 
dinare; andare; girare. 

Ran’ger (renger), s. chi gira. 

Bank, g. fila; grado; rango.(do. 

Rank, ag. lussureggiante; ranci. 

v. t. e. i. schierare; anno- 


verare; valere, 
Ran’kle, v. i. infuriarsi; irritar- 
si; inasprirsi. (za. 


Rank'ness, 8. rigoglio; rancidez. 

. Ran'sack, v. t. rovistare; sac- 
cheg 

Ran’sem, s. riscatto; taglia. 

Ran’som, v. t. riscattare. 

Ran'somer, $. riscattatore. 

Bant, s. il parlare ampolloso. 

Rant, v. i. anfanare. (no. 

Rant’er, s. anfanone; energume- 

Rant’ipole, 8. esaltato. 

Ranun'culus, 8. ranuncolo. 

Rap. s. bussata; picchio. 

Rap, Vv. t. e. i. bussare; pic. 
chiare 


Rapa'cious, agg. rapace. 

Rapa’ciously, avv. rapacemente. 

Rapac'ity, ©. rapacità. 

Rape, #8. ratto; stupro; fiocine; 
rapa. 

Rape, v .t. rapire. 

Rep'if, agg. rapido. 

Rapid'ity, s .rapidità. 

Rap'lidly, avv. rapidamente. , 

Rap’ids, 8. pl. cascata. 


s. rapé. 

Rep’per, s. picchiotto. 
Rapport’, 8. rapporto; relazione. 
Rapt, agg. rapito (fig.). 

‘ture, s. estasi. 
Rap’turous, agg. estatico. 
Rare, ag. raro; rado; poco cotto. 
Rare’bit, s. intingolo. 
Barefac’tien, s. rarefazione. 
Rar’efy (pr. rarefai). v. t. e i. 

rarefare: rarefarsi. 
Rare'ly, avv. raramente. 
Rare’ness, s. rarezza: radezza. 
Rar'ity, s. rarità. 
Ras’eal, s. birbone: furfante. 
Rae’ , 8. furfanteria. - 
Rae'’cally, agg. birbantesco. 
Mase, v. t. radere: cessare. 
Rash, s. eruzione (med.). 
Rash, agg. avventato. 
Rash, v. t. affettare. 
Rash'er, 8. fetta sottile. 
Rash'Iy, avv. temcrarinmente. 
Rash’ness, 8. avventatezza. 
Rasp, #. rasna; cuffina. 
Rasp, v. t. raspare; limare. 
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RAV 


Ra'sure, Ss. rasura. 

Rasp'berry, s. lampone (bot.). 

Rat, s. sorcio; topo. 

Rat, v. i. mutar di partito; lavo- 
rare a vil prezzo. 

Ratch, 8s. rastrello (d’oriuolo.). 

Ratch’et, 8. ritegno (mecc.). 

— wheel, ruota dentata. 

Rate, 58. ragguaglio; rata; ra- 
gione; prezzo; tariffa; pre» 
mio; velocità; ordine. 

Rate, v. t. valutare; quotare; 
tassare; annoverare. 

Rath'er, av. piuttosto; alquanto. 

Ratable, agg. tassabile. ~ 

Ratifica’tion, s. ratifica. 

Rat'ifier, s. chi ratifica. 

Ratify (pr. ratifai), v. t. rati- 
ficare. 

Ra'tio, s. ragione (com.). 

Ratiocina'tion, s. raziocinio. , 

Ra’tion, s. razione. L 

Ra'tional, agg. razionale. ‘ 

Ba'tionalism, s. razionalismo, 

Ra'tionalist, s. razionalista. 

Rationality, s. razionalità. 

Ra’tionally, avv. razionalmente. 

Rat'lins, 8s. pl. griselle (mar.). 

Rate’bane, Ss. veleno pei topi. 

Rattan’, s. scudiscio. 

Ratteen', s. sorta di pannolano. 

Rat'ten, v. t. privare uno dei 
ferri del mestiere. 

Bat’tle, 8. romore; strepito; so- 
naglio; rantolo. 

Rat’tle, v. 1. e. t. fare strepito; 
romoreggiare; scuotere: sgri- 
dare: 

to — off, snocciolare. 

Rattlebox, s. sonnglio. 

Rat’tlesnake, FS. serpente a sona- 
gli; crotalo. 

Rat'tletrap, s. macchina o veicolo 
che fa troppo romore. 

Rau'city, S. rochezza. 

Rauw’cous, agg. rauco. 

Bav'age, 8. rovina; guasto. 

Bav'age, v. t. rovinare; distrug- 


gere. 
Rave, S. parte di carro. 
Rave, v. i. delirare: smaniare 


vaneggiare; farnoticare. 
Rav'el, v. t. e. 1. sbrogliare. 
Rav'elin, 8. rivelino (mil.). 
Rav'en, 8. corvo (z00.). (rare. 
Rav’en, v. t. e. 1. predare: divo. 
Rav’enous, agg. ingordo: rapuce. 
Rav’enously, avv. ingordamente. 
Ravine’ (pr. ravin), 8. burrone, 
Rav'ing, ag. furioso; frenetica. 
Rav'ish, v. t. stuprare; rapire. 
Rav'isher, s. rapitore; stuprato- 

re. 


dA 


RAV 


Rav'ishment, 8. Stupro; ratto. 

ew, Sg&. Crudo; grezzo; spo- 
glio; inesperto; nuovo; fred- 
diccio; scorticato. 

Rawbened', agg. scurno. 

Raw'head, s. spauracchio. 

Raw'hide, s. scudiscio. 

MRaw’ness, crudezza. 

Ray, 8. raggio; razza (pesce.). 

May, v. t. raggiare. 

Ray'less, agg. senza raggi. 

Razze, v. t. radere al suolo. 

Raseo’, 8. vascello raso. 

Ra'zor, s. rasoio ; zanna: 

— fish, corifena. 

Re-, pretisso, di nuovo. 

Reab'sorb, v. t. riassorbire. 

Reabsorp'tion, s. riassorbimento. 


@ Reach, s. portata; estensione; e- 


spansione; forza; canale; 
approccio. 

Reach, v. t. e. i. stendere; arri. 
vare; protendere; porgere; 
stendersi; pervenire. 

React’, v. i. reagire. 

Reac’tion, S. reazione. 


React'ive, agg. renttivo. 


Read (pr. riid), v. t. e. i. irr. 
leggere: 

to — again, rileggere; 

to — *2rough, leggere tutto; 

to — between the lines, capir 01 
lutino. (fig.). 


Read (pr. red), p. p. ve. to 


read: 
well —, istruito; dotto. 
Read’able, ugg. leggibile. 
Reader, s. lettore: lettrice. 
Read'ily, avv. prontamente; su- 


bito. 
Read'iness, Ss. prontezza. 
Read'ing, s. lettura. 


Readjust', v. t. riaggiustare; 
rassettare, 
Readmis‘sion, s. riammissione. 


Readmit, v. t. riammettere. 

Read'y (pr. redi), agg. pronto; 
disposto; lesto: 

made, bell'e fatto. 

— money, contante: ‘ 

to get —, apparecchiarsi. 

Rea'gent, sx. reagente; reattivo. 

Read'y (up), v. t. apparecchiare. 

Rea"! (ril). agg. reale; vero: 

— estute, beni stabili; predio. 

Re'alism, s. realismo. 

Re'alist, s. realista. 

Realist'ic, agg. realistico. 

Real’itv. s. realtà: verità. 

Realiza'tlon, s. realizzazione. 

Re'alize, v. t. realizzare; accor- 
gers! di. 

Re'ally, avv. realmente, 
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— 244 — 


RECAP 


Realm, Ss. reame. 

Beam, s. risma (di carta.). 

Bean'imate, v. t. riunimare 

BReannex', Y. è. riannetter>. 

Reannexa'tion, 5. riannessione. 

Reap, v. t. mietere. 

Reap'er, s. mietitore; mietitrico. 
eappear’, V. i. riapparire. 

2 "n : raccolta. 


‘ing, 8. mietitura, 
Beappeint’, v. t. rinominare; ri- 


confèrmare. 

, 8. di dietro; coda: 
— admiral, contrammiraglio. 
Rear, V. t. rizzare; allenare. 
Rear, v. i. impennar8!. 
Rear'guard, §. retroguardia. 
Rear'most, agg. ultimo. 
Bear’ward, S. retroguardia. 
Reascend', v. 1. risalire. . 
Rea'son, 8. ragione; motivo: 
by — of, a Causa di; 
in all —, per 


” v.t . 
ncacenab le, agg. ragionevole. 
Rea'sonableness, 8. Ta h 


Reasonably, av. ragionevolmente. 
Rea’soner, 8. ragionatore. 
Rea’soning, §. ragionamento. 
Riassem'ble, v. t. € i. ria 
narsi. 


Ue 


t. riaffermare. 
t. riassegnare. 
. riassumere. 


Renato, s. difalco. (re. 
Rebate’, v. t. spuntare: difalca= 
Rebate'ment, 8. defalcamento. 
Reb'el, 8. © A&K- , ribelle. 
Rebel’, v. 1. ribeliarsi. 
Rebel'lious, 8&s8. ribelle. 
Rebound’, 8s. rimbalzo. 
Rebuff’, s. rabbuffo 
Rebuff, v. t. rabbuffare. 
Rebuild’, v. t. ricostruire. 
Rebuke’, S. rabbuffo. 
Rebuke’, Vv. È. rimproverare. 

+ vy, t. ributtare. 
Repo ial 8. controrisposta. 
Rebut'ter, 8. controrisposta. 
Recal’citrate, Vv. 1. ricalcitrare. 

11°. s. richiamo; revoca. 
Recall” v. t. richiamare; rev0- 

care. | 
Recant, v. Î. ritrattarsi. 
Recanta’tion, s. abiura. — 
Recapit'ulate, v. t. ricapitolare. 
Recapitula'tion, £. ricapitolazione* 
Recap’tion, s. ricuperamento. 
Recan'ture, 8. ripresa. 
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Recap't v. t. riprendere; | Reclama'tion, s. richiamo; re- 
riespugnate. clamazione, 

Recast’, v. t. rifondere (art.). | Reclina’tion, s. declinazione. 
Recede’, v. t. recedere; indie-|Recline’, v. t' e i. reclinare. 
treggiare. Reclin’ing, agg. reclinato. 

Receipt’ (pr. resit), s. ricevuta; | Reclose’, v. t. richiudere. 
quietanza; ricetta; incasso;| Recluse’, agg. e s. solitario. © 


ricezione: 
to be in — of, ricevere. 
Receiv'able, agg. da ricevere. 
Recoiv’er, 8. ricevitore; curato- 

re;. ricettatore; storta. 
Recelv'ing, s. ricevimento. 
Re’cency, S. data recente. 
Recen'sion, s. recensione. 
Re'cent, agg. recente. 
Re’cently’ avv. recentemente. 
Re'centness, 8. freschezza, 
Recep'taele, 8. ricettacolo. 
Recep'tion, s. ricevimento; 

coglienza. 


Recep'tive, agg. ricettivo. 
Recess’, 8. recesso; riposto; va- 


canze; 
desistenza. 
Vite te ricaricare. 
Recheat’, 8. hiamo. 
Recheat’, vy. t. sonar il richia- 


mo. 
Recheose’, v.t. 6cegliere di nuo- 
vo. 
Reeid’ivist, s. recidivo. 
Recidiva’tion, s. recidiva. 
Recipe, s. ricetta. 
Recip’iency, 8. ricezione. 
Recip’ient, agg. recipiente. 
Recip'ient, 8. ricevitore. 
Recip’rocal, agg. reciproco. 
Recip’rocally, av. reciprocamente 
Recip'rocate, v. i. reciprocare. 
Reeipreca’tion, 8. reciprocazione 
Reciproc’'ity, 8. reciprocità. 
Reci’sion. s. recisione. 
Reel’tal (pr. resaital), 8. narra- 
zione; recita. 
Recita’tion, s. recitazione. 
Recitative’, s. e ag. recitativo. 


ac- 


Rectte’, v. t. recitare, narrare. 
Reck'lessiy, avv. sconsiderata- 
mente. 
Reck’leseness, 8. sconsideratezza 
Reek’on, v. t. e 1. contare; 
computare; calcolare. 
Reck'oner, 8. calcolatore. 
Reck’oning, 8. rendiconto; cal. 
colo; punto (mar.). 
Reclaim’, v. t. reclamare; ri- 
chiamare; riguadagnare; r!- 
formare. 


Reclaim’, v.i. gridare: sclamare 
Reclaim’able, agg. riformab'le. 
Reclaim’ant, 8. reclamante. 


Reclu'sion, s. solitudine. 
Reclu'sive, agg. segregato. 
Recegni’tion, 8. riconoscimento 


t si nculata, 

- riconiare. 
Recollect’, v. t. ricordare; ri- 
cordarsi di; raccogliere. 
Recollec'tion, s. rimembranza. 
Recommence’, v. t. ricominciare 


end’. v.t. raccomandare 
Recommenda'tion, s. 


raccoman- 
dazione. ‘ 

HRecommend'atory, ag. commen- 
datizio, 88 


Recommit’, v. t. rimandare per 
nuova considerazione. 
Recompose', y. t. ricomporre, 
Recompense, s. ricompensa. 
Rec'ompense, v. t. ricompensare 
Reconcl’lable, ag. riconcilinbile. 
Rec'oneile, v. t. riconciliare; 
conciliare, (zione. 
Reconcile'ment. Ss. riconcilia- 
Rec'ondite, agg. receniito. 
Reconduct’, v. t. ricondurre. 
Recon'naissance. 8. ricognizione 
Reconnoi'tre, v. t. riconoscere; 
perlustrare. 
Recon’quer, v. t. riconquistare. 
Reconsid’er (pr. reconsider), v. 
t. riconsiderare. 
Reconsidera'tion, s. 
zione. 
Reconstitu'tion, s. ricostituzione 
Reconstruct’, v. ricostruire. 
Reconvene’, v. t. riconvocare. 
Beconvey’, v. t. trasportare di 


riconsidcra- 


nuovo; retrocedere (t. 1.) 
Rec'ord, s. registro; rapporto; 
ricordo. 


Record’, v. t. registrare. 
Becorl’er, Ss. archivista; 
stratore (mecc.). 
Rec'ords, 8. pl. archivil. 
Recount', .v t. raccontare. 
Recep’, v. t. defalcare; rifarsi 


regi- 


spa, 


riacquistare; rimettersi 
Recov'erablo agg. ricuperabile. 
Mecoveree’, 8. chi deve restitul- 
re, 
Recov'ery, 8. ricuperamento. 
Mec'reant, 8. vigliucco, 
Kec'reant, agg. codardo. 
Kec'reate, v. t. ricreare. 
Kverea'tion, 8. ricreazione. 
stecrea'tive, agg. ricreutivo, 
Kec'rement, s. recremento. 
Kecremental, agg. di scorie. 
Keerlm'inate, v. t. recriminare. 
Kecrimina'tion, s. recriminazio- 
ne. 
Recrim'inative, ag. recriminante 
Kecruit', s. recluta. 
Recruit’, v. t. e i reclutare; ri- 














mettersi. ; 
Reerult'ing, 8. reclutamento, 
Recital, agg. rettale. 
Rec'tangle, 5. rettangolo 
Rectan'gular, agg. rettangolare. 
Mec'tify (pr. rectifal), v. t. ret- 
titicare. 
Rectllin'ear, agg. rettilineare, 
Rec'titude, 8. rettitudine. 
Kee'tor, s. rettore; parroco, 
Recto'rial, agg. di rettore, 
Nec'torship, 8. rettorato. 
Ree'tory, 8. rettorato; pievania. 
Reetum, 8. retto (anat.). 


Recum'bency, 8. stato reclinato. 

Kecum'bent, ‘agg. reclinante. 

Recupera'tlon, 8. ricupero. 

Kecur, y. d. ricorrere; venir in 
mente. 


Recur'rence, 8. ritorno. 





Recur'rent, agg. ricorrente. 
Recu'sant, ag. © s. ricusante. 
Red, agg. rosso 
— = hot, rovente: 


— = tape, formalità; 
— = short, rovente; 
— 1 haired, dai capelli rossi; 
— herring, aringa affumicata. 
Redact, v. t. redarre. 
Redae'tion, 5. redazione. 
Ied'breast, 8. pettirosso. 
soldato inglese. 
t. e i. nrrossare, 
agg. rossastro. 
jon, 8. resn 

Redeem’, v. €, redimere; riscat- 

tare! 
Redeem‘able, agg. redimibile 
Redeem'er, 8. redentore. 
Redemise”, 8. retrocessione (t.L) 
Kedemp'tion, s. redenzione; ri- 


weutto. 
\ 








Redent'ed, agg. seghettato. 
Redin'tegrate, &. reintegrare, 
Bedispose’, v. t. ridisporre. 
Red'ly, avv. in rosso. 
Red'ness, 8, rossore; rossezzà. 
Red'olence, 8. fragranza. 
Red'olent, agg. olezzante. 
Redoub'le, v. t. raddoppiare. 
Redoubt’ (pr. redaut), s. ridotto 
Redonbt'able, agg. formidabile. 
Redeund', v. i. ridondare, 
Redraw', v. t. ricopiare, 
Redress’, v. t. raddrizzare. 
Redress'ive, agg. correttivo. 
Bed'shank, s. tordo (z00.). 
Red'skin, s. pellirossa. 
Red'start, s. codirosso (200.). 
Red'top, 8. erba inglese. 
Reduce’, v. t. ridurre. © 
Redu’cible, agg. riducibile. 
Reduction, 5. riduzione; 
quista 
Reduc'tive, agg. riduttivo. 
Redund'ance, s. ridondanza. 
Redund'ant, agg. ridondante. 











con 











Redund'antiy, avv. ridondante 
mente. 

Redu'plicate, v. t. raddoppiare. 

Reduplica’tion, 8. raddoppis- 
mento. 

Red'wing, s. tordo (z00.). 

Revech'o, v. i. risonare. 

Reed, 8. canna; zufolo; linguet- 
ta (mus.). 

Reed’y, agg. cannoso. 

Reef, &. scogliera; terzerolo. 

Reef, v. t. agguantare (mar.). 


Reef'y, agg. pieno di scogli. 




















Reek, 8. fumo; vapore. 

Reek, v. i. fumigare. 

Reek'Ing. Agg. rutilante. 

Reek'y, agg. fumoso. 

Reel, 8. aspo; arcolnio. 

Reel, v. t. e 1, annaspare; bar 
collare, 

Revelect’, v. t. rieleggere. 

Re-elec'tion, s. rielezione. 

Revel'igibile, agg. rieleggibile. 

Rerembark’, v. t. e i. rimbar- 
care; rimbarcarsi. 

Revenact’, v. t. decretare nuo- 
vamente, 

Re-enforce’, y. t. rinforzare 

Re-enforce'ment, s. rinforzo. 

Re-engage’, v. t. rifermare. 

Recenlist'ment, s. rafferma. 

Recen'ter, v. È. rientrare. 

Reven'trance, s. rientramento. 








Revestab’lish, v, t. ristabilire. 
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Re “estab'lishment, s. ristabili- 
mento. 

Meeve, v. t. irr. infilare, passa- 
re una fune, 

e“exam’ine, vy. t. riesaminare. 

Mevexport’, v. t. esportare di 
nuovo. 

Refec'tien, s. refezione. 

Hefec'tive, agg. ristorativo. 

Refeo’tery, s. refettorio. 

Mefer’, v. t. e i. riferire; ric 
mettere; rimandare; riferirsi 

Mef‘erable, agg. riferibile. ‘ 

Referee’, s. arbitro. 

Ref'erence, 8. rapporto; allusio- 
ne; relazione; rimando; ar- 
bitrato; chiamata. 

Referen'dum, s. referendum. 

Referen’tial,- agg. di richiamo. 

Refer'rible, agg. riferibile. 

» V. t. e i. raffinare; raf- 
finarsi. (squisito. 

Refined’, ag. raffinato; forbito; 

Refine' ment, ss. raffinamento; 
squisitezza. 

Refin'er, s. raffinatore. 

Refin'ery, cs. raffineria. 

Refit’, v. t. racconciare; riattare 

Reflect’, v. t. e i. riflettere: ri- 
verberare; rifrangere; deni- 
grare. 

Reflec'tien, s. riflessione: river- 
bero; detrazione. 

Refleet’ive, agg. riflessivo. 

Reflect’or,.8. riflettore. 

Re'flex, s. riflesso. 

Reflexibll’ity, s. riflettibilità. 

Reflex’ive, agg. riflessivo. 

Reflour'ish. v. i. rifiorire. 

Ref"luence, s. riflusso. 

Reflux’, s. riflusso. 

Reform’, v. t. e i. riformare; 
riformarsi. 

Reform’, s. riformazione. 

Reforma’tion, s. riforma. 

Reform’er, s. riformatore, 

Refract’, v. t. rifrangere. 

Refrac’tion, 8s. rifrazione. 

Refrnet'ive, agg. rifrattivo. 

Refract’oriness, 8. irriducibilità. 

Refract’ory, agg. refrattario. 

Refragable, agg. refragabile. 

Refrain’, s. ritornello. (stare. 

Refrain’, v. t. e i. astenersi: ri- 

Refrangibil’ity, s. rifrangibilità. 

Refran’gible, agg. rifrangibile. 

Refresh’, v. t. rinfrescare; ri- 
focillare: ravvivare.- 

Refresh'ment, Ss. rinfresco; ri- 

focillamento. 

Refrig’erant, agg. refrigerante. 


Refrig’erate, v. t. refrigerare. 


. REG 


Refrigera'tion, s. refrigerio. 
Refrigera'tor, 8. apparecchio fri- 
gorifero. 
Refrig’etatory, &gg. refrigerants 
Betrig'eratory, 8. refrigerato- 
Refuge, s. rifugio. 
Refugee’, 8. rifugiato. 
Retul’gence, 8. fulgore. 
Reful’gent, agg. rifulgente. 
Refund’, v. ¢. rimborsare; ri- 
fondere, (nuovo. 
Refur’nish, v. t. ammobiliare di 
Refu'sal, s. rifiuto; ricusa. 
Ref’use, s. materiale di ritiuto. 
Ref'use, agg. rigettato. 
Refuse’, v. t. e 1. rifiutare;, ri- 
cusare; refutare. 
Refu’table, agg. confutabile. 
Refuta’tion, 8. confutazione. 
Refute’, v. t. confuture. 
Regain’, v. t. riguadagnare. 
Re'gal, agg. reale; regale. 
Regale’, v. t. festeggiare. 
Rega'lia, Ss. pl. insegne d'un 
ordine; regalie. 
Regal'ity, s. regalità. 
Re’gally, avv. regalmente 
Regard’, s. riguardo; rispetto. 
Regard’, v. t. riguardare; con- 
siderare; stimare: 
as regards, in quanto a. 
Regard'ful, agg. riguardoso. 
Regard’ing, prep. concernente. 
Regard'lesa (of), ag. incurante; 
senza badare a. 
Regat’ta, s. regata. 
Re’gency, s. reggenza. 
Regen’erate, agg. rigenerato. 
Regen'erate, v. t. rigenerare. 
Regenera'tion, 8. rigenerazione. 
Regen'erative, agg. rigeneratore 
Re’gent, s. reggente: direttore. 
Reg'icide, s. regicidio; regicida. 
Regime’ (pr. regim), s. governo. 
Reg'imen, s. regime. 
Reg'iment (pr. regiment), 8. 
reggimento. 


Regiment'al, ag. di reggimento. 
Regiment’als, s. pl. uniformi 
Reg’inald, n. p. Rinaldo. 
Re’gion, 8s. regione. 
Reg'ister, 8. registro; regolatore 
Reg'ister, v. t. registrare. 
Reg’istrar, s. registratore; archi- 
vista. ‘ 
Registra'tion, 8. registrazione 
Reg’istry, s. rogistratura 
Reg'let, s. listello: stecen (tip.). 
Reg'nant, agg. regnante. 
Regrant’ s. nuova concessione. 
Regrant’, v. t. riconcedere, 
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Regrate', v. t. raschiare; incet-, Rekin'dle, v. t. riaccendere. 


tare (com.). 
Ke'grese, 8. regresso. 
Kkegres' sion, 5. resgressoO. 
Kegess'ive, agg. regressivo. 
kegret’ 8. Frimpiuntu; rincresci- 
mento; rammarico, 

Regret’, v. t. e i. rimpiangere; 
dolersi, rammaricarsi di. 
tegret'table, agg. riucrescevole. 
teg'ular, ugg. regolare; esatto; 

ordinario. 
Regular'ity, S. regolarità. 
teg'ulariy, avv, regulurmente, 
Keg'ulate, v. t. regolare. 
segula'tion, 8. regulu; norma; 
—s, norme; regolamento, 
Regula'tor, 8. regulutore. 
Regur’gitate, v. i. rigurgitare. 
Regurgita’tion, 8. rigurgito. 
Rehabil'itate, v. t. riabilitare. 
sehabilita’tion, s. riabilithzione, 
kehash’, 8. rifazione, 
tebash’, v. t. rimettere in uso, 
tehear’ing, s. nuova udienza. 
tehears’a], 8. prova (a teatro). 
tenearse’, V.. t. ripetere; prova- 

re. 
Rel'gle, 9. sguscio, 
Reign’ (pr. ren), s. regno. 
teign’, v. t. regnare, 
teimburse’, v. t. rimborsare. 
teimburse’ment, 8. rimborso. 
teimprint', v. t. ristampare, 
tein (ren), 8s. redina; freno, 
Rein, v. t. guidare; frenare. 
tein'deer, 5. renna (z00.). 
teinforce, v. t. rafforzare. 
Reins, s. pl. reni. 
ieinsert’, v. t. inserire di nuovo 
teinspee’tion, s, nuova ispezione 
Reinstall!’ (pr. riinstal), v. t. 

installare di nuovo. 


teinstate’, v. t. reintegrare. 
teinstate’ment, s. reintegrazione 
Zeinsur’ance, 3. nuova assicura- 
zione. 
teinsure’, v. t. 
teinvest’, v. ¢. 
teinvest’ment, 8, 
telt’erate’, v. È. 
teitera’tion, 8. 
teject’, v. t. rigettare. 
tejec'tion, s. rigettamento. 
tejoice’, v, i. rallegrarsi; godere 
tejoic'ing, s. Aallegrezza. 
tejoin', v. t. e i. riunire; rag- 
giungere; replicare (t. 1.). 
‘ejoin'der, 8, replica. 
teJudge’, v. t. giudicare di 
nuovo, 
tejJu’venate, v. ¢. 


riassicurare. 
rinvestire. 
rinvestimento. 
reiterare. 
reiterazione. 


ringiovanire. 


Reland', v. t. e i. sbarcare di 
nuovo. 
Relapse’, Ss, ricaduta; recidiva. 
Relapse’, v. i. ricadere. 
Relate’, v. t. e i. rapportare; 
raccontare; riferire; rife- 
rirsi; appartenere. 
agg. consanguineo. 
Rela'tion, Ss. relazione; racconto; 
attinenza; parente; congiun- 
Bela’ 8. parentela. 
Relative, 8. parente; congiunto. 
Relative, agg. es. relativo. 
Relatively, avv. relativamente. 
Relativ'ity, s. relatività. 
Kela'tor, Ss. relatore. 
Helax’, v. t. e i. rilassare; ral- 
lentare; rilassarsi. 
Relar'ant, 8. lassativo. 
Relaxa'tion, S. rilassamento; 
tregua. 
Relax’ative, agg. rilassativo. 
Relay’, 5. posta; tappa. 
Relay’, v. t. riporre; mandare 
per tappe. 
Release’, s. rilascio; liberazione 
Relense’, v. t. rilasciare; libera- 
re; svincolare; desistere da. 
Rel’egate, v. t. relegare. 
Relega’tion, 8. relegazione. 
Relent’, v. i. cedere; mitigarsi. 
Relent’less, agg. inblessibile. 
Kel’evancy, 8. pertinenza. 
Relevant, agg. pertinente. 
Reli’able, agg. degno di fiducia. 
Reli'ance (pr. relaians), s. fidu- 
cia: fede, 
Rel’ic, 8. reliquia. 
Rel’ict, 8. vedova. 
Relief, s. Sollievo; aiuto; scam- 
bio; rilievo (art.): 
to bring into —, far risaltare. 
Reliev’able, agg. alleviabile. 
Relieve’, v. t alleviare; soccor- 
rere; rilevare; dar risalto a; 
Sostituire. 


Relig’ion, s. religione. 
Relig’ionism, s. religiosità. 
Relig’ lonist, 8. fanatico. 
Relig’ious, agg. religioso. 
Religios’ity, s. religiosità. 
Relig’iously, avv. religiosamente 
Relinq'uish, v. t. abbandonare; 
rinunziare a. 


Reling’uishment, 8. abbandono; 
rinunzia. 
Reliquary, s. reliquiario. (re. 


Relish, s. gusto; sapore: piace- 
Rel’ish, v. t. e i. gustare; gra- 
dire; sapere di. 
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Rel'ishable, agg. gustevole. 
kelomd', v. t. ricaricare. 
belonn', 8. nuovo prestito. 
Leluc’taneoe, S. riluttanza, 


Reluo’taat, agg. riluttante. 


telue’tantly, av. riluttantemente|Remount’, v. 


Kely’ (upon), v. i. fondare. 

Romain’ v. i. restare; rimanere. 

Lemain’der, 6. resto; rimanente; 
riversibilità (t. 1.). 


Remains’, s. pl. spoglie; ceneri 


Kemake’, v. t. rifare. 

Remand’, v. t. rimandare. 

Kemark’, 8. osservazione; ap- 
punto. 

Remark’, v. t. osservare; notare 

Kemark’able, agg. rimarchevole. 


kemark'abiy ~ s&Vv., rimarchevol- 
mente. 

Remar’ry, v. t. e i. rimaritarsi; 
riammogliarsi. 


Reme'diable, agg. rimediabile. 
teme'dial, agg. correttivo. 
Rem’ediless, agg. irrimediabile. 
Kem/’edy, s. rimedio; riparo. 
Rem’edy. v. t. rimediare. 
Hcmem'ber, .v t. e i. ricordare; 
ricordarsi; rammentarsi. 
Remem’brance, s. rimembranza. 
Remind’ (pr. remaind), v. t. ri- 
cordare: 
[ — you of, vi rammento di. 
Remind’er, s. ricordo. 
Reminis'cence, 8. reminiscenza. 
Kemise’, v. t. ridare; cedere. 
Remise’, 8. rimessa. 
Kemise’, agg. svogliato: pigro. 
Kemie'sible, agg. remissibile. 
Kemie'sion, s. remissione; tre- 


a. 

Remiss'ly, avv. rimessamente. 

Kemise’ness, 8. negligenza. 

Remit’, v. t. e i. rimetfere; ri- 
mandare; condonare; spedi- 
re; calmarsi. 

Remit’tal. s. consegna. 

Kemit'tance, s. rimessa (di de- 
naro). 

Remit’tent, agg. remittente. 

Rem’nant, s. avanzo; scampolo. 

Rem'nant, agg. rimasto. 

Remed’el, v. t. rimodellare. 

fiemon'etize, v. t. rimettere in 


corso. 
Remon'’strance, 8. rimostranza 
Kemon'strant, s. rimostrante. 


Remon’strate, v. 1. rimostrare; 
fare rimostranze. 


Remorse’. 8, rimorso. 

Remorse’, 8. rimorso. 

itemorse’ful, agg. pieno di ri- 
morso. 











Benais’sance, 8. 
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Remorse’less, ag. senza rimorso 
Remote’, agg. remoto. 
Remote’ly, uvv. rimotamente, 
liemote’ ness, 8. lontananza. 
Remould’, v. t. rimodellare. 
t. rimodellare. 
Remount’, v. t. e i, rimontare, 
Remount, s. cavallo fresco, 
Remov’able, agg. rimovibile. 
Remov’al, s. rimozione. 
Remove’ (pr. rmuv), v. t. e. 
rimuovere; trasportare; ale 
lontanare; destituire. 
t. rimunerare, 
rimunerazio- 
(tivo. 
rimunera- 
rinascimento, 
Re’nal, agg. renale. 
Renas’cence, 8. rinascenza, 
Renas'cent, agg. rinascente. 
Rencoun'ter, s. scontro. 
Rencoun'ter, v. t. e il. 
trare; scontrarsi. 
Bend, v. t. irr. squarciares 
strappare; sbranare. 
Ren'der, v. t. rendere; tradurre 
Ren’dering., 8. espressione; rine 
zaffo. 
Rendi'tion, s. resa; versione. 
Ren’dez-vous, 8s. convegno. 


Remu'nerative, agg. 


incote 


Renew'able, agg. rinnovabile. 

Renew'al, §. rinnovazione. 

Renew'er, 8. rinnovatore. 

Ren’iform, s. reniforme. 

Ren'itent, agg. renitente. 

Ren’net, s. caglio; presame 

nounce’, v. t. rinunziare a. 

Renounce’ment, s. rinunziameme 
to. 

Renoun’eer, 8. rinunziante. 

Ren’ovate, v. t. rinnovare. 

Renova'tion, s. rinnovazione. 

. fama; rinomanza. 

(pr. renaund), agg. 
famoso; rinomato. 

Rent, ve. to rend. | 

Rent, s. fitto; pigione: strappo: 

— - roll, ruolo dci censi. 

Rent, v. t. prendere in affitto; 
togliere a pigione, 


Rent’able, agg. affittabile. 
Rent’al, s. libro dei censi. 
Rent'er, 8. locatario: fittalolo. 
Ren’ter, v. t. risarcire (art.). 
Renuncia'tion, s. rinunzia. 
Reordain’, v. t. riordinare. 
Reorganiza'tion, s. riorganizza» 
zione. 
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Hepub'licanism, gs. repubblicani- Res'ervoir, s. serbatoio. 
(nizza 


amo, 
Repub'licanize, v. t. repubblica- 
Kepublica’tion, gs. ristampa. 
Mepublish’, y. t. ristampare, 
Kepu'diate, v. t. ripudiare. 
Kepaudia'tion, s. ripudio. 
Hepugn', v. t. avversare. 
Repug’nance, s. ripugnanza. 
Repug'nant, agg. avverso. 
Kepulse’, s. ripulsa. 
Repulse’, v. t. respingere. 
Kepul’sion, s. repulsione. 
Mepul’sive, agg. repulsivo. 
Repur’ehase, v. t. ricomprare. 
Hep'utable, agg. stimabile. 
Rep'utably, avv. onorabilmente 
Keputa’tion, 8. reputazione. __ 
Repute’, v. t. è i. reputare. 
Request’, s. richiesta; domanda: 
Request’, v. t. richiedere 
Requl'rable, agg. chiedibile. 
Require’, v. t. richiedere; esi. 
gere. 
Require'ment, s. bisogno. 
Requisite (pr. requisit), s. re- 
quisito; esigenza. 
Req’uisite, agg. necessario. 
Requisi'tion, s. requisizione. 
Requisi’tion, v. t. requisire. 
Requli'°tal, s. ricompensa. . 
Requiîte, v. t. ricompensare; 
rimuperare; contraccambia- 
re. 
Rere'dos, 8. ridosso (arch.). 
Rere,mouse, 8. pipistrello. 
Rere'ward, 8. retroguardia. 
Resale, s. vendita di seconda 
mano, 
Rescind’, v. t. rescindere 
Rescis'sion, 5. rescissione, 
Re’script, 8. rescritto. 
Res’oue, 8. riscossa; scampo. 
Res'eue, v. t. salvare; liberare. 
Research’, s. ricerca. 
Research, v. t. far nuova ri- 
cerca. 
Reseat’, v. t. rimettere (a sede- 
re); rifare 1 sedill. 
Resec'tion, s. risezione. 
Reseise’”, v. t. riafferrare. 
Reseiz’ure, 8. nuovo sequestro. 
Resell’, v. t. rivendere. 
Resem’blance, 8. rassomiglianza, 
Resem'ble, v. t. rassomigliare, 
Resent’, v. t. risentirsi di. 
Resent’ful, agg. ardito. 
Resent’ment, s. risentimento. 
Reservation, 8. riserbo; riserva. 
Reserve’, v. t. riserbare. - 
Reserved’, agg. riserbato. 
Reservedly, avv. con riserbo. 


re. | eset’, V. t. ricettare; ricom- 


porre. 
Reset'tle, v. t. ristabilire. 
Reset’tloment, Ss. ristabilimento. 


Reship’, v. t. rimbarcare, 
Reship’ment, 8 .rimbarco. 
Keside, v. i. risiedere. 
Kes'idence (pr. residens), s. re- 
sidenza; dimora, 
Res’ident, 8s. e ag. residente. 
Kesid’ual, ag. e 8. residuo. 
Resid'uary, agg. residuale. 
design’ (pr. rsain), v. t. rasse= ‘© 
gnare; rinunziare. 
Resigna'tion, gs, dimissione: ras- 
segnazione, 
Resigned’, agg. rassegnato. 
Resile’, v. 1. rimbalzare. 
Resll’lence, Ss. rimbalzo, 
Resil’ient, agg. rimbalzante, 
Res'in, s. resina; ragia. 
Res’inous, agg. resinoso. 
Kesist’, v. t. resistere; opporsi. 
Resist'ance, 8. resistenza. 
Resist'ant, agg. resistente. 
Resistibil’ity, s. potere di resi- 
stenza. 
Resist'ible, agg. resistibile. 
Resist'less, agg. irresistibile. 
Res’oluble, agg. risolubile. 
Res’olute, agg. risoluto. 
Res'olutely, avv. risolutamente. » 
Res’@luteness, 8. risolutezza. 
Resolu'tion, s. risoluzione. 


Resolv'able agg. solubile. 

Resolve’, 8. risoluzione. 

Resolve’, v. t. ei. risolvere ; dis-’ 
Solvere; deliberare; deci- ) 
dere, 

Resolv’edly, avv. risolutamente.y 

Resolv’ent, s. solvente. 


Res'onance, 8. risonanza. 

Res'onant, agg. risonante: 

Res'onate, v. i. risuonare. x 

Resort’, 8. ritrovo; ridotto; ri-, 
corso; risorsa. 

Resort’, v. i. ricorrere; concor-, 


rere. 
Besound’, v. t .e i. risuonare: 
echeggiare. 
Resource’, 8. risorsa: mezzo. 


Resow’, Vv. t. riseminare. ’ 
Respect, 8, rispetto; riguardo: 
with — to, in riguardo a. 
Respect’, v. t. rispettare: ri- 
guardare. 

Respectabil'ity, 8. rispettabilità. 
Respect'able, agg. rispettabile. 
Respect’ably, avv. discretamente. 
Respect’er, s. chi rispetta. 


dA 








Reepert'e, agg. rispettivo. 
Beopect'ively, avv. rispettiva- 
mene. 
Respir'avio agg. respirabile. 
espira'tion, s. respirazione. 
‘Bespira'tor, s_ respiratore 
Respir'atery, agg. respiratorio. 
Kesplre, v. t. © i. respirare. 
Kes'pito, lazione;  differi- 
mento; proroga. - 
Res'pita v. t. differire, 
Besplen'dence, s. rixplendenz 





Kesplen'dent, agg. risplendente. 
Respond’, 8. responso. 
Respond’, v. t. rispondere. 
Respond'ent, 8. rispondente, 
Respond'ent, agg. rispondente. 
Respense', 5. risposta; responso. 
Responsibility, 8. responsabi- 
lità, 

Respon'sible, agg. responsabile. 
Respon'sive, agg. responsivo. 
Respon'sory, #. 













appoggio. 
Rest, v. i. e t. riposare; 
poggiare; adagiare; dar pi 





ce: 
it rests with me, dipende da me 
Restaurant’, ristorante. 
Restaur’ateur, 8. ristoratore, 


Rest'ful, agg. in riposo. 
Restitu’tion, s. restituzione, 
Res'tive, agg. ritroso. 
Rewtiveness, 8. 
Kest'less, agg. emanioso; 
quieto; agitato. 
Rest'leasly, avv. 
Rent'Iessness, 5. irrequietezza. 
Restor'able, agg. ristorabile. 
Restoration, 8. restauro; risto- 
razione. (tivo. 
Restor‘ative, 8. e age. ristora- 

















Restore", t. restaurare; re- 
stituire; ristorare. 
Restrain’, v. t. raffrenare, 
8. freno; ritegno. 
v. t. restringere. 
Restriction, 8. restrizione, 
Restrict'ive, agg. restrittivo. 





Rew 


8. risultato; esito. 

v. 1. risultare, 

it, 8. e agg. risnitante. 

Resum'able, agg. riassumibile. 

Resu'me, 8. riassunto. 

Resume’, v. t. ripigliare; rias- 
sumere, 











ASOSUITOO'LION, 8. FISUTFEZIONE. 
Resurrec'tionist, s. rubatore u 
cadaveri. 
Resus’citate, v. t. risuscitar: 
Resusclta'tion, 8. risuscitazivi.. 
Rosus'citative, agg. risuscitaut-- 

Ret, v. t. macerare. 

Retail’, 8. dettaglio. 

Retail’, v. t, vendere al miius- 

(minuto 

Retailer, 8. _ venditore 

Retain’, v. t. ritenere; impi- 

gare; accaparrarsi. 

Retain’er, s. detentore; salaria- 
to;, Accaparramentò. 





Retake’, v. riprendere. 
Retal'iato, ve ds sar faire 
glia, (taglione. 


Retalia'tion, s. rappresari:. 
Retal'iative, ag. di rappresiglia. 
Retard’, v. t. ritardare. 

Retch, v. t. aortare, 

Retell’, v. 


t ridire. 
ritensione. 





Reticent, agg. reticente. 
borsa; reticino, 
reticolare. 
Reticula'tion, s. reticolato. 
Retic'ulum, s. reticolo. 
Retiform, agg. retiforme. 
Ret'ina, s. retina. 

Ret'inue s. seguito; corteggio. 
Retire’, v. i. ritirarsi. 

Retired’, agg. ritirato. 
Retire'ment, 5. ritiro. 
Retir'ing, agg. schivo. 

Retort 








Retort’, v. t. ritorcere; 
dere per le rime. 
Retor'tion, s. ritorcimento. 
Retouch’, v. t. ritoceare.. 
Retrace’, v. t. tracciare di no» 
‘rifare. 
v. tel 
disdirsi; Mtrars 
Retract, s. inchlodatura (+. 
Retract'able, agg. ritrat 
Retract'ible, agg. che pus 
trarsi. 
Retraction, s. retrazione. 
Retrac'tor, 8. retrattore. 
Retread, v. È. calcare di nuoro 
ritirata; ritiro. 









ritrattar.i 











RET 


Retreat’, Ve i. ritirarsi. 
Betrench’, Vv. t. uiminuire; ta- 
gliar via; trincerare. 

Retri'al, 8. nuovo processo. 
Betrench’ment, s. diminuzione; 
Betrib’ute, v. t. retribuire. 
Retribu'tion, s. retribuzione. 
Hetrib’utive, agg. retribuente. 
Retriev’abie, agg. ricuperabile. 
Retrieve’, v. t .ricuperare; ri- 
parare. 

Betriev’er, 8. cane barbone. 
Betroac'tion, s. retroazione. 
Retroac'tive, agg. retroattivo. 
Retrocede’, v. t. retrocedere. 
Retroces'sion, S. retrocessione. 
Betroflex’ion, s. retroflessione. 
Re'trograde, agg. retrogrado. 
Retrogres’sion, s. retrogressione. 
Re’trespect, s. esame del passa- 


to. 
Retrespec'tion Ss. esame del 
passato. 
Betrospec'tive, agg. retrospet- 
vo. 
Retrospeo'tively, avv. retrospet- 
tivamente. 
Retrover’sion, s. retroversiene. 
, & macerazione (di 


Hino, canapa.). 

, 8 ritorno; restituzio- 
ne; ricambio: rimando; ren- 
diconto; profitto: 

— ticket, biglietto d'andata e ri- 


torno. 

Return’, v. t. @ i. ritornare; 
restituire, ricambiare; ren- 
dere; rimandare; rapporta- 
re; eleggere; rispondere. 

Return’able, ag. da restituirsi. 

Retuse, agg. retuso. 

Reu'nion, 8. ricongiungimento. 

Reunite’, v. t. e. i. ricongiun- 
gere. - 

Revac'cinate, v. t. rivaccinare. 

Revamp’ v. t. rimontare scarpe. 

Reven'ger, 8. vendicatore. 

Rev'enue, s. entrata; rendita. 

Rever’berant, age. riverberante. 

Rever'berate, v. t. @ i. riverbe- 
rare. 

Reverbera’tion, s. riverbero; ri- 
verberazione; ripercussione. 

Rever’beratory, ag. riverberanto 

Severe’, v. t. riverire; venerare. 

Rev’erence, 8. riverenza. 

Rev'erence, v. t. riverire. 

Reveal’, v. t. rivelare. 

Reveal’er, 8. rivelatore. 

Rev'el, s. gozzoviglia. 

Rev'el, v. i. gozzovigliare; sga- 
vazzare. 
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Revela'tion, 8. rivelazione. 
Rev'eler, 8. gozzovigliante. 
Rev’elry, 8. slruvlzz0; orgia. 
Revenge’, 8. vendetta. 
Revenge’, v. t. vendicare. 
Kevenge'ful, agg. vendicativo, 
Kev'erend, agg. reverendo, 
Hev’erent, agg. riverente. 
Reveren'tial, agg. riverente. 
Reveren’tially, av. con riverenza 
KRev’erle, s. fantasticheria. 
Revers', s. rovescio. 
Revers'al, agg. abrogazione. 
Reverse’, 8. opposto; rovescio. 
Reverse’, v. t. rovesciare; river- 
sare; obrogare (t. 1.). 
Revers’er, s. invertitore (mecc.). 
Riversibil’ity, s. riversibilità. 
Reverzs'ible, agg. che si può ri- 
versare; obrogabile. 
Rever’sion, s. riversione (t. 1.). 
Kever’sionary, agg. riversibile. 


Rever’sioner, s. chi ha diritto 
alla riversione. 

Revert’, v. t. e i. ritornare; 
rivertere. 


Revert’ible, agg. riversibile. 

Rev’ery, S. vaneggiamento. 

Hevest’, v. t. rivestire 

Revet’ ment, s. incamiciatura. 

Revict’ual, v. t. rifornire. 

Review’, s. rivista; critica; ras- 
segna; recensione. 

Review’, v. t. rivedere; critica- 
re; passare in rivista. 
Review’er, 8. critico; revisore. 

Revile’, v. t. svillaneggiare. 
Revil’er, s. oltraggiatore. 
Revise’, v.t. rivedere; esaminare 
Revis'er, s. revisore. 
Revi'sion, s. revisione. 
Revi’sional, agg. di revisione. 
Rivis'it, v. t. rivisitare. 
Reviv'al (pr. revaival), s. risve- 
glio; ravvivamento; ritorno 
in vita. 
Reviv'alist, 8. missionario. 
Revive’, v. t. e i. richiamare 
in vita; ravvivare; riaversi. 


Revivifica'tion, 8. ravvivamento. 
Reviv'ifv, v. t. ravvivare. 
Revivis’cent, agg. rinascente. 
Reviv’or, 8. ripresa di lite. 
Rev’ocable, age. revocabile. 
Revoca’tion, Ss. revoca. 
Revoke’, v. t. rivocare. 
Revolt, 8. rivolta. 
Revolt’, v. i. rivoltarsi; 
Revolt’er, s. rivoltoso. 
Revolt'ing, agg. ributtante. 
Bevolu’tion, 8. rivoluzione; 


(varsi. 
solle- 


giro. 


REV — 254 — RIGHT 
Revolu'tienary, agg. _, Bick’eta, 8. DI. rachitide. 

nario, » 866. rivoluzio Bick'ety, 8485. Tacliuco; ten- 
Revolu'tionist, 8. rivoluzionarto. tennuble. 


Kevolu’tionise, v. t, rivuluzio- 
nare. 

Revolve', v. i. @ t. girare; vol- 
geere. 


Revolv’ency, 8. rotazione. 
Revolv'er, s. revolvere; rivoltella 
Kevolv'ing, ag. girante; rotante, 
Kevul'sion, s. rivulsione, 
Revul'sive, agg. rivulsivo. 
Reward', 8. ricompensa; premio 
Seward’, v. t. ricompensare; 
premiare, 
Reward'able, agg. premiabile. 
KReward’et, 8. rimuneratore. 
Kewrite’, v. t. riscrivere. 
Rhapsod'ical, agg. di rapsodia. 
Rhap'sodist, 6. rapsodo. 
Rhap'sody, 8. rapsodia. 
Khet'orie, 8. rettorica. 
Rhetor'ical, agg. rettorico. 
Khetor'ician, s. retore, 
Rheum, Ss, reuma, 
Kheumat'ic, agg. reumatico, 
Kheu'matism, s. reumatismo. 
Rhinoc’eros, 8. rinoceronte (Z00) 
Rhizome’, s. rizoma. 
Khododen'dron, s. rododendro. 
Rhomb, s. rombo. 
KRhom'boid, 8. romboide. 
Rhom'boidal, agg. romboidale. 
Khu'barb s. rabarbaro. 
Bhumb, 8. rombo (mar.): 
— line, rombo del vento. 
Rhyme, s. rima. 
Rhyme, v. t. e i. rimare. 
Rhym'er, 8s. rimatore. 
Rhythm, s. ritmo. 
Rhyth’mic(al), agg. ritmico, 
Rib, s. costola; costa 
Rib, v. t. fornir di costol2. 
Rib'ald, s. ribaldo. 
Rib'aldry, 8. ribalderia. 
Rib'bed, agg. costolato. 
Rib’bing, Ss. nervatura; costola» 
tura; costolato. 
Rib’bon, s. nastro; fettuccia. 
Rib’wort, f. piantaggine (bot.). 
Rice, s. riso (bot.). 
Rich, agg. ricco; facoltoso; fer- 
tile: fecondo; carico; suc- 
,  CoSs0: 
the —, 1 ricchi. 
Rich'ard, n. p. Riccardo. 
Rich'es, 8. pl. ricchezze; dovizie 
Rich’ly, avv. riccamente. 
Rich’ness, 8. ricchezza; fecondi- 
ti: succosità, 
Rick, 8. bica. 


Ricoohet’, 8. rimbalzo; riscossa. 
Bid, v. t. irr. liberare; svaras- 


zare: 
to get — of, liberarsi di. 
Mig dance, &. liberazione. 


4id'den, ve. to ride. 

Rid’dle, s. indovinello; crivello. 

KRid'dle, s. sciogliere; crivellare. 

Ride, 8. cavalcata; scarrozzala. 

Hide, v. t. e i. cavalcare; an- 
are a cavallo o in carrozza, 
galleggiare. 

Ri'der, s. cavalcatore; scozzone; 
aggiunta.’ 
Ridge, s. giogaia; comignolo; 

costola; porca. 
Ridge, v. t. sulcure. 
Ridge’band, s. portastanghe. 
Bid’icule, s. ridicolo; scherno. 


Rid'icule, v. t. metter in mM 
dicolo. 

Ridic'ulous, agg. ridicolo. 

Rid’ing, s. landar a cavallo 0 


in carrozza; equitazione: 
— master, cavallerizzo. 
Rife, agg. prevalente; comune. 
Rif’fle, s. increspamento. 
Bittratt, 8. robaccia; marma- 
glia. 


Ri’fle (pr. raifl), s. fucile: ca- 
rabina. 

Ri’fle, v. t. rigare; svaligiare. 

Ri'fleman, 8. carabiniere. 

Ri'fler, 8. svaligiatore. 

Rift, s. spaccatura; fessura, 

Rift'y, agg. screpolato. 

Rig, s. apparato. 

Rig, v. t. attrezzare; guarnire: 

to — out, addobbare. 

Rig’ger, 8. armatore. 

Rig’ging, 8. sartiame (mar.): 

running —, manovre correnti. 

Right (pr. rait), 8. diritto; giu- 
sto: diritta: 

— - handed, manritto; 

to the —, a mano destra; 

by —., per diritto; 

to set to —, raddrizzare. 


Right. agg. retto: diretto: de 
stro; diritto; giusto; bene: 
vero: 

— slide, dritta 

all —, va bene; 

to be —, aver ragione, 


Right, av. diritto: giustamente; 
bene; giusto: subito: 
— honorable, molto onorevole. 


vu 


RIGHT 


Right, v. t. e i. raddrizzare; 
far giustizia; drizzarsi. 
Right'eous, agg. giusto; retto. 
Bight’eously, avv. giustamente. 

Might'eousness, 8. giustizia. 
Right'er, s. raddrizzatore. 
Bight’ful, agg. legittimo. 
Right'fully, avv. per diritto. 
Bight’ly, avv. a buon diritto; 
bene. 
Rig'id, agg. rigido. 
Rigid’ity, s. rigidità. 
Rig'idiy, avv. rigidamente. 
Rig'marole, s. iilustrocca. 
Rig'or (pr. rigor), 5.. rigore. 
Rig'orous, agg. rigoroso. 
Rig'orousiy, avv. rigorosamente. 
RIA, s. ruscelletto. 
Rim, s. orlo; labbro; cerchio. 
Rim, v. t. fornire di orlo. 
Rime, s. brina: brinata. 
Rimese’, agg. screpolato. 
Rim'ple, s. ruga; piega. 
Bim’ple, v. t. e 1. raggrinzare. 
Rind, s. scorza; corteccia. 
Rin'’dle, s. scolatoio. 
Ring, s. anello; cerchio; circo- 
lo; suono: 


in a —, in cerchio. 

Ring, v. t. e i. irr. suonare; 
tintinnire; etheggiare; anel- 
lare. 


Ring'bolt, 8. occhiello con anello 

Ring’dove, s. piccione torraiolo 

Ring’er, 8. campanaro. 

Ring’lng, 8. scampanio. 

Ring’leader, s. caporione. 

Ring’let, 8. ricciolo. 

Ring'tail, s. gheppio (zoo.). 

Ring'worm, s. erpete tonsurante 

Rink, 8. impiantito di patti- 
naggio. 

Rinse, v. t. risciacquare. Ù 

Riot, s. tumulto; orgia. 

Brot (pr. raiot), v. t. tumul- 
tuare; gozzovigliare. 

Ri'oter, 8. sedizioso; dissoluto. 

Ri‘otous, agg. riottoso; disso- 
luto. 

Riotously, avv. sfrenatamente. 

Rip, s. sdrucio; scucitura; nassa 

Rip, v. t, Sdrucire; scucire ; 
squarciare; aprire: 

to — up, frugare: sconficcare; 

to — open, squarciare; 

to — off, toglier via. 

Ripa’rian, agg. ripario. 


Ripe, agg. maturo; fatto. 

Ripe’ly, avv. matnramente. 

Ri’pen, v. t. maturare; matu- 
rarsi. 


Ripe’ness, s. maturità. 
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Ri'pening, s. maturazione. 
Ri’post, s. risposta. 


Rip'ple, s. increspatura. - 
Bip’ple, v. t. e i. increspare; 
incresparsi. 


Rip’pling, s. increspamento. 

Rip'rap, s. fondamento fatto di 
pietre gettute alla rinfusa. 

Rise, s. rialzo; poggio; salita; 
levata; origine: 

to give — to, causare; far na- 
scere, 


Rise, v. i. irr. alzarsi; sorgere; 
crescere; salire; ingrossare; 
aumentare; derivare; na- 
scere; sollevarsi; risorgere: 

to — high, innalzarsi; elevarsi. 

Ris’en (risen), p. p. ve. to rise. 

Ri'ser, s. chi si alza. 

Risibil’ity, 8. risibilità. 

Ris'ible, agg. risibile. 

Ris'ing (pr. raising), s. l’alzarsi; 
il sorgere; sollevazione. 

Risk, s. rischio. 

Risk, v. t. rischiare; 

Risk’y, agg. rischioso. 

Rite, 8. rito. 

Rit'ual, s. rituale. 

Rit'ual, agg. di rito. 

Rit’ualism, s. ritualismo. 

Bi’val (pr. raival), s. e agg. ri- 
vale; emulo. 

Ri’val, v. t. e i. emulare; ga- 
reggiare; rivaleggiare. 

Ri’valry, s. rivalità. (dare. 

Rive, v. t. irr. spaccare; fen- 

Riv’er (pr. river), s. fiume: 

— horse, ippopotamo. 

Riv’et (pr. rivet), S. chiodo ri- 
badito. 

Riv'et, v. t. ribadire. 

Riv’eting, 8. ribaditura. 

Riv'ulet, 8. ruscelletto. 

Roach (pr. rocc), 8. lasca. 

Road, s. vin: strada; rada; cala: 

— book, guida; 

— house, taverna; 

— roller, rullo a vapore; 

— post, paracarro 

on the —, in cammino, 

Road'stead, 8. rada. 

Road'ster, 8. vettura. 

Roam, v. i. vagare: ramingare. 

Roam'er, &. vagabondo. 

Roan, agg. sagsinato 

Roar, 8. ruggito: scroscio. 

Roar, v. i. ruggire: rcerosciare: 
mugghiare: rumorerginre. 

Roar'ing. agg. rcrosciante; ru- 
morosa: fragoroso. 

Roast, s. arrosto. 


risicare. 


Rob, v.t. rubare; derubare; pri- 

Rob'ber, s. ludro. 

Rob'bery, #. ladrocinio; ruberia 

Robe, s. vesta; toga, 

Robe, v. t. vestire; investire, 

Rob'in, s. pettirosso (200.). 

Robin'ia, s. acacia (bot.). 

agg. robusto. 

ess, 8. robustezza, 

Roch'et, 5. rocchetto. 

Rock, s. roccia; piet 
rocca: 

— candy, zucchero cristallizzato 

Bock’ v. t. e i. cullare; donde- 
lare; traballare; squassare. 

Rock'away, s. sorta di carrozza 

Rock'er, s. chi culla; arcione. 

Rock'et, 8. razzo. 

Rock'fish,, 8. scorfano. 

Rock'Iness, 8. qualiti rocciosa. 

Rock'ing-chalr, 8. cislonga ; 
dondolona. - 

Rock'weed, 8. fuco (bot.). 

Rock'y. agg. roccioso, 

Rod, s. asta; bacchetta; verga; 
jancia; ‘pertica — (misura); 
canna: biella (mecc.): 

tirante. 

to Tide. 








scoglio; 








tie 

Rode, ve. 

Ro'dent, 8. roditore. 

Rodomontade’, 8. rodomontata. 

Roe, 8. gazzella; nova di pesce. 

Roe'buck, 8. capriolo 

Roga'tlon, 8. rognzione. 

Rog'er, n. p. Ruggiero. 

Rogue, s. birbante: furfante. 

Ro'guery, 8, furfanteria. 

Ro'guinh, ag. furbesco; mariolo. 

Roll, v. t. intorbidare. 

Roit'y, agg. torbido. 

Ist'erer, 8. chinssone. 

ale, &. parte (a teatro). 

Roll, 8. fl rotolare; ruolo; regi- 
sro: pezza ravvolta: invol- 
to; girata; rotolo; protocol- 
lo. 

Roll, v. t. e 1. rotolare: invol- 
gere: girare; rullare; avvol- 
tolarsi; tempellare. 

to — out, Rpianare. 

Roller, s. cilindro: rullo (tip.): 
spianatolo; rotella; cavallo 
ne. 

king, agg. burlone. 

ing, s. Tullio: rotamento. 

‘Ing, agg. rotante; girante: 

— + mill, laminatoto; 

































specie di torta. 

@ agg. romano. 
romanza, 

novellare. 





Eomanee', v. t. 
Remanesque’, agg. romanesco. 


Ro'manism, ‘8, romanesimo. 
Roman'tie, agg. romantico. 


Romp, s. ragazza chiasso- 
ga; ruzzo. 

Remp, v. i. ruzzare. 

Romp'ish, agg. ruzzante. 





Rood (pr. rud), 8. crocifisso. 

Roof, 8. tetto; volta; cielo: 

— = tree, bordone; 

— tile, embrice. 

Reof, v. t. coprire con tetto. 

Reefer, chi fa tetti. detti. 

Reofing, s. materiale per fur 

Roofless, agg. scoverto. 

Rook, s. corvo (z00.); torre (s! 
gioco); scroccone. 

Rock, v. t. e i. truffare. (ceri 

Rook'ery, 8. nido di corvi; ru- 

Room, 8. spazio; posto; luogo; 
stanza; camera 

dining —, sala da pranzo. 

Room. v. t. alloggiare. 

Reom'er, s. dozzinante. 

Beom'iness, s. spazionità. 

Room's, agg. spazioso. 

Roost, 8. posatolo; pollato. 

Boost, v. i. appollaiarsi. 

Root, s. radice; origine. 

Root, v. t. e i. frugolare; radi 
care: 

to — up, sradicare; svellere. 

Root'let’, s. radichetta. 

Root'stock, 5. rizoma. 

Rope, s. fune: corda; 

— ladder, scala di corda; 

= = walk. corderia. 

Rope, v. i. filare. 

Rope'band, s. mattafione. 

Rope'dancer, 8. funambolo. 

Rope'maker, s. funai; 

Rope'yarn, 8. filaccio 
corda. 

Rop'Iness, 8. 

Rop'y, agg. 
filaccioso. 

Ro'ral, agg. melndoso. 

‘qual, s. balena. 

Ro'sa, n: p. Rosa. 

Rosa'ceous, agg. rosacto. 

Ro’sary, s. rosario; roseto, 

Rose, 8. ro! ' 

— - rash, rosoli 











filo di 





viscosità. 


stopposo; viscoso; 








ROSE 


— - water, acqua di rose; 

—- - window, rosone (arch.). 
- colored, rosato, roseo; 
Rose, ve. to rise. 

Ro’seal, agg. roseo. 

Re’seate, agg. rosato. 
Rose'bay, 8. rododendro: epilo- 
a. 
Rose’ bush, 8. 

!Rese’mary, Ss. rosmarino. 

Ros’et, s. rossetto. 

Rosette’, s. rosetta (arch.). 

Rose'wood, s. legno rosa. 

Bes’in, 8. ragia. 

Res’iness, 8. color di rosa. 

Ress, Ss. scorza. 

Ros'ter, 8. ruolo. 

Res’tral, agg. rostrale. 

Ros'trate, agg. rostrato. \ 

Res’trum, s .rostro. 

Re’sy, agg. roseo; vermiglio. 

Rot, s. putredine; marciume. 

Ret, si i. e t. putrefare; mar- 
cire. 


Ro'tary, agg. rotatorio. 
Ro'tate, ag. a foggia di rota. 
Re'tate, v. i. rotare. 
Reta’tion, s .giro: rotazione. 
Rete, s. uso; pratica: 
by —, pappagallescamente. 
Rot'ten, agg. fracido; corrotto; 
putrido: marcio: 
— stone, tripolo. i 
Rot’tenness, S. fracidezza. 
Rotund’, agg. rotondo. 
Reotund’ness, s. rotondezza. 


rosaio. 


Rouge (pr. rugg), s. rossetto. 

Rough (pr. rof), agg. aspro; 
rozzo; ruvido; ‘inequale; 
scabro: 


— . grained, di grana grossa. 
Rough’cast, s. abbozzo: arriccio. 


Rough'cast, v. t. nbbozzare; 
arricciare; rinzaffare. 
Rough’draw, v. t. abbozzare. 

Reough'en, v. t. irruvidire. 

Rough’'ly, avv. rozzamente; bru- 
talmente. 

Rough'ness, 8. TOZzezza; a- 
sNTezzZa. 

Reugh’rider, 8. scozzone. 

Reugh’shod, agg. ferrato a 
ghiaccio. 


Rounce, rs. manico di torchio. 

Round (pr. raund), s. giro: gi- 
rata: ronda; cerchio; as- 
Ralto: salva: 

— of beef, coscia di manzo 

to go the rounds, far In ronda. 

Reand, ngg. tondo: rotondo; 
circolare; sferico; buono: 
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— backed, avente spalle rotonde. 

in — numbers, approssimativa- 
mente, 

Round, avv. e prep. intorno; vi- 
cino. 

Round, v. t. e i. arrotondare; 
arrotondarsi: 

to — up, raccogliere. 

Round’about, agg. indiretto. 

R©und'elay, s. strambotto. 

Round’house, s. ricovero (ferr.) ; 
cabina di poppa (mar.). 

Round’ish, agg. tondeggiante. 

Round’ness, s. rotondità. 

Reund’robin, 8. petizione con 
firme in cerchio. 

Rounde’man, 8. perlustratore. 

Round’-up, 8. retata. 

Rouse (pr. raus), v. t. destare; 
sollevare; risvegliare; sco- 
vare; tiramollare (mar.). 

Roust, v. t. sturbare. 

Roust’about, Ss. scaricatore. 

Rout (pr. raut), s. rotta; 
sfatta; folla. 

Rout, v. t. sconfiggere; metter 
în rotta. 

Route (pr. rut), s. via; corso. 

Routine’, s. pratica; uso. (re. 

Rove, v. 1. @ t. girovagare: gira- 

Rov’er, s. vagabondo; predatore. 

Rov’ing, torcitura (art.). 

frame, torcitoio. 

Row (pr. rau), s. zuffa; taffe- 
ruglio; rissa. 

Row (pr. ro). 8s. fila; filare: 

in a —, in fila. 

Row (pr. ro), v. t. e I.remare. 

Row'an-tree, 8. frassino di mon- 
tagna. 

Row’boat. 8. barcn. 

Row’dy (pr. raudi), 8. teppista. 

Row’dy, agg. teppistico; chias- 
SOSO. 


Row’el, 8. rotella: setone (vet). 

Row’en, 8. stoppia; gunime. 

Row’er, 8. remntore. 

Rov'al. agg. reale: regio. 

Rovy'alist, s. realista. 

Rov'ally, avv. regnimente. 

Rov'alties, 8. pl. diritti d'antore. 

Rub, 3. fregagione:  nttrito; 
frizzo: 


— fron, scarpa (di carro). 

Rub, v. t. e 1. fregnre: strofi- 
nare: stropicciare: 

to — down, stregghiare; smus- 
sare; 

to — uf, lisciare: allindarsi. 

Rub’ber, 8. gomma elastica; ra- 
spa; cote. 


di- 


— 


RUSK 


Rusk, 8. pane biscottato. 
Kue’set, S. roggio. 
Rus'set, agg. rossiccio. 
Rue’sian, agg. @ 8. russo. 
Rust, s. ruggine; golpe (bot.). 
Rust, v. t. e. i. arrugginire, 
Bus'tie, agg. rustico. 
Kuse'ticate, v. t. e. i. vivere, re- 
legare in campagna. 
Bustica'tion, s. espulsione tem- 
poranca. 
Rustic’ity, s. rustichezza. 
Rust’iness, s. ruggine. 
Rus'tle, s. fruscio; lo stormire. 
Bus'tle, v. i. frusciare; stormire. 
Bast’y, agg. rugginoso. (ta. 
Rut, s. fregola; traccia di ruo- 
Bath, s. pietà; duolo. 
Buth’less, agg. spietato. 
Ruth’lessly, avv. spietatamente. 
Ruth'leseness, 6. spietatezza. 
Rut'tish, agg. lascivo. 
Rye (pr. rai), s. segale: 
— grass, spelta; 
— bread, pane di segale, 


S 


8. (pr. es ), esse. 

Sab’bath, s. sabbato. 

fila’belism, sabeismo. 

Sa’ble, s. zibellino (zoo.). 

Ra’ble, agg. scuro; bruno. 

Sa’bles, s. pl. abito nero; lutto. 

Ba’bre, 8. sciabola. 

Ra'bre, v. t. sciabolare. 

Rae, 8. Sacca. 

Bae'cade, s. trinciata. 

Sac’charine, s. saccarina. 

Sacerdo'tal, agg. sacerdotale. 

Baek, 8. SACCO. 

Sack, v. t. insaccare: saccheg- 
giare. (cilizio. 


Back’cloth, s. tela di sacco; 
Back'ful, 8. sacco; saccata, 
fiack'ing, 8. traliccio. 

fFaeque, 8. sacco (misura). 

8. sacramento. 
Seerament’al, agg. sacramentale. 
Ra’ered, agg. sacro: sacrato. 
Sa’eredly, avv. inviolabilmente. 
Se’credness, 8. santità. 
Racrific, agg. di sacrificio. 
Bac'rifice (pr. sacrifais), s. sa- 

crificio; vittima. 


Sac’rifice, v. t. sacrificare. 
Bacerifi'cial, agg. di sacrificio. 
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Sac’rilege, 8. sacrilegio. 

Sacrile’gious, agg. suacrilego. 

Sac’ristan, 65. Bugrestano, 

Sac’risty, 8. Sagrestia. 

Sa’crum, S. Sacro (u nat.). 

Sad, agg. mesto; triste. 

Sad’den, v. t. e. i. attristare; 
rattristarsi. 


Sad’dle, s. sella: 

— . bow, arcione; 

- cloth, guaaldrappa; 

— - seat, sedile; 

- backed, sellato; a sella; 

nose, naso depresso alla base. 

Sad’dier, s. sellaio. 

Sad'dlery, s. selleria. (sella. 

Sad'dietree, 8. telaio della 

Sadi'ron, 8. ferro da stirare. 

Sad'ly, avv. tristamente. 

Sad'nees, s. tristezza; mestizia. 

Safe, 8. cassa forte. 

Safe, agg. sicuro: salvo; al sicu. 
ro; felice: 

— - conduct, salva-condotto. 


Safe’guard, 8. salvaguardia. 
Safe’ly, avv. sicuramente; senza 
pericolo; sano e salvo. 
Safety, S. Sicurezza; salvezza: 
— - valve, valvola di sicurezza. 
Saf'fron, s. zafferano. 
Saf’fren, agg. giallo. 


Sag, v. i. piegarsi: piegare. 

Saga’cious, agg.. sagace. 

Saga'ci°usly, avv. sagacemente. 

Sagac'ity, s. sagacità. 

Sage, s. saggio; salvia (bot.). 

Sage, agg. saggio; savio. 

Sage’ly, avv. saggiamente. 

Sag'ittal, agg. sagittale. 

Sarg'ittary, s. sagittario. 

Sag’ittate, agg. sngittato. 

Sag’y, agg. di salvia. 

Sald, ve. to say. 

Sall (pr. sel). rs. vela: veliero: 

to set —, far vela. 

Sail, v. t. e. 1. veleggiare; far 
vela; solcare. 


Sail’ing, ag. veleggiante: a vela. 
Rall’or, 8. marinaio. 

Rain’foln, Ss. lupinello. 

Saint, s. santo; santa. 

Saint, v. t. santificare. 
Saint’ed, agg. santo: defunto. 
Salnt'ly, avv. santamente. 
Sake, 8. scopo: fine: amore. 
Sa’ker, 8. sagro (700.). 
Sal’gem, 8s. ralgemma. 
Sal’aam, R. salamelecche, 
fal’able, agg. vendibile. 
Sala'cious. ARR. Snlace. 
8Sala'ciously,( avv. salacemente. 


— 
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Salac’ity, s. salacité. Samp, 8. semolino. 
Sal'ad, s. insalata. Sam’phire, s. finocchio marino. 


Salam, s. inchino. 

Sulaman'der, 8. sulamandra. 

bal'aried, agg. salariato. 

Sal'ary, s. salario; stipendio, 

Sale, s. vendita: 

on — in vendita; 

for —, da vendersi, si vende. 

Salet’man, s. commesso per 
vendita. 

Balicyl'ic, agg. salicilico. 

Sa’lient, 8. sporgenza. 

Sa'lient, agg. sporgente. 

Sal'ifiable, agg. salificabile, 

Sal'ify, v. t. salificare. 

Saline’, s. salina. 

Saline’, agg. salino. 

Sali'va, 8. saliva. 

Salivary, agg. salivare. 

Sal'ivate, v. i. far salivare, 

Salivat’ion, 8. salivazione. 

Sal’lenders, 8. pl. solandra (vet). 

Sal'low (salo), salcio (bot.). 


Sul'low, agg. scialbo; gialle 
Sul'lowness, 8. giallore. 
Sal’ly, 8. sortita; scappatta. 


Sally, (pr. sali), v. i. sortire: 

to — forth, slanciarsi. 

Nalmagun’di, s. guazzetto. 

Salm’on, 8. salmone (pesce). 

Saloon’, s. salone; birraria. 

Sal'pinx, 8. salpinge. 

Sal'sify, s. sassefrica (bot.). 

Salt, s. sale: spirito : 

— - cellar, saliera. 

Salt, agg. di sale; salato. 

Salt, v. t. salare. 

Sult'ant, agg. saltante. 

Salta'tion, s. il saltare; palpito. 

Sal'tatory, agg. saltatorio. 

Salt'er, 8s. chi sala. 

Salt’ern, 8. salina. 

Salt’ish, agg. salmastro, 

Salt'ness, s. salsedine. 

Saltpe'tre, s. salnitro. 

Salu'brious, agg. salubre. 

salu'brity, 8. salubrità. 

Salutary, agg. salutare, 

Saluta’tion, s. saluto, 

Salute, gs. saluto. 

Salute’, v. t. salutare; baciare, 

salutif'erous, agg. salutifero. 

sal’vable, ag. che si può salvare. 

Salvage, S. salvataggio. 

Salva'tion, s. Salvezza; salute. 

Salve, s. unguento; balsamo, 

Sal’ver, s. vassolo. 

fKulvo, s. eccezione; salva (mil.). 

Same, agg. stesso: medesimo. 

Same'nesa, 8, identità; medesi- 
mezza. 


Sam’ple, 8. campione; esempia- 
re; mosttra; saggio. 
Sam'ple, v. t. prender la mostra. 
Sam’pler, s. campionario; sug- 
giatore. 
Sam'uel, n. p. Samuele, 
San’abie, agg. sanabile. 
San’ative, agg. curativo. 
Sanate’rium, s. sanatorio. 
San’atery, 2gg. sanatorio. 
Sanctifica’tien, s. santificazione. 
Sano'tify, v. t. santificare. 
Sanctime’nious, agg. santocchlo. 
San’timony, s. santimonia. 
Sanc’tion, s. sanzione. (cire. 
Sano'tion, v. t. sunzionare; 6an- 
Sanoc'tity, 8. santità. 
Sano’tuary, S. santuario. 
Sand, s. arena; rena; sabbia: 
— - box, polverino; 
— glass, oriuolo a polvere. 
Sand, v. t. sabbiare. 
Sand'bank ,8. secca. 
Sand’blind, agg. miope. 
San'dal, s. sandalo: 
— - wood, sandalo. 
Sand'ed, agg. sabbioso. 
Sand'ed, agg. sabbioso. 
Sand’iness, s. arenositi. (rena. 
Sandpa’per, 8. carta coperta di 
Sand’pit, s. cava di rena. 
Sand’stone, S. tripolo. 
Sand’wich, s. tartina. 
Sand'y, agg. arenoso; sabbioso. 
Sane, agg. sano. 
Sang, agg. ve. to sing. 
Sangulf'erous, agg. sanguifero. 
San’guify, v. t. sanguificare. 
San’guinary, agg. sanguinario 
San’guine (pr. sanguin), agg. sen 
giugno; confidente. 
San’guinely, av. confidentemente. 
Sanguin’eous, agg. sanguigno. 
Sank, ve to sink. 
Sa’nies, 5. sanie. 
Sa'nious, agg. sanioso. 
San’itary, agg. sanitario. 
Sanita'tion, s. sanità. 
San'ity, 6. sanità. 
San’scrit, s. sanscrito. 
San'tonin, s. santonina. 
Sap, 8. succo; alburno. 
Sap, v t. minare; scavare. 
Sap'id, agg. sapido. 
Sapid’ity, s. sapore. 
Sa’pience, 8. sapienza. 4 
Sa’pient, agg. sapiente. 
Sap’less, agg. inaridito. 
Sap’ling, s. piantone. 
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Sapona'ceoeus, agg. saponaceo, 
sapon’ify, v. t. saponificare. 
Sap'omin, 8. saponina. 
Sa'por, S. sapore. 
Saporif’ic, agg. saporifico. 
bap'per, S. 
tore (mil.). 
“ap’phic, agg. saffico. 
sap’phire, s. zaffiro (min.). 
Sap’piness, s. succosità, 
bap’py, AZ. succoso. 
barseen, 8. saraceno. 
Sar’caeam, 8S. sarcasmo 
NSarcas’tic, agg. sarcastico (te. 
sarcae’ticalliy, ay. sarcasticamcn- 
Sarce’net, 8. ermisino. 
Sarco’ma, 8. sarcoma. 
sarcoph’agus, s. sarcofago. 
Sard, S. sardonio (min.). 
Sar’dine, s. sardina; sardella. 
Sard@n’ic, agg. sardonico. 
har’denix, s. sardonico (min.). 
Nargae'soe, S. SArZasso. 
Sarsaparil’la, s. sarsapariglia. 
Sar’moent, . sermento. 
Sarte’rial, agg. di sartore. 
Sash, s. cintura; fascia; ciarpa; 
intelaiatura: 
— - window, finestra a saraci- 


nesca. 
Baeh, v. t. ornare di fascia; met- 
tere una intelaiatura. 


Sas’safras, 8. sassofrasso (bot.). 
kat, ve. to sit. 

Sa'tan, s. satana. 

Satan'ic, agg. satanico. 
Satch’el, s. borsa; sacchetto. 
Sate, v. t. satollare. 

Hateon’, 8. panno rasato. 
Sat’ellite, s. satellite. 


Sa'tiate, agg. sazio. 
Sa’tiate, v .t. saziare. 
Natl ety, 8. sazietà. 
NSat'in, 8. raso. 

-- = wood, legno rasato. 


Sat'iny, agg. rasato. 
Sat'ire (pr. satair), Ss. 
Satir’ic(al), agg. satirico. 


Natir’ically, avv. satiricamente. 

Nat'irist, s. satirista. 

Nat'irize v. t. satirizzare. 

Satisfao’tion, S. soddisfazione. 

Katisfac'torily, avv. in modo s00- 
disfacente. 


Ratisfac'tory, agg. soddisfacente. 
sat’infler, s. chi soddisfa. 
Sat'isfy (pr. satisfal), v. t. sod- 
disfare; contentare; appaga- 
re: convincere; sincerare. 
Sa'trap, S. satrapo. 


satira. 
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marraiuolo; zappa- 


SAX 


Sat'urable, agg. saturabile. 
Sat’urable, agg. saurabile. 
Sat’urate, v. t. saturare. 
Satura’tion, s. saturazione. 
Sat’urday, 8. sabato. 
Sat’urn, s. saturno. 
Saturna’lla, s. pl. saturnali. 
Sat’urnine, agg. saturnino. 
Sat'yr, 8. satiro. 
Satyri'asis, s. satiriasi. 
Sauce, s. salsa, intingolo. 
Sauce, v. t. condire con salsa. 
Sauce'box, S. biricchino. 
Sauce’pan, s. teglia; casseruola. 
Sau’cer, 8. piattino; sottocoppa. 
Sau'cily, avv. procatemente. 
Saucisse’, s. miccia. (te. 
Sau’cy, ag. procace; impertinen 
Saun’ter, v. i. vagabonaare. 
Saun’terer, 8. vagabondo. 
Sau’sage, S. salsiccia; salame. 
Sav’able, agg. che si può salvare. 
Sav’age, S. selvaggio. 
Sav'age, agg. barbaro; feroce. 
Sav'agely, &vv. barbaramente. 
Sav’ageness, 8. ferocia. 
Sav’agery, 8s. sevizia. 
Save, v. t. e. i. salvare; con- 
servare; risparmiare; met- 
tere in serbo; economizzare. 


Save, prep. salvo; eccetto. 

Sav’eloy, 8. cervellata. 

Sav’in, s. sabina (bot.). 

Sav'ing, 8s. risparmio; 
mia: : 

—s bank, cassa di risparmio. 


Sav'ing, ag. economo; che salva. 
Sav’ingly, avv. economicament:. 
Sa'vior, 8. salvatore. 

Saviour, s. Salvatore. 

Sa’vor, 8. sapore. 

Sa’vor, v. i. e. t. sapere; assa- 
porire. 
Sa’voriness, 8. 

Sa'vorless, agg. insipido. 
Sa’vory, agg. saporoso. 
Sa'vory, santoreggia (bot.). 
Savoy’, s. cavolo cappuccio, 
Saw (pr. so), ve. to sea. 
Saw, S. Sega; serra: 

fish, sega marina; 

— - set, licciaiola; 

— . mill, segheria. 


Saw, v. t. e. 1. segare. 
Saw'dust, 8. segatura. 
Saw’horse, Ss. cavalletto. 
Saw’pit, s. fossa del segantino. 
Saw’yer, 8. segantino. 


econo- 


saporosità. 


— 


Sax’on, agg. sassone. 
Sax'ifrage, s. sassifraga (bot.). 
Sar'ophone, 6. sassofono. 


SCHIST 


Schist, s. schisto. 
Bechol’ar, s. scolaro; dotto. 
Sehol’arlike, ag. da erudito. 
Shol'arship, s. dottrina; sapere; 
posto gratuito in un collegio. 
Scheias’tic, agg. scolastico. 
Scholnae'ticism, S. scolasticismo. 
Seho’liast, s. scoliaste. 
$cho’lium, s. scolio. 
School, s. scuola; torma: 
dancing —, scuola di ballo; 
boarding —, convitto. 
Scheol, v. t. istruire; riprendere. 
Schoel’boy, 8. scolare. 
Scholi’house, 8. scuola. 
School’ing, s. ammaestramento; 
insegnamento ; scuola. 
School’man, 8. scolastico. 
Schoel’master, s. maestro di 
scuola; insegnante. 


Schoel'mate, s. condiscepolo. 
Sehoon'er, s. goletta. 
Schorl, s. tormalina nera. 
Seing’raphy, s. sciografia. 
Seiat’lc, agg. sciatico. 
Seiat’ica, s. sciatica. 
Sel’emce (pr. saiens), 8. scienza. 
Scien'tial (pr. saienscial), agg. 
che da la scienza. 
Bclentif'ie(al), agg. scientifico. 
Scientifically, avv. scientifica- 
mente, 
Scimitar, s. scimitarra. 
Scin'tillant, agg. scintillante. 
Scintilla’tion, #. scintillazione. 
Sei’ s. iufarinatura. 
Sel’olist (pr. saiolist), s. sciolo. 
ASel'on, s. tallo; rampollo, 
Selop’tics, s. sciottica. 


Scir’rhous, agg. scirroso. 


Selr’rhus, s. scirro. 
Scie’sel, s. sbavatura (art.). 
Seis’sion, s. scissione. 


Geis’sors, 8. pl. forbici; cesoie. 


Scie’sure, 8. scissura. 
Sclerot’ic, s. sclerotica. 
Scherot’ic, agg. sclerotico. 
Scobs, s. raschiatura. 

Scoff, s. beffa; scherno. 
Scoff, v. t. e i. beffare; scher- 


re. 
to — at, deridere. 


Aicoff'er, 8. dileggiatore. 
ficold, fs. ramanzina. (gnare. 
Scold, vt.e i. sgridare; rampo- 
Scold'ing, s. sgridata. 

Scones, 8. viticcio. 

Reoop, s. cucchiala: 

— net, ritrecine. 


Seoep, v. t. incavare; svotare. 
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Scope, S. SCOpo; spazio; campo: 
— of cable, tonneggio di go- 
mena. 

Scorbu'tic, agg. scorbutico. 

Seerch, v. t. abbruciare; riar- 
dere; abbronzare. 

Score, s. tacca; conto; ventina; 
cagione; linea: punti fatti al 
giuoco; spartito (mus.). 

four —, ottanta 

Scere, v. t. marcare; riportare; 
accumulare. 

Scor’er, 8. marcatore. 

Sco'ria, s. scoria; rosticci. 

Scerifica’tion, Ss. scoriazione. 

Sco'rify, v. t. ridurre in scorie. 

Bco'’rious, agg. scorioso. 

Seorn, 8. Sprezzo; scorno. 

Scorn, v. t. sprezzare; schernie 
re. 

Scorn’er, 8. sprezzatore. 

Scorn'ful, agg. sprezzante: sde- 


gnoso. 

Scorn’fully, avv. sprezzante» 
mente. 

Scor’pion, s. scorpione: 


—- - wort, scorpioide (bot.). 
Scot, s. scozzese; scotto. 
Scotch, agg. scozzese. — 
Scotch, 8. scarpa; martinicca. 
Scotch, v. t. fermare (una rud- 
ta); intaccare. 
Scot’er, s. smergo nero. 
Scot'free, agg. franco. 
Scot’ograph, s. scotografo. 
Scot'tish, agg. scozzese. 
Scoun’drel (pr. scaundrel), s. rie 
baldo; mascalzone; becero. 
Scoun'drelism, s. ribalderia. 
Scour (scaur), v. t. pulire strofi- 
nare; smacchiare; nettare; 
purgare; perlustrare; scor- 
razzare. 
Scourge (pr. scoergg), s. sferza; 
flagello. (re. 


Scourge, v. t. flagellare; sferza- 

Scour'ger, 8. flagellatore. 

Scout, 8. esploratore; vedetta. 

Scout (pr. scaut), v. i. esplora= 
re. 

Scout, v. t. respingere. 


Scov'el (pr.scuvel), 6. Spazza- 
forno. 

Scow, 8. chiatta. 

Scowl (pr. scaul), s. cipiglio. 

Scowl, v. i. rincagnarsi. 

Scrab'ble, v. t. e i. grattare; ar- 
rampicarsi; scarabocchiare; 
sgorbiare. 


Serag, S. pezzo scarno: sterpo. 
Scrag’xiness, 8. Magrezza; sca- 
brositéà. 





SEA 


— - breeze, brezza marina; 

— - chart, carta da navigare: 

gauge, pescagione; 

— - girt, cinto dal mare; 

— - going, d'alto mare; 

- green, verdemare; 

- mark, faro; 

- mew, gabbiano; gavina; 

heavy —, mare grosso; 

to put to —, metter in mare. 

Sea, agg. di mare; marino; na- 
v 


Sen’board, s. lido. 

Sea’ealf, s. vitello marino. 
Bea'coast, S. costa. 

Sen’farer, s. navigante. : 
Sea'faring, agg. di mare. / 
Sea'fight, s. combattimento na- 


vale. 
Seal, s. sigillo; foca (zoo.). 
Beal, v. t. sigillare; conchiudere. 
Seal'er, s. sigillatore. 
Sealing, s. il sigillare: 
— - wax, ceralacca. 
Seam, S. cucitura; costura; com- 
messura. 
Seam, v. t. cucire; connettere. 
Bea’man, 8. marinaio. 
Sea'manship, s. arte del mari- 
naio; navigazione. 
Seam’less, agg. senza \ostura. 
Seam’stress, 8. Barta. 
Seam’y. 8. pieno di costure. 
Seance’, 8. seduta spiritualistica. 
Sea'pert, s. porto di mare. 
Bear, ag. incartapecorito; arido. 
Sear, v. t. abbruciare; cauteriz- 
zare; inaridire. 
Search (pr. sercc), 8. ricerca. 
— - warrant, mandato di per- 
quisizione . (vestigare. 
Search, v. t. cercare; frugare; in- 
Bearch'able, agg. indagabile. 


Search'er, s. ispettore, indagatore 


Search’ing, agg. scrutatore. 
Rearch’light, s. riflettore. 
Seared’ness, s. aridezza. 
Sen'ehore, 8. lido. 
Ben'sicknees, s. mal di mare. 
Sea'sido, 5. costa. 
Sea'son, 8. stagione: tempo. 
Sea'son, v. t. e. i. condire; sta- 
gionare; stagionarsi. (concio 
Bea'sonable, agg. opportuno; ac- 
Bea’soning, 8. condimento; sta 
gionamento. 
Sent, s. sedile; posto: sede: fon- 
do: deretano; casa; villa. 
t, v. t. mettere a sedere: 
to be seated, sedersi. 


Sea’ward, ag. e av. verso {1 mare. 
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SED 


Sea’weed, 6. alga. (gazione. 
Sea’worthy, ag. atto alla navi- 
Seba’ceous, agg. sebaceo. 
Se’cant, 8. e agg. secante, 
Secede’, v. i. separarsi. 
Beced'er, 8. separatista. 
Beces’sion, S. secessione. 
Seces’sionist, s. separatista. 


Seclude’, v. t. rinchiudare. 
to — oneself, appartarsi. 


Seclu’sion, s. solitudine, 
Seclu’sive, agg. ritirato. 


Sec'ond, 8. @ agg. secondo. 


Sec’ond, v. t. secondare. 


Secondarily, av. secondariamente. 


Sec'ondary, agg. secondario. 
Sec'ondary, s. delegato; subal- 
erno. 


Sec'onder, s. chi appoggia. 


Sec'ondhand, agg. usato. 
Sec'ondly, avv. in secondo luogo. 
Se'crecy (pr. sicresi), segretezza. 
Se’eret, 8. e agg. segreto. 
Sec'retary, 8. segretario. 


Sec’retaryship, s. segretariato. - 


Seorete, v. t. segregare; nascone 

ere. 

Seere’tion, s. secrezione, 

Se’cret’ly, avv. segretamente, 

Secre'tory, ag. secretorio; secere 

Sect, s. setta. (nente. 

Becta’rian, S. e. agg. settario. 

Secta'rianiam, s. spirito di setta. 

Sec'tary, Ss. settario. 

Sec'tile, agg. settile. 

Sec'tion, s. sezione. 

Sec'tional, agg. di sezione. 

Sec’tor, S. Settore. 

Sec'ular, 8. ® agg. secolare. 

Secular'ity, 8. Secolarità. 

Sec'ularize, v. t. secolarizzare. 

Sec'undine, s. secondina. 

Secure’, agg. sicuro; assicurato. 

Secure’, v. t. assicurare; metter 
al sicuro; assicurarsi; impa- 
dronirsi di: ottenere. 

Secure’ly, Avv. Sicuramente. 

Secu'rity, s. sicurezza; sicurté; 
pegno; garante. 

Sedan’, s. portantina. 

Sedate’, agg. posato: calmo. 

Sedate’ly, avv. posatamente. 


Sedate’ness, 8. posatezza. 
fed'ative, B. e age. calmante. 
Sed’entary, agg. sedentario. 
Sedge, 8. carice (hot.). (tura. 
Red’iment, 8s. sedimento: posa- 
nedimen'tary, Ag. redimentoso. 
Gedi’tion, 8. Redizione. 
cerAl'tious, ATK. rsediziogo. 
Reduce’, v. t. sedurre. 





SEN 


Senes’cenee, S. invecchiamento. 
Sen eschal, 8. siniscalco. 
Se'nue, agg. senile. 
Senil ity, 8. senilita. 
#e'nior, 8. anziano; maggiore. 
Se’nlor, ag. più anziano: _ seniore. 
Senior'ity, 5. anzianità 
Sen'na, S. Senna. 
Sen’night, s. settimana. 
Sen’nit, s. gaschetta (mar.). 
Bens’ate, agg. percepito. 
Sen’sible, agg. sensibile; percet~ 
tibile; sensato; savio. 
Ben'siblenese, 8. sensatezza. 
Ben'sibly, avv. sensibilmente, 
Sen'sitive, agg. sensitivo. 
-—— plant, sensitiva (bot.). 
Sen'sitively, avv. sensitivamente. 
Sena’itlveness, s. sensibilità. 
Senno'rial, agg. sensoriale. 
Senso'rium, 8. sensorio. 
Sen’sual, ag. sensuale: di senso. 
Sen'sualism, s. sensualismo. 
Sen'sualist, s. sensualista. 
fSensa'tion, s. sensazione. 
fSensa'tional, ag. impressionante. 
Sensa’tionalism, s. sensismo. 
Sense, S. senso; senno: 
out of ‘one’s senses. fuor di senno 
Sense’less, ag. insensibile; insen- 
sato; scipito. (te. 
Sense’lessly, avv. insensatamen- 
Sense’lessness, 8. insensatezza. 
Sensibility, s. sensibilità. 
Sensual'ity, s. sensualità. 
Sen'sually, avv. sensualmente. 
Sen’suous, agg. dei sensi. 
Bent, ve. to send. 
Sen'tence, S. sentenza; condanna. 
Sen’tence, v. t. condannare; sen- 
tenziare. 
Senten’tial, agg. di sentenza. 
ARenten'tious, agg. sentenzioso. 
Senten'tiously, avv. sentenziosa- 
mente. (tà. 
Renten'tiousness, 8. sentenziosi- 
fen’tient, agg. senziente. 
fen'timent, s. sentimento; 
siero; brindisi. 
Sentimen’tal, agg. sentimentale. 
Sentimen’talist, s. persona senti- 
mentale.. (mentale. 
SBentimental’ity, s. qualità senti- 
fien'tinel, s. sentinella. 
Ben'try, 8. sentinella: 
— box, casotto. 
Re'pal, s. sepalo. 
fep'arable, age. 
Rep’arate, ARR. 
Sep'arate, v. t. e. i. 
Rennrarsi. 
flen’arately, Avv. senarntamente, 
Separn’tion, s. separazione. 


pen- 


sepnrabile. 
reparnto. 
separare; 
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Sep'aratist, s. separatista; dissi- 
dente. 
Separa’tur, 8. 

Sep’aratory, agg. separatorto. 
Se’pia, 8. Seppia. 
Septan’gular, agg. settangolare. 
Septem'ber, s. Settembre. 
Sep’tenary, agg. settenario. 
Septen’nial, agg. settennale. 
Septen’trion, s. settentrione, 
Septen’trion, agg. settentrionale. 
Sep’tic, agg. settico. 
Septil’lon, s. settilione. 
Septuagena’rian, s. settuagenario» 
S¢ptuages’ima, s. settuagesima. 
Sep’tum, s. setto (anat.). 
Sep’tuple, agg. settuplo. 
Sepul’chral, agg. sepolcrale. 
Sep’ulchre, 8. sepolcro. 
Sep’ulture, s. sepoltura. 
Sequa'cious, agg. seguace, 
Se'quel, s. seguito; conseguenza. 
Sequo’la, s. sequela: secuace. 
Se’quence, 8. sequeln. 
Se’quent, agg. seguente. 
Seques’ter, v. t. sequestrare. 
Seques'tered, agg. sequestrato. 
Seques’trate, v. t. sequestrare; 
staggire. (staggio. 
Sequestra'tion, Ss. sequestro; 
Se'quin, 8. zecchino. 


separatore. 


Seragl'lo, 8. serrngiio. 

Ser’aph (pl. seraphim), s. se- 
rafino. 

Seraph’ic, ag. serafico. (forte. 

Ser’aphine, s. sorta di piano- 

Sere, agg. adusto: arido. 


Ser’enade, 8. serenata. 

Ser’enade, v. t. dar una serena- 
ta a. 

Serene’, s. Serenissimo. 

Serene’, Agg. sereno: chiaro. 

Serene’ly, avv. serenamente. 

Seren’Ity, 8. berenità. 

Serf, s. schiavo; servo. 

Serff'dom, s. servaggio. 

Serge, s. rascia. (in legge: 

Ser’geant, 8. sergente: dottore 

— - at-arms, usciere. 

Se’rial, s. puntata. 

Se'rial, agg. seriale. 

Serla’tien, Avv. per serie. 

Serl’ceous, agg. serico. 

fe'ries, s. serie. 

Seriocom’ie, agg. serlocomico. 

Se’rious, agg. serio: grave. 

Se’riously, avv. seriamente. 

Se‘rionsness, 3. serietà. 

Ser’men, 8. sermone: predica. 

Ser’monize, v. t. sermoneggiare. 

Sereen’, 8. grossa cesta, 

Seros'ity, s, sierosita, 
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Set'tle, gs. Sedile; panca. 

Bet'tle, v. t. e i. stabilire; fis- 
sare; aggiustare; regolari; 
assegnare; spedire; saldare; 
stabilirsi; accasarsi; deposi- 
tarsi. 

Bet'tlement, RR. componimento; 
aggiustamennto; colonia; as- 
segnamento. 

Set'tler, s. colono. 

Set'tlings, 8. pl. deposito; posa- 

tura. 

Set-te’, s. lotta (fam.). 

Sev'en (pr. seven), ag. sette. 

Seven’'night, s. settimana. 

Seventeen, agg. diciasette. 

Seventeenth’, ag. diciasettesime. 

Sev’enth, agg. settimo. 

Sev’enticth, agg. settantesimo. 

fev’enty, agg. settanta. 

Sev'er (pr. sever), v. t. e I. 
parare; staccare; staccarsi. 

Sev'eral, s. e agg. parecchi. 

Sev'erally, avv. separatamente. 

Sev’eralty, s. spartimento; priva- 


Sev’erance, Ss. disgiungimento. 
Severe’, &gg. pevero. 

Bevere’ly, avv. severamente. 
Sever'ity, fs. severità. 

Sew (pr. 80), v. t. cucire; ricu- 


Se’rous, agg. sieroso. 

Ser’pent, 4. Serpente. 

Ser’pentine, s. serpentina. 

Ser’pentine, agg. serpentino. 

Ber'pentize, v. i. serpeggiare. 

Ber'rate, agg. seghettato. 

Ber'ried, agg. serrato; folto. 

Se'rum, Ss. siero. 

Ser’vant, 8. servo; serva; inser- 
viente: 

— - maid, fantesca. 

Serve, V. t. e i. servire; soddi- 
sfare; giovare (a); fasciare 


(mar.). 

Serv’ice (pr. servis), s. servi- 
vizio; servigio: 

— » tree, sorbo (bot 

to be of —, essere utile. 

to go to —, mettersi a servizio; 

Berv'iceable, agg. servizievole. 

Berv'ile, agg. servile. 

Berv'ilely, avv. servilmente. 

Servil'ity, 8. servilita. 

Berv'ing, agg. di servizio. 

Berv'itor, 8. servitore. 

Berv'itude, 9. servitt: servaggio. 

Ses’ame, 8. sesamo (bot.). 

Sesquipeda’Han, ag. vesquipedale. 

Bes'sile, agg. sessile. 

Ses’sion, 8s. sessione. 

set, s. assortimento; servizio; 
collezione; serie; sistema: 
pollone; crocchio; filiera; 
tiro; selce; punzone. 

Bet, v. t. e. i. irr. mettere; 
porre; piantare; mettersi; 
fissarsi; accingersì; legare; 
incastonare: rimettere (un 
0850); tramontare; serrarsi : 

te — out, salpare; partire; trac- 
ciare; (comporre; 

to — up, impiantare; erigere; 

to — off, far risaltare; partire; 

to — forth, mostrare; dire; 

to — up for, spacciarsi per; 

to — on, aizzare: attaccarsi a 

Set, agg. fisso; determinato; 
contornato. 

Seta'ceous, agg. setoloso. 

Set’back, s. vortice; ripulsa; ri- 











Sew'age, 8. scarico; scolo. 
Sew’er, £. fogna; cucitore. 
Sew’erage, S. fognatura. 
Sew'ing, 8. il cucire: 

— - machine, macchina da cucire. 
Sex, S. Sesso. 

Sexagena’rian, 8. sessagenario. 
Sexag’emary, Agg. sSessagenario, 
Sexagees’ima, 8. sessacesima. 
Sexen’nial, agg. sessenniale. 
Sex’talIn, s. sestina. 

Sex’tant, s. sestante. 
Sextil'lion, s. sestilione. 

Sex’ton, 8. sagrestano. 

Sex’ual, arg. sessuale. 
Sexuality, s. sessualità. 
Shab’bily, Avv. meschinemente. 
Shab’biness, s. sciattagine. 


caduta. 
Set’-off, 8. risega; compenso; | Shab’by, ag. sciamannato; sciat- 
ornamento. to; meschino; logoro. 


Shab’raek, s. gualdrappa. 

Shack, s. capanna: vagabondo: 
diritto di pascolo. 

Shae’kle, v. t. incatenare. 

Shac’kles, 8. pl. catene; ceppi. 

Shad. s. laccia:; alora. 

Shad’deck, s. pampelimossa. 

Shade, s. ombra: okcurità; ten- 


da; persiana, 


Se’ton, s. setone (med.). 

Re'tose, agg. setoloso. 

Settee, 8. canapé; sofà. 

Bet'ter, 8. cane da fermo; com- 
positore (mus.): 

— on, nizzatore. 

Set'ting. s. il mettere: colloca- 
zione; incastonatura: 

em - Stick, compositolo. 


SHADE 


Shade, v. t. ombreggiare; om- 
brare; smorzare: 
to — off, sfumare (art.). 
Sbad'iness, s. ombrosita. 
Shad'ow. 8. ombra. 
Shad’ow, v. t. ombrare; adom- 
brare; pedinare. 
Shad’owing, 8. ombreggiamento. 
Shad’owy, agg. Ombroso. 
Shad'y, agg. ombrato; fresco. 
Shaft, s. asta; dardo; freccia; 
fusto; colonna (arch.); asse 
(mece.) . fusto (bot.); timo- 
ne (di carro); rocca (di cami 
nO); buca di pozzo; manico. 
Bhaft'ed, ag. che ha il fusto, ecc. 
Shag, 8. felpa. 
Shag, v. t, irruvidire. 
Shag’bark, 8. bulbo castanco. 
Shag’ged, agg. peloso; velloso. 
Bhag'giness, s. pelosit tà. 
Shag'Ey. agg. peloso; velloso. 
Bhagreen’, 8. sigrino; sagri. 
Shake, 8. 8COSS& ; tremito. 
Shake, v. t. e i. irr. scuetere; 
agitare: tremare; trillare: 
te — off, scuotere; gettare; 
to — hands, stringersi la mano; 
to — a tree, crollare un albero. 
Bhak'er, s. scuotitore. 
Shak’ing, 8. scossa; scrollo. 
Shak’y, agg. malfermo ; spaccato. 
Shale, s. baccello; schisto. 
Shall, v. aus. irr. dovere: 
you shall go, voi andrete (dovete 
andare). 
Shal’lop, 8. scialuppa. 
Shal'lot, s. scalogno (bot.). 
Shal'low (pr. scialo), s. secca; 
bassofondo. 
Shallow, ag. basso; superficiale. 
Shal’lowness, 8. superficialità. 
Sham, s. orpello; impostura; 
finta. 
Sham, v. t. e i. giuntare; scim- 
miottare; infingersi. 
Sham, agg. falso; finto. 
Sham’ble, v. i. arrancare. 
Sham’bles, s. pl. macello. 
Sham’bling, 8. andatura sconcia. 
Shame, 8. vergogna; scorno: Pros- 
sore: 
for —, vergogna! 
to put to —,svergonare. 
Shame, v. t. svergognare. 
Shame, v. i. vergognarsi. (mido. 
Shame'faced, ag. vergognoso; ti- 
Shame’ful, agg. vergognoso. 
Shame’fully, av. vergognosamen- 
te. 
Shame’lessly, av. spndoratamente. 
Shame’lessness, s. spudoratezza. 
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SHEATH 


Sham’mer, 8. impostore. 
Sham’my, Ss. cumoscio (pelle) . 

Sham'ois, 8. camoscio (z00.). 

Shampoo’, v. t. fare frizioni. 

Sham'rock, 8. trifoglio. 

Shank, s. gamba; stinco; fusto; 
codolo; occhiello. 

Shan’ny, agg. sciocco; baggiano. 

Shan’ty, 8. capanna; tugurio. 

Shape, s. forma; figura: garbo. 

Shape, v. t. formare; dar forma; 
modellare; plasmare. 

Shape’less, agg. senza forma. 

Shape’ly, agg. formoso. 

Shard, Ss. coccio. 

Share, s. parte; porzione; titolo 
di credito, azione (com.); 
coltro: 

Share, v. t. e i. dividere: condi- 
videre; partecipare a. 

Share’helder, 8. azionista; parti- 
tario. 

Shar’er, s. porzionario. 

Shark, s. pesce cane; strozzino. 

Sharp, agg. tagliente; affilato; 
acuto; aguzzo; secco; scaltro 
ripido: 

— = set, famelico. 

Sharp, v. t. e 1. alzare un semi- 
tono; truffare. 

Sharp, 8. * diesis (mus.). 

Sharp'en, v. t. e i. affilare; a- 
guzzare; acuire. 

Sharp’er, 8. scroccone. 

Sharp’ly, avv. acutamente. 

Sharp’ness, 8. acutezza; affilateze 
za; acerbita; ripidezza. 

Shat'ter, v. t. e i. fracassares 
infrangere; frantumarsi. 

Shat’ters, s. pl. frantumi; scheg- 
ge. 

Shat'tery, agg. fragile: friabile. 

Shave, v. t. e i. radere; fare la 
barba a; radersi: 

to — oneself, farsi la barba. 

Shave, 8. raditura; lisciatoio. 

Shav’er, 8. barbiere: bindolo. 

Shav’ing, 8. truciolo. 

Shav’en, p. p. ve. to shave. 

Shawl, s. scialle. 

She, pron. f. ella; essa: 


— cat, gatta. 

Sheaf (pl. sheaves). s. covone. 

Sheaf. v. t. accovonnre. 

Shear (pr. scir), v. t. irr. to- 
sare; tondere. 


Shear’er, S. tosatore. 
Shears, 8. pl. forbici grosse; Cé€- 
sole: piano. 


Sheath (pr.scit), s. guaina; fo- 
dero. 


"Ss È nome WERE O gu "o 


SHOAL 


Shoal, s. secca; banco di rena; 


torma di pesci. 
Sheal, agg. poco profondo. 
Bheoal, v. i. affollarsi. 


Bhoal'y, agg. pieno di secche. 
Shoat. S. porchetto. 
Shock, s. scossa; urto; colpo; 
covone. 
Shock, v. t. dar una scossa; 
urtare; atterrire; accovo- 
nare. (daloso. 
Sheek’ing, agg. orribile; scan- 
Shod’dy, s. pannolano di qua. 


lità inferiore. 


Shod’dy, agg. di scarto: infe- 


riore; pretensioso. 


Shoe (pr. sciu), s. scarpa; cal- 


satura: 
— string, aghetto; stringa; 
— black, nero di scarpe. 
Shoe, v. t. irr. calzare: 


to — a horse, ferrare un cava’- 


oO, 
Shee’black, s. -lustrascarpe. 


Bhoe’horn, 8. calzatoio. 
Shoe’maker, s. calzolaio; scar- 
paro. 


Shog, 8. scossa; urto. 

Shog. v. t. urtare. 

Shone, ve. to shine. 

Shoo (pr. sciu), inter. scié. 

Shook, ve. to shake. 

Sheot, s. pollone; rampollo. 

Bhoot, v. t. e i. irr. sparare; 
lanciare; tirare; fvcilarc;: 
passar veloce; scoccare: slav- 
ciarsi; spingersi; germoglia- 
re: gemmare. 

Shooting, s. sparo; 

— stick, bietta (tip.); 

-— pain, dolore lancinante. 

Shop, s. bottega; negozio; fon- 
daco; laboratorio. 

Shop, v. i. far compere. 

Shop’keeper, 8. bottegaio. . 

Shop’lifter, s. ladro che ruba 
nelle botteghe. 

Shop'worn, agg. danneggiato. 

Shere, s. lido; riva; sponda; 
puntello. 

Shore, v. t. puntellare. 

Shore’less, agg. senza lido. 

Shorn, p. p. ve. to shear. 

Short, agg. breve; corto; bas- 
80; SCArso: 

breathed, bolso; asmatico; 

hand, stenografia; 

sighted, miope; 

legged, dalle gambe corte; 

- dated. a breve scadenza; 

for, abbreviazione di. 


slancio: 


o Oe 
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— - winded, asmatico; affan- 
noso. 

— of, sprovvisto di; a meno di. 

Shert, s. compendio; sunto. 

Short’age, s. deficit. 

Short’cake, s. schiacciata. 

Short’coming, 8. deficienza. 

Short’en, v. t. raccorciare; ab- 
breviare; piegare (mar.). 

Short’lived, agg. fugace. 

Short’ly, av. brevemente; tosto. 

Short’ness, s. brevità; cortezza. 

Shorts, s. brache (fam.). 

Shot, s. colpo, botta (di arma 
da fuoco); proiettile; palla; 
tiratore: 
small —, pallini; 

revolver —, colpo di revolver. 

Shot, ve. to shoot. 

Shot, v. t. caricare a palla. 

Shot’gun, s. schioppo, 

Shot'ten, agg. slogato. 

Should (pr. sciud), ve. shall: 

I should go, dovrei andare. 

Shoul’der (sciolder), s. spalla : 

— - blade, scapola; 















— - knot, spallino. 
Shoul’der, v. t. e i. mettersi in 
ispalla; addossarsi: urtar 


colla spalla: farsi la via a 
spallate, © 
Shoul’dered, agg. con spalle. 


Shout, s. voce; grido di alle- 
grezza. 
Shout (pr. sclaut), v. i. e t. 


gridare; sbraitare; trattare. 


Shove, s. spinta; urto. 

Shove, v. t. e spingere. 

Shov'el, s. pala; paletta; badile. 

Shov'el, v. t. spalare. 

Shov’eler, s. palaiuolo; sterrato- 
re; badilante. 

Shov’elful, s. palata. 

Show (pr. scio), s. mostra: vl. 
sta; apparenza; spettacolo. 

— - window, vetrina; mostra; 

to make —, far mostra. 

Show, v. t. e 1. irr. mostrare: 
esporre; dimostrare; condur- 
re; accompagnare: 

to — off, fare sfoggio di; 

to — up, mostrarsi; esporre. 

Show’er (pr. sciauer), 8. acquaz- 
zone: 

— - bath, bagno a doccia. 

Show'er, v. t. e ji. piovere a 
rovesci; diluviare, 


Show’ery, agg. piovoso. 
Show’lly, avv. pomposamente. 
Show'iness, s. pomporità. 
Shown, p. p. ve. to show. 
Show’y, agg. pomposo, 
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Shrank, ve. to shrink. Shuat’er, 8. barattaio. 
Shrap'nel, s. mitraglia. Shut, v. t. irr. chiudere; ser- 
Shred, 8. brandello. rare: 

Shred, v. t. sbrandellare. to — in, rinchiudere. 

Shrew, s. donna bisbetica. Shut, agg. chiuso. 

Shrewd, agg. astuto; furbesco. | Shut’ter, s. imposta; scurino. 
Shrewd'ly, avv. astutsmente. | Shut'tle, s. navicella; spola. 
Shrewd'ness, s. astuzia; furberia | Shut'tlecoek, s. volano. + 
Bhrew'ish, agg. petulante. Shy, agg. ombroso; peritusy, 
Shriek, 8. strillo. manchevole. 

Shriek, v. i. strillare. Shy, v. i. pigliar ombra; scli- 
&hriev'alty, S. sceriffato. vare. 

Shrift, s. confessione. Shy"ly, avv. timidamente. 
Shrike, s. gazza marina. Shy,ness, s. peritanza. 


Shrill, agg. acuto; stridente. 
&hrill', v. i. stridere; strillare. 
Shril’ly, avv. acutamente. 
Shrill'ness, s. acutezza: stridio. 
Shrimp, 6. gamberetto di mare. 


Shrine, s. tempio; reliquiario. 

Shrink, Ss. contrazione. 

Shrink, v. t. e i. irr. accar- 
tocciare; raggrinzare; riti- 
rarsi ; raggricchiarsi ; ri- 
strettirsi; arretrarsi. 

Shrink’age, s. contrazione. 


Bhrive, v. t. e i. confessare; as- 


solvere. 
Shriv’el (pr. scrivel), v. t. e i. 
raggrinzare. 


Shroud (pr. scraud), s. sudario. 
Shroud, v. t. avvolgere nel su- 
dario. 
Shrouds, s. pl. sartie; sarchie. 
Shrove, v. i. carnevaleggiare: 
— - Tuesday, marted{ grasso. 
Shrove’tide, s. carnevale. 
Shrub, Ss. arbusto; brughiera; 
specie di liquore. 
Shrub’bery, 8. cespuglio. 
Shrub’by, agg. cespuglioso. 
Shrug, 8. alzata di spalla. 
Shrug, v. t. stringere. 
Shrunk’en, agg. ritratto; 
gricchiato: rattrappito. 
Shuck, s. pula. 
Shuck(off), v. t. scartare 
Shud'der, 8s. brivido. 
Shud'der, v. i. abbrividire. 
Shuf'fle, gs. mischiata (delle car- 
te); scompiglio; inganno: 
— board, sorta di giuoco. 
Shuf'fle, v. t. e i. mischiare (le 
carte); scalpicciare; scozza- 
re; spingere qua e là; raf- 
fazzonare; equivocare. 
Shuf’fling, s. scalpiccio. 
Shuf’fling, agg. sciamannato; @- 
vasivo; equivoco. 
Shun, v. t. cansare; sfuggire. 
Shunt, s. baratto (ferr.). 
Shunt, v. t. barattare, 


rag- 


Shy’ster (pr. sciaister), s. cava- 


locchio; paglietta. 
Syb'illine, agg. 
essiccante. 
Siek, agg. ammalato; 
to — on, ° 
Sick’ening, agg. stomachevole. 


Sib’ilant, agg. sibilante. 
Sib’yl, s. sibilla. 
sibillino. 
Bic'cative, agg. 
Sic’ city, 8. siccità. 
malato, 
disgustato. 
v. t, cercare; pigliare: 
aizzare 
Siok’en, v. t. e i. ammatare; di- 
sgustare; ammalarsi. 
Biek'ish, agg. disgustevole; ma- 


Sic’kle, s. falcetto. 

Sick’liness, s. malferma salute 

Sick’ly, agg. malaticcio. 

Sick’mees, s. malattia. 

Side, s. lato: fianco; cant: 
banda; parte; margine : 

— by side, l'uno accanto all’s:- 
ro; 

to take sides, parteggiare per. 

Side, agg. laterale; di fun: 
obliquo. 


Side, v. i. parteggiare per. 
Sided’, agg. di lato. 

Side’ board, 8. credenziera. 
Side’long, ag. di fianco; obli::c 
Side’real, agg. sidereo. 
Sid’erite, s. siderite. 
Siderog’rapry, 8. siderografia. 
Side’saddie, s. sella da donza 


Side’track, Vv. t. scambiare; tra- 
lasciare. 
Side’walk, s. marciapiede. 


Side'ways, avv. di schiso. 

Side’wise, avv. da canto. 

Sid'ing, s. binario laterale; i! 
parteggiare. 

Si’dle, v. i. camminare per fianco 

Sier’ra, 8. catena di monti. 

Sies’ta, s. sonnellino dopo pran- 
zo. 

Sleve; Ss. setaccio; vaglio. 

Sift, v. t. vagliare; stacciare. 
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SIFT 


Sift'er, s. staccio; vaglio. 

Sift’ing, s. stacciatura. 

Sigh (pr. sai), s. sospiro. 

Sigh, v. i. sospirare. 

Sight (pr. sait), s. vista; spet- 
tacolo; veduta; mirino: 

by =, di vista; 

to take —, prender la mira; 

to lose — of, perder di vista. 

Sight’less, agg. cieco. 

Sighted’, agg. dalla vista. 

to drop out of —, scomparire. 

Sight’liness, s. bella presenza. 

Bight'ly, agg. avvenente. 

Sig’moid, agg. sigmoideo. 

Sign (pr. sain), s. segno; cenno; 
indizio; insegna. 

Sign, v. t. segnare: firmare; sot- 
toscrivere. 

Sig’nal (sig-nal), s. segnale: 

— corps, telegrafisti (mil.). 

Sig’nal, agg. segnalato. 

Sig’nal, v. t. segnalare. 

Sig’nalize, v. t. segnalare. 

Sig'naliy, avv. segnatamente. 

Sig'natory, s. seguatario; sotto- 
scrittore. 


s. firma. (tega. 
insegna di bot- 
Sign’er, 8. firmatario. 
Sig’net, s. timbro; sigillo. 
Significance, s. significato. 
Significant, agg. significante. 
Significa’tion, Ss. significazione. 
Signff'icative, agg. significativo. 
Sig’nify (pr. sighnifai), v. t. si- 
gnificare 


Sign’post, «. palo d'insegna. 
Bike, s. botro. 

@i’lence, s. silenzio. 

Si’lence, v. t. far tacere. 
8i'lent, agg. silenzioso: quieto: 
to be —, zittire; tacere. 


Silently, avv. tacitamente. 

Bilex, S. silice. 

Silhouette’, s. siluetta. 

Silieate, s. silicato. 

Bille’ic, agg. silicico. 

Sill’ctous,- agg. Riliceo. 

Ril’'icon, Ss. silice. 

Silk, s. seta: 

— thread, filo di seta. 

— mill, filanda della seta. 

— lace. spinetta. 

Silk, agg. di seta: setaceo. 

Ailk'en, ARR. di seta. 

Silk’iness, s. morbidezza. 

Silk’worm, s. baco da seta; fi- 
lugello. 


Ailk’y, agg. setaceo: morbido. 
Sill, s. davanzale; soglia. 


— 273 — 


SIN 


Sil’liness, s. buaggine: scioccag- 
gine. 

Sil’ly, agg. sciocco; stupido. 

Si’lo, 8. silo. 

Silt, s. reniccio; rinterro. 

Sil’van, agg. silvano. 

Sil’ver, 8. argento: 

— - plated; inargentato; 

— watch, oriuolo d'argento. 

Sil’ver, ag. d'argento; argenteo: 

— plate, argenteria; 

— fish, pesce argentino. 

Sil’ver, v. t. inargentare. 

Sil’versmith, 8. argentiere. 

Sil’very, agg. argenteo. 

Simarre’, s. rimarra. 

Sim'ian, s. scimmia. 

similare; simile. 

8. simiglianza. 

Bim'’ile (pr. simili), s. similitu- 
dine, 


Sim’ieus, agg. scimmiesco. 

Sim’mer, v. i. sobbollire; gril- 
lare. 

Simoni’acal, agg. simoniaco. 

Sim’ony, Ss. simonia. 

Sim’per, s. sorriso sciocco o af- 
fettato. 

Sim'per, v. fi. sorridere con af- 
fettazione. 


Sim’ple, agg. semplice: solo: 
— - minded, schietto; ingenuo. 
Sim’ple, s. semplice. 
Sim’pleton, s. baggiano. 
Simplic’ity, gs. semplicità. 
Simplifica'tion, s. semplificazione 
Sim'plify, v. t. semplificare. 
Sim’ply, avv. semplicemente. 
Simula’crum, s. simulacro. 
Sim’ulate, v. t. simulare. 
Simula’tion, s. simulazione. 
Simulta’neous, agg. simultaneo. 
Simulta’neously, avv. simulta~ 
neamente. 


Simultane’ity, s. simultaneité 

Sin, 8. peccato. (care. 

Sin, v. 1. e t. peccare; far pec- 

Sin’apism, 8. senapismo. 

Since, prep. dopo: da; fin da; 
di pol: 

— a yenr, Ga un anno in qua. 

Since, avv. da; dacché: fa: 

ever —, da allora in poi: 

long —, molto tempo fa. 

Since, cong. poiché; dacché. 

Sincere’, agg. sincero. 

Sincere’ly, avv. sinceramente. 

Sincer’ity, s. rincerità. 

Sin'ciput, 8. sincipite. 

Rine, a. seno (geom). 

Sin’ecure, S. sinecura. 
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Sin’ew (pr. siniu), s. tendine; Sir'up, 8. sciroppo. 
nervo; nerbo. sSir'upy, agg. di sciroppo. 


Sin’ew, v. t. cougiungere. (so. 
Bin’ewy, 8g. nerboruto; muscolo- 
Sin'ful, agg. peccaminoso. 
Sin’fully, av. peccaminosamente 
Sin’fulness, 8. peccato. 

Sing, v. t. e i. irr. cantare; 
gorgheggiare; fischiare. 
Singe, v. t. abbruciacchiare; 
strinare. . 
Ging’er, s. cantante; cantatore; 

artista di canto. 
fing'ing, s. canto; il cantare: 
— master, maestro di canto. 
Sin'gle, agg. unico; solo; sin- 
golo; scapolo; nubile. 
— - handed, con una mano; 
hearted, schietto. 
Sin'gle, s. organzino (art.). 
Sin’gle, v. t. scegliere 
to — out, prescegliere. (cità. 
Sin'’gleness, s. unicità; sempli- 
Sin'gly, uvv. separatamente. 
Sing'song, 5. Canto monotono. 
Sing’ular, agg. singolare. 
Singularity, s. singolarità. 
Sin'gularize, v. t. distinguere. 
Sing'ularly, avv. singolarmente. 
fin'ister, agg. sinistro. 
Sin’istral, agg. sinistro. 
sinistror'sal, agg. sinistrorso. 
Sin’istrous, ages. sinistro. 
Sink, s. acquaio; sentina. 
Sink, v. t. e i. irr. affondare; 
sprofondare; abbassarsi; ac- 
| casciarsi; scavare; ammor- 
tizzare. (dare 
Sink’er, s. peso per far affon- 
sink'ing, s. affondamento: 
— fund, cassa d'ammortizzazione 
Sin’less, agg. senza peccato. 
fin'ner, 8. peccatore. 
Sin'ter, s. rosticci; tufo. 
Sin'uate, v. i. serpeggiare. 
Sinua'tion, s. sinuosità. 
Sinuos'ity, Ss. sinuositt. 
Sin'uous, agg. sinuoso. 
Si’nus, S. seno. 
Sip, s. sorso; gocciolo. 
Sip, v. t. e i. sorseggiare. 
Siph'ilis, s. sifilide. 
Si'phon (pr. saifon), Ss. 
Sir, s. signore: 
yes, —, sf, signore. 
Sire, s. sire: padre (di animali). 
Sire, v. t. generare (delle bestie) 
Slren, 8, sirena. 
Sir’ius, S. Sirio (astr.). 
Sir'loin, 8. filetto di manzo. 
Siroc’co, Ss. scirocco. 
Sir’rah, s. signore. 


sifone. 


| Six'teen, 


Sis'kin, s. luccherino (z00.). 

Sis'ter, 8. sorella; suora: 

— - in - law, cognata. 

Sis'terheed, s. comunità di suore 

Sis’terly, avv. sorellevole. 

Sit, v. i. irr. sedere; sedersi; 
assidersi; stare a sedere; 
adunarsi; posare: 

to — down, accumodarsi; assi- 
dersi; 

to — up, vegliare. 

Site, s. sito; posto. 

Sit'fast, SB. callo (vet.). 

Sit’ting, S. seduta: tornata. 

Sit'ting, agg. seduto; covante. 

Sit’uate, agg. situato. 

Sit'uated, agg. posto. 

Situa'tion, S&S, posizione; 

Sitz'-bath, 8. semicupio. 

Six, agg. sei. 

Slx’fold, agg. sei volte tanto. 

Six'pence, s. sei soldi. 

age. sedici. 

Slx’teenth, agg. sedicesimo; 
cimosesto. 

Sixth, agg. sesto. 

Six‘tieth, agg. sessantesimo. 

Six’ty, age. sessanta. (ra. 

Siz'able, agg. di giusta mixtr- 

Si'zar (pr. saizar), s. studenta 
che non paga il vitto. 

Size, Ss. misurQ: grossezza - 
grandezza ; dimensione; col- 
a. 

Size, v. t. nggiustare: 

to — up, misurare; valutare. 

Siz'y, agg. tenace; viscoso. 

Siz'zle, s. cigolio. 

Siz’zle, v. i. cigolare. 

Skate, s. pattino; razza (pesce:. 

Skate, v. i. pattinare. 

Skat’er, 8. pattinatore. 

Ske-dad'dle, v. i. scappar via. 

Skeet, S. votazza, 

Skein (pr. sken), 8. matassa. 


(zione. 
condi- 


de- 


Skel'eton, 8. scheletro; ossatt- 
ra. 

Skep'tic, s. scettic6. 

Sken'tical, agg. scettico. 

Sken'ticism, s. scetticismo. 

St-t-h, s. disegno; abbozzo. 

Sketch, (pr. skece). v. t. dise 


gnare; abbozzare. 
Sketch’y, agg. abbozzato. 
Kiko, S, sghembo, 
cta-wer, s. sbrocco: cavicchio. 
cRtav'er, v. ft. in°ilzare. 
Skid. s. martinicca; parabordo 
(mar.). 


Skia, v. i. sterzare. 
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Skid, v. t. trattenere, legare (una | Slack’en, v. i. e t. allentare; 
ruota). mollare (mar.): spegnere 

Skiff, s. palischermo. (calce); rilassarsi. 

Skil’ful, agg. abile; addestrato. |Slack'ness, s. rilassamento; fiac- 

Skil’fully, avv. abilmente. chezza. 

Skil’fulness, s. abilità . Slag, s. scoria; rosticci. 


Skill, s. destrezza: pratichezza. 

Skill, v. i. esser pratico. 

Skilled’, agg. pratico; provetto. 

Skil’let, s. casseruola. 

Skim, v. t. e i. schiumare; span- 
nare: sfiorare. 


Skim’mer, s. schiumarola. 

Skim’mings, s. pl. schiumatura. 

Skimp, agg. gretty misero. 

Skimp, v. t. sfiorare; strimin- 
zire. (cia. 

Skin, s. pelle: cuoio; cute: buc- 

Skin, v. t. scoiare; scorticare; 
scortecciare. 


Skin’flint, s. pirchio. 
Skin’ner, s. scortichino. 
Skin'ny, agg. magro; macilento. 
Skip, s. salto. 
Skip, v. i. saltellare; 
Skipper, s. armatore. 
Skir’mish, s. schermagiia. 
Skir'mish, v. i. scaramucciare. 
Skir’ret, s. sisaro (bot.). 
Skirt, s. gonnella; orlo; lembo; 
dintorno. 


Skirt, v. t. orlare; contornare. 
Skit, s. ghigno: frizzo. 
Skit’tish, ag. ombroso; timido. 
Skit’ter, v. t. sfiorare. 
Skit'tishly, avv. timidamente. 
Skit’tles, s. pl. birilli: sbrigli. 
Ski'ver, s. cuoio di qualità infe- 
riore. (tarsi. 
Skulk, v. 1. nascondersi; appiat- 
Skull, s. cranio. 
Skull’cap, 8. berretta. 


Skunk, 8. mustela (z00.). 

Sky (scali), 8. cielo; tempo: 

— - blue, celestino. 

— line, orizzonte; 

—- scraper, grattannvole. 
Sky’lark, s. allodola. 
Sky’larking, Ss. baldoria. 
Sky’light, s. Incernario; spira- 
-- glo; abbaino. 

Sky’rocket, s. razzo. (cio. 
Sky’sall, 8. contro gran velac- 
Slab, s. lastra (di pietra). 
Slab'ber, v. i. sbavazzare. 
Slab’by, viscoso; limaccioso. 


Slack, agg. rilassato: molle: 

— water, intervallo tra il flus- 
so e fl riflusso. (pende. 

Slack, s. parte di corda che 


saltare. 


Slag, v. i. formarsi in rosticci. 
Blain, p. p. ve. to slay. 

Slake, v. t. smorzare; spegnere 
Slam, Ss. Sbattuta.. (tere. 
Slam, v. t. sbatacchiare; sbat- 
Slan’der, 8. maldicenza. 
Slan’der, v. t. calunniare. 
Slan’derer, s. calunniatore. 
Slan'derous, agg. calunnioso. 
Slan'derously, Avv. calunniosa- 


gergo. 
Slant, s. sdrucciolo; 
scio; bottata. 
Slant, v. t. e i. scoscendere; au- 
gnare. 
Slant'ing, agg. obliquo; sbieco. 
Slant’wise, av. a sghimbescio. 
Slap, 8. schiaffo; ceffata. 
Slap, avv. di botto. 


sghimbe- 


Slap, v. t. schiaffeggiare. 

Slap'jack, s. schiacciata 

Slash, s. taglio; sfregio; di- 
struzione di alberi. 

Slash, v. t. tagliare; sfregiare. 


Slat, s. assicella. 
Slat, v. t. atterrare. 
Slate, s. lavagna; ardesia. 
Rlate, v. t. coprire di ardesia. 
Slat’er, 8. copritetto. (re. 
Slat’tern(away), v. t. dilapida- 
Slat'tern, 8. sciamannona. 
Slat’ternly, avv. sconciamente. 
Slat’y, agg. di ardesin. 
Slaugh'ter, s. uccisione; macel- 
lo. (carne. 
Slaugh'ter, v. t. ammazzare: far 
Slaugh'terhouse, 5. ammazzatolo 
Slaugh'terous, agg. micidiale. 
Slav, 8. Slavo. 


Slave, s. schiavo 
— "trade, tratta degli schiavi. : 


Slave, v. i. sfacchinare. 
Slav’er (pr. slaver), s. bava. 
Slav'er, v. i. e t. sbavare: sba-_ 
vazzare. i 
Slav'er, 8. mercante di schiavi. 
Slav'erer, 8. idiota. 
Slavery, 8. schiavità. 
Slavic, agg. sinvo. 
Slavish, agg. servile. 
Sla’ishness, 8. servilit’. 
flavon’le, agg. schinvone. 
Slaw, 8. cavoli affettati usnt | 
per Insalata. | 


SLAY 


Slay (pr. sle), v. t. irr. ammaz- 
zare. 

Blay'er, s. uccisore; assassino. 

Blesve, s. pettine di telaio. 

Sleave, v. t. ordire. 

blea’zy, agg. floscio. 

Sled, Ss. slitta. , (slitta. 

Sled, Vv. t. trasportare con 

Sled’ding, s. terreno nevoso. 

Sledge, s. slitta; traino: 

— hummer, mazzuolo; maglio. 

Sleek, agg. liscio; levigato. 

Sleek, v. t. lisciure; levigare. 

Sleek'ly, avv. in modo liscio. 

Sleek’y, agg. liscio; morbido. 

Sleep, Ss. sonno; dormita. 

Sleep, v. i. irr. ‘dormire. 

Sleep’er, s. domitore; guancia- 
lino (ferr.). 

Rleep'iness, s. sonnolenza 

Sleep’ing. agg. addormentato: 

— partner, sociò accomandante; 

— car, carrozza per dormire; 

to be —, star dormendo. 

Sleep'less, agg. insonne. 

Sleep’lessness, s. insonnia, 

Sleep’y, agg. assonnato, 

Sleet, Ss. nevischio. 

Sleeve, s. manica: (baffi. 

to laugh in the —, rider sotto i 

Sleigh (pr. sle), s. slitta. 

Sleight (pr. slait), 8. destrezza; 
gioco (di Pretest 

Slen’der, agg. snel tenue. 

fSlen'derness, 8. tenuita. 

Slept, ve. to sleep. 

Sleuth, s. pesta; segugio (fig.): 

hound, Bracco; segugio. 

Slew, ve. to slay. 

Bley, 8. pettine di tessitore. 

Sley, v. t. ordire. 

Slice, s. fetta; spicchio. 

Slice, v. t. affettare. 

Slick, agg liscio; levigato. 

Slid, ve. to slide. 

Slide, s. scivolata; 
tallone (tip.): 

— bar, guida (mecc.). 

Slide, v. i. e t. irr. scivolare; 
sdrucciolare: scorrere. 

Slight (slait), s. sfregio; offesa. 

Slight, agg. lieve; tenue; di po- 
co rilievo. 

Slight, v. t. offendere; spreglare 

Slight'er, S. Sprezzatore, 

Slightly, avv. leggermente. 

Slight’ness, Ss. tenuità. 

Sli'ly, avv, scaltramente. 

Slim, agg. tenne: smilzo. 

Slime, s, melma; fango; 
cio: sbavatura. 

Slim’y, agg. melmoso; fangoso. 


sdrucciolo; 


moc- 
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SLOW 


Sling, s. fionda: tracolla: 

in a —, al collo. 

Sling, v. t. irr. scagliare. 

Slings, S. pl. brache (mar.). 

Slink, v. i. e t. irr. svignare; 
aortare. 

Slip, s. sdrucciolone: scorsa; 
pezzo; fodera; copertella ; 
virgulto; scalo; invasatura: 

to give one the —, eludere uno. 

Slip, v. i. e t. scivolare; sdruc- 
ciolare; sfuggire; accaval- 
Jare (una maglia); sgusciare 

Slip’knot, s. nodo scorsoio. 

Slip’per, S. pianelia. 

Slip’periness, sdruc- 
ciolevole. 

Slip’perwort, s. calceolaria. 

Slip’pery, agg. sdrucciolevole. 

SoD tee agg. negligente; sgua- 

ato. 

Slit, s. sparo; sdrucio; taglio. 

Slit, v. t. fendere; sdrucire. 

Slit'ting-mill, 8. luogo dove si 
tagliano le barre di ferro. 

Sliv’er, s. fetta; pezzo tagliato; 
lucignolo. 

Sliv’er (sliver), v. t. affettare. 

Sleats, 5. pl. bandelloni. 

Slob’ber, v. i. sbavare. 

Sloe, 8. prugnola. 

Slo’gan, gs. grido di guerra. 

Sloop, s. saettia (mar.). 

Blop, S. guazzo; lavacchio: 
slops, rigovernatura: brache. 

Slop, v. t. sporcare con acqua. 

Slope, s. declivio; pendio; sdruc- 
ciolo: inclinazione. 

Slope, agg. in pendio. 

Slope, v. i. e t. digradare; pen- 
dere; augnàre. 

Slep’ing, agg. declive. 

Slop’py, agg. guazzoso. (tura 

Slot, s. traccia: sbarra; fendi- 

Slot, v. t. fendere; scanalare. 

Sloth, s. accidia; pigrizia. 

Sloth’ful, agg. accidioso - pigro. 

Sloth’fulness, 8. infingardaggine. 

Slouch (slaucc), s. inclinazione: 

— hat, cappello a cencio. 


Slouch, v. i. cascare; calcare. 
Slouch’ing, agg. cascante, 
Slough (pr. slo), s. pozzanghera 
Slough, (pr. sloef), s. spoglia. 
Slougn’y, agg. pantanoso. 
Slov’en. s. sciamannone. 


pantofola ; 
8. lesser 


Slov’enliness, Ss. sciattezza. 
Slov’enly, agg. sciatto; trascu- 
rato. 


Slow, (pr. slo), agg. lento; tar- 
0: 
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SLOW 
— - winged, tardo al volo; — 
to be —, ritardare. 


slow'ly, avv. lentamente. 
slow’ness, 5. lentezza. 
slow’worm, s. serpente fragile. 
stub, v. t. torcere lievemente. 


slub'ber, v. t. acciarpare; sgor-, 


biare. 
Sludge, s. fanghiglia. 
Shue, v. i. girare; voltare. 
slug, 8. lumaca. 
Slug’gard, s. fannullone. 
Stug’gish, agg. pigro; lento. 
Slug’gishly, avv. pigramente. 
Slug’gishness, s. ignavia. 
Siuice, s. sbocco; cateratta: 
— - gate, paratola; saracinesca. 
Sluice, v. t. inondarte. 
Siam, S. lupanare. 
Slam’ber, s. dormiveglia. 
Slum’ber, v. i. sonnecchiare. 
Slump, s. caduta di valori. 
Slump, v. i. affondare; cadere. 
Slang, ve. to sling. (glio. 
Slung’shot, s. palla con guinza- 
Siunk, ve. to slink. 
Siur, s. macchia; affronto; sfre- 
gio; legatura (mus.). 
&lur, v. t. denigrare: offendere; 
non curare; legare (mus.). 
Siush, s. poltiglia; fanghiglia. 
Slut, s. sciamannona. 
Slut*tish, agg. sciatto. 
Sly, agg. astuto: scaltro: 
— - boots, volpone. 
Sly"ly (pr. slaili), avv. astuta- 
mente. 
s. astuzia. 
. biaciozzo; sapore. 
t. e 1. baciucchiare; 
: chioccare; sapere; 
aver sapore. 


Small, s. la parte sottile. 

Small, agg, piccolo; piccino; 

minuto: stretto: 

- clothes, brache; 

— coal, carbonella; 

hours, ore mattutine; 

beer, birra leggera. 

Small’age, s. appio (bot.). 

Small’ness, s. piccolezza. 

Smalipox’, s. vaiuolo. 

®malt, 6. smalto. 

Smart, agg. svelto; intelligente; 
pungente: acuto: 

— - money, prezzo di riscatto. 

Smart, s. dolore acuto; brucio- 
re; vagheggino. 

Smart, v. ?. dolorare: pungere. 

fimart’en, v. t. sveltire. 

Smart’ly, avv. elegantemente. 


Sly ‘ness, 


— 


—— 
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SMUDGE 


Smart'ness, 8. svegliatezza; acu- 
tezza; eleganza. 

Smash, s. fracasso; crac (com.). 

Smash, v. t. sfracellare; fracas- 
sare; sconquassare, 

Smat’ter, v. t. aver una infari- 
natura (di). . 

Smat’terer, 8. saccente. 


Smat’tering, 38. infarinatura ; 
spolvero. (tare. 

Smear, v. t. spalmare; imbrat- 

Smell, s. odore; odorato. 

Smell, v. t. e i. odorare; olez- 
zare: 

to — out, fiutare. 

Smelt, s. perlano (pesce). 


Smelt, v. t. fondere (min.). 
Smelt’er, 8. fonditore. 

Smerk, agg. smorfia. 

Smick’er, v. i. far l’occhiolino 
Smi'lax, s. smilace (bot.). 
Smile, s. sorriso. 

Smile, v. 1. sorridere; arridere. 
Smil'ing, agg. sorridente. 
Smirch, v. t. imbrattare. * 


‘Smirk, s. lezio; smorfia. 


Smirk, v. i. fare smorfie. 
Smite, v. t. irr. colpire; per- 
cuotere; distruggere. 


Smith, s. fabbro. 

Smit'ten, p. p. ve. to smite. 

Smock, 8s. gonnella: 

— - frock, blusa. 

Smoke, s. fumo; vapore. 

Smoke, v. 1. e t. fumare; af- 
fumicare; fumigare: 

to — - dry, seccare al fumo. 

Smoke’ jack, 8. girarrosto. 

Smoke’less, agg. senza fumo. 

Smok'er, s. fumatore; fumatoio; 
trattenimento. 

Smoke'stack, s. camino: fumalolo 

Smok’ing, s. il fumare. 

Smok’y, agg. fumoso. 

Smooth, agg. liscio; 
dolce: uguale: 

— - shaven, sbarbato. 

Smooth’ly, avv. dolcemente. 

Smooth, v. t. appianare; levi- 
gare. (rare. 

Smooth'ing lron, 8. ferro da sti- 


Smoothing plane. pialla. 
Smooth'ness, s. leviratezza. 
fimote, ve. to smite. 

Smoth'er, 8. afa: fumorità. 
Smoth'er, v. t. soffocare; asfis- 


levigato; 


siare, 
Smoul'der, v. i. covare (sotto Ia. 
cenere). 
Smoul'dry, agg. che cova. 
Smudge, 8. fumosita. (re. 


Smudge, v. t. affumicare: anneri- 


P_i 


SOAP | 


Soap, v. t. insaponare, 

Soap’stone, 8. steatite. 

Soap’worts, s. saponaria (bot.). 

Soap’y, agg. saponaceo. 

Sear, s. libramento. 

Sear, v. i. librarsi; innalzarsi. 

Sob, s. singhiozzo; singulto. 

Sob, v. i. singhiozzare. 

8o'ber, agg. sobrio; in sé; cal- 
mo; serio. 

So’ber, v. t. render sobrio. 

Se'berly, avv. sobriamente. 

Sobri’ety, s. sobrieta. 

Sobriquet’, s. nomignolo. 

Sociabil’ity, 8. focievolezza. 

Bo'ciable, agg. socievole. 

8o'eiably, av¥Y. socievolmente. 

So’cial, agg. sociale; socievole. 

So'cialism, s. socialismo. 

Be'clalist, 8. socialista. 

Socialistic, agg. socialistico. 

So'cially, avv. socialmente. 

Socl’ety (pr. sosaiet!), s. società 

Seciolog’ical, agg. sociologico 

Soclol’ogy, 8s. sociologia. 

Sock, s. calzetta. (boccluolo. 

Bock'et, s. alveolo; occhiaia; 

Boele, s. zoccolo (arch.). 

Socrate, agg. socratico. 

Sed, s. zolla; piota. 

Sod, v. t. covrire di zolla. 

So’da, 8. soda: 

— water, acqua di Seltz. 

Sodality, s. sodalizio. - 

Sed'den, p. p. ve. to seethe. 

Sod’den, ag. molliccio; guazzoso. 

Sed’den, v. t. inzuppare. 

Sod'dy, agg. erboso. 

So'dium, s. sodio. 

Sod’omy, S. sodomia. 

Soev’er, — unque. 

So’fa, s. sofà; canapé, 

Soffit, s. soffitta (arch.). 

Soft ag. molle: morbido: tene- 
ro; soffice; frollo: dolce, ef- 
femminato: 

— - headed, debole di mente. 

Soft’en (pr. sofen), v. t. e 1. 
rammollire: addolcire; am- 
morbidire; stemperare; am- 
morbidirsi. 

Soft’ening, S. intenerimento. 

Soft’ly, avv. mollemente: dolce- 
mente. (dezza. 

Soft’ness, 8. mollezza: morbi- 

Sog’gy, ag. molliccio; guazzoso. 

Soll, 8. suolo: terreno; terric- 
cio; guazzo; macchia. 

Soll, v. t. sporcare; imbrattare. 

Rolree, s. serata. 

So’journ, s. soggiorno. 

So’journ, v. i. soggiornare. 
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Sol’dierly, avv. 


Solemniza’tion, s. 


SOL 


Sojourner, s. straniero. 

Sol’ace, 8s.’ conforto; refrigerio. 

Sol’ace, v. t. confortare; con- 
solare. 

So'lar, agg. solare, 

Seld, ve. to sell. 

Sol'der, 8. stagno. (bare. 

Sol’der, v’ t. saldare; impiom- 

Sel’dering, s. saldatura. 

Sol'dier (pr. solger), s. soldato; 
militare, 

militaresco, 

Sel'diery, s. soldatesca. 

Sole, s. pianta del piede: suola 
di scarpa; piantella; soglio- 
la (pesce); piota. 

Sole, v. t. risuolare. 

Sole, agg. solo: unico. 

Sol’ecism, Ss. solicismo. 


Sol’ecize, v. i. solecizzare. 
Sole’ly, avy. unicamente. 
Sol’emn, agg. solenne. 


Sol'emness, s. solennità. 

Solemn’ity, s. solennité. (ne. 

solennizzazio- 

Sol’emnize, v. t. solennizzare. 

Sol’emnly, avv. solennemente. 

Sol’-fa, v. i. solfeggiare. 

Solic’it, v. t. sollecitare; richie- 
dere; invitare. 

Solicita’tion, gs. richiesta. 

Solic’itor, S. procuratore: 

—_“ general, avvocato generale. 

Solic'itous, ag. ansioso: premu- 
roso: sollecito. 

Solic’itress, s. mediatrice. 

Solic'itude, s. sollecitudine. 

Sol’'id, agg. solido; sodo; com- 
patto; saldo. 

Solid, s. solido. 

Solidar’ity, s. solidarietf. 

Solid’ify, v. t. solidificare. 

Solid’lty, s. solidità. 

Sol'idly, avv. solidamente. 

Solil’oquize, v. t. i. far un soli- 
loquio. 


Solil’oquy, Ss. soliloquio. 
Sol’Iped, s. solipede. 
Sol’itarily, avv. solitarinmente. 
Solitar'iness, 8. solitudine. 
Solitary, ag. e Ss. solitario. 
Solitude, s. solitudine. 
Sol'lar, s. piattaforma, 
So"lo, s. a solo (mus.). 
So’loist, S. chi canta 
Solstice, 8. solstizio. 
Selsti'tial, agg. solstiziale. 
SolubiVity, 8. solubilità. 
Sol’uble, agg. solubile. 
Bol'utive, agg. solutivo. 


(solo. 
un a 


| Solu’tion, 8. soluzione, 


SOUND 


— lune, scandaglio; 

— - board, tavola armonica. 
sound’ly, avv. SOUOruente; pro- 
tondamente; sunamente. 
Sound' ness, 5. polluti; vont, 
Suup (pr. BUD), s. 4upyi; VLVUO, 

muestra. 
Sour (pr. saur), agg. acido; a- 
gto; acerbo. 
Sour, Ve i. inacidire. 
bource ¢pr. soers), S. Sorgente; 
fonte; origine. 
Sour’ish, agg. acidetto. 
four’ avy. aspramente. 
roster fb gs. acidità; acerbità. 
fSouse (pr. saus), s. salamoia. 
Souse, V. t. marinare; tuffare. 
South (pr. Saut), ag. meridionale. 
buuth, avv. verso sud. 
beouth’enst, B. Sud'est. 
Seuth’erly, agg. meridionale. 


Seuth’ern, agg. meridionale, 
ftouth'ing, 8. passaggio sul me- 
ridiano; tanza verso rud 


da un meridiano. 
South’ron, s. meridionale. 
South’ward, avv. verso sud. 
South’west, 8. sud ovest. 
Souv'enir (pr. suvnir), s. ricordo. 
Sov'ereign, 8. © agg. sovrano. 
Sovereignty, 8. sovranità. 
Sow (pr. sau). 8. scrofa: 
— bread, panporcino (bot.). 
— thistle, cicerbita. 
Sow (pr. 80), v. t. e I. seminare. 
Sow’ens, 8. pl. crusca d’avena. 
Sow’er, 8. seminatore; semina- 

trice. 
Sow'ing, Ss. seminamento. 
Bown, Pp. PD. ve. to sow. 
Space, 8. Spazio; interlinea. 
Space, v. t. spazieggiare. 
Spa’clous, agg. spazioso: ampio. 
Spa’ciously, avv. spaziosamente. 
Spa’ciousness, s. spaziosita. 
Spade, 8. vanga; spade (a carte). 
Rpade, v. t. vangare. 
Spa’dix, 8. spadice (bot..) 
Kpado. sg. eunuco; castrato. 
Fparghet'ti, s. spaghetti. 
Spake, pret. (ve. to speak). 
Span, 8. spanna; imbotte. 
Span’drel, s. timpano. 
fspan'gle, paglinola. 
span'gled, agg. stellato. 
span'gle,: v. t. spargere 

gliuole. 
fpan'iel, s. piccolo bracco. 
spaniel, v. t. piagrgiare. 
Span'ish, agg. spagnuolo. 
Spank, v. t. sculacciare. 


di pa- 
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SPEAK 


Spank’er, 8. ronda (mar.). 
Spank’ing, agg. valido; grosso, 
Span‘ner, 8, chiave (mecc.). © 
Span’new, ug. Duovy ui zecca, 
Spar, S. alvero (mar.) ; spato 
(nun.), . (uere, 
Spar, V. i. fare a pugni; conten- 
Spar’able, s. chiodetto. 
Spare, agg. magro; scarno; par- 
co; ulsponibile; ui riserbo. 
Spare, v. t. e i. risparmiare; 
1 Mai enza s riserbare: 
ead to —, h 'a- 
Mii » ho pane d'a 


I have no time to —, non 
tempo da perdere. ho 

Spare’ness, s. magrèzza. 

Spare'rib, s. costolette di porco. 

Spar’ing, agg. economico. 

Spar'ingly, avv. parcamente. 

Spark, s. scintilla; vagheggino. 

Spark'ish, agg. svelto; vivace. 

Spar’kle, s. scintilla: favilla. 

Spar'kle, v. i. scintillare: sfavil- 

lare. (lante 

Spar’kling, ag. scintillante; bril- 

Spar’row, 8. passero: 

— hawk, sparviero; 

— grass, asparago, 

Spar’ry, agg. pieno di spato. 

Sparse, agg. Sparso; rado. 

Sparse’ly, avv. sparsamente. 

Spar’tan, agg. spartano. 

Spasm, 8. spasmo. 

Spasmod’le, agg. spasmodico. 

Apas'tic, agg. spastico. 

Spat, ve. to spit. 

Spat, s. spato {min.). 

Spathe, s. spata (bot.). 

Spathose’, agg. Spatoso (gare. 

Rpat’ter, v. t. spruzzare: infan- 

Spat'ula, S. spatola. 

Rpav’in, 8. soprorso (vet.). 

Spawn, 8. nova di pesce. 

Spawn, v. Î. andar in fregola. 

Rpawn’er, S. pesce femmina. 

Spay, v. t. castrare le femmine 
di animali. 


Speak (pr. apik), v. 1. et. Îrr. 
parlare: dire: 
to — out, parlar forte: dir tutto: 


to — italian, parlar italiano: 
to — through the nose, parlar 
nel naso. 


to — through the teeth, parlar a 
denti stretti. 
Speak’able, agg. dicibile. 


Speak’er. s. dicitore: orntore: 
presidente della camera del 
Adenntati. 


Speak’ing, agg. parlante: 


SPIN 


Spin’dle, v. i. crescer sottile © 
lungo. 

Spine, s. spipa (dorsale.). 

Spin’el, s. spinella. 

Spin’et, 8. spinetta. 

Spin’ner, s. filatore; filatoie. 

Spin’ning, s. filatura: 

— - disk, ruzzola; 

jenny, filatoio. 

— - wheel, filatoio; 

— mill, filanda. 

Spinos'ity, s. spinosita. 

‘Spi’nous, agg. spinoso. 

Spin’ster, ». filatrice; 

Spin'y, agg. spinoso 

Spir’acie, s. spiraglio 


zitellona. 


; sfiatatoio. 


Spiral (pr. spairal), agg. spi- 
rale. (spira. 
Spl'rally, avv. spiralmente; a 


Spl’rant, s. aspirata. 

Spire, s. spira; spirale; guglia. 

Spire, v. i. germogliare. 

Spir'it, s. spirito. 

Spir'it, v. t. eccitare; animare: 

to — away, involare. 

Spirited, agg. animoso; spirito- 
so: vivace; brioso; focoto: 

low —, abbattuto; abbietto. 

Spiritism, s. spiritismo. 

Spir’itless, agg. avvilito. 


Spir'itous, agg. vivace. (to. 

Spir'its, s. animo; brio; spiri- 

Spir'itual, agg. spirituale. 

spir'itualism, 8. spiritualismo ; 
spiritismo. 

Spirituality, 8s. spiritualità. 

Bpir'itualize, V. t. spiritualiz- 
zare. 

Spiritually, av. spiritualmente. 


Spir'ituous, agg. spiritoso. 

ASpirom'eter, S. spirometro. 

Spirt, ve. to spurt. . 

Bpi'ry, agg. a spira. 

Spis’situde, 5. spessezza. 

Spit, s. spiedo; schidione; 
montorio; sputo. 

Spit, v. t. e 1. schidionare; spu- 

Spit’box, 8. sputacchiora. 

Spitchcock’, anguilla snaccata e 
arrostita. 

Spite, s. dispetto: rancore: 

in — of, a dispetto i: 

to owe one a spite, serbar ran- 
core contro uno. 

Spite, v. t. far dispetto a. 

Spite,ful, agg. dispettoso. 

Spite’fully, av. dispettosamente. 

Bpit’fire, s. persona irata. 

Bpit'tle, s. sputo; saliva. 

Spitteon’, 8S. sputacchiera. 

Splanch’nic, agg. splancnico. 


pro- 
tare. 


da a 
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Splash, v. t. spruzzare; inzac- 
cherare. 

Splash, s. spruzzo; schizzo 

— dam, chiusa. 

Splash'y, agg. fangoso. 

Splay, 8. strombo; spalletta. 

Splay, v. t. strombare. 

Splay, agg. strombato: 

— - footed, sgambato. 

Spleen, s. milza; uggia. 

Spleen’wort, s. scolipendra. 

Spleen’y, agg. uggioso; stizzoso. 

Splen’dent, agg. splendente. 

Splen’did, agg. splendido. 

Splen’didly, av. splendidamente 

Splen'dor, 8. splendore. 

Splenet’lc, agg. irascibile. 

Splen’ic, agg. splenico. 

Splice, s. intrecciatura. 

Splice, v. t. intrecciare; unire. 

Spline, v. s. scanalare. 

Splint, s. scheggia; fanone. 

Splint’er, 8. sverza. (giare. 

Splint'er, v. t. sverzare; scheg- 

Splint'ery, agg. scheggioso. 

Split, v. t. irr. scindere; fende- 
re; sdoppiare; spaccarsi: 

to — hairs, cavillare. 

Split'ting, s. scissione. 

Splotch, s. imbratto. 

Splurge, 8. sfoggio. 

Splut'ter, v. i. ciangottare. 

Spoll, s. spoglia. 

Spoil, v. t. saccheggiare; ro- 

vinare ; sclupare; sciattare; 

inviziare. 


Spolled, agg. guasto; corrotto. 

Spoller, s. Sspogliatore. 

Spoke, s. razza (di rota); piuo- 
o. 

Spoke, ve. to speak. 

Spo’ken, p' p. ve. to speak. 

Spokes'man, 8s. oratore; organo 

Spo’liate, v. t. spogliare. 

Spolia'tion, S. spogliatura. 

Sponda’ic, agg. spondaico. 

Spon'dee, 8. spondeo. 

Sponge, 8. spugna; scovolo. 

Sponge, v. t. nettare con spu- 
gna; scroccare. 


Spon’ger, s. scroccone. 
Spon’giness, S. spongiosità. 
Spon'gy, agg. spongioso. 
Spon'sal, agg. sponsale. 
Spon'sion, s. malleveria. 
Spon’son, 5. giardinetto 
tambuccio (mar.). 
Spon’sor, 8. garante; responsa- 
bile; padrino. 
Spontane’ity, 8. spontaneità. 
Sponta’neous, agg. spontaneo. 


del 
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Sponta’neously, avv. spontanea- 
mente. 
Spentoor, s. spuntone. 


Spook, s. spettro; fantasma. 
Spool, s. cannello; rocchetto. 
Spool, v. t. incannare (filo). 
Spoom, v. 1. filare ( di nave). 
Spoon, s. cucchiaio: 
meat. latticinio. 
Spoon'bill, s. spatola (zoo.). 
Spoen’drift, Ss. spruzzaglia. 
Spoon’ful, s. cucchiaiata. 
Spoon'y, s. sciocco; baggiano. 
Spoon'y, agg. imbecille. 
Spoor, 8. pesta. 
Spoor, v. t. seguir la pesta di. 
Sporad'io, agg. sporadico. 
Sporan’gium, s. sporangio. 
Spore, s. Spora. 
Spert, s. trastullo; divertimen- 
to; spasso; giuoco: 
in —, per scherzo. 


Sport, v. i. @ t. scherzare; di- 


diver- 


vertirsi; diportarsi; 
(vole. 


tire; esporre, 


Sport'ful, agg. allegro; scherze- 
Sport'ive, ag. sportivo; gioviale 


giovialità. 


Spert’iveness, 8. 
amatore della 


Sporte’man, Ss. 


caccia, pesca, ecc.; amante 


delle corse, escursioni, ecc. 
Spor’ule, 8. sporula. ~ 
Spot, s. macchia; luogo; posto. 
-— cash; pronto contante. 
Spot, v. t. macchiare; segnare. 
Spot’less, agg. immacolato. 
Spot'ted, agg. maculato. 
Spot'ty, agg. chiazzato. 
Spous’als, s. pl. sposalizio. 
Spous‘al, agg. nuziale. 
Spouse (spaus), 8. &8posa; sposo. 
Spout (pr. spaut), s. doccia; ca- 
nale; tubo; becco; sifone. 
Spout, v. i. e t .sgorgare; zam- 

pillare; lanciare; emettere. 
Sprain, s. storta; slogatura. 
Sprain, v. t. slogare; slogarsi. 
Sprang, ve. to spring 
Sprat, s. laterino (pesce). 
Sprawl, v. i. prostendersi. 
Spray, S. spruzzo; tralcio. 
Spray, v. t. spruzzare. 
Spray'er 8. nebulizzatore. 
Spread (pr. spred), 8. spandfi- 

mento; sviluppo. 


Spread, v. t. e I. 
spandere; spargere; 
re: 

to — out, stendere. 

Spree, s. ribotta. 

Sprig, s. ramoscello; 
giovincello; frasca. 


stendere ; 
spiega- 


virgulto; 


Bpring’h 


Sprig, v. t. ornare di frasche; 
inchiodare. 

Sprig’gy, agg. ramoso. 

Spright, s. fantasma. 

Spright’liness, s. vivacità. 


Spright’ly, agg. vivace: gaio. 
Spring, Ss. primavera; balzo; 
sorgente; fonte; molla; scag- 


to: 


— box, tamburo d’oriuolo; 
— water, acqua di sorgente. 


Spring, v. i. e t. irr. scattare; 
balzare; sorgere; sgorgare; 
spuntare; nascere; far sal- 
tare (una mina); levare 
(caccia); spezzare. 


Spring’bok, s. gazzella (zoo.). 


Springe, s. tagliuola; laccio. 
Springe, v. t. prendere al laccio 
Spring’halt, s. granchio (vet.}. 
ead, 8. sorgente. 
Spring'iness, s. elasticità. 
Spring’tide, s. alta marea. 


‘Spring’y (springhi), ag. elastico 


Sprin’kie, v. t. e i. spruzzare; 
spargere; aspergere; bagna- 


re. 
Sprin’kler, s. aspergitore. 


Sprin’kling, 8. aspersione ; 
Spruzzo. 
Sprint, s. breve corsa. 


Sprint’er, s. corridore. 

Sprit, s. pennone (mar.). 

Sprit, s. germogliare. 

Sprit’sail, s. civada (mar.). 

Sprite, s. folletto. (ta. 

Sprock'et-wheel, s. ruota denta- 

Sprout (pr. spraut), s. germo- 
glio; tallo. 


Sprout, v. i. germogliare. 
Spruce, agg. lindo; elegante. 
Spruce’ly, avv. lindamente. 
Spruce’ness, s. lindezza. 

Sprue, s. bocca della forma. 
Sprung, p. p. ve. to spring. 
Spry, agg. svelto. 

Spud, s. vanga stretta e lunga 
Spue, v. t. vomitare. 

Spume, 8. spuma; schiuma. 
Spumes’cence, S. spumosita. 
Spu’mous, agg. spumoso, 

Spun, ve. to spin. 

Spunk, s. esca. (tuo. 
Spunk’le, s. favilla; fuoco fa- 
Spur, 8s. Sperone; sprone: 
— gear, ruota dentata. 
Spur, v. t. e i. spronare. 
Spur’gall, fs. scorticatura 


sperone. 
Spurge, Ss. catapuzia (bot.). 
spurio. (te. 


Spu’rious, agg. 


da 


Spu’rioualy, avv. illegittimamen- 


SPU 


Spurn, v. t. scacciare; rigetta- 
re; sprezzare. 
Spurn, 8. sprezzo; calcio. 
Spur’red, agg. speronato. 
Spurt, s. zampillo; schizzata. 
&purt, v. i. schizzare; sprizzare: 
to — out, zampillare. 
Sput'ter, v. i. sputacchiare; 
clanciugliare; schizzare. 
Sput'terer, s. cianciuglione. 
8Spu'tum, s. sputo. 
&py (spal), s. spia: delatore. 
Spy, v. t. spiare: scrutare: 
to — out, scoprire; riconoscere; 
to — upon, far la spia a. 
Spy'glass, s. cannocchiale. 
Squab, s. piccioncino; cuscino. 
Squab, agg. grassoccio. 
Squab’bish, agg. paffuto. 
Squab’bie, s. baruffa. 
Squab'ble, v. i. abbaruffarsi. 
Squad, s. squadra; banda. 
Squad’ron, s. sugadrone. 
Squal’id, agg. squallido. 
Squalid’ity, s. squallore. 
Squal’idness, s. squallidezza,. 
Squall, s. raffica; strido. 
Squall, v. i. strillare. 
Squall’y, agg. burrascoso. 
Squa’lor, s. squallore. 
Squan’der, v. t. sciupare; scia- 
lacquare. 
Squan’derer, 8. scialacquatore. 
Square, s. quadrato; quadretto; 
quadro; riquadro; squadra 
(art.); piazza; patta; 
on the — onestamente. 
Square, agg. quadrato; quadro; 
giusto; onesto. 
— - rigged, a vele quadre; 
to get — with, saldare un conto. 
Square, v. t. e i. quadrare; ag- 
giustare. 
Square’ ness, 8. quadratezza. 
Squar’ing, 8. quadratura. 
Squash, v. t. schiacciare. 
Squash, s. cosa molliccia; ton- 
fo; zucca (bot.). 
Squat, s. lo star coccoloni. 
Squat, agg. coccoloni. 
Squat, v. i. seder coccoloni; ac- 
quattarsi; usurpare. 
Squat’ter, s. usurpatore. 
Squat’ter, v. t. sbattere. 
Squawk, v. i. stridere. 
Squeak, s. strido. (tire. 
Squeak, v. i. stridere; squit- 
Squeal, v. i. strillare; zigare. 
Squeam’ish, agg. schizzinoso. 
Bqueam’ishness, s. schifiltà. 
Squeeze, s. stretta; calca; pres- 
sa; spremitura, 
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Squeeze, Vv. t. e i. spremere; 
stringere; spingersi: 

to — out, strizzare. 

Squelch, s. tonfo. 

Squelch, v. t. schiacciare. 

Squib, 8. razze; satira. 

Squib, v. t. satireggiare. 

Squid, s. specie di cefalopodi. 

Squill, s. scilla (bot.). 

Squint, agg. guercio. (dere.. 

Squint, v. i. guardar bieco; allu- 

Squire, s. scudiero; signore. 

Squirm, v. i. dimenarsi; tercer- 
si; ficcarsi. 

Squir’rel, s. scoiattolo. 

Squirt, s. schizzetto. 

Squirt, v. t. schizzettare. 

Stab, s. pugnalata. 

» v. t. pugnalare; 
con arma da punta. 

Stabil’iment, fi. sostegno. 

Stability, s. stabilità. 

Sta’ble, s. stalla; scuderia. 

Sita’ble, agg. stabile; fermo. 

Sta’ble, v. i. stallare. (stalla. 

Sta’'ble, v. t. mettere nella. 

Sta’ bling, 6. stallaggio. 

Sta’bly, avv. stabilmente. 

Stack, s. mucchio; bica: pila. 

Stack, v. t. abbicare. 

Stad'dle, s. bastone: stollo. 

Sta’dium, s. stadio. 

Staff, s. bastone; asta; perno; 
rigata; (mus.); stato mag- 
giore (mil.); corpo medico; 
redazione: sorta) di stucco. 
(art.). 

Stag, S. cervo (z0o0.). 

Stage, s. palco; palcoscenico; 
piattaforma ; scena; stadio; 
ase. 


Stage'coach, s. diligenza. 
Stage'player, s. attore; nttrice. 
Stag'ger, v. i. e t. barcollare; 
vacillare; far vacillare. 
Stag'gers, s. DÌ. vertigine (vet.) 
Sta’ging, 8. palco. 
Stag’nancy, 8. stagnamento. 
Stag’nant, agg. stagnante. 
Stag’nate, v. stagnare, 
Stagna'tion, s. rista uo, 
Staid, ve. to stay. 
Staid, agg. posato; serlo. 
Staid'ly, avv. posatamente. 
Staid’ness, s. posatezza. 
Stain (pr. sten), s. macchia. 
Stain, v. t. macchiare: 
stained glass, vetri colorati. 
Stain’less, agg. senza macchia. 
Stair, s. gradino; renlino: 
pair of stairs, scalinata. 


Stair’case, 8, scala: scalone. 


ferire: 


Pf 
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State, s. stato; condizione; pom-; Steal (pr. stil), v. t. e i. ruba- 
pa: re; involare: 
to lie in —, restar esposto nella |to — away, svignare; 

cappella ardente. to — upon, sorprendere. 

State, v. t. esporre. Stealth (pr. stelt), s. furto; pra- 

State’craft, 8. politica. tica segreta: 

Stat’ed, agg. statulto. by —, furtivamente. 

State’liness, s. maestà; pompa. | Steal’ing, s. ruberia. 

State’ly, agg. maestoso. Steam (pr. stim), 8. vapore: 

State’ment, s. deposizione; rag-|— - engine, macchina a vapore; 
guaglio. — gauge, dinamometro; 

’ — power, energia del vapore; 
States'man' 8. tomo al stato. | Valve, valvola d'uscita. 
States’manship, s. arte del go-|Steam'boat, s. battello a vapore 

vernare. Steam'er, s. piroscafo. (pore. 
Stat’ical, agg. della statica. Steam'ship, 8. bastimento a va- 
Stat'ics, 8. statica. Steam’y, Agg. vaporoso. 
Sta’tion, 8. condizione; gredo;|Ste'arin, s. stearina. 

posto; stazione. (stare, | Ste’atite, s. steatite. 

Sta'tlon, v. t. collocare; ‘appo- | Steed, s. destriero. Ì 
Sta'tional, agg. stazionale. Steel, (pr. stil), s. acciaio; ac- 
Sta'tionary, agg. stazionario. bi anno: al jai 
Sta'tioner, s. cartolaio., St ade, Jama acciaio. . 
Sta'tionery, s. cartoleria. teel, v. t. coprire con accialo; 
Sta’tist, s. statista. dar l'acciaio; fortificare. 
Statist'ical, agg. statistico. Steel’y, agg. di acciaio. 
Statist’ics, s. statistica. Secch yards e e cer: pe 

, . + - 9 . , ° 
Bist nary) 8. statuaria; statua” Steep, agg. ripido; scosceso. 
&tat'ue (pr. stecc), s. status. Steep, Vv. t. immollare, macerare 
; » ° Stee’ple, s. campanile: 
Siatuesdno % a ery a — chase, corsa a campanile, 
Stat'ure S. statura, Steep'ness, s. rigidezza. 
Bta’tus, s. stato; condizione, Steer (pr. stir), s. giovenco. 
Stat'utable, agg. statutale. Steer, v. t. e i. governare; ti- 


. . . moneggiare; dirigersi. 
Stat ue i regolamento : Steer'age, s. terza classe; cor- 
, e 


sla di nave. 

Stat’utory, agg. statutario. Steer'agoway, S. abbrivo. 
Stave, s. doga; piuolo: rigo. |<Steers'man, s. pilota. 
Stave, v. t. sfondare; dogare: | steev'ing, s. angolo che il bom- 
to — off, allontanare; scartare. presso fa coll’orizzonte. 
Stavesa’cre s. stafisagra. —. Stel'lar, agg. stellare. 
Staves’wood, 8. legno quassio. Stel’late, agg. stellato. 
Stay (pr. ste). s. dimora; soste- | gtem, s. gambo; pedale; tron- 

gno; indugio; draglia (mar.) co; stirpe; testata; asta di 
Stay, v. i. e t. irr. stare; re- 


° rora. 
stare: trattenersi; rattenere; Sten? v. t. resistere: andar con- 
sostenere; staggiare. 


tro; trattenere. 
Stay'lace, 8. agretto; stringa. Stenoh, 8. puzzo; fetore. 
Stays, S. pl. busto. 


Sten'cil, 8. fraschetta. 

Stay’sall, s. vela di straglio. Stenograph'ic, agg. stenografico. 
Stead (pr. sted), s. luogo; vece. | Stenog’rapher, s. stenografo. 
Stead'fast, agg. fermo; costante | Stenog’raphy, s. stenografia. 
Stead’fastly, avv. fermamente. Stento’rian, agg. stentoreo. 
Stead’fastness, s. fermezza. Step, 8. passo; gradino; scalino: 
Stead’ily, av. fermamente (za by steps, gradatamente. 
Stead’iness, s. fermezza; costan- | Step, v. i. e t. camminare; muo- 
Stead'y (pr. stedi), agg. fermo; versi; rizzare (mar.): 

costante. to — in, entrare; 
Stead’y, v. t. rendere fermo. 


to — aside, farsi da lato. 
Steak, (pr. stek), s. braciuola.! stepchild, s. figliastro. 
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Stock'dove, s. colombo selvatico) Sto'rled, agg. istoriato. 


Stock’holder, s. azionista. 

Stockinet’, s. tessuto a maglia. 

Stock'ing, 8. calza: 

— maker, calzettaio. 

Stock’still, agg. di sasso (fig.). 

Stock’y, agg. tozzo. . 

Sto’le, 8s. stoico. 

Sto'ical, agg. stoico. 

Ste’icism, s. stolcismo. 

Stoke, v. t. e i. attendere (al 
fuoco). (motiva. 

Sto'ker, s. fuochista di loco- 

Stele, stolen, ve. to steal. 

Stole, s. stola. 

Stol’id, agg. stolido. 

Stolid'ity, 8. stolidezza. 

Stoma, s. stoma (bot.). 

Stom'’ach, s. stomaco: 

— pump, pompa per lavare lo 
stomaco. (sentirsi. 

Stem’ach, vi t. sopportare; ri- 

Stom'acher, 8. pettorina. 

Stem’achic, s. e agg. stomatico. 

Stone, 8. pietra; sasso; testicolo 

— - fruit, frutto col nocciuolo; 

cut —, pietra lavorata. 

Stone, agg. di pietra. 

Stone, v. t. lapidare. 

Stenecut'ter, Ss. scalpellino. 

Btone'stili, agg. immobile. 

Stone ware, 8. Stoviglie rozze. 

Ston'iness, s. durezza lapidea. 

Ston'y, agg. pietroso; sassos0; 
lapideo. 

Steod, ve. to stand. 

Steok, s. dodici covoni. 

fitool, 8. sgabello; scanno; an- 
data di corpo. 


Stoop, 8. abbassamento. (sare. 
Stoop, v. i. e t. curvarsi; abbas- 


Stop, 8. fermata; sosta; posa; 
punto; ostacolo; pezzo di 
corda. 


Atop, v. t. e 1. fermare; chiude- 
re: turare;. fermarsi; ces- 
sare. 

Atop'cock, s. chiavetta. 

SNtop'page, 8. sosta; ritenuta. 

Ftop’per, 8. tappo; turacciolo. 

Stop'plie, s. cocchiume. 

Stor’age, 8s. deposito; 
immagazzinamento: 

— battery, accumulatore elettrico- 

Rto’rax, 8. Storace. 

Store, s. provvigione; copia; de- 
posito; magazzino; negozio; 
riserva. (nire. 

Store, v. t. immagazzinare; for- 

Storehouse, s. deposito. 

Sterekeep’er, 8. bottegalo. 


riserva; 


Stork, s. cicogna (z00.). 

Storm, s. tempesta; temporale: 

— door, tamburo (arch. 

Storm, v. t. ei. assaltare; tem- 
pestare. 

Storm’iness, 8. stato tempestoso. 

Storm'y, agg. tempestoso. 

Sto’ry, s. storia; storiella; rac- 
conto; piano: 

_.° book, libro di raccontti; 

— teller, novellatore; 

— - writer, novelliere. 

on the third —, al terzo piano. 

Sto'ry, v. t. narrare. 

Stoup, g. acquasantiera. 

Stout or staut), agg. robusto; 


0 
Steut’ly, avv. fortemente. * 
Stout’ness, 8. robustezza. 
Stove, 8. stufa; fornello. - 
Stow (pr. sto), v. t. stivare: 
to — away, ripotre; serbare. 
Stow'age, 8. stivaggio. 
Stow’away, 8. passaggiero clan- 
destino. 
Strabis’mus, gs. strabismo. 
Strad’dle, v. t. e i. divaricare 
le gambe; stare, mettersi 
a cavalcioni. 
Stragg’gle, v. i. allontanarsi; 
sperdersi; vagare; sbandar- 
8 e 


Strag'gler, s. soldato sbandato. 
Straight (pr. stret), agg. di- 
ritto; dritto; giusto. 
Straight’en, v. t. raddrizzare; 
appianare. 
Straight’forward, agg. diritto; 
probo. (mente. 
Straight'forward, avv. diritta- 
Straight’ly, avv. direttamente. 
Straight’ness, s. dirittura. 
Straight’way, av. immantinente. 
Strain, s. sforzo; stiramento; 
aria; vena. 
Strain, v. t. e 1. sforzare: sti- 
rare; ponzare; colare. 


Strain’er, s. colatolo. (to. 

Strain,ing, s. sforzo; storcimen- 

Strait, s. strettezza; angustla; 
stretto (di mare). 

Strait’en, v. t. stringere; 
gustiare. 

Strait’ jacket, s. camicia di forza. 

Strait'laced, ARR. allacciato; 
stretto; rigido. 

Strait’ness, S. strettezza. 


an- 











trumo’nium, s. stramonio. 
trand, 8. lido; spiaggia 








trund, v. t. @ 4. arenare 
in ‘secco, 

trange, agg. strano; straniero, 

trangely, avv. stranamente, 

trange'ness, a. stranezza; ti- 
midità. 

tran'ger, 8. Straniero; fore 
stiero. 

> be a —, farsi veder di rado. 





tran'gle, v. t. 6 1. strangolare. 
tran'gles, pl. stranguglioni. 
trungula'tlon, s. straifgolamen- 
to. 
tran'gury, 8. stranguria. 
trap, s. cinghia, laccetto. 
trap, v. t. legare, battere con 
coreggia; aftilure, 
trap'ping, Agg. robusto. 
traUagem, s. stratagemma, 
strateg'io, agg. strategico, 
8. strategia. 
trat'erist, 8. stratega, 
trat'egy, s. strategia. 
tratifica'tion, s. stratificazione. 
strat'iform, agg. stratiforme. 
trat'ify, v. t. stratificare, 
itra’tam, 6. strato. 
tra'tus, 8. nubi stratificati 
straw (pr. stro), s. paglia; fe 
stuca 
= - bed, pagliericcio; 
colored, color paglierino; 
= = hat, cappello di paglia; 
bottomed, con fondo di 
paglia. 
strawberry, 6. fragola. 
straweut'ter, 8. trincinpaglia. 
straw'y, ugg. paglioso. 
stray, 8. bestia randagia. 
stray, agg. smarrito; sviato. 
Stray, v. i. smarrirsl; vagare; 
traviare. 
Streak, s. striscia; stria; riga. 
streak, v. t. striare; rigare. 
stream (pr. strim), 8. corrente; 
ruscello. 
stream, v. Î. e. t. scorrere; co- 
lare: ‘ondeggiare. 
stream'er, s. pennone. 
stream‘let, s. ruscelletto, 
stream’y, agg. ondoso. 
street, s. strada: via. 
streetwalk’er, 8. hagascia. 
Strength (pr. strent). 8. forza; 
vigore; grado; effettivo. 





























serengin'ener, corronorante. 
Strengih'less, agg. svigorito. 
Stren'uous, agg. strenuo. 
Stren'uousiy, avv. strenuamente. 
Stren'ueusness, 8. vigoria; forza 
Stress, 8. Sforzo; forza; peso: 
to lay — upon, dare enfasi a. 
Stretch, 8. estensione; sforzo. 
Stretch (pr. strecc), v. t. sten- 





dere; spiegare; allargare; 
stiracchiare. 
Stetch'er, s. allargatoio. 


Strew (pr. stru), v. t. irr, spar- 
gere;  spandere. 
Str’, s. stria (arch.). 
strated, agg. striato. 
Strl'ature, $. striature, 
Strick‘en, p. p. ve. to strike, 
Strick'le, s. rasiera. 
Strict, agg. severo; esigente. 
Strict'ly, avv. severamente, 
Strietiness, 8. rigore: esattezza. 
Stric'ture, 3. restringimento 
(med.); impedimento. 
Stride, s. passo lungo. 
Stride, v. i. irr. camminare. 
Stri'dent, agg. stridente, 
Strid'ulate, v. I. stridere. 
Strid'ulous, agg. stridulo, 
Strife, s. lotta; contesa. | (ra. 
Strike, 8. colpo; sciopero; rasi» 
Strike, v. t. e . irr. battere: 
colpire; abbassare; radicare: 
scioperare: suonare; 
abbattere; 
cancellare: 














to — out, 

to — up, combinare; fare; co- 
minciare. 

Strik’er, s. feritore; scloperante. 


Strik’ing, agg. impressionante. 
String, 8. cordicella; corda; fil- 
za; serie; resta; sfilata: 

— of pearls, collana di perle; 

— = halt, spavento (vet.). 
String, v. t. e i. irr. infilzare: 
tendere; mettere le corde: 
formare una filza. 
Strin’gency, 8. forza persuasiva. 
Strin’gent, agg. stringente. 
String'er, 8. trave orizzontale. 
String’y, agg. filaccioso. 
String'plece, s. asse su cul por: 
giano gli scalini d'una seals. 
Strip, s. striscia. 
Strip, v. t. spogliare; seuarnire: 
scorticare; spremere. 





STRIPD 


Stripe, s. striscia; riga. 
Stripe, v. t. rigare; listare, 
Strip’ling, s. giovanetto. 
tendere; lottare. 
Streb’ile, s. strobilo. 
Strode, ve. to stride. 
Stroke, s. colpo; linea; tratto; 
toccata; tocco; lisciatina. 
Stroke, v. t. lisciare; carezzare. 
Stroke’oar, s. remo di poppa. 
Strokes’man, s. vogavanti. 
Stroll, s. passeggiata. 
Stroll, v. i. vagare. 
Stroll’er, s. vagabondo. 
Stroll’ing, agg. girovago. 
Strong, s. forte; robusto: 
— - backed, robusto di spalle. 
Strong'hand, 8. forza. 
Strong'hold, s. fortezza. 
Strong'ly, avv. fortemente. 
Strop, s. cuoietto. 
Strophe, s. strofa. 
Strove, ve. to strive. 
Struck, ve. to strike. 
Strue'tural, agg. di struttura. 
Strug’gle, 8. lotta; sforzo. 
Strug'gle, v. i. lottare; sforzarsi; 
dibattersi. 
Strum, v. i. strimpellare. 
Stru’mous, Agg. strumoso. 
Strum’pet, s. puttana. 
Strung, p. p. ve. to string. 
Strat, s. incesso; monachino 
(arch.). (to. 
strut, v. i. camminar pettoru- 
Strych,nia, S. stricnina. 
Strych’nine, s. stricnina. 
Stub, s. ceppo; mozzicone; bol- 


a 


letta figlia. (pare. 
Stab, v. t. sradicare; inciam- 
Stub’bed, agg. tozzo. 
Stub'ble, s. stoppia. (bio. 


Stub'born, agg. ostinato: capar- 
Stub’bernly, avv. ostinatamente 
Stub’borness, s. ostinatezza. 
Rtub’by, agg. tozzo. 


ftuo'co, 8. stucco. 

8tu ve. to stick. 

Pas s. borchia; bottoncino: 
chiodo: mandria, tiro di ca- 
valli; corrente verticale 
(a 


rch.): 

orse, stallone di razza. 
Stud, v. t. ornare di borchfe. 
Stud'ding-sail, 5. coltellaccio. 
Atu'dent, s. studente; studioso. 


Stud'ied, agg. studiato. 
Btu'die, s, studio (art.). 
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Stu'dious, agg. studioso. 

Stu'diously, avv. studiosamente. 

Stu’diousness, 8. applicatezza. 

Stud’y, s. studio. 

Stud’y, v. t. studiare. 

Stuff, s. stoffa; materiale; ma- 
teria; tessuto; roba; robac- 


cia. 
Stuff, v. t. imbottire; riempire: 
to — up, infarcire. 
Stuffing, s. ripieno; imbottitura. 
Stuff'y, agg. coraggioso. 
Stul’tify, v. t. istupidire. 
Stum, gs. mosto. 
Stum’ble, s. inclampo. 
Stum’ble, v. t. impuntare; In- 
ciampare. (intoppo. 
Stum’bling-block 8., ostacolo; 
Stump, s. ceppala; torso; tron- 
cone; mozzicone; moncheri- 
no; sfumino (art.). (tozzo 
Stump'y, agg. pieno di ceppi; 
Stun, v. t. stordire; rintronare. 
Stung, ve. to sting. 
Stunk, ve. to stink. (tristire. 
Stunt, v. t. imbozzacchire; in- 
Stunt, gs. bozzacchio; prova di 
forza, valore, ecc. 
Stupe, v. t. fomentare, 
Stupefa'cient, ag. stupefacente. 
Stupefac'tion, s. stuncre. 
Stu’pefy, v. t. stupcfare. 
Stupen’dous, agg. stupendo. 
Stupen’dously, av. stupendamen- 
te, 
Stu'pid, agg. stupido. 
Stupid'ity, s. stupidità. 
Stu’pidly, avv. stupidamente. 
Stu’por, stupore. 
Stu’prate, v. t. atuprare. 
Sturdily, avv. vigorosamente. 
Stur’diness, 8. robustezza: forza. 
Stur’dy, agg. robusto: tarchiato 
Stur’geon, 8. storione (pesce). 
Stut’ter, v. 1. balbutire; tarta- 
gliare: scilincuare. 
Stat’terer, 8. balbuziente. 
Sty, 8. porcile; orzafolo. 
Styg‘lan, agg. sticio. 
Rtyle, s. xtilo: stile: moda. 
Style, v. t. dar il titolo di. 
Bty‘let, 8. stilo. (moda. 
Sty’lish (pr. stailisc), agg. alla 
Sty"lorraph. x. stilografo; penna 
stilografica. 
Styp'tie, agg. astringente. 
Stwrar, N. Rtornco. 
Au'abla. agg. citabile. 
Sua’sible, agg. persuasibile. 


SUB 


J © e na 
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Sub’tile, agg. sottile, Suck’ ag. lattante; aspiran- 
Subtiliza’tion, s. sottilizzamento tere > 88 P 
Sub’tilize, v. t. sottilizzare. — bottle, poppatoio. 
Sub’tilty, s. sottigliezza. Suck’le, v. t. allattare. 
Subtie (pr. soetl), agg. sottile; | Suck'Ung, s. lattante. 

fino. ‘| Suck'stone, 8. remora. 
Subtly, avv. astutamente. Suc’tion, s. succhiamento: 
Subtract’, v. t. sottrarre. — - pump, pompa aspirante. 
Subtrac'tion, s. sottrazione. Su’datory, agg. sudatorio. 
Subtract'ive, agg. che può sot- Sud'den, agg. repentino; subi- 


trarsi. 


Subtrahend, 8. sottraendo. 
Suburb’an, agg. suburbano. 
Sub’urb, 8s. sobborgo. 
Subvene’, v. t. puntéllare. 
Subven'tion, 8. sovvenzione. 
Subven'tien, v. t. sussidiare. 
Subver’sien, Ss. sovvertimento. 
Subver’sive, agg. sovversivo. 
Subvert’, v. t. sovvertire. 
Subvert’er, 8. sovvertitore. 
Sub’way, s. strada (ferrata) sot- 
terranea. 


Sueceda‘neous, agg. succedaneo. 

Succeed’, v. t. e i. succedere 
(a); riuscire (in, a); venir 
fatto (di); susseguire. 

Succese’, 8. successo: buona riu- 
scita. 


Success'ful, agg. fortunato. 

Success’fully, avv. telicemente. 

Sucees’sion, Ss. successione; serie 

Bucces'sional, agg. di, per suc- 
cessione. 

Succes’sive, agg. Successivo. 

Suacees’sively, avv. successiva- 
mente. 


Succes’sor, 8. Successore, 
Suceinct’, agg. succinto. 
Sueinct’ly, avv. succintamente. 
Suceinct’ness, s. concisione. 
Sucein'ie, agg. succinico. 
Sue'cor, S. soccorso; aiuto. 
Sue’cor, v. t. soccorrere. 
Bue'culenee, S. sugosita. 
Suc'culent, agg. succolento. 
Succumb’, v. i. soccombere. 
Buc'eus, S. SUCCO. 
Suecus'sion, s. scuotimento. 
Such, agg. tale; simile: 
— as, tale quale; quelli che. 
Suck, v. t. e i. succhiare; pop- 
pare. 


Suck, s. poppata; succiata: 

to give —, allattare. 

Suck’er, s. pollone (bot.); stan- 
tuffo; animella; succhiatolo; 
succhione: 

— fish, remora, 


Sue v. t. 


taneo; subito. 


Sud'denly, avv. repentinamente. 

Sud’denness, s. subitaneita. 

Sudorif'ic, agg. sudorifico. 

Suds, s. ranno; schiuma. 

chiedere; convenire 
in corte; citare: 

to — for, domandare; reclamare. 

Su’et, S. SeVO; grasso. 

Su’ety, agg. rassegato. 

Suf'fer, v. t. e t. soffrire; tol- 
lerare; subire: ‘ 

to — from, soffrire di; 

to — oneself to be beaten, la- 
sciarsi battere. 


Suf'ferable, agg. tollerabile 
Suf'ferance, Ss. tolleranza. 
Suf’ferer, s. sofferente. - 
Suf’fering, s. Sofferenza. 
Suffice’, v. t. bastare; 
sufficiente. 
Suffi’ciency, S. sufficienza. 
Suffi’cient (pr. suffiscient), agg. 


essere 


sufficiente. 
Suffl'clently, av. sufficientemente 
Suf'fix, s. suffisso. (fisso. 


Suffix’, v. t. aggiungere il suf- 
Suf'focate, v. t. soffocare. 
Suffoca’tion, Ss. Soffocazione. 
Suf’focative, agg. soffocante. 


Suffragan, &. suffraganeo. 
Suf’frage, 8s. suffragio. 
Suf'fragist, Ss. votante. 


Suffuse’, v. t. spandere; coprire 
Suffu'sion, 8. suffusione. 

Sug’ar (pr. sciugar), s. zucchero 
beet, barbabietola; 

bowl, zuccheriera; 

- plum, zuccherino; 

of lead, biacca di piombo; 
tongs, mollette. 

cane —, zucchero di canna; 
milk —, zucchero di latte; 

loaf —, zucchero in pani; 
Sug'ar, v. t. inzuccherare. 
Sug’arless, agg. senza zucchero. 
Sur'arv. agg. zuccherosn: dolce. 


—» 


— 


Suggest’, v. t. suggerire. 
Sugges'tion. 8. suggerimento; 
suggestione. 





SUP. 


Superintend’eneea, ». soprinten- 
denza. (te. 
Superintend’ent, s. soprintenden- 
Supe’rior, s. e agg. superiore. 
&uperior'ity, s. superiorità. . 
Spue'rierly, avv. superiormente 
Super'lative, agg. superlativo. 
Super’nal, agg. superno. 
Superna t'ural, agg. soprannatu- 
0. 


Supernat’urally, sopranna- 
turalmente. (merario. 
Bupernwmerary, agg. soprapnu- 
Superpose’, v. t. sovrapporre. 
Superpesi'tien, Ss. sovrapposizio- 
ne. 
Superscribe’, y. t. soprascrivere 
Superscrip’tien, 6. soprascritta. 
Bupersede’, v. t. sostituire; sop- 
piantare; rimpiazzare; dif- 
ferire. 
Superse’deas, s. dilazione. 
Supersti'tion, s. superstizione. 
Supersti'tieus, agg. superstizioso 
Supersti’tiously, avv. superstizio- 
samente. 
Wuperstruc’ture, 8. edificio. 
@upervene’, v. t. sopravvenire. 
Superve'nienti, ag. sopravvegnen- 
te. (spezionare. 
BSupervise”, v. t. sorvegliare; i- 
Bupervi'sion, s. sorveglianza. 
Supervi'sor (supervaiser), s. i- 
spettore; soprintendente. 


Supina'tion, s. supinazione. 
-8u’pine, 8. supino. 
Supine’, agg. supino. 
Bupine’ly, avv. supinamente. 
Supine' ness, s. indolenza. 
Sup’per, s. cena. 
Supper, v. i. cenare. (zare. 
Gup’plant, v. t. soppiantare; scal- 
Bup’ple, agg. flessibile; umile. 
Bup’ple, v. t. e i. rendere, di- 
venire pieghevole. 
Bup’plement, S. supplemento. 
Supplement, v. t. aggiungere. 
Bupplement'ary, agg. supplenten- 
tare. 


Sup’pleness, s. pieghevolezza. 
Suppli’ance, s. assistenza. 
Auppliant, agg. supplice. 
Suppli'ant, s. supplicante. 
Sup’plicant, s. supplicante. 
Bup'plicate, v. t. supplicare. 
Supplica’tion, #. supplica. 
Gup’plicatory, ag. supplicatorio. 
Guppli’er, s. fornitore. 

Sap'ply (pr. suplal), #. provvi- 


~ stay provvigione. 


AVV. 
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Sup’ply, v. t. fornire; provvede- 
re; supplire a. 

Support’, s. sostegno; appoggio; 
sostentamento. 

Suppert’, v. t. sopportare; s0- 
stenere; sostentare. 

Support’able, agg. pportabile. 

Support'er, s. sostenitore; fau- 
tore; sostegno. 

Suppos’able, agg. supponibile. 

Buppos'al, s. supposizione. 

Suppose’, v. t. supporre. 

Supposi’tion, s. supposizione; i- 
potesi. 

Supposi'tious, ag. suppositizio. 

Suppos’itory, s. suppositorio; 
supposta (med.). 

Suppress’, v. t. sopprimere; re- 
primere; abolire. 

Suppres’sion, 8. soppressione. 

Suppress’ive, agg. che sopprime. 

Suppress’or, s. chi sopprime. 

Sup'purate, v. i. e t. suppurare; 
marcire. 

Sup’puration, s. suppurazione. 

Sup’purative, agg. suppurativo. 

Suprem’acy, s. supremazia. 

Supreme’, agg. supremo; sommo 

Supreme’ly, avv. supremamente. 

Su’ral, agg. sural (anat.). 

Sur’base, s. fascia di asse lungo 
una parete. 

Surcease’, s. cessazione, 

Furcharge’, v. t. sopraccaricare. 

Surcharge’, s. sopraccarico. 

Surcin’gle, s. cinghia. 

Sur’coat, s. soprabito. 

Surd, agg. sordo. 

Sure, agg. sicuro; certo; fermo: 
be —, certo; 

to make —, assicurarsi. 

Sure’ly, avv. sicuramente, 

Rure’ness, 8. sicurezza. 

Sure’tiship, s. stato di garante. 

Bure'ty, Ss. sicurezza; sicurtà; 
garante: mallevadore. 

Surf, s. spuma delle onde. 

Sur’face, 8. superficie. 

Sur'feit, s. sazieta. 

Sur'feit, v. t. e I. 
stuccare. 

Surge, 8. Maroso. 

Surge, v. i. gonfiarsi; salire. 

sur’geon, Ss. chirurgo. 

Sur’geoncy, s. qualità di medico 
militare. 

Sur’gery, 8. chirurgia. 

Sur’gical, agg. chirurgico. 

Sur’gieally, av. chirurgicamente. 

Bur'lily, avv. burberamente. 

Sur’liness, 6. permalosità. 


saziare; ri- 


v. t immaginare; 
chi sospetta. 
v. t. surmontare, 
ble, agg. superabile. 
Surname, 8. cognome; sopran- 
uom 
Surname’, v. t. soprannominare; 
cugnominare. (cedere 
Surpass’, v. t. sorpassare; ec- 
Nur'plice, s. cotta di prete. 


so 
















Surplus, s. soprappid; soprav- 
vanzo; eccedente, 

Surpri'sal, s. sorpresa. 

Surprise’, 8. sorpresa; stupore. 


Surprise”, v. t. sorprendere; stu- 
pire. 

ing. agg. sorprendente. 

in'der, s. seconda replic 

Surren'der, s. resa; l'arrendersi; 
cessione. (cedere. 

Surrender, v. t. e 1 arrendersi; 

hurrend’eror, s. cedente (t. 1.). 











Surrepti'tious, agg. surrettizio. 
Surreptl'‘tiously, avv. surrettizia- 
mente. 


Surrey, s. calessino. 
Surrogate, 8. sostituto. 
Sur'regate, v. t. surrogare. 
Surround (pr. sorraund), v. t. 
circondare; accerchiare; at- 
torniare. 
Surround'ing, ag. circuente; 
costante. 
Surround'ings, 8. pl. ambiente 
Sursol'id, s. quinta potenza. 
Survey, s. perizia: pianta. 
Survey’, v. t. periziare; misura- 
re; ispezionare; esaminare. 
Survey'ing, 8. agrimensura, 
Surveyor, 8. agrimensore; ispet- 
tore. 
Survival, s. sopravvivenza. 
Survive”, v. t. sopravvivere. 
‘or, 8. superstite. 
chip, 8. sopray’ 
Piriey, 6. ‘suscettibilità. 
Suscep'tible, agg. suscettibile. 
Suscep'tive, agg. suscettivo. 
Suscip'iency, s. ammissione. 
Suselta"tion, s. suscitamento . 
Suspect’, v. t. sospettare (di). 
Sunpected, agg. sospetto. 
Suspend’, v. t. sospendere. 
Suspend’ers, s. pl. bretelle. 
Suspense’, 8. incertezza. 
Suspension, 8. sospensione: 
— "bridge, ponte sospeso. 
Sunpen‘sive, AEE. sospensivo, 
Suspensory, 6, sospensorio, 


cir 





























Duspreiousiy, AVV.  suspettosi- 
mente. 
Suspi'ral, s. spiraglio. 





0. 

©. sostenere; soffrire; 

reggere; riportare. 

Sustain'able, agg. sostenibile. 

Sustain'ment, s. sostenimento. 

Sus'tenance 8. sostentumento, 

Sustenta"tion, s. sostenimento, 

Sut'ler, 8. vivandiere. 

Sultee', s. sutti. 

Su’ture, s. sutura. 

Su’ture, v. t. suturare. 

Su’serain, 8. sovrano. 

bu'zerainty, 8. sovranità. 

Swab, s. spazzatoio; retazza; la- 

swat, (ul. 

wab, v. t. spazzare; lavi 

Swad'dle, 3. fascia. ini 

Swad'dle, v. t. fasciare. 

Swag, s. bottino (fami). 

Swag, v. i. dondolare. 

Swage, s. punzone. 

Swag'ger, v. 1. millantarsi. 

Swag'gerer, s. millantatore. 

Swag'EY, SEE. vanagiorioso. 

Swaln, 5. pastorello, 

Swale, s. valle; Iuogo pantanoso 

Swale, v. 1. struggersi. 

Swallow, s. rondine. 

Swallow, v. i. inghiottire; 
Bozzare; assorbire: 

to — up, ingoiare; prendersi. 

Rwal'lowtall, s. coda di rondine. 

Swam, ve. to swim. 








in 




















Ewamp, s. palude; pantano. 

Swamp'y, arg. paludoso. 

Swon, 8. cigno. 

Swap v. t.. barattare. 

Swape, s. altaleva. 

Sward, 8. tappeto verde; brolo 

Swarm, s.. sciame: nugolo. 

Swarm, v. i.. pullulare; formi 
colare; sciamare. 


Swart, agg bruno 

Swarth, 8. spirito: spettro. 

Swarth'y, agg. bruno. 

Swash, v. i. sbraitare; guazzare 

buckler, smarginsso. 

Swath, s. erba falciata. 

Swathe, s. fascia. 

Swathe, v. t. fasciare. 

Sway, potere; dominio. 

Sway’, v. t. e î. dominare: st- 
gnoreggiare; preponderare: 
maneggiare; piegare. 

Sweal, v. 1. e t. struggersi; bru- 
ciacchiare, 











SWEAR 


inento; bestemmiare, 


to — in, dare il giuramento a; 
tu — off, abbandonare con giu- 


ramento. 
Swearer, 5. 
miatore. 
Swear'ing, Bs. 
sweat (pr. suet), s. sudore: 
— glands, glanuole sudoripare. 
Sweat, v i. e t. 
sudare. 
Sweat’ing, s. il sudare: 
— bath, bagno a vapore. 
bwéeat'y, agg. sudato. 
Swede, s. svedese. 
Sswed'ish, agg. svedese, 
Sweep, s. lo scopare; 
ambito; estensione; 
Camino: scopa. 
— - net, rezza; vangaiola. 
Sweep, v. t. irr. spazzare; sco- 
pare; sfiorare; 
maestà; scorrere; invadere. 
Sweep’er, s. spazzino; spazza- 
tore. ‘ (te. 
Sweep’ing, agg. largo; dominan- 
Sweep'ings, s. pl. spazzatura. 
Sweep'’stakes, s. pl. vincita di 
tutte le poste. 
Sweet, agg. dolce; soave; deli- 
cato; armonioso; odoroso. 
Sweet’bread, s. animella di vi- 
tello. ° 
Sweet’brier, 8. rosa canina. 
Bweet'en, v. t. dolcificare; ad- 
dolcire ; rendere dolce; puri- 


ficare. 
Sweet’heart, s. innammorato; a- 
mante; innammorata. 


Sweet'lsh, agg. dolciastro. 
Aweet'ly, avv. dolcemente. 
Sweet'meat, confetto; dolce. 
Sweet'ness, 8. dolcezza. 
Bweet'root, s. liquirizia. 
Sweet'william, s. garofano. 
Sweet’wood, s. lauro. 

Swell, s. enfiagione; gonfiezza; 
aumento: elevazione; cre- 
scendo e diminuendo (mus.); 
vagheggino. 

Bwell, v. t. e i. gonfiare: enfla- 
re; tumefare; gonfiarsi; cre- 
scere; aumentare. 


Swell’ing, s. gonfiore; tumore; 


rigonfiamento. 
Swel'ter, v. t. e i. soffocare di 


caldo. 
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Swear (pr. suer), v. L e t. irr. 
giurare; prestare il giura- 






chi giura; bestem- 
(bestemmia. 
giuramento ; 


sudare; far 


raggio; 
spazza- 


portare con 


SWOON 


Swel'try, agg. soffocante. 
Swept, ve. to sweep. 
Swerve v. i. deviare. 
Swift, s. rondone (zoo.). 
Swift, agg. veloce; rapido. 
Swift’ly, av. velocemente, 
Swift'ness, s. rapidità; 
Swig, 8. bevuta. 

Swig, v. t. ingollare. 

Swill, 8. beverone. 

Swill, v. i. sbevazzare. 

Swim, s. nuoto; vescica natatoria 
dei pesci. 

Swim, v. i. e t. irr. 
passare a nuoto; 
leggiare o nuotare. 

Swim’mer Ss. nuotatore. (re. 

Swim’ming, s. nuoto; il nuota- 

Swim’mingly avv. facilmente. 

Swin'dle, s. truffa; frode. 

Swin'dle, v. t. \\ruffare; giun- 
tare. 

Swin'dler, s. truffatore. 

Swin’dling, s. truffa. 

Swine, s. sing. e pl. maiale. 

Swine’herd. s. porcaio. 

Swing, s. dondolo; raggio; giro: 

— bridge, ponte girevole; 

— wheel, bilanciere; 

full —, pieno vigore. 

Swing, v. i. e t. irr. dondolarsi; 
oscillare; penzolare; girare: 

to — open, spalancare, 

Swinge, v. t. battere 

Swinge'ing, agg. immenso. 

Swing'ing, s. oscillamento. 

Swin'gle, s. scotola; maciulla: 

— - tree, bilancino. 

Swin'gle, v. t. scotolare (lino). 

Swing'tree, s. bilancino. 

Bwin'ish, agg. da porco. 

Swipe, s. altaleva: colno. 

Swipe, v. t. rubare; battere. 

Swirl, s. vortice. 

Swirl, v. i. turbinare. 

Swish, v. t. brandire 

Swiss, agg. es. svizzero. 

Switch, v. t. scambiare. 

Bwitch, s. chiavetta; bacchetta; 


veloci- 


nuotare; 
far gal- 


baratto, scambio (ferr). 
Switch’man, s. barattalo; guar- 
dascambio. 


Buiv'el (pr. suivel), s. moschet- 
tone; perno. 

Swoll’en, p. p. ve. to swell. 

Swoon, 8. svenimento; deliquio. 


Swoon, v. 1. svenire; venir meno. 


__ 
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SWOOP 


Swoop, 8. calata. (bare. 
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Syn'chronal, agg. sincrono. 


swoop, Vv. t. ei. calare; piom-|Syn’ehronism, s. sincronismo. 


sword (pr. sord), s. sciabola; 
spada: 

— belt, cinturino; 

cane, Stucco; 

grass, ghiaggiuolo; 

put to the' —, metter a fil 

di spada. 

Sword'fish, s. pesce spada. 

Swords’man, 8. spadaccino. 

Swords'manship, s. tirar di spa- 
da. 

Swore, ve. 

Sworn, p. p. ve. to swear. 

Swum, ve. to swim. 

Swung, ve. to swing. 

Syb’arite, 8. sibarita. 

Syc’amore, 8. sicomoro (bot.). 

Syc’ophancy, 5. adulazione. 

Syc’ophant, 8s. adulatore. 

Sycophant’ic, agg. adulatorio. 

Syc’ophantize, v. i. piaggiare. 

Syllab'io, agg. sillabico. 

Syllabica’tlon, s. sillabazione, 

Syllable, 8s. sillaba. 

Syllabus, 8. sillabo. 

Syllep’sis, s.. sillessi. 

Syllogism, 8. sillogismo. 

Syllogist'ic, agg. sillogistico. 

SyIph, s. silfo. 

Sylph’id, s. silfide. 

Sylva, 8. selva. 

Syl’van, agg. silvano. 

Symbio’sis, 8. simbiosi. 

Sym’bol, s. simbolo. 

Symbol'ical, agg. sImbolico. 

Sym'bolize, v. t. e i. simboliz- 
zare. 


Symmet’rical, ag. simmetrico. 


to 


to swear. 


Symmet'rically, avv. simmetrica- 
mente. (metrico. 
Sym'metrize, v. t. render sim- 
Sym’metry, 8. simmetria. 
Sympathet'ic, agg. simpatico; 
pietoso. 
Sym'puthize (with), v. i. stm- 
Patizzare; compatire._ 
Svm’pathy, s. simpatia, pietà. 
Symphon’ic, agg. sinfonico. 
Sympho'nious, agg. armonioso. 
Sym’physis, s. sinfisl. 
Sympo’sium, s. simposio. 
Symp’tom. s. sintomo 
Symptomat’le, ag. sintomatico. 


Rynaer’esis, 8. sineresi. 
Syn'agogue, 8s. sinagoga, 
Synale’pha s. sinalaffe, 


Syn'chronize, v. i. esser »sincrono. 

Syn'chroneus, agg. sincrono. 

Syn’oopate, v. t. sincopare. 

Syncopa’tion, s. sincopatura. 

Syn’cope, 8. sincope. 

Syn’copize, v. i. sincopizzare. 

Syn’die, s. sindaco. 

Syn’dicate, s. sindacato. 

Symec’doche, 5. sineddoche. 

Syn’od, s. sinodo. 

Synod’ic, agg. sinodale. 

Syn’onym. Ss. sinonimo. 

Synon'ymize, v. t. sinonimare 

Synen'ymous, s. sinonimo. 

Synon’ymy, s. sinonimia. 

Synop’sis, Ss. sinossi. 

Synop'tical, agg. sinottico. 

Syno’via’ Ss. sinovia (anat.). 

Syntac’tic, agg. di sintassi. 

Syn'tax, s. sintassi. 

Syn’thesis, 8. sintesi. 

Synthetical, agg. sintetico. 

Synthetically, av. sinteticamen- 
te. 

Syph'ilis, s. sifilide. 

Syphilit'ic, agg. sifilitico. 

&y’phon, ve. siphon. 

Syr’inge (pr. siringg), s. siringa. 
schizzatoio. 

Syr’inge, v. i. siringare. 

Syr’up (pr. siroep), s. sciroppo. 

Syr’upy, 8g. sciropposo. 

Sys'tem, s. sistema. 

Bystemat’ie, agg. sistematico. 

Systemat’ically, avv. sistematica- 
mente. (tizzare. 

Sys’stematize, v.. t.. sistema- 

Systemati’zer, s. sistematista. 

Sys’tole, 8. sistole. 

Systol’ic, agg. sistolico. 

Syz’yey, 8. sizigia, 


T 


Tab, 8. puntale, 

Tab’ard, s. tabarro. 

Tab’by, s. tabi. 

Tab’by, ag. ondato; marezzato. 
Tabefac'tion, s. consunzione. 
Tab'efy, v. t. dimagrare. 
Tab'ernacie. 8. tabernacolo. 
Tab’ernacle, v. i. soggiornare. 


TAB 


Ta'bes, gs. tabe. 

Zab'id, agg. tabido. 

ab’lature, s. pittura murale; 
tavolato (anat.). 

“Fable, s. tavola; tabella: 

— - cloth, tovaglia; 

—- - land, altipiano; 

— talk, conversazione a tavola; 

writing —, scrittolo. 

Table, v. t. ridurre in tabelle; 
calettare (art.): rimandare. 

“Ta'blespoen, 8s. cucchiaio da ta- 
vola. 

Tab'let, Ss. tavoletta. 

Taboo', s. interdizione. 

Taboo’, v. t. interdire. 

Ta'bor, s. tamburino. 

Ta'boret, s. piccolo tamburino. 

Tab'ret, s. tamburino. 

Tab'ular, agg. laminare; dispo- 
to in tabelle. 

Tab'ulate, v. t. ridurre in tabelle.: 

Tachym'eter, s. tachimetro. 

Tacit, agg. tacito. 

Tac’itly, avv. tacitamente. 

Zac'iturn, agg. taciturno. 

Taeiturn’ity, s. taciturnfta. 

Tack, s. bulietta; drizza, bor- 
data (mar.). 

Tack, v. t. e i. attaccare; in- 
chiodare; bordeggiare (mar.). 

“Faekle, s. palanco; sartiame: 

fishing —, attrezzi per pescare. 

Tac’kle, v. t. attaccare; metter 
sotto; dar sotto a. 

Tack’ling, s. sartiame; attrezzi. 

Tack'y, agg. sciatto. 

Tact, fs. tatto. 

"Fabt'fulness, s. intto (fig.). 

“Tac'tical, agg. tattico. 

Tacti’cian, S. tattico. 

"Tac'tics, 8. tattica. 

“’Tac'tile, agg. tattile; 

Tad’pole, s. girino. 

’Tac'tion, 8. tatto. 

Tac’tual, agg. tattile. 

Tae’nia, s. tenia. 

Taffeta, s. taffeta. 

Taffrail, s. corona di puppa. 

Taffy, s. dolciume. 

Tag, s. puntale: 

.— and rag, marmagiia. 

Tag, v. t. mettere I! puntale a. 

Tail (pr. tel), 8. coda. 

"alled, agg. codato.. 

'"Tall'board. s. chinsimo di cate ~ 
ratta di carro. 


‘Tall'ing, 9. spergenza. 


di tatto. 
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J'all'’less, Agg. senza coda. 

Tail’or S. sarto. 

Tailer, v. i. far il sarto. 

Tail’oress, 8, sarta. 

Tail’oring, 8. mestiere di sarto. 

Taint, s. magagna; macchia. 

Taint, v. t. corrompere; intac- 
care. 

‘Taint’less, agg. incontaminato. 

Take, v. t. irr. prendere; con- 
durre; portare; conquidere; 
pigliare; intendere: 

to — after, rassomigliare a; 

to — from, togliere; 

to — in, prendere; ricevere. 

to — off, staccare; levarsi; 

to — out, togliere; procacciarsi; 

to — to, darsi a; condursi. l 

to — up, por mano a; imprende- 
dere; prendere; 


te — upon, assumere; 

to — up with, accontentarsi. 
to — effect, aver effetto; 

to — heed, guardarsi. 

to — care, badare; 

to — ill, prendere a male; 


to — one’s picture, far il ritratto 


it takes an hour to, ci vuol un’ora 
per. 

Tak’er, s. prenditore. 

Tak'ing, s. il prendere. 

Tak’ingness, s. fascino. 

Tale, s. talco. 

Tale, s. racconto; conto; fiaba: 

to tell tales, dire fandonie. 

Tal’ent s. talento; abilità. 

Tal’ented, agg. di talento. 

Ta’les, §. pl. giurati supplenti. 

Tales’man, s. giurato. 

Tale’teller s. rapportatore. 

Ta’lion, 8s. taglione. 

Tal’ipes, 8. piede storto. 

Talipot, Ss. specie di palma. 

Tal’isman, s. talismano. 

Talisman'io, agg. i22!20. 

Talk (pr. tok). s. discorso; par- 


lata. 
Talk, v. i. parlare; discorrere; 
chiacchierare: 


to — over, ragionare; convincere; 
to — sense, parlar sensato; 

to — nonsense, spropositare. 
Talk’ative, agg. ciarliero. 
Talk’er, gs. parlatore; ciarlone. 
Tall, agg. alto: 

— - boy, sorta di armadio. 
Tall’ness, 8, alteaza ; stature. 


Mi, 


OE EE 


TAR 


Tar'tarise, v. t. tartarizzare. 

Tar'tarus, S. tartaro (inferno). 

Tart'ish, ag. agretto. 

Tart’ly, avv. aspramente. 

Tart'ness, 8. asprezza; agrezza. 

Tarve, v. i. volgere. 

Task, compito; lavoro: 

to take to —, censurare. 

Task, v. t. assegnare; imporre. 

Task'master, 8. sorvegiiante. 

Tae’sel, s. fiocco; nappina. 

Tast’able, agg. gustabile. 

Taste (pr. test), s. gusto; sag- 
gio; genio: 

to my —, di mio gusto. 

Taste, v. t. e i. gustare; assag- 
giare; sapere; aver gusto. 

Taste’'ful, ag. gustoso; elegante. 

Taste’fully, av. gustosamente. 

Taste’less, agg. insipido. 

Taste’lessness, 8. scipitezza. 

Tast’lly, avv. di gusto. 

Tast’y, agg. pieno di gusto. 

Tat’ter, s. cencio; brandello. 

Tat'ter, v. t. sbrandellare. 

Tatterdema’lion, s. straccione. 

Tat’tered, agg. in cenci. 

Tat'ting, Ss. passamano. 

Tat'tle, s. ciarla. 

Tattle, v. i. ciarlare. 

Tat’'tler, s. ciarlone. 

Tatoo’. s. tatuaggio: ritirata. 

Tatoo’, v. t. tatuare. 

Taught, ve. to teach. 

Taunt (pr. tant), 8. 
rabuffo. 


Taunt, v. t. sbeffeggiare. 
Tau’rine, agg. taurino. 
Tau’rus, s. toro (astr.). 

Taut (pr. tot). agg. teso. 
Tautel’ogy, 8. tausologia. 
Tavern, s. bettola: 

- keeper, bettoliere. ‘ 

Tow, v. t. conciar con allume. 
Taw’drily, avv. con sfarzo. 
Taw’driness, s. sfarzosità. 
Taw’dry, agg. sfarzoso. 
Taw'ny, agg. abbronzato; fulvo. 
Tar, 8. tassa; Imposta. 

Tax, v. t. tassare; tacciare. 
Tar'able, agg. imponibile. 
Taxa'tion, s. tassazione. 

Tea, n. té. 

Teach, v. t. e 1. irr. insegnare: 
te — french, insegnar il francese 
Teach'able, agg. atto ad appren- 


dere. 
Teach’ableness, docilita. 


scherno ; 


CC tind iT 
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Teach’er, 8. maestro; maestra; 
insegnante. 


Teach’ing, s. insegnamento. 
Tena’cup, 8. tazza ds te’. 
Teal, s. farchetola (zoo.). 
Team, s. tiro; squadra. 
Team’ster, s. guidatore. 
Tea’pot’, s. teiera. 
Tear, (pr. tier), s. lagrima. 
Tear (pr. teer), v. t. e i. irr, 
stracciare; lacerare; strap- 
parsi. 
Tear'ful, agg. lagrimoso. 
Tear, 8. stracciatura; guasto. 
Tear’ing, 8. stracciamento. 
Tear'less, agg. senza lagrime. 
Tease, v. t. seccare; annoiares 
infastidire; garzare (lana). 
Teas’el, s. cardo; garza. 
Tea’spoon, s. cucchiaino. 
Teat, s. capezzolo; tetta. 
Tech’iness, s. petulanza. 
Tech’nical, agg. tecnico. 
Technical’ity, 8. tecnicalità. 
Tech’nically, avv. tecnicamente. 
Tech’nics, s. pl. tecnica. 
Tech’nique, 8s. tecnica. 
Technolog’ical, agg. tecnologico. 
T'echnol’ogy, 8s. tecnologia. 
Tech’y, agg. stizzoso. 
Tecton’ics, s. pl. architettura. 
Ted, v. t. spandere. 
Te'dious, agg. tedioso; noloso. 
Te’dicusly, avv. tediosamente. 
Te'diousness, s. tediosita. 
Te’dium, s. tedio. 
Tee, 8. lecco; monticello. 
Teem (with), v. i. riboccare; 
esser pregno di. 


Teem’ing, agg. fecondo. 


Teem'less, agg. sterile. 
Teens, s. pl. età dai tredici al 
venti anni. 


Tee'ter, 8. altalenare. 

Teeth, s. pl. denti (ve. tooth). 
Teeth, v. i. metter 1 denti, 
Teeth'ing, s. dentizione. 
Teeto'taler, 8. astemio. 
Teeto’tum, 8. amuleto. 
Teg’ument, 8. tegumento. 
Teil, s. tiglio (bot.). 
Tel'egram, s. telegramma. 
Telegraph, s. telegrafo: 

— operator, telegrafista. 
Tel'egraph, v. t. telegrafare. 
Telegraph’ie, agg. telegrafico. 
Teleg’raphy, s. telegrafia. 
Tel’emeter, 8. telometro 
Telep’athy, s. telepatia. 
Tel'ephone, 8. telefono. 


ermine; apazio; : 
s qcontlizione; patto; 
Term, v¥. t. chiamare. 
Ter’magancy, 8. turbolenza. 
Ter’magant, s. megera. 
‘Ter’magant, agg. turbolente. 
Term'’inable, agg. terminabile. 
Term’inal, agg. terminale. 
Terminate, v. t. e i. terminare 
Fermina'tion, s. terminazione; 
limitazione; desinenza. 
Terminel'ogy, s. terminologia. 
Term’inus, s. termine; stazione 
centrale. 


Term'lees, agg. illimitato. 
Term, 8. terne; sterna (z00.). 
Tern’ary, 8. tre. 
Tern’ary, dgg. ternario; trine. 
Ter’rmee, Ss. terrazza; terrazzo. 
Ter’rain, 8. terreno (mil.). 
Ter’rapia, s. testuggine. 
Terra’queeus, agg. terracqueo. 
Terrene’, agg. terreno. 
Terres’'trial, agg. terrestre. 
Ter’ret, 8. campanella. 
Ter'rible, agg. terribile. 
Ter'ribly, avv. terribilmente. 
Ter'rier, 8. bassotto. 
Terriffic, agg. terrifico. 
Ter'rify (pr. terrifai), v. t. at- 
terrire; spaventare. 


Territe’rial, agg. territoriale. 
Ter'ritery, 8. territorio. 
‘Ter'ror, s. terrore; spavento. 
Ter’rerism, s. terrorismo. 
Ter’rorist, s. terrorista. 

Terry, n. p. Teresa. 

Terse, agg. terso; forbite. 
“‘Terse'ly, avv. tersamente. 
Terse’ ness, s. tersezza. 
Ter'tian, s. terzana. 

Ter'tiary, agg. terziario. 
Tes'sellate, agg. a mosalco. 
Tes’sellate, v. t. tarsiare. 
Fessella'tion, s. tarsia. 

Tea’sera, S. tessula. 

Test, s. coppella; prova; saggio: 
— paper, carta reattiva. 

Test, v. t. saggiare: coppellare. 
Test'able, agg. testabile. 
Testa’ooous, agg. testaceo. 
"Testament, S. testamento. 
Testament’ary, Ag. testamentario 
Tes'tate, agg. testato. 

Testa'tor, S. testatore. 
Testa'trix, s. testatrice. 

Tes'ter, 8. sopraletto. 

Tes'tiele, s. testicolo. 
Testifica’'tion, 6. testificazione. 





THE 


ter. testifal), v. 1. te 

stificare; certificare. 

Tes’tily, avv. caparbiamente. 

Testimo’nial, s. fedina; attesta- 
to; certificato. 

Tes'timony, s. testimonianza. 

Tes'tiness, s. testardaggine. 


.| Testu’do, s. testuggine. 


Tes’ty, agg. caparbio; testardo. 
Tet'anus, s. tetano (med.). 
Teth’er, s. pastoia. 

Tether, v. t. impastolare. 
Tet'ragon, s. tetragono. 
Tetrahe’dron, s. tetraedro. 
Tet’rarch, s. tetrarca. 
Tet’rastyle, 8. tetrastile. 
Tetrasyl'lable, s. quadrisillabo. 
Tet’ter, s. impetigine. 
Teuten’ic, agg. teutonico. 
Tew'el, s. fumaiolo. 

Text, s. testo: 

— - hand, scrittura grossa. 
Text’book, s. libro di testo. 
Tex’tile, agg. tessile. 

Tex’tile, s. tessuto. 

Text’ual, agg. testuale. 
Text'ually, avv. testualmente. 
Tex'ture, s. tessuto; tessitura. 
Tha'lium, s. talio. 

Than, avv. e cong. di; che; 
more — I hoped, pit di quanto 
Thane, s. barone. (speravo. 
Thank, v. t. ringraziare. 


TLenk’ful, agg. grato; ricono- 
scente. (za. 
Thank'fully, av. con riconoscen- 
Thank’fulness, s. gratitudine. 
Thank’less, agg. ingrato. 
Thank’lessness, s. ingratitudine. 
Thanks, s. pl. ringraziamenti; 
grazie; mercé. (grazie. 


Thanke’giving, s. 

Thank’worthy, 
gratitudine. 

That, pron. dim. quello; quella: 

all —, tutto ciò che. 

That, cong. che; affinché: 

in —, perché; 

at —, inoltre. 

That, pron. rel. che; il quale; la 
quale: i quali; le quali. 

Thateh, s. paglia. 


rendimento di 
agg. degno di 


Thatch, v. t. coprire (tetti) di 
paglia. 
Thau'maturgy, s. taumaturgia. 


Thaw, S. sgelamento. 
Thaw, v. t. e i. sgelnre: scio- 
gliersi. (fe. 


The, art. def. il; lo; la; i; gli; 


THIRDS — 305 — THROVE 


Thirds, Ss. pl. la terza parte Thrason'ical, di smargiasso. 
spettante alla moglie perjThread (pr. tred), s. tilo; refe; 
legge. spirale: \ 

Thirst’ s. sete. — lace, trina di refe. , 

Thirst, v. i. aver sete. Thread, v. t. infilare (un ago); 

Thirst’iness, s. sete. traversare. 

Thirst’y, agg. assetato; avido: |Thread’bare, ag. logoro; spelato 

to be aver sete. Thread'y, agg. filamentoso. 

Thir’teen, agg. tredici. Threap, v. i. ostinarza. 

Thir’teenth, agg. tredicesimo, Threat (pr. trit), s. minaccia, 

Thir'tieth, agg. trentesimo. Threat’en, v. t. minacciare. 

Thir’ty, agg. trenta; trencina. |Threat'ening, agg. minaccioso. 

This, agg. e pron. questo; que-|Threat'eningly, avv. Ininaccioste 
sta; ciò: mente. 

— way, per di qua. Three, agg. tre: 

This’tle, s. cardo; cardone: — - cornered, a tre angoli; 

— finch, rigogolo (zoo.). — - decked, a tre ponti (mar.). 

Thith’er, avv. ivi; cold. Three'fold, ag. triplo. 

Thith’erward, avv. verso 14. Three'score, agg. sessanta. 

Thole, 8. scarmo. Thren'ody, s. trenodia. 

Thomas, n. p. Tommaso. Thresh, v. t. trebbiare. 


Thong, 8. coreggia. Thres’ho)d (pr. tresciold), s He 
Tho’rax, 8. torace. mitare; soglia. 


Thorn, s. spina; spino: Threw, ve. to throw. 

— bush, spino; pruno. Thrice, agg. tre volte. 

Thorn'back, s. razza (pesce). |Thrid, v. t. infilare. 

Thorn'y, agg. spinoso. Thrift, s. economia; risparmio. 

Thor'ough (toru), agg. perfetto;|Thrift'ily, avv. economicamente. 
intero; completo. (gue.| Thrift'less, agg. prodigo. (ro. 

Thor'oughbred, ag. di puro san-| Thrift’y, ag. economico; prospe- 

Thoroughfare, s. passaggio; via] Thrill, s. solluchero; brivido. 

Thor’oughly, avv. perfettamen-| Thrill, v. t. e i. mandare, an- 
te: interamente; a fondo. dare in solluchero; penetrare 

The s. villaggio. Thrill’ing, agg. emozionante. — 

These: pron. pl. quelli; quelle;| Thrive, v. 1. irr. prosperare; 
codesti; coloro. crescere. 

Thou (pr. tau), pron. tu. Thriv'ing, agg. Prospero. 


Then, v. t. dar del tu a. Throat (pr. trot), s. gola; stroz- 
Though (pr. to), avv. tuttavia. za; collare (mar.): 


Though, cong. benché; quantun-| Throat’band, s. sottogola. 

que; sebbene; se. Throb, s. battito; palpito. 
Thought (pr. tot), ve. to thin. | pnrob, v. i. battere; palpitare. 
Thought, s. pensiero; cura. .|Throe, 8. doglia; angoscia. 
Thought’ful, agg. considerato; | Three, v. i. agonizzare. 
Th peht'fali v. pensosamente Throne, s. trono. 

ought’fully, av. ‘ | Th 8. folla; pigio; calca. 
Thought'fulness, 8. cons iterate. Throne. vy. t. in pini 

za sierato. 

. . . tordo (zo0.). 

Theught’less, ag. stordito; spen- Throttle i tordo 0.) 
Theught'lessness, s. sconsidera- | ry ote, v. t. e i. atrangolare. 


tezza. 
Through (pr. tru), prep. e avv. 
Thowsand (pr. tausand), agg. attraverso: per: dn parte a 


mille; mila. 
” parte: per mezzo di: 
Theu’sandth, agg. millesimo. — the year, per tutto l’anno: 


Thral’dom, s. schiavitfi. “ eal pelncipio 
Thrall, s. schiavo: schiavità. {to read ane p p 


Thrap’ple, s. Strozza. _ 
hras . biare. Throughout’, avv. dappertutto: 
T h, v. t. trebbiar ae ima a Yondo. 


Thrash’er, 6. trebbiatrice. 
Throve, ve, to thrive. 





































Thrash'ing, 6. trebbiatura. 


__ II. “DB _ a __— — ° 


THROW 
Threw (pr. tro), 6. getto; ian- 
cio; tiro, 
Throw, v. t. irr. gettare; lan- 


ciare ; buttare ; scagliare; 
torcere; adduppiare (seta): 

to — away, gettar via; sprecare; 

to — back, ributtare; 

to --- in, aggiungere (om.); 

t. -- off, rigettare; scuotere; 

to — over, disertare 

to — wp, gettar su; vomitare, 

«hrow'ster, s. addoppiatore; tor- 
citore. 

Throw'stick, s. asta 

‘anrum, s. orlo dell'ordito. 

ahrum, v. t. e i. strimpellare, 
frangiare. 

Thrush, s. tordo (z00); mughet- 
to (med.). 

Thrust, s. spintone; colpo; botta 

‘fhrust, v. 

to — back, ricacciare; 

to — in, ficcare; 

tu — through, infilare; ferire. 

Thrust'ings, s. siero di latte. 

‘Thry'fallow, Vv. t. arare la terza 
volta. 

Thud, s. tonfo. 

Thug, s. assassino. 

Thumb, 8. pollice: 

-— stall. ditale. 

Thumb, v. t. spiegazzare. 

fhump, 8. bussa; botta. 

Thump, v. i. e t. battere; mom- 


bare, 
Thump'ing, agg. gTOSSO. 
Thun'der, 8. tuono: 


— - storm, temporale. 

Thun'der, v. i. tuonare 

Thun'derbolt, 8. fulmine; saetta. 

Thun'derclap, s. scroscto di tuo- 
no. 

Thun'derous, agg. serosciante. 

Thun'derstruck, agg. attonito. 

Thurs'day. s. Giovedf. 

Thus, avv. cosî. 

— much, tanto. 


Thwack, 8. colpo forte. 

Thwack, v. t. battere; percuo- 
tere. 

Thwart, ag. traverrale; obliquo 

Thwart, v. t. attraversare; sven- 
tare. (posto. 

Thwart'ing, agg. contrario; op- 

Thy, agg. (il) tuo; tua; tuoi; 
tue. 

TMiyme, s. timo (bot.). 


Thy’mus, s. timo (nnat.). 
Thy'roid, Ss. tiroide (anat.) 
Thy’self, pron, te stesso. 
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t. spingere; colpire:. 


TILL 


Tia'ra, s. tiara. 

Tib’ia, s. tibia (anat.). 

Tic, s. ticchio (med.). 

Tick, s. fodera di materasso; zec- 
ca (z00.); credito (com.). 

Tick ,v. i. battere (di oriuolo). 

Tiek'er, 8. notiziario antumatico. 

Tick’et, Ss. biglietto; holiettà; 
scheda. 

Tick'et, v. t. metter In belietts. 

Tick'’ing, s. traliccio. 

Tie’kle, v. t. titiliare> vellicare. 

Tic’kling, s. salietico. 

Tie’klish, agg. solieticose. 

Tid’al, ag. di marea. (colo. 

Tid'bit, s. manicarette; allec- 

Tide, 8. marea; corso: 

— gate, cateratta; (marea. 

wheel, ruota mossa. dalla 

Tide, v. t. spingere coHa marea 

Tide’waiter, s. guardacoste. 

Ti’dily, avv. elegantemente. 

Ti'diness, 8. eleganza. 

Ti dtags, s. pi. nuove: notizie. 

Tidy (pr. taidi). ag. elegante; 
ravvinto. 

Tie (pr. tai}, m legame; vincolo; 
guancialine (ferr.): 

— - rod, tirante. 


tI 


Tier (pr. tir), s. fila; 
Tierce, s. (terze di) bette: terze. 
Tiff, 8. cleehetto; quistioncells. 
Tiff, v. i stiazirst. 

Tiffany, s. drappe. 

Tif'fin, s. refezione. 

Tig, s. coppa. 

Ti'ger, s. tigre (x0o.). 


Tight (pr. tait), agg. stretto: 
serrato; ermetico; chiusò; 
teso. 


TNight’en, v. t. stringere. 

WNght’ly, avv. strettamente. 

Tirht'ness, s. strettezza. 

Tights, s. pl. mutandine. 

Tigress (pr. talgres), 8. 
(femmina). 

Tigrine, agg. tigrato. 

Tike, s. cane; zotico; zecca. 

Til’bury, 8. calesse. 

Tile, s. tegola; pianella; 
drello; embrice. 

Tile, v. t. coprir di tegole. 

Tiler, s. conciatetti. 

Tiling, S. tegore. 

Till, s. cassetto. 

Tin, prep. fino; sino; infino 4: 

— now, finora. 


ee me \ ww 


tigre 


qua- 


TTLL — 3 


Till, cong. finché; fino a che. 
Till, v. t. arare; coltivare. 
Tiller, s. agricoltore; giaccio. 
Tilt, s. tendone; torneo: 

— boat, battello con tenda; 

hammer, maglio. 

Til, v. t. e i. alzare (una botte); 
inclinare; battere col maglio; 
giostrare. 

Tiith, s. coltura. 

‘Lime’ bal, s. timbalio. 

Tim’ber, s. legname d’opera; 
tronco: 

— yard, deposito del legname. 

Tim'ber, v. t. fornir di legname. 

Tim’berhead, s. bittone (mar.). 

Tim’bre, s. timbro. 

Tim'brel, s. timpano (mus.). 

Time, s. tempo; ora; epoca; 
volta: 

at times, a volte; 

by this —, a quest'ora; 

in —, col tempo; 

many a —, molte volte; 

‘behind —, in ritardo; 

three times a day, tre volte al 
giorno; 


07 — 


Tink'er, s. calderaio. 

Tink’er, v. t. e i. rattoppare; 
intromettersi. 

Tin’kle, s. tintinnio. 

Tin’kle, v. i. tintinnare. 

Tin’kling, s. tintinnio. 

Tin’ny, agg. come stagno. 

Tin'sel, Ss. orpello. ° 

Tin'sel, agg. di orpello; falso. 

Tin'sel, v. t. orpellare, 

Tint, s. tinta. 

Tint, v. t. tingere, 

Tintinnabula’tion, s. tintinnio. 

Ti'ny (pr. taini), agg. minuscolo. 

Tip, s. punta; cima; punta:e; 
becco; mancia; avvertimento: 

— - cart, sbarello; carrettone. 

Tip, v. t. e i. toccare; dare la 
mancia; metter la punta a; 

to — over, rovesciare; acculare; 

to — off, mescere. 

Tip’pet, s. pellegrina. 

Tip’ple, v. i. e t. centellinare; 
sbevazzare. 

Tip'ple, s. bevanda spiritosa. 

Tip’pler, s. bevitore. 


TITLE 


; Tip’staff, s. lancia: sbirro. 
what — is it, che ora é? .|rip' , 
to make —, guadagnar tempo; | Pp oe. 8. informatore alle 


to mark —, restare fermo. 
Time, v. t. accordare; regolare. 
Time’keeper, 8. cronometro. 
Time’less, agg. fuor di tempo. 
Time’linese, 8s. tempo opportuno. 
“Time’ly, agg. opportuno. 
Time'ly, avv. opportunamente. 
Timepiece’, s. orologio. 
Timeserv’er, s. opportunista. 
Time’ servirig, 8. opportunismo. 
fim'id, agg. timido. 

Timid'ity, s. timidità. 
"Tim’idiy, avv. timidamente. 
Timoe’racy, S. timocrazia. 
Tim’orous, agg. timoroso. 
Tim’orously, av. timorosamente. 
Ti’mothy, n. p. Timoteo. 
Tini’othy grass, 8. coda di topo. 
Tin, s. stagno; latta: 

— foil, stagnola; 

— plate, lamina di stagno. 
Tin, v. t. stagnare. . 
Tine’ture, Ss. tintura; estratto. 
Tine’ture, v. t. tingere. 

Tin’der, S. esca. 

Tin”derbox, s. scatola dell’esca. 
Tine, s. dente; rebbio. 

Ting, s. tintinno. 

Tinge, s. tinta; colore. 

Tinge, v. t. tingere: colorire. 
Tia'gle, v. 1. tintinnire. 





Tip’sy, agg. brillo. 

Tip’toe, s. punta del piede, 

fip'toe, v. i. camminare in pun- 
ta di piedi. 

Tip'top, s. più alto grado: cima. 

Tip'top, agg. che sta in cima. 

Tirade’, s. tirata. 

Tire, s. cerchione:; acconciatura. 

Tire, v t. e i. stancare; stancarsi: 

to — out, straccare: sfinire. 

Tired, stanco; seccato: stufo. 

Tire’less, agg. instancabile. 

Tire'some, agg. noioso; seccante. 

Tire’someness, s. noia; fastidio. 

"tis — it is. 

Tis’sue, s. tessuto: broccato: 

— paper, carta velina. 

Tit, sx. cavalluccio; pezzetto: . 

— for tat, pan per focaccia. 

Ti’tan, s. titano. 

Titan'ic, agg. titanico. 

Tit’bit, 68. leccornia. 

Tith’able, agg. tassabile. 

Tithe’ (pr. tait), s. decima. 

Tithe, v. t. tassare. (decina 

Tith’ing, 8. Îl tassare; decima 

Tith'ymal, s. titimalo (bot.). 

Titillate, v. t. titillare. 

Titilla’tion, s. titillamento. 

Tit'lark, 8. mattolina (z00.). 

Title (pr. taitl),), s. titolo. 





TOOTH 


grinding —, dente molare; 
wisdom —, dente della sapienza; 
set of teeth, dentiera; 
to have a sweet —, 
cose dolci; 
ao breed teeth, spuntar i denti; 
to cast in the teeth, rinfacciare; 
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Torment, v. t. tormentare. 
Torment’er, s. tormentatore. 
Torment’ing, agg. tormentoso. 
Torn, p. p. ve. to tear. 
Torna’do, 8. tormenta. 
Torpe’do, s. torpedine: 

— boat, torpediniera; 


amare le 


with — and nall con ogni 
sforzo, 
Tooth, v. t. indentare. 


Tooth’ache, s. mal di denti. 

Tooth’brush, 8. 
denti. 

Tooth'drawer, 8. cavadenti. 

Tooth'ing, Ss. morsa (arch.). 

Tooth’ less, agg. senza 
sdentato. 

Teoth’pick, s. stuzzicadenti. 

Tooth’some, agg. gustoso. 

Tep, s. cima; sommità; vetta; 

trottola; paleo; coffa (mar.); 

pennecchio: ‘ 

row, fila più alta; 

hat, cilindro; tuba; 

— - sails, gabbie; 

- boots, stivaloni. 

Top, v. t. e 1. sovrastare; coro- 
nare; superare; coprire. 

To’paz, 8. topazio. 

Tope, v. i. trincare. 

Tope, 8s. milandro (pesce.) 

Top’er, 8. beone. 

Topgal’lant, s. pappafice (mar): 

mast, parrocchetto. 

Top'iary, agg. di potatura. 

Top’ie, s. soggetto. 

Top’ical,, agg. topico; locale. 

Top’knot, s. galano; upupa (z00) 

Top’mast, s. albero di gabbia. 

Top’most, agg. il pit alto. 

Topog’rapher, Ss. topografo 

Topograph’ical, ag. topografico. 

Topograph’ically av. topografi- 
camente. 

Topog’raphy, s. topografia. 

Top'ping, 8. il sovrastare: 

— lift, mantiglia (mar.). 

Top’ping, agg. sovrastante; alto. 

Top’pings, S. pl. stoppa. (dere, 

Top’ple v. i. capitombolare; ca- 

Top'sall, s. vela di gabbia. 

Topsy’tur’vy, avv. a fascio; 
sogguadro. 

Toque, s. cuffia. 

Tor, s. torretta; picco. 

Torch, s. torcia; fiaccola. 

Torch'light, s. fiaccola. 

Tore, ve. to tear. 

Tor'ment, s. tormento, 


spazzolino pel 


enti; 


— tube, lanciatorpedini. 
Tor’pid, agg. torpido. 
Torpld’ity, avv. torpidamente. 
Tor’por, 8. torpore. Ù 
Torque, s. laccio d’oro. 
Torrefac’tion, 8. torrefazione. 
Tor'refy, y. t. torrefare. 
Tor’rent, Ss. torrente. 
Tor'rid, agg. torrido. 
Tor’sel, s. cuscinetto. 
Tor’sion, s. torsione. 

Tor’so, g. torso. 

Tort, s. danno (t. 1.). 
Tor’tile, agg. attorto. 
Tortoise, 8s. tartaruga: 

— shell, tartaruga; 

land —, testuggine. 
Tor’tuous, agg. tortuoso. 


Tor’tare, s. tortura. (re. 


Tor'ture, v. t. torturare; crucia- 


Tor’us, s. toro (arch.). 

To’ry, 8S. conservatore. 

Toss, 8. gettamento; lancio. 

Toss, v. t. e i. gettare (in aria); 
lanciare; sbattere;  trabal- 
zare; tempellare; agitarsi: 

to — up, giuocare ai santi. 

Toss, 8. getto; lancio. 

Tot, s. bimbo; bimba. 

To'tal, 8. e agg. totale. 

To'tal, v. t. far il totale; am- 
montare a. 


Totality, s. totalità. 

Totaliza’tor, Ss. totalizzatore. 

Totally, avv. totalmente. 

Tote, v. t. portare (fam.). 

To’tem, 8. emblema di tribd. 

Tot’ . v. i. barcollare; vacil. 
lare; traballare. 

Touch (pr. tocc), s. tocco; toc- 
cata; tatto; accenno; contat- 


to; sagglo: ritocco: 
— and go, lesto 
light —, mano legglera. . 
Touch, v. t. toccare; tastare: 
to — up, ritoccare; 


to — upon, sfiorare; 

— = me-not, non mi toccare. 
Touch’hole, 3. luminello. 
Touch’lly, avv. con rtizza. 


Touch'iness, s. frascibilité. 
Touch’ing, agg. commovente. 





TOUCH 


Teuch'stene, s. pietra di parago- 


ne. 
Touch’wood, 8. esca. 
Teuch’y, agg. piccoso. 
Teugh (pr. toef), agg. flessibile; 
tiglioso; duro. 
Teugh'en, v. t. rendere duro. 
Teugh'ly, avv. duramente. 
Teugh’ness, s. durezza.. (turno. 
Tour (pr. tur), s. giro; giretto; 
Teur'ist, s. turista. 
Teour’maline, s. tormalina. 
Teur’ney, 8s. torneo. 
Tour'niquet, 8. tornichetto. 
Teur’nure, s. contorno; forma. - 
Touse, v. t. malmenare. 
Tou'’sle (pr. tausl), v. t. scompi- 
gliare. 
Tew, s. stoppa; rimorchio. 
Tew (pr. to), v. t. rimorchiare. 
Tow’age, gs. rimorchio. 
Toward (pr. touard), 
prep. verso; per; 
si; circa. 
Toward’ly. agg. docilmente. 
Toward'ness, 8. docilità. 
Tow'boat, 8. rimorchiatore. 
Tow'el (pr. taul), s. aseiugama- 
no. (retta; roe-a. 
Tow’er (pr. taur), s. torre; tor- 
Tow’er, v. i. torreggiare. 
Tow’ering, agg. dominante. 
Tow'line, s. rimorchio. 
Town (pr. taun), s. città; comu- 
ne: paese: 
— clerk, segretario comunale. 
Town'hall, Ss. municipio. 
Town'ship, 8. contado. 
“Towns’man, s. cittadino. 
Town'talk, s. voce pubblica. 
Tor'ic, agg. tossico. 
Toxicol'ogy, 8. tossicologia. 
Toy (pr. toi), s. giocattolo; ba- 


towards’, 
alla volta 


locco. 
Toy. v. i. baloccarsi. 
Toy’ish, agg. giocoso. (toll. 


Toy’shop, s. bottega di giocat- 
Trabea’tion, trabeazione. 
Trace, 8. traccia; vestigio; 
ma; tirella (di carro). 
Trace, v. t. tracciare; segnire; 
lucidare, calcare (art.); 
to — bnck, rintracciare; segui- 
re fino. 
Tra’cer, s. randa (art.). 
Tra’cery, 8. reticolato; pletta. 
Trache’a, 8s. trachea. 
Tracheet’emy, 8. tracheotomia. 


or- 
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TRAIP 
Tracing, 8 copiatura; traccia- 
mento. 
Track, s. traccia; pesta; orma; 
solco; via; binario. 
Track, v. t. pedinare. 
Track’age, rimorchio; rotaie. 
Track’less, agg. senza traccia. 
Track’man, s. guardavia. 
Tract, 8. tratto; regione; trat- 
tato. (neggiabile; docs. 
Tract'able agg. trattabile; ma- 
Tractabil’'ity, Ss. trattabilità. 
Tract’ably, avv. trattabilmente. 
Tract'ile, av. trattile; duttile. 
Traetil'ity, s. duttilità. 
Trac’tion s. trazione. 
Trae'tive, agg. di trazione. 
Trade, s. commercio; mestiere: 
— - winds, venti alisei. 
by — a smith, fabbro di me- 
stiere. 


Trade, v. i. commerciare. 

Tra'der, s. commerciante; negs- 
ziante. (giano 

Trades'man, S. bottegaio; arii- 

Tradi'tion, s. tradizione. 

Tradi'tional, agg. tradizionale. 

Tradi'tionary, agg. tradizionale. 

Traduce, v. t. diffamare. 

Tradu’cer, gs. diffamatore. 

Traf'fie, s traffico. 

Traffic, v. i. trafficare. 

Traf'ficker, 8 trafficante. 

Trag’acanth, s. gomma dragante. 

Trage’dian, s. tragico; attore di 
tragedie. (gedi.. 

Trage’dienne, 8. attrice di tra- 

Trag’edy, 8. tragedia. 

Trag’ic( al), agg. tragico. 

Trag’ically, avv. tragicarnente. 

Tragicom’edy, S. tragicommMm< 
dia. (cu: 

Trail, s. pesta; traccia; strasci- 

— car, carro dl scorta. 

Trail, v. i. e t. trascinare; se 
guire alla pesta. 

Train (pr. tren), 8. insidia; se 
guito; serie; strascico; trac- 
cia: treno; convoglio: 

— » oil, olio di balena. 

Train, v. t. strascinare; allena. 
re; addestrare; puntare 
(mil.); intrecciare (ramn. 

Train’er, 8. istruttore. 

Traipse, v. i. camminare in mo- 
do sciatto. 


TRAIT 


Trait (pr. tret), s. tratto; linea. 
mento. 
Tral’tor, s. traditore. 
Trai’terous, agg. proditorio. 
Trai’trese, s. traditrice. (so. 
Traject’”, v. t. gettar a traver- 
Trajeo'tion, s. traiezione. 
Traject’ory, 8. traiettoria. 


Tram, v. i. andare in tram. 
Tram’mel, ‘8. tramaglio; pastola; 
ostacolo: ” 

— wheel, ‘ruota di trasmissione. 
Trammei, v. t. prendere 
rete; intralciare. 
Tramon'tane, agg. oltramontano. 
Tramp, s. lungo cammino; cal- 
pestio; vagabondo. 
Tramp, v. i. vagabondare; 

mingare; andar a piedi. 
Tram’ple, v. t. calpestare. 
Tram'way, Ss. tranvia. 
Trance, s. sonno magnetico. 
Tran’quil, agg. tramquillo. 
Tran’quilize, v. t. tranquillizzare. 
Tranquillity, s. tranquillità. 
Tran’quilly, av. tranquillamente. 
Transact’, v. t. e i. trattare. 
Transac’tion, s. trattazione; tran 


ra- 


sazione (t. 1). operazione 
(com.). 
or, 8. trattatore. 


Transal’pine, agg. transalpino. 
Transatian’tic, ag. transatlantico. 
Transeend’, v. t. i. trascendere. 
Transcend’ence, s. trascendenza. 
Transcend’ent, ag. trascendente. 
Transcenden'tal, ag. trascenden- 
tale. (dentalismo. 
Transcenden’talism, Ss. trascen- 
Transcontinen’tal, ag. transcon- 
tinentale. (copiare. 
Transcribe’; v. t. trascrivere; 
Transcrib’er, 8. copista. 
Transcript, s. “opia; esemplare. 
Transcrip’tion, s. trascrizione, 
Transduc’tion, 8. traslazione. 
Tran’sept, s. navata trasversale. 
Trans’fer, s. trasferimento; tra- 
passo; cessione. 
‘transfer’, v. *. trasferire; tras- 
portare; girare (una cambia- 


le.). 
Transfer'able, agg. trasferibile; 
girabile. (ratario. 
Trasferee’, 8. cessionario; gi- 


Trans’ference, 8. trasferimento. 
Transfer’'rer, 8. cedente. 
Transfer’or, s. cedente. 
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TRANS 


Transfigura’tion, fs. trasfigura- 
zione. (re. 
Transfig’ure, v. t. trasfigura- 
Transfix’, v. t. trafiggere. 
Transfix’ion, s. trafiggimento. 
t. e i. trasfore 
Transform’able, agg. trasforma- 
bile. (zione. 
Transforma’tion, 8. trasforma- 
Transform’er, 8s. trasformatore. 
Transform’ism, S. trasformismo. 
Transfuse’, v. t. trasfondere. 
Tfansfu’sible, agg. trasfondibile. 


la | Tranafu’sion, s. trasfusione. 


Transgress’, v. t. e i. trasgredi- 
re; violare. (strappo. 
Transgres’sion, S. trasgressione. 
Transgress'ive, ag. trasgressivo. 
Transgreee’or, S. trasgressore. 
Transhu’manize, Vv. t. trasuma- 
nare. 
Tran’siency, s. fugacità. 
Tran’sient, agg. transitorio. 
Tran’siently, av. fugacemente. 
Transil’ience, 8. salto di palo in 
frasca. ‘ 
Transit, s. transito; teodolite. 
Trans'it, v. t. transitare. 
Transition, 8. transizione; pas- 
saggio. - (ne. 
Transi’tional, ag. di transizio- 
Tran’sitive, ag. transitivo. (te. 
Tran’sitively, av. transitivamen- 
Tran’sitoriness, Ss. transitorietà. 
Tran'sitory, agg. transitorio. 
Translat’able, agg. traducibile. 
Translate’, v. t. e i. tradurre; 
trasferire. (slazione. 
Transla'tion, s. traduzione; tra- 
Translat’or, s. traduttore. 
Translocation, s. traslocamento. 
Translu’cency, s- trasparenza. 
Translu’cent, agg. trasparente. 
Translu’cid, agg. traslucido. 
Trans’migrate, v. t. trasmigrare. 


Tranamigra’tion, S. trasmigra- 
zione. 

Transmissibll’ity, 8. trasmissi- 
bilita. (bile. 

Transmis’sible, agg. trasmissi-«- 

ransmis’sion, 8. trasmissione. 

ransmis’sive, agg. trasmesso. 

Transmit’, v. t. trasmettere. 


Transmit’ter, s. trasmettitore. 

Transmit’tible agg. trasmissibile 
Tranemutabil'Ity, s. trasmutabi- 
Transmut'abie, ag. trasmutabile, 
Transmuta’tion, s. trasmutazione. 


TREAS 


Treas'urer, 8. tesoriere; ministro 
del tesoro. 
Treas'uress, s. tesoriera. 
Treas’ury, 8. tesoro; erario. 
Treat (trit), v. t, e i. trattare; 
curare. 
Treat, 8. festino; complimento. 
Treat’er, s. chi tratta. 
Trea'tise, s. trattato 
Treat’ment, s. trattamento; cura. 
Trea'ty, s. trattato (politico). 
Tre'ble, agg. triplo; acuto. 
Tre'ble, s. Acuto (mus.). 
Tre’ble, v. t. e i. triplicare; tri- 
plicarsi. ° 
Tre’bly, avy. triplicatamente. 
Tred'dles, s. pì. sterco di pecore. 
Tree, s. albero; pianta. (albero. 
Tree, v. t. far salire sopra un 
Tree’less, agg. senza alberi. 
Tree'nail, s. cavicchio. 
Tre’foil, s. trifoglio. 
Trel’lis, s. graticolato. 
Trel'lised, agg. ingraticolato. 
Trem’ble, v. i. tremare. 
‘fPrem’ble, 8. tremore; tremito. 
Trem’blingly, av. tutto tremante. 
Tremen’dous, ag. tremendo. (te. 
Tremen’dously, av. tremendamen 
Tre’mor, s. tremito. 
Trem’ulous, agg. tremulo. 
Treneh, s. trincea; fosso. 
Trench, v. t. e i. tagliare; sca- 
vare; trincerare. 
Trench’ant, agg. tagliente. 
Trench'er, 8. tagliere: 
man, mangione. 
Trench’-plow, v. t. vangare a 
selchi profondi. 
Trend, s. tendenza: piega. 
Trend, v. i. e t. tendere; netta- 


re (lana). 
Trepan’, s. trapano; insidia. 
Trepan, v. t. trapanare, 


Trepang’, 8. lumaca di mare. 
Trephine’, s. trapano. 
Trep'id, agg. trepido. 
Trepida'tion, s. trepidazione. 
Tres'pass (upon), v. i. violare i 
confini di; ledere; abusare di 
Tres'pass, 8. violazione (t. 1.). 
Tres’passer, 8. violatore. 
Tress, 8. treccia; ricciolo. 
Tressed, agg. arricciolato. 
Tres’tle, s. capra (di ponte); ca- 
valletto; trespolo: 
— - work, viadotto poggiante su 
capre. 
Tret, s. tara; aggiunta. 
Tre’vat, s. strumento di tessili. 
tore, 
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TRIG 


Trev'et, 8. trespolo. 

Trey, s. tre (a carte jo dadi). 

Tri’able, agg. provabile; proces- 
sabile. \ 

Tri'ad, s. triade. 

Tri'aì (pr. traial), s. prova; e- 
sperimento; processo; causa; 
peripezia; guaio: 

on —, sotto processo; in prova. 

Tri’angle, s. triangolo. 

Trian’gular, agg. triangolare. 


Triangular'ity, s. triangolarità. 

Trib'al, agg. di tribf. 

Trib’ble, s telaio per asciugar la 
carta 


Tribe, s. tribt. 
Trib'olet, 8 triboletto (art.). 
Tri’brach, s. tribraco. 
Tribula'tion, s. tribolazione. 
Tribu’nal, s. tribunale. 
Trib'unate, 8. tribunato. 
Trib'une, s. tribuno. ‘© 
Tribuni’tian, agg. tribunizio. 
Trib’utary, agg. e s. tributario. 
Trib’ute, s. tributo. 
Trib’ute, v. t. tributare. 
Trice. s. attimo. 
Tri’ceps, s. tricipite (amat.). 
Trichino’sis, s. trichinosi. 
Tricip’ital, agg. tricipite. 
Trick, s. artifizio; tiro; scherzo; 
raggiro; bazza (a carte); 
vezzo. 


Triek, v. t. giuntare; ingannare. 

to — up, off, adornare. 

Trick’ery, 8 impostura. 

Trie’kle, 8. gocciolio. 

Trick’ster, s. imbroglione. 

Trick'track, 8. giuoco. 

Trick’y, agg. furbo; astuto. 

Triclin'ium, s. triclinio. 

Tricol’or, s. tricolore. 

Tricus’pid, agg. tricuspide. 

Tri'cycle, S. triciclo. 

Trid’dler, 8. beccaccino. 

Tri’dent, s. tridente. 

Tried, agg. provato. 

Trien’nial, agg. triennale. 

Trl'er, s. saggiatore. 

Tri'fid, agg. trifido. 

Tri’fle, s. nonnulla; quisquilia. 

Tri'fle (traifl), v. i. e t. frivo. 
leggiare; gingillare; scher- 
zare. 

Tri’fler, 8. gingillino. 

Tri’fitng, ag. da nulla; frivolo. 


Trifolia'ted, agg. trifogliato. 
Trifur’cate, agg. triforcato. 
Trig’amous, agg. trigamo. 


TROU 


— - square, squadra (art.). 

—ed water; torbido (fig.). 

Treu’bler, s. disturbatore. 

Troublesome, agg. noioso; impor 
uno. 

Trou'blesomeness, 8. importunità» 

Trou’blous, agg. agitato.. 

Freugh (pr. troef), s. truogolo; 
gora. 

Trounce (pr. trauns), v. t. batter 
ben bene. 

Troupe (pr. trup), s. compagnia 
di attori. 


Trou'sers (pr. trausers), s. pan- 
taloni.* (redo di sposa. 
Trous’sean (pr. trusso), s. cor- 
Trout (pr. traut), s. trota. 
Tro'ver, Ss. restituzjone~di cosa 
perduta (t. 1.). (cazzuola. 
Trew'el (pr. traul) s. cucchiara ; 
TZrew’elfual, 5s. cucchiaiata. 
Trw’aacy, s. infingardaggine. 
Tra’ant, s. chi sala la schiuola. 
to piay —, marinare la scuola. 
Tru'ant, agg. infingardo. 


Iru’aat. v. i. e t. fuggire la 
scuola. 
Truee, s. tregua. 


‘Truee'less, agg. senza tregua. 

Truek (pr. troeck), s. carromat- 
to; carretto; baratto. 

Truck, v. t. e i. trainare; car- 

reggiare; barattare. 

Truck’age, s. carriaggio. 

Truc’kle, s. rotella: 

— - bed, carriola. 4 

Truc’kle v. i. adulare servilmen- 
te: strisciare. 

Xrue'kle, v. t. spingere (la car- 
riola). 

True’kler, s. adulatore. 

Truok’man, s. carradore. 


Tru'culence, s. truculenza. 

Tru’culent, agg. truculento. 

Trudge, v. i. arrancare: stra- 
scinarsi. 


True, agg. vero; sincero: fedele: 
— - bred, di puro sangue; 
= = hearted. schietto; sincero; 
to come —, avverarsi. 
“rue, avv. veramente. 
Truo’love, 8. persona amata. 
True’ness, s. verità; fedeltà. 
“Truf'fle, s. tartufo (bot.). 
Trug, 8s. schifo. 
Tru’ism, s. verismo. 
Trull, s. bagaacia. 
‘Tru’ly, avv, veramente. 
‘+ @ trionfo (a carte). 

to put to one's trumps, mettere 

alle strette.. 
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TRY 


Trump, v. f. giocare trionfo. 
Trump’ery, 8. orpello; inganno, 


Trump’et, s. tromba; trombet- 
tiere: 

— tongued, rimbombante 

ear —, cornetto acustico. 

Trump’et, v. t. e i. strombaz- 
zare. (tromba. 

Trump’eter, _ 8. trombettiere; 

Trun'cate, troncare. 

Trun'cheo - mazza; bastone. 


Trun'cheon, v. t. bastonare. 
Trun’dle, s. rotella; carridia: 
— - bed, carriola. 

‘Trun’dle, v. t. ei. rotolare; 
spingere (una carriola). 
Trunk, 8s. tronco; pedale; pro- 

boscide; fusto; baule; cer. 

bottana; grosso tubo (mec.): 
— line, linea principale. 
Trun’nion, 8. orecchione di can- 


none. . 

Truss, s. brachiere; cinto; fa- 
scio; travatura. 

Truss, v. t. affastellare; raffor- 
zare; legafe: 

to — up, tendere; stringere. 

Trust, s. fiducia; fede; credito; 
sindacato: 


on —, a credenza. 

Trust, agg. in deposito. 

Trust, v. t. e i. fidarsi (di); 
affidare; confidare (in); spe- 
rare: 

to be trusted, da fidarsi. 

Trustee’, s. curatore; depositario. 

Trustee’, v. t. affidare. 

Trustee'ship, 8. qualità di cura- 

re. 


Trust’ful, s. fiducioso; fidato. 
Trust'fully, avv. con fiducia. 
Trust’ily, avv. fidatamente. 
Trust’'iness, s. fidatezza. 
Trust'Ing, agg. fiducioso. 
Trust'less, ag. da non fidarsi. 
Trustwor’thy ag. degno di fede, 
Trustwor'thiness, s. fidatezza. 
Trust'y, agg. fedele: leale. 
Truth, 8. verità: vero. 

— - tiller, persona veritiera. 

Truth'ful, agg. veritiero. 

Truth'fulness, Ss. veridicità. 

Truth'less, agg. sleale. 

Truth'lessness, s. slealtà. 

Truth'y, agg. probabile. 

Try, v. t. e 1. provare; speri. 
mentare; purificare: sforza- 
re; provarsi; tentare; proces- 
sare: giudicare: 

to — on, misurarsi (abiti.). 

Try (pr. tral), s. prova. 


TURN 


Turn, 8. giro; 
volta; vicenda; 
forma; piega; servigio;’ ri- 
volgimento: 

— - buckle, sorta di vite (mecc.). 

— - out, abbandono (di lavoro) ; 
prodotto 

by turns, a turno. 

Turn’cest, 8. voltafaccia. 

Turn’cock, s. chiavetta. 

Turn’er, s. torniaio. 

Turn’ery, 8. arte del torniale. 

Turn’ing, 8. giro; svolta: 

— lathe, tornio. 

Turnip, S. rapa (bot.). 

Tur'nix, s. specie di quaglia. 

f'urne’ver, 8. rivolta. 

Turne’ver, agg. rivoltabile. 

Turn’pike, &. arganello. 

Turn'plate, s. piattaforma (ferr) 

"Purn’-sick, s. vertigine. 

Turns, 8. pi. mestruo. 

Turn’sole, s. girasole (bot.). 

Turn’spit, s. spiedo; schidione. 

Turn'stile, s. arganetto. 

Turn’stone, s. picchio (z00.). 

Turntable, s. piattaforma (ferr) 

Turn’vice, s. cacciavite. 

Tar’pentine (pr. torpentain), ‘8. 
trementina. 

Tur'pitude, 8. turpitudine. 

Turquoise, 8. turchese. 

Turret, s. torretta. 

Turreted, agg. turrito. 

Turtle, s. tartaruga; testuggine. 

to turn —, rovesciarsì; capovol- 


gersi. 
Tur’tledove, 8. tortorella. 
Tus’can, 8. € agg. toscano. 
Tush, inter. oib6; vergogna! 
Tush, s. Zanna; scaglione. 
Tusk, s. zanna; dente di elefan- 
te: sguscio (art.). 
Tus’sle, s. lotta; zuffa. 
Tus'sle, v. i. lottare. 
Tut, inter. zitto! 
Tut, 8s. globo e croce 
Tu’telage, 8. tutela. 
Tu'telary, agg. tutelare. 
Tutor, 8. tutore; precettore. 
Tu'tor, v. t. istruire; guidare. 
Tu’toress, s. tutrice; istitutrice 
Tu’torship, s. tutela; cura. 
Tu'trix, s. tutrice. 
Tut'ty, 8. tuzia. 
Tut-work, 8. cottimo. 
Twad'dle, v. i. ciangottare. 
Twad'dle, s. tiritera; ciarle. 
Twain, s. @ agg. due. 
Twang, v. t .e1. pizzicare; scat- 
tare. 


syolta; turno; 
inclinazione; 
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TWIT 


Twang, S. scatto; suono nas 

Twat'tle, v. i. e t. Ce 

Tweak, v. t. strappare (un pe- 
lo); tirare (il naso). 


. zzico. 

resti 

wee'dle, v. t. pizzi 
na fino pizzicare (un vi0- 

ee’zers, S. DÌ. pinzette. 

Twelfth, agg. dodicesimo: 
— - night, notte di epifania; 
— - tide, epifania. 


Twelve (pr. tuelv . 
dodici, ), agg. © S- 

Twelve’month, s. anno. 

Twelve pence, s. scellino. 

Twelve'score, S. duecentoqta- 
ranta. 


Twen'tieth, agg. ventesimo. 
Twen'ty, S. @ agg. venti. 
Twice, avv. due volte; doppia- 
T il'ale v. t. el gira 
wid'dle, v. È. el. r sulle 
dita 


Twi'fallow, v. t. dar la seconda 
aratura. 

Twig, s. ramoscello; verga. 

Twig, v .t. capire; adocchiare. 

Twilight (pr. tuailait), s. crepu- 
scolo. 

Twilight, agg. crepuscolare. 

Twill, v. t. tessere. 

Twilled, agg. a spina. 

Twill, s. tessuto rigato. 

Twin (pr. tuin), agg. @ 8 ge- 
mello. 

Twin, v. t. © i. binare; parto- 
rire; essere gemelli. 


Twine, s. ritortiglio; spago. 
Twine, v. t. e i. torcere; avvin- 
ghiare. (fitta. 


Twinge, s. dolore acuto; pizzico; 
Twinge, v. t. e i. pizzicare; pun- 
gere. 
Twin'ing, 8. avvinghiamento. 
Twin'’kle, v. i. ammiccare; scin- 
tillare. 
Twinkie, 8. 
Twin'kling, 
Twirl, v. t. 
lare. 
Twirl, s. prillo; giuramento. 
Twist, v. t. e i. torcere: filare; 
attorcigliarsi; insinuarsi; 
Twist, s. ritortiglio; filo ritorta:; 
corda: torcimento; storta, 
torsello. 
Twist'ed, agg. storto; ritorto. 
Twist'er, s. torcitore. 
Twist'ing, 8. Storta; torsione. 


Twit, v. t, rinfacciare, 


ammiccamento. 
gs. attimo; luccichio. 
e 1. turbinare; pril- 


UM 


Um’press, gs. arbitra, 
Un-, pref. non; in; senza. 
Unabashed’, agg. imperturbato. 
Unabated’, agg. incessante. 
Un’able, agg. incapace; inabile: 
was — to come, mi fu impos- 
sibile di venire. 
habridged', ag. non abbreviato. 
Rabsolved’, agg. non assolto. 
naccept’able, agg. inaccettabile. 
naccem’panied, agg. solo. 
naccom’plished, ag. incompiuto 
Unaccount'able, agg. irrespon- 
Sabile; inesplicabile. 
Naccus'tomed, agg. non avvezzo. 
Unachieved’, ag. non raggiunto. 
Unacknow'ledged, ag. senza ri- 
sposta. 
macquaint’ance, s. ignoranza, 
Wmacquaint’ed, agg. ignaro. 
Unadvis'able, agg. inespediente. 


Unmadvised'ly, avv. sconsigliata» 
mente, 

Unmaffect'ed, age\ insensibile; 
semplice. 


Unallied’, agg. senza alleati. 
Wnalloyed’, agg. puro. (so. 
Unambi'tious, ag. non ambizio- 
Unanim'ity, s. unanimità. 
Unan'imous, agg. unanime, 
Unanimously, avv. unanime 
mente. (le. 
man'swerable, agg. irrefragabi- 
Unan'swered, ag. senza risposta. 
Unappeal’able, agg. inappellabile. 


Unappli'able, agg. inapplicabile. 

Unappre'ciated, agg. non ap- 
prezzato. 

Unappro’priate, agg. improprio. 

Unappro’priated, agg. inappro- 
priato. 

Unapproach'ablo, ag. inaccessi- 

e. 


Unapproved, agg. non approvato. 
Unapt', agg. inetto; incapace. 
Unarm’, v. t. e i. disarmare. 
Unarrayed’, agg. nudo, 
Unassall’able, ag. inattaccabile. 
Unassum’ing, agg. modesto. 
Unaton’able, agg. inespiabile. 
Unattain’able, ag. irragiungibile. 
Wuattempted, agg. intentato. 
Unattended, agg. solo. 
Unaudited, agg. non esaminato. 
Unau'thorized, agg. non autoriz- 
zato. 
Unattrac’tive, agg. sgrariato, 
Unavail’able, agg. inutile. 
Unavenged’, ag. invendicato. 
Unavold’mble, ag. inevitabile. 
Unawarem’, avv. all’impensata, 


Ta OT we cana 
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Unbacked’, agg. non spalleggiato. 






UNCHAR 


Unbal’anced, agg. sbilanciato; 


non aggiustato. 
Unbar, v. t. aprire; sbarrare. 
Unbearded’, ag. imbetbe. 
Unbeat’en, agg. non vinto. 


Unbecom’ing, agg. sconvenevole. 


Unbeguile’, v. t. disilludere. 


Unbegun’, ag. non incominciato. 


Unbelief’, s. incredulità. 

Unbeliev’er, s. miscredente; in. 
credulo. 

Unbeliev’ing, agg. miscredente. 


Unbend’, v. t. rallentare. 


Unbend’ing, agg. inflessibile. 


Unbequeated’, agg. non lasciato 
in legato per testamento. 


Unbeseem’ing, ag. sconvenevole. 
Unbias’ed, agg. imparziale. 
Unbid'den, agg. non cemandato. 
Unbind’, v. t. slegare; sciogliere. 
Unblam’able, agg. irreprensibile, 
Unblem’ished, ag. immacolato. 
Unblessed’, agg non benedetto, 
Unbleod'y, agg. incruento. 
Unblush’ing, agg. spudorato, 
Unbod’y, v. t. scorporare. 
Unbolt’, v. t. sbarrare. 
Unborn’, agg. non nato; futuro, 
Unbos’om, v. t. scoprire. 
Unbought’, ag. non comprato. 
Unbound’ed, agg. sconfinato. 
Unbraid’, v. t. strecciare. 
Unbreech’, v. t. sbracare. 
Unbrewed’, ag. non fermentato, 
Unbri’died, agg. sbrigliato; 
sfrenato. 
Urbro’ken, agg. ininterrotto, 
Unbue’kle, v. t. sfibbiare. . 
Unbur’den, v. t. scaricare. 
Unburied’, agg. insepolto. 
Unbut’ton, v. t. sbottonare, 
Uncage’, v. t. sgabbiare. 
Unealled’-for, agg. non richiesto, 
Uncan’ny, agg. strano. 


Uncared’ (for), agg. negletto; 
abbandonato. 
Uncart’, v. t. scaricare. (cio. 


Uncase’, v. t. cavare dall’astuc. 
Uncaught', agg. non preso, 
Uncau’tious, agg. incauto. 
Unceas'ing, agg. incessante, 
Uncen'tre, v. t. scentrare. 
Uncer'tain, ag. incerto. 
Uncer'tainty, Ss. incertezza. 
Unchain’, v. t. sciogliere. 
Unchang’ing, ag. costante. 
Uncharged’, &g. non addossato, 


UNDER 


Underdeal'ing, 5. pratica segreta. 
Underdone’, ag. poco cotto. 
Underes’timate, v. t. stimare in- 


feriore alla realtà. x 
Wnderfeed’, v. t. tenere a stec- 
chetto. (toporsi. 


Wndergo’, v. t. irr. subire; sot- 
Undergown'’, s. sottana. 
Wndergrad’uate, s. studente non 
ancora licenziato. 
Underground’, agg. sotterra. 
Wndergrowth’, s; sotto bosco. 
Underhand’, agg. sottomano. 
Underhand', avv. di soppiatto. 
Underhang’man, s. tirapiedi. 
Underjaw’, s. mandibola. 
Underlay’, v. t. irr. alzare. 
Underlay’, S. alzo. 
Underlease’, s. subaffittare. 
Underlet’, v. t. subaffittare. 
Underlie’, v. t. e i. star sotto. 
Un’derling, s. subalterno. 
Underlip’, s. labbro inferiore. 
Underly’ing, agg. sottostante. 
Undermine’, v. t. sottominare. 
Undermost, agg. infimo. 
Wnderneath’, av. e prep. (al) di 
sotto. (merito. 
Underpay’, v. t. pagare meno del 
Underpin’, v. t. rimpellare. 
Underprop, v. t. puntellare. 
Underrate’, v. t. stimare meno 
che la cosa non é. 
Undersea’, agg. ' sottomarino. 
Undersec’retary, 8. sottosegreta- 
rio. (prezzo. 
Undersell’, v. t. vendere a minor 
Underset’, v. t. puntellare. 
Undershirt, s. sottoveste. 
Undershof’, agg. mossa dall’ac- 
qua che passa per di sotto: 
— wheel, ruota a pala. 
Underside’, fs. disotto. 
Undersign’, v. i. sottoscrivere. 
Undersized’, agg. di bassa sta- 
ra 


Underskirt’, s_ sottana. 
Undersleeve, s. sottomanica. 
Understalrs, s. celliere. 
Understand’, v. t. e 1. irr. com- 
prendere; capire: intendere: 
open or understood, espresso o 


sottinteso: 
to make oneself understood, far- 
si capire. (bile. 


Understand’able, ag. comprensi- 

Understand’ing, s. intelligenza: 
intelletto; accordo. 

Understate’, v. t. dichiarare me- 
no della verità. 
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UNED 


Understrap’per, 8. subalterno. 
Undertake, v. t. e i. irr. intra- 
prendere; imprendere. 
Undertak’er, 8s. impresario di 
pompe funebri. (sunto. 
Undertak’ing, s. intrapresa; as- 
Undertaxed’, agg. tassato meno. 
Underten’ancy, s. subaffitto. 
Undertow’, 8. corrente sottoma- 


rina. 
Underval’ue, v. t. deprezzare. 
Underwear’, s. sottomutanda; 
maglia. 


Underwent’, ve. to undergo. 

Underweod', s. bosco ceduo. 

Underwork’, v. t. e i. lavorare 
di soppiatto; far meno la- 
voro. 


Underworld’, 8. malavita. 
Underwrite’, v. t. sottoscrivere; 
assicurare, 
Underwrit’er, s. assicuratore. 
Undeserved’, agg. immeritato. 
Undesir'able, ag. poco desidera- 
e. 


Und'etected, agg. non scoperto 

Undeter’red, ag. non spavent: to. 

Undevout’, agg. indevoto. 

Undirect’ed, ag. senza guida. 

Undiscern’ing, agg. che non di- 
scerne. 


Undiseov’ered, ag. non scoperto. 
Undisposed(of), ag. non alienato. 
Undisputed’, agg. incontestato. 
Undisturbed, agg. indisturbato. 
Undivid’ed, agg. indiviso. 

Undiverted’, agg. non stornato 
Undo’, v. t. irr. disfare; rovi. 

nare; sciogliere. 


Undoing, s. rovina. 

Undone’, ag. non fatto: negletto. 
Undoubt’ed, agg. indubitato. 
Undreamed (of), ag. mai sognato, 
Undress’, v. t. svestire. 
Undress’ed, &g. verde (di pelle.) 
Undue’, agg. indovuto. 
Undrink’able, ag. non bevibile. 
Un’dulate, v. t. e 1. ondulare. 


Undula’tion, gs. ondulazione. 
Un’dulatory, ag. ondulatorio. 
Undu’ly, avv. indebitamente. 
Undy'ing, ag. immortale. 
Unearned’, ag. non guadagnato. 
Unearth’, v.. t. dissotterrare, 
Unearth'Iy, agg. celeste. 
Uneas’iness, 8. inquietudine. 
Uneas'y, agg. inquieto. 
Uneat'able, ag. non manzginbile. 
Uned’ucated, ag. illetterato. 








UNHOP 


Unhoped', agg. insperato: 

—— - fcr, insperato; inatteso, 
Unhorse’, v. t. scavalcare. 
Unhu' man, agg. inumano. 
Onic'ity, s. unicità. 

W’nicern, s. liocorno. 

ÙU, *tion, s. unificazione, 
U’niform, agg. uniforme. 
U'niferm, v. t. vestire. 
Unifory'ity, s. uniformità. 
Lniform'’ly, avv. uniformemente. 
U'nity, s. unità. 

Unilat'eral, agg. unilaterale. 
Unimpaired’, ag. non alterato 
Unimpeach'able, ag inattaccabile. 
Unimpor’tant, ag. poco iimpor- 


tante. (rato. 
Unimproved’, agg. non miglio- 
Unincum’bered, agg. sgombro; 
libero. ta 


(ta. 
Unindorsed', ag. senza la gira- 
Unin'terested, ag. disinteressato. 
Uniten'tional, ag. non premedi- 
o. 
Uninhab'Itable, ag. inabitabile. 
Uninjured’, ag. illeso; incolume. 
Uninterrupt’edly, avv. senza in- 
terruzione. 
Uninvited, agg. non invitato. 
Un’ion (pr. iunion), s. unione: 
— jack, bandiera inglese. 
Un’ionism, s. spirito di unione. 
Un'ionist, s. partigiano dell’unio- 
ne. . 
Unip'arous, agg. uniparo. 
Unique’, agg. unico. 
Unique'ness, s. unicitf. 
Uniser’ual, agg. unisessuale. 
U’nison. 8. e ag. unisono. 
Unis'onous, agg. all'unisono. 
Unit, s. unità. 
Unita'rian, s. unitario. 
U'nitary, agg. unitario. 
Unite’, v. t. e 1. unire; congiun- 
gere; unirsi. 
Unit’ed, agg. unito. 
U'nitive, agg. utitivo. 
U'nity, s. unità. 
U'nivalve, agg. univalvo. 
Wniver’sal, agg. universale, 
Univer’salize, v. t. univer’saliz- 
zare. 
Tniversally, av. universalmente. 
U'’niverse, s. universo. 
Untvers’ity, s. università. 
Univo'’cal, agg. univoco. 
Unjastifi’able, ag. ingiustificabi- 
€ 
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UNMIND 


Unjust’'iy, avv. ingiustamente. 
Unkempt’, agg. scarmigliato. 
Unkind’, agg. scortese; duro. 
Unkind'ly, avv. scortesemente. 
Unkind’ness, s. scortgela. 
Unkissed’, ag. non baciato. 
Unknit’, v. t. sfilare. 
Unknot’ v. t. snodare, 
Unknow’able, agg. inconoscibile. 
Unknow'Ing, agg. ignaro. 
Unknewn’, agg. ignoto; scono 
sciuto: 
— to me, a mia insaputa. 
Unlace’, v. |. slacciare. 
Unlade’, v. scaricare. 
Unlash', v. t. sguinzagliare, 
Unlateh’, v. t. aprire. 
Unlaw’ful, agg. illegale. 
Unlaw'fully, avv. illegalmente. 
Unaw’ fulness, s. illegalità. 
Unlearn, v. t} disimparare. 
Unlearn’ed, agg. illetterato. 
Unleash’, v. t. sguinzagliare. 
Tnleav’ened, agg. non lievitato. 
Unless’, cong. a meno che; se 
non; fuorché; eccetto. 
Unli’censed, ag. non autorizzato 
Unlike’, agg. dissimile, diverso 
(da) ©. (za. 
Unlike’ltheed, s. inverisimiglian- 
Unlike'ly, ag. inverosimile; im- 
probabile. 


Unlike’ness, 8. dissimiglianza. 
Unlim’ber, v. t. smontare. 
Unlim'ited, agg. illimitato. 
Unlink’, v. t. snodare. 
Unload’, v. t. e i. scaricare. 
Unload'er, s. scaricatore, 
Unlo’cated, agg. introvabile. 
Unlock’, v. t. aprire. 
Unlooked’-fer, agg. inatteso. 
Unloose’, v. t. e i. sciogliere. 
Unluck'ily, av. sfortunatamente 
Unluckiness, s. mala ventura. 
Unluck’y, agg. sfortunato. 
Unmake’, v. t. disfare. 
Unman’, v. t. effemminare. 
Unman’nerly, ae. scostumato. 
Unmar'ried, ag. scapolo; celibe 
Unmask’, v. t. smascherare. 
Unmast', v. t. disalberare. 
Unmatch’, v. t. spaiare. 
Unmean’ing, ag. senza significato 


Unmeet’, agg. sconveniente. 
Unmen'tiened, agg. non menzio- 
nato. 


Unmer'ciful, agg. spietato. 
Unmer’cifuliy, av. spletatamente 


Unmer’ctfulness, s. spietntezza. 


Unjust’, agg, ingiusto; iniqudé. |Unmind’fal, agg. immemore. 


SUNSALT 


Unsalted’, agg. non salato. 
Unsatisfac'tory, agg. non sod- 
disfacente, 


Unsay’, v. t. disdire; negare. 


Unsav'ory, agg. scipito; sgra- 
devole. i 

Unscathed’, agg. illeso. 

Unserew’, v. i. svitare. (11 


Unscru’'pulous, ag. senza scrupo- 
Unseal’, v. t. dissigillare. 
Unseam, v. t. scucire. (vo. 
Unsea’sonable, agg. intempesti- 
Unsea’soned, agg. non condito; 
non stagionato. 
Unseat’, v. t. scavalcare. 
Unsec’'onded, ag. non appoggiato 
Unseem’ing, agg. sconveniente. 
Unseem’liness, S. sconcezza. 
Unseemly’, agg. sconcio. 
Tneel’dom, Avv. spesso. 
Unself'ish, agg. disinteressato. 
Unset'tle, vy. t. e i. dissestare; 
turbare; intorbidarsi; vacil- 
re. 


Unset'tled, agg. non fisso, varia- 


vile; sconvolto; non ripo- 
sato. 
Unset’tledness, s. instabilità. 
Tnsew’, v. t. scucire (pi. 
Unshac’kle, v. t. togliere i cep- 
Unshal'en, agg. incrollabile; 
saldo. 
Unshape, v. t. sformare. 
Unshaved, agg. non raso. 
Unsheathe’, v. t. sguainare. 


Unshel’tered, ag. non riparato. 
Unship’, v. t. sbarcare. 
Unshoe’, v. t. sferrare. 
Unshring'ing, agg. intrepido. 
Unsight’ly, agg. OSceno, 
Unskill’ful, agg. inesperto. 
Unekilled, agg. non pratico. 
Unslaked’, agg. non smorzato. 
Unslutce’, v. t. aprir le cate- 
ratte. 
Unsnarl, v. t. sbrogliare. 
Unso'ciable, agg. insocievole. 
Unsold’, agg. invenduto. 
Unsol’der, v. t. spiombare. 
Unsolic’ited, ag. non richiesto. 


Unsophis'ticated, &a&g. puro, 
schietto. 

Unsound’, agg. guasto; falso; 
insano; fesso. 

Unsound’ness, S. mancanza di 
solidita. 

Unsown’, agg. non seminato. 


agg. prodigo. 
agg. indicibile. 


senza macchia. 


Unspar’ing, 
Unspeak’able, 


Unspot’ted, agg. 
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UNTOMB 


Unsta’ble, agg. instabile. 
Unstamped’, agg. non bollato. 
Unstaid’, agg. incostante. 
Unstead’y, agg. incostante, 
Unstiff'en, v. t. sgranchire. 
Unstitch, v. t. scucire. 
Unstop’, v. t. sturare. 
Unsteeped, agg. non macerato. 
Unstinted, agg. non stentato 
Unstrained’, agg. non teso; non 
filtrato. 
Unstring’, v. t. snocciolare; sle- 
gare. 
Unstud’ied, agg. non studiato. 
Unsubstan’tial, ag. immateriale. 
Unsuccess’ful, agg. sfortunato; 
vano. 
Unsuf'ferable, agg. insoffribile. 
Unsuit’able agg. non adatto. 
Unsupplied’, agg. sprovvisto. 
Unsupported’, agg. senza soste- 
gno. l 
Unsurmount’able, ag. insormon- 
tabile, (to. 
Unsuspect’ing, ag. senza sospet- 
Unswad’dle, v. t. sfasciare. 
Unewathe’, v. t. sfasciare. 
Unswear, v. t. e i. ri*rattarsi. 
Unswerv’ing, ag. saldo; fermo. 
Untainted’,. agg. incontaminato. 
Untack’, schiodare. 
Untalked (of), agg. non men- 
zionato. 
Untangle’, v. t. sbrogliare. 
Untan’ned, agg. non conctato. 
Unteach’, v. t. fur scordare. 
Unten’able, agg. insostenibile. 
Unthread’, v. t. sfilare. 
Unthank'ful, agg. ingrato. 
Unthank'fulness, s. ingratitudine 
Unthink’ing, agg. spensierato. 
Unthrift’iness, s. prodigalità. 
Unthrift'y, agg. spendereccio. 
Unthrone’, v. t. detronizzare. 
Unti’diness, Ss. sciattezza. 
Unti'dy, agg. sciamannato; 
sciatto. 
Untie, v. t. slegare; sciogliere. 
Until, prep. e cong. sino; fino 
a; fino a tanto che; finché: 


— now, finora. 
Untilled’, agg. incolto. 
Untime’liness, 8. inopportunità 


Untime’ly, agg. prematuro. 
Untime’ly, avv. prematuramente 
Untir’ing, agg. instancabile. 
Tnti'tled, agg. senza titolo. 
Un’to, prep. ve. to. (rato. 
Untold’, ag. non detto; non nar- 
Untomb’, v, t. esumare. 


dif 


WPSHOT 


Wpeshet’, s. fine: esito. 
KE pelde’, s. il di sopra: 


—— down, sottosopra; capovotto. 
Z pstaire’, avv. e agg. (di) s0- 


pra; su. 
Wpypstand’, v. i. rizzar 
Upstert', s. villan a fatto. 
TCpstay/, v. t. puntellare. 


Wpstream', avv. contro corrente 


Upstroke, s. asta verticale. 
Upthrow'’, v. t. lanciar su. 


UW p-te-date, ag. nuovo; moderno 


Wptewn’, avv. su di città. 
Upturn', v. t. rivoltare. . 
Upward', upwards’, av. 


pia. 
Wpward’ agg. ascendente. 
Urneo'mia, s. uremia. 
Uran'ic, agg. uranico, 
Wra’nium, s. uranio. 
Uraneg’raphy, s. uranografia. 
Uranus, s. Urano (astr.). 
U'’rate, s. urato. 
Ur’ban, agg. urbano. 


Urbane’, agg. urbano; cortese. 


Urban'ity, #. urbanità . 


Wr’benize, v. t. render cortese 


Ur’chin, s. monello; birichino. 

U'reca, 8. urea. 

Wre'thra, s. uretra. 

Wre'thral, agg. uretrale. 

Ure’threscope, s. uretroscopio. 

Urethrot'emy, 8. uretrotomia. 

Urge, v. t. e i. urgere; solleci- 
tare; esser urgente; incal- 
gare: 

to — on, spingere; incalzare. 

Ur’'gency, 8. urgenza; premura. 

Ur’gent, ag. urgente; premuroso 

Ur'gentiy, avv. urgentemente. 

Ur'’ger, s. sollecitatore. 

U'’rie, agg. urico. 

Urinal, s. orinale; orinatoio. 


U’rinary, agg. urinario. 
U’rinate, v. i. orinare. 
Urine'tion, s. orinata. 
U'rinative, agg. urinativo. 
Urina’tor, 8. palombaro. 
Urine (pr. iurin), s. orina. 
Urinom’eter, s. urinometro. 
U’rinous, agg. orinose. 
Urn, 8. urna. 

Urobi’lin, s. urobilina. 
Urogen'ital, agg. urogenitale. 
Urol’ogy, 6. urologia. 
Ur'na, Ss. orsa (astr.). 
Urtica’ria, s. orticaria. 
Us'able, egg. usabile. 





(in) su; 
verso l’alto; in alto; oltre: 
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Usage, S. uso; costumanza. 

Use, s. Uso; costume; usanzas 
vantaggio: 

of —, utile; 

of no —, inutile; 

to make — of, servirsi di. 

Use, v. t. e i. usare; adopera» 
re; far uso di: Imptegares 
costumare; servirsi di; 80° 
lere: 

to — up, consumare; 

I used to say, solevo dire. 

Use’ful, agg. utile. 

Use’fully, avv. utilmente. 

Use’fulness, 8. utilità; vantaggio 

Use’less, agg. inuti tile. 

Use’lessiy, avv. inutilmeate. 

Use’lessness, s. inutilità. 

Us’er, s. chi usa. 

Ush’er, s. usciere; introduttore. 

Ush'er, v. t. introdurre. 

Us'tion, s. ustione. 

Usto’rieus, agg. ustorio. 

U’sual, agg. usuale: solito: 

as —, come al solito. 

U’sually, avv. ordinariamente; 
usualmente. 

U’sualness, 8. abitudine. 

U’sufruct, s. usufrutto. 

Usufruc’tuary, s. usufruttuario. 

U’surer, 8. usuraio. 

Usu’ricus, agg. usurario. 

Usu’riously, avv. con usura. 

Usurp’, v. t. e i, usurpare. 

Usurpa'tion, 8. usurpazione. 

Usurp’er, s. usurpatore. 

U’sury, S. Usura: 

upon —, a usura. 

Uten’sil, s. utensile. 

U'terine, agg. uterino. 

U'terus, 8. utero. 

Utilita’rian, s. utilitario. 

Utilita’rianism, Ss. utilatartani 


smo. 
Util’'ity, s. utilità; profitto. 
Utili’ sable, agg. utilizzabile. 
Utilisa’tion, s. l’utilizzare. 
U'tilize, v. t. utilizzare. 
Utmost’, agg. estremo; massimo. 
Utmost’, s .massimo; possibile. 
Uto’pia, 8. utopia. 
Uto’pian, gs. utopista. 
U'tricle, 8. otricello. 

Ut'ter, agg. il pit grande: estre- 
mo; completo; assoluto. 
Utter, v. t. proferire; pronun- 

ziare. 
Ut’terable, agg. proferibile. 
Ut'terance, &. espressione. 
Ut'terer, s. pronunziatore. 












vaccino, 
4. vacillare, 
Vacilla‘tion 8. vacillamento, 
Vac'uate, v. t. evacuare. 

















Vacu'Ity, 8. vacuità; vuoto. 
Vac'uous, agg. vacuo. 
Vacuum, s. vuoto: 

— brake, freno pneumatico; 
in a —, Nel vuoto. 
Vaz'abond, s. vagabondo, 
Vag'abond, agg. randagio. 


Vag'abond, v. i. vagabondare. 

Vag'abondage, s. vagabondaggio 

Vaga'rious, ag. fantastico. 

Vaga'ry, s. fantasticaggine; stra- 
nezza. 


Vagina, s. vagina, 











Vag'inal, agg. vaginale, 
Vaginismus, 8. vaginismo, 
Vag'rancy, 8. vagabondaggio. 
Var'rant, 8. giramondo, 
Vague agg. Vago. 

Vague'Iy, avv. vagamente. 
Vain, agg, vano; vanitoro. 


Vainglo'rious, agg. vanaglorioso 
Vainglo'ry, 8. vanagloria, 
YVain'ly, avv. vanamente; invano. 
ness, 8. vanezza; inutilità. 
a. vaio (aral.). 

ance, s. drappellone; balsa. 
Vale 8. vall 

Valedicitton, 8. addio. 
Valedio'tory, agg. d'addio, 
Va'lence, 8, valenza, 















Val'uer, 8. Apprezzatore. 

Valve, s. valvola; battente; gu- 
gelo; nicchia. 

Valvular, agg. di valvola. 

Vamp, 6. tomaio. 

Vamp, v. t. rimontar scarpe. 

Vam'pire (pr. vampair), 8. van- 
piro. (ro. 

Van, 8. vanguardia; vaglio; car- 

lavare (minerali). 

vanadio. 







Vane, s. girell 
Vang, 8. scott 
Van'guard, 5 
Vanilla, 8. vainiglia 
Van'ish v, 1. svanire; sparire, 
Van'ishing,, 8. sparizione. 
Vanity, s. vanità. 

Van'quish, v. t. vincere. 
Van'quisher, s. vincitore, 
Van'tago, s. vantaggio. 

— ground, posto vantaggioso. 
Vap'id, agg. vapido: sventato. 
Vapid'ity, s. vapidexsa. 

Va'por, 8. vapore; esalazione. 
v. t. vaporare; millan- 











Vap'erate, v. L.svaporare. 
Vapora'tien, s, evaporazione. 
Vaperiza'tion, evaporasio: 





VAP 


Vap'orize, v. t. @ i. ridurre in 
vapore; evaporare. 

Vap’oreus, agg. vaporoso. 

Vap’erousness, 8. vaporosità. 


Variablil’ity, S. variabilità. 
Va'riable, agg. variabile: inco- 
stante. 


Va'riableness, 8s. variabilità. 

Va'rtably, avv. variablimente. 

Va'riance, s. variazione; dissen- 
80; 

at —, in disaccordo. 


Va'riant, agg. variante. 
Va'riant, s. variazione. 
Varia’tion, s. variazione; svario. 
Varicel’la s. varicella (med.). 
Var’icocele, 8. varicocele. 
Var'icose, agg. varicoso. 
Waricos’ity, s. varice. 

Va'ried, agg. svariato. 
Va'riediy, avv. variatamente. 
Va'riegate, v. t. screziare. 
Variega’tion, 8. screziatura. 
Warlety (pr. veraieti), s. varietà 
Wa'rify, v. t, diversificare. 
Vari'ola, 8. vaiuolo (med.). 
Va’rioloid, s. vaiuoloide. 
Vari'olous, agg. vaiuoloso. 
Va'rious, agg. vario; variabile. 
Va'riousliy, avv. variamente. 
Va'rix, s. varice (med.). 
Var'nish, s. vernice. 

Varnish, v. t. verniciare. 
Var'nisher, s. verniciatore. 
Varnishing, 5. inverniciatura. 
Wa'ry, v. t. e i. variare; mute 
re; idffertre. 

Vas'cular, agg. vascolare. 
Vascular'ity, s. vascolarità., 
Vase, 8. Vago. 

Vas’eline. s. vasellina. 

Vas’sal, s. vassallo. 

Vas'salage, 8. vassallaggio 

Vast, agg. vasto. 

Vast’ly, avv. vastamente. 
Vast'ness, 8. vastità. 

Vat, s. tino. 


Vat'ican, s. vaticano. 
Vat’icinate, v. i. e t. vaticinare 
Vaticina’tion, 8. vaticinio. 
Vaticina'tor, 8. vaticinatore. 
Vaude'’ville, s. vaudeville. (to. 
Vault, s. volta; sotterraneo; sal- 
Vault, v. t. e i. coprire con 
volta; saltare. 
Vault'ed, agg. a volta. 
Vault'ing, s. volta; satto. 
Vaunt, v. t. e i. vantare; van- 
tarsi. 
Vec'tor, 8. vettore. 
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VEN 


Vedette’, s. vedetta. 

Veal, s. cucne di vitello. 

Weer, v. i. e t. virare (di bore 
do); voltare; girare: 

to — and haul, alare (mar.). 

Veg'etable, agg. vegetabile. 

Veg'etables, 8, pl. verdura; le= 
gu 


Veg'etal, ‘agg. e s. vegetale. 
Vegeta'rian, s. chi si nutre solo 
di vegetali. 


Veg'etate, v. i. vegetare. 
Vegeta'tion, 8. vegetazione. 
Veg’etative, agg. vegetativo. 
Ve’hemence, 8 .veemenza. 
Ve'hement, agg. veemente. 
Ve’hemently, Av. veementemente. 
Ve’hicle, s. veicolo. 
Vehic’ular, agg. di trasporto. 
Veil, 8. velo; veletta. 

Vell, v. t. velare. 

Vein, 8. vena. 

Vein, v. t. marezzare. 
Vein'ing, s. venatura. 
Vein’ous, agg. venoso. 
Ve’lar, agg. gutturale. 
Velita’tion, 8. contesa. 
Veliv’olant, agg. velivolo. 
Vell, 8. vello. 

Velle’ity, s. velleità. 
Vel’licate, v. t. vellicare. 
Vellica'tion, 8. vellicamento. 
Vel'lum, 8. pergamena. 
Velocim’eter, s. velocimetro. 
Veloc’ipede, 8. velocipede. 
Velocipe’dist, s. velocipedista. 
Velocity, s. velocità. 

Vel’vet, s. velluto. 

Vel'vety, agg. vellutato. 
Ve’nal, agg. venale. 
Ve’nally, avv. venalmente. 
Venal'ity, s. venalità. 
Vena'tion, S. venatura. 
Venato'rial, agg. venatorio. 


Vend, v. t. vendere. 

Vendee’, s. compratore. 
Vend’er, s. venditore. 
Vend’ible, agg. vendibile. 
Vendi'tion, Ss. vendita. 

Vend'or, s. venditore (t. 1.). 
Voneer’, 8. piallaccio; vernice. 
Vencer’, s. v. t. impiallacciare, 
Veneer’ing, 8s. impiallacciatura. 
Venerabil’ity, s. venerabilità. 
Ven'erable, agg. venerabile. 
Ven'erate, v. t. venerare. 
Venera’tion, 8s. venerazione, 
Venera’tor, 8. veneratore. 
Vene'real, agg. venereo, 
Ven’ery, 8. voluttà. 
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Ves'icate, v. t. applicare un ve-| Vi'cieusly, avv. viziosame, 
scicante, ferocemente. (rez, 

Ves'icatory, S. vescicante; ve-|Vi'ciousness, 8. viziosità; am 

_ scicatorio. Vicis’situde, s. vicenda. ° 

Ves'icle, s. vescicola. Vie’tim, s. vittima: x 

Wesie’ular, agg. vescicolare. a — to, vittima di. 

Ves'per, s. Vespro. Vie'timize, v. t. fare una vitti- 

ma di, 


Vee’pertine, agg. vespertino, 
Wee’sel, 8. recipiente; vaso; va- 
acello; bastimento. . 

West, s. gilé; panciotto. 
West, v. t. vestire; investire. 
Wes'tal, agg. e s. vestale. 
Vest'ed, agg. devoluto. 
Ves'tlary, 8. guardaroba. 
Veas'tibule, s. vestibolo. 
Wes'tige, s. vestigio; orma.. 
West’ment, s..vestimento. 
Wee'try, S. sagrestia. 
Ves'tryman, s. fabbriciere. 
Weteh, s. veccia (bot.). 
Veteh'y, agg. veccioso. 
Wet’eran, 4. reduce; veterano. 
Weterina’rian, s. veterinario, 
Wet'erinary, agg. veterinario. 
Ve to, 08. veto. 
We'to, v. t. apporre i] veto. 
Vex, v. t. vessare; angariare. 
Wexa'tien, s. vessazione. 
Vexn'tieus, agg. tormentoso. 
Wexed’, agg. dibattuto. 
Wexil’lum, s. vessillo. 
Wi'ability, s. vitalità. 
Wirable, agg. vitale (t. 1.). 
YWl'aduot (pr. vaiaduct), s. via- 
dotto, 
Vial, s. fiala. 
Vil'and, s. vivanda. 
Viat'icum, s .viatico. 
Wi'brate (pr. vaibret), v. i. e t. 
vibrare. 
Vibra'tion, s. vibrazione. 
Vi'bratory, Agg. vibratorio. 
Wib'rio, 8. vibrione. 
Viburnum ,8. viburno (bot.). 
Wie’ar, s. vicario; curato. 
Wie’arage, 8. vicariato. 
Wica’rieus, agg. vicariale. 
VWie’arship, s. vicariato; cura, 
Wice (pr. vais), agg. vice: 
— admiral, vice ammiragiio; 
— consul, viceconsole. . 
Vice, s. vizio; difetto; vite, mor- 
sa (mecc.). 
Vice, v. t. stringere con morsa. 
Vice’roy, 8. viceré. 
Vic'inal, agg. vicinale. 
Vicin'ity, s. vicinanza. 
Vi'clous (pr. viscioes), agg. vi. 
sioso; viziato; amaro. 


Vic'tor, n. p. Vittorio. 
Vic’tor, s. vincitore. 
Victo’rlous, agg. vittorieso. 


Victo’riously, avv. vittoriosa- 
mente. 
Vio'tress, 8. vincitrice. 


Vic'tual, v. t. vettovagliare. 

Vic’tuals, s. pl. vettovaglie; 
vitto. 

Vidu'ity, s. vedovanza. 

Vie (pr. vai), v. i. gareggiare; 
contendere: 

to — as to who, far a gara a chi. 

Viennese’, Ss. e agg. viennese. 

View (pr. viu), 8. veduta; vista; 
prospettiva; mira; disegno: 

with a — to, con la mira di. 


View, v. t. guardare; contem- 
plare. 
View’er, 8. contemplatore. 


Viges'imal, agg. vigesimo. 
Vig’il,. Ss. veglia; vigilia. 
Vig'ilance, Ss. vigilanza. 
Vig'ilant, agg. vigilante. 
Vignette’, s. vignetta. 
Vig’or, 8. vigore;vigoria. 
Vig'erous, agg. vigoroso. 
Vig'orously, avv. vigorosamente. 
Vile, agg. vile abbietto. 
Vile’ly, avv. vilmente. 
Vile’ness, Ss. abbiettezza: viltà. 
Vilifica’tion, s. invilimento. 
Vor, 8. diffamatore. 
? pr. vilifai), v. t. - 
vi me; ditfamare. +. Invii 
‘ipend, v. t. vilipendere. 
Vil’'lage, s. villaggio. ne 
Vil'lager, 8. villano. 
Villain, s. furfante. 
Villainous, agg. furfantesco. 
Villainy, s. furfanteria. 
Villos’ity, s. qualità vellosa. 
Vil'lous, agg. villoso. 
Vil’lus, s. villo. 
Vin’oent, n. p. Vincenzo. 
Vin’cible, agg. vincibile. 
Vin’culum, s. vincolo. 
Vin'dicable, agg. rivendicabile. 
Vin’dieate, v. t. rivendicare; giu- 
vi dica tion, i 

n ‘don, 6g. rivendicazione. 
Vindica'ter, &, rivendicatore. 


VIX 


i lx'en, S. megera. 

riz'ier. s.. visir. 

to'cable, 8, vocabolo. 
Vocab’ulary, s. vocabolario. 
Vo'cal, agg. e 8. vocale, 


to’calist, s. cantante. (bile. 
Voeal’ity, s. lesser pronunzia- 
Vocaliza’tion, s. vocalizzazione. 


Vo’enlize, v. t. vocalizzare. 
Vo'cally, avv. vocalmente. 
Yoca'tion, s. vocazione. 
Voca'tional, agg. di vocazione. 
Vocative, agg. e 8. vocativo. 
Vocif'erate, v. t. e i. vociferare. 
Voelfern’tion, s. vociferazione. 
Vocif‘ereus, agg. vociferante. 
Vogue, 8. voga. 
Voice, 8. voce; vocabolo; voto: 
in a low —, sottovoce; 
passive —, forma passiva (gram). 
Voice, v. t. pubblicare; espri- 
mere. 
Volced, agg. dalla voce. 
Voice’less, agg. afono; muto. 
Void, agg. vuoto; vacuo; privo; 
nullo; invalido; irrito. 
Void, gs. vuoto; lacuna. 
Void, v. t. vuotare; annullare. 
Void’able, agg. invalidabile. 
Void’ance, 8. espulsione. 
Vold'er, s. cestino. 
Void’ness, s. nullità. 
Vol'ant, agg. volante. 
Vol'atile, agg. volatile. 
Volatility, s. volatilità. 
Velatiliza’tion, = volatilizzazione. 
Vol'atilize, v. t. volatilizzare, 
Volenn'ic, agg. vulcanico. 
Vol’canize, v.. t. vulcaniszare. 
Velea’no, s.. vulcano. 
Vele, s. tutte le basi (gioco). 
Volita'tion 6. volizione. 
Vol'itive, agg. volitivo. 
Volley, ( pr. voli), s. salva; 
scarica. (salva. 
Volley, v. t. e i. sparare una 
Volta'ic, agg. voltaico. 
Voltam’eter, 8. voltametro. 
Volubility, 8. volubilita. 
Vel'uble, agg. volubile. 
Vel’ubly, avv. volubilmente. 
Vol'ume. s. volume. 
Volu'minous, ag. voluminoso. 
Vel'untarily, av. volontariamente 
Vol'untariness, 8, voronta. 
Voluntary, agg. volontario. 
Volunteer’, 8. e agg. volontario. 
Volunteer’, v. t. e i. ingaggiare, 
ingaggiarsi come volontario. 
Volup’tuary, s. epicureo. 
Velup'tuons, agg. voluttuoso. 
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VUL 

Volun'tuou avy. - 

eovivhr tens da voluttuosa 
Volup’tuousness 8. voluttà, 
Velute, s. voluta (arch.). 
Velu’tion, s. spirale. 
Vol’vulus, s. volvulo (med.). 
Vomit, s. vomito; vomitivo, 
Vom'’it, v. t. e i. vomitare, 
Vom'iting, s. vomito. 
Vomi’tion. s. vomizione. 
Vom'itory. s. vomitorio. 
Vora’cious, agg. vorace. 
Vora’ciously, avv. voracemente. 
Vorac’ity. S. voracità. 
Vorag’inous, agg. voraginoso. 
Vor'tex, 8. vortice; turbine. 
Vor'tical, agg.. vorticoso. 
Vo’tary, 8. seguace; fedele. 
Vete, s. voto; votazione: scheda: 
casting —, voto deecisivo. 
Vote, v. i. e t. votare. 
Vot’er, s. votante; elettore. 
Vot’ing, s. il votare: 
— paper, scheda. 
Vo’tive, agg. votivo. 
Vouch (pr. vaucc), v. t. e i. ate 

testare; garantire. 

Vouchee’, s. chi é chiamato in 
corte per attestare. 
Veuch'er, s. mallevadore; ga- 

ranzia; scontrino. 
Vouchsafe’, v. t. e i. concedere; 
degnarsi. 
(pr. vau), 8. voto. 
Vow. v. t. e 1. votare; far voto. 
Vow'el. 8. vocale. 
Voy'age, s. viaggio. 
Voy’age. v. i. e t. viaggiare; 
traversare. 
Vulcan'ic, ve. volcanic. 
Vul’gar, agg. volgare. 
Vulga’rian, s. volgare. 
Vulgar'ity, s. volgarità. 
Vul’garise, v. t. e i. render vol- 
gare. 
Vul’garly, avv. volgarmente. 
Vul’gate. s. volgata. 
Vulnerabil’ity. s. «vulnerabilità. 
Vulnerable, agg. vulnerabile. 
Vul’'nerary, s. e ag. vulnerario. 
Vul’pine, agg. volpino. 
Vul'ture, 8. avvoltoio (z00.). 
Vul'va, 9, vulva (anat.). 


ee es 
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WAB 


Ww 


w, (pr. doedliu), w. 
Wab’ble, v. i. dondolare. 
Wad, 8. stoppaccio; batuffolo: 
— hook, cavastracci. 
Wad, v. t. abbatuffolare; im- 
bottire; mettere lo stoppac- 
Cc. 0. n 
Wad'ding, 8. borra. 
Wad'dle, v. i. sculettare. 
Wade, v. i. e t. guadare: 
to — through, attraversare. 
Wad'er, s. uccello acquatico. 
Wad'y, 8. botro. + 
Wa’fer, Ss. ostia: 
— cake, ciambella; 
— tongs, schiacce. 
Waffle, s. cialda, 
Waft, v. t. e lL. 
‘®3u3;82I9:[88 ‘ep, :jau 
Vaft, s. galleggiante. 
‘ag, V. t. e i. tentennare. di- 
menare; ancheggiare. 
ag, S. burlone. 
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Wan 


Wais (pr. ust), v. i. e t. aspete 
tare; attendere: 

to — far, aspettare; 

to — on, upun, servire; 

to keep waiting, far aspettare. 

Walt, s. agguato. 

Wait'er, s. cam di riste- 
rante; sottocoppa. 

Wait'ing, Ss. attesa: 

— room, sala d'aspetto 

in —, d'onore; di guardia, 

Walt'ress, s. cameriera di caffé 

t. abbandonare; ri. 


Waliv'er, 


destare; 


il vegliare. 


Wak’ening, s. risveglio. 
Wak’ing, s. veglia. 
Wale, s. riga; striscia. 


star sospeso Wales, s. pl. incinte (mar.). 


Walk (pr. uok), v. i. e t. came 
minare: passeggiare; andar 
a piedi; andar a passo; per- 

correre; fare a Dpliedì: 

to — in, entrare; 


age, v. t. muovere; arrischia- |to — off, svignare; 


re; scommettere; impegnare 
we s. salario; paga. 

*'ger, 8. scommessa. 

"ger, V. t. e i. scommettere 
gerer, s. scommettitore. _ 
res, 8. pl. salario; mercede 
“gery, s. facezia; buria. 


to — a horse, far andar un ca- 
vallo a passo. 

Walk, s. passeggiata; cammina 
ta; passeggio; viale; pasco- 
lo: portamento; carriera; 
passo: 

— - over, facile vitoria:; 


‘gish, agg. lepido; scurrile|to take a —, fare una passeg- 


‘gle, v. i. e t. dimenarsi. 
on (pr. wagon), 8. carro. 
on, Vv. i. carreggiare. 
mette, S. vagonetto. 
‘inful, 8. carro. 
nlead’, s. carrettata. 
iwright, s. carradore. 
il’, s. cutrettola. 
s. cosa perduta o abban- 
rata; trovatello. 
r tie 
e. 
1. lamento; gemito. 
. Carro. 
vt, s. intavolato. 
t, v. t. intavolare (art) 
ting, s. intavolatura. 


f. lamentare; &°- {to drive to th 


Walk’er s. camminatore; pas- 
seggiatrice. 

Walk'ing, s. il camminare: 

— stick, bastone; 

to go out —, andar a passeggio. 

Walk'ing, agg. ambulante. 

all, s. muro; muraglia; pare- 

te; dritta: 

— paper, tappezzeria; 

e —, metter colle 
spalle al muro. 

Wall, v. t. murare; circondare 
di mura; accecare (art.). 

Wal'let, 6. borsa; bisaccia. 

Walk-eut, s. abbandono del la- 
voro. 


. cintola; corpetto; bu- Wallflow'er, P violaciocca 


cintura. 
panciotto. 


id, S. 
t, 8. 


Wal'lop, v. i. e t. bollire a scro- 
arias: tambussare: battere 
Wellon. s. bussa; colpo. 





WAL 


Wal'lew, v. i. e t. voltolarai; 
sguazzare; voltolare. 
Wall’wort, s. ebulo (bot.). 
Wal’nut, s. noce: 
—— tree, albero di noce. 
W'al'rus, s. vacca marina, 
Wal'ter, n. p. Gualtiero. - 
Waltz, Ss. valzer, 
Waltz, v. i. ballare il valzer. 
Wam’ble, v. i. rivoltarsi. 
Wan (uvn), ag. pallido; scialbo 
Waa, v. i. impallidire. 
Wand, 8s. verga; bacchetta. 
Wan'der. s. v. i. e t. vagare; 
‘ramingare; divagare. 


Wan'derer, s. girovago; pelle- 

grino. (mingo. 
Wan'dering, agg. errante; ra- 
Wane (pr. uen), v. i. calare; 


scemare; declinare. 


Wane, s. scemo; decadenza. 

Wan'ness, s. pallidezza. 

Want, s. bisogno; mancanza: 
difetto; necessità; indigenza. 

Want (pr. uont), v. t. e i. 
mancare; aver bisogno di; 
abbisognare; volere: 

I — you to go, voglio che an- 
diate; 

what do you — of, with me? 


che cosa volete da me? 
Wanted, agg. si cera. 
Want'ing, agg. deficiente; man- 

chevole; mancante: assente: 
to be — in, difettare, mancare 


Wan'ton, ag. lussurioso; licen- 
zioso; lussureggiante; paz- 


. Hbertino; frasca. 
pazzeggiare. 
Wan’tonly, avv. lascivamente; 
pazzescamente. 
W'an'tonness, s. sregolatezza. 
Wan'y, CEE. calante. 
Wap, s. colpo; botta. 
: uor), 8. guerra: 
guerra; 


office, ministero della guerra 

at — in guerra; 

holy —, guerra santa. 

War, v. i. e t. guerreggtare. 

W'ar'ble, v. t. e i. gorgheggia- 
re: garrire; trillare; mor- 
morare. 

W'ar'ble, s. gorgheggio: garrito 

War'bler, s. gorgheggiatore. 

Ward, s. guardia; pupillo; pu- 

pilla: corsia (di rspedale); 

quartiere (di città); inge- 

gno (di serratura). 


WAR 
Ward, v. t. e i. parare; custo- 


to — off, stornare; schermire. 
Ward'en, s. custode; carceriere. 
Ward'er, 8s. guardia; guardiano 
Wardrebe, 8. guardaroba. 
Wardreom, s. sala da pranzo 
(mar.). (tela. 
Wardship’, s. guardianato; tu- 
Ware (pr. uer), s. merce; mer- 
caasia 


Ware, v. t. guardarsi da. (na. 
Warehouse’, 5. magazzino; doga- 
Ware’house, v. t. depositare. 
Ware’houseman, 8. magazziniere 
Wareroom, s, stanza di deposito 
War'fare’, 8. guerreggiamento. 
Wa’rily, avv. cautamente. 
Wa'riness, s. circospezione. 
War'loom, s. strumento di guer- 
ra. 
War'like, agg. bellicoso. 
Warm, s. caldo. 
Warm, agg. caldo; ardente: 
— - blooded, a sangue caldo 
to be —, far caldo, 
Warm, v. t. e i. riscaldare; ac- 
calorare; scaldarsi: 
to — up, scaldare; riscaldarsi. 
Warm’ing, agg. che scalda. 
— pan, scaldaletto; scaldino. 
Warm’ly, avv. caldamente. 
Warm’ness, 8. calore; ardore. 
Warmth, s. caldo. 
Warn, v. t. avvisare; avvertire 
Warn'er, s. ammonitore. 
Warn’ing, S. avviso; ammoni- 
zione. 
Warn’ingiy, avv. in senso am- 
monitorio. 
Warp, v. t. e i. ordire; torce- 
re: sviare; tarpare; piegare; 
torcersi: deviare; tonneggia- 


re (mar.). 
ordito (art.); gherlino 


Warp, 8. 

(mar.). 

Warp'er, s. orditolo. 

Warp'ing, s. orditura; storcitu- 
ra: 

— mill, orditolo. 

Warrant, s. ordine; 
garanzia; brevetto. 

War'rant, v. t. autorizzare; giu- 
stificare; garantire. 

War'rantable, agg. giustificabile 

Warranter, s. mallevadore, 

War'ranty, s. sicurtà; garanzia. 

War'ren, s. conigliera. 

War'rior, s. guerriero. 

Wart, 8. porro: Verruca. 

Wart'wort, 8. verrucaria (bot.). 

Wart’y, agg. verrucoso. 


mandato; 


dl 


WAT 


the mouth waters, far l’acqua- 
lina ia bocca. (to. 
WVYa'tered, ag. adacquato; onda- 
Waterfall, 5, cascata d’acqua. 
WVa'teriness, s. acquosità. 
Wa*tering, s. annaffiamento. 
—— pot, annaffiatoio; 
trough, abbeveratoio; 
cart, carro per adacquare; 
piace, stabilimento di bagni; 
posto per far acqua. 
Wra'terman, s. barcaiolo. 
Wa'termelen, s. cocomero. 
Wa'termark, s. linea d'acqua. 
Wa’terproef, agg. impermeabile, 
Wa’tershed, s. spartiacque. 
draulico. (l’acqua 
Waterway, stabilimento i- 
Waterworn’, agg. corroso dal- 
Waterwort, 8. pianta acquatica. 
Wa'tery, agg. acquoso liquido. 
Wat'tlie, s. vimine; bargiglio. 
Wat'tle, v. t. legar con vimini. 
Wat'tled, agg. avente bargigli. 
Waul, v. i. miagolare. 
Wave, s. onda; flutto: 
— - worn, corroso dai marosi. 
Wave, v. i. e t. ondeggiare; 
fluttuare; accennare; eagle 
tare; marezzare (art.). 
Waved, agg. ondato. 
Wrav'er, v. i. esitare: titubare. 
Wav'erer, s. tentennone. 
Wav'ering ,agg. titubante. 
Wave'son, s. rifiuto. 
Wrav'iness, s. ondosità. 
Wav'y, agg. ondoso; ondulato, 
Wax (pr. uoks), cera: 
— candle, candela di cera; 
— Night, candela. 
Wax, Vv. i. e t. divenire; cresce- 
re; unire; incerare- era 
ax’work, s. lavoro in cera. 
we (pr. ue), s. via; strada; 
cammino; lato; mezzo; ma- 
piera; guisa; modo; rot- 
ta (mar.): 
— out, uscita; 


— 
—— 
——— 


n via; 


viaggiatore . 
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WEA 
Way'lay, v. t. appostare. 
Way’maker, s. precursore. 
Way'mark, s. palo d’insegna. 
Way side, 8. margine d’unau stra- 


Way'ward, agg. ritroso. 
Way’wardness, s. ritrosia. 
Way'wiser, s. odometro. 
We, pron. noi. 
Weak (pr. uik), agg. debole: 
fiacco: 
-hearted, pusillanime. 
-kneed, irresoluto; fiacco. 
- minded, debole di mentte, 
— -mindedness, imbecillità. 
Weak’en, v. i. e t. indebolire; 
infiaccare; attenuare; inde- 
w ea oirsi. 
‘ening, agg. debilitante. 
Weak'ish, agg. deboluccio, 
Weak’ling, s. essere debole. 
Weak’ly, avv. debolmente. 
Weak'ly, agg. debole; delicato. 


Weak'ness, s. debolezza; fiace 
chezza. 


n) 
=—. 
i 


8. ricchezza, 
opulento. 
8. 


Wean, v. t. svezzare; slattare. 
Wean'ling, s. bambino slattato. 
Wea'pon (pr. uepon), s. urma. 


Wear (pr. wer), v. t. e i. irr. 


portare; indossare; 
consumare; portarsi; 
sumarsi: ‘ 

to — away, off, out, consumare; 
logorare; consumarsi. 


usare; 
con- 


Weer, s. l’indossare; uso; du- 
rata: 

— and tear, il consumarsi; de- 
terloramento, 


Wear'able, agg. portabile. 

Wear'er. s. chi indossa. 

Wea'riless, agg. instancabile. 

Wea'rily, avv. tediosamente, 

Wea"riness, gs. Stanchezza; 
ia. 

Wear'ing, 8. l’indossare. 

Wea’rlsome, agg. tedioso. 

Wea'risomeness, rs. tedio. 

Wea'ry (pr. uiri), agg. stanco; 
tediato; stufo. 

Wea'ry, v. t. e i. stancare; te- 
diare; tediarsi. 

Wea'sel, s. donnola (z0o.). 


Weath’er (pr. ueter), s. tempo; 
stagione: 


no- 


= A/4/FGAS CA" SAL. 


WELL 


We'll, — we will. 

Welsh, 5. e agg. gallese. 

Welt, s. guardiolo. 

Wel'ter, v. i. e t. voltolarsi; 
orlare. 

Wel’ter, s. fango; melma. 

Wen, s. natta, 

Wench, s. ragazza. 

Wend, v. i. andare. 

Went, ve. to go. 

Were, ve, to be. 

West, s. ovest; occidente. 

West, ag. di ovest; occidentale. 

West, avv. a ponente. 

West’erly, agg. occidentale. 

West'ern, agg. occidentale. 

West’erner, 8, occidentale. 

West'ward, westwards, avv. ver- 
so occidente. 

West'ward, agg. a ponente. 

Wet, agg. bagnato; umido: 

— - shod, coi piedi bagnati. 

Wet, s. umido; pioggia. 

Wet, v. t. bagnare; umettare. 

Weth’er, s. montone; ariete. 

Wet'ness, s. umidità. 

Wetnurse’, s. nutrice; balia. 

Wet'ting, s. il bagnare. 

Wey. s. misura inglese. 

Whack (pr. uac), s. bussa; botta. 

Whack, v. t. ei. tambussare. 

Whale (pr. uel), s. balena. 

Whaleboat', 8. 

Whalebone’, s. osso di balena. 

Whale’man, s. pescatore di ba- 
lena. . 

Whang, 8. striscia di cuoio. 

Whap. s. scappellotto. 

Whap, v. i. buttarsi. 

Wharf (pr. uar?), s. scalo d’ap. 
prodo; sbarcatolo; molo. 
Wharf, v. t. provvedere di sca- 

lo: approdare. 
Wharfage, s. diritto di approdo. 
Wharfing, 8. approdo; sbarco. 
What (pr. uott), pron. rel. ciò 
che; quello che; la cosa che: 
hear — I say, sentite quel che 
dico; 
Il tell you what, vi dir6 bene 
10. 
pron. interr. € Inter. 
che? come! quale? che cosa ? 
— do you want? che volete? 
— ig your name? come vi chia- 
mate? (za 
—a pretty girt! che bella ragaz- 
— not, e altre cose. 
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WHERE 


Whatever, pron. qualsiasi; qua- 
lunque; checché; tutto ciò 
che; per quanto. 

What'not, s. scansia. 

‘Whatsoev’er, ve. whatever. 

‘Wheal, 8. miniera. 

Wheat (pr. uit). s. grano; fru- 
mento 

Indian —, fromentone. 

Wheat'bird, s. pincione. 

Whea'tcear’, s. massaiola (z00). 

Wheat'en, agg. di frumento. 

Wheatworm', s. verme del grano. 

Whee'dle, v.. t. e i. carezzare; 
allettare; adescare; fare mo- 


ine. 
Wheel (pr. uil), gs. ruota; rotel- 


la; giro: 

— - plate, sterzo; 

— . worn, consumato dalle 
ruote. 

Wheel, v. t. e i. rotare; roteare; 
girare. 

Wheelband’, 8. cerchione. 


Wheeilbar’row, 8. carriola, 

.Wheel'er, s. cavallo delle stan- 
(ruote. 

tamburo delle 


gio; viabilità. 
Wheelwork, s. ruote. 
Wheelwright’, 8. carradore, 
Wheese, v. i. respirare con dif- 
coltà. 
Whelm, v. t. sommergere. 
Whelp, s. cucciolo; cognolino. 
Whelp, v. i. figliare (di cagna). 
When, avv. quando; allorché. 
Whence, avv. donde; da che. 
Whencosoov'er, avv. donde che 
8 
Whenev'er, avv. sempre che. 
Whensoev’er, cong. sempre che. 
Where (pr. uer), av. dove; ove: 
— do you go? dove andate? 
Whereabout’, avv. in che luogo. 
Whereabout’, s. il luogo dove 
uno si trova. 


Whereas’, cong. stante che; lad- 
dove. 

Whereat’, avv. al che. 

Whereby, avv. per cui. 

Where'fore, avv. e cong. perché; 
onde; quindi. 


1} Wherefrom’, avv. donde. 


Wherein’ avv. in che. 
Whereinto’, avv. in che. 


2-4. feésè fin n sm ell 


WHITE 


Whitewash’, 8. bianchetto. 

Whitewash’, v. t. imbiancare, 

Whitewash’er, s. imbianchino. 

Whitewash’'ing, 8. inbiancatura, 

Whitewood’, s. liriodendro. 

Whith'er, avv. dove. 

Whith’erward, avv. verso dove. 

Whit'ing, S.. nasello (pesce). 

Whit'ish, agg. bianchiccio, 

Whit'low, Ss. patereccio: 

— grass, paronichia (bot.). 

Whit’sunday, 8s. pentecoste. 

Whittle’, s. temperino. 

Whit'tle, v. t. tagliuzzare. 

Whit'tlings, 5. pl. trucioli. 

i. fischiare: ronzare. 

sibilo; ronzio. 

Whe (pr. hu), pron. che; il 
quale; la quale; i quali; le 
quali; chi: 

— are you? chi siete voi? 

the man — reads, l'uomo che 
legge. 

Whoev’er pron. chiunque. 

Whole (pr. hol), agg. intero; 
tutto; intatto; sano; 

the — town, tutta la città. 

Whole, s. tutto; interezza: 

upon the —, in complesso. 

Whole’ ness, 8S. interezza. 

Whole’sale, Ss. vendita all’in- 
grosso: 

by —, all'ingrosso; in blocco. 

Whele'sale, agg. all'ingrosso; ge 
nerale. 

Whole’ some, agg. sano; salutare. 

Whole’someness, s. sanità; bontà. 

Whol’ly, avv. del tutto; affatto. 

Whom, pron. che; cui: 

of —, di chi; di cui; 

to —, a chi, a cul; 

from —, da chi; da cul; 

by —, da chi; da cui; 

for —, per chi; per cui 

the man — you see, l'uomo che 
vedete, 

Whomsoev'er, pron. chiunque, 

Whoop, v. i. urlare: 

whooping cough, tosse convul- 
siva. 

Whoop, s. urlo; grido. 

Whore (pr. hor) s. puttana; 
meretrice. 

Whore, v. i. puttaneggiare. 

Whore’dom, s._ prostituzione. 

Whoremas’ter, s. lenone. 

Whoremon’ger, s. lenone. 

Whore'son, s. bastardo. 

Whorl, s. viticchio (bot.). 

Whortleber” ry, & mora. 
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WILD 


Whose (pr. hus), pron. di cui; 
del quale; ecc: 
— house is this? di chi 6 questa, 
casa? 
Whosoever, pron. chiunque. 
Why (pr. uai), avv. perché 
Wick (pr. uik), s. lucignolo; 
stoppino; calza da lume 
Wick’ed, ag. malvagio; perverso, 
Wick’edly, avv. perversamente. 
Wick’edness, s.. malvagità; ne~ 
quizia. 
Wick’er, s. vimine; vinco. 
Wiok'er, agg. di vimine. 
Wick’erwork, s. cesta; canestro, 
Wick'et, Ss. Sportello. 
Wiek'ing, s. calza da lume. 
Wide (pr. uaid), agg. largo: 
spazioso; esteso; ampio; va. 
sto; alto: 
— awake, ben desto; 
— open, spalancato; 
far and —, dappertutto. 
Wide, 8. ampiezza. 
Wide, avv. lontano; affatto. 
Wide'ly, avv. largamente. 
Wild'en, v. t. e i. allargare 
wie eral 1 estendersi. 
ness, S. larghezza; am 
piezza. 5 , 
Widespread’, agg. esteso. 
Widg’eon, s. farchetola (00), 
Wid'ish, agg. larghetto. 
Wid’ow (pr. uido), s. vedova. 
Wid'ow, agg. vedovo: 
— - wail, camelia (bot.). 
‘Wid’ow, v. t. vedovare. 
Wid’ower, 8. vedovo, 
Wid’owhood, 8. vedovanza. 
Width, 8. larghezza; ampiezza 
Wield (pr. uild), v. t. maneg 
giare; brandire; portare, 
Wield’Ing, s. brandimento. 
Wife, s. moglie; sposa: 
to take to —, prendere in mog}3 
to give to — dare in moglie. 
Wig, s. parrucca, 
Wis, AG be, rimbrottare. 
s’gle, v. 1. muoversi qua e 
mist $. persona, È la 
s’wam, 8. capanna ind 
Wike, s. termine; segno. ‘ana 
Wild (uaild), ag. selvatico; Rel 
vaggio; feroce; furioso 
strambo; Bregolato: 
—_ - , 288. paz e 
lose! 8. Pazzesco: perice, 
— cat, 8. lince: 
— boar, cinghiale; 
— &0ose anatra salvaticas | 


eee 


WIN 


Win’now, v. t. e i. ventilare; 
vagliare; spagliare. 

Win’nower, 8. ventilatore. 

Win’some, agg. giocondo. 

Win’ter, s. inverno; verno: 

— season, stagione invernale. 

Win’ter, v. i. e t. svernare. 

Win'tergreen, 8. gaulteria (bot.) 

Win’terly, agg. invernale. 

Win'try, agg. d’inverno. 

Win'y, agg. vinoso. 

Wipe, v. t. nettare; pulire; 

to — off, out, strofinare; 

to — out, scancellare. 

Wip'er, S. strofinaccio. 

Wip'ing, s. nettamento. 

ilo dg i) uair), filo metallico; 
telegrafo: 

copper —, filo di rame; . 

— «= pulling, influenza segreta; 

Wire, v. t. legare con filo me- 
tallico; fornire di filo elet- 
trico; telegrafare. 


Wiredraw’, Ve t. trafilare; sti- 
racchiare. 

‘Wiredraw’er, 8. chi trafila me 
talli. 


‘less, agg. senza filo. 
Wie ork’, Ad straforo di filo 
co. 
pesca) s. ‘vermicciattolo 
sottilissimo. 
Wir'inese, s. vibratezza. 
Wir'y, agg. metallico. 
Wis, v. t. sapere. 
Wis’dom, S. SARGEZza, 
Wise (pr. uais), ag. e 8. 
sapiente: . 
in no —, in nessuna maniera; 
a word to the —, a buon inten- 
ditor poche parole. 
Wise’acre, 5. saccente; sopracciò 
Wise’ling, 8. saputello. 
Wisely, avv. saggiamento. 
“Wise’ness, 8. saviezza. 
Wish (pr. ulsc), v. t. e 1. desl- 
derare; volere; augurare: 
to — one well, voler bene a uno. 
Wish, s. desiderio; voglia; au- 
gurio; voto. (d’un pollastro. 
Wish’bone, s. forchetta del petto 
Wish’er, s. chi desidera. 
Wish'ful, agg. bramoso. 
Wish'y-wash'y, agg. sparuto. 
Wisp, s. fastello; spazzola. 
Wisp v. t. strofinare. 
.Wist'ful, agg. pensoso; bramoso 
Wist’fally, avv. bramosamente. 
Wit, s. spirito; arguzia; inge- 
gno; bello spirito: 


sapienza. 
saggio; 
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WIT 


to lose one’s, wits, perder iz . 
senno; ~ 

to be at one’s wits’ 
saper che fare. 

Wit, v. t. e i. sapere. 

Witch (pr. uicc), gs. 
maga: 

— = hazel, amamelide virginica... 

Witch, v. t. stregare. (lia. 

Witch’craft, s. stregoneria; ma- 

Witoh’ery, 8. incantesimo. 

Witeh’ing, agg. ammaliante. 

With, prep. con; di; da; presso: 

— the, con il, col, collo; colla,. 
coi, colle; dal; 
» COM se: seco: con lui; 

— the greeks, presso i Greci; 

— the large feet, dai piedt: 
grandi; 

— child, gravida; 

heavy —, pesante di; 

armed —, armato di; 

content —, contento di. 

With'al, avv. pure; ‘noltre. 

Withdraw’, v. t. i. irr. ritirare;. 
ritrarsi. 

Withdraw'al, sì, ritiramento. 

Withe (uvait). s. vimine; vinco. 

With'er (pr. uiter), v. i. et. 
intristire; avvizzire; rag- 
grinchisre; fulminare. 

With’erband, s. arcione. 

With’ered, agg. vizzo; adusto. 

With’ernam, s. ripresa per rap-- 
presaglia (t. 1.). 

With’ers, s. pl. garrese (vet.). 

Withhold’, v. t. irr. ritenere;. 
trattenere; rifiutare. 

Withhold'er, s. detentore. 

Within, prep. e avv. in; dentros 
nel; a; internamente: 

— reach, a portata; 

— a year, entro un anno. 

Without’ prep. e av. fuori (di)s 
senza (di); al di fuori; este- 
riormente: 

— you, senza di vol: 

from —, dal di fuori. 

Without’, cong. eccetto che. 

Withstand’, v. t. irr. resistere; 
reggere a. 

With'wind, s. vilucchio (bot.). 

With’y, agg. di vimini. 

Wit'less, agg. stupido. 

Wit'lessly, avv. stupidamente. 

Wit'lessness, s. stupidità. 

Wit'ling, 8s. saputello. 

Wit'ness, 8s. testimone; testi- 
monianza: 

in — whereof, a testimonianza 

che; 


end, non. 


strega; 





WORK 


Work, v. .i e t. lavorare; anda- 
re; fare; operare; manovra- 
re; funzionare; agire; iar 
effetto; agitare: 

to — in, ficcare; 

to — off, scontare (un debito); 
rimuovere: 

to — out, elaborare; scontare 
(una pena); effettuare; scio- 
gliere; esaurire; 

to — up, eccitare; consumare. 

Work’able, agg. lavorabile. 

Workbas’ket, s. panierina. 

‘ Workbench, s. banco; bischetto. 
Workbox’, s. scatola da lavoro. 
Workday | 8. 

giorno feriale. 

Work’er, s. lavoratore; operaio; 
bracciante. ‘(voro. 

Workfel’low, s. compagno di la- 
Work’house, s. reclusorio. 
Work’ing, 8. manovra: 

funzionamento; movimento. 

Working, agg. che lavora; che 
funziona: in movimento. 

Work'ingman, 8. Operaio. 
Work'less, agg. senza lavoro. 
Work’man, s. lavorftore. ° 
Work’manship, s. lavoro; mani- 

fattura; abilità. 


Work'room, s. studio. 
Works, s. pl. fabbrica; usina; 
movimento. 


Work’shop, s. officina. 

Work'table, s. tavolo da lavoro. 

Workwom’an, 8. lavoratrice. 

Workday’, s. giorno feriale. 

World, s. mondo; secolo: 

— - wide, mondiale; 

— - wise, di mondo. (mondo 

to come into the —, venire al 

Werld’liness, 8. mondanità. 

Word'ly, agg. mondano: 

— - minded, mondano. 

Worm, s. verme; bruco; chioc- 
ciola di vite: cavastracci: 

— - eaten, tarlato. 

Worm v.i.et. strisciare: got- 
tominare; cavare; nettare: 

to — out, cavare; 

to — oneself in, insinuarsi. 

Wormseed', gs. santonina. 

Worm’wood, 8. assenzio (bot.). 

Worm'y, agg. verminoso. 

Worn, p. p. ve to wear: 

— - out, logoro. 

Wor'riment, s. cruccio: ansletà. 

Wor'risome, ag. ansioso; noioso. 

Wor'ry, v. t. e i. sbranare; tor- 
mentare; crucciarsi. 

Wer'ry, s. cruccio; ansietà. 
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giorno di lovoro; 





WRATHE 


Worse, agg. peggiore; pege ic 

to make, gtow —, peggiorare 

from spad to —, di male in Peg 
gio 

Worse, s. peggio. 

Werse, avv. peggio: 

so much the —, tanto pessio 

Worse, v. . danneggiare. 

Wors’en, v. 7" e i. peggiorare» 

Wors'er, agg. peggiore. 


Wor’ship, s. adorazione; culto 

your —, vdssigfioria illustris 
sima. ° 

Wor'ship, v.:t: e i. adorare 

Wor'shiper, s. adoratore. 

Wor’shipful, agg — rispettabile, 

Worst, agg. peggiore; peggio, 

Worst, 8. peggio. 

Worst, v. :t. e i. vincere; ab. 
battere. 


| Worst'ed, s. filo di Jana. 
lavoro ;: 


Wort, s. erba; pianta. - 

Worth, 8. vnlore; pregio; prez. 
zo; merito. 

Worth, agg. che’ vele; -di valore ; 
degno dî: è»: 

to be —, valere;: ‘possedere. 

Worth, v.. i. essere; accadere 

Worthily, avv. degnamente. 

| Wor’thiness, 8. merito; dignit’ . 

Werth’less, agg. senza valore: 
indegno; vile. 

Worth'lessly, av. indegnamente. 

Worth’lessness, s. mancanza di 
valore; indegnità. 

Worthy (pr. uorti), ag. degno; 
meritevole. 

Wor'thy, s. uomo Illustre. 

Would (pr. uud), ve. to will: 

— - be, sedicente: 

— to God, volesse fl cielo. « 

Wound (pr. uaund), ve. to wind 


(waind). 
Wound (pr. ferita - 
laga 


lena 


uund), 


p . 
Wound, v. t. ferire. 
Wound’er, s. feritore. 
Wound’wert, s. vulneraria (bot). 
Wove, woven, ve. to weave. 
Wrack, s. alga (bot.). 
Wrack, ve. wreck. 
Wraith (pr. ret). s. apparizione. 


Wran'gle, ve. i. altercare. 
Wran’gle, s. alterco: ruzza. 
Wran’gler( s. contenditore. 


Wrap (pr. rap), v. t. avvolgeres 
involgere: 

to — oneself up, îmbacuccarsi. 

Wrap’per, s. involto; veste. 

Wrapt, agg. avvolto. 

Wrath (pr rat), e. ira; collera, 


An, 


46 — XYLO 


Writ'ing, 8. lo scrivere; scrit- 
tura; mano; acritto; opera; 
stile: 

—_ del pra pad ; 

— book, guaderno 1 

— master, maestro di calligra- 

a. 

Writ'ten, p. p. ve. to write. 
Wrong (pr. rong), agg. male; 
ingiusto; erroneo; falso: 

— side, rovescio; 

I took the — way, ho sbagliato 
la strada. 

Wrong, avv. a torto. 

Wrong, 8s. torto; male; danno: 

to be in the —, aver torto. 

Wrong, v. t. far torto a; ledere. 

Wreongde'er, 8. facimale. 

Wrongdo'ing, S. malfare. 

Wreng'er, 5. chi fa un torto. 

Wreng’ful, agg. iniquo. 

Wreng’fully, av. ingiustamente, 

Wronghead'ed, agg. perverso. 

Wrong’less, agg. indenne. 

Wrong'ly, avv. a torto. 

Wreng”ness, 8. nequizia. 

Wreth, agg. adirato. 

Wrought, ve. to work. 

Wreught (pr. rot) agg. lavorato 

Wrang, ve. to 

Wry (pr. rai), agg. torto; stor. 
to: obliquo: 

— faces, grugno 

— - necked,col 'tollo torto. 

Wry, v. t. e i. torcere: storcere. 

Wryneck’, s. torcicollo. 

Wryness, s. contorsione. 

Wych'elm, 8. olmo montano. 





x 


Xx (pr. Ksi), eks. 

Xan thine, s. xantina. 

Xavier’, n. p. Saverio. 

Xiph'ias, S. pesce spada. 

Xylogh’raphy, 8. scultura su le 
gno. 





YACHT 


Y 


XY r. uai), ipsilon. i 

tool (pr’ Leo: s. yacht.- 

Yacht, v. i. veleggiare con un 
yacht. ‘ (yacht. 

Yacht'man, s. possessore di un 

Yaf'fle, s. picchio verde. 

Yak, s. specie di bufalo. 

Yam, s. ignamo (bot.). 

v. i. gagnolare. 


guizzare. 

ianki), s. yankee; 
americano: 

— - doodle, aria popolare negli 
Stati Uniti. 

Yan’keeism, sa. Americanismo. 

Yard (pr iard), 8. cortile; piaz- 

cantiere; pennone 


Yard, v. t. chiudere un 
Yard’stick, s. canna (misura). 
Yarn, 8. filo ritorto; storia. 


Yarp, v. i. abbaiare. 
Yarrew, gs. millefoglie (bot.). 
Yaw, v. 1. guizzare (mar.). 


Yaw (pr. io), s. guizzo. 

Yawl, v. i. miagolare. 

Yawi, s. imbarcazione. 

Yawn (pr. ion), v. i. sbadiglia- 
re: spalancarst. 

Yawn, 8. Sbadiglio. 

Yawning, agg. spalancato. 


Yea ene yes. 


Yean, v. t. e i. figliare (di ovini) 


Year (pr. ier), s. anno: 
leap —, anno bisestile. 
new —, capo d’anno; 


by the —, ad anno. 

advanced in years attempato; 

to be five years old, aver cinque 
anni. 

Yearbook, 8. annuario. 

Year"ling, 8. animale di un anno. 

Year']y, agg. annuale; annuo. 

Year'ly, avv. annualmente. 

Yearn (pr. iirn), v. i. intenerir- 
si: bramare; anelare; spasi- 
mare. (ne. 

Yearn'ing, s. spasimo; emozio- 

Feast (pr. list), 8. lievito; fer- 
mento; spuma. 


Yeast’y, ASK. SPUMOBO. 
Yell (pr. iel), v. i. et. gridare; 
strillare. 
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YOUNG} 


Yell, s. grido; strillo. 

Yellow (pr. ielo), "agg. giallo 
— hair, capelli biondi. 

— - hammer, rigogolo (zoo). 
Yel’low, 8. giallo. 

Yel’low, v. t. e i. ingiallire. 
Yel'lowish, agg. glialliccio. 
Yel'lewness, B. giallore. 
Yel'lows, 8. itterizia (vet.). 
Yelp, v. i. sguittire. 

Yeo’man, 8. fittavolo. 
Yeo'manly, avv: da fittavolo. 
Yeo'manry, 8. guardie -a piedi - 
fittaiuoli. ‘ 
Yer’ba, s. erba. 

Yerk, s. getto; scatto. 

Yerk, v. i. slanciarsi; scattare 
Yes, avv. si; gid: . 
to say —, dire di si. 

Yea’ter, agg. (di) ieri. 
Yes’terday, s. ieri. 

Yes'ternight, 6. ierinotte. 

Yet, avv. ancora; tuttora: 

as —, per anco. 

Yet, con. tuttavia; pure. 


Yld'dish, fs. dialetto Sslavo_e- 
braico. 
Yew, s. tasso (bot.). 


Yield, s. prodotto; provento. 

Yleld (pr. iild), v. t. e i. pro 
durre; dare; accordare; ce. 
dere; sottomettersi. 

Yield'er, 8. chi cede. 

Yield’ing, agg. cedevole; arren. 
devole; soffice. 

Yield‘ingly, av. arrendevolmente. 

Ye'dle, v. i. gorgheggiare. 

Yoke, s. giogo; legame; coppia - 

— elm, carpino (bot.). 

Yoke, v. t. e i. aggiogare; ac. 
‘ coppiare; legare. 

Yokefel'low, S. compagno. 

Yolk, 8. torlo d'uovo. 

Yeon, agg. e avv. di la. 

Yon'der, agg. lontano; distante 

Yon'der, avv. 14; in Na; lagsn : 
laggit. (vi; ve. 

You (pr. iu), pron. pers. voi: 

You'll, — you will. 

Young (pr. foeng), agg. 
vine; glovane; nuovo: 

— man, giovane; 

— lady, signorina; 

— girl, fanciulla. 

Young, 8. piccolo (di animali). 

Young'er, agg. piti giovane: mi- 
nore: cadetto. 

Youngest, agg. il più giovine. 

Young’ish, ag. alquanto giovine. 

Young’ling’ s. bestiola. 

Young’ster, 8. giovinotto. 

Young’ness, 8. giovinezza. 


~~ 


gio- 


YOUR 
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Your, agg. poss. vostro; vostra; Zenith, s. zenith. 


vostri; vostre. 

Yours (pr. iurs), pron. poss. 
vostro vostra; vostri; vostre: 

my father and yours, mio padre 
e il vostro. 

Yourself, pron. voi stesso: voi 
medesimo: vi; ve. 

Youth (pr. iot), s. gioventa; 
giovane; giovinezza; la gio- 
venta. (nile. 

Youth’ful, agg. giovane: giova- 

Youth’fally,, avv. da giovane. 

Youth'fulness, sg. giovinezza. 

Youth"heed, s. gioventt. 

Yowl, s. ululato. 

Yowl, v. 1. ululare. 

Yue'ca, 8. fucca. 

Yule, s. Natale. x 

Yule’tide, s. festa di Natare. 


Z 


Z (pr. zi), seta 

Za'mia, s. zamia (bot.). 

Zeal, 8. zelo; ardore. 

Zeal'ot, 8. selante. 

Zeal’otry, s. fanatismo. 
Zeal'ous, agg. xelante. 
Zeal’ously, agg. zelantemente, 
Ze'bra, 8. sebra (zoo.. 

Ze'bu, 8, sebl (z00.), 


Zib'eline, 8. zibellino. 
Zib’eth, Ss. sibetto (s00). 
Zig-sag, 8. zig zag. 

Zinc, s. zinco (min.). 
Zine, v. t. zincare. 
Zincog’raph, s. sincografis. 
Zincog’raphy, s. xincografia. 
Zin’giber, s. senzero. 
Zin’cous, agg. di zinco. 
Zith’er, 8. cetra. 

te'diae, s. zodiaco. 
Zedi'acal, agg. xodiacale. 

. di zona. 


Zoozg'raphy, s. zoografia. 
Zeolog'ical, agg. soologico. 
Zoelog'icaliy, av. soologicamente. 
Zoel’ogist, s. zoologista. 
Zool’ogy, &. zoologia. 
Zeomer’phism, s. soomorfismo. 
Zooph'ily, s. xoofilia. 
Ze’ephyte, S. zoofito. 
Ze’osperm, S. zoosperma. 
Zo'espere, S. £00Spora. 
Ze'otomy, &. zootomia. 

Zeunve, 8. sUuaTO. 

Zwie’back s. sorta di biscotto. 
Zyge’ma, 8. zigoma. 

Zygomat'ie, agg. zigomatico. 
Zymel'ogy, 8. rzimologia. 
Zyme’ s. simosi. 
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